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№ 115. 


1877, 9 (21) novembre. Déclaration соп- 
“ernant la capitalisation de la rente an- 
nuelle due 
Hongrie, d'après l'art. 16 du protocole con- 
cernant le partage des biens-fonds et ca- 
pitaux de l'ancien Diocèse de Cracovie, signé 
le 9 (21) juin 1874 (№ 171) 


au Gouvernement d’Autriche- 


№ 174. 


1875 г, 10-го (22 ro) itwoaa. Телеграфная 


` конвенщя, заключенная въ С.-Петербург. 


Инструкщя для международной службы. 
Таблицы илалы. |. 

I. Система европейская . . 
А. Оконечная плата. . 
Б. Транзитцая илата . . 
Система вн3-европейская 
Оконечная и транзитвая плата за 
OAHO C10B0 
Однообразная плата для телеграммъ, 
обм$ниваемыхъь между Е вропою и 
Ивщею . . . 
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1877 г., 9-го (21-го) воября. Деклараця 
касательно выкупа ежегодвой ренты, CAB- 
дующей Австро-Венгерскому Правитель- 
ству по 16 статьЪ заключительнаго прото- 
кола о раздВаВ имуществъь бывшей Кра- 
ковской euapxin отт 9-го (21-го) 1юня 1874 
года (№ 171) 


П. 
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No 147. 


1849, 14 (26) juillet. Convention 


postale supplémentaire. 


N 148. 


1849, 21 septembre (3 octobre). Dé- 
olaration de St-Pétersbourg au sujet de 
l'expulsion réciproque des Israëlites fu- 
gitifs, 


No 149, 


1850, 1 (13) novembre. Protocole, con- 
firmant la force obligatoire du traité du 
13 (25) juillet 1849 (№ 130) 


La convention postale ci-dessus (№ 147) consti- 
tue une étape ultérieure dans le développement 
des relations postales entre la Russie et l'Au- 
triche. Citte transaction а été provoquée par le 
désir des deux gouvernements de faciliter dans 
une plus grande mesure l'expédition des corres- 
pondances, des paquets et des échantillons de 
marchandise. Le gouvernement russe fournit lui- 
même une occasion favorable pour la conclusion 
de cet arrangement, en donnant son consentement 
à la suppression de l’affranchissement obligatoire 
des lettres expédiées en Autriche. 

Quant à la déclaration concernant l'expulsion 
de l'Autriche et de la Russie des Israëlites fugi- 
tifs, cette question se rattache aux pourparlers 
exposés ci-dessus au sujet de l'établissement des 
re 19) régulières sur la frontière. (У. №№ 136 
et 137). | 

Le gouvernement russe et autrichien étaient 
du même avis quant au danger dont l’ordre pu- 
blic était menacé par les Israëlités qui passaient 
la frontière librement ct sans passeports régu- 
liers. De plus, le gouvernement russe avait tout 
lieu de croire qu’ils s'occupaient activement de 
contrebande sur la frontière austro-russe. La dé- 
claration d'octobre fut signée en vue de mettre 
fin à ces désordres. 


Enfin, le protocole de novembre 1850 avait 
pour objet de prolonger, encore pour un an, la 
force obligatoire de la convention de 1840 (у. 
№ 139) sur la navigation du Danube. 


N 147. 


Im achten Artikel der zwischen den 
Kaiserlich russischen und Kaiserlich-Kü- 
niglich ôsterreichischen Regierungen am 
30 Januar (11 Februar) 1843 abgeschlosse- 
nen Postkonvention ist festgesetzt worden: 
dass in dem Falle, als in Russland das 
Briefporto in der Art ermäüssigt werde, 
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№ 147, 


1849 г., 14-го (26-то) юля. Допол- 
нительная почтовая конвенц1я, 


№ 148, 


1849 г., 21-го сентября (3-го октя- 
бря). С.-Петербургокая декларац1я отно- 
сительно высылки бЪглыхъ евреевъ изъ 
обоюдныхъ BATH. 


№ 149. 


1850 г., 1 (13) ноября. Нротоколъ, во- 
зобновляющий обязательную силу трак- 
тата 13-го (26-го) 1юля 1849 т, (№ 139). 


Нижеслдующая почтовая конвеншя (№ 147) 
представляется дальнзйшею ступенью въ раз- 
BHTIH почтовыхъ сношенй между Росаею и 
Австыею. Заключене ея было вызвано жеда- 
н1емъ обоихъ правительствъ облегчить еще въ 
большей степени пересылку кворреспонденщи, 
пакетовъ и образцовъ товаровъ. Непосредствен- 
нымъ и главнымь поводомъ для заключеня HO- 
вой конвенщи было согласе русскаго правя- 
тельства на OTMBHY обязательнаго франкирова- 
HiA посылаемыхъ въ Австрию писемъ. 


Что касается декларащи относительно вы- 
сылки бфглыхъ евреевъ изъ Австри и Росси, 
то этотъ вопросъ находится въ T'HCHOË свази съ 
вышензложенными переговораин объ устройств 
правильныхъ сношев1Й на обоюдныхъ грани- 
цахъ (см. №№ 136 и 137). 

Русское и австр1йское правительства были 
совершенно одинаковаго MH'BHiA относительно 
опасности, грозящей общественному порядку 
отъ евреевъ, совершенно свободно и безъ уста- 
повлеввыхъ наспортовъ  переходящнхъ границы. 
Русское правительство HMB10, кром$ того, осво- 
BaHie думать, что евреи занимаются наиболфе 
д$ятельвымъ образомъ контрабандною торгов- 
лею на ABCTPIICKO - русскихъ границахъ. Съ 
цфлью положить конецъ этимъ безпорядкамъ 
была заключена октябрская декларащя. 

Наконецъ, ноябрск1й протоколъ 1350 года 
риспространяетъ обязательную силу конвенщи 
о судоходств$ по Дунаю 1840 года (си. № 139) 
еще на OAHHB годъ. 


№ 147. 


Стальею VIII почтовой конвенщи, за- 
ключенной между Императорско-Россй- 
скимъ и Императорско-Королевско-Ав- 
стрийскимъ Правительствами 30 января 
(11 февраля) 1843 года, постановлено: 
въ случаВ пониженя въ Росс ской 
Импер!и BBCOBOË платы за письма до 


1849 r. 
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dass der hôüchste Taxsatz ganz oder we- 
nigstens annäherend der üsterrcichischen 
Brieftaxe gleich Кате, die gedachten Post- 


verwaltungen sich wegen Aufhebung des | 


Frankaturzwanges bezüglich der Corres- 
pondenzen zwischen Russland und Oester- 
reich zu verständigen haben. 

Ferner enthält der Artikel XXIII die 
Bestimmung: dass dann wie bald über 
die Beseitigung des Brieffrankaturzwanges 
die Vereinigung erfolgt, die Normen 
auch hinsichtlich der Aufhebung des 
Frankirungszwanges für Fahr- Postsen- 
dungen festgestellt werden sollen. 

Nachdem die gedachte Voraussetzung 
wirklich eingetreten und zwischen den er- 
wähnten Postverwaltungen die erforder- 


ee Re Re de ce nn dd en 


liche Verhandlung bezüglich des ober-_ 


wähnten Gegenstandes geptlogen worden 
ist, 50 sind zur Austragung dieser An- 
gelegenheit und zum Abschlusse des dies- 
fälligen Uebereinkommens: vor Seite 
Russlands der Direktor des Postdepar- 


tements und St. Petersburgischer Post- ' 
* Oexopr Прянишниковъ, со стороны же 


direktor, Geheimrath und Ritter Theodor 
Prianischnikoff, von Seite Uesterreichs 


der Kaiserlich-Kôniglich ôsterreichische 


General-Konsul Dr. Ludwig Gutmannsthal 
als Kommissäre bestimmt worden, wel- 


che über folgende Addizional-Artikelzum 
_ сяфдующими статьями, представивъ ихъ 


bruar) 1843. unter Vorbehalt der hôhern 


Hauptvertrage vom 30 Januar (11 Fe- 


Genehmigung, übereingekommen sind. 


ARTIKEL [. 


Der bisher bestandene Zwang zur , 
‹ зательное франкироваше писемъ, отправ- 
‚ ляемыхъ изъ Pocciäcroñ Импери во 


Frankirung der Briefe aus dem Kaiser. 
thum Russland nach den Kronländern 
Oesterreichs und umgekehrt hat, vom 
1 Januar 1850, neuen Styls, angefangen, 
aufzuhôren. Mit Ausnahme der in dem 
Artikel 7 und 10 aufgeführten Еще, 
wird es daher von dem genannten Tage 
an den Correspondenten frei stehen die 
Briefe ohne Entrichtuug einer Portoge- 
bübhr bei den beiderseitigen Postämtern 


приблизительнаго уравнен1я ея съ ав- 
CTPIACRON таксою, оба почтовыя вачаль- 
ства имфютъ договориться между собою 
о м$фрахъ къ прекращеню обязатель- 
наго франкированйя писемъ, между Рос- 
сею и Австрею пересылаемыхъ. 


Статью ХХШ постановлено: если 
оба почтовыя начальствя согласятся 
между собою прекратить обязательное 
франкирован!е писемъ, то они вм$етЪ 
съ TBME имЪютъ постановить правила 
для свободнаго франкирован1я посылокъ. 


А вакъ вышеозначенное предположе- 
н1е осуществилось, и между оными поч- 
товыми начальствами по этому пред- 
мету ведены были переговоры, то для 


‹ приведен1я къ окончан1ю этого д$ла, и 


завлючен1я по оному договора, назна- 
чаются коммиссарами, со стороны Рос- 
cu: Директоръ Почтоваго Департамента 
и Санктъ.Петербургеюй Почтъ-Дирек- 
торъ Тайный Совфтникъ и Кавалеръ 


Австрии: Императорско-Королевско-Ав- 
crpiäceià Генеральный Консулъ, Докторъ 
Людвигъ Гутмансталь, кои взаимнымъ 
согласемъ постановили: дополнить кон- 
вевцю 30 января (11 феврала) 1843 


на утверждене Высшаго Начальства. 


СтаТЬЯ I. 


Существовавшее до сего времени 064- 


вс$ принадлежания Австрийской Дер- 
жавЪ земли и обратно, прекращается CD 
1 анваря 1850 г. воваго стиля. А по- 
тому за исключенемъ случаевъ, объяс- 
ненныхъ ниже въ стальяхъ 7-й и 10-й. 
предоставится на волю корреспонден- 
товъ обоихъ государствъ подавать на 
почту письма безъ всякой за то платы, 
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aufzugeben, oder sie bis zum Bestim- : или франкировать ихъ до мЪста назна- 


mungsorte zu frankiren. | Jexis. 
ARTIKEL Il. | Статья IL 
Für diese internationale Correspondenz | За корреспонденцию между двумя по- 


wird die хететйева Пете Portotaxe für | мянутыми государствами, постановаяется 
die Вейгдегипх vom Postorte der Aufgabe | слВдующая общая такса за пересылку 
bis zu jenem der Abgabe mit zwanzig | каждаго простаго письма отъ м$ста от- 
Silber-Kopeken insofern die Taxe in Russ- | правленя до м$ста назначения. по 20 к. 
land eingehoben wird und mit zwanzig Cep., если оно отправлено изъ Poccin и 
Kreuzern insofern die Einhebung der |; по 20 крейцеровъ, если ово послано 
Taxe in Oesterreich statt zu finden hat, | изъ Австрии. 

für jeden einfachen Brief festgesetzt. 


ARTIKEL Ш. | Статья Ш. 


Um den Verkehr zwischen den Ве- | Для облегченя сношенй между по- 
wohnern der russisch - üsterreichischen : граничными  Pocciäcro - Австрйскими 
Grenzpostorte zu erleichtern, wird für | почтовыми м$стами, общая rarCa, опре- 
die zwischen diesen Orten vorkommende | xbxexnaa ст. П-ю, уменьшится до по- 
Correspondenz die im Artikel П er- | ловины и составить слФдовательно 10 к. 
wähnte gemeinschaftliche Taxe auf die | сер. или 10 крейцеровъ. Льгота эта 
Hälfte ermässigt, sonacb mit zehn Kopeken | распространится на корреспонденцию, 
Siber oder zehn Kreuzern festgesetzt. Die пересылаемую между Радзивиловымъ и 

| 
| 
| 





Correspondenz auf welche sich derzeit die- | Бродами, Новоселицами, Черновицами 

se Begünstigung zu erstrecken hat, ist jene | и Бояномъ и наконець межлу Росей- 

zwischen Radsiwilow und Вгоду, zwischen | скимъ и Австрийскимъ Гусятиномъ и 

Nowosselitzy, Cernowitz uud Bojan, дапп | Гопичиномъ. | 

zwischen russisch Hussiatyn, üsterrei- | 

chisch Hyssiatyn und Hopyczinie. | 
Sollten in der Folge noch zwischen Если же въ послЁдстыи учреждены 

andern an die russisch-üsterreichische будутъ почтовыя конторы и въ другихъ 

Grenze gelegenen Orten, Postverbin- : пограничныхъ пунктахъ Росси и Ав- 

dungen hergestellt werden, so soll den стр, то льгота эта распространится 

zwischen diesen Orten vorkommenden : paBHOM'ÉPHO и Ha нихъ. 

Correspondenzen die gleiche Taxermässi- _ 

gung zu Theil werden. | 


ARTIKEL IV. | Статья IV. 


Das Gewicht des einfachen Briefes | Простое письмо не должно превы- 
wird mit einem Loth russischen Ge- шать вфсомъ одного руескаго аота или 
wichtes oder mit dreiviertel Loth üster-  трехъ четвертей австрИйскаго лота. За 
reichischen Gewichtes festgesetzt. ‚ письма, превышающ!я этотъ BBCE взи- 

Für dieses Gewicht überschreitenden мается тавса по nporpeccin, означенной 
Correspondenzen sind die Gebühren nach въ приложенныхъ въ сему таблицахъ. 
anliegender Gewichts- und Taxprogres- | 
sionstabelle einzuheben. | 


1849 r. 


ARTIKEL V. 


Für die Correspondenz, welche 
solchenrussisch-üsterreichischen Packeten 
versendet werden, die durch Рхеиззен 
transitiren, ist nebst der gemeinschaft- 
lichen Portotaxe, ein Transitozuschlag 
einzuheben, jedoch nur in dem Masse, 
als es zur Deckung der an die Kônig- 
lich-preussische Postanstalt zu leistenden 
Vergütigung erforderlich ist. Die Kaïi- 
serlich - russische und die Kaiserlich- 
Küniglich üsterreichische Postadministra- 
tion haben sich wegen des diessfalls fest- 
zusetzenden Zuschlagbetrages, so wie 
wegen dessen Vergütigung an die Kü- 
niglich-preussische Postkasse, seiner Zeit 
einzuverstehen. 


ARBTiKEL VI. 


Die aus Oesterreich nach Russland zu : 
sendenden rekommandirten Вне unter- : 


liegen nicht blos der Entrichtung der 
gemeinschaftlichen Portotaxe, und bezie- 
hungsweise des Transitozuschlages, son- 


dern es wird überdies zu Gunsten der 
ôüsterreichischen Postkasse die gesetzliche 
Rekommandations- und Retour-Rezepisse- 


gebühr von den Aufgebern eingehoben; 
dagegen hat für die in Russland nach 
Oesterreich aufgegebenen rekommandir- 
ten Briefe die Kaiserlich-russiche Postan- 
stalt die dortlandes bestehende gesetz- 
liche Rekommandationsgebühr gleichfalls 
far sich einzuheben und es bleibt Шг 
überdies freigestellt, für die aus Ocster- 
reich einlangenden rekommandirten Briefe 
die Rekommandationsgebühr für eigene 
Rechnung einzuheben. 


ARTIKEL УП. 


Für Waarenmuster, Zeitungen. Han- 
delszirkularien, Druckwerke, welche unter 
Schleife und Kreuzband verwahrt, versen- 


det werden, hat die im Artikel XII des 


Postvertragesstipulirte Ermässigung аа ' 
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| Стлтья У. 


За корреспонденцю, посылаемую въ 
_ росейско - австрйскихь постпакетахъ, 
проходящихъ чрезь Пруссю взимается, 
‚ EPOMS общаго порта добавочный тран- 
_зитный портъ, въ такой мЪрЪ, чтобы 
' онъ удовлетвораль требованя Kopo- 
левско - Прусскихъ почтовыхъ MÉCTE. 
Ииператорско - Росс йское и Импераз- 
тореко-Королевско-Австрайское Почто- 
| выя Управленя имфють своевременно 
| условиться на счетъ постановленя этой 
| 
| 


добавочной платы, равно какъ и о воз- 
награжден!и Прусскаго почтоваго Ка- 
значейства.. 


Статья VI. 


Страховыя письма, получаемыя изъ 
Австри въ Россшю поддежать, кром% 
платы общаго порта и добавочной тран- 
8HTHOË таксы, еще и плат$ страховыхъ, 
a также за обратную пересылку и за 
росписки въ пользу АвстрИЙской почто- 
вой кассы взимается съ подавателей 
слЗдующая, по законаиъ, плата; рус- 
свя же почтовыя MBCTA съ своей сто- 
роны получаютъ законныя страховыя 
деньги за страховыя письма, отправляе- 
мыя изъ PocciH въ Австрю, и сверхъ 
того предоставляется имъ право взи- 
мать страховую плату за страховыя 
письма, приходящия изъ Австрии, въ свою 
пользу. 


Стлтья VII. 


_ Ja образцы товаровъ, газеты, ком- 
мерческе циркуляры, печатанныя со- 
чинен{я, посыдаемия. подь бандеролью, 

у: | % 


—- ——— 
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hinsichtlich des gemeïinschaftlichen Porto 
einzutreten; es muss jedoch hierfüur das 
Porto bei der Aufgabe bezahlt werden. 


ARTIKEL VIII. 


607 


Die Einnahme, welche sich am ge- | 
meinschaftlichen Porto und Franko er- 
giebt, ist zwischen der Kaïserlich-rus-_ 
sischen und der Kaiserlich-Küniglich : 


üsterreichischen Postkasse halbscheidhich 
zu theilen. 


Hierüber wird vierteljährlich die Ab- 


rechnung gefolgen und es hat die gegen- 
seitige Ausgleichung gleichzeitig 


jener hinsichtlich der Transitocorres- 


pondenz zu erfolgen. 
ARTIKEL IX. 


Bei den ohne Portozahlung aufgege- | 


mit . 


benen Briefen ist das von den Adressaten : 


einzuhebende Porto auf der Adressen- 
scite und zwar in Kreuzern bei der 
Sendung nach Oesterreich und in Kopeken 
bei der Sendung nach Russland aufzu- 
schreiïben. 
Ве! den 
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ХП почтовой конвенцщи, но въ этихъ 
случаяхъ вЪсовыя деньги должны быть 
вносимы при подач$. 


Стлтья УШ. 


Денежный сборъ за письма фрапки- 
рованныя и нефранкированныя дЗлится 
пополамъ между Росойскою и ЛАв- 
стр!йскою почтовыми кассами. 


Расчеты же по оному какъ и по до- 
ходу за транзитную корреспонденцию 
должны производиться въ одно время 
каждые три м3Зсяца. 


Стлдтья IX. 


При пересылкЪ писемъ нефрапкиро- 
ванныхъ взсовыя деньги, которыя дол- 
жны быть взимаемы съ получателя, HMÈ- 
ютъ бытьозначены натой сторон% письма, 


AB адресъ, крейцерами при отправлен1и 


письма въ Австрию и вопфйками серебра, 


‚ при отправлени въ Poccir. 


frankirten Bricfen hat der 


Ansatz des bezüglichen Gewichtsbetrages . 
entweder auf der Siegelseite oder auf : 


der Adressenseite und zwar im letzteren 
Faille neben dem aufzuschreibenden oder 
mittelst Stampilie aufzudrüickenden Worte 
»nFranco“ zu erfolgen. 


ARTIKEL Х. 


Bezüglich der Behandlung der für 

portofreie Personen und Behürden vor- 
kommenden Correspondenzen wird fest- 
wesetzt: 
a) Die unmittelbare Correspondenz 
zwischen Ihren Kaiserlich-Kôniglichen 
Majestäten und allen Mitgliedern der 
allerdurchlauchtigsten preussischen und 
üsterreichischen Kaiïserfamilie wird bei- 
derseits portofrei gelassen. 

Ъ) Die von Behürden des einen Staates 

ne des andern vorkommenden amt- 


На письмахъ же франкированныхъ 
BCE оныхъ долженъ быть выставляяемъ 
на сторонф письма, TAB печать, или на 
той, TAB адресъ, но въ послФднемъ слу- 
ча BO315 того MCTa, гдЪ подписы- 
вается или штемпелемъ прикладывается 
слово: franco. 


Статья Х. 


Относительно корреспонденщи м%етъ 
H лицъ, пользующихся правомъ безде- 
нежной пересылки, постановляются слф-. 
дующ!я правила: 

a) Ворреспонденщя Ихъ Император - 
скихъ Величествъ Государей Pocciäcxaro 
и Австрийскаго, какъ и членовъ обфихъ 
Росайскихъ и Австрйскихъ Huueparop- 
скихъ фамил1й пересызается безденежно. 


b) Казенная корреспонденция обоихъ 
государствъ выдается ‘безъ платы вЪсо- 
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lichen Correspondenzen werden gegen- | выхъ, но BMÉCTÉ съ т6мъ почтовому 


seitig obne Anrechnung eines Porto aus- 
geliefert, es bleibt jedoch der Post- 
anstalt des Staates, in welchem die Be- 
hürde an die die Correspondenz gerichtet 
ist, oder von der sie aufgegeben wird. 
die Portofreiheit nicht geniesset, über. 
lassen, die Hälfte des gemeinschaftlichen 
Porto und beziehungsweise den Transit- 
zuschlag für sie einzuheben. 

с} Die Correspondenzen von Privaten 
an Behôrden müssen bei der Aufgabe 
vollständig frankirt werden: für jene 
von Behèrden an Private ist die volle 
Portogebühr in Ansatz zu bringen und 
von den Adressaten einzuheben. 


ARTIKEL XI. 


Die unanbringlichen Briefv werden 
von der Postanstalt des einen Staates 
an jene des andern im gewôhnlichen 
Kartirungswege, jedoch nur in den nicht 
über Preussen gehenden Packeten, zu- 
rückgesendet und es ist deren Zahl, so 
wie das auf den unfrankirten Briefen 
haftende gemeinschaftliche Porto und 
der Transitozuschlag in den Correspon- 
denzkarten einzutragen, und der hierfür 
sich ergebende Вегас bei der vierteljähri- 
gen Ausgleichung zu berücksichtigen. 


Die von der einen Postanstalt an die 
andere gelangenden unanbringlichen Cor- 
respondenzen werden nach den Vor- 
schriften behandelt, welche bei der Post- 
anstalt, an die derlei Sendungen ge- 
langen, gesetzlich in Anwendung sind. 


ARTIREL XII. 


Die Kuiserlich - russischen Postämter 
werden sich bei der Kartirung an Jene 
Oesterreichs der Correspondenzkarten 
nach dem vorliegenden Formulare B., 
die Kaiserlich-Kôüniglich-üsterreichischen 
Postämter dagegen sich jener bedienen, 
wovon das Formular unter А., ange- 
schlossen wird. 


мфсту того государства, въ которомъ 
казенное м$сто, коему корреспонденщя 
адресована или отъ коего она подана, 
предоставляется, если это M'BCTO не 
пользуется правомъ безденежной пере- 
сылки, взимать въ свою пользу поло- 
вину общаго порта, а вмфстЪ CF TBMP 
и подлежащий транзитный портъ. 

©) Письма застныхъ лицъ къ казен- 
нымъ м5стамъ должны быть вполн$ фран- 
кированы при подач$; на письмахъ же 
казенныхъ MÉCTE къ частнымъ лицамъ 
долженъ быть означаемъ полный портъ, 
который взимается съ получателей. 


Статья XI. 


Письма, которыя не могутъ быть до- 
ставлены по адресамъ, посылаются об- 
ратно изъ одного почтоваго MBCTA въ 
другое, обыкновеннымъ порядкомъ при 
вартахъ, HO только не въ тфхъ пост- 
пакетахъ, которые проходятъ чрезъ 
Прусс!ю; при чемъ въ картахъ должно 
быть означено число этихъ писфмъ, 
равно какъ общай портъ за нефранки- 
рованныя письма взимаемыя, и добавоч- 
ная транзитная плата; сл$дующия за эти 
письма деньги вносятся въ обийй рас- 
четъ, составляемый каждые три мФеяца. 

Съ недоставленною по адресу коррес- 
понденц!ею, послайною изъ одного поч- 
товаго M'CTA въ другое, поступаетея по 
т8мъ законнымъ правиламъ. которымъ 
подвержено то почтовое M'BCTO, куда та- 
кого рода корреспонденщя поступила. 


Стлтья XII. 


При составлении картъ Императорско- 


’Росейскля почтовыя м$ста имфютъ ру- 


ководствоваться прилагаемою къ сему 
таблицею за лит. D, Императорско-Ав- 
CTPIACRIA же почтовыя м%ста таблицею 
за литерою À. 
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ARTIkEL XIIL 


Für den Fall als es in der Folge an- 
emcessen befunden wird. den Frankatur- 
zWang auch bei den Correspondenzen 
zwischen KRussland und jenen fremden 
Staaten, für welche die Briefe über 
Oesterreich gesendet werden wollen, zu 
beseitigen, wird die Kaiserlich-Küniglich 
üsterreichische lostadministration, nach- 
dem sie sich mit der Kaiserlich russischen 
Postverwaltung hierüber verständigt hat, 
auf Grund des erzielten Einverständnisses 
die weitere Verhandlung mit den heztig- 
lichen auswärtigen Postanstalten рНесеп 
und dahin wirken, dass ein den In- 
teressen der Postanstalten von Russland 
und den betheiligten auswärtigten Staaten 
eutsprechendes Uebereinkommen erzielt 
werde. 

Ferner wird ôüsterreichischer  Seits 
vorhineïn die Zusicherung ertheilt, dass 
bezüglich dieser Correspondenz, das aus- 
indische Porto nur in jenem Betrage 
in Aufrechnung gebracht werde, welcher 
an die fremden Postanstalten vergütet 
werden muss. 


ARTIKEL XIV. 


Gleichzeitig mit der Aufhebung des 
Frankaturzwanges für die Соггезроп- 
denzen wird mit Rücksicht auf den Аг- 
tikel XAIIT. des Postvertrages vom 
30. Januar (11. Кебгиаг) 1843 den 
Aufwebern von Sendungen mit Geldern 
und andern Werthgegenständen frei ge- 
stellt, dieselben entwcder bis zur Grenze 
zu frankiren, oder ohue Bezahlung der 
Postgebühren den beiderseitigen Post- 
anstalten zu übergeben. in welchem 
letzteren Falle diese Gebühren von den 
Adressaten hereinzubringen sind, wess- 
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Статья ХТ. 


Если впослфдстни признано бущетъ 


полезвымъ отм$нить обязательное фран- 


| 


кироваше корреспонденции, посылаемой 


' изъ Роеаи въ друйя иностранных го- 


сударства чрезъ Австр!ю, Императорско- 
Королевско-Австрайское Почтовое Упра- 


| влен!е, договорившись о томъ CR Импе- 
| раторско-Россйскимъ Почтовымъ Упра- 


вленемъ, приметъ на себя обязанность, 
на OCHOBAHIA взаимнаго договора, всту 
пить о томъ въ переговоры съ надле- 
жащими иностранными государствами. 
и употребить все свое старане, дабы 
заключенных условя были выгодны какъ 
для Россайскихъ ночтовыхъ M'ÉCTE Такъ 
и для почтовыхъ MBCTE TX HHOCTPAH- 
ныхъ государствъ, съ которыми будутъ 
ведены переговоры. 

При семъ со стороны Австрии удосто- 
вфряетея зто за эту корреспонденцию, 
только TB будуть взимаемы вфсовыя 
деньги, которыя потребуются дла удо- 
влетворен1я ипостравныхъ почтовыхъ 
мЪстъ. 


Статья XIV. 


Вмфет$ съ прекращешемъ обязатель- 
наго франкирован!я корреспонденщи, 
предоставляется подавателямъ, на осно- 
ван1и статьи ХХШ почтовой конвенщи 
отъ 30 января (11 февраля) 1843 года, 
посылки денежных и съ другими ц$нными 
предметами, франкировать до границы, 
или отправлять безъ платы B'BCOBHXE 
денегъ; въ послФднемъ случа вЗеовыя 
должны быть заплачены получателемъ, 
а для сего обоюдныя пограничныя поч- 
товыя M'BCTA имфютъ надписывать на 
посылкахъ и означать въ картахъ в$- 
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halb das für die Entfernung vom Auf- | совыя деньги, ся$дуюцщя по сущеетвую- 
gabsorte bis zur Grenze nach den be- | щимъ тарифамъ, за пересылку отъ M'BCTA 
stehenden Tarifen entfallende Porto, sv-  отправлен1я до границы. 
wohl auf den Sendungen, als auch in 
Karten von den beiderseitigen Grenz- : 
Postämtern angemerkt werden muss. 

Hierüber haben diese Postänter unter ° Въ этихъ деньгахъ DOTPAHAHHIA поч- 
sich monatlich Abrechnung zu pflegen. | товыя м%ста обязаны вести между со- 

бою ежемЗсячный расчетъ. 


ARTIKEL ХУ. | Стлтья XV. 
Von der im Artikel МУ. enthaltenen = Изъ правила заключеннаго въ ст. МУ 
Bestimmungen sind ausgenommen : | изъемлются: 
1) Sendungen an Behürden und Рег-: 1) Посылва въ казенныя м%ста, и 
sonen, denen die Portofreiheit bewilligt къ лицамъ пользующимея безденежною 
ist ; ‹ пересылкою. 


2) Sendungeu, für welche gar kein 2) Посылки или вовсе не оцфвенныя, 
Werth, oder nicht wenigstens jener von или таюмя коихъ объявленная цна не 
sieben Silber-Rubel oder zehn Gulden : превышаетъ семи рублей серебромъ или 
angegeben ist ; 10 гульденовъ. 


3) Sendungen, welche leicht zerbrech- , 3) Посылки съ предметами, легко 
liche und zerstürbare Gegenstände ent- ; подвергающимися поврежден1ю или pas- 
halten, und endlich рушен1ю и наконецъ 

4) solche mit Weohseln, Privat-Obli- | 4) Посылки съ векселями и частными 
gationen und Geldanweisungen. ‚ обязательствами. 

Für alle diese Sendungen muss die | За BCB эти посылки подающя ихъ 


Postgebühr vom Orte der Aufgabe bis ' на почгу лица должны заплатить въ. 
zur Grenze von den Absendern bezahlt | совыя деньги отъ M'BCTA отправлен1я до 
werden. границы. 


ARBTIKEL ХУ]. СтаАТЬЯ ХУ]. 


Für jene Fahrpostsendungen, welche ' За посылки, которыя не могли быть 
an die Adressaten nicht bestellt werden ' доставлены по адресу и потому отправ- 
kônnen und desshalb von der einen Post- : лены обратно, имЗютъ быть взысканы 
anstalt an die andere zurückgeleitet : съ того почтоваго MÉCTA, въ которое 
werden müûssen, sind bei der Rücksen- | ou обращаются, в$совыя деньги за пе- 
dung die für die Befürderung vom Auf- | ресылку оныхъ OTB M'ÉCTA первоначаль- 
gabsorte, falls die Sendung unfrankirt | наго отправлен!я, если онф поданы не 
aufgegeben worden ist, oder von der ' франкированными, или отъ границы, 
Grenze, falls die Sendung пог bis zur если посылки были франкированы,— 10 
Grenze frankirt ist, — bis zum Bestim- , мета назначен!я. 
mungsorte darauf haftenden Gebühren | 
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dem Postamte, an welches die Sendung | 
ausgeliefert wird, in Aufrechnung zu | 
bringen und sich wechselseitig zu ver- | 
güten. | | 

Hinsichtlich der Gebühr für die Zurück- | Относительно таксы за обратную пе- 
sendung solcher unanbringlicher Fahr- ‚ ресылку таковыхъ по адресу недостав- 
postgegenstände bleiben, wie es sich von : ленныхъ посылокъ, правила заключаю- 
selbst verstcht, die Bestimmungen des | miacs въ стать$ ХХУШ Pocciäcxo-As- 
Artikels XXVIIL, der russisch-üster- | CTpiñckOË почтовой конвенции, EAK'E само 
reichischen  Postkonvention ш voller ‘ собою разумЪетея, остаются въ полной 
Kraft. | сид%. 


ARTIKEL ХУП. | Стлтья XVII. 


Alle in den Artikeln von Г bis XVI | Веф правила почтовой конвенщи 30 
uicht berührten Bestimmungen der Post- : января (11 февраля) 1843 г., о вото- 
konvention vom 30. Januar (11 Februar) | рыхъ не упоминается въ статьяхъ [ до 
1843 bleiben in voller Kraft, und es | XVI сего договора, остаются въ полной 
wird пог noch ausdrücklich festgesetzt, | силЪ, при чемъ постановляется, чтобы 
dass das gegenwärtige Uebereinkommen | настоящия ycaoBia имЗли силу дФйствя 
die nämliche Dauer wie die Konvention | до окончаня срока дЪйствующей кон- 
vom 30. Januar (11. Februar) 1843 | венщи 30 января (11 февраля) 1843 г., 
haben und auf dasselbe auch die wegen | равнымъ образомъ распространяется на 
die Verlängerung derselben im Artikel | нихъ и положеше статьи XLVII этой 
XLVIT. enthaltene Bestimmung  volle | конвенци относительно продолжена 
Anwendung finden soll. срока оной. 

Da ferner die môüglicherweise eintre- А тавъ какъ теперь нельзя предви- 
teuden Fälle oder Ereignisse nicht schon | дть всЗхъ тЪхъ случаевъ, или обстоя- 
jetzt vorauszusehen sind, welche etwa in | тельствъ, которыя въ HOCIMBACTBIH MO- 
der Folge eine Modificirung der in dem | ryTB BCTPÉTATECH и потребовать U3MB- 
gegenwärtigen Uebereinkommen enthal- | неня H'ÉKOTOPHXE заключающихся BE 
tenen Bestimmungen wünschenswerth er- | этомъ договор нравилъ, TO обоюдныя 
scheinen lassen künnten, so behalten sich | почтовыя управлеюмя  предоставлаютъ 
zur Vereinfachung des Geschäftsganges | себ право для coKkpamenia J'B101pous- 
der beiderseitigen Postverwaltungen vor, | водства. производить подобныя u3MBHE- 
solche Modifikationen nach geflogenem | ня по взаимному согласлю безъ 3ak410- 
gegenseitigen Einvernehmen einverständ- | чения 0 томъ особеннаго договора. 
lich in das Werk zu setzen, ohne dass 
hierzu erst die Abschliessung eines be- 
sondern fürmlichen Uebereinkommens ег- 
forderlich wäre. 

Zur Urkunde sind zwei gleichlautende 
Exemplare der gegenwärtigen Ueberein- 


Въ удостовЗрене чего заготовленъ 


двойной экземпляръ настоащаго дого- 
39* 
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konft ausgefertist und von den beider- 
seitigen Bevollmächtigten mit Шгег eigen- 
händigen Unterschrift und beigedrucktem 
Siegel bekräftiget worden. 

So geschehen zu St. Petersburg am 
14. (26.) Juli 1819. 


(L. $.) Th Prianischnikoff. 
(L. 3.) Dr L. Gutmansthal. 


№ 148. 


Déclaration. 
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Les Gouvernemens de Russie et 4`Ао- 


triche voulant régler d'un commun accernil 
et dans un esprit de bon voisinage le 
renvoi des juifs transfuges du territoire 
de l’un des deux Empires dans celui de 
l’autre, sont convenus des points suivans: 


1) Les juifs, sujet Russes. qui auront 
passé en Autriche sans un permis en 
règle ou une autorisation légale quel- 
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вора, за собственворучною подписью 
обоюдныхъ уполномоченныхъь в призо- 
женемъ печатей ихъ. 


Учинено въ С -ПетербургВ 14 (26) 
оля 1848 года. 


(М. П.) 0: Правишниковъ. 
(М. П.) Jos. .L Гутхавсталь. 


№ 148. 
Декларац! я. 


Правительства Росай‘кое п Ascrpià- 
ское, желая опредфлить по взаимному 
соглатеню и сообразно вхъ отноше- 
шямъ добраго соседства, высылку бЪг- 
лыхъ евреевъ изъ владбЬн! одного изъ 
обонхъ государствъь въ другое, услови- 


‚ лись въ нижеел$дующихъ статьяхъ: 


conque, ou dont les passe-ports ou autres 
j паспорты изи Apyris бумаги окажутса 


papiers se trouveraient пе plus être va- 
lables faute d’avoir été renouvelés au 
terme prescrit, seront renvoyés en Russie. 


2) Toutefois ils ne seront réadmis en 
Russie, qu’autant que leur qualité de 
sujets Russes aura été duement consta- 
tée et que leur absence ne se sera pas 
prolongée au delà de cinq ans. 


3) Ce terme de cinq ans comptera de 


l’époque où aura commencé l'absence : 


illégale de l’individu en question. Toute- 
fois la prescription sera interrompue par 
le premier avis que les autorités Autri- 
chiennes auront donné aux autorités 
Russes de leur intention de renvoyer le 








1) Espen, Pocriñcrie нодланные, ne- 
pexoaamie въ Австрию безъ установлен- 
наго вида или безъ какого либо узако- 
ненваго дозволения или же TB, у KOBXR 


не хВйствительными по причинВ нево- 
зобноваен1я ихъ въ предписанный CPOKB, 
будуть высылаемы обратно въ Poccito. 

2) Однакоже они He иначе будуть 
вновь допускаемы въ Росетю, ваБвъ если 
UXE принадлежность къ Россйскому 
подданству будетъ надлежащимь обра- 
зомъ доказана, и если OTCYTCTBIE HXE 
продолжалось не боле пати 1BTE. 

3) Сей пятил$твЙ срокъ будетъ счи- 
таться CO времени ихъ противузавон- 
наго отсутствия; однавоже этотъ срокъ 
давности будетъ прерванъ первымъ из- 
вБщен!емъ, которымъ Австрйсвмя На- 
чальства сообщать Росейскимъ Началь- 
ствамъ о намфренти своемъ выслать бЪг- 
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transfuge. Le temps qui s’écoulera alors 
pour constater sa nationalité ne sera pas 
compris dans le calcul des cinq années 
4) Les dispositions qui précèdent s’ap- 
pliqueront également aux juifs qui ont 
illégalement quitté le pays avant l’é- 
change de la présente déclaration. 


5) La prescription de cinq ans ne 
s’étendra pas aux juifs, qui, avant de 
passer la frontière, auraient commis un 
crime ou délit quelconque; et il demeure 
entendu que ceux-ci seront livrés à la 
première réquisition et sans égard à la 
durée de leur séjour hors du pays. 


La présente déclaration sera échangée 
contre une déclaration semblable du М1- 
nistère de Sa Majesté Impériale et Во- 
yale A postolique. Les stipulations qu'elles 
renferment, entreront en vigueur le jour 
même de l’échange. 


En foi de quoi, le soussigné, Chan- 
celier de l’Empire, à ce autorisé par Sa 
Majesté l'Empereur de toutes les Rus- 
sies, а signé le présent acte et Га fait 
munir du sceau du Ministère Impérial 
des affaires étrangères. 


Fait à St-Pétersbourg, le 3 octobre 
1849. 


(Г,. $.) Le Chancelier de l'Empire comte 
de Nesselrode. 


Cette déclaration a été le 30 octobre 


- 
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(11 novembre) 1349, échangée par l’En- : 
voyé Impérial de Russie près la Cour : 


de Vienne contre une déclaration iden- 
tique, signée le 8 novembre (п. $.) 1849, 
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лаго. Тогда время, которое пройдетъ въ 
розысканяхъ о настоящемъ подданствъ 
не будетъ включено въ счеть пяти л$тЪъ. 

4) Вышеозначенныя постановлен1я 
распространяются равном рно и HA T'BXE 
евреевъ. которые противузаковно OCTA- 
вили свой край до разм$на настоящей 
декларации. . 

5) Патил$тняя давность не будетъ 
простираться на TBXB евреевъ, которые 
до перехода чрезъ границу совершили 
бы какое либо преступлене или про- 
ступокь и симъ подтверждается, что 
они должны быть выдаваемы по пер- 
вому востребован!ю, не взирая на про- 
должительность пребыван1я ихъ BH 
своего враз. 

Настоящая декларация будетъ разм*- 
нена на таковую же декларащю Мини- 
стерства Его Императорскаго Королев- 
скаго Апостолическаго Величества. За- 
ключаюцияся въ оной постановленя 
BOCHPIHMYTBE свою силу съ самаго дня 
разм на деклараций. 

Въ удостов$реше чего яижеподписав- 
пийся Государственный Вавцлеръ, упол- 
номоченный на сей конецъ Его Вели- 
чествомъ Императоромъ Всерос Йскимъ, 
подписалъ настояний ARTE и къ оному 
приложена печать Императорскаго Ми- 
нистерства Иностранныхъ дЪлъ. 


Въ С -Петербург$, 3-го октября 1849 
года. 


(М. 0.) Государственный Канцлерь 
Графъ Нессельроде. 


Эта декларащя была Императорско- 
Pocciñceum? Посланникомъ при Вфв- 
скомъ ДворЪ разм$нена 30 октября 
(11 ноября) 1849 года на таковую же 
декларацию подписанную 8-го ноября 
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par le Ministre des affaires étrangères 
d'Autriche, Prince de Schwarzenberg. 


№ 149, 


Protocole, 


Le terme de dix ans pour lequel, en 
vertu de l’article IX, la convention re- 
lative à la navigation du Danube, con- 
clue à St-Pétersbourg le 13 (25) juillet 
1840 entre la Russie et l’Autriche, était 
obligatoire, venant d’expirer le 10 (22) 
septembre dr., et 

Sa Majesté Impériale de toutes les 
Russies ainsi que Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique, ayant résolu de 
maintenir en vigueur la susdite conven- 
tion encore pendant l’espace d’un an, 
c’est-à-dire, jusqu’au 10 (22) septembre 
1851, 

Les soussignés, chargés par leur Hautes 
Cours respectives de constater régulière- 
ment cet accord, se sont réunis et ont 
signé à cette fin ce jourd’hui le présent 
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(н. с.) 1849 года Австрйскимъ Мини- 
стромъ Иностранныхъь BAR Княземъ 
Шварценберломз. 


№ 149. 


Протоколъ. 


Какъ десятилтн!Й срокъ, въ течени 
котораго конвенщя, заключенпая между 
Pocciew и Австр!ею въ С.-Петербург 
13 (25) тюля 1840 года, касательно су- 
доходства по Дунаю, была обязательною 
по сил IX статьи, окончился 10 (22) 
минувшаго сентября, и какъ Его Величе- 
ству Императору Всероссийскому, равно 
и Его Импералорскому и Королевскому 
Апостолическому Величеству, благоугод- 
но было оставить вышеозначенную кон- 
венцию въ полной сил еще на одинъ 
годъ, т. е. по 10 (22) сентября буду- 
щаго 1851 года, то нижеподписавшеся, 
уполномоченные своими Высокими Дво- 
рами для утвержден!я этого соглашения 
надлежащимь порядкомъ, собрались и 


‚ подписали на этотъ конецъ сего числа 


protocole en double expédition, et y ont . 


apposé le cachet de leurs armes. 


Fait à Vienne, le 1 (13) novembre 
1850. 


Г’епуоуё extraordi- 
naire et Ministre 
Plénipotentiaire de 
Sa Majesté ГЕтре- 
reur de toutes les 
Russies. 


seil des Ministres et 


rieures de Sa Majesté 


Le Lieutenant Géné- | 
ral, Président du Con- : 


Ministre de la Maison | 
et des relations exté- : 


1. et В. Apostolique. : 


(L. $.) Baron de 


Meyendorf. berg. 


mn 


(L. 8.) Е. Schwarzen- 


настоящий протоколъ въ двухъ экяем- 
пларахъ и приложили къ нему печати 
гербовъ своихъ. 


Учинено въ Bab 1 (13) ноября 
1850 года. 


Чрезвычайный Генералъ - Лейтенавтъь 
Посланникъ и Пол- Предсфдатель СовЪта 
ноуочн. Министръ Министровъ, Министру 
Его Величества Им- Двора 4 Вн$шнихъ Сно- 
ператора Всерос- шешй Его Император- 
айскаго скаго и Королевскаго 

(М. П.) Баронъ Апостолическаго Вели- 

Менепдорфъ. = чества. 

(М. П. › Ки. Швар- 
ценбергь. 


1851 r. 


№ 150. 


1851, 21 septembre (3 octobre). Pro- 
tocole pour assurer des facilités commer- 
ciales entre l'Autriche et la Russie et 
réprimer la contrebande. 


Les dispositions du protocole de 1847 (у. № 144) 
ont bientôt été reconnues insuffisantes. Le 7 (19) 
août 1850 le chargé d’affaires d'Autriche, le ba- 
ron de Lebzeltern, adressa une note au gouver- 
nement russe pour notifier le désir de son cabi- 
net de conclure avec la Russie un rouvel arran- 
gement commercial. La uote signale l'élaboration 
de nouveaux tarifs en Autriche et en Russie, 
comme une circonstance très favorable pour re- 
nouveler les pourparlers pour la conclusion d’un 
nouveau traité de commerce qui comporterait des 
réductions de droits d'importation et de tran- 
sit. Le gouvernement autrichien cherchait à ob- 
tenir des réductions sur les soies, le coton, la 
laine et les articles de toilette. De plus, il insis- 
tait particulièrement sur les facilités du transit 
entre Brody et Odessa. En échange des conces- 
sions réclamées, le gouvernement autrichien con- 
sentait 1) à réduire les droits d'importation sur 
les produits bruts de provenance russe; 2) à di- 
minuer ceux sur les articles principaux du com- 
merce russe de transit tels que le thé, la rhu- 
barbe, etc., 3) à accorder un abaissement de tarif 
pour quelques produits exclusivement russes. 


Le gouvernement russe accueillit avec empres- 
sement ces ouvertures de l'Autriche. Il consentit 
volontiers à la réduction réclamée des droits d'im- 
portation, parceque le projet du nouveau tarif 
russe allait au-delà des voeux du gouvernement 
autrichien. Quant aux facilités à accorder au 
commerce de transit, le gouvernement russe 
était disposé à entrer en pourparlers à ce sujet. 
Le conseiller privé Tegoborski eut de nouveau 
la mission d'amener une entente à ce sujet avec 
l'Autriche. 


Il se rendit à Vienne à la fin de l’année 1850 
et entama des négociations avec les ministres 
autrichiens de commerce et des finances. Il eut 
beaucoup de peine à obtenir des négociateurs 
autrichiens des réductions de tarif sur l'impor- 


1851 r. 


_ № 150, 


1851 г., 21 сентября (3 октября). 
Протоколъ относительно облегчен1я тор- 
говыхь сношенй между Авотр1ею и 
Pocciexw и искорешя контрабандной тор- 
говли. 


Постановлен!я протокола 1847 года (см. № 144) 
оказались весьма скоро недостаточно ц%лесо- 
образпыми. 7 (19) августа 1850 г. австрийсяй 
повфренный въ ABAAXE баронъ Лебцельтернъ 
обратился къ русскому правительству съ HO- 
тою, въ которой заявляется о желани ÀBCTPIH 
заключить новое торговое соглашен1е съ Рос- 
cie. Въ нот указывается на составлеше въ 
Австрии и PocciH новыхъ тарифовъ, какъ на 
обстоятельство, весьма благопрятное для во- 
зобновленая переговоровъ и заключен!я новаго 
коммерческаго договора, въ которомъ были бы 
уменьшены пошлины какъ привозныя, TAKE и 
транзитныя. Австр!Яское правительство хомо- 
галось, между прочимъ, уменьшен1я пошлинъ съ 
шелковыхъ, бумажныхъ, шерстяныхъ матерй и 
съ туалетныхъ вещей. Сверхъ того, оно съ 0C0- 
бенною силою настаивало на облегчении транзит- 
ной торговли между Бродами и Охессою. Вза- 
ифнъ требуемыхъ уступокъ, австрйское пра- 
вительство согласилось: 1) понизить привозныя 
пошлины насырыя произведения Росси; 2) умевь- 
шить пошлины на главнфйпя статьи русской 
транзитной торговли, какъ то: чай, ревень и 
проч.; наконець 3) сбавить привозныя пощ- 
лины съ HÉKOTOPHXE исключительно русскихъ 
произведен. 

Русское правительство отнеслось съ полнымъ 
сочувстемъ къ поднятому Австр1ею вопросу. 
Оно охотно согласилось на требуемыя умевь- 
шен1я привозныхъ пошлинъ, потому что проектъ 
воваго русскаго тарифа шелъ еще дальше, 
TBMB желало австрАйское правительство. Отно- 
сительно же облегчен!я транзитной торговли, 
русское правительство изъявило о своей готов- 
ности вступить въ переговоры. Тайному COBBT- 
нику Тевгоборскому опять было дано поруче- 
Hie достигнуть по этому A'BIY соглашен1я съ 
Австрею. 

Въ концф 1850 года Тенгоборсюй прибылъ 
въ BBHY и началъ переговоры съ австрийскими 
министрами торговли и фивансовъ. Особенно 
трудно было 'Генгоборскому добиться отъ ав- 
стрЙскихъь уполномоченныхъ умевьшен!я при- 


1851 г. 


tation des blés et du bétail. Malgré tous ses 
efforts. le plénipotentiaire russe ne réussit pas 
entièrement dans cette question. Quant au com- 
merce de transit par Odessa, le gouvernement 
autrichien cherchait à obtenir l'autorisation Фу 
expédier des marchandises au transit par la 
douane de Novosélice. De plus il demandait à 
écarter les difficultés que rencontreraient les 
sujets autrichiens se rendant en Russie en qualité 
de marchands de bétail. (Dépêche de Tegobor- 
ski du 11 (23) mai 1851). 


Tegoborski reconnut ces réclamations autri- 
chiennes parfaitement équitables et conformes 
aux intérêts du commerce russe. Le gouverne- 
ment trouva également qu'elles étaient de nature 
à être prises en considération. 

Dans ces conditions Tegoborski crut pouvoir 
signer le 13 (25) та 1851 le protocole qui tran- 
chait les questions soulevées et facilitait le com- 
merce de transit. Il est à remarquer que les mi- 
nistres autrichiens convinrent avec Teguborski 
que les immunités particulières de Brody n'a- 
vaient point de raison d’être, mais ils trouvèrent 
prématuré de les révoquer. 


Le protocole de тат n’était qu’un projet, signé 
sub зре rati, c'est-à-dire qu'il devait être con- 
firmé par les deux gouvernements. Le Ministère 
des finances était en somme satisfait des clauses 
consignées au protocole et y donna son appro- 
bation. П demandait quelques modifications pour 
les articles 11, 13 et 15 et proposait une autre 
rédaction pour vider d'une manière plus satis- 
faisante les conflits que suscitait l'expédition des 
marchandises en transit. Le Licutenant de l'Em- 
vereur dans le Royaume de l'ologne manifesta 
le désir que les mesures arrêtées pour mettre 
fin au trafic de contrebande ne fussent point ré- 
duites dans leur application à la frontière de la 
Vistule. 

Le gouvernement autrichien ne souleva point 
d'objections essentielles contre les articles ргоро- 
sés par le Ministère des finances, mais il con- 
sentit plus difficilement à étendre А toute Ia 
frontière entre la Galicie, Cracovie et le Royaume 
de Pologne les mesures convenues au sujet de 
la contrebande. М. Baumgartuer. plénipotentiaire 
autrichien, ne céda sur се point qu'à la condi- 
tion que ses nouvelles réclamations quant à de 
plus grandes facilités commerciales avec la Rus- 
sie fussent consignées au protocole même. Tego- 
borski proposa cette combinaison comme une 
issue pour sortir d'une nouvelle difficulté. П est 
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возныхт пошлинт съ хлЪба и скота. Несмотря 
Ha RCB старав1я русскаго уполвомоченнаго, 
ему не удалось виоллЪ достигнуть цфли. Что 
касается транзитной торговли чрезъ Одессу. 
TO австрийское правительство изъявило жела- 
nie, чтобъ чрез Новоселицкую таможню, также 
было разрушено отправлять транзитомт товары 
въ Одессу. Сверху того, опо просило устранить 
TB затруднев1я, которыя встрфчаютъ австрй- 
све похдавные, отпрапчяющиеся въ качеств® 
скотопромышленниковъ въ Россю. (Депеша 
Тенгоборскато отъ 11-го (23-го) мая 1851 г.). 

Тенгоборскй призналъ nocxbxuis ascrpiickia 
требовавя совершенно справедливыми H со- 
гласныхи съ интересами русской торговли. 
Правительство точно также призвало ихъ, BP 
оринцип$, заслуживающими внимания. 

При такнихъ обстоятельствахт, Тенгоборскй 
счелъ возможнымъ подписать 13-го (25-го) мая 
1851 г. протоколъ, разр5шающий возбужденные 
вопросы и облегчаюпий травзитную торговлю. 
Зам чательно, что ABCTPIACKIE министры совер- 
шенно согласились съ Тенгоборскимъ, что осо- 
бенныя привилеги города Бродъ не имфютъ ни- 
какого разумнаго основан1я, но отмфнить ихъ 
они признали преждевременнымъ. 

Майеый протоколъ быль только проектъ и 
поднисанъ sub 5ре гай. т. е. онъ вуждался въ 
утверждении со стороны обоихлт, правительствъ. 
Министерство Фвнансовъ, въ сущности, было 
согласно съ постановлен1ями протокола и ихъ 
одобрило. Но оно требовало изм5вен1я статей 
11, 13 и 15, предлагая такую редакцию, котбрая 
лучше разрфшила бы споры, возникающие при 
транзитномъ отправлеши товаровъ. НЧаифетниктл, 
же Царства Польскаго желалъ, чтобъ мЁры про- 
TABB контрабандной торговли ве огравичива- 
лись бы своимъ дЪйстыемъ только па протя- 
жен границы, образуемой рзкою Виелою. 


АвстрИйское правительство не сдЪлало ника- 
кихъ существепныхъ возражешй противъ пред- 
ложеппыхъ Министерстьомтъ Финансовъ статей. 
Но гораздо труднфе согласилось оно на рас- 
пространен!е припятыхъ противъ контрабанд- 
ной торговли мфръ на протяжение всей гра 
ницы между Галищею, Краковымт, и Царетвомь 
Польшею. Аветрйскй уполномоченный г. Баум- 
‘артнеръ, устуинлъ въ этомъ пунктф только 
подъ 1фмъ услошемъ, чтобъ его новыя требо- 
вал отпосительно еще больших облегчеши 
тортовыхъ сношенй съ Poccich были бы изло- 
жены въ самомъ протоколЪ. 'Тевгоборсый пред- 
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à remarquer que le baron Krauss, second yléni- 
potentiaire autrichien, se tit l’avocat des récla- 
mations de Tegoborski contre son collègue, qui 
ne voulait pas admettre l'application du proto- 
cole à toute la frontière. (Dépêche de Tegobor- 
ski du 26 septembre (8 octobre) 1851). 


Cette quest:on une fois réglée, rien ne $орро- 
sait А la signature du protocole défimtif du 
21 septembre (3 octobre), qui fut substitué au 
projet formulé au mois de mai. Ce protocole fut 
confirmé au moyen d’un échange de déclarations 
ministérielles. 


Lors des néguciations qui ont précédé 
la conclusion de l’arrangement signé Île 
28 juin (10 juillet) 1847, concernant 
les facilités accordées, de part et d'autre. 
aux relations commerciales entre la Rus- 
sie et l’Autriche, on avait reconnu, qu’il 
serait désirable de s'entendre sur Îles 
mesures à prendre, de commun accord, 
pour empêcher l'introduction en fraude 
des marchandises, déclarées pour le tran- 
sit et transportées sur cette partie de 
la Vistule qui forme la frontière entre 
le Royaume de Pologne et la (Galicie 
autrichienne. Or, après avoir repris le 
fil des communications y relatives, inter- 
rompu par les événemens survenus de- 
puis, les soussignés ayant en vue d'a- 
mener sur cette question une entente 
définitive entre les deux (rouvernemens, 
sont convenus сп dernicr lieu de con- 
signer dans un protocole les stipulations 
sur lesquelles ils étaient tomhés d’ac- 
cord. 


Ce protocole signé le 13 (25) mai der 
nier, ayant été présenté à l'approbation 
des deux Паше Parties contractantes, 
le Gouvernement Impérial de Russie pro- 


ложиаЪ посаФднюю MBPyY съ ц$лью найти HC- 
XOXB изъ этого новаго затруднемя. Необхо- 
лимо замЪфтить, что другой авструйсый уподво- 
моченный, ба]юнъ Краусъ, Мивистръ Финан- 
совъ, защищаль требоване Тенгоборскаго про- 
тивъ товарища, нежелавшаго допустить рас- 
пространев1е дфйств1я протокола па всею гра- 
HAUY. (Денеша Тевгоборскаго отъ 96-го сен- 
тнбря (8-го октября) 1851 г-). 

Пос2$ рэзрфшентя этого вопроса уже ве оста- 
лось никакихъ препятстьй для подиисавшя 
окончательнаго протокола (21-го сеятября 
(3-го октября), который совершенно зам нилъ 
майск!Й ипроектъ. Сентябрьскай протоколъ HE 
утвержденъ посредствомъ O6MBHA мивистер- 
скихъ декларащй. 


Во время переговоровъ предшество- 
вавшихъ заключению соглашен1я, подпи- 
саннаго 28 1юня (10 тюля) 1347 года 
относительно облегчен!й, предоставлен- 
HHXB, съ той и другой стороны, торго- 
вымъ сношен1ямъ между Poccien и Ав- 
стр1ею, признали, что было бы жела- 
тельно согласиться относительно MED, 
которыя съ общаго соглайя должны 
быть приняты для воспрепятствован1я 
безпошлиннаго ввоза товаровъ, объяв- 
ленныхъ къ транзиту и перевозимыхт 
на ту часть Вислы, которая составляетъ 
границу между Царствомъ Польскимъ 
и Австрйскою Галищею. Такимъ обра- 
зомъ возвратясь къ ходу сюда относив- 
шихся сообщешй, прерванному посл%- 
довавшими затЁмъ событями, нижепод- 
писавпеся, HMBA въ виду привести 
этотъ вопросъ къ окончательному PB- 
шеню между двумя Правительствами, 
согласились наконецъ изложить въ про- 


токол$  постановленя, принятыя по 
обоюдному соглашению. 
По представлеши сего протокола, 


подписаннаго 13 (25) минувшаго мая, 
на одобрене обфихъ Высокихъ догова- 
ривающихся сторонъ, Императорское 
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posa quelques changemens dans les dis- | Росайское Правительство предложило 


positions règlementaires qui y étaient : 


stipulées, et témoigna le désir d'étendre 


à toute la frontière qui sépare le Roy- 
aume de Pologne de Ia Galicie autri- 


chienne et du territoire de Cracovie, les 
mesures convenues préalablement pour 
la répression de la contrebande sur cette 
partie de la Vistule qui forme la fron- 
tière entre les deux Etats. À cette occa- 
sion plusieurs propositions ont aussi été 


B'BKOTOPHIA измФнен1я въ распораже- 
н1яхъ, KOTOPHA здфсь были постановхле- 
ны, и выразило желане распространить 
на всю границу, раздЗляющую Царство 


‚ Польское отъ Австрийской Галиции 


articulées de la part de lAutriche еп. 


vue d'obtenir à titre de réciprocité et 
en retour de son consentement à Гех- 
tension des mesures douanières contre 
le commerce interlope, certaines facilités 
pour les relations commerciales entre les 
deux pays, dont il avait déjà été en 
partie fait mention dans les communi- 
cations précédentes. 


lice soit autorisée à l’expédition des mar- 
chandises déclarées à transit tant à leur 
entrée qu'à leur sortie; 


b) que les grains expédiés de la Galicie à 


Odessa par la voie de Dniestre ne soient ' 


assujettis qu'à un droit de transit qui ne 
dépasserait pas le quart du droit d'entrée 
actuel; 


sujets autrichiens; 


d) que le nombre des douanes russes | 


soit augmenté et leurs attributions élar- 
gies d'une manière plus conforme aux 
besoins du commerce de l’Autriche; 


Teppuaropia ЁВраковской, MBPH предвари- 
тельно принятыя относительно искоре- 
HeHIA контрабанды на той части Вислы, 
которая составляетъ границу между 
двумя государствами. При этомъ слу- 
ча со стороны Австрии было представ- 
лено также н$сколько предположешй 
въ видахъ пробр$тен1я, на основания 
обоюдности и въ замЪнъ ея соглася на 
распространене таможенныхъ мфръ про- 
тивъ контрабандной торговли, —H'BKOTO- 
рыхъ облегчен1й для торговыхъ сноше- 
нй между обфими странами, O чемъ 
уже отчасти было сдЗлано заявлене въ 


‚ предшествовавшихъ сообщеняхъ. 
Le gouvernement autrichien a demandé: . 
a) que la douane russe de Nowosse- 


—-— . 


Австрийское Правительство требовало: 

а) чтобы русской таможн$ въ Ново- 
селиц$ было предоставлено право экспе- 
дищи товаровъ, объявленныхъ къ тран- 
зиту, какъ при ихъ BB03B, такъ и при 
вВыво3Ъ; 

b) чтобы зерновый хлЪбъ доставляе- 
мый изъ Галищи въ Oxeccy по Дн$етру 
подчиненъ былъ только транзитной по- 
шлин$, которая ве превышала, бы четвер- 


° той доли нынфшней привозной пошлины; 

с) que les facilités concédées aux su- 
jets prussiens dans leurs rapports limi- : 
trophes soient également applicables aux 


SD Re me — —— 


с) чтобы льготы, предоставленныя 
прусскимъ подданнымъ въ ихъ погра- 
ничныхь сношешяхъ, были равным 
образомъ примфняемы къ авструийскимъ 
подданнымъ; 

4) чтобы число русскихь таможенъ 
было увеличено и, чтобы ихъ права 
были распространены съ большею со- 
размфрностио съ нуждами австрийской 

мови; 
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е) qu'il soit donné suite А l’oukase 
impérial du 3 janvier 1848 concernant 
l’établissement des marchés frontières 
pour la facilité du commerce limitrophe; 


f) que les barques autrichiennes qui 
passent par le Royaume de Pologne, sur 
la Vistule, soient affranchies de l’obliga- 
tion de se présenter à la douane suc- 
cursale (Przykomorek) près de Zawichost 
et qu’elles ne soient assujetties à cette 
présentation qu’à une ou deux douanes 
riveraines établies à Varsovie; 

g) que la douane russe de Nowosselice 
soit autorisée à délivrer des passeports, 
pour le passage de la frontière, aux 
marchands de bestiaux de la Boukowine 
et de quelques districts de la Galicie, 
et qu'en général les règlemens russes 
concernant les passeports soient atténués 
sous plusieurs rapports, en faveur des 
négociants sujets autrichiens qui se ren- 
dent en Russie pour leurs affaires de 
commerce. 

Le plénipotentiaire russe soussigné, 
auquel plusieurs de ces propositions 
avaient déjà été communiquées par la 
note du 7 (19) mai dernier, a déclaré 
par sa note responsive du 8 (20) août 
1851, que son Gouvernement a déjà donné 
satisfaction au désir exprimé par le Gou- 
vernement impérial d'Autriche relative- 
ment au transit par la douane de №- 
wosselice; qu'il a déjà été résolu d’au- 
toriser cette douane à expédier les mar- 
chandises envoyées en transit à Odessa. 
et qu’il ne restait plus qu’à régulariser 
себе extension des attributions de la 
susdite douane par des dispositions lé- 
gislatives, ce qui devait incessamment 
avoir lieu; qu’en ontre cette même dou- 
ane а été autorisée à munir les sujets 


е) чтобы былъ приведенъ въ ABACTBiE 
Императорсяй указъ отъ 3 января 
1848 года относительно учреждения по- 
граничныхъ рынковъ для облегченя по- 
граничной торговли; 

f) чтобы австрйсвя барки, проходя- 
uia чрезъ Царство Польское по Висл%, 
были освобождены отъ обязанности яв- 
ляться во вспомогательную таможню 
(Пжикоморэкъ) близь Завихоста. и, чтобы 
OHB подчинены были такой ABK'B только 
въ одной или двухт р5чныхъ таможняхъ, 
учрежденныхъ въ BapinaBh; 

2) чтобы русской таможн® въ Ново- 
селиц предоставлено было право выда- 
вать паспорты торгующимъ скотомъ изъ 
Буковины и нФкоторыхъ округовъ Га- 
лищи, и чтобы вообще руссыя поста- 


‚новленя относительно паспортовъ были 


бы смягчены во многихъ случаяхъ въ 
пользу торговцевъ австрскихъ поддан- 
ныхъ, которые прибываютъ въ Poccixo 
по ихъ торговымъ дёламъ. | 


Нижеподписавийся РоссЙсвЙ упол- 
номоченный, которому MHOTiIA изъ сихъ 
предложен1й были уже сообщены нотою 
отъ 7 (19) минувшаго мая, въ своей 
OTBBTHOË HOTB отъ 8 (20) августа 1851 г. 
изъяснилъ, что его Правительствомъ уже 
сдЪлано удовлетвореше желанию, выра- 
женному Императорскимъ Австрийскимъ 
Правительствомт относительно транзита 
чрезъ таможни къ Новоселицз; что уже 


’ было рёшено предоставить этой таможн® 


отправку товаровъ, посылаемыхъ тран- 
зитомъ въ Одессу и, что остается только 
установить правила о растирени правъ 
упомянутой таможни законодательнымъ 
порядкомъ, — что должно послФдовать 
немедленно; что сверхъ того сей та- 
можн\ предоставлено выдавать австрй- 
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autrichiens. faisant le commerce des bes- . 


tiaux, pour leur entrée en Russie, des 
billets de passage qui lui seront envo- 
vés en blanc par M. le général Fedoroff 
faisant fonctions de gouverneur général 
de la nouvelle Russie et Bessarabie. 


Royaume de Pologne, en vertu duquel 
les propriétaires des biens coupés par la 
frontière jouissent de certaines facilités 
dans leurs relations limitrophes, sont 
également applicables aux sujets autri- 
chiens de la Galicie, il а été déclaré 
par la même communication que les 
billets de légitimitation délivrés pour 
un an aux sujets autrichiens et prus- 
siens propriétaires et habitans stables 
des biens coupés par la frontière, n'ont pas 
besoin d'être soumis au visa des Missions 
et Consulats russes et, que leurs porteurs 
seront admis à traverser la frontière 
dans le but de se rendre de la partie 
étrangère de ces biens dans celle située 
en Pologne, pour tous les travaux d'ex- 
ploitation rurale Dans une communica- 
tion suivante du même plénipotentiaire 
en date du 18 (30) août, il a été porté 
à la connaissance du Gouvernement Autri- 
chien, que d’après une résolution éma- 
née du Prince Lieutenant du Roi dans 


positions de l'article 645 du nouveau 
Statut de douanes seront en tous points 
applicables aux sujets autrichiens. 

En ce qui concerne les propositions 
de l'Autriche énoncées sous les lettres 
с, Ч. e, le plénipotentiaire rus 
signé, s’est référé à l’art 16 
veau Statut des douanes # 
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скимъ подданнымъ, производящимъ торгъ 
скотомъ, пропускные билеты для ихъ 
въфзда въ Росс!ю, которые туда достав- 
лены будутъ въ бланкахъ г. генераломъ 
Федоровымъ, исправляющимъ должность 
Новоросейскаго и Бессарабскаго Гене- 


‚ ралъ-Губернатора. 

Relativement à la demande, si les 
dispositions de l’art 647 du nouveau . 
Règlement de douanes introduit dans le . 


Въ отношен1и требованя, чтобы рас- 
поряжен!я статьи 647 новаго Таможен- 
наго Устава, введеннаго въ Царств® 
Польскомъ, въ силу которой владфльцы 
имфшй, разд$ленныхъ границею, поль- 
зуются H'BKOTOPHMN льготами въ CBOHXE 
пограничныхъь сношеняхъ.—были бы 
равнымъ образомъ примфняемы Eh ав- 
стрийскимъ подданнымъ изъ Галищи, 
было изъяснено въ томъ же сообщен!и, 


‚что узаконенные билеты, выдаваемые 
Ha годъ австршекимъ и прусскимъ вла- 


дВльцамъ н постояннымъ жителямъ HMÉ- 
Hi, раздЪленныхъ границею, не тре- 
буется представлять для визы въ русскя 
MHCCIH и консульства и, что ихъ предъ- 
явители будутъ допускаемы къ пере- 
ходу черезъ границу, отправляясь изъ 
иностранной части сихъ им ний въ части 


‚ расположенныя въ Полын$ для работт. 


по сельской промышленности. Въ по- 
слфдующемъ сообщении того же уполно- 
моченнаго отъ 18 (30) августа доведено 
было до св®дфн1я Австрйскаго Прави- 


‚ тельства, что, по рёшен1ю послБдовав- 
_ шему оть Князя Намфстника Царства 
le Royaume de Pologne, toutes les dis- : 


Польскаго. вс$ постановленя 645 статьи 
новаго Таможеннаго Устава булутъ во 
BCÉXE отношеняхъ примЗнлемы къ ав- 
стрийскимъ подданнымъ. 
Что касается до предложений Австрии, 
ложенеыхь нодъ литерами с, 4, €, то 
* русск уполномо- 
5. статью новаго 


мерой льготы, 
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les facilités concernant les relations li- 


mitrophes dont П est question dans les 
articles 645. 646 et 647 de la même 
loi organique, doivent être accordées aux 
sujets autrichiens, de même qu'aux su- 


jets prussiens domiciliés sur la frontière 
© жительство на границахъ Царства Поль- 


du Royaume de Pologne, dès que, le 


cas échéant, la demande en sera arti- | 


culée par le Gouvernement Autrichien, 
et que, selon la teneur de l'art. 16 de 
ce statut, il en est de même quant à 
l’établissement des marchés limitrophes. 


Quant à la demande, si le Gouverne- 
ment Russe serait disposé à autoriser la 
douane de Nowosselice à l'expédition des 
marchandises de transit à leur entrée 
en Galicie, le plénipotentiaire russe n’a 
pas été pour le moment à même de don- 
ner sur ce point une réponse positive, 
vü que dans les communications précé- 
dentes il n’avait été question que du transit 
des marchandises expédiées pour Odessa. 

De même le soussigné plénipotentiaire 
russe а déclaré qu'il n'était pas auto- 
risé à des assurances formelles relative - 
ment aux autres propositions du Соцуег- 
nement Autrichien; mais qu’il aimait à 
croire que son (xouvernement ayant fait 
preuve, tant dans la présente négociation 
que dans d’autres occasions semblables 
de son empressement amical à satisfaire 
aux justes demandes de l'Autriche, sans 
attacher ses concessions à des conditions 
quelconques, |е Gouvernement Autrichien 
de son côté, ne voudra pas faire dé- 
pendre la conclusion de l’arrangement, 
proposé pour la répression de la contre- 
bande, des conditions qui pourraient, 
avoir pour effet d’ajourner indéfinitive- 
ment le résultat de cette négociation. 
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относящияея до пограничныхъ сношений. 
о которыхъ упоминается въ статьяхъ 
645. 646 и 647 того же органическаго 
закона, должны быть предоставлены 
австрайскимъ подданнымъ также, какъ 
и прусскимъ подданнымъ, имЪющимъ 


скаго, какъ только, въ случа надоб- 
ности, послфдуеть объ этомъ требова- 
не CO стороны Agcrpiickaro Прави- 
тельства, и что по силЪ 16 статьи сего _ 
Устава въ этомъ случа послЪдуетъ 
тоже, что и въ отношени учреждения 
пограничныхъ рынковъ. 

Что касается вопроса предоставить 
ли Росейское Правительство  Tamo- 
жн$ въ НовоселицВ ираво пересы- 
лать транзитные товары при ихъ вступ- 
леми въ Галищю, руссюй уполномо- 
ченный пе могъ Bb Cie же время дать 
BB этомъ отношен1и положительнаго от- 
BBTA, такъ какъ въ предществовавшихъ 
сообщеняхъ шелъ вопросъ только о тран- 
зит$ товаровъ, отправляемыхъ въ Одессу. 

Равнымъ образомъ нижеподписавиийся 
русский уполномоченный изъяснилъ, что 
онъ не имлъ возможности дать фор- 
мальныхь удостовЗренй относительно 
прочихъ предложений Австрийскаго Пра- 
вительства, но что овъ желалъ бы Bb- 
рить, что такъ кавтъ его Правительство, 
какъ въ настоящихъ переговорахъ, такъ 
и въ другихъ подобныхъ случаяхъ, пред. 
ставило доказательства своего друже- 
ственнаго стремленля въ удовлетвореню 
справедливыхъ требовашй Австрии, не 
поставивъ своихъ уступокъ въ зависи- 
мость OTB какихъ либо условй, то Ав- 
стрйекое Правительство, съ своей CTo- 
роны, не пожелаетъ заключештя пред- 
положевнаго соглашеня, относительно 
искоренев1я контрабанды, поставить въ 
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Sur ce, les soussignés délégués autri- 
chiens, ayant consenti à terminer cette 
affaire, selon le désir qui venait d’être 
énoncée par le commissaire russe, sans 
attendre la solution définitive de quelques 
unes des questions susmentionnées, соп- 
cernant les nouvelles facilités réclamées 
de la part de l’Autriche pour les rela- 
tions commerciales entre les deux Etats, 
il fut pro’édé à la révision des stipula- 
tions du protocole signé le 13 (25) mai 
et l’on arrêta de commun accord les 
dispositions suivantes: 

$ 1. Toute marchandise de transit qui 
aboutirait à une des douanes établies 
sur la frontière qui sépare le Royaume 
de Pologne de la Galicie et du territoire 
de Cracovie, pour passer du territoire 
autrichien dans le Royaume de Pologne, 
ou, vice-versa, du Royaume de Pologne 
dans les Etats de l’Autriche. sera adres- 
sée par la douane de sortie à celle des 
douanes de l'Etat voisin par laquelle 
l'entrée de la marchandise doit être effec- 
tuée; par conséquent cette douane doit 
être indiquée dans la déclaration de transit. 


$ 2. En ce qui concerne cette partie 
dela frontière qui est formée par la Vistule, 
la douane riveraine, àlaquelle la marchan- 
dise de transit aura abouti pour passer 
sur la partie frontière de la Vistule, ne 
pourra procéder à son expédition de вог- 
tie, que dans le cas où il n’y aurait pas 
une autre douane, autorisée à l’expédi- 
tion des marchandises de transit et plus 
rapprochée de la douane de l'Etat voi- 
sin par laquelle la marchandie 
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зависимость OTE обетоятельствъ, которых 


‚ повлекли бы за собою отсрочку на He- 


опред$ленное время результата CHX'E 
переговоровъ. 

За симъ, нижеподписавипеся австрий- 
све делегаты, соглашаясь окончить Cle 
дфло по желано вын$ заявленному 
Рос йскимъ коммисаромъ, не ожидая 
окончательнаго разрЪшен!ия н$которыхъ 
изъ вышеприведенныхъ вопросовъ, от- 
носительно новыхъ льготъ, потребоваз- 
ныхъ CO стороны Австрии для торговыхъ 
сношен!й между обоими государствами, 
— приступили къ пересмотру постановле 
ый протокола подписавнаго 13 (25) 
мая и установили съ общаго соглашеня 
слЗдующя распоряжения: 

$ 1. Всяюй транзитный товаръ, до- 
ставляемый въ одну изъ таможенъ, 
учрежденныхъ на границ$, отд$ляющей 
Царство Польское оть Галици и Кра- 
KOBCKOË области, для отсылки изъ Ав- 
стрйскихъ владВн! въ Царство Поль- 
ское или наоборотъ, изъ Царства Поль- 
скаго въ ABCTPIACKIA владфня. будетъ 
направленъ помянутою отпускною та- 
можнею въ ту таможню  сосфднаго 
государства, чрезъ которую долженъ 
быть ввезенъ товаръ, и потому с1я по- 
слЗдняя таможня должна быть означена 
въ транзитной деклараци. 

$ 2. Что касается до части границы, 
образуемой Вислою, то состоящая на 
ней прибрежная таможня, въ которую 
прибудетъь транзитный товаръ, можетт, 
считаться отпускною и приступить къ 
пропуску онаго въ такомъ только слу- 
чаВ, если нфть другой таможни, им ю- 
щей право на выпускъ транзитныхъ то- 
варовъ и лежащей ближе къ TAMOXHÉ 
пагблетренного государства, чрезъ кото- 

Mexx быть ввезенъ туда. 
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a en 


être importée. Dans le cas contraire la 
douane à laquelle la marchandise décla- 
rée en transit aura été présentée, pour 
passer sur la partie frontière de la Vis- 
tule, l’adressera à la douane la plus 
rapprochée de celle des douanes de 
l'Etat voisin par laquelle l'entrée doit 
être effectuée. 


$ 3. Le certiticat de sortie dont la 
production exigée par les règlemens pour 
la décharge des cautionnemens ou ga- 
ranties, concernant le transit des mar- 
chandises, ne sera délivré par la douane 
respective, qu’ après que la marchan- 
dise aura abouti, avant l’expiration du 
terme prescrit sur le dos du billet de 
transit (Durchfuhrs-Billete), à la douane 
de l'Etat voisin par laquelle elle doit y 
être importée, que l'Etat dans lequel 
elle a été présentée aura été trouvé con- 
forme aux indications contenues dans ce 
billet, que la déclaration en aura été 
faite, dans la forme voulue et que la 
partie intéressée aura produit le docu- 
ment y relatif délivré par la susdite 
douane. | 


У 4. Il résulte des dispositions du 5 3 
que lorsqu'il s'agira de marchandises de 
transit qui seront chargées sur Przemza 
ou sur cette partie de la Vistule qui est 
enclavée dans le territoire autrichien, 
à partir du confluent de la Przemza 
jusqu’à Niepolomice, pour passer, en des- 
cendant le courant, par Niepolomice et 
Igolomia, le billet de sortie de la mar- 
chandise de transit ne sera pas délivré, 
comme jusqu'à présent, par la douane 
de Niepolomice, mais (en se conformant 


Въ противномъ случаЪ таможня, въ KO- 
торую будетъ представленъ объявлен- 
ный транзитнымъ товаръ, для перевоза 
его. черезь пограничную часть Вислы, 
обратитъ его въ таможню того же го- 
сударства, лежащую напротивъ или но 
крайней MpB въ близкомъ разстояни 
OTE таможни со’Фдетвеннаго государ- 
ства, чрезъ которую самый ввозъ TO- 
вара долженъ совершиться. 

$ 3. Свид$тельство о вывоз товара, 
требуемое таможенными постановленями 
для освобожден!я поручительетвъ или за- 
логовъ за транзитные товары, выдаваемо 
будетъь отнускною таможнею только 
тогда, когда товаръ, до истечещя срока, 
означеннаго на оборотф транзитнаго 
билета (Durchfuhrs-Billete), прибудетъ 
въ ту таможню сосфдетвеннаго государ- 
ства, чрезъ которую онъ долженъ быть 
туда ввезенъ; когда положене, въ ко- 
торомъ этотъ товаръ доставленъ, будетъ 
COOTB'BTCTBOBATE указанямъ о немъ, за- 
ключающимся въ помянутомъ билет$; 
когда декларацля о немъ будетъ сдВлана 
въ опред$ленной таможенными постз- 
новлен!ями форм и когда въ удосто- 
вфрен1е этого провозителемъ товара 
предъявленъ будеть надлежащий доку- 
ментъ, выданный означенною таможнею. 

$ 4. Изъ постановленй, изложенныхъ 
въ $3, сл$дуетъ, что транзитные TO- 
вары, нагружаемые на prb ПжемцЪ 
или на той части Вислы, которая за- 
ключается въ Австрйсвихъ владЪфн1яхъ, 
начиная отъ притока Пжемцы до НЗ- 
поломицы, и отправляемые внизъ по те- 
ченю чрезъ Н3Зполомицу и Иголом!ю 
будутъ получать выпускные билеты не 
OTB НЪполомицкой таможни, какъ это 
дфлалось до сего времени, но (согласно 
съ постановленями $ 3) оть Галищй- 
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aux dispositions de $ 3) par celle des 
douanes de la Galicie qui se trouvera 
être la plus rapprochée de la douane 
russe par laquelle l'importation de la 
marchandise doit avoir leu. 

’ependant, à l'égard de ces marchan- 
dises, la douane Niepolomice doit étre 
considérée comme douane intermédiaire, 
à laquelle, d'après le $ 152 du règle- 
ment des douanes de l'Autriche, un exem- 
plaire de la déclaration doit être adressé 


et à laquelle la marchandise doit étre : 


présentée, pour у être soumise aux for- 
malités prescrites dans les 58 156 et 
157 de la шете loi. 

$ 5. Dans le cas où une marchandise 
de transit sortant du territoire autri- 
chien et arrivant sur cette partie de la 
Vistule qui est désignée dans le & 2, 
serait destinée à entrer en (Galicie, 
cette destination doit être déclarée à la 
douane riveraine, près de laquelle la 
marchandise aura à passer, avec l'indi- 
cation de la douane par laquelle elle 
doit rentrer sur le territoire autrichien. 
La douane qui recevra cette déclaration 
aura à adresser la cargaison à la dou- 
ane désignée pour la rentrée, en obser- 
vant les formalités prescrites relative- 


6 


9 


ment à la circulation des marchandises : 


consignées par une douane à une autre 
pour leur expédition ultérieure. 


$ 6. Lorsque le transport des mar- 
chandises de transit, de la catégorie de 
celles désignées dans le premier $ qui 
aura été chargé sur la Przemza, pour 
être expédié sur la Vistule au delà de 
Niepolomice, se composera exclusivement 
des objets dont la déclaration à l'entrée, 
pour l'importation par voie de terre, 
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«кой таможни, находящейся въ ближай- 
шемъ разстояни оть Россйской тамож- 
ни, чрезъ которую долженъ совершиться 
ввозъ товара. 


Относительно же этихъ товаровъ та- 
можня въ Н»ЪиоломицЪ должна быть 
признаваема за посредствующую, въ ко- 
торую, согласно $ 152 Австрийскаго 
Таможеннаго Устава, долженъ быть 
сообщенъ экземпляръ декларации и пред- 
ставленъ товаръ, чтобы подвергнуться 
тамъ формальностямъ, предписаннымъ 
въ 55 156 и 157 того же Устава. 


$ 5. Въ елучаЪ, если транзитный TO- 
варъ, вывезенный изъ Аветрйекихъ вла- 
дей, по достижении той части Вислы, 
о БоТОрой упомянуто во второмъ 8, бу- 
детъ назначенъ ко ввозу въ Галицию, 
то объ этомъ назначеши должно быть 
объявлено въ прибрежной таможнЪ, 
близь коей товаръ будетъ переправ- 
лятьея чрезъ сказанвую часть Вислы, 
съ означенемъ таможни, чрезь кото- 
рую товаръ долженъ быть вновь при- 
везенъ на австрйскую сторону. Тамож- 
ня, BB которой получится это объавле- 
ше, обязава адресовать грузъ въ Ta- 
можню, назначенную для его ввоза, со- 
блюдая при этомъ существующя пра- 
вила относительно товаровъ, отеылае- 
мыхъ изъ одной таможни въ другую 


‘ для дальнфйшаго слфдованя. 


6. Когда транспорть транзитных 
товаровъ, означеннаго въ первомъ & 
рода. и нагруженный на Пжемц® дая 
слфдован!я по Виел$ за Hbnoromuny, 
будетъ состоять исключительно изъ пред- 
метовъ, о которыхъ декларашя, дли 
ввоза ихъ сухимъ путемъ, можеть быть 
сдзлана, по дбйствующимь постожеале- 
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peut se faire, d'après les règlemens en 
vigueur dans l’un ou l’autre des Etats 
contractans, non au poids, mais par char- 
rettes, avec l'indication du nombre des 
chevaux ou autre animaux de trait em- 
ployés à l’attelage, dans ce cas №, le 
conducteur du transport sera dispensé 
de l'obligation de se présenter à la dou- 
ane autrichienne la plus proche de № 
douane russe sur laquelle la marchan- 
dise doit être dirigée, ainsi que de la 
présentation du certificat prescrit au $ 3. 
I sera en général procédé à l'expédition 
de ces marchandises d’après les règlemens 
qui ont été jusqu'à présent en vigueur; 
mais La douane de Niepolomice sera tenue 
de se convaincre que la cargaison ne se 
compose effectivement que des objets de 
№ catégorie de ceux qui viennent d’être 
indiqués et d'en donner avis à la douane 
russe. 
$ 7. Les stipulations renfermées dans 
les $$ 1 et 3 ne changent rien aux dis- 
positions des règlemens en vigueur d’après 
lesquelles chaque barque qui dépasse, en 
amont ou en aval, l'endroit près de Nie- 
polomice, où la Vistule abandonne le 
territoire autrichien, doit se présenter à 
la douane de Niepolomice. 
Lorsque, après cette présentation, il 
a été constaté que la cargaison d'une 
barque, descendant la Vistule, se com- 
pose, en entier ou en partie, des mar- 
chandises de transit qui ne sont pas 
comprises dans les dispositions excep- 
tionnelles du $ 6, et si le transport est 
destiné à l'importation dans le Royaume 
de Pologne, la douane de Niepolomice 
doit en aviser la douane russe d'Igolo- 
mia et entreprendre, avec la concours 
d'un délégué de cette dernière douane, 
ition de la marchandise, confor- 
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HiAME, BE томъ или другомъ изъ дого- 
варивающихея государствъ, не по тя- 
жести товаровъ, но по числу повозокъ, 
съ означетемъ числа лошадей или дру- 
гихъ животныхъ, употребляемыхь въ 


‘упряжь: то сопровождающий транспортъ 


освобождается отъ обязанности являться 
въ ближайшую отъ Росойской таможни 
АвстрИйскую таможню, въ которую то- 
варъ долженъ слФдовать, à равнымъ 
образомъ и отъ предъявлен1я свидЪтель- 
ства, предписаннаго 8 3-мъ. Вообще 
при отправлении этихъ товаровъ будетъ 
поступаемо согласно съ постановлешями, 
KOTOPHS донынВ были въ дЪйстви; HO 
таможня въ НФполомицф будеть обя- 
зана YAOCTOBBPATECA, что грузъ дЪйстви- 
тельно состоитъ изъ вышеозначенныхъ 
предметовъ., и изв®щать о томъ Росей- 
скую таможню. 


$ 7. Постановлен1я, заключающяся 
въ $8 1 x 3, не измняють существую- 
щихъ таможенныхъ правилъ, по кото- 
рымъ каждое судно, идущее вверхъ или 
внизъ По теченмю мимо Н%похомицы, 
гдз Висла выходить изъ АвстрИйскихъ 
владфн1й, должно быть представлено въ 
Н%поломицкую таможню. 

Когда при этомъ окажется, что грузъ 
судна, слБдующаго внизъ по теченю 
Вислы, состоить, весь или отчасти, въ 
транзитныхь товарахъ, неподходящихъ 
подъ исключительныя постановления ше- 
стаго 6, и если TPAHCHOPTE назначенъ 
ко ввозу въ Царство Польское, то H$- 
поломицкая таможня должна HBBÉCTATE 
о томъ Россйскую Иголомисскую та- 
можню, и при COXBACTBIE довзреннаго 
лица отъ этой таможни, со всевозмож- 
ною посифшностю, отправить товаръ, 


соотв тетвенно постановленямъ 6$ 156 
40 
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mément aux dispositions des 5$ 156 et 
157 du règlement des douanes de l’Au- 
triche; laquelle expédition doit toujours 
se faire aussi promptement que possible. 


Le délégué de la douane russe apposera | 


également sa signature au visa consta- 
tant l'expédition de la marchandise, qui 
doit être inscrit sur le billet de transit 
(Durchfuhrs-Anweis -Billete) conformé- 
ment aux dispositions du $ 156 du règle- 
ment des douanes. 

$ 8. Afin qu'aucune barque qui passe 
le point indiqué dans le $ 7 ne puisse se 
soustraire à la présentation à la douane de 
Niepolomice, il sera entretenu aux soins 
de la douane autrichienne de Niepolomice 
ct de la douane russe d’Igolomia des 
barques toujours prêtes pour le service des 
gardesfrontières des deux Etats, qui seront 
autorisés à parcourir le fleuve dans toute 
sa largeur, dans la distance d’une demi- 
heure de chemin en aval, à partir du 
point où se trouve située la douane de 
Niepolomice pour arrêter les barques, 
qui voudraient se soustraire à la pré- 
sentation prescrite et pour les amener à 
la douane susmentionnée. 

$ 9. Le cas de non présentation à la 
douane sera poursuivi et puni conformé- 
ment aux dispositions du code pénal 
autrichien en matière de contraventions 
aux lois concernant les impositions indi- 
rectes (Gefälls-Übertretungen), mais dans 
le cas où il y aurait eu tentative de dé- 
barquement illégal, la poursuite et la 
punition des coupables auront licu par 
l'organe des autorités ct d’après les lois 
de celui des Etats sur le territoire du- 
quel cette contravention aurait eu lieu. 


$ 10. Dans le cas où les agens des 


deux Etats auraient participé в 
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и 157 АвстрИйскаго Таможеннаго Устава, 
Лицо, отряженное or Россйской та- 
можни. обязано также подписать засви- 
дфтельствоване объ отправлен!и товара, 
которое должно быть прописано на 
транзитномъ билет® (Durchfuhrs-An- 
weis-Billete) согласно постановленямъ 
$ 156 помянутаго Устава. 


$ 8. Дабы нивакое судно, проходящее 
мимо MBCTA, означеннаго въ $ 7, не 
могло избзгнуть авки въ Нфполомицвую 
таможню, то отъ Австрийской НЗполо- 
мицкой и оть Иголомисской Pocciäcsok 
таможни, будуть содержаться во всег- 
дашней готовности суда, которыя должны 
состоять въ распоряжени пограничной 
стражи обоихъ государствъ. Этой страж 
предоставляется разъфзжать по всей 
ширин$ PER на протяжен1и получасо- 
ваго пути внизъь по теченю, начиная 
оть НЪполомицкой таможни, съ TBME, 
чтобъ останавливать и приводить въ по- 
мянутую таможню TB суда, которыя за- 
хотятъ избфгнуть предписанной явки. 
$ 9. Неявка въ таможню будетъ пре- 
сл$дуема и виновные въ оной подвер- 
гаемы наказанямтъ, соотвзтственно по- 
становленямъ Австрйскаго Учоловнаго 
Уложен1я о нарушен законовъ, отно- 
сящихся къ косвеннымъ налогамъ (Ge- 
fülls-Uebertretungen), но еслибъ обнару- 
жилось повушене произвести противо- 
законную выгрузку, преслЪдоваше и 
наказане виновныхъ будуть произво- 
AUTECA властями и по законамъ того 
государства, на землВ котораго послЗ- 
довало бы это варушеше закона. 
8 .10. Когда задержане судовъ, ули- 
ени закона, будетъ 
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шоп à ГаггезваНоп des barques surprises 
en contravention, le produit des amendes, 
y compris, s’il уз Неа, la valeur des 
objets confisqués, sera partagé au pro- 
fit du fonds des amendes des deux Etats, 
déduction faite de tous les frais. 


$ 11. La douane par lagnelle la mar- 
chandise doit être expédiée à la sor- 
tie ne se bornera pas à la révison exté- 
rieure, mais, après avoir constaté le 
nombre, signes ct numéros des collis, 
moyennant leur confrontation avec le bil- 
let de transit, et après avoir examiné 
l'état des plombs ou cachets de cire, elle 
soumettra, au moins une partie du trans- 
port оп un certain nombre de collis, sur 
le choix desquels la partie intéressée 
ne doit avoir aucune influence, à une 
révision intérieure, pour se convaincre 
de la quantité et de la qualité du contenu. 

Lorsque les plombs ou cachets officiels 
auront été ôtés des collis pour en faire 
là révision intérieure, ils doivent y être 
apposés de rechef après cette révision. 
Si aucune irrégularité n'a été découverte 
lors de la visite douanière, la douane de 
sortie, après avoir inserit sur le dos du 
billet de transit son visa, conçu en ses 
termes: v# ef trouté en bon ordre, doit 
adresser le transport mani des plombs où 
cachets (en tant que la marchandise est 
susceptible d'être plombée ou cachetée) 
à la douane d'entrée de l'Etat voisin, еп 
notant égalament, sur le même billet, le 
jour et l'heure de l'expédition, ainsi que 
le temps nécessaire pour le trajet et 
avant l'expiration duquel la marchandise 
doit étre présentée à la douane respective. 
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сдфлано совокупно чиновниками обоихъ 
государствъ, то сумма пени, включая 
въ TO число и IBHY товаровъ въ случа 
конфискащи оныхь, но за вычетомъ 
однако же расходовъ, обратится по рав- 
ной части въ пользу штрефныхь фон- 
довъ обоихъ государствъ. 

$ 11. Таможня, чрезъ которую To- 
варъ долженъ быть отправленъ, при 
выпускВ его, не ограничится однимъ 
наружнымъ осмотромъ, но провфривъ 
съ транзитнымъ билетомъ число товар- 
ныхъ MBCTE, знаки и нумера на оныхъ, 
и тавже OCMOTDBBR COCTOAHIE пломбъ 
или восковыхъ печатей, подвергнетъ по 
крайней MBDB часть транспорта, или 
H'ÉROTOPOE число товарныхъ MÉCTE, на 
выборъ которыхъ привозители не должны 
имфть никакого влявя, внутреннему 
осмотру, чтобы удостовЗриться въ ко- 
личеств® и качеств товара. 

Оффитальныя пломбы или печати, 
CHATHA съ товарныхъ MBCTB, для произ- 
ведения внутренняго досмотра, по окон- 
чанти его, должны быть вновь приложены. 

‘сли при таможенномъ осмотр$ не 
откроется никакой неправильности, то 
отпускная таможня дфлаетъ на оборот® 
транзитнаго билета засвидтельствоваше 
слфлующаго содержан1я: досмотртьно и 
найдено 65 надлежащем» порядкъь, и 
отправляетъь транспортъ, съ приложе- 
немъ къ нему пломбъ или восковыхъ 
печатей (если только товаръ подлежитъ 
запломбирован!ю или запечатаню) во 
впускную таможню COCBACTBEHHATO го- 
сударства, означивъ равномрно на 
TOME же транзитномъ билет какъ день 
и Ччасъ отправлешя, такъ и время, тре- 
бующееся для переззда въ означенную 
таможню, до истеченя котораго товаръ 


долженъ быть туда представленъ. 
40* 


1851 г. 


Il est bien entendu que la sortie de 
ces marchandises de transit ne peut être 
admise que sur une route commerciale 
sur laquelle leur entrée dans l'Etat voi- 
sin est permise d’après les règlemens 
en vigueur,"ét‘que leur expédition ne doit 
avoir lieu qu'à une heure qui laisserait 
encore le temps nécessaire pour que le 
transport puisse arriver pendant le jour 
jusqu’à la douane d'entrée. 

Si le document délivré par la douane 
russe pour accompagner la marchandise 
de transit et compris d’après la teneur du 
présent article, sous la dénomination du 
billet de transit (Durchfuhrs-Billete) ne 
contenait pas, quant à la quantité et à la 
qualité de la marchandise, toutes les indi- 
cations prescrites pour les déclarations 
de transit par le $ 69 (formulaire L) de 
l’ancien statut organique des douanes du 
Royaume de Pologne du 28 août (9 sept.) 
1842, lequel $ reste encore en vigueur 
pour le commerce de transit, dans ce 
cas là, le document en question doit être 
accompagné d’une copie de la déclaration 
y relative. 


$ 12. La douane d'entrée à laquelle 
le transport aura abouti dans le délai 
prescrit, entreprend la visite des collis 
en prenant pour la base de cette révi- 
sion la déclaration des marchandises qui 
doit lui être remise conjointement avec 
le billet de transit expédié par la dou- 
ane qui lui a adressé ce transit. Si 
aucune irrégularité n’a été découverte, 
la douane appose son visa, avec la date 
et la signature officielle sur le billet de 
transit qu’elle retient, et délivre le cer- 
tificat de la présentation de la marchan- 
dise conformément aux dispositions du 
3-me paragraphe et en se référant à la 
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Само собою разумФется, что вывови» 
мые транзитные товары должны CXBHO- 
вать торговымъ путемъ, по которому, 
на основан!й дЪйствующихь постанов- 
лен!й, дозволенъ ввозъ ихъ въ сос$д- 
ственное государство, и что отправлене 
ихъ должно быть производимо въ такое 
время, чтобы транспортъ могъ бы еще 
днемъ прибыть во впускную таможню. 


Если бы документъ, выданный Poc- 
СЙскою таможнею для схёдовав1я ‘съ 
транзитнымъ товаромъ и названный. въ 
настоящей стать транзитнымъ' билетомъ 
(Durchfuhrs-Billete), не содержахь въ 
себЪ, относительно качества и количе- 
ства товара, BCBXE TBXE указан, кз- 
вя предписаны для транзитныхь де 
кларашй въ $ 69 (форма L) прежнято 
основнаго Статута о таможнаяхъ Царства 
Польскаго отъ 28 августа (9 сентября) 
1842 года, каковой параграфъ остается 
еще въ своей сил въ отношении TPAH- 
зитной торговли, въ такомъ случаВ, EE 
документу, O которомъ идеть PEU, 
должна быть приложена кошя съ отно- 
сящейся къ нему декларации о товарахъ. 

$ 12. Впускиая таможня, въ которую 
прибудетъ транспортъ, до истечения на- 
значеннаго срока, приступаетъь къ OC- 
мотру товарныхъ м$етъ, принявъ за 
основан!е для сего декларацию о това- 
рахъ, которая должна поступить въ ска- 
занную таможню, BMBCTB съ транзит- 
нымъ билетомъ, доставленнымъ изъ т&- 
можни, отправлявшей транспортъ. Если 
не открылось никакой неправильности, 
то таможня дВлаетъь на транзитномъ 
билет надпись: «Смотртьно», съ 03HA- 
ченемъ м%сяца п числа и за оффи- 
цтальною подписью; SA симъ удерживает 
у себя транзитный билетъ и выдаетъ 
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date et au numéro de l'enregistrement 
effectué d’après la déclaration qui aura 
été remise par le conducteur du trans- 


port. 


$ 13. Les certificats constatant la pré- 
sentation de la marchandise seront expé- 
diés en trois exemplaires identiques, 
d'après un formulaire imprimé sur un 
régistre à souche (aus juxtirten und pa- 
raphirten Registern) munis du cachet 
officiel et signés par le chef de la dou- 
ane et le contrôleur ou son remplaçant. 
Un de ces exemplaires sera remis au 
conducteur du transport pour servir de 
justification à l'expéditeur désigné dans 
le billet de transit. Le second exemplaire, 
accompagné du billet de transit, doit 
étre envoyé dans 3 jours au plus tard, 
à partir de l’arrivée du transport, par 
la douane qui а délivré le certificat de 
la présentation de la marchandise, à 
la douane de sortie de l’État voisin, et 
le troisième exemplaire reste dans la 
souche du registre, dont on aura découpé 
les deux autres exemplaires du certifi- 
cat susmentionné, 


Les régistres des certificats de la pré- 
sentation des marchandises seront envoyés, 
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свидфтельство о доставкВ товара, со- 
гласно съ постановленямя, содержащи- 
мися въ 3 би CE ссылкою на число у 
нумеръ, подъ которымъ произведена за- 
писка въ таможенныя книги, на OCHO- 
ваши декларации, предъявленной сопро- 
вождающимъ транепортъ. 

$ 13. Эти свидфтельства, удостов®- 
ряющля предъявлеше отправленнаго тз- 
можнями сосЪдственнаго государства 
транзитнаго товара, должны быть со- 
ставляемы въ трехъ одинаковыхъ эк- 
земплярахъ на бланкахъ, предваритель- 
но напечатанныхъ, прошнурованныхъ и 
CKPÉILICHHNXE въ особенномъ реестр», 
съ соблюдетемъ послЗдовательности въ 
нумерахъ и съ надлежащимъ пополне- 
немъ оставленныхь BB бланкахьъ про- 
бЪловъ (aus juxtirten und paraphirten 
Registern). Каждый эвземпляръ утверж- 
дается оффищальною печатью и под- 
писью начальника и контролера та- 
можни или заступающаго MÉCTO кон- 
тролера. Одинъ изъ этихъ экземпля- 
ровъ вручится сопровождающему транс- 
портъ, чтобъ служить очиствою для 
экспедитора, означеннаго на транзит- 
номъ билет. Другой экземпляръ, при 
воторомъ будетъ находиться транзитный 
билетъ, долженъ быть посланъ не позже 
трехъ дней, считая со времени прибы- 
т1я транспорта, таможнею, выдавшею 
свидфтельство о предъявлени товара, 
въ отпусвную таможню сосЗдственнаго 
государства; а трет экземиляръ остав- 
ляется при реестрз бланкомъ, отъ ко- 


| тораго должны быть отр3заны зигзагомъ 


два первые экземпляра вышеупомянутаго 
свидз тельства. 

ВФдомости свидЪтельствамъ о предъ- 
чвлеми  товаровь будуть отсылаемы 
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par les douanes respectives, aux mêmes 
autorités auxquelles elles sont tenues de 
transmettre les régistres des billets de 
douane (Zoll-Bolleten) et dans le délai 
prescrit pour l'envoi de ces derniers. Les 
autorités des deux Etats préposées aux 
douanes auront à surveiller la stricte 
observance par les douanes frontières 
des dispositions renfermées dans ce pro- 
tocole. | 
Il est réservé aux autorités supé- 
rieures des deux pays de s'entendre 
entre elles dans tous les cas où la ré- 
vision des régistres des certificats d’en- 
trée et des papiers y relatifs, aurait fait 
découvrir des irrégularités ou des abus 
dont le redressement exigerait le con- 
cours des autorités de l'Etat voisin. 


8 14. Ce n'est qu'après avoir reçu de 
la douane d'entrée de l'Etat voisin le 
billet de transit, accompagné du certi- 
ficat de la présentation de la marchan- 
dise à la douane d'entrée, que la douane 
de sortie délivre le certificat de Гехрог- 
tation de la marchandise déclarée pour 
le transit et qu'elle en donne communi- 
cation aux autres douanes conformément 
aux instructions prescrites. 

$ 15. Si, par une raison quelconque, 
le transport de la marchandise de trau- 
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sit n’est arrivé à la douane d'entrée, à : 


laquelle il a été adressé, que passé le 
terme indiqué sur le billet de transit, 
le certificat de la présentation, mentionné 
dans le $ 12, ne sera délivré dans le 
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подлежащими таможнями къ TÉME с8- 
мымъ властямъ, EOTOPHMB представ- 
ляются вфдомости таможеннымь биле- 
тамъ (Zoll-Bolleten), въ сроки, установ- 
ленные дла представлен1я сихъ послВд- 
нихъ. Власти обоихъ государствъ, за- 
вфдуюцщ!я таможнями, должны наблжю- 
дать за точнымъ исполнешемъ погра- 
ничными таможнями постановленай, CO- 
держащихся въ настоящемъ протокол. 

Высшимъ властямъ ‘обоихъ гобу- 
дарствъ предоставляется сноситься ме- 
жду собою во BCBXE тЬхь случаяхъ, 
въ которыхъ, при повфре® вздомостей 
свидфтельствамъ о BBO3B и относящих ая 
въ нимъ бумагъ, открылись бы непра- 
вильности или злоупотреблетя, которыхъ 
исправлен1е потребовало бы содЪйствя 
властей сосЪдственнаго ' государства. 

$ 14. Не прежде, какъ по получен 
OTP впускной таможни сосфдственнахо 
государства транзитнаго билета, съ цри- 
ложешемъ къ нему свидЪфтезьства о 
предъявлен товара въ таможню впу- 
скную, отпускная таможня BHAACTE 
свидфтельство на вывозъ товара. 0бъ- 
чвленнаго транзитнымъ и сообщаетъь U 
TOME другимъ таможнямъ согласно съ 
преднисанными инструкщами. 

$ 15. Если по какой 1460 причин$ 
транспортъ съ транзитнымъ товаромъ 
прибудетъ во впускную таможню, HA 
которую онъ направленъ, по MHHUBAHIH 


‚ уже срока, означеннаго въ травзитномъ 
_ билеть, то свидфтельство о предъавле- 


cas où la cause de retard aurait été 


annoncée à la douane respective avant 
l'expiration de ce terme, et qu'il aurait 
été constaté par un certificat authentique 
de l'autorité compétente que le retard 


Hi товара, упоминаемое въ $ 12, вы- 
дано будетъ въ такомъ тольБо случаз, 
когда о причин этого промедленшя 
объявитея соотвфтствующей TAMOÆHE 
прежде истечешя этого срока. а BMÉ- 
CTB съ тБиъ представлено будетъ удо- 
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a été occasionné par une circonstance 
accidentelle de force majeure. 


Si, à la révision du transport de la 
marchandise de transit et à la confron- 
tation de collis avec le billet de transit, 
la douane d'entrée découvre un manque 
de concordance sous le rapport de la 
quantité ou de la qualité, elle doit re- 
fuser la délivrance du certificat de l’im- 
portation et dresser en double exemplaire 
et en présence de celui pour le compte 
duquel le billet de transit a été délivré, 
ou bien du conducteur du transport, un 
protocole, constatant le fait. Un exem- 
plaire de ce protocole sera remis au 
conducteur de la marchandise ct le se- 
cond exemplaire sera envoyé dans le dé- 
lai prescrit au & 13, à la douane de 
l'État voisin, pour donner suite à ce que 
la loi exige en pareil cas. 


En cas de nonconcordance constaté 
par le protocole, relativement à la quan- 
tité de la marchandise, c’est aux autori- 
tés compétentes de chacun des deux 
Etats qu’il appartiendra de juger, s’il y a 
lieu à l’application des dispositions pé- 
uales du code douanier, conformément 
aux règlemens en vigueur. 


8 16. Si le transport de la marchan- 
dise déclarée pour le transit n’a pas été 
présenté à la douane d’entrée de l'Etat 
voisin à laquelle il a été adressé, ou si 
№ délivrance du certificat de présenta- 
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| стовфрене въ законной формВ со сто- 


роны надлежащаго MÉCTHATO началь- 
ства въ томъ, что промедлене посл*- 
довало по случайному и важному обетоя- 
тельству. 

Если, при освид$тельствован!и транс- 
порта съ транзитвымъ товаромъ и при 
сличени товарныхъ м%Фетъ съ транзит- 
нымъ билетомъ, впускная таможня от- 
кроетъ какое либо несходство относи- 
тельно количества или качества това- 
ровъ, то она отказываетъь въ выдачЪ 
ввознаго свидзтельства, и, въ присут- 
сти того, кому выданъ транзитный 
билетъ, или въ присутстви лица, со- 
провождающаго транспортъ, составляетъ 
въ двухъ экземплярахь протоколъ, въ 
которомъ оговорено означенное несход- 
ство. Одинъ экземпляръ этого прото- 
кола выдается сопровождавшему то- 
варъ, а другой экземпляръ отсылается, 
въ сровъ, предписанный $ 13, во впу- 
скную “YAMOÆHIO сосфдственнаго госу- 
двретва, изъ которой быль отправленъ 
транспортъ, для дальнфйшаго поступле- 
н1я по законамъ. 

Если бы оказалось утвержденное про- 
токоломъ несходство въ количеств® то- 
вара, то предоставляется Россо йЙскимъ 
и Австр@екимъ властямъ опредфлить: 
должны ли быть примнены къ настоя- 
щему случаю законы о наказаняхъ, 
содержапиеся въ таможенныхь Уста- 
вахъ каждаго изъ ABYXE гобударствъ, 
сообразно съ существующими постано- 
влен1ями. 

$ 16. Если транспорть товара, объ- 
явленнаго къ транзиту, не былъ пред- 
ставленъ во впускную таможню COUBA- 
ственнаго государства, въ которую онъ 
былъ адресованъ, или если, согласно 
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tion a été refusée, conformément aux dis- 
positions du 8 15, dans ce cas la déli- 
vrance du billet de sortie mentionné 
dans le $ 14 ne peut non plus avoir lieu 


et il sera procédé contre le coupable 


et son garant selon les lois en vigueur, 
pour contravention aux règlemens con- 
cernant la production des preuves légales 
de l'exportation des marchandises dé- 
clarées en transit. 


$ 17. Les certificats de présentation 
prescrits dans le $ 12 seront délivrés 
gratuitement. 

$ 18. Les dispositions actuellement en 
vigueur dans les deux Etats, concernant 
les attributions des douanes, ne sont mo- 
difiées en rien par les stipulations qui 
précèdent. 

Si, par la suite, l'extension des attri- 
butions de telle ou telle des douanes 
riveraines de la Vistule serait reconnue 
désirable pour accorder plus de facilités 
au commerce légal, les autorités des deux 
Etats contractans s’entendront à ce su- 
jet pour donner suite à ce que les cir- 
constances pourraient exiger. 


$ 19. Pour faciliter les relations li- 
mitrophes légales les deux gouvernemens 
se réservent également d'établir des nou- 
velles douanes sur les points de la fron- 
tière où la nécessité de cette mesure 
serait corfStatée et reconnue de part et 
d'autre. La demande qui en a été expri- 
mée en termes généraux par le gouver- 
nement autrichien sera prise en considé- 
ration par le gouvernement russe d’une 
manière conforme à l'esprit d'union et 
d'amitié qui subsiste dans les rapports 
entre les deux Etats, et il sera volon- 
tiers donné satisfaction au désir du gou- 
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постановленямъ & 15, было отказано 
въ выдачВ свидфтельства о предъявле- 
ни товара, то не можеть быть произ- 
ведена и выдача билета на вывовъ, упо- 
минаемаго въ $ 14, и СЪ виновнымъ 
и его поручителемъ будетъ поступлено 
по сих дфйствующихъь законовъ ва не- 
исполнене постановлений касательно 
предъявлен1я законныхъ доказательствъ 
на вывозъ товаровъ, объявленныхъ TPAH- 
ЗИТНЫМИ. . 

$ 17. Свид®тельства о предъявлени 
товаровъ, предписанныя 8 12, выда- 
ваться будутъ безденежно. 

$ 18. Постановленя, дзйствующия 
HHHB въ 0обоихъ государствахь относя- 
тельно обязанностей таможенъ, не из- 
мЪняются этимъ протоколомъ. 


Еслибъ въ послЁдетви распростране- 
Hie круга дЪйств1й той или другой изъ 
пограничныхъ таможенъ признано было 
желательнымъ для облегчен1я законной 
транзитной торговли, то власти двухъ 
договаривающихся государетвъ, по вза- 
имному соглашению, постановятъь, чтб 
окажется по сему предмету необходи- 
МЫМЪ. 

$ 19. Для облегчентя законныхъ по- 
граничныхъь сношен1й оба Правитель- 
ства предоставляютъ себ также право 
учреждать новыя томожни въ TBXE по- 
граничныхъ пунктахъ, гдз потребность 
этой мфры будетъ‘обоюдно признана. 
Это желаше Авструйскаго Правитель“ 
ства, выраженное въ общихъ словахъ, 
будетъ принято въ уважеше Росайскамъ 
Правительствомъ, сообразно съ друзее» 
свимъ расположенюмъ, зеетда (CHENE 
хающимь зеаимама:. 
сосфдони 
Аве 
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vernement autrichien lorsqu'il s'agira de 
l'établissement d’une nouvelle douane 
dont la nécessité ou l'utilité pourrait se 
manifester par la suite, en tant bien 
entendu, que les considérations sérieuses 
ou des difficultés locales ne s’y oppo- 
seraient. 

8 20. Les dispositions actuellement 
existantes concernant l'expédition des 
paquets par la voie de la poste restent 
et demeurent en vigueur. 

En. ce qui concerne les règlemens de 
douane applicables aux marchandises 
envoyées par le chemin de fer, les deux 
goavernemens se réservent de s'entendre 
séparément sur cet objet. 


8 21. Le présent arrangement sera 
conclu pour deux ans à partir de l’é- 
change des déclarations des deux Cabi- 
nets qui lui donneront la force obliga- 
toire d’une convention définitive, mais il 
sera Considéré comme renouvelé de deux 
ans en deux ans, tant que l’un ou l’autre 
des gouvernemens contractans ne l’aura 
dénoncé, au moins 3 mois avant l’expi- 
ration du terme respectif de deux années. 


Les soussignés s'engagent à soumettre 
ce protocole qui remplace celui signé le 
13 (25) mai 1851 à la haute approba- 
tion de leurs gouvernemens respectifs, et 
ils déclarent en même temps, que les 
mesures qu'on vient d'arrêter de commun 
accord, étant d’une nature purement admi- 
mistrative, et dont l'exécution sera con- 
fée à des. autorités limitrophes qui sont 


_…-Bes-familiarisées avec la langue alle- 


«='avec La langue française, c’est 
l'qui sera considéré 
‘ав de doute 
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когда учреждене, въ TOME или другомъ 
MBCTB, новой таможни представится не- 
обходимымъ или полезнымъ, если толь- 
во, само собою разумФется, тому не 
воспрепятствуютъ кая нибудь важныя 
побудительныя причины или мЪстныя 
затруднения. 

$ 20. Hum существующия постано- 
влен!я, относительно отправленя паке- 
товъ съ почтою, остаются неприкосно- 
венно въ своей сил$. 

Что касается до таможенныхъ поста- 
новлен!й, которыя могутъ быть примЗ- 
няемы къ товарамъ, посылаемымъ по 
желВзной дорог, то оба Правительства 
предоставляютъ себз объ этомъ усло- 
BHTECA 0060. 

8 21. Настоящее постановлене бу- 
детъ заключено на два года, считая отъ 
обмЗна обоими кабинетами деклараций, 
воторыя замЗнятъ формальную ратифи- 
ващю сего постановленя; но оно бу- 
детъ считаться какъ-бы возобновляю- 
щимся отъ двухъ до двухъ лфть, пока то 
или другое изъ договаривающихся Прави- 
тельствъ не объявитъ, по крайней MBPB 
за 3 м3еяца до истеченя двухлтняго 
срока, о желаши своемъ прекратить 
его дЪйстве. 

Настоящй протоколь, зам няющй 
протоколъ, подписанный 13 (25) мая 
1851, нижеподписавиеся обязываются 
представить на высокое утвержден!е ихъ 
Правительствъ, и въ то же время объ- 
ABAHIOTE, что какъ постановленныя, съ 
общаго ихъ COTAACIS, MBPH имЗютъ ха- 
рактеръ чисто административный, и ис- 
полнене ихъ будетъ поручено погра- 
ничнымъ властямъ, боле знакомымъ 
съ н8мецкимъ, нежели съ француз- 
CEHME ЯЗЫКОоМЪ, TO, въ случа COMHBHIA 
въ толковании распоряженй, заключаю- 
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sur l'interprétation des dispositions ré- 
glementaires renfermées dans ce proto- 
cole. 

Fait à Vienne le 21 septembre (3 oc- 
tobre) 1851. 


(L. S.) L. Tegoborski, Conseiller privé et 
Membre du Conseil de l’Empire 
de Russie. 

(L. S.) Ph. Krauss, Ministre des finances de 
l'Empire d’Autriche. 

(L. 8.) А. Baumgartner, Ministre du com- 
merce de l’Empire d'Autriche. 


Procès-verbal. 


Le protocole signé à Vienne le 21 
septembre (3 octobre) 1851 par le Con- 
seiller privé de Tegoborski, au nom de 
la Russie, et le Ministre des Finances 
Baron de Krauss et le Ministre du com- 
merce de Baumgartner, au nom de ГАц- 
triche, dans le but d’arrèter entre les 
deux gouvernemens impériaux plusieurs 
mesures tendantes à empêcher la contre- 
bande sur la frontière qui sépare la Ga- 
licie, ainsi que le territoire de Cracovie, 
du Royaume de Pologne, ct à faciliter 
le commerce régulier entre les deux 
Empires, ayant statué, au $ 21, que 
Parrangement qu'il stipule entrera en 


vigueur le jour de l'échange de déclara- | 


tions ministérielles portant l'approbation 
des gouvernemens respectifs, et Ie Baron 
Lebzeltern, Chargé d'affaires de S. М. 
l'Empereur d'Autriche, ayant produit 
une dépêche du Prince de Schwarzen- 
berg, Président du Conseil et Ministre 
des Affaires Etrangères de 5. M. Impé- 
riale Royale Apostolique, en date du 
26 décembre de la présente (1851) année, 
destinée à servir licu de ratification du 
dit protocole par le Cabinet d 
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щихся въ этомъ протокол, тевстъ HŸ- 
мецейй будетъ признаваемъ 38 основный. 


Учинено въ ВЪнЪ, 21 сентября (3 
октября) 1851 г. 


(М. IL) Тенгоборсый, Тайвый СовЪтникъ 
и членъ Государственнаго СовЪта. 


(М. IL) Ф. Kpaycr, Министръ Финансовъ 
Австрийской Имперм. 

(М. IL) А. Баумгартнеръ, Министръ тор- 
говли АвстрЙской Империи. 


Протоколъ, 


Въ протокол, подписанномъ въ Вниз 
21-го сентября (3-го октября) 1851 года 
Тайнымъ Совзтникомъ Тенгоборскимъ 
отъ имени Росми и Министромъ Фи- 
нансовъ Барономъ Крауссомъ, а также 
Министромъ торговли Баумгартнеромъ 
оть имени Австрии, съ цфлию устано- 
вить между двумя Императорскими Пра- 
вительствами несколько мфръ, имЪю- 
щихъ цфлью воспрепятствовать контра- 
бандной торговл$ на границ, отдЗлаю- 
щей Гэалищю, равно какь и террито- 
рю Краковскую отъ Царства Поль- 
скаго, и облегчить правильную торговлю 


: между двумя Имперами, постановлено 


было въ $ 21, что порадокъ, въ немъ 
опредляемый, вступить въ дЬйстве 
въ день обм$на министерскихъ декла- 


`рацй, завлючающихъ въ себф обоюд- 


ныя одобреня ихъ правительствъ, и 
какъ баронъ Лебцельтернъ, Уполно- 
моченный Е. В. Императора Agcrpiä- 
скаго представилъ денешу князя Швар- 
ценберга, президента Corsbra и Мини- 
стра Иностранныхь Дфль Е. И. и K. 
Азостолическаго Величества оть 26-го 

цаго (1851) года, предна- 
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cette dépêche a été échangée, ce jour- 
d'hui contre une dépêche du Comte de 
Nesselrode, Chancelier de l’Empire de 
Russie, destinée à servir de ratification 
du même protocole par le Cabinet de 
St-Pétersbourg. 


En foi de quoi les dits Comte de 
Nesselrode et Baron de Lebzeltern ont 
signé le présent procès-verbal. 

Fait en double à St-Pétersbourg, le 
2 janvier 1852. 


Nesselrode. 
Lebzeltern. 


ee RER «> 


«№ 151 


1854, 23 avril (5 mai). Convention 
postale conclue à St-Pétersbourg. 


Nachdem die Kaiserlich-Russische und 
die Kaiserlich-Oesterreichische Regierung 
es als Bedürfnisz erkannt haben, an der 
Stelle der zu Ende gehenden Postver- 
träge vom 30 Januar (11 Februar) 1843 
und 14 (26) Jul 1849 und des Acte 
supplémentaire vom 1 (13) December 
1850 neue Bestimmungen mit Rücksicht 
auf dem stattgchabten Uebergang der 
Verwaltung des Postwesens im Künig- 
reiche Реп auf das Kaïscerlich-Russische 
Postdepartement und mit Rücksicht auf 
die in Folge der Errichtung des Deutsch- 
Oesterreichischen und des Oesterreichisch- 
italienischen Postvereines eingetretenen 
Veränderungen, zur Érleichterung des 
beiderseitigen Postverkehres zu verein- 
baren, 30 sind zu diesem Zwecke Bevoll- 
mäichtigte ernannt worden, und zwar: 
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значенную замЗнить ратафивацию ска- 
заннаго протокола ВФнскимъ кабине- 
томъ, то Cia депеша была обмЗнена 
сего числа на депешу графа Нессель- 
роде, Канцлера Pocciäcroft Имиерш, 
имфющую цфлю служить ратификащею 
того же протокола С.-Петербургскимъ 
вабинетомъ. 

Въ ув$реше чего упомянутые графъ 
Нессельроде и баронъ Лебцельтернъ 
подписали настоящий протоколъ. 

Заключено въ двухъ экземплярахъ 
въ С.-Петербург, 2-го января 1852 г. 


Нессельроде. 
Лебцельтериъ 





№ 14. 


1854 г., 23-го апрёля (6 maa). По- 
чтовая конвенщя, заключенная въ (.-Пе- 
тербург$. 

Императорско-Росеайское и Импера- 
тореко-Австрйское Правительства, при- 
знавъ необходимымъ BM'ÉCTO почтовыхъ 
договоровъ, 30-го анваря (11-го февраля) 
1843 г. и 14-го (26-го) поля 1849 и 
добавочнаго акта 1-го (13-го) декабря 
1850 г., сроки коихъ истекаютъ, по- 
становить новыя уеловя для облегчевя 
почтовыхъ сношенй между обоими го- 
сударствами, съ TÉME, чтобы при этомъ 
приняты были въ соображене: подчи- 
uexie Почтоваго Управлешя Царства 
ЦПольскаго Императорско - Роеейскому 
Почтовому Департаменту п изм невя, 
посл довавиия отъ учреждешя Герман- 
сво. Австрйскаго и АветрИйско-Итальян- 
скаго Почтовыхъ Союзовъ; назначили 
своими полномочными: 
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von Seite Russlands: 

Herr Theodor von Prianischnikoff, Ge- 
heimer Rath und Director des Postde- 
partements und des St.-Petersburger Post- 
Amts, Ritter des St. Alexander New- 


sky, etc. 


| von Seite Oesterreichs: 


Herr Valentin, Graf v. Esterhazy, К. К. 
wirklicher Kämmerer, ausserordentlicher 
Gesandter und bevollmächtigter Minister 
am Kaiserhch-Russischen Hofe, Com- 
mandeur des Kôniglich - Ungarischen 
St. Stephan Ordens etc., 

welche nach Auswechselung Шгег in 
gehôüriger Form befundenen Vollmachten 
über folgende Artikel übereingekommen 
sind. 


Tit. Г. Gegenwärtige Posiverbin 
dungen. 


ARTIKEL I. 


Zwischen dem Kaiserlich-Russischen | 


Reiche und den Kaiserlich-Oesterreichi- 
schen Staaten sollen Behufs der Zufüh- 
rung der Brief- und Fahrpost-Sendungen, 
welche die beiderseitigen Postanstalten 
sich gegenseitig auszuliefern haben, 80 
wie zur Befürderung der Reisenden, ге- 
gelmässige Postverbindungen unterhalten 
werden und zwar: 

a) zwischen Radziwilow und Brody 
für Brief- und Fahrposten und Esta- 
fetten; 

b) zwischen Russisch und Oesterrei- 
chisch-Hussiatyn für Briefposten (Bothen- 
Post); | 

с) zwischen Nowosielica und Czerno- 
witz (Bojan) für Briefposten, Fahrposten, 
Estafetten und Extraposten; 
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Co етороны Poccis: 

Gexopa lipsnamuauxosa, Тайнаго Co- 
Bbrauka, Директора Почтоваго Депар- 
тамента и С.-Петербургскаго. Почтъ-Ди- 
ректора, кавалера орденовъ: Св. Алек- 
сандра Hesckaro, и проч. 

Со стороны Австрии: 

Графа Валентина Эстергази, Импе- 
раторско-Королевскаго ДЪйствительнаго 
Камергера, Чрезвычайнаго Посланника 
и Полномочнаго Министра при Pocciä- 
скомъ Двор, командора Корохевско- 
Венгерскаго ордена Св. Стефана и проч. 


Которые, по размфнЪ своихъ полно- 
мочШ, найденныхь въ надлежащей A 
доброй форм, постановили нижеслз- 


дующия статьи: 
® 


I. О нынь существующихь почтовых 
сообщенаяте. 


Стлтья Г. 


` Для пересылки между Pocciäcros Им- 
пер1ею и Императорско - АвстрИйскими 
вледвтами письменной и посылочной 
ворреспонденщи, которая отъ обоюд- 
ныхь почтовыхь мФстъ имфеть быть 
взаимно передаваема, равно какъ и для 
перевозки пассажировъ, будутъ поддер- 
живаемы правильныя почтовыя сообще- 
His, и именно: 

a) Между Радзивиловымъ и Бродами 
для письменной и посылочной корре- 
сепонденщи, экстра-почть и эстафеть; 

6) Между Русскимъ Гусятиномъ и 
Австрйскимъ Гусятиномъ для письмен- 


_ной корреспонденщи (п®шая почта); 


в) Между Новоселицами и Чернови- 
цами (Боянъ) для письменной, поеыдоч- 
ной корреси  AiR.OMMPTR FA 
№ 
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d) zwischen Granica und Sezakowa 
für Briefposten «Eisenbahn ): 


e) zwischen Michalowice und Krakau 
г Brief- und Fahrposten, Estafetten 
und Extraposten; 

f) zwischen Tarnograd und Jaroslau 
für Briefposten, Estafetten und Extra- 
posten; 

g) zwischen Tomaszow und Belzec 
für Brief- und Fahr- (Carriol)- Posten, 
Estafetten und Extraposten. 


Den beiderseitigen Postverwaltungen 
ist es vorbehalten, wegen Vermehrung, 
Verminderung oder anderweiter Reguli- 
rung dieser Verbindungen, sobald solche 
zweckmässig erscheint, so wie wegen 
Einrichtung de Fahrpostdienstes auf je- 
nen Verbindungslinien, auf welchen zur 
Zeit nur Briefspostsendungen befürdert 
werden, endlich wegen Bestimmung der 
Gränz-Stationen und des Postenausmasses 
ihrer Entfernung von einander sich zu 
verständigen. Zur grüssern Deutlichkeit 
wird übrigens bemerkt, dass untér der 
Bezeichnung Kaiserlich-Russisches Reich, 
so wie unter der in den nachfolgenden 
Artikcln gebrauchten allgemeinen Be- 
zeichnung «Виза» stets das Kônig- 
reich Polen und das Grossherzogthum 
Finnland, und unter der Benennung 
Oesterreich alle Kronländer dieses Kai- 
serreiches einbegriffen sind. 


ARTIKEL Il. 


'- Jède Postverwaltung sorgt für die 
#e.und rechtzeitige Befbrderang der 
der dazu gehôürigen Вема- 
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г) Между Границею и Illaxoso для 
письменной корреспондентщи (желфзная 
дорога); | 

д) Между Михаловицемь и Kparo- 
вомъ для письменной, посылочной кор- 
респонденщи, эстафетъ и экстра-почть; 

е) Между Ярославомъ и Тарногра- 
домъ для письменной корресповденщи, 
эстафеть и экстра-почтъ; 

æ) Между Томашевымъ и Белжецомъ 
для письменной корреспонденщи, посы- 
лочной (въ кабролетахъ) корреспонден- 
ци, эстафеть и экстра-почтъ- | 

Почтовымъ Управленямъ обоихъ ro- 
сударствь предоставляется право 060- 
юднаго соглашен1я: касательно увели- 
чен1я уменьшеня или другаго устрой- 
ства этихъ сообщений, если надобность 
того потребуетъ; также касательно учре- 
жден1я почть для перевозки посылочной 
корреспонденции на тфхъ лимяхъ CO- 
общен1я, на коихъ въ настоящее время 
существуютъ почты для перевозки толь- 
ко письменной корреспонденции; нако- 
нецъ касательно назначен1я погранич- 
ныхъ станшй и опредзлевня почтовой 
MDN раястоян!я между ними. Для боль- 
шей яеноети слЗдуетъ впрочемъ 3am8- 
тить, что подъ словомъ Россская Им- 
neptA, равно какъ и подъ общимъ на- 
зван1емъ Россзя, употребляемымъ въ сл$- 
дующихъ статьяхъ, должно разумВть: 
Россйское Государство со вкехючешемъ 
Царетва Польскаго и Великаго Княже- 
ства Финляндекаго, À подъ назвашемъ 
A6cmpia — всЪ этому государству под- 
властныя владвниЯ. 


Статья IL 


Каждое Почтовое Управлеше з860- 
тится о вфрномъ и своевременномъ от- 
правлении почть и дополнительныхъ къ 
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gen bis zur gegenüberliegenden Grenz- 
Post-Station und trägt die Kosten für 
diese Befürderung. 


ARTIKEL Ш. 


Die zum Transporte erforderlichen Wäà- 
gen, Felleisen, Bothentaschen, зо wie die 
etwa nôthig werdenden Kursuhren, hat 
jede der beiden Postverwaltungen für 
ihre Befürderungsstrecke auf eigene Ko- 
sten zu beschaffen und zu unterhalten. 
Es bleibt Шпеп jedoch vorbehalten, falls 
es nothwendig oder zweckmässig crscheine 
die Benutzung von Wägen und Konduc- 
teuren der gegenseitigen Postanstalt bis 
zu deren Grenzstation gegen eine zu ver- 
eimbarende Entschädigung in Anspruch 
zu nehmen. 


ARTIKEL IV. 


Die Stundenpüsse und die Verzeichnisse 
der Briefpackete, so wie die Original- 
Fahrpostkarten werden nur bis zu der- 
jenigen Grenz-Postanstalt gehen, bis zu 
welcher jeder Theil die Post zu befor- 
dern hat. Nachdem sie mit der nôthigen 
Bestätigung über die Ankunft und über 
die Empfangnahme der Briefpackcte und 
die Original-Fahr-Postkarten rücksicht- 
пер der richtigen Uebernahme der Sen- 
dungen versehen worden sind, sollen sie 
durch den zarückkehrenden Konducteur, 
Postillon oder Postbothen sogleich zurück- 
gesendet werden. 


ARTIKEL У. 


Den Briefposten werden von den ab- 
sendenden Postäimtern Correspondenzkar- 
ten beigegeben. Jene Postämter, auf 
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нимъ экипажей до противулежащей по- 
граничной почтовой стаици и принима- 
етъ на себя издержки за это доставлене. 


Статья Ш. 


Нужное для перевозки корреспонден- 
ци число каретъ, чемодановъ, сумокъ, 
à въ случаВ надобности и’ кондуктор- 
скихъ часовъ, каждое Почтовое Управ- 
лене обязано пробр%тать и поддержи- 
вать на свой счетъ, на всемъ подв®дом- 
ственномъ ему протяжен!и тракта. Од- 
навоже каждому изъ договаривающихся 
Почтовыхъ Управлен!й предоставляется 
право, въ случаВ если они признаютъ 
это нужнымъ или боле удобнымъ, поль- 
зоваться каретами и кондукторами дру- 
гой договаривающейся стороны до ея 
пограничной станщи, за вознаграждеше 
по взаимному соглашентю. 


Статья ГУ. 


Подорожныя и реестры постъ-паке- 
тамъ, равно оригинальныя посылочныя 
карты будутъ посылаемы каждымъ изъ 
договаривающихся государствъ до того 
только пограничнаго почтоваго м3ета, 
до котораго они взаимно обязаны пе- 
ревозить почты. Эти подорожныя и реё- 
естры, по учинен!и на нихъ надлежа- 
щихъ OTMBTOKE о времени прибытя и 
принят1я постъ-пакетовъ, а оригиналь- 
ныя посылочвыя карты, по отм ТЕЗ на 
нихъ о правильномъ приняти посыховъ, 


будуть немедленно отсылаться обратво: 


съ сопровождающимъ почту кондукто- 
ромъ или почтальономъ. п 


‚ СТАТЬЯ Vi tnt "РЁ Чай 


При nues 
ляюпия ! 
хорре 
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welche die Karten lauten, haben Emp- 
fangsbestätigungen (Attestkarten) auszu- 
fertigen, die mit erster Post zurückzu- 
senden sind. 

Bei den Fahrposten werden die Kar- 
ten doppelt ausgefertiget und mit der 
betreffenden Post gleichzeitig zugesen- 
det. Das Duplicat der Fahrpostkarte, 
deren Original zurückgesendet wird (Art.4) 
empfangt die übernehmende Grenz-Post- 
anstalt. 


ARTIKEL VI. 


Wird bei Uebernahme der Fahrpost- 
sendungen ein Abgang oder eine Beschä- 
digung oder sonstige Unrichtigkeit wahr- 
genommen, 30 muss diess auf den zurück- 
gehenden Original-Karten (Art. 4) um- 
ständlich bemerkt und diese Pemerkung 
von dem Uebernehmer der Sendungen 
sowohl, als auch von dem Konducteur, 
welcher die Sendungen zu begleiten und 
die Uebergabe zu pflegen hatte, unter- 
fertigt werden. Die Einleitung der wei- 
teren diessfälligen Verhandlung hegt der 
Grenz-Post-Station derjenigen Postver- 
waltung ob, in deren Haftung sich die 
Sendung vor der Uebergabe befand. 

Ergiebt sich bei einem in directem Kar- 
tenwechsel zwischen Oesterreich und 
Russland stehenden Postamte in einem 
Briefpackete ein derlei Abgang oder Un- 
richtigkeit, so ist diess in der auszufer- 
tigenden Attest-Karte zu bemercken und 
das Postamt, dem diese Attest-Karte zu- 
kôommt, ist verpflichtet, rücksichtlich des 
bemerkten Abganges oder der Unrichtig- 
keit das nach Umständen Erforderliche 
etnsulaiten. 


ет. 
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MBCTA, коимъ эти карты адресуются, 
приготовляютъ росписки въ получетн 
корреспонденщи (Attestkarten), кото- 
рыя возвращаются съ первою почтой. 

Для посылочной корресповденщи кар- 
ты изготовляются въ двухъ экземпля- 
рахъ и отправляются единовременно съ 
надлежащей почтой. Дупликатъь посы- 
лочной карты, оригиналъ коей возвра- 
щается (статья 4), получаетъь прини- 
мающее корреспонденщю пограничное 
почтовое M'BCTO. 


Стлтья VI. 


Если при приняти посылокъ замЪ- 
чена будетъь утрата или повреждене 
посылки или другая какая либо непра- 
вильность, то это должно быть обетоя- 
тельно объяснено на возвращаемыхъори- 
гинальныхъ картахъ (статья 4), и эта 
отм тка должна быть подтверждена какъ 
TBM'E лицомъ, которое привимаетъ по- 
сылки, такъ и кондуЕторомъ, который со- 
провождалъ посылки и обязанъ быль пе- 
редать оныя. Дальнйшее длопроизвод- 
ство по сему обстоятельству лежить на 
обязанности пограничной почтовой стан- 
цы того Почтоваго Управлен1я, въ вздз- 
н1и коего была посылка до передачи ея. 

Если подобнаго рода утрата или не- 
правильность окажется въ постъ-паке- 
TB, полученномъ въ одномъ изъ почто- 
выхь M'ÉCTE АвстрИйскихъ или Руссвихъ, 
непосредственно между собою размЗни- 
вающихъ корреспонденщю, то это сл$- 
дуетъ отм$тить въ изготовляемой рос- 
писк (Attestkarte), и то почтовое м%- 
ето, которое получить эту роспиеку, 
обязано CXBAATE надлежащя распоря- 
жен!я, смотря по обстоятельствамъ, по 
поводу OTMBUeHHOË въ роспискВ утраты 
или неправильности. 
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ARTIKEL VII. 


Das Personengeld und Ueberfracht- 
porto bezieht jede Verwaltung nach ihrem 
eigenen Tarife bis zur gegenüberliegen- 
den Grenz-Post-Station, d. 1. bis so weit 
als dieselbe die Beforderungskosten trägt. 

Das Freigewicht am Passagiers-Ge- 
päcke bestimmt jede Verwaltung für Шге 
Befürderungsstrecke. 


ARTIKEL VIII. 


Die Brief- und Fahr-Posten, s0 wie das 
Nebenfuhrwerk und die Estafetten, des- 
gleichen die ledig zurückkehrenden Post- 
pferde und Postfuhrwerke sind gegen- 
seitig von Bezahlung des Weg- und 
Brückengeldes, so wie sonstiger Commu- 
nications-Abgaben, befreit. 


Tit. II. Ueberlieferung der Brief- und 
Fahrpostsendungen. 


ARTIKEL IX. 


Von Seite der Oesterreichischen Post- 
anstalt werden den Russischen Posten die 
in Oesterreich aufgegebenen oder aus 
dem Auslande kommenden und nach Russ- 
land bestimmten Brief- und Fahrpost- 
sendungen und von Seite der Russischen 
Postanstalt werden den Oesterreichischen 
Posten die in Russland aufgegebenen 
und nach Oesterreich und dem Auslande 
bestimmten Brief- und Fahrpostsendun- 
gen unmittelbar ausgeliefert werden, inso- 
ferne diese Sendungen nicht auf ande- 
rem Wege schneller oder wobhlfeiler an 
ihre Bestimmung gelangen. 

Es bleibt den beiden Postverwaltungen 
vorbehalten sich zu verständigen, in 
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Статья УП. 


Плату за мЗета пассажировъ и свы- 
шельготной BCE ихъ клади взимаетъ 
каждое Почтовое Управлеше по своей 
TAKCB до противулежащей пограничной 
почтовой станщи, т. €. до того MÉCTA 
до котораго оно несетъ издержки за 
перевозку HONTE. 

Льготный BÉCE пассажирской влади 
опредЗляется важдымъ Управлешемъ 
подвздомственной ему дистанщи. 


Статья VIII. 


Легыя и тяжелыя почты, принадле- 
жаще къ нимъ дополнительные экипа- 
жи и эстафеты, à также возвращающиеся 
порожнемъ почтовыя лошади и экипажи, 
обоюдно освобождаются отъ платежа 
шоссейныхъ и мостовыхъ денегъ, равно 
какъ и отъ иныхъ дорожныхъь сборовъ. 


II. О передачь письменной и посылоч- 
ной корреспонденияи. 


Стлтья XI. 


Австр!йекое почтовое м$сто передаетъ 
непосредственно русскимъ почтамъ по- 
данную въ Австр1и или изъ-за границы 
приходящую , въ Россю адресованную. 
письменную и посылочную корреепон- 
денцю, а Росийское почтовое hero 
передаетъ непосредственно Австрйсвимъ 
почтамъ письма и посылки, поданный 
въ POCCIH и адресованныя въ Австрию 
и за границу, если только сказанныя 
письма и посылки не могуть скор%е 
или дешевле дойти до своего назначе- 
н1я какимъ либо другимъ путемъ. 


Почтовымъ Управленямъ обоихъ го- 
сударетвъ предоставляется условиться 
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wieweit die Auswechselung der Brief- und 
Fahr-Postsendungen zwischen Oesterreich 
und Russland: | 

a) auf den Wegen der unmittelbaren 
Postverbindungen (Art. 1) oder 

b) durch Vermittlung der Kôniglich- 
Preussischen  Postanstalt  stattzufinden 
habe, und in letzterem Falle, ob die 
Auswechselung der Sendungen in ge- 
schlossenen Packeten oder durch stück- 
weise Auslieferung an die Preussische 
Postanstalt vor sich gehen solle. 


ARTIKEL X. 


Für alle durch Oesterreich transiti- 
rende aus Russiand nach fremden Läün- 
dern und aus fremden Ländern nach 
Russland gehende Brief und Fahrpost- 
Sendungen wird von Seite Oesterreichs 
die Behandlung und Taxbemessung, so 
wie die Freiheit der Frankiruug bis zum 
Bestimmungsorte oder der Nichtfranki- 
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между собой, въ вакой MBDB письма и 
посылки будутъ разм$ниваемы между 
Австрею и Poccier: 

a) Путемъ непосредственныхь по- 
чтовыхъ сообщений (статья 1) или 

6) Чрезъ посредничество Королевско- 
Пруссваго почтоваго мЪста, и въ семъ 
цослЗднемъ случаВ долженъ ли раз- 
MN посылокъ производиться въ за- 
крытыхъ чемоданахъ, или посылки 
должны передаваться Прусскому почто- 
вому M'BCTY поштучно. 


Статья X. 


Австрйя съ своей стороны по BCBME 
письмамъ и посылкамъ, транзитомъ че- 
резъь неепроходащимъ изъ Poccin въ 
чуж1я страпы и обратно, прим нитъ 
TB же правила и таксу, равно и туже 
свободу франкированя (т. е. письма 
и посылки могутъ быть или франки- 
рованы до м5ста назначен1я, или вовсе 


rung soweit dies von der Oesterreichi- | не франкированы, сколько то зависить 


schen Postanstalt abhängt, in derselben 


Art zugesichert, wie diese Behandlung | 


oder Frankirungsfreiheit den Korrespon- 
denten in den Oesterreichischen Staaten 
selbst zukommt. 


ARTIKEL XL. 


Für den Fall dass dic Eisenbahnroute 
über Macki, Sczakowa und Mislowitz 
oder eine andere Route auf Oesterrei- 
chischen Gebiete zwischen Russland und 
Preussen zur - Beférderung gegenseitiger 
Brief- und Fahrpostsendungen benützt 
werden wollte, ist die Oesterreichische 
Postanstalt zu dem bezüglichen Trans- 
porte mit der Zusicherung erbôüthig, dass 
мег keine hühere Gebühr in Anspruch 
genommen werden wird, als durch den 
Vertrag des Oesterreichisch - deutschen 


оть Австрйскаго почтоваго MBCTA), ка- 
KIA существуютъ собственно въ Австрй- 
скихъ ваадЁн!ЯХЪ. 


Статья XI. 


Въ случа5 обоюдной пересылки пись- 
менной и посылочной корреспонденщи 
между Pocciew ия Прусаею по жел з- 
ной дорог8 чрезь Мацки, Шаково и 
Мысловицы или другимь путемъ, нахо- 
дящимея въ Австр!Йскихь владВняхъ, 
Австрийское Управлеше ` обязуется пе- 
ревозить эту корреспонденцию съ TBME 
услонемъ, что за оную будетъ взиматься 
плата не выше той, какая опредё- 
лена договоромъ Австрийско - Герман- 


скаго Почтоваго Союза дла самихъ со- 
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Postvereines für die Vereins-Postverwal- 
tungen selbst festgesetzt ist. 


ABTikEL XII. 


Zu den Briefpostsendungen gehüren: 


a) alle Briefe und Schriften ohne 
Werthsangabe bis zum Gewichte von 6 
Wiener Loth; 

b) diejenigen schweren Briefe und 
Schriftensendungen bis zum Gewichte | 
von fünf Pfund ohne Werthsangabe, de- 
ren Befürderung mittelst der Briefpost 
durch Bemerkung des Absenders auf 
der Adresse ausdrücklich verlangt wird, 
so wie überhaupt alle jene Briefe und 
Schriften-Sendungen, welche den Oester- 
reichischen Posten ohne Wertbsbezeich- 
nung vom Auslande mit der Briefpost 
zugehen; 

с) die Kreuz- oder Streifband-Sen- 
dungen (Siehe Art. 18); 

4) die Waarenproben und Muster- 
Sendungen bis zum Gewichte von 3 
Wiener Loth (Art. 18), wenn deren 
Befôrderung mit der Fahrpost nicht aus- 
drücklich verlangt wird; 

e) die Zeitungen. 

Zu den Fahrpostsendungen sind da- 
gegen zu rechnen: 

a) alle Briefe und Schriftensendungen, 
welche das Gewicht von 6 Wiener Loth 
überschreiten, insofern nicht die Befür- 
derang mit der Briefpost, so weit diese 
zulässig ist, ausdrücklich verlangt wird; 


b) alle Briefe auf deren Adressen ein 
bestimmter Werth angegeben ist, und 

c) alle Geld- und Packet-Sendungen 
nebst den dazu gehürigen Begleitadressen 
(Frachtbriefen). 


ставляющихъ TOTE Союзъ Почтовыхъ 


| Управлений. 


Статья XII. 


Къ письменнымъ отправленямъ при- 
надлежатъ: 

а) BCB письма и рукописи, безъ озна- 
чен1я цфнности, вЪсомъ до 6 ВЪнскихъ 
лотовъ; 

6) письма и рукописи вфсомъ до 
пяти фунтовъ, безъ означен1я цзнности, 
если подаватели сдВланною HA HHXE 
надписью будутъ именно требовать от- 
правлен!я оныхъ по легкой почтЪ, рав- 
номЗрно какъ и BCB Th письма и пись- 


. менныя отправлен1я, которыя получены 


въ АвстрИйсвомъ почтовомъ MCTB изъ 
чужихъ краевъ безъ означеня цзнно- 
сти и по легкой почт$: 


в) бандерольныя отправленя (CM. 
статью 18-ю); 

г) образчики товаровъ, B'BCOME до 
3-хъ Вфискихъ лотовъ (ст. 19), когда 
подаватель не требуетъ отправлен1я ихъ 
именно по тяжелой почт$З; 


д) газеты. 

Къ посылочной же корреспонденщя 
принадлежатъ: 

а) BCB письма и письменныя отправ- 
лен!я вЪсомъ свыше 6-ти ВЪнскихъ 10- 
товъ, если подаватель не требуетъ от- 
правки ихъ но легкой почт, и если 
таковую пересылку по BÉCY ихъ можно 
допустить; 

6) вс письма съ означенемъ цЗн- 
ности, и 

В) вся денежная и посылочная кор- 

м C5  сопроводительными 
ME ПИСЬМАМИ). 
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ARTIKEL ХШ. 


Beide Postverwaltungen sind verptlich- 
tet zur Befürderung der Post-Sendungen 
auf dem eigenen Gebiete die schnellsten, 
ihnen zu Gebotestehenden Befôrderungs- 
mittel zu benützen. 

Die einer Zollbehandlung unterliegen- 


den Sendungen folgen der Leitung, welche : 
| глаено таможеннымъ правиламъ. 


die Zoll-Gesetze vorschreiben. 

Zwischen welchen Oesterreichischen 
und Russischen Postanstalten Behufs der 
Auswechselung der Brief- und Fahrpost- 
sendungen Kartenschlüsse zu unterhalten 
sind, und bei welchen die gegenseitige 
Uebernahme und Uebergabe der Posten 
zu pflegen ist, dann wie die.[nstradirung 
der Sendungen auf die beiderseitigen 
Gebiete zu geschehen hat, bleibt der 
Verständigung der beiden Postverwal- 
tungen vorbehalten. Desgleichen haben 
dieselben über die Form der Karten, 
der Stundenpässe und sonstigen gegen- 
seitigen Amtspapiere und über die Art 
der Kartirung, sich zu verständigen. 

Die Kartenschlüsse müssen posttäglich 
unterhalten und im Faille an einem Post- 
tage keine Bricf- oder Fahrpostsendun- 
gen abzufertigen sind, Vacat-Karten mit- 
gegeben werden. 


Die Russischen Postanstalten werden 
sich bei Anfertigung der Karten, Stun- 
denpüsse und sonstigen Amtspapiere fur 
Oesterreichische Postanstalten der deut- 
schen oder lateinischen Schriftzeichen 
bedienen. 

Lane ARTIKEL XIV. 

Vermeidung unrichtiger Speditio- 
Tabellen angefertigt werden, 
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Статья XIII. 


Обоюдныя почтовыя начальства 064- 
заны пересылать всБ почтовыя отврав- 


‚ лен1я наискорзйшимъ зависящимъ отъ 


нихъ образомъ. 


Съ посылками. подлежащими тамо- 
женной OUHCTKB, поступаемо будетъ со- 


Соглашен!ю обоюдныхъ почтовыхъ 
начальствъ предоставляется опред$хить: 
между которыми ABCTPIACEUMH и Poc- 
ойскими почтовыми M'ÉCTAMH долженъ 
производиться размЪнъ почтовыхъ ре- 
естровъ, сопровождающихъ BCB почто- 
выя отиравлев!я; въ которыхъ почто- 
выхъ MÉCTAXE должны производиться 
пр1емъ и передача почтъ, и по какому 
направлению должны будутъ проходить 
посылки на обоюдныхъ владёняхъ. 
Равнымъ образомъ им$ютъ обоюдныя 
почтовыя начальства условиться между 
собою касательно формы картъ, подо- 
роженъ и другихъ обоюдныхъ долж- 
ностныхъ бумагъ, а также способа за- 
виски корреспонденщи въ ‘карты. 

Почтовые реестры отправлаются ре- 
гулярно каждую почту, и въ случа 
неимфн1я писемъ или посылокъ для от- 
правлен1я въ какой либо почтовый день, 
реестры будутъ посылаемы съ пробЗ- 
лами (Vacat-Karten). 

Росайсвя почтовыя MÉCTA будуть 
писать реестры, подорожныя и BCB свои 
должностных бумаги, отправляемых въ 
Австрию, н%3мецкими или латинскими 
буквами. 


Стлтья XIV. 


Въ отвращене неправильнаго на- 


правленя корреспонденщи заготовлены 
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in welchen den beiderseitigen mit einan- | будутъ таблицы, въ воторыхъ въ точно- 


der in unmittelbarem Kartenwechsel 
stehenden Postämtern die Kartirung der 
Brief- und Fahrpostsendungen genau 
vorgezeichnet werden wird. 


Diese Tabellen werden den betheilig- 
ten Postanstalten zur Richtschnur mit- 
getheilt werden. 

Wird durch veränderten Postenlauf 
eine andere Spedition erforderlich, so 
werden sich hiervon die beiderseitigen 
Postbehôürden zur gehürigen Zeit in Kennt- 
niss setzen. 


Tit. ПТ. Porto-Taxen. 


A. Fur die Briefpostsendungen. 
Г. Nach und aus den Oesterreichischen 
Staaten. 


ARTIKEL XV. 


Das Porto für die Korrespondenz zwi- 
schen dem Kaiserlich-Russischen Reiche 
bildet sich aus dem Oesterreichischen 
und Russischen Porto. 


Das Russische Porto soll betragen für 
die Korrespondenz: 


1) nach und ausallen Russischen Grenz- 
Postanstalten gegen Oesterreich 3 Kreuzer. 


2) nach und aus allen übrigen Orten 
des Russischen Reichs 9 Kreuzer. 

Das Oesterreichische Porto wird dage- 
gen festgesetzt: 

a) Für die Korrespondenz nach und aus 
Russland mit Auschluss des Künigreiches 
Polen: 





сти назначено будетъ почтовымъ мф- 
стамъ, находящимся между собою въ 
непосредственныхъь почтовыхъ сноше- 
н1яхъ, когда и съ какою именно кор- 
респонденщею  сл$фдуеть отправлять 
постъ-пакеты. 

Эти таблицы сообщены будутъ надле- 
жащимъ почтовымъ м$стамъ для руко- 
BOJICTBA. 

Если отъ изм$нен1я хода почтъ по- 
надобится измФнить направлене ино- 
странной корреспонденции, TO, до при- 
веден!я такого измфнен!я въ исполнение, 
обоюдныя Почтовыя Управленшя обя- 
зуются снестись между собою для вза- 
имнаго соглашевя. 


ШП О портовыть таксать. 


А. За письменную корреспонденцщю. 
|. Адресованную въ Австрйсма вза- 
дЪн1я и обратно. 


Стлтья XV. 


Въ составъ портовыхъ денегъ, взи- 
маемыхъ 34 корреспонденщю, пересы- 
лаемую изъ Австр!и въ Росаю и обрат- 
но, входять портовыя депьги, сл$дую- 
tif Аветри, и портовая плата, причи- 
тающаяся Росси. 

Портовыхъ денегъ, слфдующихъ Poc- 
си, будетъ взимаемо за корреспонден- 
цю, адресовапную: 

1. Во вс$ Росайсвя погравичныя 
EE ABCTPIH почтовыя M'ÉCTA и обратно, 
по 3 Kpeïñn. 

2. Во всф npouis м3ета Росс@ской 
Импер!и и обратно, по 9 крейц. 

Портовыхь же денегъ, причитаю- 
щихея Австрии, положено взимать: 

а) За корреспонденщю, адресован- 
ную въ Росаю и обратно, за искяю- 
чешемъ Царства Польскаго: 
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1. Nach und aus den Oesterreichischen 
Grenzbezirken: 

Sokal, Radziechow, Lesniow, Brody, 
Podkamien, Zalosce, Zbaracz, Toki, Ska- 
lat, Grzymalow, Hussiatyn, Borszczow, 
Mielnica, Zastawna, Sadagôra, Czerno- 
witz mit 3 Kreuzer Conventions-Münze. 


2. Nach und aus den Oesterreichischen 
Grenzbezirken: 

Rawa, Uhnow, Belz, Mosty-Wielki, 
Zolkiew, Lemberg, Winniki, Gliniany, 
Busk, Kamionka-Strumilowa, Zloczow, 
Przemyslany, Sokolowka, Zborow, Таг- 
nopol, Mikulince, Trembowla Zlotniky, 
Chorostkow, Brzezany, Kosowa, Podhajce, 
Monastyrzyska, Buczacz, Jazlowics, Us- 
cieszko, Czortkow, Jagielnica, Jiezier- 
zany, Zalesczyki, Horodenka, Obertyn, 
Gwozdziec, Kolomea, Zablotow, Kossow, 
Kuty, Sniatyn, Kotzmann, Storozinetz, 
Sereth, Radautz, Suczawa, Solka, Wasz- 
koutz, Wischnitza mit 6 Kreuzer. 


3. Nach und aus allen übrigen Thei- 
len des Oesterreichischen Kaiserstaates. 
dann aus und nach dem Fürstenthume 
Liechtenstein mit 9 Kreuzer. 

b) Für die Korrespondenz aus und 
nach dem Kônigreiche Polen: 

1. Nach und aus den Oesterreichischen 
Grenzbezirken: 

Chrzanow, Trzebinia, Krzeszowice, 
Liszki, Krakau, Mogila, Podgorze, Wie- 
liczka, Niepolomice, Uscie-Solne, Zabno. 
Dombrowa, Mielec, Tarnobrzeg, Rado- 
mysl, Rozwadow, Nisko, Lezaysk, Sie- 
niawa, Lubaczow, Blazow. Rawa-Ruska, 
Ulhnow, Belz, Sokal mit 3 Kreuzer. 

2. Nach und aus den Oesterreichi- 
schen Grenzbezirken: 
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1. Въ Ascrpiäckie пограничные yhsxan 
и обратно: 

Соваль, РадзЪховъ, Леснловъ, Броды, 
Подкамень, Залосце, Збаражъ, Токи, 
Скалатъ, Гржималовъ, Гусятинъ, Бор- 
щовъ, М»3льницу, зЗаставну, Садагуру, 
Черновицъ, по 3 врейц. конвенцюонною 
монетою. 

2. Въ Agcrpiäcrie пограничные yBs- 
ды и обратно: | 

Раву, Ухновъ, Белзъ, Мосты-Вельки, 
ЖюлЕевъ, Лембергь, Винники, Гли- 
няны, Бускъ, Камюнку- Струмилову, 
Злочовъ, Пржемысляны, Соколовку, 360- 
ровъ, Тарнополь, Микулинце, Трем- 
бовлю, Злотники, Хоростковъ, Брже- 
жаны, Kosogy, Подгайце, Монастыр- 
жиску, Бучачь, Язловицъ, Усцфчко, 
Чортковъ, Ягельницу, Езержаны, За- 
лещики, Городенку, Обертынь, Гвозд- 
зецъ, Коломеу, Заблотовъ, Косовъ, Куты, 
Снятынь, Вотцманъ, Сторожинецъ, Се- 
ретъ, Радауць, (Сучаву, Сольку, Ваш- 

| куцъ, Вишницу по 6 крейц. 
| 3. Во 8cb прочя части Австрйской 
| Импери и обратно, также въ княже- 
| ство Лихтенштейнъ и обратно, по 9 
| врейц. | 
| 6) За корреспонденцю, адресованную 
| в Царство Польское и обратно: 
| 1. Bo sc пограничные къ Царству 
| Польскому ABcrpiäcrie уззды и обратно: 
Хржановъ,, Тржебинью, Кржешовице, 
Лишви, Краковъ, Могилу, Подтурже, 
Величку, Ниполомице, Усцье-Сольне, 
Жабно, Домброву, М$лецъ, Тарво- 
бржегъ, Радомысль, Розвадовъ, Низко, 
Лежайскъ, СЪняву. Любашовъ, Бла- 
жовъ, Раву-Руску, Ухновъ, Белзъ, Co- 
каль, по 3 врейц. 
2. Въ Ascrpiäcrie пограничные у$зды 
и обратно: 
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Oderberg, Freistadt, Teschen, Seypusch, 
Jelesnia, Milowka, Biala, Kenty, Andri- 
chau, Oswiecim, Zator, Wadowice, Lands- 
kron, Skawina, Myslenice, Makow, Jor- 
danow, Mszana-Dolna, Neumarkt, Czerny- 
Dunajec, Dobezice, Lapanow, Bochnia, 
Brzesko, Wisznitz, Woynicz, Tarnow, 
Zakluczyn, Limanow, Neusandec, Grinica, 
Zbyszyce, Altsandec, Lacko, Kroscienko, 
Brzostek, Pilsno, Jaslo, Grybow, Ciesko- 
‚ wice, Biecz, Gorlice, Sedziszow, Rapezyce, 
Kolbuszow, Rzeszow, Glogow, Stryszow, 
Tyczyn, Lancut, Sokolow, Przeworsk, 
Prochnik, Grodzisco, Brzozow, Doma- 
radz, Dyrow, Dubiecko, Biercza, Prze- 
mysi, Nisankowice, Mosciska, Sandowa- 
Wisznia, Radymno. Jaroslaw, Grodek, 
Janow, Jawarow, Kracowiec, Niemirow, 
Lemberg, Winniki, Kulikow, Zolkiew, 
Mostywielki, Kamionka-Strumilowa, Rad- 
ziechow mit 6 Kreuzer. 


3. Nach und aus allen übrigen Thei- 
len der Oesterreichischen Monarchie, 
dann aus und nach dem Fürstenthume 
Liechtenstein mit 9 Kreuzer. 

Die zu den im gegenwärtigen Artikel 
aufgezählten Grenzbezirken gehürigen 
К. К. Postimter werden der Kaiïserlich- 
Russischen Postverwaltung vor Ausfauh- 
rung des Vertrages namhañft gemacht 
werden. 

Die gegenseitige Vergütung erfolgt 
nach Massgabe vorstehender Portosätze 
ausschliesslich nach dem Conventions- 
Münzfusse in klingendem Silbergelde. 
Die nach obigen Festsetzungen sich bil- 
denden Gesammt-Portosätze von 6, 9, 
12, 15 und 18 Kreuzer, wérden Kai- 
serlich-Russischer Seits von den dortsei- 
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Одербергъ, Фрейштадтъ, Тешенъ, 
Сейпушъ, Елесьню, Миловку, Бялу, 


Кенты, Андриховъ. Осьвфцимъ, Заторъ, 
Вадовице, Ландскронъ, Скавину, Мы- 
сленице, Маковъ, Гордановъ, Мшацу- 
Дольну, Неймарктъ, Черный-Дунаецъ, 
Добчице, Лапановъ, Бохню, Бржезко, 
Вишницъ, Войничь, Тарновъ, Завлю- 
чинъ, Лимановъ, Нейсандецъ, Гриницу, 
Збышыце, Альтеандецъ, Лацко, Kpoc- 
ценко, Бржостекъ, Пильсно, Ясло, Гры- 
бовъ, Цисковице, БЪчь, Горлице, Сенд- 
зишевъ, Рапчице, Кольбушовъ, Рже- 
шовъ, Глоговъ, Стрышовъ, Тычынъ, 
Ланцутъ, Соколовъ, Пржеворскъ, Прух- 
HARE, Гродзиско, Бржозовъ, Домарадзь, 
Дыновъ, Дубзцко, БЪрчу, Пржемысль, 
Низанковице, Мосциску, Сандову-Ви- 
шню, Радымно, Ярославъ. Гродекъ, 
Яновъ, Яваровъ, ИКраковецъ, Неми- 
ровъ, Лембергъ, Винники, Куликовъ, 
Жолюевъ, Мосты-Вельки, Кам1онку- 


| Струмилову. РадзВховъ. по 6 врейце- 


ровъ. 

3. Во ве прочая части Австрйской 
Монвархи и обратно, также въ княже- 
ство Лихтенштейнъ и обратно, по 9 
крейц. 

О принадлежащихъ къ исчисленнымъ 
въ сей стать пограничнымъ у$здамъ 
И. К. почтамтахъ будетъ поименно со- 
общено Императорско-РоссЙскому Поч- 
товому Управленю до приведеня въ 
исполнене конвенщи. | 

Взаимный переводъ портовыхъ де- 
негъ будетъ производиться на OCHOBAHIH 
вышеозначенной таксы исключительно 
звонкой серебрянвой конвенцонной мо- 
нетой. Въ зам$нъ вышеозначенныхъ 
портовыхъ платежей въ 6, 9, 12, 15 
и 1? ^ ` Visa почтовыя 
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tigen Korrespondenten mit respective 7, 
10, 14, 17 und 20 Kopeken Silber er- 
hoben. 

Die vorstehenden Portosätze gelten 
Юг den einfachen Brief (3. Art. 17). 


ARTIKEL XVI. 


Für die Local-Correspondenz zwischen 
den sich gegenüberliegenden Grenz-Post- 
anstalten soll das Gesammtporto nur 3 
Kreuzer für den einfachen Brief betra- 
gen und von dem Staate, dessen Postan- 
stalt die Correspondenz absendet. unge- 
theilt bezogen werden. Für die unfran- 
kirte Correspondenz dieser Gattung wer- 
den daher 3 Kreuzer für den einfachen 
Brief gegenseitig vergütet werden. 


Unter Local-Correspondenz werden nur 
diejenigen Briefe verstanden, welche in 
einer der Grenz-Postanstalten aufgegeben 
und nach der gegenüberliegenden Grenz- 
Postanstalt gerichtet sind, nicht aber über 
die gegenüberliegende Grenz-Postanstalt 
hmausgehen. 


ARTIKEL XVII. 


Als ein einfacher Brief wird ein sol- 
cher angesehen, welcher weniger als 1 
Wiener Loth vwiegt. Bei schwereren 
Gevwichte steigt das Porto ohne Rück- 
sicht auf den Inhalt der Briefe in der 
Art, dass für einen Brief 
von 1 bis exclusive 2 Loth der 2 fache 

» 9 » 3 х » 3 » 

› 3 » 4 » › 4 › 
u. $3, w. von Loth zu Loth ein einfacher 
Briefportosatz mehr erhoben wird. 

Der geringste Gewichtsüberschuss ent- 
scheidet für den hôüheren Portosatz. 

Das Briefporto wird lediglich nach 
dem Gesammtgewichte eines jeden Briefes 
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товъ за каждое одинакое письмо по 7, 
10, 14, 17 и20 коп. сереб. 


Вышеозначенная такса относится до 
простыхъ писемъ (см. ст. 17). 


Статья XVI. 


За MÉCTHYIO корреспонденщю между 
обоюдными противулежащими погранич- 
ными почтовыми M'BCTAMA будетъ взи- 
маема портовая плата по 3 крейц. за 
каждое одинакое письмо и оставляема, 
сполна въ пользу того почтоваго M'BCTA, 
изъ котораго корреспонденця отправ- 
лена. На семъ основан1и за такую кор- 
респонденцию, когда она не франкиро- 
вана, будетъь переводимо по 3 крейц. з& 
одинакое письмо. 

ЛПодъ названшемъ м$стной корреспон- 
денщи надлежить разумфть TB только 
письма, которыя будуть подаваемы въ 
одно изъ пограничныхъ почтовыхъ MÉCTE 
для отправленя въ противулежащее 
иностранное пограничное почтовое м$- 
сто, & не въ какое либо дальнфйшее. 


Статья XVII. 


ВЪсъ одинакого письма долженъ быть 
менфе одного В$нскаго лота. За пись- 
ма ббльшаго в$са будетъ увеличиваться 
плата, не смотра на вложен1я въ пись- 
махъ, въ сл5дующей прогресс: 


за письма OTB 1 до 9 лот. исвлючи- 
тельно будуть взиматься 2 портовыя 
OTE › 2}103-XB » 3 >» 

» » 3 › 4-XB » 4 » 


При малфйшемъ ueperbch взимаются 
высп!я портовыя деньги. 

По симъ правиламъ плата за письма 
взимается по общему BÉCY важдаго 
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erhoben und es dürfen daher etwaige 
Einlagen, sie môgen versiegelt seyn oder 
nicht, wenn sie von einem und demsel- 
ben Absender an einen oder verschiedene 
Empfünger gerichtet sind, in keinem 
Falle einzeln mit der Briefportotaxe be- 
legt werden. Dagegen ist es nicht er- 
laubt, Einlagen an die Postanstalten zum 
Vertheilen zu adressiren. 


AnTixez ХУШ. 


Zeitungen, Journale, Preiskurante, 
gedruckte Circulare und gedruckte Em- 
pfehlungsschreïben unter Kreuz- oder 
Streifband, welche ausser der Adresse, 
dem Datum und der Namensunterschrift 
nichts Geschriebenes enthalten, sollen 
wenn sie frankirt abgesendet werden, 
eine Porto-Ermässigung in der Art ge- 
niessen, dass an Oesterreichischem Porto 
ohne Unterschied der Entfernung nur 2 
Kreuzer fur jedes Loth, an Russischem 
Porto aber bis zum Gewichte von exclu- 
sive drei Wiener Loth nur der einfache 
Russische Briefportosatz respective 3 und 
9 Kreuzer und bei schwererem Gewichte 
3 Kreuzer für jedes Wiener Loth exclu- 
sive gerechnet wird. 

Sollten spaäter für dergleichen Sen- 
dungen im inveren Verkehre Russlands 
Portosätze bestimmt werden, welche nie- 
driger sind, als die obigen für Russland 
stipulirten Sätze, so sollen erstere auch 
auf die zwischen Russland und Oester- 
reich zur Auswechselung kommenden 
Kreuzbandsendungen in Anwendung ge- 
bracht werden. 

Unfrankirte Kreuz- und Streifbandsen- 
dungen sollen nicht befordert werden. 
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письма, а потому если въ какихъ либо 
письмахъ будуть находиться вложения, 
запечатанныя или незаиечатанныя, адре- 
сованныя отъ одного и того же подава- 
теля на имя одного или нФекольвихъ 
получателей, то с1и вложешя ни въ Ea- 
комъ случаБ не облагаются платою от- 
дфльныхъ портовыхъ денегъ. Однакоже 
не дозволяется адресовать въ какое ли- 
бо почтовое MBCTO паветы со вложенй- 
емъ писемъ для раздачи. 


Статья ХУШ. 


За подаваемые на почту франкиро- 
ванными въ бандероляхъ газеты, журна- 
лы прейсъ-куранты, печатные циркула- 
ры и печатныя рекомендательныя пись- 
Ma, не содержаще въ себф ничего пи- 
саннаго, кромф адреса, числа и надписи, 
допускается понижеше портовыхъ, & 
именно за таковыя отправлен будетъ. 
взиматься Австрйскихъ портовыхъ, безъ 
различ я разстоян!я, по 2 врейц. за 
каждый лотъ; Русскихъ же портовыхъ 
съ вфса до 3-хъ Вфнекихъ лотовъ ис- 
влючительно одинаюй Руссый портъ 
по 3 или 9 крейц., прибавляя за каж- 
дый лишшй Bhnceiñ 1078 исключитель- 
во по 3 врейц. ` 


Eca въ поелфдетыи въ Росси вну- 
тренняя для таковыхъ отправлен! тах- 
са будетъ понижена протявъ вышеозна- 
ченныхь платежей, то таковое пониже 
ве распространится в на перес 
изъ Poccin въ Аветрио_ 
дерольную. 
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ARTIKEI ХХ. 


Waarenproben und Muster dürfen un- 
ter dem ermässigten Porto nur bis zu 
dem Gewichte von 3 Wiener Loth mit 
der Briefpost befôrdert werden. Diesel- 
ben 2аШеп, wenn sie in erkennbarer 
Weise verpackt sind. bis zum Gewichte 
von 2 Loth exclusive das einfache. und 
bis zum Gewichte von 3 Loth das dop- 
pelte Briefporto. 


Dergleichen Sendungen darf, wenn die 
Portoermässigung Anwendung finden soll, 
nur ein einfacher bis ein Loth schwerer 
Brief angehängt seyn, welcher bei der 
Austaxirung mit den Proben oder Mus- 
tern zusammen zu wiegen ist. 


ARTIKEL XX. 


Briefe hinsichtlich welcher der Absen- 
der den Nachweis der richtigen Ablic- 
ferung zur Post zu erlangen wünscht, 
kônnen rckommandirt werden, alsdann 
mit einem die Rekommandation andeu- 
tenden Zeichen versehen. 


| 


Derler Briefe müssen frankirt werden. : 


Das Oesterreichische Porto wird dafür 
nach denselben Sätzen, wie das Porto 
für gewühnliche Briefe, neben demselben 
aber noch eine Rekommandationsgebühr 
von 6 Kreuzer erhoben. Für Russland 
wird dagegen das vertragsmässige Brief- 
porto doppelt erhoben. Wenn die rekom- 
mandirten Briefe im inneren Landesver- 
kehre Russlands mit geringerem als die- 
sem doppelten Porto belegt werden, dann 
sollen diese ermässigten Sätze auch auf 
den Korrespondenzverkehr, welcher durch 
die Posten der beiden paciscirenden Re- 
gierungen vermittelt wird, zur Anwen- 
dung kommen. 
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‘`Стлтья XIX. 


Образчики товаровъ тогда только MO- 
гутъ быть отправляемы съ легкою поч- 
TON по уменьшенной TAECB, если BCE 
ихъ He превышаетъ 3-хъ ВЪнскихъ ло- 
товъ. Если образчики посылаются та- 
вимъ образомъ, что ихь можно усмо- 
TPBTE, то взимаются съ вфеа до 2 ло- 
товъ исключительно одинакя портовыя, 
за образчики же вфсомъ до 3-хъ лотовъ 
двойныя портовыя деньги. 

Подавателю, желающему отправить 
образчики по уменьшенной таксЪ, дозво- 
ляется привЗшивать къ нимъ одинакое 
письмо в$сомъ до одного лота, которое, 
при исчислени портовыхъ, взвЗшивает- 
ся BMBCTB съ образчиками. 


Стлтья XX. 


Если подаватель желаетъ имЗть удо- 
стовзреше въ вфрной подач письма 
своего на почту, TO онъ можеть его за- 
страховать и въ тавомъ случаВ выста- 
вляетъ на немъ слово: - десотипапа». 


Такого рода письма должны быть 
франкированы, и за нихъ взимаютсся въ 
пользу Австрии портовыя по обыкновен- 
ной письменной такс съ приплатою 
страховой пошлины по 6 врейц.; въ 
пользу же Росс1и взимаются установлен- 
ныя въ сей конвенци портовыя деньги 
вдвойнЪ. Если въ Росси посл$дуетъ по- 
нижене внутренней таксы для страхо- 
выхъ писемъ и будетъ за нихъ взимае- 
мо менфе вышеозначенныхъ двойныхъ 
портовыхъ, то такое понижене будетъ 
распространено и на страховыя письма, 
пересылаемыя изъ одного договариваю- 
щагося государства въ другое. 
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За пересылку подписанныхъ получа- 
телемъ росписокъ (Retour-Recepisse), во- 
торыя должны быть возвращаемы по 
первой отходящей почт, не будетъ 
взаимно ставиться на счеть портовыхъ 
денегъ. 


Die mit der nächsten Post zu bewir- 
kende Zurücksendung der vom Empfän- 
ger bescheinigten Retour-Recepisse ge- 
schieht gegenseitig ohne Portoanrech- 
nung. 


ARTIKEL XXI. Статья XXI. 


Корреспонденщя, адресованная изъ 
Австр!йскихъ владфнй въ Росойскую 
Имперю и обратно, за исключешемъ 
бандерольныхъ отправлен, страховыхъ 
писемъ и цидуль (см. ст. 43), можетъ 
быть подаваема на почту не франкиро- 
ванною или франкированною до м%ста 
назначен1я. Частное франкирован!е не 
допускается. 


Mit Ausnahme der Kreuz- Streif band- 
sendungen, der rekommandirten Briefe 
und der Laufzettel (Art. 43) kann die 
Korrespondenz zwischen den Oesterrei- 
chischen Staaten und dem Russischen 
Reiche unfrankirt oder bis zu dem Be- 
stimmungsorte frankirt zur Post gegeben 
werden. Eine theilweise Frankirung soll 
nicht Statt finden. 


П. Nach und aus den fremden Staaten. 
ARTIKEL XXII. 


П. Въ иностранные земли и обратно. 
Статья XXII 


При исчислени и взимани порто- 
выхъ за корреспонденщю изъ Pocciu, 
проходящую транзитомъ черезъ Австрию 
въ иностранныя государства и обратно, 
должно принимать въ соображенше: 

а) Находится ли мЪсто назначеня 
сей корреспонденции. изи же MÉCTO, въ 
которомъ она подана, во владВн1яхъ, 
составзающихь Германско-Австрйсвй 
и Австрско-Итальянсый Почтовые 
Союзы. 

b) ob die Bestimmuangs-respective Ab- 6) Состоять ли вышеупоманутыя мф- 
sendungsorte in Staaten gelegen sind. : ста во владБтяхъ. въ тБмъ Союзамъ 
welche zu diesen Vereinen nicht gehôüren. | ве принадлежащихъ. 


ARmTixez NANIIT. Статья XXII. 


Bei der durch Oesterreich transitiren- 
den Russischen Korrespondenz nach und 
aus fremden Staaten ist in Bezug auf 
das Porto zu unterscheiden: 


a) ob dieselbe nach solchen Staaten 
bestimmt, respective in solchen Staaten 
entsprungen ist, welche zu dem Deutsch- 
Oesterreichischen und zu dem Oesterrei- 
chisch-italienischen Postvereine gehôüren 
oder 


= = Er qq 


In dem ersten der in dem vorher- Въ первомъ изъ означенныхь BE 
gehenden Art. 22 gedachten Fälle (ad а) предъидущей. 22-Й. CTarsb  слузаевъ 
bezüglich der Staaten des Oesterreichisch- | (подъ лит. а). портовыхъ денегь отъ 
italienischen Postvereins jedoch паг dann, | Россйско-Австрйской гравицы 10 co- 
wenn die Korrespondezz x à mËcra masnauenis или на 060- 
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dahin ausschliesslich durch Oesterrei 
vermittelt wird, beträgt das Porto von 
der Russisch-Oesterreichischen Grenze 
bis zum vereinsländischen Bestimmungs- 
orte oder umgekehrt von dem vereins- 
ländischen Absendungsorte biszur Oester- 
reichisch-Russischen Grenze 9 Kreuzer 
für den einfachen Brief. 


Die dem Deutsch - Oesterreichischen 
Postvereine beigetretenen deutschen Staa: 
ten sind: 

Die Kônigreiche: Pressen, Валегп, 
Würtemberg, Hannover, Sachsen. das 
Churfürstenthum Hessen, die Grossher- 
zogthümer: Hessen, Baden, Meklenburg- 
Strelitz, Meklenburg-Schwerin, Sachsen- 
Weimar-Eisenach, Luxemburgund Olden- 
burg (mit Ausnahme des zum Dänischen 
Postgebiete gehôrigen Fürstenthume Lü- 
beck);, die Herzogthümer: Braunschweig. 
Nassau, Sachsen-Coburg-Gotha, Sachsen- 
Meiningen-Hildburghausen, Anhalt-Des- 
зап, Anbalt-Bernburg und Anhalt-Côthen, 
die Fürstenthümer: Waldeck, Liechten- 
stein, Lippe-Detmold, Schaumburg-Lippe, 
Reuss-Ebersdorf, Reuss-Greitz, Reuss- 
Lobenstein, Reuss-Schleitz Schwarzburg- 
Rudolstadt, Schwarzburg-Sondershausen: 
die Landgrafschaft Hessen-Homburg mit 
Meiïisenheim und die freien Städte: Frank- 
furt am Main, Bremen, Hamburg und 
Lübeck. : 


Zu dem Oesterreich-italienischen Post- 
vereine gehürt dermal der Kirchenstaat, 
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ротъ оть союзнаго MBCTA отправлен1я 
корреспонденци до ABcrpiäcro-Pocciä- 
ской границы полагаегся по 9 крейц. 
за одинакое письмо; но относительно 
владёнш, составляющихъь Австр!йско- 
Итальянскй Почтовый Союзъ, въ такомъ 
только случаЪ, когда корреспонденщя, 
адресованная въ одно изъ м%етъь, нахо- 
дящихся въ этихъ владзн!яхъ, или по- 
данная на почту въ одномъ изъ тако- 
BHXB M'BCTB, проходитъ туда и обратно 
исключительно чрезъ Австрию. 

Къ Германско-АвстрАйскому Почто- 
вому Союзу принадлежать слФдующя 
Германсвя владЪн!я: 

Королевства: Прусское, Баварское, 
Виртембергское, Гановерское, Саксон- 
ское, Курфиршество Гессенское; Вели- 
кя Герцогства: Гессенское, Баденское, 
Мекленбургъ-Стрелицкое. Мекленбургъ- 
Шверинское, Саксенъ - Веймаръ-Эйзе- 
нахское, Люксембургское и Ольденбург- 
ское (за исключетемъ принадлежащаго 
къ Датскому Почтовому Управлен!ю 
княжества Любекъ); Герцогства: Bpayx- 
швейгское, Нассауское, Саксенъ-Ко- 
бургъ-Готское, Саксенъ- Мейнингенъ- 
Гильдбурггаузенское, Ангальтъ Дессау- 
ское, Ангальтъ- Бернбургское и Ан- 
гальтъ-Кетенское; Княжества: Вальдекв- 
ское, Лихтенштейское, Липпе-Детмольдъ, 
Шаумбургъ-Лилпе, Рейсъ-Эберсдорф- 
ское, Рейсъ- Грейцкое, Рейсъ - Лобен- 
штейнсвое, Рейсъ-Шлейцкое, Шварц- 
бургъ - Рудольштатское, Шварцбургь - 
Зондерсгаузенское; Ландграфетво: Гес- 
сенъ-Гомбургское съ областью Мейзен- 
геймскою и вольные города: Франкфурть 
на Майнз, Бременъ, Гамбургь и Лю- 
бекъ. 

Къ Австрйско- Итальянскому Почто- 
вому Союзу принадлежать: Церковная 
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das Grossherzogthum Toscana und die 
Herzogthümer Modena und Parma. 


Wird die Russische Korrespondenz aus 
und nach diesen Staaten nicht ausschliess- 
lich durch Oesterreichischen, sondern 
ausserdem durch eine andere Postanstalt 
des Deutsch- Oesterreichischen Postverei- 


nes vermittelt, so unterliegt sie derselben : 


Behandlung wie die Korrespondenz Russ- 
lands mit dem Deutsch-Oesterreichischen 
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Postvereine und wird dem hiernach ent- | 


fallenden Porto, jenes Porto hinzugeschla- 
gen, welches in solchem Falle die Staa- 
ten des Oesterreichisch-italienischen Post- 
vereines für eigene Rechnung zu beziehen 
berechtigt sind. 


ARTIKEL XXIV. 


In dem zweiten im Artikel 22 gedach- 
ten Falle (ad b) soll das Porto von der 
Oesterreichisch-Russischen Grenze bis zu 
demjenigen Punkte, an welchem die Kor- 
respondenz die Oesterreichischen Staaten, 
oder das Postvereinsgebiet verlässt und 
umgekehrt von demjenigen Punkte ab, 
an welchem dieselbe die Oesterreichi- 
schen Staaten oder das Postvereinsge- 
biet erreicht, bis zur Oesterreich-Russi- 
schen Grenze gleichfalls nicht mehr als 
9 Kreuzer für den einfachen Brief be- 
tragen. 

Ausser dem Oesterreichischen, respet- 
tive dem Vereins-Transit-Porto, hat die 
Russische Postverwaltung für die Kor- 
respondenz ad b. auch dasjenige Porto 
zu vergüten. welches nach den in den 
betreffenden fremden Staaten geltenden 
Tarifen, oder nach den bestehenden Ver- 
trägen fur die Вейм 
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Область, Великое Герцогство Тоскан- 
Фе и Герцогства Моденское и Парм- 
ское. 

Если корреспонденца, адресованная 
изъ Росаи въ вышепоименованныя зем- 
ли и обратно, будеть пересылаема ne 
исключительно черезь Австрйсщя поч- 
товыя м$ста, но черезъ какое либо дру- 
гое почтовое MBCTO Германеко-АвстрИй- 
скаго Почтоваго Союза, то съ нею cr. 


‚ дуетъ поступать какъ съ корреспонден- 


el, адресованною изъ Росси въ земли 
Германско-Австр!йскаго Почтоваго Сою- 
за и обратно, и къ причитающейся за 
нее портовой платф присовокупляется 
еще и тотъ пюртъ, который въ такомъ 
случа земли АвстрИйско-Итальянскаго 
Союза имЗютъ право получать въ свою 
пользу. 


Стлтья XXIV. 


Во второмъ изъ означенныхъ въ ст. 
22 (подъ лит. 0.) случаевъ, портовыхъ 
отъ Австрийско-Росайской границы до 
того M'ÉCTA, TAB корреспонденщя выхо- 
дить изъ Австрйскихъ владФ! или 
изъ земель Почтоваго Союза, и на 060- 
ротъ, съ того MÉCTA, гдЗ она передает- 
ся Австрийскому B'BAOMCTBY или B'BAOM- 
ству Германскаго Почтоваго Союза до 
Австрйско - Росойской границы, взи- 
мается за одинакое письмо также не 60- 
be 9 крейц. 


Кром$ австрйскихъь или союзныхъ 
транзитныхъ портовыхъ, Poccia будетъ 
платить за означенную подъ лит. 6 кор- 
респонденщю и TB портовыя, которыя 
по установленнымъ въ надлежащихъ 
государствахъ таксамъ, или по суще- 
етвующимъ договорамъ, причитаются 39 

ay съ того пункта, чрезъ кото- 
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Punkte des Austrittes aus Oesterreich 
oder dem Postvereins-Gebiete bis zum 
Bestimmungsorte und umgekehrt von 
dem Abgangsorte bis zum Punkte des 


Eintritts in Oesterreich oder in das Post- | 


vereins-Gebiet zu entrichten ist. 


ARTIKEL XX V. 


Die beiderseitigen Postverwaltungen 
behalten sich vor, für die frankirten 
Briefpostsendungen aus den fremden 
Staaten nach dem Russischen Reiche. 
wenn es thunlich ist, zur Vergütung des 
fremden Porto’s unter Zugrundelegung 
der, Artikel 17, stipulirten Briefgewichts- 
Progression; über Durchschnittssätze nach 
Massgabe der Tarife der fremden Staa- 
ten, respective der diessfälligen Verträge 
mit denselben, sich zu verständigen. 


Wenn die Brieftaxe des einen oder 
des andern fremden Staates eine Verän- 


derung in der Art erleiden sollte, dass. 


der bestimmte Durchschnittssatz der ver- 
änderten Taxe nicht mehr entspräche, 
so wird ein neuer Durchschnittssatz nach 
den veränderten Verhältnissen gemein- 
schaftlich ermittelt und festgestellt wer- 
den. 


ARTIKEL XXVI. 


Die Bestimmungen im Artikel 18 über 
die Taxirung und Frankirung der Kreuz- 
und Streifband-Sendungen, im Artikel 19 
über die Taxirung der Waarenproben 
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рый с1я корреспонденция выбываетъ изъ 
Австрии или изъ влад$нй Почтоваго 
Союза, и до M'BCTA ея назначен!я; или 
на оборотъ: оть м5$ета подачи оной на 
почту и до пункта, черезъ который кор- 
респонденц1я эта поступаетъ въ Австр!ю 
пли во владфн!я Почтоваго Союза. 


Статья ХХУ. 


Обоюдныя Почтовыя Управленя пре- 
доставляютъ себ право условиться ка- 
сательно исчисления и взиман!я HHO- 
странныхъ портовыхъ за франкирован- 
ную нисьменную корреспонденцию, адре- 
сованную изъ Россйской Импер!и въ 
иностранныя государства, равно какъ и 
за не франкированную письменную кор- 
респонденцию, слЗдующую изъ иностран- 
ныхъ государствь въ Росайскую Им- 
пер1ю, если то будетъ возможно, Ha 
основани принятой въ ст. 17 прогрес- 
си BBCA, и установить для сей цзли 
средне пропорцюнальные портовые пла- 
тежи, съ назначенемъ цифры ихъ CO- 


 OTB'ÉTCTBEHHO таксамъ, существующимъ 


въ иностранныхъ государствахь и су- 
ществующимъ въ Австр!и договорамъ. 
Если письменная такса въ которомъ 
либо изъ TBXE иностранвыхъ госу- 
дарствъ изм$нится такъ, что опредлен- 
ный средй пропорщональный портъ 
не будетъ болЪе соотвЪтетвовать изм$- 
ненной TARCB, то по обоюдному согла- 
шеню будетъ назначенъ другой средый 
пропорцюональный портъ., сообразный 
измфнившимся обетоятельствамъ. 


Статья ХХУГ. 


Правила, постановленныя въ ст. 18 
касательно исчислен!я портовыхъ за бан- 
дерольную корреспонденцю и франки- 
poBaxie оной; въ ст. 19 касательно ис- 
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und Muster und im Artikel 20 über die 
Behandlung der rekommandirten Briefe, 
so wie die in den Artikeln 37, 38 und 
40 enthaltenen Bestimmungen über die 
Behandlung der unbestellbaren Briefpost- 
sendungen und der Laufzettel werden 
auch auf die durch Oesterreich transi- 
tirenden Briefpostgegenstände aus und 
nach dem Russischen Reiche mit der 
Massgabe ausgedehnt, dass dieselben 
gleichmässig für den ganzen Umfang des 
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Deutsch-Oesterreichischen und des Oester- . 


reichisch- italienischen Postvereins- Ge- 
bietes Anwendung finden sollen. 


ARTIKEL NXVII. 


Fürsämmtliche durch Oesterreichstück- 
weise transitirende Korrespondenz nach 
und aus Russland sollen an Russischem 
Porto dieselben Sätze zur Erhebung und 
Vergütung kommen, welche für die 
Oesterreichisch-Russische Korrespondenz 
bestimmt worden sind. (Art. 15). 


ARTIKEL XXVIII. 


Die im Artikel 21 enthaltenen Bestim- 
mungen über die Frankirungsfreiheit nach 
und aus Oesterreich finden auch auf die 
Korrespondenz nach und aus den Staa- 
ten des Deutsch-Oesterreichischen und 
des Oesterreichisch-italienischen Postver- 
eins, endlich nach und aus jenen Orten 
in fremden Ländern Anwendung, wo die 
Oesterreichische Staatsverwaltung eigene 
Postexpeditionen unterhält. 


Bei der Korrespondenz aus und nach 
den andern fremden Staaten und © 
wird gleichfalls als Regel anges 
dass solche entweder unfrank 
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числен!я портовыхъ за образчики това- 
ровъ и въ ст. 20 васательно страхо- 
выхъ писемъ; въ статьчхъ 37, 38 и 
40 касательно письменной корреспон- 
денци, которой по какимъ либо причи- 
намъ нельзя было доставить по адресу, 
и цидулъ,—вс% с1и правила равномЗр-. 
но распространяются и на письменную 
корреспонденщю, пересылаемую изъ 
Росси транзитомъ черезъ Австраю во 
BCB м$ста, состоящая въ области Гер- 
манско - Австр!йскаго и Австрийско- 
Итальянскаго Почтовыхъ Союзовъ. 


Стлтья ХХУП. 


За корреспонденцию, поштучно пере- 
сылаемую транзитомъ черезь Австрию 
изъ Росси и обратно, будеть взимаемъ 
и переводимъ Руссмй порть по той же 
самой TAKCB, которая установлена для 
Австрийско - Россйской корреспондени 
(см. ст. 15). 


Статья ХХУШ. 


Правила, постановленныя въ ст. 21 
о свободномъ франкирован1и корреспон- 
денщи, адресованной изъ Росси въ Ав- 
CTPIO и обратно, распространяются и 
на корреспондентю, адресованную изъ 
Poccin въ государства, принадлежащя 
къ Германско-АвстрИйскому и Австрий- 
сво-Итальянскому Почтовымъ Союзамъ 
и обратно, и наконецъ и на корреспон- 
денц!ю, адресованную изъ Росаи въ Th 
MÉCTA чужихь странъ и обратно. гдз 
Австрйское Правительство содержить 
собственных почтовыя экспедиции. 
„: Даю. жоррееновденцие, изъ Россш въ 
ANYHO равно- 
и, что- 
Be 
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zum Bestimmungsorte frankirt, abzusen- 
den ist. In wie weit zur Zeit eine Fran- 
katur nothwendig ist, darüber wird die 
Kaiserlich - Oestereichische Postverwal- 
tung der Kaiserlich-Russischen spezielle 
Mittheilungen machen. 


ARTIKEL XXIX. 


Sollte während der Dauer des gegen- 
wärtigen Vertrags der allgemeine Oester- 
reichische Portotarif oder jener des 
Deutsch-Oesterreichischen oder des Oester- 
reichisch-italienischen Postvereins eine 
Ermässigung erleiden, so soll solche auch 
der Korrespondenz nach und aus Russ- 
land zu Gute kommen. Ebenso soll eine 
Ermässigung des Russischen Portotarifs 
für die inländische Korrespondenz auch 
auf die Russischen Briefe nach und aus 
Oesterreich so wie auch auf die gesammte 
durch Oesterreich transitirende Korres- 
pondenz Anwendung finden. 


B. Für Fahrpostsendungen. 
1. Nach und aus den Oesterreichischen 
Staaten. 


ARTIKEL XXX. 


Das Porto für Fahrpostsendungen aus 
Oesterreich nach Russland und umge- 
kebrt setzt sich zusammen: 


1) Aus dem Oesterreichischen Porto 
vom Oesterreichischen Absendungsorte bis 
gur betreffenden Oesterreichischen Grenz- 
Post- Station gegen das Russische Reich 
und umgekehrt, von dieser Grenz- Post- 
station bis zum Bestimmungsorte in 
Oesterreich und nach dem Tarife, wel- 
cher für die internen Oesterreichischen 


Kahapostsendungen gilt und 
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франкированною или франкировавною 
до мЪста назначеня. По какимъ именно 
трактамъ, въ настоящее время, кор- 
респонденця должна быть франкирова- 
на, о томъ Австрйское Почтовое Ha- 
чальство сообщить Российскому Почто- 
вому Управлению подробныя свфдЪя. 


Статья ХХХ. 


Если въ продолженти XbCTBIA сей 
конвенщи общая письменная такса Ав- 
стри или Германско-Австрйскаго или 
Ascrpiñceo - Итальанскаго Почтовыхъ 
Союзовъ будетъ понижена, то такое по- 
нижеше распространено будетъ и на 
корреспонденцию, изъ Росси получае- 
мую и въ Росаю отправляемую. Рав- 
нымъ образомъ могущее послЪдовать въ 
Poccin понижеве внутренней письмен- 
ной таксы распространится и на письма, 
посылаемыя изъ Poccia въ Аветрю, а 
также черезъ Австрию BE друйя госу- 
дарства и обратно. 


Б. За посылочную корреспонденщю. 
Г. СлЪдующую изъ Pocciu въ Австрй- 
свя владфня и обратно. 


Статья ХХХ. 


Въ составъ портовыхъ платежей за 
посылочную корреспонденцию, отправ- 
ляемую изъ ABCTpin въ Росею и 06- 
ратно, входятъ: 

1) АвстрАйсвй порть отъ MCTA по- 
дачи посылки на почту въ Австрйекихъ 
BIANBHIAXE и до надлежащаго Австрий- 
скаго пограничнаго къ Росси почтоваго 
м$ста и обратно, отъ сего послдняго 
пограничнаго почтоваго M'BCTA до м%ста 
назначеня въ Австри. Этотъ портъ 
исчислается по внутренней Австрайсвой 
HOCHAOUHOË тТАБсЗВ. 
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2) aus dem Russischen Porto von der 
betreffenden Russischen Grenzpoststation 
gegen Oesterreich, bis zum Bestimmungs- 
orte im Russischen Reïiche, und umge- 
kehrt von dem Absendungsorte im Rus- 
sischen Reiche bis zu der betreffenden 
Russischen Grenzpoststation gegen Oester- 
reich: 

nach dem Tarife, welcher für die inter- 
nen Russischen Fahrpostsendungen gilt. 

Ein Grenzporto wird daher, in soweit 
die Sendungen nicht nach einer der ge- 
genseltigen Grenzpoststationen bestimmt 
oder in einer solchen entsprungen sind, 
nicht in Ansatz kommen. 


Für die in einer der beiderseitigen 
Grenzpoststationen entsprungenen und 
über die gegenüberliezgende Grenzstation 
hinausgehenden Sendungen, ingleichen für 
die nach einer der beiderseitigen (rrenz- 
poststationen bestimmten Sendungen,‘wel- 
che nicht in dergegenüberliegendenGrenz- 
station entsprungen sind, wird das Porto 
für die Befôrderung zwischen den bei- 
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den (irenzstationen gegenseitig nach den 


niedrigsten Sätzen des Fahrpost-Porto- 
tarifs berechnet, und von derjenigen Ver- 
waltung bezogen, welche die Befürde- 
rungskosten von einem Grenzorte zu dem 
andern trügt. 


ARTIKEL ХХХЕ 


Für die Lokal-Fahrpostsendungen zwi- 
schen den beiderseitigen Grenzpoststatio- 


nen soll das Porto Russischer Seits unter : 


Zugrundelegung des Briefportosatzes von 
3 Kopeken Silber; Oesterreichischer Seits 
aber nach der niedrigsteu. Tax 
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2) Руссыя вфсовыя оть надлежащаго 
Росайскаго пограничнаго къ Австраи 
почтоваго M'BCTA до M'BCTA назначен1я 
въ Россйской Имперш и на оборотъ, 
отъ м$ста, въ которомъ въ Росеш по- 
сылка была подана на почту до надле- 
жащаго Росейскаго пограничнаго къ 
Австрии почтоваго м$ета. Сказанныя 
руссвя вЗсовыя исчисляются по вну- 
тренней Росейской посылочной Tarch. 

Пограничный портъ за посылочную 
корреспонденцию будетъ взимаемъ въ 
такомъ только случа, если оная адре- 
сована въ которое либо изъ обоюдныхъ 
пограничныхъ почтовыхъ мЪстъ, или же 
въ такомъ подана на почту. 

За посылочную корреспонденцю, по- 
данную на почту въ какомъ либо изъ 
обоюдныхъ пограничныхъ почтовыхъ 
MBCTE, но адресованную дале противу- 
лежащаго пограничнаго почтоваго м%с- 
та, а равно и за адресованную въ какое 
либо изъ обоюдныхъ пограничныхъ поч- 
товыхъ мЪетъ, но поданную на почту 
не въ противулежащемъ пограничномъ 
почтовомъ M'BCTÉ, будеть съ обФихъ сто- 
ронъ расчитываема и взимаема за от- 
правлеше оной между обоими погра- 
ничными почтовымы M'ÉCTAME самая низ- 
шая NO тамошней посылочной TaRCh 


° плата. 00$ стороны будутъ оставлять 


| 
| 
| 
| 
| 


въ свою пользу сборъ за отправляемых 
каждою изъ нихъ денежныя и другя 
DUCHIEH. 


Стлтья ХХХ[. 


а MBCTHVIO посылочную корреспон- 
денщю, отправляемую между обоюдны- 
ми погравичными ночтовыми мЪетами. 
Россею будетъ расчитываема постанов- 
лвичая за M'ÉCTHYIO письменную коррес- 

im плата по 3 коп. серебромъ, 
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Oesterreichischen Tarifs, berechnet, und 
von derjenigen Verwaltung, welche dié 
Befürderungskosten trägt,bezogen werden. 


II. Nach und aus den postvereinslän- 
dischen und fremden Staaten. 


ARTIKEL XXXII. 


Das Porto für die durch Oesterreich 
transitirenden Fahrpostsendungen nach 
ind aus Russland bildet sich: 


1) aus dem fremden Porto, 

*2) aus dem Oesterreichischen Porto 
von der Eintrittsgrenze Oesterreichs bis 
zur betreffenden Oesterreichischen Grenz- 
poststation gegen das Russische Reich 
und vice versa, 

nach dem Tarife, welcher auf die Fahr- 
postsendungen der betreffenden fremden 
Staaten nach und aus Oesterreich selbst 
Anwendung findet, 

3) aus dem Russischen Porto von 
der betreffenden Grenzpoststation gegen 
Oesterreich bis zum Bestimmungsorte 
im Russischen Reiche und umgekehrt, 
von dem Absendungsorte im Russischen 
Reiche bis zur betreffenden Russischen 
Grenzpoststation gegen Oesterreich, 

nach dem Tarife, welcher für die in- 
ternen Russischen Fahrpostsendungen 
я. 

Ein Grenzporto zwischen Oesterreich 
und Russland wird demnach auch für die 
transitirenden Fahrpostsendungen, in so- 
weit solche nicht nach einer Russischen 
Grenzpoststation bestimmt, oder in einer 
solichen entsprungen sind, nicht in Rech- 
nung kommen. 


a ABCTPIEIO самая низшая по тамошней 
такс$ плата; и обЪ стороны будуть 
оставлять въ свою пользу сборъ 34 до- 
ставленную вкаждою изъ нихъ м$фстную 
посылочную корреспондевцию. 


IL. Въ государства, состоящля въ Поч- 
товомъ Союз, и въ иностранныя госу- 
дарства и обратно. 


Статья XXXII. 


Въ составъ порта за посылочную 
корреспонденцию, пересылаемую изъ Рос- 
ciäceoë Империи травзитомъ черезъ Ав- 
страю и обратно, входятъ: 

1) Иностранный портъ; 

2) Австрйсый порть оть гравицы 
Австрия до надлежащаго Австрийскаго 
пограничнаго къ Росси почтоваго м$фета 
и обратно, по таксамъ, существующимъ 
въ подлежащихь иностранныхь госу- 
дарствахъь для посылочной корреспон- 
денщи, отправляемой въ Австр!ю и 06- 
ратно; 


3) Pocciäcris вфсовыя отъ подлежа- 
щаго Росейскаго фограничнаго къ Ав- 
стр!и почтоваго M'BCTA до MBCTA назна- 
чен!я въ Росаю, и на оборотъ, отъ 
MÉCTA, въ которомъ въ Росси посылоч- 
ная корреспонденщя подана на почту, 
до надлежащаго Росайскато погранич- 
наго къ Австрии почтоваго MBcra. Poc- 
cifckia B'BCOBHA взимаются по внутрен- 
ней Россйской посылочной таксЗ. 

За тЪмъ пограничный между Ав- 
стриею и Росаею посылочный портъ 
будетъ ‘расчитываемъ въ тавомъ только 
случаЪ, если посылочная корреспонден- 
ця слфдуетъ въ Pocciñcroe пограничное 
почтовое M'BCTO или же въ такомъ по- 
дана на почту. 
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Für die Sendungen nach den Russi- 
schen Grenzstationen wird das Porto 
nach dem Oesterreichischen und aus'die- 
sen Grenzstationen nach dem Russis:hen 
Fahrpostportotarif, und zwar beiderseits 
nach den niedrigsten Sätzen berechnet, 
und von jener Verwaltuns, welche in 
der bezüglichen Richtung die Befôrde- 
rungskosten trägt, bezogen. 


ARTIKEL XXXIII. 


Ein Frankirungszwang soll bei den 
Russischen Fahrpostsendungen nach und 
aus Oesterreich nicht Statt finden, es 
vielmehr der Wahl des Absenders über- 
Jassen werden: 

a) im Russischen Reiche seine Päcke- 
reien und Gelder 1) unfrankirt oder 
2) bis zur betreffenden Grenzstation d. i. 
bis wohin die Befürderung von Seiten 
Russlands geleistet wird, frankirt zur 
Post zu geben; 


b) in den Oesterreichischen Staaten | 


seine Päckereien un@ Gelder 1) unfran- 
kirt;, 2) bis zur betreffenden Grenzsta- 
tion, d. 1. bis wohin die Befôürderung 
von Seiten Oesterreichs geleistet wird, 
oder 3) ganz frankirt zur Post zu geben. 

Die obigen Frankirungsbestimmungen 
fur die in Russland zur Post gegebenen 
Fahrpostsendungen nach Oesterreich, 
werden auch für diejenigen gelten, die 
aus Russland über Oesterreich hinaus- 
gehen. 

Die aus dem Auslande durch Oester- 
reich nach dem Russischen Reiche gehen- 
den Sendungen künnen nach Massgabe 


der in den fremden Staaten bestehenden | = 


Fahrpost-Einrichtungen und der zwisc 


655 


1854 r. 


Портовая плата за посылочную кор- 
респонденц!ю, адресованную въ Росей- 
CRIS пограничныя почтовыя M'ÉCTA, ис- 
числяется самая низшая по ABCTPIf- 
ской посылочной таксф, а за таковую 
же корреспонденцю, отправляемую изъ 
Росойскихъ пограничныхь почтовыхъ 
MBCTE, самая низшая по Россской по- 
сылочной таксз. Оба Почтовыя Управ- 
леня будутъ оставлять въ свою пользу 
сборъ за доставленную каждымъ изъ 
нихъ посылочную корреспонденцию. 


Статья ХХХ. 


Податели посылочной ворреспонден- 
ци, адресованной изъ Росси въ Аветрио 
или обратно, не обязаны франкировать 
оную, но предоставляется ихъ произволу 
подавать на почту посылки н деньги: 

a) Въ Росейскихъ владЗтяхъ: 1) не 
франкированными или 2) франкирован- 
ными только до подлежащей пограннч- 
ной станщи, т. €. до того пункта, до 
коего ходятъь Руссвя почты; 


6) Въ Австрйскихъ влад тяхъ: 1) не 
франкированными; 2) франкированными 
до подлежащей пограничной станции, 
т. е. до того пунвта, до коего ходятъ 
АвстрИйсвя почты или 3) совершевно 
франкированными. 

Вышеизъясненныя правиль франки- 
POBAHIA посыловъ, подаваемыхъ на почту 
въ Росси для omnpassenia 63 Aecmpin, 
распространяются и на посылки, отправ- 
ляемыя изъ Poccin черезъ Австрию въ 
другя м%ста. 

СлЗдующая изъ другихъ земель’ че- 
резъ Австрию въ Росаю посылочная 
корреспояденщя, ‘на OCHOBARIH: суще- 
ик -странахъ  иеа- 

ма 
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Oesterreich und ihnen geschlossenen Ver- 
träge unfrankirt, bis zum Oesterreichi- 
schen Eingaugs- oder Ausgangs-Punkte 
oder auch bis zum Bestimmungsorte 
frankirt abgesendet werden. | 


ARTIKEL XXXIV. 


Die nach den vorstehenden Festsetzun- 
gen anzufertigenden Portotaxen, sowohl 
für die Bricfpost, als für die Fahrpost, 
werden sich die beiderseitigen Postver- 
waltungen vier Wochen vor Einführung 
derselden mittheilen. Die KÉinhaltung 
dieser Taxen soll beiderseits auf das 
Strengste überwacht werden. 


Tit. IV. Sonstige Bestimmungen in Be- 
treff der Brief- und Fahrpost - Sen- 
dungen, der Abrechnung etc. 


ARTIKEL XXXV. 


Um den Porto-Ansatz und die recht- 
zeitige Absendung kontrolliren, auch nü- 
thigenfalls die Zurücksendung an den 
Abfertigungsort bewirken zu kôünnen, 
werden alle aus Oesterreich abgehenden 
Briefe und Adressen mit dem Orts- und 
Tagesstempel der Abgangspostanstalt, die 
aus fremden Staaten eingehenden aber, 
falls sie keinen Ortsstempel tragen, mit 
der Angabe des Landes, aus dem sie 
kommen, bezeichnet werden. 


Die im Russischen Reiche zur Post 
kommenden Briefe und Adressen werden 
@ebenfalls bei der Aufgabe mit dem Orts- 
und Tagesstempel der Abgangs-Postan- 

dt versehen werden. In Ermangeluns 

Achen soll Ort und Datum mit 
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между ими и Австрею договоровъ, мо- 
жеть также быть не франкированною 
до начальнаго или послЗдняго пункта 
Австрийской границы, или же, франкиро- 
BAUHOIO до самаго мЪста назначения, 


Статья XXXIV. 


Оба Почтовыя Начальства составятъ, 
на основани изложенныхъ выше поста- 
новленй, письменныя и посылочныя 
таксы и сообщать AXE другъ другу не 
позже, какъ за четыре недзли до при- 
веденя ихъ въ дЪйстые. Оба Главныя 
Почтовыя Управлев!я принимаютъ на 
себя строжайший надзоръ за точнымъ 
взысканемъ CHXB тавсъ. 


ГУ. Обийя постановленя относитель- 
но письменной и посылочной коррес- 
понденши, расчетов» и проч. 


‚ Статья ХХХУ. 


Для повфрки портоваго сбора и удо- 
стовзреня въ своевременной пересыл- 
в$ корреспонденци, а въ случа Ha- 
добности для обратной отсылки оной 
въ M'BCTO отправлешя, на BCB отправ- 
ляемыя изъ Австрии письма и адресы 
палагаемъ будетъ штемпель отправляю- 
щаго почтоваго иЪста, съ означешемъ 
MBCTA и дня отправлен1я, а на полу- 
чаемыхъ въ Австр!и изЪ другихъ ино- 
странныхъ государствъь письмахъ, если 
на нихъ не будетъ штемпелей, имЗеть 
быть означено то государство, изъ ко- 
тораго они присланы. 

Въ Poccia на всЪ письма и адресы, 
при самой подачЪ ихъ, будетъ также на- 
лагаемъ штемпель отправляющаго поз- 
товаго MÉCTA съ означенемъ M'CTA и 
дня отиравлен1я; за неимфшемъ же та- 


вого штемпеля дозволяется надписывать 
42* 
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der Feder bemerkt werden. Bei Briefen, 
welche das Gewicht des einfachen Brie- 
fes überschreiten, muss das Gewicht der- 
selben auf der Adresse deutlich bemerkt 
werden. 


ARTIKEL XXX VI. 


In Bezug auf die Behandlung der 
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MÉCTO H число подачи письма. Ha пись- 
махъ, превышающихь вЪсъ одинакаго 
письма, BBCE ихъ долженъ быть четко 
обозначенъ на адрее$. 


Статья XXX VI. 


Преемъ и выдача писемъ и посылокъ, 


Brief. und Fahrpostsendungen bei der задфлка и запечаташе оныхъ произво- 


Auf- und Abgabe, und in Bezug auf dic 
Verpackung und Versiegelung derselben 


gelten, die in jedem Маме bestehenden : 


Vorschriften. 


Bei der Briefpost werden die Gewichts- | 


ansätze sowohl von den Oesterreichi- 
schen, als von den Russischen Postan- 
stalten nach dem Wiener-Gewichte ge- 
macht werden. 

Bei der Fahrpost bedienen sich die 
Russischen Postanstalten des Russischen 
und die Oesterreichischen des Wiener- 
Gevwichts. | 


ARTIKEL XXXVII. 


Brief- und Fahrpost-Senduugeu, wel- 


che am Bestimmungsorte aus irgend 


einem Gruude nicht bestellt werden kün- | 


ven, werden auf dem Wege, auf wel- 
chem sie eingegangen sind, nach dem 
Abgaugsorte zurückgesendet werden. Hat 
der Adressat die Annahme verweigert, 
so wird die Rücksendung ohne Verzug 
erfolgen. 

Hat dagegen die Bestellung deshalb 
Anstand gefunden, хе] der Adressat 
nicht zu ermitteln gewesen ist, so wird 
ein Termin von zwei Monaten nach der 
Aukunft am Bestimmungsorte die äusser- 
ste Zeitgrenze bilden, innerhalb welcher 
die Rücksendung geschehen darf. Ве 
Sendungen, welche mit «poste restante» 
bezeichnet sind, wird der obige Termin 


| 


дятся въ обоихъ государствахъ HA осно- 
ван1и существующихъ тамъ правилъ. 


При прем писемъ, PBCE ихъ, какъ 
въ Австрийскихъ, такъ и въ Росейскихъ 
почтовыхъ MBCTAXP, означается по ВЗн- 


| скому вЪсу. 


Посылки же въ Росми взвфшивают- 
ся на русск, а въ Австри на ВЗн- 
ckiñ ВЪСЪ. 


Стлтья ХХХУП. 


Письменная и посылочная коррес- 
понденц!я, которая, бывъ получена въ 
мЪетЪ назначен1я, по какой либо причи- 


| xB, не могла быть выдана получателамъ 


‹ тфыъ же путемъ, коимъ получена, бу- 


- — 


деть отправлена въ то M'BCTO, изъ BO- 
тораго поступила. Если получатель от- 
казался оть принят1я письма или по- 
сызки, то возвращене послфдуетъ не- 
медленно. 

Если же выдаза письма или посыаки 
пруостановилась за неотысканемъ полу- 


‚ чателя, то они должиы быть возвра- 


щаемы не позже кавъ въ течеши двухъ 
мфеяцевъ, считая CO двя полученя ихъ 
въ MÉCTB назначешя. [lis писемъ и 
посылокъ съ надииеью (poste restante) 
срокъ этоть продолжается до трехъ м5- 
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auf drei Monate nach der Ankunft aus- 
gedehnt. Der Tag der Ankunft solcher 
Sendungen 80] gleich beim Kingange 
derselben auf der Rückseite des Briefes 
oder auf der Begleit-Adresse bemerkt 
werden. 

In allen Fällen wird der Grund der 
unterbliebenen Bestellung auf der Adresse 
angegeben werden. 


ArTixez XXX VIII. 


Bei der Rücksendung unbestellbarer 
Briefpostgegenstände wird ein besonderes 
Retourporto nicht in Ansatz kommen. 


Sind dieselben bei der Hinsendung fran- 
kirt gewesen, so wird die Rücksendung 
ohne Anrechnung irgend einer Postaus- 
lage geschehen. Sind dieselben dagegen 
bei der Absendung nach dem Bestim- 
mungsorte nicht frankirt gewesen, з0 
darf bei der Rücksendung nur jenes Porto 
in Anrechnung gebracht werden, welches 
von dem absendenden Postamte dem em- 
pfangenden zur [Last geschrieben wor- 
den ist. 

Bei der Rücksendung unbestellbarer 
Fahrpostgegenstände wird dagegen das 
gesammte Porto, welches für die Вейг- 
derung nach dem Bestimmungsorte von 
dem Adressaten einzuziehen gewesen 
зеуп würde, nebst den etwaigen Zollbe- 
trigen wieder angerechnet, und für die 
Rückbefürderung nach dem Absendungs- 
orte halbes Porto in Anwendung ge- 
bracht. 

In denjenigen Fällen, wo der Absen- 
der nicht auszumitteln ist, und wo der 
Werth der Sendung zur Deckung des 
Porto und der etwaigen Zollbeträge nicht 
ausreicht, so dass der fehlende Betrag 


сяцевъ, считая CO дня получен1я. Число, 
въ которое получатся тавя письма или 
посылки, въ самый день получен!я вы- 
ставляется на оборот$ письма или на 
сопроводительномъ адрес$. 


Во всякомъ случа причина недо- 
ставлен1я будетъ означаема на адресф. 


ви 


Статья ХХХУШ. 


За обратную отсылку письменной квор- 
респонденщи, которую нельзя было до- 
ставить получателямъ, не будуть ста- 
виться на счетъ особыя за то порто- 
выя деньги. 

Если таковыя письма были при от- 
правлен!и франкированы, то за обрат- 
ную ихъ OTCHIEY никакой платы не 
расчитывается; если же они при OT- 
правлен1и не были фравкированы, то 
при обратной отсылкВ ихъ ставится HA 
счетъ только тотъ портт, который Поч- 
товое Управлене, въ BÉAOMCTBB коего 
состоитъ отправивщее ихъ почтовое м$- 
сто, поставило при ихъ отправлени на 
счеть Apyraro Почтоваго Управлетя. 

Но за обратно отсылаемыя посылки, 
коихъ нельзя было доставить получате- 
лю, ставится на счетъ полный портъ до 
м$ета назначен1я, слфдовавпий бы съ 
получателя, и таможенныя пошлины, и 
сверхъ того половинныя портовыя девь- 
ги за обратную отсылку до MÉCTA отпра- 
BAHIA. 


Въ случаЪ неотысканя подавателя и 
недостаточной цЪнности возвращенной 
посылки для выручки портовыхъ денегъ 
и таможенныхъ пошлинъ продажею ея, 
такъ что недостаюпия деньги пали бы 
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der Postverwaltung, zu deren Bereich 
der Absendungsort gehôrt, zur Last fal- 
len würde, wird der Porto- Antheil der 
andern Postverwaltung nach vorheriger 
Einigung ganz oder theilweise nieder- 
geschlagen werden. 


Bei Zurücksendung solcher Fahrpost- 
gegenstände, deren Weiterbeforderung 
von der Grenze ab nach den Zollvor- 
schriften nicht Statt finden darf und 
daher von den Zollbehôürden inhibirt 
wird, soll das für die Befürderung über 
die Grenze hinaus etwa vergütete Franko 
zurückerstattet werden. 


ARTIKEL XXXIX. 


Brief- und Fahrpostsendungen, welche 
irrig instradirt worden sind, sollen ohne 
Verzug nach dem wahren Bestimmungs- 
orte befürdert werden, woselbst nur das- 
jenige Porto zu erheben ist, welches sich 
bei der richtigen Instradirung ergeben 
hätte. 


ARTIKEL XL. 


Offenc Laufschreiben, welche auf Ver- | 
| по просьбЪ подавателей страховыхъ пи- 


anlassung von Absendern recommandirter 
Bricfe oder Fahrpostgegenstände als 
Rückfragen über die richtige Befürde- 
rung und Bestellung abgesendet werden, 
sollen für Rechnung der Reclamanten 
mit dem einfachen Briefporto bis zum 
Bestimmungsorte frankirt werden. Wird 
durch solche Laufschreiben, deren pünkt- 
liche Erledigung und Rücksendung Sei- 
tens der betheiligten Postanstalten ge- | 
genseitig zugesichert wird, jedoch ermit- : 
telt, dass bei Befürderung der in Frage 
gestellten Sendungen Unregelmässigkei- 
ten vorgekommen sind, so wird dieje- 
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на счетъ того Почтоваго Управления, въ 
вЪдомствЪ котораго состоитъ м$ето от- 
правлевн!я посылки, портъ, причитаю- 
шйся въ пользу другаго Почтоваго 
Управлен!я, по предварительному вза- 
имному соглашеню, слагается вовсе 
или част!ю. 

При возвращени франкировавныхъ 
до заграничнаго M'BCTA посыловъ, вото- 
рыя по таможеннымь правиламъ одного 
изъ обоихъ государствъ не могуть быть 
допущены въ предфлы онаго и за TBME 
таможнею не пропускаются, будетъ воз- 
вращаемъ заграничный портъ. 


Стлтья XXXIX. 


Письма и посылки, засланныя по 
ошибЕЖ, должны немедленно быть отпра- 
влены въ настоящее MÉCTO ихъ вазна- 
чен!я, въ которомъ за нихъ будуть B3H- 
маемы только TB портовыя деньги, кои 
бы причитались за безошибочную пере- 
сылку. 


Статья XL. 


За открытыя цидулы, отправляемыя 


семъ или посыловъ, для получен1я CBB- 
abaift о взрной пересылкЪ и доставкЪ 
сихъ посл днихъ, взимается съ просите- 
лей полный одинаюй письменный портъ 
до м8ста назначешя. Если всаздстве 
такихъ цидулъ, въ точномъ исполнения 
и обратной отсылкВ которыхъ подлежа- 
ция почтовыя M'BCTA взаимно ручаются, 
обнаружится, что при пересылк$ пред- 
метовъ, о коихъ сдфланъ запросъ, про- 
изошли неправильности, то Почтовое 
Управлене, въ вЪдометвВ котораго слу- 


°® чились @и неисправности, возвратитъ 


| 
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nige Postverwaltung, in deren Bezirk | заплаченныя за отправлен1я цидулы пор- 


die Unregelmässigkeiten Statt gefunden 
haben, das bezahlte Franko erstatten 
lassen. 

Die Rücksendung der Laufzettel wird 
in allen Fällen unter der Bezeichnung 
«Postsache» portofrei geschehen. 


Alle Laufzettel, welche ex officio er- 
lassen werden, sind ebenfalls ohne Auf- 
enthalt zu erledigen und zurückzusenden. 
Dieselben gehen auf dem Hin- und Rück- 
wege portofrel. 


ARTIKEL XLI. 


Die Korrespondenz zwischen Sr. Ma- 
jestät dem Kaiser von Russland und den 
Mitgliedern des Kaiserlich - Russischen 
Regentenhauses einerseits, und Sr. Apo- 
stolischen Majestät dem Kaiser von Oester- 
reich und den Mitgliedern des Kaiser- 
licb - Oesterreichischen Regentenhauses 
andererseits, wird portofrei befôrdert. 

Die dienstlichen Mittheilungen Oester- 
reichischer Regimenter an Шге Russi- 
schen und Russischer Regimenter an ihre 
Oesterreichischen Ehren-Inhaber genies- 
sen ebenfalls die Portofreiheit. 


Ferner wird dieKorrespondenz in reinen 
Staats-Dienst-Angelegenheiten zwischen 
den beiderseitigen Behôrden portofrei 
befürdert werden. 

Jedes Dienstschreiben, für welches Рог- 
tofreiheit in Anspruch genommen wird, 
muss als Dienstsache bezeichnet und mit 
dem Dienstsiegel verschlossen seyn, auch 
auf der Adresse die Benennung der ab- 
sendenden Behürde enthalten. 


Für Sendungen von Privatpersonen an 
die vorgenannten Allerhüchsten und hohen 


товыя деньги. 


Отсылка обратно сихъ цидулъ во 
всякомъ случаЪ нроизводится безъ взы- 
CKAHIA портовыхъ ACHETE съ надписью: 
«Postsache». 

Ofhuniaisahia цидулы должны также 
немедленно быть исполнены и отправ- 
лены обратно. За пересылку ихъ въ оба 
конца портовыхъ денегъ не взимается. 


Статья XLI. 


Корреспонденщя Его Величества Им- 
ператора Bcepocciäcraro и Членовъ Ав- 
rycrhämeñ Его фамили, съ одной, и 
Его Апостоличесвкаго Величества Импе- 
ратора Agcrpiäckaro и Членовь Лвгу- 
crhämeñ Его фамили, съ другой сто- 
роны, пересылаема будетъ безъ взима- 
н1я портовыхъ денегъ. 

Служебная переписка Австрайскихъ 
полковъ съ ихъ Росайскими почетными 
шефами, а также Росайскихъ полковъ 
CB ихъ Австрскими почетными шефа 
ми, равнымъ образомъ освобождается отъ 
взиманя портовыхъ. 

Кром того чисто оффищальная вор- 
респонденщя между присутственными 
MÉCTAMH обоихъ государствъ отправляет- 
ся безъ взиманя портовыхъ ACHETE. 

Но каждый отправляемый безплатно 
казенный пакетъ долженъ быть запеча- 
танъ казенною печатью, и на адрес, 
кромЪ означен1я, что павкетъ оффищаль- 
ный, должно быть выставлено назване 
того присутственнаго M'BCTA, изъ вото- 
раго онъ слЪдуеть. 

Письма и посылки, адресуемыя част- 
ными лицами вышеупомянутымъ присут- 
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Behôürden und Aemter muss Бе! der Auf- 
‚ gabe das tarifmässige Porto bezahilt 
werden. 


ARTIKEL XLII. 


Bei allen zwischen Oesterreichischen 
und Russischen Postanstalten zur Aus- 
wechselung kommenden Briefpostsendun- 
gen erfolgt die gegenseitige Zutaxirung 
respective Vergütung des Porto’s und 
zwar sowohl des Oesterreichischen und 
Russischen, als auch des fremden Por- 
.to‘s und der Auslagen ausschliesslich in 
Gulden und Kreuzern Conventions-Münze 
Silbergeld (Sechzig Kreuzer auf einen 
Gulden). Bei der Auswechselung der 
Fahrpostsendungen haben die Oesterrei- 
chischen Postanstalten Шг Porto und 
ihre Auslagen ebenfalls in Gulden und 
Kreuzern anzusetzen und das der Russi- 
schen Postverwaltung zustehende Franko 
in Silber Kopeken (100 Kopeken = 1 Sil- 
ber Rubel) zu vergüten, die Russischen 
Postanstalten dagegen Шг Porto und 
Шге Auslagen in Silber Kopeken anzu- 
setzen, dass Oesterreichische Franko 
aber in Gulden und Kreuzer Conventions- 
Münze zu vergüten. 


Auf gleicher Weise sollen auch die 
Porto - Auslagen und Franko - Вегасе 
auf den zu den Fahrpostgegenständen 
gehürigen Adressen bemerkt werden. In- 
soweit eine Reduction der einen Wäh- 
rung in die andere, Behufs der ЕгВе- 
bung des Porto oder Franko erforder- 
lich ist, wird solche môglichst genau 
nach dem wahren Werthe des zu redu- 
cirenden Betrages bewirkt werden. 
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ственнымъ MÉCTAMP, оплачиваются при 
подач ихъ на почту надлежащимъ по 
TARCB портомъ. 


Статья XLII. 


За легкопочтную корреспондевцио, 
передаваемую Аветрийскими почтовыми 
мЪстами Росайскимъ и на оборотъ, пор- 
товыя деньги за прохожденше писемъ 
по Австрии и Росси, также и xaxbe за 
ABCTPIACEYIO границу, расчитываются и 
переводятся исключительно гульденами 
и крейцерами вконвенцонною серебраною 
монетою (по шестидесяти крейцеровъ 
на гульденъ). За посылочную коррес- 
понленцио Австрйекя почтовыя M'BCTA 
будутъ расчитывать ABCTPIACEIR портъ 
и друпе расходы также на гульдены и 
врейцеры, à въ случа франкировав1я 
посылокъ уплачивать Росси Росайсвя 
вфсовыя деньги серебряными копфйками, 
которыхъ считается 100 копфекъ въ 
одномъ рублЪ. Напротивъ того Росей- 
скя почтовыя м$ета будутъ расчитывать 
Pocciäckia вфсовыя деньги и друге рас- 
ходы на серебряныя коп?йки, à въ слу- 
ча франкирован!я посылокъ платить 
Австрш сл$дующая ей портовыя гуль- 
денами и крейцерами конвенщонною 
монетою. 

Сообразно съ симъ будуть OTM'Bua- 
емы на сопроводительныхъ адресахъ, 
при посылкахъ находящихея, портовыя 
и вфсовыя деньги и проче расходы. 
Если для взиман!я вфеовыхъ или порто- 
выхъ потребуется neperoxenie ABCTpif- 
ской монеты на Росейскую или на 060- 
ротъ, то такое переложене должно быть 
сдфлано съ возможною TOYHOCTIIO CO- 
гласно дЪйствительной цзнности перела- 
гаемой суммы. 
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ARTIKEL XLIII. 


Die Abrechnung über Porto-Auslagen 
und Franko soll vierteljährlich durch 
das K. K. Oesterreichische Ministerium 
für Handel, Gewerbe und ôüffentliche Bau- 
ten vermittelst der К. К. Central-Buch- 
haltuong für Communications-Anstalten 
004 durch das Kaiserliche Postamt in 
St. Petersburg bewirkt werden. 


Die Saldirung wird spätestens мег 
Wochen nach Empfang der Rechnung 
und dann die Vergütung des Guthabens 
nach dem vollen aus den Rechnungsdo- 
kumenten sich ergebenden Betrage in 
klingendem Silbergelde, oder in Wech- 
sein, welche auf solches lauten, nach 
dem jedesmaligen Bürsenkurs erfolgen. 


ARTIKEL XLIV. 


Eine Werthangabe ist bei allen Rrief- 


postsendungen gleichviel ob sie recom- 
mandirt, oder nicht recommandirt abge- 
fertigt werden, unzulässig. 

Diejenige Postverwaltung, in deren 
Bereich ein recommandirter Brief aufge- 
geben worden ist, 80] — wenn derselbe 
verloren geht—gehalten seyn, dem Re- 
clamanten, sobald der Verlust konsta- 
tirt ist, eine Entschädigung von einer 
Mark Silber (20 Gulden Conventions- 
Münze oder 13 Rubel Silber) zu bezah- 
len, vorbehaltlich des Regresses an die- 
jenige Postverwaltung, in deren Bereich 
der Verlust erweislich Statt gefunden hat. 


Die Reclamation muss innerhalb eines 
Jahres nach dem Tage der Aufgabc an- 
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Статья ХГ Ш. 


Расчеты по причитающимся обоюл- 
нымъ Почтовымъ Управлен!ямъ порто- 
вымъ деньгамъ и по прочимъ издерж- 
камъ будуть производиться чрезъ каж- 
дые три м$сяца между Императорско- 
Королевскимъ Австрйскимъ Министер- 
ствомъ торговли, ремеслъ и публичныхъ 
3AAHIË, чрезъ посредство И. К. Цен- 
тральной Бухгалтерии по вфдомству сооб- 
meaiä (Central-Buchhaltung für Commu- 
nications-Anstalten), и Императорскимт, 
С.-Петербургскимъ Почтамтомъ. 

Платежъ будетъ производиться не 
позже, какъ чрезъ четыре недфли по 
получети счетовъ, и вся по докумен- 
тамъ сл$дующая сумма будетъ уплачи- 
ваемл звонкою серебрявою монетою или 
на серебро написанными векселями, по 
биржевому курсу, который въ то время 
будетъ существовать. 


Стлтья XLIV. 


Означене цфнности, какъ на про- 
стыхъ, тавъ и на страховыхъ письмахъ, 
не допускается. 


Въ случа$ пропажи страховаго пись- 
ма, Почтовое Управлене, въ вВдомствъ 
котораго то письмо было подано на поч- 
ту, платитъ просителю, коль скоро про- 
пажа будетъ дознана, одияъ маркъ се- 
ребра (20 гульденовъ конвенцонною мо- 
нетою или 13 рублей серебромъ) возна- 
гражден!я, предоставляя себз получеше 
возмездя сихъ денегь отъ того Почто- 
ваго Управлен!я, въ вЗдомствВ котора- 
го, по сдВланному розыскан!ю, окажет- 
ся, что таковая пропажа случилась. 

Прошен1е о вознагражден должно 
быть представлено въ течен!и года, счи- 


1854 r. 


gcbracht werden, widrigens jede Ver- 
ptlichtung zur Entschädigung aufhürt. 


Bei etwaigem Verluste oder bei Be- 
schädigung einer Fahrpostsendung hat 
jede der beiden Postverwaltungen nach 
Maassgabeder dieserhalb bestehenden oder 
noch zu erlassenden JandesherrJichen Ver- 
ordnungen bis zu dem Orte der Uebergahe 
der Post, d. h., so weit sie den Transport 
auf ihre Kosten zu besorgen hat, Ga- 
rantie zu leisten, wobei jeder Theil für 
die Untreue, Schuld oder Nachlässigkeit 
seiner Postbeamten oder der sonst bei 
der Post beschäftigten Personen verant- 
wortlich bleibt. 


Von dem Augenblicke an, wo eine der 
beiden Postanstalten eine Шг von der 


andern Postanstalt zugeführte Fahrpost- 


sendung durch ihren Angestellten über- 
nimmt, ohne hinsichtlich eines Abganges 
oder einer Beschädigung einen Anstand 
zu erheben, geht auch die Haftung für die 
übernommene Sendung, nach Maassgabe 
der internen Gesetzgebung, auf die über- 
nehmende Postanstalt über. Beide Post- 
anstalten machen sich aber verbindlich, 
auch in solchen Fällen, jede auf ihrem Ge- 
biete, alle Erhebungen und Üntersuchun- 
gen pflegen zu lassen, welche zur Auf- 
klärung des Thatbestandes dienen, und 
° dahin führen kônnen, der haftungspflich- 
tigen Postanstalt,dem Schuldtragenden ge- 
genüber, Schadloshaltung zu verschaffen. 

Die Ergebnisse dieser Untersuchungen 
wird man sich gegenseitig fürdersamst 
mittheilen. In allen derlei Beschädigungs- 
und Verlustfällen haben jedoch nur die 
beiderseitigen Postanstalten in Vertre- 
tung der aufgebenden oder empfangen- 
den Partei den Gegenstand unter sich 
auszutragen. 
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тая CO дня подачи письма на Почту; въ 
противномъ случа подаватель лишается 
| права на получен1е вознаграждения. 
| Въ случаю потери или повреждена 
какой либо посылки, каждое Почтовое 
Начальство будетъ OTB'ÉTCTBOBATE CO06- 
| разно съ существующими на сей пред- 
метЪ въ обоихъ государствахъ правила- 
| 





MH только до мфста передачи почту, т. 
€. на томъ протяжении, на которомъ 
каждое изъ означенныхъ начальствъ 
обязано перевозить почты на свой счетъ. 
При чемъ условлено, что с1и начальства 
отвфтствують также за противозакон- 
ныя A'BACTBIA, ошибки или небрежность 
чиновниковъ и другихъ лицъ своего вЪ- 
AOMCTBA. 

CE той минуты, когда одно изъ 060- 
юдныхъ Почтовыхъ Управленй при- 
метъ посылку, передаваемую ему дру- 
гимъ Почтовымъ Управленемъ, и лицо, 
принимающее посылку, не замфтитъ ни 
утраты, ни повреждения, оно уже OTBB- 
чаетъ за принятую посылку по внутрен- 
нимъ своимъ законамъ. Но Почтовыя 
Управленя обоихъ государствъ обязу- 
ются, въ случа$ утраты или поврежде- 
н1я посылки, дфлать въ своихъ пред$- 
лахъ всевозможныя справки и розыска- 
н1я, которыя могутъ служить для разъ- 
яснешя обстоятельствъ дла и привести 
KB тому, чтобы отвЗтетвенному почтовому 
вфдомству сдЪлано было вознаграждение 
на счетъ виновнаго. 


Почтовыя Управлена будутъ взаим- 
но сообщать другъ другу результаты 
сихъ изслёдован!й. Во вс$хъ случаяхъ 
утратъ или поврежденй AB10 объ этомъ 
должно исключительно производиться 
между обоюдными Почтовыми Управле- 
ШЯМи. 


| 
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ARTIKEL XLV. 


Die beiden Postverwaltungen werden 
darüber wachen, dass Seitens der Post- 
beamten dem Sammeln und Couvertiren 
von Briefen nicht die Hand geboten, 
und dass überhaupt von diesen Be- 
amten, so wie von den Unterbeamten, 
Postillionen und Postboten, nicht шт. 
der von den Eisenbahnbeamten, Fuhr- 
leuten und Schiffern die bestehenden 
Gesetze und Verordnungen zur Auf- 
rechthaltung des Postregals befolgt wer- 
den. Defraudationen, welche von Unter- 
thanen des einen Staates ausgegangen, 
und in dem andern Staate entdeckt wor- 
den sind, werden Behufs Einleitung der 
Bestrafung nach den Gesetzen eines jeden 
Landes sogleich zur Kenntniss der betref- 
fenden Postverwaltung gebracht werden. 


ARTIKEL XLVI. 


Die beiderseitigen Postverwaltungen 
werden mit gleicher Strenge darauf hal- 
ten, dass die Postbeamten, Conducteure, 
Postillone und Postboten wenn Шг Be- 
ruf sie auf das jenseitige Gebiet führt, die 
dort bestehenden Steuer- und Zollgesetzc 
nicht verletzen, auch eine Verletzung 
derselben durch andere nicht begünstigen. 


Tit. У. Zeitungs- Verkekr. 
ARTIKEL XLVII. 


In den Oesterreichischen Staaten be- 
Sorgen die Postdirectionen in den Kron- 
ländern die Annahme der Präünumeration 
und Bestellung der im eigenen Bezirke 
Sowobhl, als im Auslande erscheinenden 


Zeitungen und Journale, so wie deren | 


Стлтья XLV.: 


Оба Почтовыя Управлешя будутъ 
наблюдать за тфмъ, чтобы почтовые чи- 
HOBHHEH не способствовали собиранйо 


| писемъ для отправленя въ одномъ об- 


щемъ куверт$ и чтобы вообще почто- 
вые чиновники, ниже служители, поч- 
тальоны и почтари, & также чиновники 
желЬзныхъ дорогъ, яэмщики и шкипера 
исполняли существующие для охравен1я 
почтоваго интереса законы и правила. 
О подлогахъ, учиненныхъ подданными 
одного государства и обнаруженвыхъ 
въ другомъ государств, для наказан1я 
виновнаго по законамъ своего государ- 
ства, немедленно будетъ доводимо до 
свздЪшя подлежащаго Почтоваго Управ- 
ления. 


Статья XLVI. 


Оба Почтовыя Управлен1я будутъ 
строго наблюдать за тфыъ, чтобы поч- 
товые чиновники, кондукторы, почталь- 
оны и почтари, если они по должности 
будуть находиться въ предФлахъ смеж- 
наго государства, не нарушали мЪстныхт, 
таможенныхъ правилъ и не способство- 
вали бы другимъ къ нарушентю оныхъ. 


У. Пересылка 1a3ema. 


Статья XLVII. 


Въ Австрийскихъ владфняхъ Почтъ- 
Дирекщи принимаютъ абонементъ какъ 
на ABCTPIACKIE, такъ и па иностранные 
газеты и журналы, и пересылаютъ ихъ. 
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Kaiserlich - Russischer Seits sind zu 
diesem Zwecke bestimmt: 

Die Postämter zu St. Petersburg und 
Moskau und die Postcomptoire zu Mitau, 
Odessa, Riga und Wilna. 


ARTIKEL ХГУШ. 


Die Bestellung in Oesterreich kann in 
der Regel nicht auf einen kürzeren Zeit- 
raum als ein Vierteljahr erfolgen; aus- 
nahmsweïse kann jedoch in besonderen 
ЕАПеп auch auf eine kürzere Zeit abon- 
nirt werden. Uebrigens sind hierbei die 
Verlagsbedingungen zunächst massge- 
bend. Auf Zeitschriften, die in Russland 
erscheinen, kann in der Regel nur ein 
jäbrliches und nur auf einige derselben 
ein halbjährliches Abonnement erfolgen. 

Um auf den Empfang aller vom Be- 
‘ginn des Pränumerations-Termins an 
erscheinenden Blätter rechnen zu kün- 
nen, haben die Bestellungen so zeitig 
zu erfolgen, dass das Postamt des Ab- 
sendungsortes dieselben vor dem gedach- 
ten Termine erhält. 


ARTIKEL XLIX. 


Beide Postverwaltungen werden die 
Preise der Zeitungen und Journale nach 
den für den inländischen Verkehr be- 
stehenden Bestimmungen festsetzen und 
sich gegenseitig von diesen Preisen durch 
Mittheilung vollständiger Zeïtungstarife 
in Kenntniss setzen. 


ARTIKEL L. 


Wird bei dem Empfange eines Zei- 
tungspaketes ein Abgang an den bestell- 
ten Blättern wahrgenommen, so ist das 
Fehlende von der absendenden Postan- 
stalt, und zwar kostenfrei, wenn der 
Abgang mit umgehender Post angezeigt 
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Для сей цЗли со стороны Роса 
назначены: 

Почтамты въ С.-Петербург$ я МосквЪ 
и почтовыя конторы: въ МитавЪ, Одес- 
ch, Parb и Вильн®. 


Стлтья ХГУШ. 


Обыкновенно въ Австри нельзя або- 
вироваться менфе какъ на три м$8сяца; 
однакоже въ особенныхъ случаяхъ, въ 
BAXB изъят, абонементы принимаются 
и на кратчайший срокъ. Впрочемъ, въ 
подобныхъ случаяхъ прежде всего CAB- 
дуетъ сообразоваться съ условями из- 
дан!й. Абонементъ Ha перюдическя из- 
дан1я, выходяпия въ Росси, принимается 


`обыкновенно на годъ и только на н%ко- 


торыя издан1я на полгода. 

Для того, чтобъ получить вс номе- 
ра, выходяще съ самаго начала або- 
немента, выписки должны быть сдланы 
TAKE, чтобъ почтовое M'ÉCTO имЗло CBÉ- 
дЪше о выписываемыхъь изданяхъ до 
срока абонемента. 


Стдтья XLIX. 


Оба Почтовыя Управленя  будутъ 
опредЪлять цзны на журналы и газеты 
согласно съ цфнами, существующими на 
оные внутри государства, и будутъ вза- 
имно сообщать надлежащя по этому 
предмету CBBxbnia | 


Статья L. 


Когда при получени газетъ зам#че- 
но будетъ, что какихъ либо номеровъ не- 
достаетъ, то отправлявшее ихъ почто- 
вое м$сто, если ему дается о томъ знать 
съ первою отходящею почтою, досы- 
лаетъ недостающе номера безъ взима- 


1854 r. 669 1854 г. 


wird, im andern Falle aber gegen Ег- , я портовыхъ; въ прочихъ же случаяхъ 
$242 der vom Verleger in Anspruch ge- | это почтовое м%$сто досылаетъ ихъ за 


nommenen Vergütung nachzusenden. ту HPHY, которую потребуетъ издатель. 
ARBTIKEL LI. Статья Ш. 
Der Preis der Zeitschriften und Jour- Платежъ за газеты и журналы про- 


пе ist von den Abonnenten voraus zu | изводится подписчиками впередъ. Torr 
bezahlen. Das Postamt, welches die Be- | почтамтъ, который выписываеть газеты и 
stellung der Zeitschriften und Journale | журналы, долженъ платить тому почтам - 
veranlasst, hat jenem Postamte, von wel- | ту, отъ котораго они получаются, въ 
chem es dieselben bezieht, dic nach den | течени перваго м$сяца абонеметнаго 
Zeitungspreistarifen entfallenden Bcträge | срока, наличными деньгами, то, что за 
im Laufe des ersten Monats der Abon- | нихъ ся$дуеть по газетной такс$. 
nementsperiode in Baarem zu übermitteln. 


ARTiCLk LILI. Статья LII. 


Wenn eine Zeitschrift vor Ablauf der | Если издане какой либо газеты ире- 
Zeit, für welche pränumerirt wurde, zu | вратится или будетъ запрещено до ис- 
erscheinen аи боге oder verboten wird, | теченя срока, на который сдФланъ a60- 
so ist dem Abonnenten für die Zeit in | нементъ, въ такомъ случа подписчику 
welcher die Lieferung nicht erfolgt, ne- | возвращаются по расчету пересылочныя 
ben der entsprechenden Rate der Spe- | деньги за все время, въ продолжени 
ditionsgebühr der vorausbezahlte Preis, | коего usxanie не появилось, и запла- 
so weit er von dem Verleger zum Er- | ченная впередъ подписная сумма въ 
5842 gebracht werden kann, zurückzu- : той mp, въ какой она будетъ получе- 
erstatten. на OTB издателя. 


Ти. УГ. £Extrapost, Courier- und Esta- | VI. О ъдущихь на почтовытё лоша- 
fetten-Befürderung. ORALE, KYprepars и эстафетать. 


Aurixez ТЛИ. ‚Статья LIL 


Блущше ва почтовыхъ лошадяхъ и 
курьеры будутъ доставляемы до проти- 
вулежащей пограничной почтовой стан- 
щи. Пограничнымъ почтовымъ станц- 
чмъ BMBHEHO будетъ въ обязанность въ 
даваземыхъ прозжающимъ и курьерамъ 
зрлыкахъ означать время прибыт!я HXE 
на станцю и возвращать таковые ярлы- 


Die Zuführung der Extraposten und 
Couriere erfolgt durch die beiderseitigen 
Crrenzpoststationen. Letztere werden an- 
gewiesen werden, in dem Rittbüchelchen 
oder dem Begleitzettel, welcher jeder 
Extrapost mitgegeben wird, die Ankunft- 
zeit zu bemerken, und das Rittbüchel- 
chen oder den Begleitzettel demnächst 
dem Postillon zurückzugeben. Кеше Sta- | ки привезшимъ проззжающаго или курь- 
tion darf über die gegenüberlicgende | ера почтарямъ или ямщикамъ. Запре- 
Grenzpoststation hinausfahren oder die- ' щаетея съ пограничной станщи возить 
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selbe getlissentlich auf einem Nebenwege 
umfahren. 


Reisende aus dem jenseitigen Gebicte 
mit lostpferden abzuholen, ist nicht ge- 
stattet. Wünscht der Reisende mit den 
Pferden der Greuzstation, mit welchen 
er angekommen ist, zurück zu fahren, 
su 50] dieses innerhalb der ersten sechs 
Stunden nach der Ankunft gestattet sein. 
Vor der Zurückfahrt muss sich jedoch 
der Postillon bei der Ortspostanstalt mel- 
den, und die Abfahrtsstunde im Rittbu- 
chelchen (Begleitzettel) bemerken lassen. 


Die für den internen Dienst bestehen- 
den diesfülligen Reglements werden sich 
die beiderseitigen Postverwaltungen mit- 
theilen und sich in steter Kenntniss der 
nachfolsenden Verordnungen, und Ritt- 
geldsbestimmungen, erhalten. 


ARTIKEL ГУ. 


Die Zuführung der Estafetten geschicht 
durch die beiïderseitigen Grenzpoststa- 
tionen. 

Beide Verwaltungen werden sich die 
hinsichtlich der Estafetten bestehenden 
oder noch zu erlassenden Verordnungen, 
so wie die gegenseitigen Tarifsätze für 
deren Befürderung mittheilen, und dar- 
nach die Estafetten-Kosten berichtigen 
lassen. Jede Verwaltung vertritt die Be- 
zahlung der von ihren Postanstalten ab- 
gesendeten Estafetten, doch muss die 
Schuld der betreffenden Postanstalt binnen 
sechs Monaten der vorgesetzen Behôürde 
derselben angezeigt werden. Die Rech- 
nungen über die Estafctten- Beforderuugs- 
kosten werden durch die Hauptabrech- 
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далепротивулежащей пограничной став- 
ци, или же съ нам$ренемъ объ зжать 
таковую проселочными дорогами. 

Запрещается посылать почтовыхъ, или 
курьерскихь лошадей изъ одного госу- 
дарства въ другое для перевозки оттуда 
путешественниковъ. Но если путеше- 
ственникъ, прибывший съ пограничной 
станщи одного государства на противу- 
положную пограничную станщ!ю другаго, 
пожелаетъ возвратиться на TBXE же ло- 
шадяхъ, то это будутъ дозволяемо въ 
течеми первыхъ шести часовъ посл 
его прибытя. Почтарь или ямщикъ оба- 
занъ однако, до отъЗзда обратно, авить- 
са на м$етную почтовую станцию и 
просить объ отм$тЕЗ въ ярлык о вре- 
мени его отъЗзда. 

Обоюдныя Почтовыя Управлешя со- 
общатъ другь другу существующия въ 
каждомъ изъ нихъ по сему предмету 
правила и постоянно будуть взаимно из- 
вЪщаться 0. имющихъ быть новыхъ по 
сему предписаняхъ и © прогонныхь 
деньгахъ. 

Статья ШУ. 

Перевозка эстафетъ производится че- 
резъ пограничныя почтовыя станщи 060- 
ихъ государствъ. 

Оба Управлешя сообщать одно дру- 
гому существующия въ каждомъ изъ 
нихъ эстафетныя постановлен1я или HMB - 
юшия быть впосл$детви дальнЪйция по 
сему предмету распоряжен!я, также и 
CBOH эстафетныя таксы, на OCHOBAHIH 
которыхъ будутъ расчитывать эстафет- 
ныя девьги. Каждое Управлеше ручает- 
ся за платежъ денегъ, причитающихся 
за отправленныя подвздомственными ему 
почтовыми м%стами эстафеты, но о чи- 
слящейся въ долгу на подлежащемъ 
почтовомъ м$етф сумм? за эстафету 
должно доводить до свЗдЪн1я началь- 
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пипе, Artikel ХЛАП, saldirt. Jeder Esta- 
fette wird ein Pass nebst Stundenzettel 
mitgegeben. Um von der richtigen und 
rechtzeitigen Ablieferung der Depesche 
an die jenseitige Grenzpoststation Ueber- 
zeugung zu erlangen, muss dem zurück- 
kehrenden Postillon von derselben ein 
Rackschein ausgefertigt werden, in wel- 
chem die Stundc der Aukunft anzugeben, 
und die richtige Abgabe der Depesche 
zu bescheinigen ist. 


Die Estafetten-Pässe laufen nur bis 
zur jenseitigen Grenzpoststation und wer- 
den dort, wenn die Estafette weiter 
geht, durch neue ersetzt, welche nach 
erfolgter Rückkunft mit einer Recapitu- 
lation der Kosten versehen an die Post- 
anstalt, von welcher die Estafette aus- 
gegangen 156, als Nachtrag zu dem 
Hauptpasse gesendet werden. Der Haupt- 
pass ist gleich nach dem Eingange zu- 
rückzusenden. 


Das Zusammenpacken und сетеш- 
schaftliche Вефгаего von Estafetten- 
Depeschen verschiedener Absender ist 
nicht gestattet. Werthsdeclarationen sol- 
len bei Estafetten-Sendungen nicht zu- 
gelassen werden. Für den Verlust einer 
Estafetten- Sendung wird dieselbe Ver- 
gütung geleistet, welche für den Verlust 
eines recomandirten Briefes festgesetzt ist. 

Pâäckereien, welche in Privat-Ange- 
legenheiten mittelst KEstafette befürdert 
werden, unterliegen der zollamtlichen 

Behandlung 
ARTIKEL LV. 
Der Befôrderungsdienst von Seite der 
Postillons ist stets in der vorgeschriche- 
men Montur und mit den Post- Insignien 
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ства того MBCTA въ течени шести Mh- 
сяцевъ. Издержки за перевозку эстафет”, 
будутъ уплачиваемы при общемъ расче- 
Th (ст. 43). Каждая эстафета будетъ 
снабжаема подорожвою и ярлыкомт. 
Для yaocrosbpenia въ вЪрной и своевре- 
менной доставк$ депешъ на противуле- 
жащую пограничную станцию, с1я по- 
слФдняя должна выдать возвращающсе- 
муся почтарю росписку, съ означенемт 
времени прибытя эстафеты и исирав- 
наго полученя депешъ. 

Эстафетныя подорожныя дЪйствитель- 
ны только до противулежащей погра- 
ничной почтовой станщи, а если эста- 
фета слЗдуетъ далЪе, то ей выдается 
тамъ новая подорожная, которая, по 
обратномъ получен1и и по оти$тк$ на 
ней перечня издержекъ, отсылается въ 
то почтовое M'ÉCTO, изъ коего эстафета 
была отправлена, въ дополнеше къ пер- 
воначальной подорожной. Первоначаль- 
ная подорожная отсылается обратно не- 
медленно по получен1и оной. 

Соединене и совокупное отправлене 
эстафетныхъ пакетовъ различныхъ по- 
давателей воспрещается. Также не доз- 
воляется объявлять цфнности при OT- 
правлен!и эстафетъ. Въ случа потери 
предмета, отправляемаго по эстафет$, 
выдается тоже самое вознагражденте, ко- 
торе опред$лено за утраченное стра- 
ховое письмо. 

Посылки, отправляемыя съ эстафет&- 
ми по частнымъ дфламъ, подлежатъ та- 
моженнымъ правиламъ. 


Статья LV. 
Почтальоны, сопровождающие почту, 


должны быть въ предписанной форм и 
имфть почтовые зпаки. 


1854 r. 


Tit. УП. Schlusshestinmmungen. 


ARTIKEE LVI. 


Die bisherigen Haupt- und Additional- 
Post - Verträge, sowohl bezüglich der 
Postverbindungen zwischen Oesterreich 
034 Russland, ais auch zwischen Oester- 
reich und Polen, treten ausser Kraft. 


ARTIKEL LVII. 


Der gegenwärtige Vertrag soll mit 
dem ersten Juli 1854 n. Styls in Wirk- 
samkeit treten. 

Die Dauer desselben wird vorerst bis 
zum Schlusse des Jahres 1860 neuen 
Styls, bis zu welcher Zeit der Vertrag 
über den deutschen Postverein abge- 
schlossen worden ist, festgesetzt. Wird 
während dicser Zeit und spâtestens ein 
Jahr vor Ablauf der Frist derselbe nicht 
gekündigt, so soll er auf ein Jahr und 
sofort von Jahr zu Jahr als verlängert 
angesehen werden. 


Автиккь LVIIL. 


Gegenwärtiger Vertrag wird ratificirt, 
und sollen die Ratifications- Urkundeu 
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innerhalb sechs Wo:chen in Wien ausge- 


wechselt werden. 
Urkundlich dessen etc. 


So geschehen zu St. Petersburg am : 


23 April (5 Mai) 1854. 
(L. >.) Thevdor Prianischnikotf. 
(BL. $.) Valentin (rraf Esterhazy. 


RATIFIÉE РАК S. M. L'EMPEREUR DE RUSSIE À PE 


TERUOF LE 95 MAL 1854. 


1864 г. 


УН. Окончательныя постановленя. 


Стлтья LVI. 


Существовавиие до HN главный и 
добавочные договоры какъ между Ав- 
стрею и Poccierw, тавъ и между Ав- 
crpieto и Польтею, уничтожаются на- 
стоящею конвенщею. 


Статья ГУП. 


Настоящая конвенщя имЗеть свое 
xbäcrsie съ перваго юля 1854 года 
нов. ст. | 

Срокъ ея назначается предварительно 
до конца 1860 года новаго стиля, т. е. 
до овончан!я срока договора о Герман- 
скомъ Почтовомъ Союз. Если въ про- 
должени этого времени и не позже 
какъ за годъ до истечен!я срока сей 
конвенщи, та или другая сторона не 
объявить желашя прекратить AACTBIS 
оной, то с1я конвентя остается въ сво- 
ей сил еще на одинъ годъ и такъ далве 
отъ одного до одного года. 


Статья LVIIL. 


Ся конвенщи будетъь ратификована 
и ратификации оной должны быть раз- 
мзнены въ Вфн$ въ течени шести не- 
x'bat. 

Въ ysbpenic чего и т. д 


Учинено въ С.- ПетербургВ 23 апр%ля 
(5 мая) 1854. 


(М. П.) 0. Прявишниковъ. 
(М. И.) Графъ Валентинъ Эстергази. 


РаАтиФиковАНА Его ИмцЕРАТОРСКИМЬ 
сгвомъ въ Ürreprors 95 мля 1854. 


1} "A Ёк——_ 


ВкличЕ——_ 


1855 г. 


№ 152. 


1855, 3 (15) mai. Convention 1616- 
graphique conclue à Vienne. 


$ 1. 

Die Telegraphen-Linien Russlands und 
Qesterreichs sollen (vorbehaltlich ande- 
rer künftig zu bestimmender Verbin- 
dungspuncte) auf der Greuze zwischen 
Sczakowa und Granicza so mit einander 
verbunden werden, dass die internatio- 
nalen Depeschen ohne Absetzung an der 
Grenze direct von jeder Station des einen 
zu jeder Station des anderen Staates be- 
fordert werden künnen. Zur Erreichung 
dieses Zweckes werden für die interna- 
tionale Correspondenz gleiche Telegra- 
phen-Apparate in Auwendung gebracht. 


& 2. 
Die Benûtzung der Telegraphen-Linien 


Oesterreichs und Russlands steht Jeder- 
mann ohne Ausnahme zu. 
$ 3. 
Der Betrieb der beiderseitisen Tele- 
graphen-Linien wird, was die interna- 
tionale Correspondenz betrifit, nach den 
gegeuwärtigen Bestimmungen geregelt 
welche auch auf die telegraphische Cor- 
respondenz zwischen Russland und den 
Stantcn des deutsch-ôsterreichischen Te- 
legraphen-Vereins, insofern sie durch 
Oesterreich vermittelt wird, Anwendung 
findeu. 

Internationale Depeschen sind solche, 
welché von eiuer Telegraphen-Linie des 
еп Staates auf eine Telegraphen-Linie 
Ces anderen Staates übergchen. 
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| № 152. 


® 
, 


1855, 3-го (15) мая. Телеграфная 
конвенщя, заключенная въ Виз, 


8 1. 


Телеграфическя лини Россйсвя и 
Австрйсюмя HMBIOTE быть соединены 
между собою (независимо отъ другихъ 
пунктовъ соединевня, которые будутъ 
назначевы въ посл$детни) на границф, 
между ШЩаково и Границею, такимъ 
образомъ, чтобы заграничных дешеши 
могли быть отправляемы непосредствен - 
но и безостановочно съ каждой станщи 
одного государства на каждую станцю 
другаго. Для достиженя этой‘ цЪли, съ 
той и другой стороны, будуть употре- 
бляемы для заграничной корреспонденщи 
телеграфическе аппараты одинаковаго 
устройства. 

$ 2. 

Каждому безъ изъята предоставляется 
право пользоваться РосеАйскими H Ав- 
стрйскими телеграфическими линзами. 

$ 3. 


< 


При передачЪ° загравичной корре- 
| CIIOHACHUIH на телеграфическихь лин1ахъ 
| обоихъ государствъ надлежитъ руковод- 
| ствоваться настоящими постановленями, 

которыя должны ра‘пространяться и 

на телеграфическую корреспонденцию 
между Роемею и государствами Гер- 
манско - Авструйскаго телеграфическаго 
союза. когда с1я корреспонденця будетъ 
производиться чрезъь Австрию. 

Подъ названемъ зяграничныхъ де- 
‚ пешъ разумются TÉ, которыя перехо- 

дятъ ‘съ телеграфичесвой лин1и одного 
| государства на телеграфическую лин!ю 








1855 г. 


8 4. 


Jede Regierung behält sich das Recht 
vor, den. internationalen telegraphischen 
Verkehr auf unbestimmte Zeit zu sisti- 
ren, sei es für die gesammte Correspou- 
denz oder nur für. gewisse Arten der- 
selben entweder auf allen oder nur auf 
einzelnen Шгег Linien. Sobald eine der 
Regierungen eine soïche Maussregel ge- 
troffen hat, ist dieselbe verpilichtet, der 
andern Regierung davor .unverzüglich 
Mittheilung zu machen. 


8 5. 


Eine Gewäbr für die richtige Ueber- 
kunft einer Depesche oder für ibre Ue- 
berkunft in einer gewissen Zeit wird 
nicht geleistet. Jedoch soll eine Depesche 


mindestens früher ihren Bestimmungs-Ort : 


erreichen, als dieses bei ihrer Befürderung 
mittelst der Post oder mittelst der Eisen- 
bahn müglich gewesen sein würde. Aus- 
genommen 18% jedoch der Fall einer ein- 


getretenen Stôrung oder Unterbrechung | 


der telegraphischen Verbindung. 
$ 6. | 

Die Depeschen werden nach folgender 
Rangorduung klassifizirt: 

1) Staatsdepeschen, d. h. diejenigen 
Depeschen, welche von dem Oberhaupte 
des Staates, den Ministern und den 
Staats-Bchürden Oesterreichs, Russlands 
und den Staaten des deutsch-üsterreichi- 
schen Telegraphen-Vereines, so wie von 
deu Regierungen der Staaten, denen der 
deutsch-üsterreichische Verein vertrags- 
mässig eine gleiche Rangordnung zuge- 
sichert hat, ausgehen; 

2) Dienst- oder Amtsdepeschen, d, h. 
solche Depeschen, welche auschliesslich 
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$ 4. 


Каждое Правительство предоставляетъ 
себё право превращать яаграничныя 
телеграфичесыя сношеня на неопредз- 
ленное время, по всей вообще корре- 
спонденщи или только по ифкоторымъ 
видамъ OHOË, на BCbXE своихъ AUHIHXS 
или только на HBEOTOPHXE. Какъ скоро 
одно изъ договаривающихся Прави- 
тельствь примегь таковую мФру; оно 
обязано немедленно сообщить о’ тож 
другому Правительству. 


85. 


Нравительства не ручаются ни pt 
точномъ достижени депеши. до место 


| ея назначен1я, ни въ доставлени оной 





въ опредфленный срокъ. Однако всякая 
депеша должна достигать M'ÉCTA свБоего 
назначен по крайней мфр® cuop'he, 
чз мъ' могла бы быть доставлена по почтф 
или по жедфзной ‘дорогЪ, за исключе- 
шемъ тфхъ случаевъ, когда вотрётетоа 
на телеграфической лини препажетые 
или сообщене на оной будеть прерваяю. 


8 6. | 

Депеши раздфляются на слЗдующие 
разряды: .. И 

1} Государетвенныя депеши, то ‘есть 
TB, которыя идутъ отъ Главы государ- 
ства, отъ министровъ и отъ прочихъ 
ваастей Росси, Ascrpin и государствъ, 
составлаяющихъ l'epuano-Agscrpificnif re: 
леграфическй союзъ, 4 также оть Пра- 
вительствъ т$хъ государетвъ, воторышь 
этотъ союзт, по конвенщи предоставияь 
пользован1е преимуществами тот "ae 
разряда. sit т 

2) Депеши, относящаяся‘ исилю ча: 
тельно къ дёйстыямъ и распораще 


1885 г. 





den internationalen Telegraphendienst 
betreffen:; 

3) Privat-Depeschen. 

Die .Befôrderung der Depeschen er- 
folgt in Bezug auf Шге Richtung alter- 
niend und nach Maassgabe der Rang- 
ordnung: nach der Reïhenfolge, in wel- 
cher. dieselben aufgegeben sind. 


$ 7. 

. Die. Aufgahe der Depeschen kan п nur 
bei den Staats:Telegraphen-Stationeu er- 
folgen. Die Statiouen sind befugt, De- 
peschen auch für solche Orte anzuneh- 
men, welche über die Telegraphen-Li- 
nien.hinaus und seitwärts derselben ge- 
legen sind. 

, $ 8 

‘Um der telegraphischen Correspondenz 
die môglichste Beschleunigung angedeihen 
zu. lassen, sollen dic Central- und An- 
schluss-, resp. Uebertragungs-Stationen, 
ohne . Unterbrechung bei Tag und. bei 
Nacht.zur. Annahme der Depeschen уег- 
péichtet sein. Die übrigen Telegraphen- 
Stationen sind jedoch täglich, mit Ein- 
schluss der Sonn- und Festtage, nur 
während . der.featgesetzten Diensstunden 
für die Aufgabe der Pepeschen 0 offen zu 
bhalen. .. 


$ 9. 
Staatsdepeschen Kkünnen nach der Wahl 


des Absenders in ..jeder Sprache abge- 


fasst werden, deren Buchstabeu-Zeichen 
зе. in deutsehen und lateinischen Buch- 
Staben dusch den Apparat wiedergeben 
Lagsen.. Auch.:ist, bei denselben. .die An- 
wendung von Chifiern zulässig, jedoch 
ar, ов. solchen, wclche in den angege- 

Bachstaben oder Ziffern bestehen. 
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телеграфичесвихъ управлен!й касательно 
заграничныхъ сношений. 

3) Частныя ‘детеши.. 

Отправлеше депешъ производится, 
относительно HXB назначен!я, пооче- 
редыо Bb тотъ и другой конецъ, съ со- 
блюдешемъ разрадовъ и порадка подачи. 


8 7. 

Депеши иогутъ быть подаваем br только 
на. государственныхъ телеграфическихъ 
станщяхъ Этимъ станщямъ предостав- 
ляется право принимать также депеши, 
назначаемыя въ M'CTA находящаяся да- 
18e телеграфической линм или въ CTO- 
pour OTE оной. 

$ 8. 

Для возможнаго ускорешя телеграфи- 
ческой корреспонденщи, ‘центральных : 
станщи, равно накъ и TB, на которыхъ 
депеши.. переходять съ одной ставщи 
на другую, или съ одного аппарата на 
другой, обязаны принимать депепти днемъ 
и ночью безъ малЪйшей остановки. Про- 
ч1я же станщи будуть открыты для 
принят1я депешъ каждодневно, не исклю- 
чая. воскресныхъ и праздничных дней, 
HO только въ назначенные по положе- 
BIO. ЧАСЫ. 


$9. 
‚ Государственных ‘депетни. могутъ ‘из- 
лагаться, но. избран!ю подвели, на вея- 
комъ.язык$, который можеть быть пе- 
реданъ приберомъ поередотвомъ буквъ 
н®мецкяхъ. HA латиневике.. Можно 
также употреблять ятифры, лишь бы 
только они состояли: изъ. буквъь овна- 
ченнаго рода вали цыфрь; Ja JAKIA де- 
пеши платится по таков; но содержа- 
43* 


1855 г. 


Diese Depeschen sind gebührenpflichtig; 
ihr Inhalt unterliegt jedoch keiner Con- 
trolle Seitens der Stationen. ` 


8 10. 


Dienst- und Privat-Depeschen гп 
picht in Chiffern geschrieben sein. Da- 
gegen 156 die Befürderung der Bôürsen- 
kurse, Getreidepreise und in blossen 
Zahlen unter denjenigen Beschränkungen 
gestattet, welche die einzelnen Regierun- 
gen zur Abwendung von Missbräuchen 
fur обе erachten sollten. 


Die Privatdepeschen dürten nach der 
Wabl des Absenders in deutscher oder 
franzôsischer Sprache abgefasst sein. 
Depeschen aus Russland nach Oesterreich 
und durch dasselbe nach den italieni- 
schen Staateu dürfen auch in italieni- 
° scher Sprache abgefasst sein. 

Zur Aunahme von Depeschen in engli- 
scher Sprache sind dagegen nur ein- 
zelne Stationen ermächtigt, welche die 
beiderseitigen Regierungen sich gegen- 
seitig näher mittheilen werden. 


6 11. 


Privat Depeschen, deren Inhalt gegen 
die Gesetze verstôüsst, oder welche aus 
Rücksichten für das ôffentliche Wobl 


und die Sittlichkeit zur Mittheilung für | 


nicht geeignet erachtet werden, sind von 
der Befürderung auszuschliessen. ш allen 
Fällen baben die Telegraphen-Central- 
Verwaltungen eines jeden Staates die 
Befugniss, die Weiterbefürderung einer 
jeden, Шпеп gefährlich erscheinenden 
Depesche zu inhibiren, aber auch zu- 
gleich die Verpflichtung, der Aufgabe- 
Station dhiervon per Telegraphen Mit- 
theilung zu machen. 
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ше ихъ не подлежитъ разсмотрфн!ю со 
стороны станщй. 


$ 10. 


Депеши, относящаяся до телеграфи- 
ческаго управлен!я. равно кавъ и част- 
ныя депеши, не могутъ быть шифро- 
ванныя. Дозволяется однако сообщать 
однзми цыфрами биржевые курсы, цфны 
на хлЗбъ и проч., съ тёми ограниче“ 
ними, кавя каждое Правительство при 
знаеть нужными для предупреждения 
злоупотреблевий. 

Частных депеши могутъ быть изла- 
гаемы, по избран1ю подателя, на н$мец- 
комъ или на французскомъ язывЪ. Де- 
пеши, отправляемыя изъ Pocciu въ Ав- 
стрю и чрезь Австрию въ Итальанскя 
владфн1я, могуть быть излагаемы и H8 
итальянскомъ язык$. 

Что же касается депешъ на англ- 
скомъ языкЪ, TO премъ ихъ будетъ доз- 
воленъ только на H'KOTOPHXE станщаяхъ, 
о которыхъ оба Правительства взаимно 
условатся. 


$11 


Частвыз депеши, воихъ содержаще 
противно заковамъ или будетъ вайдено 
несовметнымъ съ общественнымъ .бла- 
гомъ и нравственностью, подлежатъ 
устраненю. Вообще центральнымъ те- 
леграфическииъ управлен1змъ предо- 
ставляется право воспрещать дальнЪЕ- 
шую ипсредачу всякой депеши, воторой 
содержан1е будетъь найдено вреднымъ; 
HO въ такомъ случа они обязаны увф- 
домить о томъ по телеграфу ту стан- 
цю, на которой. депеша подана. 
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Я 12. 8 12. 


Die beiderseitigen Regierungen уег- Оба Правительства обязуются upu- 
pflichten sich alle zur Sicherung des | нимать ch надлежащая м$ры для сохра- 
Depeschen - Geheimnisses erforderlichen | неня депешъ втайн$. 

Maassregeln zu treffen. 


8 13. 6 13. 


Ве! Bildung des internationalen Та- Число словъ и разетояше, которое 
rifes ist die Wortzahl so wie die Ent- | депеша должна проходить въ каждомъ 
fernung, welche die Depesche in jedem | государствЪ, будуть вообще служить 
Staate zu durchlaufen hat, im Allge- | основатемъ для составленя загранич- 
meéînen maassgebend und soll in dieser | наго тарифа; причемъ приложено будетъ 
Beziehung und bei Feststellung der Ta- | все старае для сохранен!я возможнаго 
rifsätze selbst eine môglichst vollkommene | единства, какъ въ этомъ отношении, 
Uebereinstimmung erstrebt werden. такъ и въ самомъ ONPEXBICHIR платы. 


6 14. | $ 14. 


Privatdepeschen dürfen in der Вере] Частныя депеши обыкновенно должны 
nicht mehr als hundert Worte enthal- | заключать не боле ста словъ. Завлю- 
ten; solche von mehr als 100 Worten | чающзя большее число будуть прини- 
kümén пог dann zur Befürderung zu- | маемы въ такихъ только случаяхъ, когда 
gelassen werden, wenn die Apparate nicht | аппараты не будуть требоваться для 
anderweïtig т Anspruch genommen sind. | другихъ занят. Одинъ и тоть же кор- 
Ein and derselbe Correspondent kann | респовденть можеть тогда’ только тре- 
пог dann die Befürderung mehrerer De- | бовать передачи н$фсколькихъ депешъ, 
peschen nach einander verlangen, wenn | одной всл$дъ за другою. когда теле- 
der Apparat nicht von andern Personen | графичесый аппаратъ не требуетса дру- 
in Ansprach genommen wird. Auf Staats- | гими лицами. Это ограничене не pac- 
Depesvhen findet diese Einschränkung | пространяется на депеши государствен- 


keine Anwendung. НЫЯ. 
$ 15. $ 15. 
Jeder Depesthen-Aufgeber kann ver- Каждый податель депеши можетъ 


langen, dass die Empfangsstation seine | требовать, чтобы на станщи, на кото- 
Dexesche für mehrere Adressaten aus- , рую она назначена, было снято съ нея 
fertige oder die Depesche zurücktele- | нфсколько кошй для разныхъ лицъ, или 
&raphire, ebenso, dass dieselbe die rich- | чтобы она была обратно передана по 
tige Ankunft der Depesche zurückmelde | телеграфу, или наконецъ, чтобы стан- 


Е`етег steht es jedem Aufgeber frei, die | mia извЪстила объ исправномъ получе- ‘ : | 


Identität seiner Person nachzuweisen und | ни депеши. Сверхъ Toro подателю де- 
dass dies geschehen, als dienstliche Ве- | пеши предоставляется право предста- 


1865г. И 
merkung durch die Aufgabe - Station 
seiner Depeshe hinzufügen zu ]аззеп. 


$ 16. 

In allen Fällen, wo nach Maassyzabe 
der bestehenden Bestimmüungen eine Ruück- 
erstattung der von dem Aufgeber ent- 
richteten Telegraphen- Gebühren stattfin- 
den muss, ist derjenige Stadt zum Er- 
satze' verpflichtet,. auf dessen Tinien Фе 
Rückerstattung der: Gebtihrén -rerschul- 
det worden ist. 


$ 17. 


Sämmtliche Gebühren für internatio- ; 


nale Staats- und Privatdepeschen sind 
bei: der Atfpabe zu bezählen. Die De- 
pesthen des Telegraphen-Dietstes ‘wer- 
den frei befürert. 


$8 


Für die Annahme, Befdrderung, Aus- 
fertigung und Bestellung der Depeschen 
im internationalen telegraphischen Ver- 
kehr zwischen Oesterreieh, den: Staaten 
des deutsch - üsterreichischen : Telegra- 
phen - Vereines-‘und Russland smd die 
ersten drei Abschmitte der einen ‘inte- 


grirenden Theil des Vereins - Vertrages: 


bildenden Dienstanweisung für die te- 
legraphische Correspondenz auf den Li- 
шеп des deutach- Osterreïichisehen Те- 


legraphen-Vereines mit den dazu gehü- 
rigen: Vercinsformularen in: alten :Pank- 


ten. maassgebend ‘and’ polis. : “on 


_$ 19. 


Für die Befirderung der ‘internatio- | 


nateu ; Depeschen‘" auf: den Kaisertich- 
russischen Linien werden von den be- 


. 
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вить доказательства своей’ личности и 
требовать, чтобы принявшею станщею 


‘было о TOME офищально УНбы#нучо À Bb 


депешз. 
8 16. ое 
Bo BcBxt TÉXB `` случаях®, BE KOTO- 
рыхъ, согласно существующимъ поста: 
новлен!ямт, деньги“ залтлаченныя  подЯ: 
телемъ депеши ‘должны CONTE ему #0$- 
врапены, эта’ ов тетвенность ' 6бра* 
щаетея “на то ‘государство, Жеторейу 
принадлежить телеграфическая NHBTA; 
подавшая позодъ F5 возврайу ёнегь: 


$ 17. 


Плата, какъ за государственныя, тёкъ 

и за частныя депеши, ‘вносится при nÔ- 
xaub оных%. Дёпеши, отноемЯся‘ до 
телеграфическаго `уп равления" 'бтправля“` 
ЮТСЯ безплатно. ВЫ 
ect “.. о, 

t $18. CENT PTE TC 

При upiewh, передачЪ, изготовлев!ия 
и отправлен1и депепть по заграничнымъ 
телеграфическимъ сношенямъ между 
Poctien, Arcrpfern'h гобударбтвами Гёр- 
мано'- Abctpificésto — Чезеграфическато’ 
соювя:: наллежийм рукбводствовятьея ‘80 
всё хъ пунктахъ первыми Фрейя плавный’ 
инструкции, изданной для телеграфиче- 
ской корреспонденщи на линйяхъ Гер- 
мано - Австрйскаго  телеграфическаго 
союза, влужащей существеттымь "дойол- 
ненемь ‘къ’ конвенции" 6! 'телеграфиче- 
скомъ союз’. и” принадлежащими" Hé 
‚ сей’ иветрующи ‘формами: О 


PA », [И CRE pin rte 


"sig À 14. EEE il 

Для передачи по Hmneparopéro-Poé- 
сйскимт! лантямъ “ЗаграничнНыхт тёле- 
графическихт "AUCUNE, какъ отъ YCTA-' 


1856 г. | 679 1855 т 


treffenden Anschlusspuncten an der Gren- | новленныхь пограничныхь соединитель- 
ze bis zu den Kaiserlich-russischen Sta- | ныхъ пунвтовъ до Императорско-Рос- 
tionen, so wie in umgekebrter Richtung | cificeux® станщй, такъ и въ обратномъ 
dieselben Zonen - Eintheilungen zum | направлени, будетъ принято такое же 
Grunde gelegt, und darnach diesel- | xBrenie на дистанции, и сообразно оному 
ben Tarifsätze erhoben, wie solche nach | будетъ взиматься такая же плата, Ea- 
der erwähnten Dienstanweisung für | вая постановлены въ помянутой инструк- 
den Deutsch - üsterreichischen Telegra- | щи для l'epmauo-Ascrpiäcraro rexerpa- 
phen - Verein festgesetzt worden sind. | фическаго союза. Это правило распро- 
Dasselbe gilt von den Gebühren für Ver- | страняется и на плату за снате и по- 
vielfältigung, Beglaubigung. Collationi- | вЪрку soniä, за yaocioshpeuie, квитан- 
ги, Empfangsbescheinigung, Weiter- | щи, xaubnhâmee отправлене депешь и 
beférderung der Depeschen und für die | sa телеграфическе отвЪты. 
telegraphischen Rückantworten. 


$ 20. $ 20. 


Bei Erhebung der па Vorstehenden |  Ilpu взимани помянутыхъ въ предъ- 
angegebenen Sätze und Gebühren wird | идущей стать$ сборовь ABCTpIiKCkIR гуль- 
der ôsterreichische Gulden Conv. Münze | денъ конв. мон. будеть приниматься 
zu 0,65 Siülberrubel oder zu 65 Silber | за 0,65 серебрявнаго рубля вли за 65 
Kopeken angenommen und zwar nach | коп%екъ серебромъ, сообразуясь CE 
Maassgabe der vereinbarten und hier | утвержденною и прилагаемою у сего 
beigefügten Reductionstabelle A. | таблицею переложеня монетъ, подъ 

лит. À. 





ET T1 g'21. 


Die Verbingdung der beiderseitigen jetzt | Cocxarenie обоюдвыхъ телеграфиче- 
schon bestehenden oder künftig noch | скихъ ni, какъ Huwb уже суще- 
anzulegenden Telegraphen-Linien findet | ствующихъ, тавъ и впредь. могущихъ 
an den Grenzen Statt. открыться, будеть устроено на lPAHE- 

| и AXE. 
8 22. | в 22. 

АШ den zunächst in Verbindong zu | Ha вмфющихъ aux быть соединен- 
setzenden . Linien. Szakowa und Granica- | ными. телеграфическихь AMHITXB, Вра- 
Warschau ist. als, Uebertragungs - Sta- . ково-Щаковевой и , Граница. - Варшав- 
tion zunächst der Grenze auf üsterrei- | ской, передаточными CTABNIAME отъ гра, 
Chischem Gebiete die Station Krakau,— °ницы назначаются: въ ABCTPIACBHXE 
auf russischen Gebiète die Station War- || Baaxbniaxe Краковская станщя, въ Рос- 
SChau bestimmt. сйскихъ saanbaiare - Варшавская. . 

Die Beférderung der telegraphischen ‚ Передача телеграфаическихь депенть 


Depeschen . zwischen Oesterreich. und . иежду. Австрею зв Poccien: должна во- | 
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es nee 


Russland soll in der Regel auf den Li- 
nien, durch welche beide Staaten in di- 
recte Verbindung gesetzt werden und 
nur im Falle der UÜnterbrechung oder 
Stôrung derselben durch Vermittelung 
der kôün. preussischen Telegraphen-Li- 
nien, Statt finden. 


$ 23. 


Die Tarife und sonstigen Bestimmun- 
gen, wornach für die Anschluss-Puncte 
an der Grenze auf den Kaiserlich-rus- 
sischen Stationen die Annahme, Tarifi- 
rung und Befürderung aller Depeschen 
Staat zu finden hat, welche nach den 
Staaten des deutsch-ôsterreichischen Те. 
legraphen-Vereines und nach anderen 
nicht dazu gehürigen Staaten gerichtet 
sind, werden der Kaïserlich-russischen 
Verwaltung mitgetheilt. 


Ebenso wird der Kaiïserl.-üsterreichi- 
schen Verwaltung Behufs der Tarifirung 
nach den Kaiserl.-russischen Staaten 
gehenden Depeschen die Lage der rus- 
sischen Stationen nach Zonen von den 
Anschlusspuneten an der (renze abge- 
messen, von Seite der Kaïserl.-russischen 
Verwaltung mitgetheilt. 

Dieselben Benachrichtigungen haben 
Statt zu finden, wenn Linien und Sta- 
tionen neu erôffnet, bercits bestechende 
aufgehoben werden, oder solche Aende- 
rungen eivtreten,welche, ohne die Grund- 
sätze der gegenwärtigen Bestimmungen 
zu ändern, auf die Behandlung der De- 
peschen von Einfluss sind. 

Ausserdem verpflichten sich die beider- 
seitigen Verwaltungen zur gegenseitigen 


обще производиться по TBME телеграфи- 


`° ческимъ лин!ямъ, которыми оба госу- 


| дарства соединяются непосредственно, 


и только въ слузав прекращен!я на 
нихъ сообщеня или препятствий MO- 
жетъ оная производиться чрезъ пееред- 
ство Королевско-Пруссвихъ телеграфя- 
чесвихъ линий. 


8 93. 


Императорско - Австрийское Управле- 
aie сообщить Императорско-Роесскому 
Управленю тарифы и друг!я постано- 
влен1я, на основан1и которыхъ иметь 
производиться, BMBCTO пограничныхъ 
соединительныхъ пунктовъ, на Имие- 
раторско-Росейскихъ станшяхъ премъ, 
взимане платы и отправлеше BCBXE 
депешъ, назначаемыхъ въ государства 
Германо-Австрскаго телеграфичеекаго 
союза и въ друг1я государства, къ оному 
не принадлежация. 

Равнымъ образомъ Императорско-Лв- 
стрИйскому Управлен1ю будетъ сообщено 
отъ Hmneparopcro-locciäcgaro Унрав- 
леншя положене Россйскихъ ставшй, 
измфренное по дистанщамъ отъ погра- 
ничныхъ соединительныхъ пунктовъ, для 
назначен!я платы за депети, посылае- 
мыя вт Poccificry©n Имперю. 

Таковыя ‘же сообщен1я должны быть 
дфЪлаемы въ случа учрежденя новыхъ 
лин и станцй, или закрытя суще. 
ствующихъ, а также когда послдуютъ 
перем$вы. которыя, ве измВняя суш- 
пости настоящихъ постановленй, бу- 
дутъ имЪть BAisHie на порядокъ према 
и передачи депепъ. 

Сверхъ того обоюдныя Управлевшя 
обязаны сообщать другъ другу все, что 


Mittheilung alles dessen, was sich auf | будетъ касаться устройства телеграфи- 
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die Organisation des Betriebes,.ihrer Li- 
nien und auf die Vervollkommnung ihrer 
Аррагые bezieht. 


$ 24. 


Jede der beiden Telegraphen-Verwal- 
tungen stellt allmäblig еше Abrechnung 
nach dem anliegenden Schema B auf, 
und spätestens sechs Wochen nach Ab- 
lauf jeden Monats theilen sich die Ver- 
waltungen diese Abrechnungen zur wech- 
selseitigen Prüfung und demnächstigen 
weiteren Veranlassung mit. 


$ 25. 


681. 


In diese Abrechnungen werden von 


jeder Verwaltung die aus dem eigenen 
nach dem benachbarten Staate befürder- 
ten telegraphischen Depeschen alphabe- 
tarisch nach den Abgangs-Stationen ge- 


ordnet und bei letzteren in chronologi- | 


scher Reihenfolge eingetragen. 
8 26. 


Bei denjenigen Depeschen, welche nur 
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ческихъ сношенй по ихъ лишямъ и 
усовершенствованя ихъ аппаратовъ. 


$ 24. 


Каждое изъ обоюдныхъ телеграфиче- 
скихъ Управлен!й будетъ своевременно 
составлять расчетъ, по прилагаемой у 
сего формЪ В. и не позже шести не- 
дВль по прошестви каждаго MBCANA 
будуть оба Управленя сообщать другъ 
другу эти расчеты для взаимной по- 
BBPER и дальнзйшихъ распоряжений. 


$ 25. 


Въ эти расчеты каждое Управлеше 
должно вносить отправленпыя изъ сво- 
его государства въ сосздственное госу- 
дарство телеграфичесмя децеши, въ 
алфавитномъ порядкЪ отправляющихъ 
станции; съ каждой же станщи въ по- 
рядкЕВ хронологическомъ. 


| & 96. 


При TBXR депешахъ, которыя были 


отправлены по телеграфу только до из- 
BBCTHArO м5ста, для дальнфйтей пере- 
сылки за телеграфическую линю или 
въ сторону отъ оной, по почтЪ. съ Ha- 
рочными или съ эстафетами, вазване 
послфдняго M'ÉCTA назначевя должно 
быть съ точностью показано въ графЪ 7. 


Dis zu einem gewissen Puncte per Te- 
Regraph und demnächst über die Tele- 
#zraphen- Linien hinaus oder <seitwärts 
<lerselben nach anderen Adressorten per 
Post. Воеп oder Estaffetten befürdert 
worden sind, wird letzterer Ort in der 


In der Rubrik 9 werden diejenigen 
Telegraphen-Gebühren, welche der eine 
Staat dem Andern für die ühersandten 
Depeschen.. zu vergüten hat, in einer 
Summe ausgeworfen, auch in dem Falle, 
wenn (Colationirungs-(rebühren, Verviel- 
fültigungs - Gebühren, Empfangshescheiï- 


nigungs-(rebühreu, so wie Gebühren für 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
Rubrick 7. genau namhaft gemacht. | 
| 


Bescheinmgung der Identität des Absen- 
ders init darin begriffen sind, jedoch 


Въ графу 9 должна вноситься теле- 
графическая плата, которую одно госу- 
дарство имфетт, возвратить другому за 
переслапыыя Депеши, общею суммою, 
даже, и въ ТАЕОоМЪ случаЪ, есди въ ней 
заключается плата 38: сняще и повзрку 
кой, 54 квитанщи, à также за удоето- 
вфреве въ личности, подателя; но въ 


‚ Такихъ случаяхъ дфлается въ графЪ 11 
‚ отм$тка о томъ, изъ вакихъ именно сбо- 
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wird in den bezüglichen Fällen in der 
Rubrik 11 erläuternd angegeben, aus 
welcherlei verschiedenen Gebühren der 
ausgeworfenc Betrag besteht. Für die- 
jenigen aus Russland nach Oesterreich 
gehenden Depeschen, welche nicht auf 
den Linien Oesterreichs oder der deutsch- 
üsterreichischen Telegraphen - Vereins- 
staaten verbleiben, sondern auf fremd- 
herrliches Gebiet (z. B. nach Modena, 
Sardinien, Rom, Neapel, der Schweiz, 
Frankreich) übergehen, hat Russland 
neben den üsterreichischen oder deutsch- : 
üsterreichischen Vereinsgebühren, noch | 
die Gebühren für das Ausland an Oester- 
reich zu vergüten; die verschiedenen Ta- 
rifbeträge werden jedoch in Rubrik 9 
ebenfalls nur in einer Summe unter Hin- | 


| ровъ еоставилась общая сумма. За Je. 
| 
| 
| 
zufügung eines entsprechenden erläutern- . 


пеши, посылаемыя изъ Росси въ Ав- 
стаю, HO не остающияея на AUHISXE 
‚ ARCTPIAÇENXE и Германо-Австрекаго 
телеграфическаго союза, а переходяния 
во владзн!я иностранныхъ Державъ (на- 
прим ръ: въ Модену, Сардинтю, Par, 
Неаполь. Швейцарпо, Францию), Poccis 
должна возвращать Австрм, езерхъ пла: 
ты Австрщекой и Германо: Австрайсва-! 
го союза, еще плату заграничную; HO 
эти различные сборы должны ввоейться.. 
въ графу 9 также общею только сум- 
мою, съ присовокуплещемъ надлежащей 
пояснительной ‘отм%тки въ графВ 11. 


den Vermerks in Rubrik 11 ausgeworfen. 

Hat die Weiterbefürderung von De- 
peschen über die Telegraphenlinien hin- 
aus und seitwärts derselben per Post 
oder expressen Boten etc. stattgefunden, 
so sind die fixirten Beträge an Porto 
oder Bntenlohn etc., welche der eine 
Staat de anderen zu vergüten hat, in 
der Rubrik 10 zu verzeichnen. 


8 27. 


Hinsichtlich derjenigen Depeschen, de- 
ren Weiterbefürderung mittelst Estafet- 
ten stattgefunden hat, ist bei der Ab- 
rechnung Folgendes zu beobachten. 

Diejenige Verwaltung, welche derglei- 
chen Depeschen abgesandt hat, führt. 
letztere in ihrer Abrechnung lediglich 


ли депеши ‘были отиравлены 88. те- 
леграфическую лив\ю, или’ въ сторову 
OTE оной, по IOUTB, съ наровыми 
или иначе, то установленных портовыя 
деньги, издержщы на нарочныхъ и проч., 
котерыя одно государство иметь упла-, 
тить другому, показываются BF траф 10. : 


$ 27. 


Касательно дещешъ. . отправаенныхь 
далзе съ эстафетамя, имфетъ соблюдёть- 
ся при составлети расчета. SAR: 


Ynpasxenie, Ornpaswemee тая . Je. 
пеши, показываеть оныя BE своемъ.рве- 
| чет® только телеграфическою изатою NO 
mit den tarifmässigen Telegraphen-Ge- | тарифу (въ граф 9), оставляя графу. 
bühren (Rubrik 9) auf und lässt Rubrik | 10 проб®ломъ. Напротявь того, Управ- . 
10 ипацззе И. Dagegen verzeichnet | лее получившее таковыя депеши .по- 
diejenige Verwaltung, welche dergleichen | казываеть ихъ въ своемъ pacuerk въ 
Depescheu empfangen hat, die letzteren | особомъ отдфаЪ, выставляя въ граф 
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in ihrer Abrechnung unter einer `Ъезоп- | 10° эстафетныя “издержки, сдфланныя 
deren iAbtheïling und trägt: in: der Ru- : им предварйтельно“ло расчета. 

brik: 10 die für: jene Depeschen vor: | 

schussweise versuslagten Estafotien - - 

Kosten ein. 


$ 28. В 98. 


Am'Schlusse der Abrechnung werden При заключен!и расчета вышепомя- 
die obengedachten, unter besonderer Ab- нутыя эстафетныя издёржки, показан- 
theilung erscheinenden . Estafetten-Ko- | ный въ особомъ oTxBxB, должны вычи- 
sten von der Зиштие! der obengedach- | таться изъ суммы телеграфическаго C60- 
ten Felegraphen - Gebühren in Abzug pa; и оказавшийся за PÉMWE остатокъ со- 
gebracht, ‘und der Rest bildet daun die- ' ставить сумму, которую’ одйо гоеудар- 
jenige Summe, welche der eine Staat dem | ство имЗеть уплатить другому. 
anderen zu vergüten hat. 


$ 29. | $ 29. 


Die in Rede stehenden Monats-Ab- | Ho взаимномЪ coo6menin обоюдными 
rechnungen werden nach ertfolgter Mit- . Ynpasténiauh вышетомянутыхь м3Зеяч- 
theilung derselben, von den Verwaltungen °ныхъ ‘расчетовъ, таковые ими’ BSRHMRO 
wechselseitig auf Grund der über die | nowbpaiorcs-:nà основан собранныхъ 
eingelaufenen Верезолен gesammelten No- | свв © получезныхь дейетахъ. 
tisen вери. . они cie | 

“EmenAbänderang der Zahlenangaben Hsubhémié выставленныхь въ расче- 
.in den Abrechnungen findet lediglich in | Tax? чиселъ допусинается` ‘только вЪ та- 
dem :Falle Statt, wenn sich bei der Prû- : вомъ случа, когда при ‘'nos#Bpr ока- 
fuhg Caicul:Fehler (дел Seitensum- ‘ жутся ошибни. въ cunciehin (въ''приве- 
men resp. beim Abschluss) ergeben. дени частных: суимъ къ общему ‘Итогу). 

Alle übrigen Ausstellungen, welche —О вс$хь же прочихъ статьяхъ, въ 
bei der Revision der Abrechnungen ха ' которыхъ при ревизи расчетовъ най- 
maecken:sind;werden in‘einer besonde- ! дены будуть ненравильноети! Управяен!е 
ren: Nachwoismg nach дет antiesenden ' должно составлять ‘особую, 10- ирила- 
Schema zasammengetragen; unter Angabe | raëéwoï форм, выписку, CH показанемъ 
der nach Maassgabe der Erinnerungen | дебета ‘и кредита ‘xpyrard' Управленя, 
fürdie:correspondirende Verwaltung sich | okâsasitiaxen" по nénparaétin sambden- 
ergebender Solls oder '(ruthaben-Beträge. | ныхъ нейправильноетей. “^^”! 

-Naëh. beendetéem :Revisions:(teschäfte Hoosonuaninpésusfz;060idaanx Управ 
theilen'sich die beideh Verwaltungen die | remit ‘доджны ‘сообщая Npÿés другу в 
Zusammenmstellunget der-gemachten Ans- | двухъ: экземиаярахь сдвланвыя ими вЫ- 
fertigung mit; geben nach‘vorheriger | писки зам ченныха Wenpañhnuoëtel, и, 
Recherchirung der Differenz-Füäfle Шге | no тредварительномъ обсл®дованм pas- 
Erklärung darüber, nach Anleitung dér ‘ норЗчащихь статей, B6AWMHO изложить 


О— =. 











| 
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in dem Schema С enthaltenen Beispiele 


auf der gegenüberstehenden, zu dem . 


Ende freigelassenen Seite ab, und senden 


demnächst einander ein Exemplar zu- 


rück. 
8 30. 


Die Final-Resultate aus diesen Revi- 
sionsbemerkungen, werden, sobald die 
beiderseitigen Verwaltungen darüber ein- 
verstanden sind, als Soll-. und Gutha- 
benbetrag in eine der späteren Monats- 
abrechnungen aufgenommen. . 


$ 31. 


Nach Ablauf jeden Kalender-Quartals 
neuen Styls werden die Schluss-Resul- 
tate aus den bezüglichen drei Monats- 
abrechnungen in einer General-Abrech- 
nung nach dem anliegenden Schema zu- 
sammengestellt, die wechselseitigen Soll- 
beträge darin gegeneinander compensirt 
und dadurch der von dem einen der con- 
trahirenden Staaten. herauszuzahlende 
Betrag ermittelt. 

Die kais.- üsterreichisehe Telegraphen- 
Verwaltung macht sich zur Aufstellung 
dieser General-Abrechnungen anheischig. 

Eine Erledigung der gegen die Mo- 
natsabrechnung erhobenen wechselseiti- 
sen Erinnerungen vor Aufstellung der Ge- 
neral-Abrechnung ist nicht erforderlich. 

Die kais.-üsterreichische Verwaltung 
Фе! der kais.-russischen die aufge- 
stellten General-Abrechnungen in zwei 
Exemplaren zur Prüfung mit, und hat 
letztere Verwaltuug das cine Exemplar, 
versehen mit dem Anverkenntniss der 
Richtigkeit, zu remittiren. 
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1858 в. 


свои объяснения на оныя, согласно при- 
веденнымъ въ форм$ С. примВрамъ, на 
противулежащей страниц, оставленной 
для сего б$лою, и зат®мъ BOSBPATRES 
одинъ эвземпляръ. 


$ 30. 


Окончательные результаты, сдёлан- 
ныхь при ревизи замЗчанй, по взаим- 
HOME касательно оныхъ соглашещи. 000 - 
ихъ Управленй, должны вноситься де- 
бетомъ или кредитомъ въ одинъ:мэъ 'по- 
сдБдующихь мфеячныхъь расчетов. 


$ 31. 


© 

По прошествии каждыхъ трехъ м$- 
сяцевъ по нов. CT , окончательные ито- 
ги расчетовъ за эти три месяца им ютъ 
вноситься въ генеральный расчетъу. по 
прилагаемой форм, и за TBME, но вза- 
имномъ зачтениг .дебетовъ,' окажется. 
сумма, которую одно изъ договариваю- 
щихся гоеударствь имфетъ уплатить 
другому. ... | 


Императорево- Arcrpiäcroe Телеграф- 
нос Управление изъавляеть готовность 
составлять эти генеральные расчеты. 

Не требуется, чтобы BSARMHHA в03. 
ражен!я противь мФеячныхь расчетовъ 
были разъяснены до составленя reHe- 
ральнаго расчета. 

Императореко- Австрйское Управле- 
ше будетъ сообщать Ииператорско-Рое- 
сйскому Управлен!ю, для повзрки свои 
генеральные расчеты въ двухъ экзем- 


плярахъ, изъ коихъ одинъ будетъ ваз- 


вращаемъ съ надписью, что PACE 
оказалея в®рнымъ. 


1856 r. 685 1855 г. 





$ 32. 8 32. 


| 

Die Saldirung der, der einen oder 4ег' Уплата баланса, который одно изъ 
anderen Verwaltung zur Last fallenden | обоюдныхъ Ynpassenift останется дол- 
Beträge erfolgt entweder durch Baar- | жнымъ, производится наличными день- 
sendung oder in Wechseln. гами или векселями. 

Wenn der zahlende Staat die Zahlung Если платящее государство изберетъ 
in Wechseln wählt, so müssen letztere | уплату векселями, то эти векселя дол- 
auf ein Banquierhaus in Wien and auf | жны быть писавы на одинъ изъ Взн- 
Gulden und Kreuzer Convent. Münze in | скихъ банкирскихъ домовъ, на конвен- 
khingendemSHbergelde lauten, wenn Russ- | цюнные гульдены и крейцеры, звонкою 
land Zahlang leistet; und auf ein Peters- | серебряною монетою, когда платежъ бу- 
burger Banquierhaus 30 wie auf Rubel und | деть производить Poccia, и Ha олинъ 
Kopeken in klingendem Silbergelde, wenn | изъ С.-Петербургскихъ банкирсвихъ до- 
Oesterreich zu zahlen hat. мовъ, на рубли и копфйки, звонкою се- 

ребраною монетою. когда уплату будетъ 
производить Австрия. 
| 


6 33. 


Wenn durch die Erfahrung sich Мо- 
dificationen der gegenwürtigen Bestim- 
mungen als nothwendig herausstellen, 
uder :Abänderungen , in den, demselben 
zum. Grunde liegenden Bestimmungen 
des deutsch - üsterreichischen Vereins- 
Vertrages eintreten sollten, so werden 
die beiderseitigen Verwaltungen sich dar- 
über. einzuverstehen haben. 


< 33. 


Если изъ опыта окажется нужнымъ 
сдзлать измЗнен1я въ настоящихъ поста- 
новленяхъ, или если послЗдують пе- 
рем$ны въ постановлентаяхъ договора 
Германо- Австрйскаго союза, служа- 
щихь имъ основанемъ, то таковыя H3- 
м5 нен1я будутъ производимы взаимнымъ 
соглашентемъ обовхъ Управлев!й. ` 


$ 34. $ 34 


Настоящя постановления войдутъ въ 
силу съ 1 11084 1855 года, и останутся 
въ XBACTBIH до тфхъ поръ, пока одно 
изъ договаривающихся государствъ не 


Gegenwärtige Bestimmungen treten mit 
1 Juni 1855 in Kraft und behalten ihre 
Gültigkeit so lange, bis sie von einer 
der beïden Verwaltungen ausdrücklich 


gekündigt; werden. сдзлаетъь положительнаго объяснен!я о 
| "- прекращев1и оныхъ 
Auch damn aber verlieren sie erst ет Въ такомъ CAY4aB они YTPATATE свою 


Jahr nach erfolgter Kündigung Шге ver- : силу и xvhäcrBie ие ранфе какъ чрезъ 
bindiiche Kraft. roxb посл объявления. 


1866 r. 


Déclaration. 


La convention conclue le 26 septembre 
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1854 entre la Russie et la Prusse (cette 
dernière Puissance stipalant tant en son . 
nom qu'au nom de l'Autriche et des . 


autres Etats qui composent l’union té- 
légraphique Austro-Allemande) à l'effet 
d'établir les conditions de Ja jonction des 
lignes télégraphiques russes avec celles 
de la susdite union, ayant. laissé indé- 
‘cises plusieurs questions relatives à l’ex- 
pédition directe de la correspondance té- 
légraphique entre la Russie et l’Autriche, 
les deux Gouvernemens Impériaux vou- 
lant assurer à cette correspondance la 
plus grande régularité, sont convenus 
des trente quatre points joints ci-près. 


En foi de quoi, et en promettant au 
nom de leurs (ouvernemens respectifs, 
la fidèle exécution des propositions con- 
tenues dans les susdits trente quatre 
points, les soussignés ont muni'la pré- 
sente déclaration de leurs signatures et v 
ont fait apposer le sceau de leurs armes. 


Fait en double, & Vienne, ce 3 (15) 
та! 1855. 


l’envoyé en Mission extraordinaire de 

Sa Majesté l'Empereur de toutes les Russies: 
(L. 8.) Gortchacoff. 

Le Ministre de la Maison et des rela- 
tions extérieures de Sa Majesté Impériale 
et Royale Apostolique: 

(Г. $.) Buol-Schauenstein. 

Observation. Les traités, conclus ou Сон. 
grès de Paris de 1856, seront pnbliés dans la 


Section des traités et conventions conclus par la 
Russie avec la France. 


1866 г. 


Девларац! я. 


Договоромъ, заключеннымь 26 сен- 
тября 1854 года между Pocciesw и Прус- 
cien (сею послфднею Державою Bart 
оть собственнаго своего имени, TAKE: и 
отъ имени Австрм и другихъ FOCY- 
дарствъ, принадяежащихь. въ .Авсяре- 
Германскому телеграфичесвому : союау) 
для постеновленя услошй. соедиветя 
Россйскихь телеграфичесвяхь лиш й съ 
лин1ями сказаннаго 0088, оставленыгне- 
разрфшенными H'BKOTOPHE BONPOCH, ‘от 
носящтеся къ непосредственной пересыл- 
KB телеграфической корреспондевщи ме- 
жду Pocciew и Австрею; а посему оба 
Императорсмя Правительства, желая 
упрочить возможную правильность сей 
корреспонденци, условились 0 прила- 
гаемыхь у сего ‘тридцати четырех 
статьяхт. 

Въ  поетовфренй ‘чего нижеподии: 
савицеся, именемъ , своихъ обоюдныхъ 
Правительетвъ. об®щая точное исполне- 
Hie постановлен, заключающихея ‘BE 
помянутыхъь тридцати четырехъ стать- 
зхъ, къ настоящей декларации руку и 
печати гербовъ своихъ ‘приложили. : 

Учинено въ двухъ’экземпларахъ, въ 
Bu, сего 3 (15) мая 1855. 


Состоя съ особымъ поручешемъ ири 

Его Величеств $ Huneparoph Австрайскомъ: 

(М. П.) Князь Горчаковъ. ` 

Его Имиераторскаго Королевскаго Ано- 

столическаго Величества Министръ Двора 
и Иностранныхъ ДЪлъ: 

(М. IL) Буоль-Шауэнштейвъ 


Замъчаню. Трактаты, заключенные ma По- 
рижскомъ Конгрессв 1856 года, будуть напеча- 
таны въ OTABAR трактьтовъ и конвенц между 
Росслею и Франщею. 


1859 r. 


№ 158, 


1359, 18 (30) mars ot 25 mars (6 a- 
vril). Déclaration du 18 (30) mars et | 


note du 25 mars (6 avril) 1859, échangées | 


entre M-r le Comte de Buol-Schauenstein. 
Ministre des affaires étrangères d'Autriche 
et M-r le Conseiller d'Etat actuel de 
Balabine, Envoyé еп Mission Extraordi- 
naire près Sa Majesté l'Empereur d’Au- 
triche. concernant l'établissement d’un 
service périodique de bateaux à vapeur 
russes et autrichiens entre les ports des 
deux Etats. 


Déclaration signée à Vienne par M-r 
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1859 r. 


№ 153. 


1859, 18-го (30) марта и 25 марта 
(6 зпрёяа} Декларащя отъ 18 (30) 
марта и нота отъ 26 марта (6 апрфля) 


° 1859 г., обмВненныя между Авотр- 


— ne DS = —— 


le Comte de Buol-Schauenstein, Ministre : 


des Affaires Etrangères d'Autriche, le 
18 (30) mars 1859. 


Le Gouvernement Impérial d'Autriche, 


prenant en considération le fait que ce- : 


lui de Russie admet dans les ports de 


cet Empire les bateaux à vapeur autri- 


chiens et leur permet de transporter li- 


brement des voyageurs et leurs effets, et 


qu’il est disposé à continuer cette faveur 
à l'avenir, à condition d’une parfaite 
réciprocité, — déclare de son côté, par 
l'organe du soussigné, Ministre des Af- 
faires Etrangères qu’à l’avenir lesbateaux 
à vapeur russes jouiront de la pleine li- 
berté de transporter des voyageurs et 
leurs effets de l'étranger dans tout port 
autrichien, et vice versa, et qu’à cet 
effet il sera dérogé spécialement en leur 
faveur aux prescriptions du $ 16 de la 
loi postale autrichienne du 5 novembre 
1837 concernant le service périodique 
du transport des voyageurs. Il est en- 
tendu, que lorsqu'un pareil service pério- 
dique sera organisé sur une ligne déjà 
desservie ou à desservir par une entre- 


скимъ Министромъ Иностранныхъь Дфлъ 
Грахомъ Буоль-Шауэнштейномъ и состо- 
ящимъ по особому поручемю при Его 
Величеств8 Император8 АвотрШокомъ, 
Д®йотвительнымъ Отатокимъ ОовЪтни- 
комъ Валабинымъ, относительно совер- 
шен!я Россйскими и Австр!окими пара- 
ходами срочныхъ рейсовъ между пор- 
тами обошхъ государствъ. 


Декларащшя, подписанная  Aecmpii- 

скимь Министромь Иностранныть 

Дъль Графомз Буоль- Швуэниипейномь 
вв Brun 18 (30) марта 1859. 


Императорско - Ascrpiäcroe Прави- 
тельство, имя въ виду, что Россйское 
Правительство допускаетъ въ порты Им- 
пери ABCTpiäckie пароходы, дозволяя 
имъ свободную перевозку пассажировъ 
и ихъ вещей, и что оно готово на бу- 
дущее времз сохранить имъ это право, 
подъ усдошемъ совершевнаго взаим- 
ства, —объзвлаеть съ своей стороны, 
чрезь нижеподписавшагося Министра 
Иностранныхъ ДФлъ, что на будущее 
время Pycckie пароходы будутъ поль- 
зоваться полною свободою перевозить 
пассажировъ. и ихъ вещи изъ за гра- 
ницы во BCB Австрйсве порты, и Ha 
оборотъ, и что Ha сей конецъ будетъ 
сдфлано, исключительно въ ихъ пользу, 
отступлен!е OTE правилъ, постановлен- 
HHXB въ $ 16 Австр@екаго закона о 
почтовыхь учреждетяхъ отъ 5 ноября 
1837, касательно срочныхъ рейсовъ для 
перевозки пассажировъ. Само собою ра- 
зумФется, что въ случаВ открытая по- 


1859 r. 


prise de la poste autrichienne. dans l’in- 
térêt mène des deux services de concur- 
rence, — on cherchera à établir ше en- 
tente préalable sur les principaux points 
du réglement respectif desdits services. 


(L. S.) Buol-Sthauenstein. 


Note de M-r Conseiller d'Etat ас- 

tuel de Balabine à àA1-r le Comte Buol- 

Schauenstein, signée à Vienne le 25 
mars (0 avr) 1859. 


Le soussigné, etc, a reçu la note que 
Son Excellence M-r le Comte de Buol. 
etc., lui à fait l'honneur de lui adresser 
le 30 mars d-r et qui accompagnait une 
déclaration conçue ainsi qu'il suit: 

(Suit la citation textuclle de la décla- 
ration précédente). 
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добныхъ срочныхъ рейсовъ по лини, на 
которой уже учреждены или предпола- 
гаетея учредить таковые же рейсы отъ 
Ав-трАйскаго почтоваго B'BAOMCTBA, для 
собственной выгоды обоихъ соперниче- 
ствующихъ предиратй, будетъ призо. 
жено старане кт, тому, чтобъ предвари- 
тельно согласиться о главныхъ статьзхъ 


| устава того и другаго учреждетя. 


Ayant porté cette déclaration à №. 
connaisance de son Gouvernement, Je : 


soussigné se trouve autorisé à déclarer 
que le Gouvernement Impérial de Russie 
accepte l’arrangement et les dispositions 
qu'elle constate et que des dispositions 
analogues seront prises en Russie. 


Le soussigné etc. 


N 154. 
1860, 28 janvier (9 février), 30 jan- 


vier, (11 février). Convention relative aux | 


télégraphes conclue à St. Pétersbourg. 
à Vienne et à Berlin. 


Die Regierungen von Russlund, Oester-- 
reich und Preussenu, von dem Wunsche 
beseelt, den telegraphischen 


(М. П ) Буоль- Шауэнштейнъ. 


Нота Дьйствительнию Статскало 

Совзьтника Балабинакь Графу Буоль- 

Шчузнитейну: подписанная 63 Взьнь 
25 марта (6 чпупля) 1859. 


Нижеподписавнийся и проч. имЪаъ 
честь получить ноту Его Слятельства 
[`рафа Буоля, и проч., отъ 30 минув- 
шаго марта съ приложенною къ оной 
декларащею слБлующаго содержашя: 

(За симъ выписана отъ слова до слова 
предъидущая деклараця). 

Представивт, эту декларацию на усмот- 
phuie своего Правительства, нижепод- 
писавнийся ‘ныиЪ уполвомочень объя- 
вить, что Императорское ГРосайсквое 
Правительство принимаеть услове и 
распоряжения въ оной изложевныя и что 
соотвЪтственныя распоряжевя будутъ 
сдфланы въ Росаи. 

Ниженодписави!йся и проч 


№ 154, 


1560, 28 ausapa (9 февраля), 30 ян- 
варя (11 февраля). Телеграфный дого- 
воръ заключенный въ С.-Петербург%. 
въ Bbab и въ Берлин. 


Правительства Росей ‘кое, Австрийское 
и Прусское, побуждаемыя желанемъ 


Verkehr | облегчить телеграфных сообщен!я между 


1860 г. 


zwischen den Kaiserlich-Russischen Staa- 
teu und dem Deutsch-üsterreichischen 
Telegraphen-Vereine zu erleichtern und 
der internationalen telegraphischen Cor- 
respoudenz die Vortheile einer gleich- 
mässigen Bchandlung zu verschatfen, ha- 
ben beschlessen, die zwischen Russland 
und Preussen am 26 September 1854 
und zwischen Russland und Oesterreich 
am 3 (15) Mai 1855 abgeschlossenen 
Telegraphen-Verträge aufzulüsen und an 
deren Stelle einen gemeinsamen Vertrag 
zwischen Russland einerseits, und Оез- 
terreich und Preussen, пи Namen des 
Deutsch - üsterreichischen Telegraphen- 
Vereins anderseits zu vereinbaren. 
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Pocciäcrow Имперею и Германо-Ав- 
страйскимъ телеграфнымъ союзомъ и 
предоставить международной корреспон- 
денц!и выгоды однообразныхъ основан!й, 
условились OTM'BHUTE заключенныя между 
Росаею и Прусаею 26 сентября 1854 
года и между Poccieow и Австрею 3 (15) 
мая 1855 года телеграфныя конвенщни 
и BMÉCTO ихъ согласовать одинъ общий 
телеграфный договоръ между Роса ею и 


_ Австрею, 8MbcrB сь Прусчею, дёй- 


In Folge dessen sind die Kaiïserlich- 


Russische Oberste Verwaltung der Wege, 
Wasser-Communicationen und ôffentli- 
chen Bauten, das Kaiserlich-Kôüniglich- 
Preussische Ministerium für Handel, Ge- 
werbe und ôüffentliche Arbeiten, nach 
vorgängiser Verständigung auf schrift- 
lichem Wege, über folgende Artikel 
übereingekommen: 


ARTIKEL [. 


Die Benutzung der 
electrischen Telegraphen der contrahi- 
renden Staaten steht Jedermann zu, 
jedoch bchält sich jede Regierung das 
Recht vor, die Identität der Absender 
feststellen zu lasser. 


ARTIKEL |]. 


Die Behandlung und Taxirung der in- 
ternationalen telegraphischen Correspon- 
denz auf den bestehenden oder noch an- 
zulegenden electrischen Telegraphen-Li- 
nien der contrahirenden Staaten ищег- 


liegt den nachfolgenden Bestimmungen; | 


jedeufalls ist aber, was Russland anlangt, 


internationalen : 


ствующими отъ имени всего Германо- 
Австрийскаго телеграфнаго союза. 


Bexbacrsie сего Императорское Рос- 
ciñcxoe Главное Управлеше Путей Сооб- 
щен1я и Публичпыхъ зданй., Импера- 
торское Австрийское Министерство Фи- 
нансовъ и Королевско-Прусское Мини- 
стерство Торговли, Ремесль и Публич- 
HHXT работъ, по предварительномъ пись- 
менномъ соглашени, условились о HH- 
жесл5дующихъ статьяхъ: 


Статья I. 


Всякому безъ изъягя лицу предоста- 
BAHCTCA право пользоваться телеграфными 
лишями договаривающихся государствъ; 
но каждое Правительство предоставляетъ 
еебЪ право удостов$риться въ личности 
подателей депешъ. 


СтаАТЬЯ Il. 


Премъ, иередача и тарификащя меж- 
дународной телеграфной корресповден- 
ци, какъ на существующихь. такь п 
на впредь устраиваемыхъ линяхъ до- 
говаривающихея государствъ, подвер- 
гаются нижеслВдующимъ нравиламъ; HO 


для Росси оныя обязательны только для 
44 


1860 г. 


1860 Г. 


diese Anordnung nur auf den curopäischen 
Theil des Reichs anwendbar. Jede Re 
gicrupg behält sich ferner ausdrücklich 
das Recht vor, den Telegraphendienst 
und den Tarif für die innerhalb der 
Grenzen ihrer eigenen Linien zu betôr- 
dernde Correspondenz nach Шгеш Er- 
messen zu огдиеп und bleibt in dieser 
letzteren Bezichung  hinsichtlich der 


\ а der anzuwendenden Apparate voll- | 


kommen unbeschränkt. Ebenso bleiht es 
dem Егшеззен jeder Regierung überlas- 
sen, welche Massregeln sie zur Sicherung 
ihrer имен und zur Aufsicht und Cou: 
trolle der Correspondenz treffen will. 


ARTIKEI Е. 


Die bohen contrahirenden Parteien 
verptlichten sich, alle amtlichen Verord 
nuugen, welche die Organisation und 
den Dienst auf ihren Telegraphen-Linien 
und die in Anwendung kommenden Ар- 


Европейской части Империи. Незави- 
CHMO оть сего, каждое Правительство 
предоставляетъ себЪ право, по собствен- 
ному усмотрЪн!ю, установить особыя 
правила для телеграфной службы и та- 
рификаци по телеграфной корреспон- 
денци въ предЪлахъ границъ собствен- 
ныхъ телеграфныхъ лин!Й, и для сего 
можеть безт ограниченйя употреблять 
телеграфные аппараты всякаго устрой- 
ства. Равнымъ образомъ предоставляется 
собственному усмотр$н!ю каждаго Пра- 
вительства принять м$фры, кама ово 
признаетъ нужными для охранешя сво- 


°ихъ телеграфныхь линйй и для надзора 


parate betreffen, so wie alle neuen Ein- 


richtungen und Vervollkommnungen, wel- 


che der Telegraphendienst etwa crfahren : 


sollte, sich gegenseitig mitzutheilen. 

Man wird einander zusenden: 

1) am Ende cines jeden Halbjahres 
ein Tableau, welches die Namen der 
Stationen und die Zahl der Dräthe an- 
zcigt, die auf den verschicdenen Theilen 
des beiderseitigen Telegraphen-Netzes für 
die Staats- oder Privat-Correspondenz 
bestinmt sind; 

2) am Anfange cines jeden Jahres 
eine Karte, welche die in dieser Hin- 
sicht in der ganzen Ausdehnung des 
beiderseitigen Telegraphen-Netzes УВ 
rend des abgelaufenen Jabres * 
fundenen  Veränderum 
darstellt. 


за телеграфною корреспонденщею и 
контроля оной | 


Crarba Ш. 


()боюдно договариваюпияся CTUPOHH 
обязываются сообщать другъ другу всЪ 
постановлен!я, касающияея устройства 
и службы телеграфныхъ ливй и при- 
нятыхь BB употреблен!е аппаратовъ, 
равно и о вс$хъ по телеграфной служб 
нововведеняхъ и усовершевствован1яхЪ. 


Взаимно будутъ сообщаемы: 

1) Въ конц$ каждаго полугодя, в$- 
домость съ обозначетемъ BCBXE стан- 
I и числа проводовъ, которые въ раз- 
ных частяхъ обоюдныхъ телеграфныхъ 
сфтей назначены для правительствен- 
ной и частной корресповденщи. 


2) Въ начал каждаго года карта съ 
общимъ показамемъ всфхъ перем въ, 
пронсходившихь въ течени истекшаго 
года, въ вышепомянутомъ отношени на 
веенъ протаженти обоюдныхъ телеграф- 

.. с 
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Der Morsesche Apparat bleibt vorläu- 


fig г die Befôrderung der internatio- 
nalen Correspondenz in Anwendung. 


ARTIKEL IV. 


Jede Regierung behält sich das Recht | 
vor, eiuzelne oder sämmtliche Linien für : 
alle oder gewisse Arten der internatio- : 


nalen Correspondenz auf beliebige Zeit 
ausser Betrieb zu setzen. Sobald еше 


Regierunug zu einer solchen Massregel . 
übrigen 


schreitet, muss dieselbe alle 
Regierungen davon unverzüglich in Kepnt- 
115$ setzen. 


Iu gleicher Weise werden die contra- 
hirenden Regierungen durch Zufall ent- 
standene längere Unterbrechungen ihrer 
Linien sich gegenscitig bekanut machen. 


ARTIKEL У. 


Die coutrahirenden Regierungen ver- 
ptlichten sich. dafür Sorge zu tragen. 
dass die Mittheïlung der Depeschen an 
Unbefugte verhindert und das Corres- 
pondenz - (Geheimniss strenge gewahrt 
werde. 


ARTIKEL VI. 


Die Telegraphen-Stationen zerfallen 
hivsichtlich der Dienststunden in drei 
Klassen. nämlich: 

a) Stationen mit ununterbrochenem 
Dienste; 

b) Stationen mit vollem Tagesdienste; 


с) Stationen mit beschränktem Tages- 
dienste. 

Die Stationen der ersten Klasse sind Tag 
und Nacht. ohne Unterbrechung geüffnet. 
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Для международной корресповденци 
остается впредь до временя въ употре- 
лени телеграфный аппаратъ Морзе. 


Статья IV. 


Каждое Правительство предоставляеть 
себ право прекращать на неопредЪ- 
ленное время по н‹$®которымъ. или по 
ве$мъ своимъ лин1ямъ, передачу меж- 


° дународной ворреспонденщи вообще, или 


только нЪфкоторыхь родовъ ея. ЁВакъ 
скоро одно изъ договаривазющихся Пра- 
вительствь приметъ таковую мЪру, оно 
обязано немедленно сообщить о томъ 
прочимъ `Правительствамъ, участвую- 
щимъ въ настоящемъ договоръ. 
Равнымъ образомъ договаривающаяся 
Правительства обязаны сообщать другъ 
другу о боле продолжительныхъ оста- 


° новкахъ, которыя случатся на ихъ ли- 


НЗЯХЪ. 
Стлатья У. 


Договаривающися Правительства обя- 
зуются принимать надлежащая MDN, - 
чтобы депеши не могли быть сообщаемы 
постороннимъ лицамъ, и строго соблю- 
далась тайна телеграфной корреспон- 
денщи. 


Статья Vi. 


Гелеграфныя станцш, по времени 
производства на вихъ дфйств!я, раздЗ- 
ляются на три класса, а именно: 

a) Ha станцш съ поетозннымъ дЪй- 
CTBIEM. 

b) Ha станщи съ полнымъ дневнымъ 
дВйстнемъ. 

c) На станцы съ ограниченнымъ 
дневнымъ дфйствемъ. 

Станщн перваго класса открыты по- 


стоянно днемъ и ночью. 
44* 
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Die Dieuststunden der Stationen mit | 
vollem Tagesdienste sind: 

1) vom 1 April bis Ende September 
von 7 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends. 

2) vom Oktober bis Ende Mäürz :von 
8 Uhr Morgens bis 9 Uhr Abends. 

Die Dienststunden der Stationen mit 
beschränktem Tagesdienste sind an Wo- 
chentagen (mit Einschluss der auf Wo- 
chentage fallenden Festtage) 


von 9 bis 12 Uhr Vormittags uud 


» 2 + 7 » Nachmittags, 
an Sonntagen 
» 2 » D >» Nachmittags. 


Die Stunden werden bei säimmtlichen | 


Stationen eines und desselben Staates 
nach der mittleren Zeit der Hauptstadt 
dieses Staatcs gerechnet. 

Ве! Stationen, welche nicht ununter- 
brochenen Dienst haben, muss die Ue- 
bermittelung einer Depesche, deren Ab- 
telegraphirung vor Schluss der Dienst- 
‘zeit begonnen worden ist, noch vollstän- 
dig beendigt werden. 


ARTIKEL УП. 


Telegraphische Depeschen werden nach 
jedem Bestimmungsurte angenonmen. 

Befindet sich an dem angegcbenen 
Bestinmungsorte keine Telegraphen-Sta- 
tion, oder wünscht der Absender, dass 
die Beférderung auf telegraphischem 
Wege nicht bis zu der, dem Bestim- 
mungsorte am nächsten gelegenen Station 
erfolge, so wird die Depesche von der 
vom À bsender bezeichneten Telegraphen- 
Station aus durch die Post, durch Ex- 
pressboten oder durch Estafotie weiter 
befôrdert. CU 

Auch künnen 
phen, so weit 
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| 
DE 


Ha станщяхъ втораго класса дЪйстве 
производится: 

1) Съ 1 апрфля по послЪднее число 
сентября, отъ 7 ч. утра до 9 ч. веч. 

2) CE 1 октября по послЗднее число 
марта, отъ 8 час. утра до 9 час. веч. 

Время службы на станщяхъ съ огра. 
ниченнымъ дневнымъ дЪйстнемъ назна- 
чается въ будние дни (CO включетемъ 
праздничныхъ дней, приходящихся въ 
будни). 

Отъ , чае. утра до 12 час. полудня. 
7 по под. 

въ воскресные же дни, 

отъ 2 часовъ по полудпи до 5 ча- 

совъ но полудни. 
Часы на веЪхъ стапщаяхъ одного го- 


» » » » 


‚ сударства опредфляютея по среднему 


времени столичнаго города того 
дарства. 

На етанщяхъ, на которыхъ не имЪется 
постояннаго дЪйствя, передача депеши, 
къ коей приступлено до истеченля Bpe- 
мени, назначеннаго для прекращешя ва 
HHXB дДФйстыя, должна быть виолнЪ 
оканчиваема. 


Статья УП 


госу 


Телеграфныя депеши могутъ быть от- 
правляемы во все м%Ъста. 

Если въ мЪфет$ назначеня не имЪется 
телеграфной ставши или податель же- 
лаетъ, чтобы денеша передавалась по 
телеграфу не до ближайшей къ мЪету 
назпачешя телеграфной станщи, то овая 
отиравляется съ той станцш, которая 
будетъ назначена подателемт, по почтЪ, 
съ нарочнымъ, или по эстафет$. 


Г . 
сылка денешъ можетъ быть про- 
и по телеграфамъ желБзныхъ 
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nachgegeben ist. eintretenden Falles nach 
den dieserhalb ertheilten speciellen Vor- 
schriften benutzt werden. 

Wenn aber die Adress-Station findet, 
dass die Depesche bei der Befürderung 
durch die Post oder durch Boten den 
Bestimmungsort schneller erreichen kann, 
so hat sie ohne Rücksicht auf die erho- 
benen Gebühren von dem einen oder 
dem andern dieser beiden Beforderungs- 
mittel Gebranch zu machen. 

Ist der Adress-Station keine Bestim- 
mung über die Art der Weiterbefürde- 
rung Zugegangen, so benutzt sie dic 
Post. 

Der entsprechende Gebühren-Retrag 
wird als erhoben voraus gesetzt. 


ARTIKEI VIII. 


Das Original zu der beférdernden De- 


pesche mass leserlich und in solchen 
Zeichen niedergeschrieben sein, welche 
die telegraphischen Apparate wiederzu- 
geben im Stande sind. Dieselbe muss 
deutlich und in einer verständlichen 
Sprachweise abgefasst sein. Sie darf 
weder ungebräuchliche Wortbildungen, 
oder dem Sprachgebrauche zuwiderlau- 
fende Constructionen noch Abkürzungen 
enthalten, 

Obenan muss die Adresse stehen mit 
der etwaigen Angabe über die Art der 
Weiterbefürderung von der letzten Te- 
legraphen<Station; dann folgt der Text 
und am Schlusse die Unterschrift, und 
eintretenden Falles die Beglaubigung der 
Unterschrift. 


Die Adresse muss den Empfänger und 
den Aufenthaltsort desselben so deutlich 
bezeichnen, dass darüber kcinerlei Zwei- 
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дорогъ, TAB это допущено, HO съ соблю- 
денемъ установленныхъ для сего OCO- 
быхъ правилъ. 

Если же адресная станщя находить, 
что депеша скоре можетъ достигнуть 
м$ста назначен1я при пересылкВ по 
почтф или съ нарочнымъ, то она упо- 
требляеть одинъ изъ STHXB двухъ спо- 
собовъ, не смотря на разм$ръ платы, 
внесепной за депешу. 


Если же при передач депеши не 
обозначенъ способт, дальнЪфйшаго ея от- 
правлен1я, то адресная станщя отпра- 
вляеть оную по почт$. 

Деньги, причитающияся за таковую 
пересылку депеши, предполагаются взы- 
сканными при подач оной. 


Стлтья VIII. 


Подлинная депеша должна быть на- 
писана четко, и въ такихъ знакахъ, ко- 
торые могутъ быть передаваемы на те- 
теграфныхъ апиаратахъ. Она должна 
быть сочинена ясно и понятно. Депета 
не должна содержать ни необыкновен- 
HHIXB словосочетаний. ни оборотовъ, про- 
тивныхъ общимъ правиламъ языка, ни 
сокращений. 


Въ началЪ депеши долженъ быть 
прописанъ адресъ, съ обозначенемъ въ 
надлежащихъ случаяхъ способа даль- 
нЪйшаго ея отправленя съ адресной 
телеграфной станщи; потомъ слфдуетъ 
провисать текстъ и въ конц подпись, 
а въ потребномъ случа и удостов$ре- 
н1е подписи. 

Въ адресЁ лицо, которому депеша 
адресована, и м$сто его жительства, 
должны быть обозначены съ такою точ- 
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fel entstehen. Die Folgen einer ungenauen 
oder unvollständigen Adresse hat der 
Absender zu tragen. Derselbe kann die 
nachträgliche Vervollständigung einer 
unzulänglichen Adresse пог unter Auf- 
lieferung und Bezahlung einer neuen De- 
pesche beanspruchen 

Dem Absender ist gestattet, seiner 


ностью, чтобы не могло произойти ни- 


‚ какого сомнф!я. ПослВдетня отъ не- 


Unterschrift eine beliebige Beglaubigung 


hinzuzufügen. 


ARTIKEL IX. 


Die Depeschen zerfallen in folgende 
Gattungen: 

1) Staats-Depeschen, d. h. Depeschen. 
welche von dem Staats-Oberhanpte. den 
Ministern, den Hüchst-Commandirenden 
der Land- und See-Macht und den diplo- 
matischen oder Consular-Agenten derje- 
nigen Regierungen ausgehen. welche den 
gegenWärtigen Vertrag abgeschlossen ha- 
ben, oder demselben nachträglich bei- 
treten. 

Der Vorrang bei der Befürderung und 
die übrigen nachstehend aufgeführten 
Vergünstigangen der Staats-Depeschen 
sollen im ganzen Umfange. aber unter 
Beding der Reciprocitit, auch auf die 


точнаго или неполнаго адреса остаются 
па отвфтетвенностия подателя депеши, 
которому предоставляется дополнить ад- 
ресъ подачею повой депеши, со внесе- 
шемъ за оную платы по тарифу. 

Подателю депеши дозв ‘ляется приба- 
ВИТЬ KB ПОДПИСИ сроей удостовЗреше 
по собственному усмотр$в!ю. 


СтлАтья IX. 


Депеши раздфляются на слфдующе 
разряды: 

1) Правительственныя депешия, то есть 
TÉ, которыя идутъ отъ Главъ госу- 
дарствъ. отъ Мипистровъ, отт, Главно- 
командующихъ сухопутными и морскими 
силами, отъ дипломатическихъ или кон- 
сульскихъ агентовъ государствъ, кото- 


PA заключили пастоящ!Й договоръ, или 


впосл$дствни приеосдинятся къ оному. 


Неочередвая передача и профя ни- 
жепомянутыя пренмущества, предостав 
ленныя правительственнымъ депешаимт, 


| должны быть распространяемы во всемъ 


Staats-Depeschen derjenigen Staaten aus- 


wedchnt werden, mit welchen eine oder 
die andere der contrahirenden Parteien 


besondere Telegrapheï-Conventionen ab- 


geschlossen hat oder etwa noch abschlies- 


sen sollte. 

Die diplomatischen Depeschen der 
übrigen Mächte werden wie Depéschen 
von Privatpersonen betrachtet und be- 
handelt. 


2) Dienst-Depeschen, welche sich aus- | 
mn ve, nt 


schliesslich auf den internationalëni “ 
legraphendienst beziehen ode 


объем, но подъ YCIOBIEMT взаимности, 
и на Правительственныя депеши TÉXE 
державъ, съ которыми одна или другая 
изъ договаривающихея сторонъ заклю- 
чила или имфетт, еще заключить 060- 
быя телеграфныя конвенщи. 


Съ дипломатическими депелами про- 
чихъ державъ поступается какъ ст, част- 
ными депешами 


2) Служебныя депеши, которыя отно- 
“ иёключительно хо телеграфной 


чеждународной кпрреспон- 
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Massregeln oder schwere Unfälle auf den 
Eisenbahnen betreffen; endlich 


3) Privat-Depeschen. 


ARTIKEL Х 


Staats-Depeschen künuen in jeder be- 
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hebigen Sprache abgefasst werden, müs- 


sen aber in den Ländern. wo die latei- 
nischen Schriftzeichen die allgemein ge- 
bräuchlichen sind, mit diesen geschrie- 


ben sein, die aus arabischen Zahlen oder 
aus gewühnlichen Buchstabenzeichen be- 
stehen künnen. Sie müssen von dem Absen- 
der als Staats-Depeschen bezeichuet und 
mit dessen Stempel oder Siegel versehen 
werden. 

ARTIKEL Al. 


Privat-Depeschen in deutscher und in 


franzüsischer Sprache werden im deutsch- 
üsterreichischen Telegraphen-Verein bei 
allen Stationen, in Russland aber nur 
bei denjenigen Stationen, welche zur 
internationalen Correspondenz ermäch- 
tigt sind, zugelassen. Diejenigen Statio- 
nen, welche Depeschen in noch anderen 
Sprachen annehmen, werden besonders 
namhaîft gemacht. 

Die Anwendung der Chiffernschrift 
ist bei Privat-Depeschen nicht gestattet: 
es soll jedoch erlaubt sein, die Bürsen- 
Course, Waarenpreise und unter den- 
jenigen Beschränkungen, welche jede 
Regierung zur Abwendung von Miss- 
bräuchen für nôthig erachtet. in blossen 
Zahlen zu befürdern. 

Die Privat-Depeschen müssen in den 
Ländern wo die lateinischen Buchstaben 
aflgemein gebräuchlich sind, in derartigen 

gfaben geschrieben sein. 
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денщи, или касаются нетерпящихъ от- 
лагательства распоряжений или несчаст- 
пыхъ случаевь на желфзныхъ доро- 
гахъ; и 

3) Частныя депеши. 


® 
Статья Х. 
Правительственныя депеши могутъ 
быть излагаемы на какомъ угодно языЕЗ, 
HO въ странахъ, AB латинсмя буквы 
паходятся въ общемъ употребленли, ов 


‹ должны быть писаны сими буквами. On 
ben sein. Sie künnen in Chiffern geschric- 


также могутъ быть писаны шифрами. 
состоящими изъ арабскихъ цыфръ или 


_ обыкновенныхъ буквтъ. Он подателемъ 


должны быть обозначены правительствен- 
ными съ приложетемъ его штемпеля 
или печати. | 


Статья XI. 


Въ Германо-Австрийскомъ телеграф 
номъ союз депеши на н®мецкомъ и 
французевомъ языкахъ принимаются на 
всЪхъ станщяхъ, въ Росаи же только 
на тфхъ ставщяхъ, на которыхъ до-. 
пущена заграничная корреспонденщя. 
TS станщи, на которыхъ допускается 
премъ депепъ и на другихъ языкахъ, 
поименовываются особо. 


Употреблеше шифра въ частныхъ де- 
пешахъ He допускается; дозволяется 
однако биржевые курсы, цфны ва TO- 
вары и т. п. передавать въ однЪхъ цыф- 
рахъ сь TBMH ограничениями. которыя 
каждое Правительство признаетъ нуж- 
пыми для отвращен1я злоупотребленай. 


Частныя депеши должны быть писаны 
латинскими буквами въ THXE странахъ, 
въ которыхъ употреблеше таковыхъ 
буквъ общепринято 
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Dienst-Depeschen, welche zwischen den 
Vorständen der Central - Verwaltungen 
(Telegraphen-Directionen)gewechselt wer- 
den, kônnen chiffrirt sein. 

ARTIKEL XII. . 


Privat-Depeschen, deren Inhalt gegen 
die Gesetze verstüsst, oder aus Rück- 
sichten der ôffentlichen. Sicherheit oder 
der Sittlichkeit für unzulüssig erachtet 
wird, künnen von den Telegraphen-Sta- 
tionen, so wohl am Aunfgabe-, als am 
Bestimmungs-Orte zurückgewiesen wer- 
den. Der Rekurs gegen eine derartige 
Zurückweisung muss an diejenige Central- 
Verwaltung gerichtet werden, welche 
der Station, von der die Zurückweisung 
ausgeht, vorgesetzt ist. Сесеп die Ent- 
scheidung dieser Central-Verwaltung fin- 
det eine weitere Berufung nicht statt. 
Der Central-Verwaltung eines ]е4еп 
Staates bleibt die Befugniss vorbehalten, 
dic Befürderung aller Depeschen zu un- 
tersagen, die sie für gefährlich hält. 
Wird eine Depesche erst nach der An- 
nahme zurückgewiesen, 50 muss der Ab- 
sender von der Zurückweisung unverzüg- 
lich in Kenntniss gesetzt werden. 

Bei Staats-Depeschen steht den Tele- 
wraphen-Stationen eine Controle des In- 
halts nicht zu. 


ARTIKEL ХПГ. 


Alle Gebühren ohne Ausnahme sind 
von dem Absender zu entrichten 


ARTIKEL NIV. 


Die hohen contrahirenden Parteien 


nehmen für die Pildung der Tarife, aus . 


. . . | 
denen die imternationale Taxe sich zu- 


sammensetzt. folgende Grundlagen sn: 


Въ служебныхъ TéIerPAŸnHXBE CHO- 
пентяхъ Главныхъ Начальниковъ цен- 
тральныхъ Управленй (Дирекцй) допу- 
скается употреблеме шифра. 


Стлтья XII. 


Если частныя депеши будутъ заклю- 
чать въ себЪ что либо противное зако. 
намъ, или, въ видахъ общественной без: 
опасности и нравственности, будуть 
признаны недозволенными, то въ пере- 
дач ихъ можетъ быть отказано какъ 
HA стантаи подачи, такъ и на CTAHIIA 
назначеня. —Съ жалобою на таковой 
отказъ надлежитъ обращаться въ то 
центральное Управлене, которому под- 
BBAOMCTBEHHA станщя, на которой отка. 
зано въ передач депеши. Противъ р$- 
шеня сего центральнаго Управления, 
жалобъ болЪе не принимается. Централь- 
ному Управлению каждаго государства 
предоставляется право воспрещать пере- 
дачу всфхъ депентъ, которыя оно при: 
знаетъ вредными. Ci депета задер- 
живается уже посл$ према оной, то о 
томъ тотчасъ же долженъ быть увЪдо- 
мленъ податель депеши. 


Содержан1е правительственныхъ де- 
пешъ не подлежитъ контролю телеграф: 
ныхъ станций. 


Статья ХПТ. 


Веф безъ псключеня платежи, при- 
читаюниеся за отправленте депеши. BHO- 
CATCA подателемъ. 


Статья XIV. 


Договариваюцщияея стороны, для co- 
ставлен1я тарифовъ междупародной кор- 
респонденщи, привимаютъ слЬдуюция 
основаня: 
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ARTIKEL XV. 


Bei Ermittelung der Befürderungs- 
Gebühren wird grundsätzlich der Weg, 
welchen сш Telegramm im Семее des 
deutsch - üsterreichischen  Telegraphen- 
Vereins und in Russland zurückzulegen 
hat, beiderseits in gerader Linie be- 
rechnet. 


ln gleicher Weise wird die Gebübr 


der transitirenden Depeschen von Grenz- 
punkt zu Grenzpunkt bemessen, jedoch 
für Russland mit der im Artikel 2 fest- 
gesetzten Einschränkung. 


Zur Vereinfachung der Tarife werden 
die vorhandenen und noch zu errichten- 
den Grenzpunkte zwischen den Gebieten 
der contrahirenden Parteien in 3 Сгир- 
pen und zwar der Art abgetheilt, dass 


slowitz und Granica die zweite und Rad- 
siwilow die dritte Gruppe bilden 


Стлтья XV. 


Для исчислен1я платы за передачу де- 
пеши принимается въ основан1е путь, по 
которому депеша должна проходить въ 
Росси и въ пред$лахъ Германо-Австрий- 
скаго телеграфнаго союза, считая путь 
сей по прямому въ той и другой странз 
направленю. | 

Равнымъ образомт, исчисляется плата 
за проходяшля (транзитныя) депеши отъ 


‚ входнаго пограничнаго пункта до тако- 
‚ ваго же исходнаго; причемъ однакожъ 
’ для Росси остается въ своей cuab огра- 
_ ничене, изложенное въ ст. 2 сего до- 
| говора. 


Для упрощен1я тарифовъ, ве$ суще- 
ствующя ныв$ и могушия впредь устраи- 
ваться переходныя точки на границахъ 
договаривающихся государствъ, разд3- 


‚ лаютса на три группы такимъ образомт,, 
Eudkuhnen und Polangen die erste, Mv- _ 


что Эйдкуневъь и Полангенъ отнесены 


° въ первой групп, Мисловицъ и Граница 


Neue Anschlusspunkte werden der : 


nächstgelegenen Gruppe (nach directen 

Entfernungen сетеззеп) zugetheilt. 
Jede Station der contrahirenden Par- 

teien erhält für jede Gruppe einen ein- 


zigen Tarif, und zwar entspricht derselbe ' 


der Entfernung von dem zunäcbstgele- 
genen Anschlusspunkte dieser (ruppe. 
Die Gebühren für die über irgend 
степ Anschlusspunkt auszuwechselnden 
Telegramme werden gefanden, indem man 
die für die Gruppe dieses Anschluss- 


KO второй, и Радзивиловъ къ третьей. 

Вновь узреждаемые погравичные пунк- 
ты причисляются къ ближайтей въ пря- 
момъ разстоянш групп$. 

Каждая станщя договаривающихся 
сторонъ получаетъь для каждой группы 
одинъ лишь тарифъ, который и OnpexB- 
ляется по разстоямю бляжайшаго по- 
граничнаго пункта той группы. 

Плата за депеши, проходящая чрезъ 
какой либо изъ пограничныхъ пунктовъ, 
составляется изъ таксы, причитающейся 
отъ станщи подачи хо переходнаго по- 


punktes berechnete ‘Taxe der Aufgabe-, граничнаго пункта по тарифу той груй- 
Station mit derjenigen ‘der Adress-Ats- tu, RS которой переходный пунвтт, отеть 


tion für die nämliche @м 
stellt. Гор 


et: 


MENTE, и изъ таксы, опредЗлен- 
\ресвой ставц!и до переход- 
“группы ‘пункта. 
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Für Telegramme, welche über das : 


еше oder andere Gebiet der contrahiren- | 


den Staaten transitiren, wird zu der 
Gebühr von der Aufgabe-Station bis 
zum nächsten Anschlusspunkte der be- 
treffenden Gruppe die Transitgebühr nebst 
den Gebühren der auswäürtigen Staaten 
hinzugerechnet. 


Die nach diesen Grundsätzen gebildeten 
Tarife werden sich die contrahirenden 
Staaten gegenseitig mittheilen. 


_ другаго изъ 


In der Regel sollen die Telegramme 


über einen Anschlusspunkt derjenigen 
Gruppe geleitet werden, welche der Ge- 
bührenberechnung zu Grunde gelcgt wor- 
den ist, jedoch künnen bei eintretenden 
Unterbrechungen oder Ueberfüllungen von 
Linien die Telegramme über eine andere 


Gruppe geleitet werden, ohne dass da- 


Мг еше hôühere als die berechnete Се- 
bübr in Anrechnung gebracht werden 
darf. 


CARTIKEL ХУ]. 


Für die Ermittelung der Wortzahl 
gelten folgende Grundsätze: 


Для onpexbaexis платы за депеши, 
проходящая чрезъ владЪнйя одного или 
договаривающихся госу- 
дарствъ, прибавляются KB TARCÉ, слф- 
дующей отъ станци подачи до ближай- 
шаго пограничнаго переходнаго пунЕта 
подлежащей группы, плата транзитная 
и плата, причитающаяся телеграфамъ 
другихъ государствт.. 

Составленные на сихъ OCHOBAHIAXE 
тарифы, договариваюцияея государства 
обязаны сообщить другъ другу. 

Хотя вообще постановляется прави- 
ломъ, чтобы депеши передавались по 
одному изъ переходныхъ погравичныхъ 
пунктовъ той группы, по которой ис- 
числена плата, но однако въ случаяхъ 


‚ поврежденя линй или накопленя на 


нихъ депешъ дозволяется обращать де- 
пеши и Ha друтую группу съ тфмъ, что 
при семъ не должна быть поставлена 


' BB расчетъ высшая противу исчислен- 
° ной таксы плата. 


Статья XVI. 


При счетЪ словъ въ депешЪ, соблю- 


° даются слфдуюпия основныя правила: 


‚ 1) Alles was der Absender zum Zwecke 
‚ подланной депеп? для передачи, счи- 
| тается при исчислен!и словъ. 


der Befürderung im Origmal der Depe- 
sche geschrieben hat, wird bei Zählung 
der Worte mitgerechnet. 

Jedes Wort, welches nicht mehr als 
7. Sylben enthält. wird als ein Wort 
gezählt; bei längeren Worten gilt der 
Ucberfluss wieder als ein Мог. 

. 2) Jedes zusammengesetzte Wort zähit 
als еш Wort. wenn es in einem Моше 


1) Bce, что подателемъ писано въ 


Каждое слово. имф$ющее не Goxbe 7 


| слоговъ, считается за одно слово; если 


же въ слов$ будеть боле 7 слоговъ, 


| TO излишекъ считается олять 384 слово. 


geschrieben. ist und aus nicht mehr als 
7 Sylben besteht. Sind dagegen die ein- . 
zelnen Theile getrennt geschrieben, #0 : 


werden sic als eben sa viele einzelne 


2) Важдое составное слово. считается 
за одно слово, если оное написано слитно 
и He имфетт, боле 7 слоговъ. Если же 
отдфльныя части составнаго слова на- 
писаны раздфльво., то каждая такая от- 
дЗльная часть считается за одно слово, 
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Worte gerochnet. selbst апп. wenn sic 
durch Rindenstriche verbunden sind. 

3) Jcdes getrennt stehende Buchsta- 
ben- oder Zahl-Zeichen, ferner jedes аро- 
strophirte Wort oder Vorwort werden 
als ein Wort gezühlt. 

Die Interpunctionszeichen. die Absätze. 
Alinea, Apostrophe, Bindestriche, An- 
führangszeichen und Parenthesen werden 
nicht mitserechnet. 

Pie Zeiïichen für das Unterstreichen 
werden als zwei Wôrter gezühlt. Alle 
/eichen, welche der Apparat durch 
Worte wicdergeben muss, werden als 
so viele Worte gezähit, wie crforderlich 
sind, um sie auszudrücken. 

4) Bei in Ziffern geschriebenen Zah- 
len werden je fünf Ziftern als Ein Wort 
werechnet; der etwaige Rest gilt eben- 
falls als Ein Wort. Die Kommata und 
die Rruchstriche werden als eben sa 
viele Ziffern mit in Aufrechanng че- 
bracht. In Buchstahen ausgeschriehene 
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Zahlen werden nach der Ата Ш der Worte : 


bercchnet, welche angewendet. sind. um 
sie auszudrücken: es findet hierhei je- 
doch die nnter 1 des gegenwärtigen Ar- 
tikels bestimmte (renze Anwendung. 

5) Bei chiffrirten Depeschen werden 
alle Ziffern nnd Buchstaben, so wie die 
Kommata und sonstige Zcichen im chif- 
frirten Тех zusammengezähit, die Saumme 
wird durch 3 gotheilt und der Quotient 
als die für den chifirirten ‘ext zu ta- 
xirende Wortzahl angesehen. Der Ueher- 
fluss gilt als Ein Wort. Der Wortzahl 
des chifirirten Textes tritt die Zahl der 
in gewühnlicher Sprache angegebenen 
Worte, nach der allgemeinen 1! 
rechnet. hinzn. me 

6) Bei Ermittelun 
den mitgezähit 


1860 г. 


даже и вт, томъ случаЗ, когда он свя- 
заны чертами. 

3) Каждая буква или цыфра отдльно 
CTOAULIA, равно и каждое отдфленное зна- 
комъ апострофъ (°’) слово или предлогъ, 
считаются за одно елово. 

Знаки препиватя и новой строки, 
апострофы, тире, вводные знаки и скобки, 
въ исчислеше вовсе не входятъ. 


Знаки для подчеркиваня считаются 
за два слова. BC знаки, которые дол- 
жны быть передаваемы на телеграфныхъ 
аппаратахъ вт словахъ, считаются за 
столько словъ, сколько нужно употре- 
бить на ихъ передачу. 

4) При чиелахъ, писапныхъ цефрами, 
каждыя пять цыфръ считаются за одно 
слово: могуний быть остатокъ тоже ечи- 
TACTCH за слово. Запятая и дробныя чер- 
ты между цыфрами, считаются каждая 
за особую цыфру. Числа, написанныя 
нроинеью, считаютея за стольго словъ. 
сколько таковыхъ употреблено HA ихъ 
обозначете; при этомъ однако же соблю- 
дается ограниченте. изложенное въ пунк- 
Th 1 сей стать. 


5) Въ шифрованныхъ депешахъ сосчи- 
тываются RC цыфры и буквы. равно и 
занятыя и проче зпакп шифрованнаго 
текста, итогъ разд®ляестся па три н по- 
лученное отъ д®йетыи частное число 
принимается за подлежащее такс чис- 
ло словъ въ шифрованпомъ тексЪ. Ocra- 
токъ считается также за цфлое слово. 
Къ числу словъ шифрованнаго текста 
причислакися обыкновенныя слова въ 

чу! сфечитанныя на общемъ оспо- 

ТВ 
МЫШИ словъ считаются: 
‚ ^@бозначене способа 
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scbrift, die Angaben über die Art der 
Weiterbefôrderung über die Telegraphen- 
Linien hinaus, die Worte: «Antwort für 
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отправленя депеши съ адресной станщи 


LL MÉCTA, BHB телеграфныхъь ли ле- 


00 Worte bezahlt» und die Beglaubi- | 
ouug der Unterschrift. Diese letztere | 


wird bei den in Russland aufgegebenen 
Depeschen durch die Worte: <Aufgeber 
legitimirt durch die №. №. Behürde» 
resp. edurch dic Polizeir. -durch die 
Station», «durch Zeugen N.N.», ausve- 
drückt werden. Diese Worte werden nach 
ihrer Zahl taxirt. 

7) Die Namen von Personen, Städten, 
Plätzen, Strassen, Boulevards u. з. w., 
die Titel, Vornamen, Partikel und Eigen- 
schaftsbezcichnungen werden nach der 
Anzahl der zum Ausdruck derselben ge- 
brauchteu Worte in Rechnung gebracht. 

8) Die Worte, Zahlen und Zeichen. 
welche dic Station im Interesse des 
Dienstes hinzufügt, werden nicht mit- 
taxirt. Tag, Stuude und Minute der Aut- 
gabe der Depesche und Name des Auf. 
gabe-Orts werden dem Adressaten von 
Amtswegen mitgethcilt. Für diese No- 
tizen kommen Gebühren nicht zur Erhe- 
buug, wofern nicht der Absender selbst 
die Notizen in der Depesche angege- 
ben hat. 


ARTIKEL XVII. 


Die Gebühren sind stets nach dem 
billigsten Wege zu berechnen, wofern 
der Absender nicht ausdrücklich einen 
anderen Weg bezeichnet, in welchem 
Faille er die hôühere (Gicbühr zu entrich- 
ten hat. 

Ist der Station bei Aufgabe der De- 
pesche bekannt, dass der von dem Ab- 
sender bezeichnete Weg, in Folge von 
Stôruugen, Unterbrechnung oder Ueber- 
häufung nicht benutzt werden kann, 50 


жащи, слова: C3à OTBBTB въ 00 словъ 
уплачево» и прибавленное къ подпиен 
удостовЪренте. 'Таковое удостов$реше въ 
депешахъ, поданныхъ на телеграфныхь 
станцяхъ въ Росан, передается слова- 
ми: «личность подателя удостовфрена МХ 
присутственнымъ мЪстомъ», ‹ полищею», 
«станщею» «свидфтелями N. №». — Эти 
слова, смотря по ихъ числу, входят въ 
расчеть при тарификащи депешъ. 

7) Имена лицъ, городовъ, MÉCTE, улиць, 
бульваровъ и проч., титулы, прозвалня. 
частицы и обозначеню качествъ припи- 
маются въ расчетъ согласно числу словъ, 
употребленныхъ для выражен1я ихъ. 


8) Слова, чиела и знаки, которые те- 
леграфная станнйя прибавляеть по на- 
добностямъ служебнымъ, пе подвергают- 
сея таксЪ. —Число, часъ и мипуты по- 
дачи денеши и назвашя MÉCTA подачи, 
станщя сообщаеть адресату по обязци- 
ности службы.— За эти отмЪфтки плата 
не взимается. если оныя He помЪщевы 
въ денеш»В самимъ подателемъ. 


Статья XVII. 


Плата должна быть нечислена всегда 
по дешев йшему пути, если подателемъ 
депеши именно не назначено другое на- 
правлене, и вт, этомъ сзучаВ онъ обя- 
занъ внести соотвфтетвенно высшую 
плату. 

Если upu подач деяеши станщи из- 
BECTHO, что оная не можеть быть пере- 
даваема по назначенному подателемъ 
нути по причин поврежден, остано- 
воБъ или накопленя на лини, то о 
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muss der Absender hiervon in Kenntniss 
gesetzt und ihm anheim gestellt werden, 
einen andern Weg zu wählen. 

Die Befdrderung der Depesche auf 
einem von der Bestimmung des Absen- 
ders abweichenden Wege gewährt keinen 
Anspruch auf Zurückerstattunng der Ge- 
bühren. 

Wenn die Verwaltung eines der соп- 
trahirenden Staates cine Depesche aus 
irgend einem Grande, ohne dass es bei 
der Hintelegraphirung verlangt worden 
ist, auf einem kostspieligeren Wege 
weiter gehen lässt, so darf der Mehrbe- 
trag an Gebühren nicht von der Auf- 
gabe-Verwaltung gefordert werden 


ARTIKEL XVIII. 


Die Kosten für Weiterbeforderung einer 
Depesche über die Telegraphen - Linie 
hinaus sind von der Aufgabe-Station 
nach folgendem gleichmässigen Tarife 
zu erheben. Für die Befürderung : 


102 


1860 г. 


томъ слБдуетъ объявить подателю, пре- 


доставляя ему ‘избрать другое напра- 


влене. 

‚Если передача депеши и не посл%- 
дуеть по тому направлен!ю, которое 
назначено подателемъ, TO Cie не даетъ 
ему права требовать возврата внесен- 
ной платы 

Если Телеграфное Управлеше одного 
изъ договаривающихся государетвъ, по 
какой либо причин, передасть депешу 
далВе по пути дороже стоющему, хотя 
это и не требовалось станщею, отъ ко- 
торой депеша принята, то отъ Упра. 
влен1я, которому подвздомственна стан- 
ця подачи, не слЗдуеть требовать ра- 
счета по высшей платф. 


СтлАтья XVIII 


Нлата за дальнфйшее отправлеше де- 
пешь съ адрееной станщи въ м%ста, 
BH телеграфныхъ линЙ зежапия, взи- 
мается по слфдующему однообразному 


` тарифу: за отправление: 


a) рег Post (mittelst reconmandirten : 
Briefes) mit 8 Sgr., 40 Neukreuzern. | 
28 Кг. Süddeutsch, 47 Cents. Nieder- 


ländisch oder 25 Kopeken nach allen 
Orten in Europa, und mit 20 Sgr. 1 
Guilden Oesterreichisch, 1 Gulden 10 Кг. 
Süddeutsch. 1 Gulden 16?/: Cents Nie- 
derländisch oder 62 Kop. nach den 
übrigen Welttheilen. Diese Gebühren- 
sätze finden auch bei Depeschen Anwen- 
dung, welche poste restante deponirt 
werden sollen: 


b) per Express-Boten mit 24 Sgr., 
1 Gulden 20 Neukreuzern Oesterreichisch, 
1 Gulden 24 Кг. Süddeutsch. 1 Gulden 
40 Cents Niederländisch oder 75 Kope- 
ken. Diese Befürderungsweise ist nur 


a) По почт во вс м%ста въ EBponb 
(въ страховыхъ письмахъ) 8 зильбергр.. 
40 нейкрейцеровъ. 28 Южно-герман. 
скихъ крейцеровъ, 47 Нидерландскихъ 
центеовъ или 25 коп. ‹сер., а въ прочая 
части свЪта 20 зильбергрошей, 1 Ав- 
стрийск!й гульденъ, 1 гульд. 10 крейц. 
Южно-германской монеты. 1 гульд. 163,3 
центса Нидерхандекихъ, или 69 коп. 
сер. Таковая же плата взимается и за 
депешин , которыя должны быть оста- 
вляемы на IIOYTB для храненя до вос- 
требован1я (poste restante). 

6) Съ нарочнымъ, 24 зльбргр., 1 гульд. 
20 крейцеровъ Австрй:кихъ; 1 гульд. 
24 крейцер Южно-германсвой монеты, 
1 гул. 40 цент. Нидерлансвихъ, или 75 
коп. сер. Этоть способъ отправлен!я до- 
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für einen Umkreis von 2 МеПеп (14 Wer: ` пускается только на разстоян!е 2 миль 


ste) zulässig. 


c) Für Expresse auf grôssere Entfer- : 


nungen als 2 Meilen oder für Estafet- 
ten sind 24. Sgr., 1 Gulden 20 Neu- 
kreuzer Oesterreichisch, 1 Gulden 24 Кг. 


Süddeutseh oder 75 Kopeken für die : 


Meile zu deponiren. In diesem Falle muss 
die Adress-Station die Aufgabe-Station 
durch den Telegraphen in der kürzesten 
Frist von dem Betrage der verauslag- 
ten Kosten ш Kenntniss setzen. In Er 
mangeluug einer Estafette hat die Adress- 
Station sich zur Weiterbeforderung des 
schnellsten Befbrderungsmittels zu be- 
dienen, welches Шг zu Gebote steht. 


ARTIKEL XIX. 


3 


Eine Depesche kann an mehrere Em- 
pfävger zugleich adressirt werden; für 
die durch eine und dieselbe Station aus- 
zufertigenden Abschriften wird, neben 
der Beforderungs-Gebühr von 6 Sgr., 
30 Neukreuzern Oesterreichisch, 21 Kr. 
Süddeutsch, 35 (Cents Nicderländiseh 
oder 19 Kopeken für die zweite und jede 
weitere Abschrift erhoben. 

Ist die Depesche nach verschiedenen 
Adress-Stationen zu befürdern, so kommt 
die Befürderungs-Gebühr so viel mal 
zur Erhebung, als Adress-Stationen an- 
gegeben sind. 


ARTIKEL XX. 


Dem Absender ist gestattet, bei Auf- 
gabe einer Depesche gleich die Gebüh- 
ren für die Rückantwort unter Festset- 
zung einer beliebigen Wortzahl zu ent- 


дада ne —---— 


(14 верст.) оть адре‘ной станщи. 

в) За доставку съ нарочнымъ на раз- 
стоян1е далВе двухъ миль или по эста- 
фет, должно быть внесено: 24 зильб. 
гр., 1 гульд. 20 нейкрейцеровъ Австрий- 
скихъ, 1 гудьд. 24 вкрейцера Южно- 
германскихъ, 1 гульд. 40 центв. Ни- 
дерландскихъ или 75 коп. сер. за каж- 
дую милю.— Въ этомъ случа адресная : 
станщя должна въ возможно скорфишемъ 
времени YBPAOMHTE по телеграфу стан- 
цю, откуда депеша пущена, о количе- 
CTBB дЪйствительно издержанной на по- 
добное отправлеше суммы. По неим?- 
н1ю эстафеты, адресная станщя обязана 


‘ по собственному YCMOTPBIO избрать 


тотъ способъ къ скорзйшему доставле- 
ню депеши по адресу, какимъ бна толь- 
ко располагаетъ. 


Статья ХХ. 


Одна и та же депеша можетъ быть въ 
въ одно время адресована къ нЪсколь- 
кимъ лицамъ. 3& коши, отправляемыя 
съ одной и той же станщи, взимается 
сверхъ платы за депешу, еще особая 
такса по 6 зильб. гр. 30 Аветрийсквихь 
некрейцеровъ. 21 Южногерманскихъ 
крейцеровъ, 35 Нидерландскихъ цент- 
совъ, или 19 кон. сер. за каждую кошю. 

Если же депеша адресована на pas- 
ныя станши, то плата взпмаегея за 
столько отдльныхъ депешъ, сколько въ 
ней озвачено адресныхъ ставшй. 


Статья ХХ. _ 


Подателю дозволяетел, при подачЪ де- 
пеоги внести и плату за отвЪтъ въ опре- 
дВленное имъ числю словъ. Въ такомъ 
случаБ слБдуетъ промисать въ децеш® 
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richten. În einem solchen Falle muss die 
Depesche unmittelbar vor der Unter- 
schrift die Notiz erhalten: : Antwort be- 
zahlt fur 00 Worte». 

Enthält die Rückantwort weniger 
Worte, als wofür die Gebühren Бела 
sind, so wird der überschiessende @е- 
bühreu - Betrag nicht zurückerstattet; 
crithält dieselbe dagegen mehr Worte, so 
‚ wird sie als eine neue Depesche ange- 
зейеп, die von dem Antwortgeber be- 
zahit werden muss. 

Erfolgt die Beforderung der Rückant- 
wort auf cinem anderen, als demjenigen 
Wese, welcher zur Befôrderung der ersten 
Dcpesche benutzt worden ist, so werden 


14 _ 
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die etwaigen Mehrkosten von derjenigen 


Verwaltung getragen, welche den ande- 
ren Weg benutzt hat. Die Rückantwort 
wird von derjenigen Verwaltung, welche 
dieselbe abgesandt hat, stets wie cine 
sewôübhuliche Depesche in Kussland se- 
stellt. Zu dem Eude muss die Aufgabe- 
Verwaltung, welche die vorausbezahlten 
Gebühreu erhoben hat, den ganzen Be- 
trag an diejenige Verwaltuug vergüten, 
von welcher die Absendung der Rück- 
antwort erfolyt 


Die Rückantwort muss stets die Be- 
merkuug euthalten: 

+ Bezahite Antwort auf Nr...» 

Diese Bemerkung bleibt bei Ermit- 
telung der Wortzahl ausser Вегас. 

Eine Rückantwort, deren Autlieferung 
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неносредственцо передъ 
M'TEY: 
«Отвфть въ 00 словъ уплачень.. 


HOLIHCLIO OT- 


Если отвЗтная депеша содержить мо- 
нфе словъ противь оплаченнаго числа 
оныхъ, TO излишне внесспных деньги 
не возвращаются, если же, напротинъ. 
въ отьфтной денешВ боле словъ, то съ 
оною поступается, какъ съ новою де- 
пешою, за которую отвЪтодатель обя- 
занъ внести плату. 

Если отвфтная денеша будеть uepe- 
дана не по тому пути, по которому шаа 
первоначальная депеша, и въ CABACTBIE 
сего причтетел высшая за оную плата 
противу впередъ внесенной таксы, то 
дополнительная уплата долина быть от- 
негена на счеть того Телеграфнаго 
Унравлен1я, которое дало отвфтной де- 
цеш?; другое направлен. Телеграфное 
Vupasienie отиравившее OTFÉTHYIO д6- 
нешу, вносить ее въ расчету какъ обык 


‚ повенную топешу. Шо сему Teacrpad- 


‘ ное Управлеше, 


которому подвдом- 
ственна станция подачи, на которой упда- 
чены виередъ деньги за отвфтвую де- 


‚ чешу, обязано деньги сти уплатить сцол- 


nicht innerhalb 8 Tagen, vom Tage der - 
ersten Depesche an gcrechnet, crfolgt, 
‚в съ оною поступается EBKE съ новою 
pesehe nicht als Rückentwort behandelt, | дедешею,... | 


wird bei der Adress-Station dieser De- 


Wenn die Rückantwert nicht 
halb 10 Tagen eïintrifit, ой 


на Управленно той стаищи, откуда при- 
слапа Cia отвфтнал депеша. 

На подаваемой  отьЪтной  допешь 
веегда должна быть сд$лаиа отыЪтка: 

‹Уплаченный отвфть на №. 

Эта, отмЪтка ири счетВ словъ ие счи- 
тается. 

ОтьЪтная депеша. поданная позже 8 
дней со дня подачи первоначальной де- 
пеши, за оть$ть уже не приупмается 


® . 3 


та не послЪдуетъ въ тече- 
in отвБтодатель CAME 
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Antwortgeber wegen Ucherschreitung der 
Wortzah} die Antworts-Depesche selbst 
bezahlt hat, so kann der Absender der 
ersten Depesche die hinterlegte Rück- 
antworts-Gebühr, gegen Abzug einer von 
jeder Verwaltung festzusetzenden Ein- 
schreïibe-Gebühr, welche der Aufgabe- 
Station zu Theil wird, zurückfordern. 


Für die Abforderung der Rückant- 
worts-Gebühr wird ein Zeitraum von 5 
Tagen über die vorangegebene Frist von 
10 Tagen hinaus bewilligt ‘nach Ablauf 
dieser Zeit verfällt die gesammte hinter- 
legte Gebühr der Aufgabe-Verwaltang. 


Der Absender einer Depesche kann 
darin das Verlangen der Zurücktelegra- 
phirung (Collationirung) oder der Em- 
pfangs-Anzeige Seitens der Adress-Sta- 
tion oder des Adressaten selbst aus- 
drücken. 

Die Gebühren für die Zurücktelegra- 
phirung betragen eben so viel, als die 
Gebühren г die Depesche selbst. Die 
Gebühren für die Empfangs-Anzeigc be- 
stimmen sich nach der Wortzahl, welche 
der Abseuder dazu aussetzt. Diese Се- 
bühren werden für vorausbezahlte Rück- 
antworten erhoben und verrechnet. 


Die Eigennamen und die Buchstaben- 
und Ziffler-Gruppen werden von Amts- 
wegen von Station zu Station ohne Er- 
hôbtmg des Gebübren-Betrages collatio- 
mirt. Dieses Verfahren hat insbesondere 
bei chiffrirten Staats-Depeschen Anwen- 
dung zu finden. 


уплатилъ таксу за OTBÉTHYIO депешу по 
случаю превышения числа впредь опла- 
ченныхъ словъ, то податель первона- 
чальной депеши можетъ требовать воз- 
врата уплаченной за отвфтъ суммы, ко- 
торый производится съ установленнымъ 


’ подлежащимъ Управленемъ на сей слу- 
`’ чай вычетомъ. каковой поступаетъь BE 


= = —— SE а... 
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сборъ той станции, откуда пущена пер- 
воначальная депеша. 

Сверхъ помянутыхъ 10 дней дается 
еще пятидневный срокъ, для востребо- 
BAHIA впередъ внесенной платы за от- 
вЁты; по истечени же и сего срока, вся 
внесенная плата обращается въ пользу 
того Управлен1я, въ BBXBHIU котораго 
находится станщя подачи первоначаль- 
ной депеши. 

Отправитель депеши можеть въ ней 
нзъявить желан!е, чтобы депеша была 
пров$рева посредетвомъ обратной пере- 
дачи, или чтобы адресная станця или : 
самъ адресатъ ув$домили о доставлени 
депеши по адресу. 

Плата за провзрву посредствомъ 06- 
ратной передачи составляетъ столько же, 
какъ за передачу депеши. Плата за 
увфдомлеше о доставлени депеши по 
адресу опред$ляется 110 числу словъ, ко- 
торое подателемъ назначено будетъ для 
этой ban. Причитающаяся за это плата 
взимается и вносится въ PACUCTE тфмъ 
же порядкомъ, какъ плата, виередъ вне- 
сенная за отвтныя депеши. 

Собетвенныя имена и группы, состоя- 
ia изъ буквъ и цифръ, повраются 
посредствомъ обратной передачи со стан- 
ци на станцию, по обязанности службы 
безъ взиман!я за то высшей платы. Ta. 
ковый порядокъ соблюдается въ особен- 
ности при передач шифрованныхъ де- 


пешъ. 
45 
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ARTIKEL XXI. 


Die Befürderung der Depeschen findet 
in der Reihenfolge ibrer Auflieferung 
durch den Absender, oder Шшгег Ankunft 
auf deu Zwischen- oder End-Stationen 
statt, wobei jedoch hiusichtlich der Prio- 
rität folgende Кесеш zur Auwendung 
kommen: 

1) Staats-Depeschen, 

2) Dienst-Depeschen, wie sie in Ar- 
tikel 9 näher bezeichnet sind, 

3) Privat-Depeschen. 

Die begonnene Telegraphirung einer 
Depesche darf nicht unterbrochen wer- 
den, es sei denn, dass die hôchste Dring- 
lichkeit vorläge, eine Mittheilung von 
hôberem Range zu befordern. 

Zwischen zwei in directer telegraphi- 
scher Verbindung stehenden Stationen 
sind die Depeschen einer und derselben 
Rangklasse in alternirender Reihefolge 
zu befürdern. Es wird ausdrücklich be- 
merkt, dass еше Staats- oder Dienst-De- 


| 
| 
чата, не должна быть прерывзема, исклю- 
| 
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Статья XXI. 


OrupaBienie депешъь совершается. въ 
той очереди, въ которой он подамы 
будуть на станщи, или получатся на 
промежуточныхъь или оконечныхь: стай- 
щяхъ; при чемъ однакожъ соблюдаетсв 
преимущество‘ въ слВдующемъ HOPEREE: 


1) Чравительственныя депеши. 

2) Служебныя депешия, о коихъ изъя- 
снено подробнзе въ ст. 9.... у 
3) Чаетныя делеши. . 

Денеша, передача которой уже на- 


чая только того случая, если въ пере- 
дачЪ депеши высшаго разряда предетоитъ 
неотлагательная надобность. 

Между двумя дЪйствующими въ иря- 
момъ сообщении станщями, депеши одво: 
го и того же разряда должны быть ие- 
редаваемы и привимаемы поперем нас, 
Цостановляется непремЗннымъ права 
ломъ, что въ очереди частныхъ ACHETE, 


pesche bei der alternirenden Reïhefolge, | долженствующихь IONCDEMBHHO пере 
in welcher die Privat-Depeschen z2wi- | даваться между станщями, Bb прямомъ 
schen zwei, in Correspondenz stehcuden | сообщени состоящими, не должны быть 
Stationen befôrdert werden, nicht mit- : считаемы депеши правительственвыя идя 


zäbit. 
ARTIKEL XXII. 


Wenn sich zur Zeit der Auflieferung 


einer Depesche oder später herausstellt, : 


dass die Beforderung uicht ohne erheb- 
liche Verzügerung ausführbar 186, so muss 
der Absender davon so weit als müglich 
in Kenntniss gesetzt werden. Er kann 
in diesem Falle seine Depesche zurück- 
ziehen und die gezahiten Gebühren voll- 
ständig zurück verlangen. 





| 


| 


служебныя. 
Статья XXII. 


Если при подач$ депеши уже изв$- 
CTHO, или Посл према оной откроетса, 
что она не можетъ быть передана безъ 
значительнаго иромедлен1я, то о томъ 
сяЗдуетъ увЗдомить по возможности. по- 
дателя. Въ этомъ случа онъ можеть 


| взять депешу обратно. и требовать воз 


‘врата полной внесенной платы, 
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ARTIKEL ХХ. 


Wenn eine Unterbrechung der tele- 
graphischen :Verbindung erst nach Ап- 
uakme einer ‘Depesche bekannt. wird, во 
hat die. Station, von welcher aus die 
Weiterbefünderung unmôglich wird, eine 
Ahschrift der Depesche in einem recom- 
maadirten Briefe als amtliche Senduug 
zur Post zu geben, oder dienstlich mit 
dem nächsten Kisenbahnzuge waïter be- 
férdern. zu lassen. Die Abschrift ist nach 
den Umständen entweder an die nächste 
Station, welche zu ihrer Weitorbefür- 
derung auf telegraphischem Wege im 
Stande 18%, oder an die. End-Station zu 
adressiren,  welche damit wie mit einer 
gewobhnlichen Depesche verfährt. 

Sobald die: Verbindung wieder herge- 
stellt ist, muss. von der Station, welche 
die Abscbrift zur Post oder Eisenbahn 
gegeben. hat, die Depesche noch als Du- 
plikat auf telegraphischem Wege weiter 
befürdert werden. Die letztgedachte Ue- 
bermittelung unterbleibt aber, wenn die 


Station, an welche die Depesche auf 


dem:anderen Wege befürdert worden ist, 
deren . schon geschehenen Empfang bei 
"Wiedererüffoung der Verbindung anzeigt. 


ARTIKEL XXIV. 


Vor begonnener Telegraphirung kann 
Jede Depesche von dem Absender oder 
тет Beauftragten-desselben gegen Rück- 


&abe der Gebühren-Quittung zurückge- 
Zogen werden. In einem solchen Falle 


Werden die Gebthren unter Einbehaltung 
vou: 6 Sgr.,'30 Neukreuzern Oesterrei- 
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Chisch, 21 Xr. Suddeutsch, 35 Cents | 


Niederländisch oder 19 КореКеп erstattet. 
Sobald die Telegraphirung begonnen 
hat, darf dieselbe zwar aufgehalten, die 
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Crarra XXII. 


Если остановка на телеграфной ли- 
ни. сдфлается извфстною лишь поелЪ 
према депеши, то станщя, OTB которой 
даньяфйшая телеграфная передача не- 
возможна, обязана отправить  далфе ко- 
шю съ депени въ елужебномъ конверт® 
по почт, или по ближайшему поЪзду 
желфзной дороги. Таковая кошя долж- 
на быть адресована смогря по обстоя- 
тельствамъ. ‘или на ближайшую теле- 
графную станцю. отъ которой воз- 
можна дальнфйшая передача по теле- 
графу, или на адресную станцию, кото- 
рая поступаетъ съ такою депешею, какъ 
съ обыкновенною. | 


‚ По возстановлени дЪйств!я на линта, 
та стана, которая отправила кошю съ 
депеши по почт® или по желЪзной до- 
por, обязана передавать ORYI еще по 
телеграфу. Телеграфная же передача 
ся боле не производится, если стан- 
ais, на которую депеша отправлена не 
по телеграфу, при возстановленти . дЪй- 
сття увфдомитъ о получейи ея. 


Статья XNIV. 


Всякая депеша, до вачаття передачи 
оной, можетъ быть прюстановлена по- 
дателемъ или его повзреннымъ, съ воз- 
вращенемъ квитанщи © внесенной 
naar. Въ такомъ случа плата возвра- 
щается за вычетомъ 6 зильбергрош., 30 
Австрйскихъ нейкрейцеровъ, 21 Южно- 
германскихъ врейцеровъ, 35 Нидерланд- 
скихъ центсовъ, или 19 коп. сер. 

Если передача депеши уже начата, 


то она также можетъ быть прлостанов- 
45* 
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Depesche aber nicht zurückgezogen wer- 
den. Ebenso kann nach Abgang ciner 
Depesche verlangt werden, dass deren 
Bestellung an den Adressaten unterbleibe, 
vorausgesetzt, dass zur Ausführung die- 
ses Verlangens noch Zeit vorhanden ist. 

Der Antragsteller hat sich alsdann 
über seine Eigenschaft als Depeschen- 
Absender oder Beauftragter des letzte- 
ren auszuweisen. 

Die Aufhaltung oder Unterdrückung 
ешег in der Befvrderung begriffenen De- 
pesche ist keiner besonderen Taxe un- 
terworfen, indess bleiben die erhobenen 
Gebühren verfallen. 

Dagegen muss das Verlangen, dass 
eine bereits abgegangene Depesche nicht 
bestellt werde, mittelst einer neuen, von 
dem Absender an die Adress-Station zu 
richtenden Depesche, welche der Gebüh- 
renzablung unterworfen ist, erfolgen. 

Die Gebühren für die ursprüngliche 
Depesche werden nicht zurückgezahit. 


ABTIKEL ХХУ. 
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лена, но подлинная децеша не возвра- 
щается. Равнымъ образомъ по передачЪ 
депеши можно требовать, чтобы она не 
был& доставляема по адресу, предполя- 
гая конечно, что для исполневя сего 
требованя есть еще время. 

Въ этомъ случаЪ лицо, изъявляющее 
подобное требоване, обязано доказать, 
что оно есть или самъ податель депеши 
или уполномоченный его. 

Ja простановлене депеши, которой 
передача еще не окончена, особой платы 
не взимается, но внесенныя за оную 
деньги не возвращаются. 


Напротивъ того, требоваше о недо- 
CTABICHIH по адресу переданной уже 
денпеши должно быть изъявлено въ 0со- 
бой на имя адресной станщи депешф, 
которая подлежитъ платз по тарифамъ. 


Плата, внесенная за первоначальную 
депешу, въ такомъ случа не возвра- 


| щается. 


Die Depeschen werden den Adressaten : 


ohne Kosten-Ansatz übermacht. Im РаПе 
der Abwesenheit des Adressaten erfolgt 
die Bestellung an ein erwachsenes Mit- 
glied seiner Familic, an seine Geschäfts- 


СтлАтья ХХУ. 


‚ Депеши разносятся по адресу безъ 
взиман!я за то особой платы. Въ cayyab 


‚ отсутствия адресата, депеша передается . 


Сера еп, seine Dienerschaft oder ап 


den Наиз- oder Gastwirth, wofern ег, 


nicht der Station schriftlich einen Зре- 
cial-Bevollmächtigten bezeichnet hat. 


Die Person, welche in gedachter Art 


eine Depesche im Namen des Adressaten . 


übernimmt, hat in der Empfangsbeschei- 
niguug ihrer Namens-Ünterschrift das 
Wort «für» und den Namen des Adres- 
saten hinzuzufügen 


взрослому члепу его семейства, или его 
прикащикамъ, прислуг% его, влад льду 
дома, или содержателю гостинницы, въ 
которыхъ онъ жительство имФетъ, если 
OM на станщи письменно не означитъ 
особаго лица, которому CIBIYETE вру- - 
чить депешу. ий 

„Лицо, принимающее за отсутстщемъ 
адресата денешу. къ роспискЪ въ по-. 
лучети должно прибавить слова: «за 


| . 
ММ приняль такой то», 


1860 r. 


Авт!иккг ХХУ]. 


Im Falle eine Depesche nicht bestellt 
werden kann, muss der Aufgabe-Station 
davon mittelst Dienst-Depesche Kennt- 
niss gegeben werden; dieselbe hat dem 
Absender davon Mittheilang zu machen. 

Ist der Empfänger unbekannt, so 
wird die Adresse der Depesche bei der 
Adress-Station ausgehängt. Die Depesche 
wird vernichtet, wenn der Empfänger 
sich nicht bis zum Ablaufe von 6 Wo- 
chen zur Empfangnahme gemeldet hat. 
Ueber die nachträgliche Abforderung 
wird der Aufgabe-Station eine dienst- 
liche Müittheilung nicht gemacht. 


ARTIKEL XX VII. 


Die Telegraphen-Verwaltungen leisten 
Юг die Genauigkeit und Püncktlichkeit 


1869 г. 


Стлтья XXVI. 


Если депеша не можетъ быть доста- 
влена по адресу, то адресная станцщя 
обязана увЗдомить о томъ служебною 
депешею станщю подачи, которая CO06- 
щаетъ о семъ подателю депеши. 

Если адресатъ неизвЪстенъ, то адресъ 
депеши вывЪтивается на адресной CTAR- 
ци. Самая депеша уничтожается, если 
адресатъ за получетемъ оной не явится 
въ течени 6-ти недфль. О послЪдовав- 
шей явкЪ адресата за получешемъ де- 
пеши не увфдомляется станщя, на KO- 


‚ торой подана депеша. 


der Ueberkunft der Depeschen keinerlei : 


Bürgschaft, und haben Nachtheiïle, welche 
durch Verlust, Verstümmelung oder Уег- 
spätung der Depeschen entstehen, nicht 
zu vertreten. 

Die Zurückerstattung der Gebühren 
tritt ein, wenn eine Depesche verloren 
æegangen oder in dem Grade verstüm- 


mnelt worden ist, dass sie erwiesener- 


mmassen ihren Zweck nicht hat crfüllen 
Kômen, oder endlich, wenn sie dem Em- 
Pfinger später behandigt worden ist, als 
Sie mit gleicher Adresse demselben durch 
die Post hätte zugehen künnen. Die 
Zzurückforderang der Gebühren muss 
innerhalb 6 Monate vom Tage der De- 
Pesche-Aufgabe ab erfolgen. Der zurück- 
Zuüerstattende Вегас wird von derjeni- 
Sen Verwaltung getragen, welcher die 
Vernachlässigungen oder Unrichtigkei- 
ten zur Last fallen. 

Die Zurückerstattung der Gebühren 


mme ds Rte спо осо дор 


Статья XXVII. 


Телеграфныя Yupassenia не ручаются 
за точность и исправность передачи 
депеши до MBCTA назначеня и не OTBB- 
чаютъ за убытки, могуипе происходить 
отъ потери, невфрпой передачи или 
промедленля депештъ. 


Плата, внесенная за депешу, возвра- 
щается, если депеша потеряна или пе- 
редана въ такомъ изм$ненномъ вид, 
что явнымъ о0бразомъ не могла испол- 
нить своей ц$ли и, навопецъ, если она 
доставлена получателю позже, чЗмъ она 
съ тёмъ же адресомъ могла-бы дойти 
до него по почтВ. Требоваше о воз- 
врат платы должно послЗдоваль въ те- 
чени б мВсяцевъ со дня подачи депеши. 
Возвратъ платы производится на счетъ 
того Управленя, которое окажется ви- 
новнымъ въ неисправностяхъ или не- 
вЪрностяхъ. 


Въ возвратф платы за потерянныя, 


1860 г. 
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für verloren gegangene, entstellte oder | изм$ненныя UAH запоздалыя депеши, 


verzügerte Depeschen kann versagt wer- 
den, wenn die Schuld den Eisenbahn- 
Telegraphen oder den Linien anderer 


| 
| 
р 
| 
| 


als der contrahirenden Staaten beizu- 
messen ist. Im letzteren Falle wird die 
betreffende Verwaltung sich bei der : 


fremden Verwaltung für die Zurücker- 
stattung der Gebühren verwenden. 


Verzügerungen, welche фе! der Befôr- : 


derung durch die Post, durch Express- 


Boten oder Estafetten entstehen, begrün- | 


den keinen Anspruch auf Erstattung, 
weder der Telegraphen-Gebühren, noch 
der Kosten fur die Weiterbefürderung. 

Wenn eine Depesche aus einem der 
im Artikel 12 angegebenen (rründe an- 
cehalten wird, зо wird von den einge- 
zahlten Gecbühren nur der Betrag für 
dicjenige Strecke zurückerstattet, welche 
die Depesche noch nicht durchlaufen hat. 


ARTIKEL АЛУШ. 


Gebühren-Beträge, welche für befdr- 
derte Depesche irrthümlich zu wenig er- 
hoben worden sind, hat der Absender 
nachzuzahlen. 

Irrthümlich zu viel erhobene Gebüh- 
ren werden demselben zurückerstattet. 


ARBTIKEL XXIN. 


Die Originale der aufgelieferten Depe- 
schen, die Papierstreifen mit den tele- 
graphischen Zeichen und die Depeschen- 


можетъ быть отказано, если виною тому 
телеграфы желЁзныхъ дорогъ, или ли- 
ни другихъ государетвъ, въ семъ дого- 
вор не участвующихт. Въ поелВднемь 
случа подлежащее Управлеше будетъ 
ходатайствовать у посторонняго теле- 
графнаго Управленя о возвратф платы. 


Промедленя, происходившия при. пе- 
ресылкВ депешь по почт, съ нароч- 
ными или по эстафет®, не даютъ права 


HA возвратъ платежей, ни за передачу 


Aufnahmebogen oder Depeschen-Abschrif- . 
ten werden wenigstens ein Jahr lang : 


unter solchen Vorsichtsmassregeln auf- 


bewahrt, dass das Correspondenz-(1eheim- 
niss gesichert bleibt. Nach Verlauf die- ' 


ser Zeit künnen dieselben vernichtet 
werden. 


депеши, ни за дальн®йшее ея отпраз- 
леше. 

Если депеша задерживалась по одной 
изъ помянутыхъ въ ст. 12-й причивъ, 
то изъ внесенной платы возвращается 
такая доля, какая причитается за про- 
тяжеше, депешею сще непройденное. 


Стлтья ХХУШ. 


Если платежъ за переданную депешу 
по ошибк$ взять быль не полный, то 
податель обязанъ доплатить недобранное 
съ него количество денегъ. 

Если за депету по ошибкВ взята 
излишняя плата, TO излишекъ возвра— 
щается подателю. | 


Стл^тья ХХХ. 


Подлипныя поданныя депеши, бумаж— 
ныя ленты съ телеграфными знаками. 
бланки, на которыхъ писаны входя 
по телеграфу депеши, должны быть CO— 
хранясмы по крайней MÉD'B охинъ ONE» 
CB такою предосторожностью, чтобы не 
наруталась телеграфная тайпа. По ис\ё— 
чеши сего срока они могутъ быть уни- 
чтожены. | 


1860 г. 


ARTIKEL XXX. 


Im internationalen Verkehre geniessen | 


nur die, den Telegraphendienst betref- 
fenden Depeschen Gebübrenfreiheit. 


AgTixez ХХХ]. 


Die Gebthren für die Vervielfältigung 

von Depeschen kommen derjenigen Te- 
legraplien-Verwaltung zu, in deren Ве- 
их die Vervielfältigung bewirkt wor- 
den ist. 
‘‘In gleicher Weise wird es mit den 
Zuschligen für die Weiterbefürderung 
der Depeschen über die Telegraphen- 
Stationen hinausgehalten. 


ARTIKREL XXXII. 


Die Aufstellung der gegenseitigen For- 
derangen, nämlich zwischen Preussen 
und Russland, und zwischen Russland 
und Oesterreich findet spätestens am 
Schlusse eines jeden Monats statt. Die 
Abrechnung und Saldirung erfolgt zu 
Ende jedes Vierteljahres. 

Die Abrechnung zwischen der Preus- 
sischen und der Russischen Verwaltung 
wird in Thalern und Silbergroschen, und 
die zwischen der Russischen und Oester- 
reichischen Verwaltung in Gulden und 
Neukreuzern aufgestellt. 

Die Münz-Reduction geschieht nach 
folgenden Sätzen: 1 Thaler—1 Gulden 
50 .Neukreuzer— 93 Kopeken, 1 Silber- 
groschen — 5 Neukreuzer = 3'/10 Kope- 
ken, 1 Neukreuzer = 0,62 Kapeken. 

Brüche weniger als '/з Silbergroschen 
bleiben ausser Betracht. Brüche im 
Werthe von ‘/2 Silbergroschen und dar- 
über zählen für степ ganzen Silber- 
groschen. 
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Стлтья ХХХ. 


‚Въ международной корреспонденщи 
передаются безплатно однф тольБо CAY- 
жебныя телеграфныя депепши. 


Статья XXXI. 


Плата, взимаемая за изготовлеше и 
доставленте по адресамъ кошй, остается 
въ пользу того Управлетя, въ вЗдЪни 
вотораго находится та станщя, PIB Ta- 
ROBHA Коши H3TOTOBAAANCE. 

Равнымъ образомъ поступается съ 
суммами, внесенными за отправлене 


| депешь въ м%ста, BHB телеграфныхъ 


лин лежапия. 


Crars ЬЯ XXXIL. 


Составлеше взаимныхъ расчетовъ меж- 
ду Pocciew и Пруссею, и между Poc- 
сею и Австрею должно производиться 
не позже, какъ въ конц каждаго MB- 
сяца. Уплата баланса производится за 
каждый кварталъ года. 


Расчеты между Прусскимъ и Pocciä- 
скимъ Телеграфными Управлен1ями со- 
ставляются въ талерахъ и зильбергро- 
шахъ, à расчеты между Росс Йскимъ и 
АвстрАйсвимъ Телеграфными Управле- 
ями — въ гульденахъ и нейкрейцерахъ. 

Переложеще одной монеты въ другую 
производится по сл$дующей таблицЪ: 
] талеръ=1] гульдену 50 нейкрейце- 
рамъ-=93 Ron. серебромъ; 1 зильбер- 
грошь=5 нейкрейцерамъ-—3*/1о коп. 
сер.; 1 нейкрейцеръ—0.62 коп. Дроба 
мене ‘/» зильбергроша въ расчетъ не 
принимаются. Дроби, въ стоимости ‘/, 
зильбергроша и болфе, считаются за 
цзлый зильбергрошъ. 


1860 r. 


ARTIKEL ХХХШ. 


Das Saldo ats dem vierteljährigen 
Réthnungs:Absehlusse wird'in-der Münze 
desjenigen Stañtes aasgezahlt, dem: die 
sés Saldo gebübrt. 


| Авлак EL XXXIV. 


Zwei Jahre nach Auswechselung der 
Ratificationen des gegenwärtigen Vertra- 
ges soll eine Conferenz von Abgcordne- 
teti der''cohtrahirenden Stastén stattfin- 


den, dérèn Atfgabé eJ'8ein wird, weiteré | 


Vérahdétuhée  vorznschläven, ‘‘wekthe 


sich aus der Erfahrung àls ха’ 'потег 


etüssetér" "Atisdehtung ‘der Vortheïle, 
welche die Regierangen and das Publi. 
kom sich vün der elektrischen Telegra- 
рые zu vérsprééhén haben, geeignet е ег- 
weisen sollten. 

Solche Veränderungen sollen'nur unter 
Zustimmung :allér contralirenden Staa- 
ten beschlossen werden dürfen, 
stalt, dass die Weigerang eines: dersel- 
ben das’ Fortbestehen der ‘in Kraft he- 
findlichen Bestimmungen zu Folge hat. 


ARTIiKEL XXXV. , 


Gegenwärtiger Vertrag tritt, vom 1 
April 1860 an in Wirksamkeit und wird 
vorerst auf die Dauer von 3 Jahren ab- 
geschlossen. 

Im Falle ein Jahr у vor Ablauf dieses 
Zeitraumes eine Aufkündigung von einem 
oder dem anderen der contraluürenden 
Theïle nicht erfolgt, bleibt der Vertrag 
auf unbestfmmte Zeit und bis zum Ab- 
lauf eines Jabres nach dem Tage seiner 
Kündigung in Kraft. 
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derge- 


1860. =. 


Crarsa ХХХШ. 


Балансъ по трехъ м8еячнымь расче- 
TAMS ‘уплачивается, жовегою :тооох, воет: 
дарства,. иоорое получать платежи .. 

| Статья sé L 

(lo прошествии ABYXS FETE ноол. se: 
тификаци настоящаго договора, должна 
собраться конференщя коммисаровъ до- 
говаривающикся. -`государотвь,. :обявен- 
ноетью.которыхъ будеть предладать :дашв+. 
HIS ‘измзвеня, которыя по:: ORETŸ| 
оказались-бы полезными для вящаго. PAC 
пространетя выгодъ. оть электранеской 
телеграфи, какь для’ Правительствъ, 
тавъ и для публиви. | 


Таковыя H3MbHenIA должны. быть 10- 
пускаемы лишь EE еоглася-` BCÉXE до- 


`говаривающихся государствъ, TAB что, 


несогламе на, оныя‘ OAHOTO изъ. нихъ = 
влечеть за собою ‹охранен!е FBÉCTBYIO- 
щихъ правил. 


СТАТЬ ХХХУ. 


Настоящий договоръ’ войдеть въ силу 
съ 20 марта (1 апр$ля) 1860 года и 
заключается предварительно на три года. 


Если за годъ до истечен1я сего срока 
HH OAHO H35 ‚договаривающихся госу- 
дарствъ не сдЗластъ объявлешя о пре- 
кращен!и сего договора, въ такомъ слу- 
ча оный остается въ своей CAT ва 
неопред$ленное время и утратитъ тако- 
вую не ранЪфе, какъ черезъ годъ посл 
объявлешя о прекращении. 


1860 г. 


ARTIKEL XXAXVI. 


Von dem Tage an, mit welchem der 
gegenwärtige .Vestrag zu Ausführung 
kommt, sind die Telegraphen-Verträge 
zwischen Russland und Preussen vom 
26 September 1854 und zwischen Russ- 
land und Oesterreich усш 3 (15) Mai 
1855. aufgehoben. 


ARTIKEL XXXVIL 


Gegenwärtiger Vertrag wird ratificirt 


und die Ratificationen werden in môg- 
lichst kurzer Frist in St. -Petersburg 
ausgewechselt werden. 

Zu Urkand dessen ist dieser Vertrag 
von den Chefs der Eingangs gedachten 
Staats-Behôürden unterzeichnet und be- 
лете worden. 


So geschehen: 

zu St.-Petersburg den 28 Januar 
(9 Februar) 1860. 

zu Wien den 30 Januar 1860. 

га. Berliniden 23 Januar 1860. 


Der Kaiserlich-Russische Ober-Dirigent 
der Wege, Wasser-Communikationen und 
ôflentlichen Bauten, General-Adjutant 

‚ (0. $.) С. Tscheffkin.. 

Der Kaiserlich-Oesterreichische Finanz- 

minister Freiherr 
(L. S.) von Bruck. 

Der Künigliche Preussische Minister für 
Handel, Gewerbe und ôffentliche Arbeiten 

| (L. 5.) von der Heydt. 


RATIFIÉE is B. M. L'EuPEREUR LE 97 FÉVRIER 
1860 à ST. PÉTERSBOURG. 
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СтлАтья XXXVI. 


C3 того дня, съ котораго BOËAYTE въ 
дъйстйе настозпая постановления, пре- 
кращаются ‚тедеграфныя конвенщи, за- 
ключенныя между Прусаею и Pacciew 
26 сентября 1854 года и между Австрею 
и Poccien 3 (15) мая 1855 года. 


Стлтья XXX VIT. 


Настоящий договоръ будетъ ратифи- 
кованъ и ратификаци размФнены въ 
возможно непродолжительномъ времени 
въ С.-Петербург. 

Въ удостов$реше чего настоящий до- 
говоръ подписанъ главными начадьни- 
ками вышеупомянутыхъ Государствен- 
ныхъ Управленй и приложены печати 
гербовъ ихъ. 

Учинено: 

Въ С.-Петербург 28 января (9 фе- 
враля) 1860 года. 

Въ ВЪфнЪ 30 анваря 1860 года. 

Въ Берлин 23 января 1860 года. 


Императорско - Росс св! Главноупра- 
вляющ Путями Сообщеня в Публичными 
Здашями, Генералъ-Адъютантъ 

(М. Il.) Чевкивъ. 

Императорско-Австрсвй МинистръФя- 
нансовъ Баронъ 

(М. П.) фонъ-Брукъ. 

Королевско-Пруссый Министръ Торговли, 
Ремеслъ и Нубличныхъ Работъ 

(М. П.) фонъ-деръ-Гейдтв. 


PaATH&UROBAHA Е. И. Ввличествомъ въ (С.-ПЕ- 
ТЕРБУРГ 27-ГО ФЕВРАЛЯ 1860 ГОДА. 


1800. т. 


_ №155 


- 1860, 6(18):avril. Déclaration ‘сопсет- 
nant les communications télégraphiques. 

Gegenseitige Erklärung zwischen Russ- 
land und Oesterreich, betreffend die 
Taxirung derjenigen telegraphischen De- 
peschen, welche zwischen den (Grenz- 
Stationen gewechselt werden. 


Die Regierungen von Russland md | 


Oesterreich haben eine Erleichterung 
des telegraphischen Verkehres zwischen 
den beiderseitigen Grenz-Stationen für 
wünschenswerth erachtet. Zn dem Ende 
sind die unterzichneten Bevollmächtig- 
ten über die nachstehenden Bestimmun- 
сен tbereirigekoméh. | 

Wenn zwei rüssisch -osterreichische 
Grenz-Telegraphen Stationen in gerader 
Lünie nicht weiter als 10 Meïlen von 
einander entfernt sind, 50 sollen die Ge- 
bühren für eine zwischen denselben, ohne 
Berüuhruag.æines dritten Staatsgebietes, 
gewechselte, einfache Depesche von 1 
bis. 20: Worten, für die russische und 
die üsterreichische Beforderungs-Strecke 
zusammen, пог 60 Neukreuzer oder. 38 
Kopeken betragen. Für jede weiteren 
10 Worte ist eim Zuschlag von 30 Neu- 
kreuzor oder 19 Kopeken zu erheben. 
Von den auf diese Weise erhobenen 
Gebühren fällt jedem der betheiligten 
Staaten die Hälfte zu. Im Uebrigen gel- 
ten für die telegraphische Correspondenz 
zwischen diesen Grens-Stationen die Be- 


geln. 


1860:-r. 


№ 165. | , 
1860: 6 (18) Pr Aenrapanii 


относительно телографиыйть chofmeti. 


Bsarmnas Декларация между Pogciew 
и Австраею касательно тврификадти тёхъ 
телеграфическихь депешъ, воторыя. бу- 
дутъ передаваемы между пограничными 
стантями. Hi 

Правительства Pocciäcroe и Австри- 
ское изъявили желане облегчить теле- 
графныя CHOMEHIS между обоюдными 
пограничными станц!ами и на сей ко- 
HELP . нижецодпиеавипеея полномочные 
согласились между собою © HEÆQCA- 
дующихъ правилахъ: 


Если двЪ потраничныя станщи, Рос- 
сйемя и Аветрйсяя, отстоять една 
отъ другой во прямой ливни ие далве 
10 миль, то плата .за передаваемую 
между этими станщами, безъ. прохож- 
ден1я чрезъ владВвя третьяго: государ 
ства, простую депешу отъ 1 до 20 еловъ, 
должна составлять. за.все простраветво, 
проходимое депешею, ‘и въ Рос@и и въ 
Австрли, всего австр. 60 `нейкрейцеровъ 
или 38 копФекъ. За каждыя 10 едовъ, 
сверхъ: означеннаго выше числа, надде- 
жить взимать надбавочныхь австр. 80 
нейкрейц. или 19 копфекъ. Изъ вза- 
маемой тавимъ образомъ платы причи- 


| тается по половин$з въ. пользу важдаго 


изъ договаривающихся государствъ. Во 


| всемъ нрочемъ относительно ‘ телеграф- 
stimmungeu, welche im Allgemeinen den | ной корреспонденщи между сими ‘n6- 
internationalen Telegraphen-Verkehr re- | граничными етавщямя дЪйствують т$ 
| же правила, каыя опред$лены. вообще 


+ 


для международныхъ телеграфныхь сне- 
шевй. 


1800 r. 


Die Bestimmungen der gegenwärtigen ` 
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Поставовлен!я настоящей декларацы 


Erklärung sollen von: demselben Tage  вступятъ въ дфбоие Въ тоть же день 
zur Ausführung gelangen und eben s0 


lange in Kraft bleiben, als der Haupt- 
Telegrophen-Vertrag zwischen Russland 
und dem Deutsch-Oesterreichischen Te- 
legraphen-Vereine. 

So geschehen zu Wien, den 18-ten 
April 1860. 


(L. S.) Balabine. (L. S.) Graf von Bechberg. | 


№ 156, 


и будуть оставаться BE силБ столько 
же времени, какъ и главный тёлеграф- 
ный договоръ, заключенный между Poc- 
cit и Германо-АвстрЙскимъ телеграф- 


‘ AHMB Союзомъ. 


Учинено въ Вён%, 18-го апр$ля 1860. 


(М. IT.) Балабинъ. (M. IL) Графъ фонъ- 


‚ PexGeprs. 


1360, 2 (14) septembre. Traité de, 


commerce et de navigation. 


Au nom de la Très-Sainte et Indivi- 
sible Trinité. 


-S. M. L'Empereur de toutes les Rus- | 


sies, Roi de Pologne etc. et В. M. ГЕт- 
pereur d'Autriche, Ко de Hongrie et 
de Войёте etc. animés d’un égal désir 
de cimenter les liens d'amitié qui les 
unissent et voulant étendre et faciliter 
autant que possible les relations com- 
merciales et maritimes entre leurs Etats 
respectifs, sont convenus d'entrer en né- 
gociation pour conclure un traité de 
commerce et de navigation et ont à cet 
effet nommé pour leurs plénipotentiaires, | 
savoir: 


3. M. L'Empereur de toutes les Rus- 
ses, Tsar de Pologne, le Prince Ale- | 
xandre Gortechakow. Son Conseiller Privé 
Actuel et Ministre des Affaires Etran- 
gères, Membre du Conseil de l’Empire, 
Chevalier des ‘Ordres de Russie: de 
3-6 André, de S-t Wladimir de la 1-re 
classe, de S-t Alexandre Nevsky, de 


ne + 


| N 156, 
1820, 2-ro (14) сентября. Tpaxrars 


‚ торговхи и моренлаваня. 


Во ния Пресвятыя и Пераздльныя 
| Троицы. 

Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä, Царь 
Польсв и проч. и Е. В. Императоръ 
Австрйемй, Король Венгерсый и Богем- 
свйй и проч. побуждаемые одинаковымъ 
жезанемъ скрфпить узы дружбы, ихъ 
соединяющие, а тавже желая сколь воз- 
можно распространить и облегчить тор- 
говыя сношеня и мореплаване между 
обоюдными своими государствами, со- 
| гласились между собою вступить въ пе- 
| реговоры для заключен1я трактата о 
| торгов и мореплавани, и ва сей ко- 
нецъ назначили своими уполномочен- 
‘ ными, именно: 

Е. В. Императоръ Всероссйсвый, Царь 
Польскй: Князя Александре Горчакова, 
Своего Д\йетвительнаго Тайнаго (Со- 
вътника и Министра Иностранныхъ 
ДФлъ. Члена Государственнаго Cobra, 
кавалера орденовь Россйскихъ: Св. 
Андрея Первозваннаго, Св. Владим!ра 
1-й степени, Св. Александра Невскаго, 


1860 r. 


l’Aigle . Blanc, de S-te Anne de la 1-re 
classe et de S-t Stanislas de la 1-re 
classe; Grand-Croix de $-t Etienne d’Au- 
triche, de l& Légion d'Honneur de France; 
de la. Toison d'Or d'Espagne; de la 5-40 
Annonciade de Sardaigne; de l’Aigle Noir 
orné de diamans et de l’Aigle Rouge de 
de Prusse; des Séraphins de Suède; de 
Ferdinand et du Mérite de Naples; de 
la Couronne de Wurtemberg;, de l’Elé- 
phant et du Dancbrog de Danemark; 
de la Tour et de ГЕрёе de Portugal; 
de S-t Humbert de Bavière; de la F1- 
délité et du Lion de Zühringenu de Bade; 
des Guelfes de Hanovre; de Louis de 
Hesse-Darmstadt; de Ja Couronne de 
Saxe; d'Érnest de Saxe-Altenbourg; du 
Faucon В]аде de Saxe-Weimar; du Sau- 
veur de Grèce; de Léopold de Belgique; 
de S-t Joseph de Toscane; du Medjidié 
de Turquie; ayant le portrait du Schah 
de Perse de la 1-ге classe, orné de 
diamans ; 


et S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi 


de Hongrie et Bohême, le Comte de 


Thun-Hohenstein, Son Conseiller Intime 
et Chambellan actuel, Grand Croix de 
l'ordre de Léopold d'Autriche etc.; Son 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plé- 
nipotentiaire à St-Pétersbourg; 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, ont arrêté et signé les articles 
suivants: 


ARTICLE [. 


Il y aura réciproquement liberté de 


navigation et de commerce pour les пас’ 
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P'haaro Орла, Св. Анны 1-й степени, 
Св. Станислава 1-й степени; Австрий- 
скаго--—Св Стефана, большаго` крестах: 
Французскато -— Почетнаго  Легова; 
Испаневаго— Золотаго! Руна;:. Саряян- 
скаго—Св. Аннунщады; Прусскихъ— 
Чернаго Орла, украшеннаго брилиян- 
тами, и Красваго Орла; Шведскаго— 
Серафимовъ; Незаполиятанскихъ — Фер- 
динанда и за Достоинство; Виртемберг- 
скаго— Короны; Датскихъ—Слона и Да- 
неброга; Португальскаго— Башни и Ме- 
ча; Баварскаго—Св. Губерта; Бёден-. 
свихъ— Вфрности и Льва Церинген- 
скаго; Ганноверскаго— Гвельфовъ; l'ec- 
сенъ-Дармштадтскаго - Людвига; Сак- 
сонскаго --- Вороны; Саксенъ-Альтен- 
бургекаго — Эрнеста; Саксенъ-Веймар- 
скаго— Благо Сокола; Греческаго — 
Спасителя; Бельгйекаго — Леопольда: 
Тосканекаго-—СОв. Тюсифа; Папскаго— 
Шя IX; Турецкаго— Меджиде; имфю- 


! maro портрегь Персидскаго Шаха: 1 


класса съ брилмянтами; 

а Е. В. Императоръ Австрйсмй, 
Король. Венгерскй и Богеменй: Графа 
Фридриха Тунъ- Гогенштейна, Своего’ 
Тайнаго Совзтника и ДЪйствительнаго 
Камергера, кавалера орденовъ: ÀBctpiñ- 
скаго— Леопольда больтаго креста‘ 4: 
проч. Своего чрезвычайнаго посланника’. 
и полномочнаго министра при Е. B.: 
Император Всероссайскомъ; 

каковые полномочные, по взвимномъ 
сообщени другъ другу своихъ волно- 
моч!й, найденыхъ въ доброй и надле- 
лежащей формЪ, постановили и подпи- 
CAIN нижесл8дующия статьи: 


Стлтья I. 


Bo владзяяхь обЪикъ Высокихъ до- 
гозарирежищикоя стеронъ будетъ взаимно. 


18607 


1808 r. 


vires et les sujets des deux Hautes Par- 
ties contractantes dans leurs Etats res- 
pectifs, dans tous les ports fréquentés 
maintenant ou qui pourraient être onverts 
à l’avenir au сотатегее maritime étranger. 


ARTICLE Il. 


Га nationalité des bâtimens sera re- 
connue de part et d'autre au moyen 
des papiers de bord délivrés aux capi- 
taines et patrons des navires par les 
autorités compétentes, d’après les lois 


et règlemens en vigueur dans leurs pays 
respectifs. ‘ 


ARTICLE Ш. 


La liberté réciproque de commerce 
stipulée à l'art. Г comprend pour les su- 
jets des deux Hautes Parties contrac- 
tantes la faculté. d'exercer dans les ports 
de leurs Etats réspectifs le commerce 
d'importation, d'exportation et de tran- 
sit, d’après toute l'étendue des droits 
accordés sous се rapport aux nationaux 
et en les assujettissant aux mêmes rè- 
glemens. 


П. est cntendu toutefois que la stipu- 
lation: qm précède ne déroge en rier aux 
lois; ordonnances et règlemens spéciaux 
en matière de commerce, d'industrie et de 
police en vigueur dans chacun des deux 
pays -et applicables aux étrangers de la 
nation la ров! favorisée. 


ARTICLE IV. 


Sous le rapport des droits de ton- 
nage, d'ancrage, de phare, de pilotage, 
de quarantaine et autres perceptions de 





существовать свобода судоходства И тор- 
говли для’ обоюдныхъ ихъ судовъ и под- 
данных% во’ BCBXE портяхь, какъ нынЪ 
посфщаемыхЪъ, такъ и въ TBE, кото- 
рые могутъ впредь быть’ открыты для 
иностранной порской торговли. 


_ Статья П. 


 Нащональность судовъ будеть обою- 
дно признаваема по корабельнымъ бу- 
магамъ, выданнымъ надлежащими Hà- 
чальствами шкиперамъь и корабельщи- 
камъ судовъ, на OCHOBAHIH существую- 
щихъ въ обоюдныхъ ихь' государствахь 
законовъ и | постановлений. 


. Статья Ш. 


Постановхенною въ ‘первой стать® 
взаимною свобохою торговли присво- 
яется похданнымъ обфихъ Высокихъ до- 
говаривающихся оторонъ право‘ произ- 
водить въ портахъ обоюхныхь ихъ го- 
сударствъ привозную, отвозную и тран- 
зитную торговлю. съ пользованемъ въ 
полномъ объем правами, . по этому 
предмету предоставленными туземцамъ, 
и CB подчинентемъ ихъ YÉME же поста- 
новлен1ямъ. 

Нри семъ разумФется’ ‘однако, чю 
предъидущее постановлене ни. въ’ чемъ 
не измЪняеть’ особенныхь BAROHOPE, 
предписан1й и правилъ относительно 
торговли, промышленности и полищи, 
дйствующихь въ каждомъ изъ обоихъ 
государствъ ‘и примЗвимыхъь къ% ино- 
странцамъ наиболФе благопруятствуемой 
нащи. 


Статья IV. 


Относительно ластовыхъ, якорныхъ, 


‚ маячныхъ, лоцманскихь и карантин- 


| 
| 


HAXE пошлинъ и другихъ сборовъ, Ka- 


1869 г. 


quelque nature que ce soit, qui tombent 
à la charge du commerce ou de la naviga- 
tion, les navires des deux Hautes. Par- 
ties contractantes, ainsi que leurs car- 
galsons .et équipages seront traités réçi- 
proquement dans les Etats respectifs, 
tant à l'entrée qu'à la sortie et durant 
leur séjour dans le port, sans distinction 
de l’endroit de leur départ ou de leur 
destination, sur le même pied que les 
nationaux. 


ARTICLE V. 


Le même traitement des navires appar- 
tenant aux deux Parties contractantes 
dans les ports, rades ou autres places 
maritimes de leurs États respectifs s'étend 
également à tout ce qui concerne le dé- 
barquement et l’embarquement ainsi qu’à 
toutes les dispositions et mesures de 
police qui se rapportent aux équipages, 
aux passagers et aux marchandises. 


ARTICLE VI. 


Les capitaines et patrons des bâti- 
mens autrichiens et russes seront réci- 
proquement exempts de toute obligation 
de recourir, dans les ports respectifs des 
deux Etats, aux expéditionnaires offi- 
cicls, et ils pourront, en conséquence, 
librement se servir, soit de leurs con- 
suls, soit des expéditionnaires qui se- 
raient désignés par ceux-ci, sauf à se 
conformer, dans les cas prévus par les 
lois de commerce respectives, aux dis- 
positions auxquelles la présente clause 
n'apporte aucune dérogation. 
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вого бы рода они ни были, которымъ 
подлежатъ торговля и судоходство, съ 
судами обфихь Высокихъ договараваю- 
щихся сторонъ, равном рио еъ ихъ.гру- 
зами и экипажами, при вход%,- при вы- 
ходВ и во время пребываня ахъ въ 
портЪ, будеть взаимно поступаеме.. въ 
обоюдныхъ государствах . точно. тавъ, 
какъ съ туземными судами, безъ. разли- 
ч1я откуда бы они ни шили и. куда..бы 


ни были назначены. 
° 


Статья V. 

Одинзковое. обращеве, коимъ. суда, 
принадлежащая обфимъ договариваю- 
щимся сторонамъ, пользуютея въ пор- 
тахъ, па рейдахъ и BE другихъ мор- 
скихъ M'ÉCTAXS обоюдныхъь ихъ госу- 
дарствъ, распространяется равнымъ об- 
разомъ и на все, относящееся въ раз- 
грузк$ и нагрузкЪ, а также на BCB по- 
лицейск!я распоряженя и мЪры, :Ha- 
сающяся экипажей, пассажировъ и то- 
варовъ. 


СтАтья VI. 


Шкапера и корабельщики Росейекихъ 
и Аветршекихъ судовъ будуть взаимно 
изъяты оть обязанности употреблять въ 
обоюдныхъ портахъ обоихъ государствь 
казенныхъ экспедиторовъ, и слЗдетвенно 
HMBIOTE право свободно обращаться въ 
своимъ консуламъ, или къ TBME экспе- 
диторамъ. которые сими послЗдними 
будутъ имь указаны, съ обязанностью 
однако въ случаяхъ, предвидфаныху 
торговыми уставами той и другой стра- 
ны, сообразоваться съ существующими 
постановлен1ями, которыхъ настоящая 
статья ни въ чемъ не изм$наетъ. 


1809-.г. 


ARTICLE VII. 


- … Eous.les produits et autres objets de 
commerce,. dont.l'importation ou Гехрог- 
tation, pourra légalement. avoir lieu dans 
les Etats de l’une des Hautes Parties 
contractantes ‚рег uavires nationaux, 
pourront également y.être importés ou 
en être exportés par des. navires de 
l'autre puissance. | 

Les marchandises importées. dans les 
ports de la Russie ou de l’Autriche par 
les navires de l’une ou de l’autre Puis- 
ssace pourront être livrées à la con- 
sommation ou transit ou à la réexpor- 
tation, ou enfin y être mises en entre- 
pét, au gré du propriétaire ou de ses 
ayants-cause, le tout sans être assujetties 
à. des druits de magasinage et de sur- 
veillance ou à des conditions d'entrepôt, 
autres que ceux auxquels sont ou seront 
soumises les marchandises apportées par 
navires nationaux. 


Автусге VIII. 


Toutes les marchandises formant la 
cargaison des bâtimens appartenant à 
l'une des Hautes Parties contractantes, 
qu’elles soient destinées à l'importation, 
à J’exportation ou au transit, seront assu- 
jetties, dans les Etats de l’autre, aux 
mêmes droits de douane ou autres quel- 
conques que celles qui sont chargées à 
bord des bûtimens nationaux, avec la 
participation aux mêmes restitutions de 
droits et primes d'exportation, le cas 
échéant. 

Par suite do la stipulation, qui pré- 
cède, aucun droit différentiel ne sera 
perçu de part et dautre sur les mar- 
chandises importées ou exportées sous 
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_СтлАтья УП. 


Bei произведен1я или’ Apyrie npex- 
меты торговли, дозволенные къ привозу 
HAN вывозу во. владфНхХЬ ОДНОЙ изъ 
Выеокихь договаривающихся сторовъ 
H& туземвыхъ судахъ, могуть быть рав- 
нымъ образомъ привозимы туда, илн 
вЫвоЗИМы оттуда; Е на сухахъ другой дер- 
ЖАВЫ: | 

Товары, привозимые въ порты’ Рос- 
сли или Австрии на судахъ той или дру- 
гой Державы, могутъ быть сбываемы по- 
требителямъ, отправяяемы транзитомъ, 
или ‘вывозимы обратно, или изконепъ 
временно складываемы по желан!ю вла- 
æbabna или его повфренныхъь, не под- 
вергазсь за это никаким». другимъ пош- 
линамъ за складь и надзоръ, ниже 
инымъ кавимъ либо усломямъ зремен- 
ваго енледь, EPOMB т®хъ, которымъ ны- 
HP подлежаль или впредь подлежать бу- 
дутъ товары, привезенные на туземныхъ 
судахъ. 


Стл^лтья VIII. 


Bec товары, составлающае грузы су- 
довъ одной изъ договаривающихея сто- 
ронъ, KE чему бы оные назначены ни 
были, къ привозу, къ вывозу, или KB 
транзиту, будуть подлежатъ во. владз- 
вяхъ другой стороны TBME же самымъ 
таможеннымъ иди другимъ пошлиеамъ, 
кав1я ввимаютса съ товаровъ, нагружен- 
выхъ на тузеиныхъ судахъ и, буде.встрЪ- 
тится случай, пользоваться. при вывозВ 
тзми же возвратами потамиъ и TBMH 
же вывозными премями.. .. :. 

BcabacTBie предъидущаго постанов- 
лена не будетъ взиматься ни TON, ни 
другою стороною никакой надбавочной 
пошлины съ товаровъ, привозимыхъ или 


1860 r. 


pavillon russe ou autrichien, et 5. M. 


_T20 


| 
| 


l'Empereur de toutes Russies déclare | 


que les dispositions de l’oukase du 19. 
‘ Juin 1845 ne seront en aucune façon ' 
applicables au commerce direct ou indi- 
rect, ni à la navigation soit directe, soit 
indirecte de l’Empire d’Autriche. 


Toutefois il est fait exception aux sti- 


1860 r. 


вывозимыхъ подъ Росайскимъ или подъ 
‚ Австрйевимъ флагомъ; и Е В. Hune 
раторъ Bcepocciñcrif объявляетъ, что 
постановленя, заключаюцщияся въ указЪ 
19 1юня 1845 года, ни въ KAEOM'h слу 
ча} не будуть примЗнимы ни KB тор- 
говлф, прамой или непрямой. ни EF мо 


‚ реплаваню, прямому или непрамому, 
_ Австрйской Импери 


pulations du présent article en ce qui 


concerne les avantages, dont les produits 
de la pêche nationale sont ou pourront 
être l'objet. 


ARTICLE IN. 


Les stipulations du présent traité con- 
cernant la liberté de commerce et de 
la navigation ne s’appliqueront pas à la 
navigation des côtes ou cabotage pour 
le transport direct des personnes et des 
marchandises par les bâtimens à voiles 
ou à vapeur, aussi longtemps que ce 
genre de transport restera exclusivement 
réservé dans les Etats de l’une ou l’autre 


mm cm 


des deux Parties contractantes aux bâ- 
: AAMP. 


timens nationaux. 

Toutefois les bâtimens de chacune des 
deux Puissances 
prendre et débarquer une partie de leur 
cargaison ou de leurs passagers dans un 
port des Etats de l’autre et compléter 
ensuite leur chargement ou débarquer le 
reste dans un ou plusieurs autres ports 
du même Etat sans payer d'autre droit 
que ceux auxquels sont assujettis les 
bâtimens nationaux. 


contractantes pourront 


Однако изъ постановленй настоящей 
статьи дфлается изъяте относительно 
преимуществъ, которыя нынФ предоста- 
влены или впредь будутъ предоставлены 
произведенямъ туземнаго рыболоветва. 


Статья [Х. 


Постановлен!я настоящаго трактата, 
относящяся къ свобод$ торговли и судо- 
ходства. не будутъ прим няемы къ при- 
брежнему или каботажному судоходетву 
для непосредственной перевозки людей 
и товаровъ на паруеныхъ или паро- 
выхъ судахъ, доколВ во владВн1яхъ той 
или другой изъ договаривающихся CTO- 
ронъ таковая перевозка будетъ исклю 
чительно предоставлена туземнымъ су- 


Однакожъ судамъ каждой изъ 008- 
ихъ договаривающихся державъ предо- 
ставляетея право брать или выгружать, 
часть своего груза, или принимать и вы- 
саживать часть своихъ пассажировъ въ 
порт$, принадлежащемъ въ владЪамъ 
другой изъ сихъ державъ, и 3ATBME по- 
полнять свой грузъ или выгружать ос- 
тальное въ другомъ или въ ифсколькихъь 
другихъ портахъ того же государства, 
не платя за Cie иныхъ пошлинЪ, кром 
т®хъ, коимъ подлежать туземиыя суда. 
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ARTICLE X. 


Tout bâtiment de l’une des Parties 
contractantes qui serait forcé par des 
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tempêtes ou par quelque antre accident : 


de se réfugier dans un des ports de 
l'autre, aura la liberté de s’y pourvoir 
de tous les objets qui lui seront néces- 
saires et de se remettre en mer sans 
payer aucan. droit de port, de naviga- 
tion ou. autre quelconque au profit de 
l'Etat,. bien entendu toutefois que les 
causes qui auront donné lieu à la re- 
che forcée seront réelles et évidentes, 
que le bâtiment ne se livre à aucune 
opération de commerce et qu’il ne pro- 
longe pas son séjour dans le port audelà 
du temps réclamé par les circonstances 
qui l’auront forcé à y relâcher. Il est 
entendu. de même que le débarquement 
fleveuu nécessaire pour les travaux de 
réparation du navire ou pour la subsis- 
tance de l'équipage, ainsi que l’embar- 
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CTaTba X. 


BcakoMy судну одной изъ OOBNXE до- 
говаривающихся сторовъ, которое будетъ 
принуждено бурею или другимъ BARAME 
1400 случаемъ зайти въ одинъ изъ пор- 
товъ другой стороны, дозволено будетъ 
тамъ починиваться, запасаться BCBMH 
нужными для него предметами и вновь 


| Выдти въ море, безь платежа’ въ казну 


quement de. vivres pour la continuation : 


de som voyage, ne seront puint considé- 
‘rés comme epérations commerciales. Si 


néanmoins, le patron d’un tel navire se 
trouvait dans la nécessité de se défaire ' 


d'une partie de sa cargaison, il sera tenu 
de -se ‘conformer aux lois de douane et 
aux règlempgns en vigueur dans l'endroit 
où il aura: abordé. 


ARTICLE XI. 


Eu cas de naufrage dans la proximité 
des côtes appartenant à l’une ou à l'autre 
des deux Hautes Parties contractantes. 
il sera denné aux naufragés la même 
assistance et on vouera le même soin 
au sauvetage du navire, de son équipage 
et de sa cargaison, qu'à un bâtiment 


портовыхь судоходныхъ, или. другихъ 
какихъ 3406 пошлину; но съ.т%мъ одна- 
коже, чтобы причины, принудивийя суд- 
но войти въ портъ, были дфйствительныя 
и очевидныя, чтобы оно не производило 
никакихъ торговыхъ оборотовъ и чтобы 
не. продолжало своего пребыванл въ 

портф дод%е..того времени, которое по-_ 
требно будетъ по обстоятельствамъ, при- 
нудившимъ его войти въ портъ. Уелов- 
лено также, что разгрузка, которая овё- 
жется нужною для производства почи- 
нокъ въ судахъ, или для нродовольствая 
экипажа, à равно и нагрузка съзстныхту 
припасовъ для продолжен1я рейса, не 
будуть почитатьса торговыми оборота- 
ми. Если однакоже корабельщикюъ та 

кого судна будеть въ веобходимостп 
продать часть своего груза, въ такомъ 
случаЪ онъ обязанъ сообразоваться CE 
таможенными законами и съ постановле- 
шями, существующими въ томъ MBCTB, 
гдЪ пристало его судно. | 


СТАТЬЯ XL. 


Въ случа кораблекрушения близь бе- 
реговъ, принадлежащих одной ивъ Вы- 
сокихъ договаривающихея сторонъ, пре- 
тероф$вшимъ крушене подана будетъ 
такая же помощь и о CHACEHIN судна, 
груза его и экипажа приложено будетъ 


такое же попечене, какое было бы ока- 
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national qui se trouverait en pareil cas. 
Le navire ou ses parties её débris, ses 
agrès, les papiers trouvés à bord, ainsi 
que les effets et marchandises qui auront 
été sauvés, seront mis en sûreté et re- 
stitués à leurs propriétaires ou ayants- 
droit moyennant l’acquittement des mêmes 
frais de sauvetage, de magasinage ou de 
conservation, ainsi que des mêmes droits 
de douane ou de quarantaine que les 
nationaux seraient obligés de payer en 
pareil cas. П en sera de même du pro- 
duit de la vente de ces objets, si cette 
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dernière était rendue nécessaire par les _ 


circonstances. 


Si le propriétaire, ou le patron, ou un : 
autre agent du propriétaire n’est pas. 


présent, ou bien s'il est présent et qu’il 
le demande, les Consuls Généraux, Con- 
suls, Vice-Consuls et Agents consulaires 
seront autorisés à intervenir pour pré- 
ter l’assistance nécessaire à leurs natio- 
пацх. 


Dans le cas ой le proprictaire des 
objets sauvés resterait inconnu, il en sera 
donné avis et la restitution en sera faite 
au Gouvernement de l’autre Partie con- 
tractante aussitôt qu'il aura été constaté 
que le bâtiment naufragé appartient à 
sa nation. 


ARTICLE ХИ. 


En tout ce qui concerne le commerce 
et la navigation, les deux Hautes Par- 
ties contractantes se promettant récipro- 


зано въ подобномъ. CIVIAB туземному 
судну. Самое судно или его части и 06- 
ломки, его снасти, оказавиняея на суди$ 
бумаги, à равно BCÈ спасенныя вещи и 
товары, будуть взяты подь сохранеше а 


| возвращены владфльцамъ или тъмъ, вто 


будетъ представлять лицо ихъ, со взи- 
ман1емъ TBXE же самыхъ сборовъ за 
спасене, складку въ амбары и сохра- 
нене, и TBXB же самыхъ таможенныхъ 
пошлинъ, платежу квоихъ были бы въ 
подобномъ случа подвергнуты туземцы. 
Такимъ же образомъ поступаемо будетъ 
съ деньгами, вырученными отъ продажи 
этихъ предметовъ, если по обстоатель, 
ствамъ она окажется необходимою. 

Въ случа, если не будетъ находить: 
CH на лицо ни хозяина, ви корабель- 
щика или иного агента судоховяина, 
или же таковой и будетъ находиться 
на лицо, HO самъ того пожелаеть, Ге. 
неральные Консулы, Консулы, Вице- 
Консулы и Консульсые агенты будуть 
имфть право вступаться для оказаня 
надлежащаго COXBACTBIS своимъ COOTE- 
чествениикамъ. 

Въ случа же BeusBbCTHOCTE, кому 


_’имевно принадлежать спасенные пред- 


меты, Правительство другаго договари- 
вающагося государства будетъ изв ще- 
по объ этомъ и вещи будуть ему вов- 
вращены, какъ скоро доказано будетъ, 
что судно, потери$вшее крушеше, при- 
надлежитъ подданному эгого государства. 


Стлтья XII. 


Во всемъ, что касартся таможенвыхъ 


_ и мореплавательныхъ пошлинъ, об Вы- 


quement de n'accorder aucun privilège, _ 


faveur ou immunité à un autre Etat, 
qu'il ne soit aussi, et à l'instant, étendu 


COKIS договаривающяся стороны вззим- 
но общаются не предоставлять. , наа: 
кому: другому: лесудеретвх. виханой ра; 
BHAOS 
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à leurs sujets respectifs, gratuitement si 
la concession en faveur de l’autre Etat 
est gratuite, et mavennant la même com- 
pensation ou l'équivalent. si la conces- 
sion a été conditionnelle. 


ARTICLE XIII. 


Les sujets de chacune des deux Hautes 
Parties contractantes, en se conformant 
aux lois du pays, auront: 


7 


1) Pleine liberté, avec leurs familles, 
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имуществъ, которыя не были бы немед- 
ленно распространены и на обоюдныхъ 
подданныхъ ихъ, безвозмездно. если да- 
роване оныхъ другому государству было 
безвозмездное, и за то же самое или 
другое равносильное возмезле, если да- 


' роване было условное. 


d'entrer, de voyager ou de séjourner 
dans quelque partie que ce soit des : 
Etats et possessions de l’autre Partie . 


contractante; 

2) Ils auront la faculté, dans les villes 
et ports, de louer ou de posséder les 
maisons, magasins, boutiques et terrains 
qui leur seront nécessaires: 

3) Ils pourront exercer leur commerce 
soit en personne, soit par l'intermédiaire 
d'agents de leur choix; enfin, 


4) Ils ne seront assujettis ni pour leurs 
personnes et propriétés, ni pour leurs 
passeports, permis de séjour ou d'éta- 
blissement, ni en raison de leur com- 
merce ou de leur industrie, à des taxes, 
soit générales, soit locales, ni à des im- 
pôts ou obligations de quelque nature 
que ce soit autres, ni plus onéreux, que 
‘сих qui sont ou pourrront être établis 
pour les nationaux. 


П est entendu que les restrictions éta- 
blies dans les Etats de l’une des deux 
Hautes Parties contractantes à l'égard des 
Igraélites seront également applicables 


| 
| 
| 
| 
| 


Статья XII. 


Подланные каждой изь обфихъ Вы- 
сокихъ договаривающихея сторонъ, со- 
образуясь съ законами страны, будутъ 
Пользоваться: 

1) Полною свободою съ ихъ семей- 
ствами, пру5зжать, путешествовать или 
проживать въ какой бы то пи было ча. 
сти государства и владФн1й другой до- 
говаривающейся стороны 

2) Правомъ панимать. въ городахъ 
и BE портахъ. дома. магазины, лавки и 
земли, которые имъ будутъ пужны, или 
владЪфть таковыми. 

3) Правомъ производить свою тор- 
говлю, какъ лично сами, TAK'E и посред- 
CTBOMB агентовъ по своему выбору; на- 
конецъ 

4) Ни лично съ нихъ, ни съ владЪе- 
мой ими собственности, ни за ихъ пас- 
порты, свидфтельства на жительетво или 
Ha nocexeBie. виже по случаю произво- 
AMMAIX® ими торговли или промысловъ, 
ве будетъ съ нихъ требоваться HHKA- 
кихъ иныхъ или болыпихъ сборовъ, 
общихъ ‘или мфстныхъ, или налоговъ, 
ниже какого бы то ни было рода повин- 
ностей, кромф TBXE, которые нын$ су- 
ществуютъ или впредь будуть устано- 
влены для туземцевъ. 

При семъ разумФется, что ограни- 
ченя, уставовленныя относительно CB- 
реевъ въ государств одной изъ Высо- 


кихъ договаривающихся сторонъ, будутъ 
46* 
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aux sujets de l’autre appartenant à la 
même confession. 


ARTICLE XIV. 


Les sujets de l’une des deux Hautes 
Parties contractantes, qui se livreront 
dans les Etats de l’autre à des opéra- 
tions commerciales ou qui зу rendront 
pour d’autres affaires, jouiront de 1а 
même sécurité et protection que les ha- 
bitans du pays, à la condition toute- 
fois de se soumettre aux lois et règle- 
mens qui y sont en vigueur. Les autv- 
rités du pays ne pourront mettre aucun 
obstacle à la libre disposition de leur 
propriété, sous la réserve toutefois des 
droits et réclamations légales que d'autres 
particuliers auraient à faire valoir à 
leur charge ou qui résulteraient des en- 
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gagemens contractés par eux vis-à-vis Це. 
l'Etat, ainsi que des restrictions appor- 
tées par les lois du pays à la possession : 


des propriétés immobilières. 


ARTICLE XV. 


Les sujets de chacune des deux Hautes : 


Parties contractantes dans les Etats et 
possessions de l’autre seront exempts de 
tout service militaire forcé soit dans les 
armées de terre ou dans la marine, soit 
dans les gardes ou milices nationales. 


1$ seront également dispensés dé'itoute : 


charge et fonction judiciaire оц munici- 
pale quelconque, ainsi que de toute con- 
tribution soit pécuniaire, soit en nature 
établie à titre d'équivalent du sérvice 
personnel; enfin de tout emprunt forcé et 
de toute prestation ou réquisition mik- 
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равнымъ образомъ примФняться и въ 
подданнымъ другой стороны, принадле- 
жащимъ къ тому же взроисповздан!ю. 


Статья XIV. 


Подданные одной изъ обфихъ Высе- 
кихъ договаривающихея сторонъ, зани- 
маюцщиеся торговыми д®лами во влад®- 
шяхъ другой стороны, или прЕзжающе 
туда по другимъ дЗламъ будутъ поль- 
зоваться TOI же безопасностю и тфмъ 
же покровительетвомъ, какъ и M'ÉCTHHE 
жители, но не иначе какъ подъ усло- 
вемъ подчинен1я существующимъ тамъ 
законамъ и постановленямъ. М%етныя 
начальства не будуть препятетвовать 
имъ располагать по ихъ произволу ©об- 
CTBEHHOCTIIO ихъ, безъ нарушев!я одиа- 
коже какъ правъ и завонныхъ требова- 
ый, которыя могутъ быть предъявлены 
на нихъ другими частными лицами, или 
которыя могутъ возникнуть отъ обяза- 
тельствъ, принатыхъ ими на себя въ 
отношени къ KASHR, TAKE и ограниче- 
Hiä, постановленныхъ M'ÉCTHHMH завова- 
ми касательно владфн1я недвижимыми 
имуществами, 


Статья ХУ. 


Подданные каждой изъ обЪихъ Высо- 
вихъ договаривающихея сторовъ будутъ 
ИЗЪЯТЫ BB POCYAAPCTBÉ и во влад н1яхъ 
другой стороны отъ всякой обяватель- 
ной военной службы, какъ въ сухопут- 
ныхъ войскахъ или во флотЪ, TAKE и 
въ нацюнальной гварди или въ мили- 
цяхъ. Равнымъ образбыъ будуть они 
свободны отъ службы въ какихЪ’ либо 
судебныхь или общественныхь дочжио: 
стязъ, а также отъ возкой NOBABHOCTÉ 
денежной ‘или ‘налурою,: ‚устан 
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taire. Seront toutefois exceptées, quant 
aux charges et fonctions judiciaires ou 
municipales, celles qui sont attachées à 
la possession d’un immeuble ou à un bail, 
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et quant aux contributions et prestations : 


militaires, celles auxquelles tous les su- 
jets du pays peuvent ге appelés à con- 
courir comme propriétaires fonciers ou 
comme fermiers. 


ARTICLE XVI. 


Les deux Hautes Parties contractantes 
s'accordent réciproquement la faculté d’en- 
tretenir dans les ports et places de com- 
merce où d’autres gouvernements étran- 
gers jouissent de la même prérogative, 
des Consuls généraux, Consuls, Vice- 
Consuls ou Agents commerciaux qui re- 
cevront toute l’assistance nécessaire pour 
remplir dûment leurs fonctions. 


Il est toutefois bien entendu que les 
deux Gouvernemens se réservent la fa- 
culté de refuser leur exequatur en cas 
d’objection contre la personne nommée 
à ces fonctions et d’exiger un nouveau 
choix. 


ARTICLE XVII. 


Les Consuls généraux, Consuls, Vice- 
Consuls, et Agents consulaires et com- 
merciaux des deux Hautes Parties con- 
tractantes, établis dans leurs Etats res- 
pectifs.jouiront des mêmes privilèges et 
précogatives que ceux des nations les 

"ayorisées. Si toutefois ils se livrent 
temps à des opératiohs com- 
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отъ всякаго принужденнаго займа и OTE 
всякой повинности для военныхъ по- 
требностей или военной реквизищи. Ис- 
ключаются изъ сего однако, изъ судеб- 
ныхъ или общественныхт должностей 
Th, которыя соединены съ владфн1емъ не- 
движимою собственностью, или ст аренд- 
нымъ содержатемт, таковой; изъ HAJO- 
говь же и повинностей на военныя по- 
требности TB, которые могутъ быть B03- 


_ ложены на всфхъ туземпыхъ подданныхъ, 


въ качеств поземельныхъ влад®льцевъ 
или арепдаторовъ. 


Стлтья XVI. 


(06$ Высомя договариваюцияся сто- 
роны предоставляютъ взаимное другъ 
другу право имть въ портахъ и въ тор- 
говыхъ M'BCTAXD, CAB другя иностранныя 
Правительства пользуются таковымъ 
преимуществомъ Генеральныхъ Консу- 
ловъ, Консуловъ, Вице-Консуловъ, или 
коммерческихъ эгентовъ, которымъ бу- 
детъ оказываемо всякое нужное содЪй- 
стве для должнаго исполпен1я ихъ обя- 
занностей. 

При этомъ разумфетея однакожъ, что 
оба Правительства, въ случаЪ неугод- 
ности имъ назначеннаго на такую долж- 
ность лица, предоставляютъ себЪ право 
не утверждать его и требовать избран1я 
другаго лица. 


Статья XVII. 


Генеральные Консулы, Консулы, Ви- 
це-Консулы и Консульсые и коммерче- 
све агенты обфихъ Высовихъ. договарн- 
вающихся сторонъ, въ обоюдныхъ ихъ го- 
сударствахъ пребывающ!е, будутъ поль- 
зоваться всфми правами и преимуще- 
ствами наравнЪ съ таковыми же наибо- 
ле благопраатствуемыхъ нащй. Одна- 
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merciales. 13 seront assujettis sous ce 
rapport aux usages, lois et règlemens 
du pays, où ils résident à l’égal des 
nationaux. 


Ces agents, en tant qu’ils se trouve- 
raient autorisés par leur (iouvernement 
à intervenir comme arbitres entre les 
sujets de leur pays ou à juger dans les 
ports de mer les différents survenus à 
bord des bâtimens qui se trouvent sous 
leur juridiction, ne pourront être in- 
quiétés ni empêchés dans l’exercice de 
ces fonctions, sauf les cas qui exige. 
raient, d’après les lois du pays, l’inter- 
vention des autorités locales, judiciaires 
ou de police. 


ARTICLE XVIII. 
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коже, если они будуть BE TO же время 
заниматься торговыми дФлами. TO въ 
этомъ отношев1и будутъ подчиневы на- 
равн$ съ туземцами обычаямъ, законамъ 
и постановленямъ той страны, rXB им- 
ютъ пребыване 

Этимъ агентамъ, поколику они бу- 
дутъ уполномочены отъ своихъ Прави- 
тельствъ дЪйствовать въ качествВ посред- 
никовъ по дфламъ между подданными 
ихъ страны, или разбирать въ морскихъ 
портахъ несоглася, возникийя на подв$- 
домственныхъ имъ судахъ, не будетъ 
препятствуемо и не будутъ они стЗеняе- 
мы BB испохнен!и таковыхъ обязанно- 


_ стей, за исключенемъ TBXE случаевъ, 
_ВЪ которыхъ, по законамъ страны, бу- 


Il sera prêté réciproquement dans les _ 
deux Etats de la part des autorités lo-_ 


cales, à la réquisition des Consuls gé- 


néraux, Consuls, Vice-Consuls ou Agents 


commerciaux, ou à leur défaut des pa- 
trons et commandants des navires, toute 
assistance compatible avec les lois du 
pays pour la saisie et l’extradition 


des déserteurs des bâtimens de guerre : 
И CD вупеческихь судовъ обоюдныхъ 
‚ ихь государствъ. 


et des navires marchands de leurs pays 
respectifs. 


А cet effet, les susdits Agents con- : 


sulaires s’adresseront par écrit aux tri 
bunaux, juges ou fonctionnaires compétens 
et justifieront, par l’exhibition des ré. 
wistres dn bâtiment, rôles d’équipages 
ou autres documens officiels, ou bien, 
si le navire était parti, par la copie des 
dites pièces, dûment certifiée par ceux, 
que les hommes qu'ils réclament ont ré 
ellement fait partie du dit équipage; sur 


детъ требоваться участе M'BCTANXE вла- 
стей. судебныхъ или полицейскихъ. 


Статья ХУШ. 


Въ обоихъ государствахъь взаимно 
мЗетныя власти будутъ обязаны, по тре- 
бовашю Генеральныхъ Консуловъ, Кон- 
суловъ, Вице-Консуловъ или коммерче- 
скихъ агентовъ, или же, за ихъ OTCYT- 
CTBIEMB, корабельциковъ и командировъ 
судовъ, оказывать всякое содЪйстве, ка- 
кое законами страны допускается, для 
поимки и выдачи бЪглыхъ съ военныхь 


Для этого сказанные Консульске 
агенты должны отно’ иться письменно 


_ въ судебныя MÉCTA, къ судьямъ или въ 


подлежащимъ чиновник амъ и доказать 
предъявленемтъ корабельныхъ бумагъ, 
экипажныхъ списковъ или другихъ: оф- 
фитальныхъ документовь, а вы случай 
отбытия судна надлежаще засвидфтедь- 
ствованныхь ими коп съ оныхъ.— 
люди, БО 
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cette demande ainsi justifiée la remise 
ne pourra leur être refusée. 


Les déserteurs, lorsqu'ils auront été 
arrêtés, resteront à la disposition des 
Agents consulaires susmentionnés et 
pourront même être détenus et gardés 
dans les prisons du pays, à la réquisition 
et aux frais des Agents précités jusqu’au 
moment où ils seront réintégrés à bord 
du bâtiment auquel ils appartiennent ou 
jusqu’à ce qu’une occasion se présente 
de les renvoyer dans les pays respectifs 
sur un navire de la même nation ou 
par toute autre voie. 


Si toutefois cette occasion ne se pré- 
sentait pas dans le délai de trois mois 
à compter du jour de l'arrestation, ou 
si les frais de leur emprisonnement п’6- 
taient pas régulièrement acquittés par 
la partie à la requête de laquelle l’ar- 
restation a été opérée, les dits déserteurs 
seront remis en liberté, sans qu’ils puis- 
sent être arrêtés de nouveau pour la même 
cause. 

Si le déserteur avait commis quelque 
crime ou délit à terre, son extradition 
pourra être différée par les autorités 
locales jusqu’à ce que l'autorité compé- 
tente ait dûment statué sur ce fait et 
que le jugement intervenu ай reçu son 
entière exécution. 


Il est également entendu que les ma- 
rins on autres individus, faisant partie 
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ствительно принадлежали экипажу того 
судна; по таковомъ удостовзренномъ 
ходатайств, имъ не можетъ быть отка- 
зано въ выдачВ. 

По задержани бфглыхъ, они будутъ 
оставаться въ распоряжени вышепомя- 
нутыхъ Консульскихъ агентовъ и. мо- 
гутъ даже быть содержимы въ мЪствыхъ 
тюрьмахъ, по требованю и на счетъ 
этихъ агентовь, до тфхъ поръ, пока не 
будутъ переданы на судно. въ которому 
принадлежать, или докол не ипредста- 
вится случай отправить ихъ во владф- 
His того государства, коимъ назначены 
эти агенты, на CYAHB того же госу- 
дарства, или какимъ либо другимъ пу- 
темъ. 

Если однакоже такой случай не пред- 
ставится въ теченни трехъ м3сяцевт, 
считая CO дня задержаня, или если 
расходы тюремнаго содержания не бу- 
дуть надлежащимъ образомъ уплачи- 
ваемы TBMH, по чьей просьбЪ задержа- 
не было учинено, тогда помявутые бЪг- 
лые будутъ освобождены и затВмъ ихъ 
уже вельзя будетъ вновь задержать по 
тому же дЗлу. 

Если бЪглый совершилъ какое либо 
преступлеше или проступокъ на берегу, 
в такомъ случаВ выдача его можеть 
быть M'ÉCTHRM'R начальствомъ отсрочена 


‘до TXT поръ, пока подлежащее судеб- 


de l'équipage, sujets du pays où la гё-_ 


quisition & été faite, sont exceptés des 
stipalations du présent article. 


1e) 


LP EE LLEE 


вое M'BCTO не разберетъ этого обетох- 
тельства и произнесенный приговоръ не 
будеть приведенъ въ исполнене. 
Равнымъ образомъ  постановляется, 
что мораки и друге люди, принадле- 
жащуе къ экипажу, подданные той стра- 
ны, Bb Которой HOCIBAOBAIO ходатай- 


’ ство о выдач, не подлежатъ дВйствию 


| постановлен!й настоящей статьи. 
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ARTICLE XIX. 


En cas de décès d’un sujet Russe en 
Autriche ou d’un sujet Autrichien en 
Russie partout où un Consul, Vice-Con- 
sul ou Agent consulaire ou à leur défaut 
l'agent diplomatique de sa nationse trou- 
verait à même, par la proximité de sa гб- 
sidence, de prendre part aux arrangemens 
nécessaires pour dresser l'inventaire de 
la partie mobilière de la succession et 
pour la mettre en sureté, les autorités 
compétentes procéderont à ces formalités 
de concert ave: cet agent consulaire ou 
diplomatique, qui croisera avec le sceau 
du Consulat ou de l'Ambassade les scel- 
lés apposés par la dite autorité locale, 
et avisera avec elle à toutes les mesures 
conservatoires dans l’intérêt des héritiers. 
Cependant, les objets appartenant à Ia 
successiou mobilière ne pourront être 
mis à la disposition de l’agent consulaire 
ou diplomatique qui aurait participé à 
ces arrangemens qu'en vertu des plein- 
pouvoirs délivrés par les ayants-droit, 
ou par suite d'autorisations, soit géné- 
rales soit spéciales, dont П aurait été 
muni à cet effet par son Gouvernement. 
Il est d’ailleurs bien entendu, que cette 
remise ne poura avoir lieu que déduc- 
tion faite des charges à acquitter dans 
le pays. 


Pour le cas où la succession se compo- 
serait en partie ou en totalité de proprié- 
tés immobilières que, d’après les lois du 
pays, celui à qui elle tomberait en раг- 
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Стл^тья ХХ. 


Въ случа смерти Русскаго поддан- 
наго въ Австрии, или АвстрИйскаго под- 
даннаго въ Росси, вездВ, rxb только 
Вонсулу, Вице-Консулу или Вонсуль- 
скому агенту, а въ небытность ихъ дя- 
пломатическому атепту нащи умершато, 
будетъ, по близости его пребываная, 
возможно принять участе въ распоря- 
женяхъ, нужныхъ для составленя описи. 
движимой части OCTABHIATOCA насхВд- 
ства и дла COXPAHCHIA оной, подлежа-. 
щ1я начальства будутъ исполнять вс% 
эти формальности BMBCTB съ таковымъ 
консульскимъ или дипломатическимъ 
агентомъ, который, сверхъ печати при- 
ложепной мЁстнымЪ начальствомъ, при- 
ложить еще печать Консульства или 
Посольства и BM'CTÉ съ этимъ началь- 
ствомъ озаботится о BCBXP HYÆHHXE 
MÉPAXE къ охраненю пользы наслд- 
пиковт Однако, принадлежащ1я KE ABH- 
жим. му наслфдству вещи могутъ быть 
передаваемы BB распоряжене консуль- 
скаго или дипломатическаго агента, уча- 
ствовавшаго въ вышесказавныхъь м$- 
рахъ, не иначе. какъ на OCHOBAHIH до- 
вфренности, выданной лицами, им®ю- 
щими право на то наслфдство, или въ 
силу уполномочя, общаго или част- 
HATO, которымъ онъ будетт снабженъ 
на этотъ предметь отъ своего Прави- 
тельства. При семъ также разумФется, 
что таковая выдача можеть послБдо- 
вать не иначе, какъ за вычетомъ всего, 
что будетъ подлежать къ ‘платежу въ 
стран, гдЪ открылось наслдство. 

Если наслфдетво будетъ заключаться 
отчасти или вообще въ недвижимомъ 
имуществ, которымъ тотъ, кому 080 
досталось не можеть владЪть по CRIE 
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tage ne serait pas apte à posséder, il 


sera accordé de part et d’autre aux inté- 
ressés un délai suftisant, selon les cir- 
constan“es, pour opérer de la manière 
la plus avantageuse possible la vente de 
ces propriétés. 

A l’offet d'assurer l’exécution des sti- 
pulations qui précèdent les autorités la- 
cales auront soin de porter sans délai à 
la connaissance des susdits agents con 


MÉCTENXE законовъ, въ такомъ случа% 
лицамъ, участвующимъ въ семъ наслВд- 


’ CTBB, будетъ предоставляться съ обфпхъ 


сторонъ достаточный, смотря по обстоя 
тельствамъ, срокъ для продажи, сколь 


‚ возможно BNTOAU ATEN, таковаго иму- 


sulaires ou diplomatiques chaque cas de | 


décès parmi les sujets. respectifs. 
4 


ARTICLE XX. 


Pour prévenir toute interprétation ег. 
_ronée: il est bien entendu, que ne sont 
pas censés déreger au principe de réci- 
procité qui est la base du présent Traité 
de commerce et de navigation: 

W:. 

1} les franchises ou immunités dont 
jouissent maintenant dans les deux Etats 
les bâtiments-nouvellement construits ou 
qui pourraient leur être accordées par 
la suite;': 

2) les privilèges concédés à des com- 
pagnies particulières, notammant ceux de 
la campagnie Russe-Américaine et de la 
compagnie Russejde navigation à vapeur 
et de commerce; :et les immunités spé- 
ciales de la compagnie du Lloyd Au- 
trichien; 

3) les immunités accordées en Russie 
et en Autriche à différentes compagnies 

Anglaises et Néerlandaises dites Yacht- 
Clubs; у | 

4) les stipulations spéciales qui rè- 
glent ou pourraient à l'avenir régler les 
relations commerciales de la Russie avec 
les Royaumes de Suède et de Norvège. 


| 


—_— 





щества. 

Для вящаго обезпечензя исполнен!я 
предтидущихъ постановленй, мЪстныя 
начальства будуть обязаны увздомлять 
вышесказанныхъ консульскихъ или Ди- 
пломатическихь атентовъ немедленно о 
каждомъ умертемъ изъ подданныхъ 
обоюдныхъ государствъ. 

Статья XX. 

Дабы предотвратить всякое ошибоч- 
ное TOSKOBRHIE, положительно поетано- 
вляется, что не будутъ почитаться нару- 
шающими начало взаиметва, служащее 
основашемъ пастоящему трактату о 
торговл и мореплаван!и: 

1) Изъятя отъ платежа пошлинъ и 
льготы, которыми пользуются HA въ 
обоихъ государствахъ вновь построен- 
ныя суда, или которыя могутъ быть имъ 
предоставлены впослф дети: 

2) Привялеи, ларованныя н%Ъкото- 
рымъ частнымъ компашямъ. а именно: 
привилеги Pocciäcxo - Американской 
Компани и Pocciïïcraro Общества па- 
роходства и торговли, и особыя льго- 
ты, дарованныя Компани Австрйскаго 
„Тлойда; 

3) Льготы, предоставленныя въ Рос- 
си и въ АвстрИи разнымъ Англ йскимъ 
и Нидерландекимъ компашямт, извЪст- 
нымъ подъ именемъ Яхтъ-Клубовъ: 

4) Особыя услов1я, которыми опре- 
дЪляются или могуть опредЗляться въ 
uoex'BACTBIA торговыя сношеня Poccin 
съ воролевствами Шведскимъ и Нор- 
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et de l’Autriche avec les Etats de la 
Confédération germanique et de la Ligue 
douanière allemandu (Zollverein) et qui, 
étant basées sur des avantages équiva- 
lents et sur des rapports fédérntifs, ne 
pourront dans aucun cas être invoquées 
eu faveur des relations de commerce et 
de navigation sanctionnées entre les deux 
Hautes Parties contractantes; 


; 


5) La faculté accordée aux habitans 
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вежскимъ и Австрии съ государствами, 
принадлежащими къ Германскому Союзу 
и въ Н%®мецкому Таможенному Союзу 
(Zollverein) и которыя, будучи основаны 
на взаимныхъ равносильныхъ выгодахъ 
или на союзныхъ отношеняхъ, ни Bb 
какомъ случаВ не MOTYTE служить по- 
BOXOMB къ требованю распространен!я 
оныхъ на торговыя и мореплавательныя 
сношеня, утвержденныя между обфими 


‘ Высокими договаривающимися сторо- 


de la côte du gouvernement d’Archangel : 
d'importer en franchise ou moyennant des 


droits modérés dans les ports du dit gou- 
vernement, du poisson sec ou salé ainsi 


d'en exporter de la même manière des 


du ravendouc. 
ARTICLE XXI. 


Il est cntendu de même, 

1) que le présent Traité de commerce 
et de navigation ne déroge en rien aux 
engagemens réciproques provenant des 
Traités antérieurs conclus entre la Russie 


нами; 

5) Право, предоставленное береговымъ 
жителямъ Архангельской губерти при- 
возить безпошлинно или съ платою 
уменьшенныхъ пошлинъ, въ порты этой 


‚ губервш сушеную и соленую рыбу, а 
que certaines espèces de fourrures, et 


также извфстные роды пушныхь това-. 


‚ ровъ, и такииъ же образомъ вывозить 
65, cordes, её cordages, du goudron et : 


оттуда X4A'B0P. веревки, канаты, деготь 


‚ и равевдукъ. 


et l'Autriche, ni même aux déclarations 


échangées entre les deux (Grouvernements 
le 18 (30) mars et le 25 mars (6 avril) 
1859 relativement au service périodique 
des bâteaux à vapeur russes et autrichiens: 


2) que l'effet du présent Traité s’éten- 
dra au Royaume de Pologne et au Grand- 
Duché de Finlande, parties intégrantes 
de l’Empire de Russie, en tant qu’il leur 
est applicable. et que par conséquent 
les stipulations contenues dans les ar- 
ticles qui précèdent, profiteront à tous 
les bâûtimens naviguant sous pavillon 


Статья XXL 


Равнымъ образомт, постановляется: 

1) Что настоящй TPA&TATE о тор- 
говлф и мореплавани ни въ чемъ не 
нарушаетъь взаимныхъ  обязательствъ. 
проистекающихъ изъ трактатовъ, прежде 
сего заключенныхъь между Росмею и 
Австрею, ни даже декларацй, pasub- 
ненныхъ между обоими Правительствами 
18 (30) марта и 25 марта (6 anphus) 
1859 г. касательно срочныхъ рейсовъ 
Россйскихъ и Австрийскихъ пароходовъ; 

2) Что xBñcTBic настоящаго трактата 


_будеть распространяться на Царство 


' 
: 


Нольское и на Великое Княжество Фин- 
ляндское, какъ перазд®льныя части Рос- 
ciñcroë Империи, въ той м8рЪ, въ Ka- 
кой OÙ можетъ быть къ нимъ примф- 
ненъ; и что слФдовательно пользован!е 
поставовлен!1ями, содержащимися BD 
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Russe sans distinction aucune entre Îa 
marine marchande Russe proprement 
dite et eelle qui appartient plus parti 
culièrement au (rrand- Duché de Finlande. 


ARTICLE XAII. 


Le présent Traité de commerce et de 
navigation restera en vigueur pendant 
huit ans, à dater de l’échange des ra- 
tifications, et au delà de ce terme jusqu’à 
l'expiration de douze mois après que 
lune des Hautes Parties contractantes 
aura annoncé à l'autre son intention 
d’en faire cesser les effets; chacune des 
deux Parties se réservant le droit de 
donner pareil avis à l’autre à l’expira- 
tion des premières sept années; et il est 
convenu entre elles qu’à l'échéance de 
douze mois après qu’une telle déclara- 
tion aura été faite, le présent Traité et 
toutes les stipulations qu'il renferme ces- 
seront d'être obligatoires pour les deux 
Parties. 


ARTICLE XXII. 


Les ratitications du présent Traité de 
commerce et de navigation seront échan- 
gées à St-Pétersbourg dans le délai de 
trois mois à compter du jour de la si- 
gnature ou plus tôt, si faire se peut. 

En foi de quai etc. 

Fait à St Pétersbourg le 2 (14) зер- 
tembre 1560. 

(L S.) Gortchakow.  (L. S.) Е. Thun. 


RATIFIÉ PAR $. M. L'EMPEREUR DE RUSSIE LE 14 
SEPTEMBRE 1360 à S.-PÉTERSBOUR&G. 


D mme ——- 
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’предъидущихъ статьяхъ, должно рас- 


р 


пространяться на BCB суда, плаваюния 


_ подъ Росейскимъ флагомъ, безъ всакаго 


различ1я между собственно Русскимъ 


_ торговымъ флотомъ и судами, принад- 


лежащими собственно Великому Кня- 


‹ жеству Финляндскому. 


Статья XXII. 


Настоящйй трактать о торговл и 
мореплаван1и останется въ сил и xbä- 
CTBIH въ продолженше восьми J'ÉTB, счи- 
тая со дня размфна ратификац, а по- 
cxB сего срока до истечения двфнадцати 
мВсзцевъ послз того, какъ одна изъ Вы- 
совихъ договаривающихся сторонтъ объ- 
звить другей о намрени своемъ пре- 
кратить дВйстве онаго: причемъ каждая 
изъ обЪихъ договаривающихся сторонъ 
предоставляетъь себ право учинить та- 
ковое объявлеше другой сторон® по 
истечени первыхъ семи JTE и усло- 
влено между Ними. что по прошестви 
двзнадцати м%сяцевь со дня таковаго 
объявлен1я, настояший трактатъ и всф 
ностановлен1я, въ немъ заключающяся, 
не будуть болЪе обязательны для дого- 
варивающихся сторонъ. 


Статья ХХ. 


Ратификащи настоящаго трактата о 
торговл и мореплаван1и будутъ размЪ- 
нены въ С.-Цетербург%, въ теченте трехъ 
мфеяцевъ, считая CO дня подписания, 
или ранфе, если возможно. 

Въ. удостов$рене чего и т. д. 

Учинено въ С -ПетербургЬ, 2 (14) 
сентября 1860 года 

(М. IT.) l'opaakont. (M. Il.) D. Тувъ. 


Paruæxkosanr Его ИмпЕРАТОРСКИМЬ BEaugre. 


‚ ствомъ 14 CEarapPa 1860 годл въ С.-ПЕГЕРБУРГ. 
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№ 157, 


1860, 3 (15) octobre. Déclaration du 
9 décembre 1859 échangée le 8 (15.) 
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octobre 1860 entre М. Balabine, En- 
`вычайнымъ Посланникомъ и Полномоч- 
potentiaire de В, М. L'Empereur de; 
: Bcepocciäcraro при Дворз E. И. В. Ало- 
lique, et M. le Comte de Rechberg, 


voyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
Russie près В, M, Г et В, Aposto- 


Ministre des Affaires Etrangères d'Au- 
triche, concernant la réciprocité à étab- 
lir entre les législations des deux Em- 
pires pour la répression des crimes 
commis sur le territoire de l’un des deux 
Etats contre la sûreté de l'autre. 


Déclaration. 


Les articles 66 ct 58 du Code pénal 
Autrichien portent: 

eArt. 66. Wer еше der in dem Art. 
58 bezeichneten Handlungen gegen степ 
deutschen Bundesstaat oder gegen ст 
Obcrhaupt cines dieser Staaten begeht, 
macht sich, insoferne sich darin nicht 
ein schwerer verpôüntes Verbrechen dar- 
stellt, ebenfalls des Verbréchens der 
Stürung der ôffentlichen Ruhe schuldig. 
und ist mit КегКег von einem bis zu 5 
Jahren, bei erschwerenden Umständen 
aber mit schwerem Kerker von 5 bis 
10 Jahren zu bestrafen.» 

«Desselben Verbrechens macht sich 
schuldig und ist auf dieselbe Art zu 
bestrafen, wer еше dieser Handlungen 
wegen einen fremden Staat oder gegen 
dessen Oberhaupt unternimmt, insôferne 
von dessen (resetzen oder durch be- 
sondere  Verträge die Gcegenseitigkeit 
verbürgt, und im Kaiserthume Oestcr- 
reich gesetzlich kund gemacht ist.» 


186 г. 


№ 157, 


1860, 3-го (15-го) октября. Декла- 
рац1я, отъ 9-го декабря 1869 г. o6art- 
ненная 3 (16) октября 1860 между Чрез- 


нымъ Миниотромъ Б. В. Императора 


столическаго Величества, Балабинымт. 
и АвстрЕйскимъ Министромъ Иностран- 
ныхь Дфль Графомъ Рехбергомъ, объ 
установлен1и взаимности между зако- 
нодательствами обфихь Импер. каса- 
тельно наказаня преступненя, учинен- 
ныхъ во владвн1яхъ оной изъ сихъ Дер- 
жавъ противъ безопасности другой. 


Декларацая. 


Статьями 66-ю и 58-ю Австрйскаго 
Уголовнаго Уложеня постановлепо: 

«Ст. 66. Вто учипитъ противъ госу- 
дарства, входящаго въ составъ Герман- 
скаго Союза, или противъ сго Госуда- 
ря, одно изъ дЪйствШ, исчисленныхт, въ 
ст. 58-й, если только оно само по себ не 
составляетъ болЗе тяжкаго преступле- 
шя, тотъ также почитается виновнымъ 
въ нарушен!и общественпаго спокойствия 
и подлежитъ тюремному заключешю OTE 
1 года до 5 лЪтъ, à при обстоятельствахъ, 
увеличивающихъ вину. тяжеому тюрем- 
пому заключеню отъ 5 до 10 1BTR>. 

«Въ томъ же преступлении виновенъ 
и подлежитъ таковому же наказанТю и 
тотъ, кто совершить одно изъ вышеоз- 
наченныхъ дЪйств!и противъ какого ли- 
бо другаго иностраннаго государства 
или Государя его, когда законами этого 
государства или особыми договорами по- 
становлена взаимность по еему предмету 


‚ и существоваше таковой взаимности 06 


пародовано установленнымт порядкомт, 
въ Австрийской Импеми». 


1859 r. 





«Art. 58. Das Verbrechen des Hoch- 
verrathes begeht, мег etwas unternimmt: 


a) wodurch die Person des Kaisers 
an Kôürper, Gesundheit oder Freiheit 
verletst oder geführdet, oder eine Ver- 
hinderung der Ausübung seiner Ве- 
gierungsrechte bewirkt werden soll; oder 


b) was auf eine gewaltsame Verände- 
rung der Regierungsform, oder 

с) auf die Losreissung eines Theïiles 
von dem einheiïtlichen  Staatsverbande 
oder Länder-Umfange des Kaiserthums 
Oesterreich, oder auf Herbeiführung oder 
Vergrüsserung einer Gefahr für den 
Staat von Aussen, oder einer Empürung, 
oder eines Bürgerkrieges im Innern an- 
gelegt wäre ; es geschehe solches Offent- 
Нез oder im Verborgenen, von einzelnen 
Personen oder in Verbindungen durch 
Anspiuoung, Aufforderung, Aneiferung, 
Verleitung durch Wort, Schrift, Druck- 
werke oder bildliche Darstellung, Rath 
oder eigene That, mit oder ohne Er- 
greifung der Waffen, durch mitgethcilte 
zu solchen Zwecken leitende Gehejm- 
nisse oder Anschläge, durch Aufwiege- 
lung. Anwerbung, Ausspähung, Unter- 
stützuvg oder durch was sonst immer 
für eine dabin abzielende Handlung, 
wenn dieselbe auch ohne Его] geblieben 
wäre». 


«Wenn die vorstehend erwähnten 
Handlungen gegen die Existenz, die In- 
tegrität, die Sicherheit oder die Ver. 
fassung des deutschen. Bundes gerichtet 
werden, so sind sie ebenfalls als Hoch- 
verrath zu beurtheïilen und zu bestrafen. » 


EL 


1869 к. 
x 


«Ст. 58. Виновенъ въ государствен- 


° ной изм$н$ тоть, вто предприметъ дВй- 


дик 2 + + mm 


 HOCPeACTBOME BO3MYLHLEHIS , 


: хотя бы оно 


cTBie: 

a) заключающее въ себЪ посягатель- 
ство на жизнь, здране или свободу Им- 
ператора; UAH подвергающее оныя опас- 
ности; или же клонящееся къ тому, 
чтобы воспрепятствовать свободному от- 
правлен1ю его правъ верховной власти; 
или и 

b) ‘клонящееся къ насильственному 
измВнен1ю образа правлен!я; или 

©) имВющее цфлью отторгнуть какую 
либо часть отъ неразд®льнаго государ- 
ственнаго состава или объема Австрий- 
ской Имперши, или причинить, пли уси. 
лить опасность государству извнЪ, или 
произвести внутри государства мятежъ 
или междоусобную войну, безъ различия, 
совершено ли таковое преступное д$яше 
открыто или тайно, отдфльными лицами 
или скопищами, посредствомъ подговора, 


‚ воззван1я, поощрения, завлечен!я сло. 


вомъ, письмомъ, печатными сочинен!я- 
ми или живописными изображенлями, 
поередствомъ COBBTA или собственнаго 
AACTBIA, съ оружемъ или безъ онаго, 
посредствомъ сообщен1я тайнъ или за- 
мысловъ, ведущих къ таковой BAIN, 
подстрекз- 
тельства, вербованя, вывздыватя, вспо- 
моществован1я, или какого либо инаго, 
клонящагося къ этой цфли XBHCTBI, 
даже осталось безъ по- 


| слЪдетвиЯ». 


«Кели вышеупомянутыя ABACTBIA па- 
правлены противъ существован1я цЪло 
сти. безопасности или государственнаго 
устройства Германскаго Союза, то ови 
также должны почитаться за осворбле- 


не Величества и наказываться, KART 


таковыя»›. 


1860 r. 


Considérant que l'application des ar. 
ticles ci-dessus aux crimes commis contre 
un Etat ou un Souverain étranger cest 
soumise à la condition de réciprocité: 
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et que cette condition se trouve rem-_ 
plie par l'article additionnel suivant, 


inséré dans le Code pénal Russe: *) 


«St lun des crimes prévus par les 
art. 
(éd. 1857) du Code pénal était commis, 
soit contre un Etat étranger qui. par 
un traité particulier ou par des lois pro- 
mulguées à cet effet, aura garanti à la 
Russie la réciprocité sous ce rapport, 
soit contre Île Pouvoir suprême du dit 
Etat, les coupables, s'ils n’ont commis 
aucun autre crime, emportant une peine 
plus grave. scront condamnés à la pri- 
vation de tous les droits ct priviléges 
particuliers. soit personnels. soit de leur 
condition, et -à la déportation simple 


275, 276, 277, 283, 284 et 287. 


1800 г. 


Привимая во BBBMAHIC, что прим$- 
пене вытеозначенныхъ статей къ пре- 
ступленямъ, учиненнымъ противъ ино- 
страннаго государства или Государя, 
подчинено условю взаимности; 

и что этому условю удовлетворяетъ 
нижеслВдующая дополнительная статья 
къ Pocciäcxomy Уложеню о наказат- 
яхЪ *): 

«Если одно изъ преступлен!й, озна- 
ченвыхъ въ CT. 275, 276, 277, 283. 


_ 984 и 987 (изд. 1857 г.) Уложеня © 


dans les gouvernements de Tomsk ou de . 


Tobolsk, — ou bien pour les individus 
non exemptés des châtimens corporels, à 
la peine des verges dans le degré établi 
par Гааге. 35 du Code pénal pour la 


4-те ou la 5-me catégorie de cette es- 


pèce de peines et à l'envoi dans les 
compaguies disciplinaires qui relèvent de 
l'autorité civile, pour un terme de deux 
à quatre ans ou d’un à deux ans. Si ]е 
crime а été commis avec des circon- 
stances aggravantes. les coupables seront 
condamnés à la privation de tous les 
droits de leur condition et à la dépor- 


*) Inscré dans le XIV du t-ème supplément 
aux articles 275, 276, 277, 283, 284 et 287 du 
Uode pénal (éd, de 1857) et sub. № 33302 


наказан1яхъ, OYICTE учинено HPOTHBE 
иностраннаго государства, съ которымъ, 
на основании трактатовъ или обнародо- 
ванныхь о томъ узаконевшй, постано- 
влена надлежащая въ семъ отношения 
обоюдная взаимность, или же противъ 
Верховной того государства Власти, ви- 
новные, буде въ сему не присоединяет- 
ся преступлеше, подлежащее другому, 
болёе тяжкому наказаню, приговари- 
BAIOTCA: къ лишению BCBXE особыхъ правъ 
и преимуществъ, какъ лично, такъ и по 
состояню осужденнаго ему присвоен- 
ныхъ, и KB ссылк$ HA житье въ губер- 
ни Томскую и Тобольскую, или же, 
если они пе изъяты отъ наказан т%- 
лесныхъ, къ паказаню розгами въ M- 
ph опред$ленной ст. 35 сего Уложен1я 
для четвертой или пятой степени вака- 
SAHIH сего рода, и къ отдач$ въ испра- 
вительныя а&рестантекля роты граждан- 
скаго вБдомства па время отъ двухъ до 
четырехъ лЪть или отъ одного года до 
двухъ лфтъ. Когда же cie преступлеше 
учинено съ увеличивающими вину 0б- 


*) Помъщена въ 4-мъ нумер® 1V продолженя 
къ статьяиъ 275, 276, 277, 283, 284 м 287 Уло- 
женя о nanasauisx® (изд. 1857 г.) и подъ 


dans le XXXIIT tome dn Recueil complet des | M 33302 въ ‹. ХХХИТ Ilounero Co6panis За- 


luis de l'Empire de Russie, 


1860 r. 


tation dans les localités moins éloignées 
de la Sibérie, pour y être colonisés, et 
pour Jes individus non exemptés des 
châtiments corporels, à la peine du 
fouet par la main du bourreau dans le 
degré établi par l’art. 22 du Code pour 
la deuxième catégorie des peines de 
cette espèce.» 

Le Soussigné. Ministre des Affaires 
Etrangères de SA MAJESTÉ L'EM- 
PEREUR de toutes les Russies. autorisé 
à cet effet par son (iouvernement, а 
signé la présente Déclaration, destinée à 
ètre .échangée coutre une Déclaration 
avalogue par laquelle le Gouvernement 
Impérial et Royal Apostolique s'engage 
à publier par une ordonnance émanée 
du Ministère des Affaires Etrangères, de 
concert avec celui de la Justice, et qui 
sera ivsérée dans le bulletin des lois de 
l'Empire Autrichien: que l’Empire de 


1.55 


Russie est du nombre des Etats qui ont , 


expressément garanti la réciprocité prévue 
par le second alinéa de l’article 66 du 
Code pénal Autrichien du 27 mai 1852, 
et que par conséquent les délits énumérés 
dans le dit àârticle, s’ils sont commis 
contre l’Empire de Russic ou son Sou- 
verain, seront punis selon les dispositions 
de l’art. 66 et de l’art. 58 auquel il se 
réfère. 


Fait à St-Pétersbourg, le 9 décembre 
1859, 


( S.) Gortchacow. 


1860 r. 


CTOATUIECTBAME, то Kb AUHICHIIO BCBXE 
правъ COCTOHHIH и KE C“HAKB въ Сибирь 
на поселевне въ мЪета не самых отда- 
ленных, а буде OU изъяты отъ наказа- 
Hit т$лесныхъ, и къ наказаню плеть- 
ми чрезъ палачей въ MBpB, опред$лен- 
ной ст. 22 сего Уложеня для второй 
степени наказан1я сего рода». 

Нижеподнисавиийея. Министръ Ино- 
странныхъ ДФлъ Его Величества Пмпе- 
ратора Всероссйскаго, уполномоченный 
къ сему своимъ Правительствомъ. под- 
цисалъ настоящую Декларацию, пред- 
назначенную къ размЪну на подобную 
же Декдаращю, которою Императореко- 
Воролевское Анпостолическое Правитель- 
ство обязуется обнародовать предписа- 
шемъ, исходящимъ отъ Миниетерства 
Иностранныхъ дфлъ. по соглашеню съ 
Министерствомъ Юстищи, H напечатан- 
нымъ вь дневник} законовъ Австрийской 
Импер!и: что Росайская Импер!я npu- 
надлежитъ къ числу тЪхъ государствъ, 
которыя положительно обЪщали взаим- 
ство, требуемое вторымъ пунктомъ статьи 
66-й Аветршекаго Уголовнаго Уложеня 
21-го мая 1852 года и что Bcaby- 
‹тые сего преступлен1я, исчисленныя въ 
означенной статьВ, когда будуть учи- 
пены противь Росайской Импери или 
ея Государя, будуть подвергать винов- 
ныхъ наказанию. согласно постановле- 
нямъ статьи 66-й и статьи 58-й, на 
KOTOPYIO первая ссылается. 

Учинено въ С.-ПетербургЪ, декабря 
9-го дня 1859 года | 


(М. Il) Горчаковъ. 


1864 r. 


№ 158, 
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1864, 8 (20) août. Convention con- ! 


cernant la régularisation du cours du 
San et de la Vistule dans les partiés 
de ces riviéres qui forment la frontière 
entre la Russie et l'Autriche. 


Déclaration. 


Le Soussigné, Chancelier de l’Empire 
de Russie, dûment autorisé à cet effet, 
délare par la présente, au nom du 
(touvernement Impérial, que la Conven- 
tion ci-jointe, signée à Cracovie le 8 
(20) août 1864 entre les commissaires 
du Gouvernement Impérial de Russie et 
du Gouvernement Impérial et Royal de 
la monarchie Austro-Hongroise, dans le 
but de régulariser le cours du San et 
de la Vistule dans les parties de сев ri- 
vières. qui forment la frontière entre la 
Russie et l’Autriche, est formellement 
approuvée et acceptée par le Сопуегпе- 
ment de Sa Majesté Impériale, et rece- 
vra, en ce qui Le concerne, pleine et 
entière exécution. 


En foi de quoi le Soussigné a revêtu 
de sa signature et du sceau de ses armes 
la présente déclaration destinée à être 
échangée contre une déclaration sem- 
blable signée par Monsieur le Comte de 
Beust, Chancelier de l’Empire Austro- 
Hongrois, Ministre de la Maison Impé- 
riale et des affaires étrangères. 


Fait à St.-Pétcrshourg, le 24 octobre 
(5 novembre) 1871. 


(L. S.) Gortchacow. 


1564 г. 


№ 158.. 


1864, 8’(20) авгубта. Конвенщя по 
вопросу объ исправлени теченя Оана 


‚и Вислы въ м8стахъ. гдз эти рёки 


— — eq д 


составляютъ границу между Poccien и 
Ascrpien. 


Деклараия. ` 


Нижеподписавшийся, Государственный 
Канцлеръ, иолучивь надлежащее на то 
уполномоч1е, симъ оть имени Импера- 
торскаго Правительства объявляетъ, чт 
приложевная у сего конвенщя, заклю- 
ченная въ Краков 8 (20) августа 
1864 года межлу коммиссарами’ Импе- 
раторскаго Росайскаго Нравительетва 
и Императорско - Кюролевскаго Прави- 
тельства Австро-Венгерской монарх 
по предмету регулиро ван1я течен1я Сана 
ни Вислы въ тфхъ частяхъ сихъ PES, 
которыя образуютъ границу между Рос- 
Ciclo и Аветрею, формально одобрена 
и утверждена Правительствомъ Его Ии- 
ператорскаго Величества‘ и будёть съ 
Его стороны в0 всемъ ея объем и въ 
точности исполняема. 

Въ удостовврене чего нижеподии- 
савпийся подписаль съ приложетемь 
цечати своего герба настоящую декла- 
ращю, имЗющую быть обм$ненной на 
таковую же декларацю, поднисанную 
Государственнымъ Канцлеромъ АвстрИй- 
ско. Венгерской Импери и Миниетромъ 
Императорскаго Двора и ивостранныхъ 
дЪль Графомъ Бейстомт, 

Учинено въ С.-Петербург, 24 октя- 
бря (5 ноября) 1871 года. 


(M. Ц.) Горчаковъ. 


1864 т. 


Cette déclaration a été échangée contre : 
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1864 r. 


Эта декларащя была обмфнена на 


une déclaration analogue du Gouverne- | такую же декларацию Австро-Венгер- 
ment Austro-Hongrois, signée par le ' скаго Правительства, подписанную Гра- 
Comte de Beust à Vienne, le 27 (15) pour Бейстомь въ ВФнЪ 27 (15) мая 


mal 1871. 
VERTRAG 


1871 года. 
KOHBEHUIA 


wegen Regulirung des Weichselstromes und ' Касательно peeyauposania рюКъ Вислы и 


des Sanflusses in den Grenzstrecken 
zwischen dem Казетйите  Oesterreich 
und dem Kônigreiche Polen. 

In. Folge des zwischen der kaiserlich- 
russischen und kaiserlich-üsterreichischen 
Regierung im diplomatischen Wege erziel- 
teu Einverständnisses wurde im Zwecke 
der Regulirung des Weichselstromes und 
des Sanflusses eine internationale Kom- 
mission eingesetzt, und zwar: 

.von Seite der kaiserlich russischen 
Regierung in Folge Beschlusses des Ad- 
ministrationsrathes des Kôünigreichs Po- 
len vom 20 August (1 September) 1863, 
Z. 24237, der Inspektor und Mitglied 
der Communications-Verwaltung im Kô- 
nigreiche Polen Wilhelm von Kolberg 
und der Sectionschef der technischen 
Abtheilung derselben Communications- 


Сана на npocmpancmBh, составляющелъ 


| границу между Австрискою Ипперею 


a ——— 2 —————— ne me © — 


Verwaltung Wladislaw von Wierzbowski; : 
von Seite der kaiserlich-üsterreichi- | 
schen . Regierung im Grunde Decrets | 


des kaiserlich - üsterreichischen Stats- 
ministeriums vom 23 Jänner 1864, Z. 
25.279, der Каз. kônigliche Staatt- 
helterei-Rath Adolf Eckhardt und der 
kais. Кош. Ministerial-Bau-Inspektor 
Gustav Wex. 

Die obgenannten Commissäre haben, 
in Gemässheit der ihnen von ihren bei- 
derseitigen hohen Regierungen ertheilten 
Instructionen in Ausführung des Eingang- 
erwähnten Zweckes nachstehende Ver- 
tragsbestimmungen festsesetzt: 


7 


= „и... 


и Царствомь ГПольскилъ. 


Въ cabicrBie соглашен1я, состоявша- 
гося дипломатическимъ путемъ между 
Императорско-Росойскимъ и Munepa- 
торско- АвстрИйскимъ Правительствами, 
была учреждена международная коммис- 
ая для регулирован1я рзкъ Вислы и 
Сана, à именно: 

со стороны Императорско Россйскаго 
Правительства, опредВлешемъ Совзта 
Управленя Царетва Цольскаго отъ 
20 августа (1 сентября ) 1863 г. № 24.237, 
были назначены Инспекторъ и членъ 
Управленя Путей Сообщеня Царства 
Польскаго, Вильгельмъ Кольбергъ и сто- 
лоначальникъ Техническаго ОтдЗленя 
того же Управлен1я Владиславъ Верж- 
бовскй; 

а со стороны Императорско-Австрий- 
сваго Правительства, декретомъ Имне- 
раторско-Австрайскаго Государственнаго 
Министерства отъ 23 января 1864, 
№ 25.279. СовЪтникъ НамЗстничества 
Адольфъ Экгардтъь и Императорско-Ко- 
ролевскй Министер!яльный Инспекторъ 
по строительной части Густавъ Вексъ. 

Вышепоименованные коммиссары, со- 
глаено даннымъ имъ обоюдными Пра- 
вительствами инструкщямъ, постано- 
вили для достиженя вышеуказанной 
цзли сл$дующя договорныя статьи: 
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$ 1. 


Die beiden hohen Regivrungen von 
Russland und Oesterreich verpflichten sich 
hiermit gegenseitig, die als nothwendig 
erkannte. den beiderseitigen Uferstaaten 
wesentliche Vortheile in Aussicht stel- 
lende allgemeine Regulirung und Schiff- 
barmachung des Weichselstromes in den 
Grenzstrecken von Niepolomice bis Za- 
wichost und des Sanflusses in der Grenz- 
strecke von Korylowka bis Kopki nach 
dem gegenwärtig vereinbarten einheitli- 
chen Regulirungs- und Operations-Plane, 
während eines Zeitraums von 20 Jabren 
in Ausführung bringen zu lassen. 

Sollte es eine der beiden hohen Re- 
gierungen für angemessen befinden, die- 
sen Termin abzukürzen, so werden die 
beiden hohen Regierungen in dieser Ве- 
ziehung sich in das gegenseitige Einver- 
nehmen setzen. 


$ 2. 


Mit der beabsichtigten Regulirung 
soll der Zustand der Weichsel- und des 
Sanflusses in den vorerwähnten Grenz- 
strecken, der Art verbessert werden, 
dass auch bei kleineren Wasserständen 
von ein Fuss unter № des Krakauer 
(Podgorzer) Pegels, welche gegenwärtig 
einem Wasserstande von vier Fuss ober 
Null am Zawichoster Pegel entsprechen, 
die fur die Schifffahrt nothwendige Was- 
sertiefe in der Stromrinne von мешо- 
stens drei Fuss ôsterreichisches oder 
russisches Maass, erzielt und zugleich die 
bisherigen bedeutenden Verheerungen der 
beiderseitigenUfergebiete durch die zu ho- 
ben Hochwässeranschwellungen und hüu- 
figen Eisverstopfungen môglichst besei- 
tigt oder doch vermindert werden. 
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8 1. 


Правительства Pocciäcxoe и Ascrpiä- 
ское взаимно обязываются привести въ 
исполнен!е, въ течене 20-ти лЗтъ, при- 
знанное необходимымъ и сопряженное 
съ существенною пользою для обоюд- 
ныхЪъ прибрежныхъ влади общее ре- 
гулирован1е и приспособлене къ судо- 
ходству DE Вислы на пространств® 
отъь Неполомиць до Завихоста и pbxu 
Сана на протяжении оть Корыловки до 
Вопекъ, по совокупному плану испра- 
вительныхъ работъ, HHHB для помяву- 
той цзли принимаемому. 


Если одно изъ договаривающихся Пра- 
вительствъ въ послдетви признаетъ 
удобнымъ сократить означенный сровъ, 
то оба Правительства войдутъ въ 0со- 
бое по сему предмету соглашене. 


8 2. 


Предполагаемое регулироване имфетъ 
цфлью такое исправлене рЪфкъ Вислы 
и Сана ва указанномъ выше протяже- 
ни, чтобы даже при низкой водЪ на 
одинъ футъ ниже нуля по Вравовскому 
(Подгорсвому) водом$ру. что въ HACTOS- 
щее время COOTBBTCTBYETE высот воды 
на четыре фута выше вуля по Завихост- 
скому водом$ру, русло DBRH представ- 
ляло потребную для судоходства гду- 
бину не менЪфе трехъ футовъ австрий- 
ской или русской м$ры. а также чтобы 
были по возможности отвращены или 
хотя уменьшены TB значительных опу- 
стошеня, которыя досел$ причинались 
обоюдвымъ прибрежнымъ BIAABHISME 
чрезм$рнымъ разлитемъ въ водополье 
и частыми заторами льда. 
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$ 3. 


Die beabsichtigte Regulirung der Weich- 
sel und des San-Flusses soll nach den von 
den beiderseitigen technischen Commissä- 
ren vereinbarten in den bezüglichen Situa- 
tionsplänen mit blauen Linien eingezeich- 
neten Normaltracen und mit den für die 
einzelnen Stromstrecken ermittelten Nor- 
malbreiten durchgeführt werden, mit dem 
Vorbehalte dass bei wesentlichen Ver- 
änderungen des gegenwärtigen Strom- 
laufes und nach Maassgabe der Wahr- 
nehmungen beim Fortschritte der Cor- 
rectionsarbeiten und Шгег Wirkungen, 
sowohl die Richtungen dieser Normal- 
tracen, als auch 
(Normalbreiten) in einzelnen Stromstre- 
cken auf Grundlage specieller Verein- 
barung der beiderseitigen technischen 
Organe entsprechend verändert werden 
künnen. 


$ 4. 


Die vorangedeutete Weichsel- und San- 
Fluss-Regulirung soll im Allgemeinen, 
mittelst der nachstehenden Corrections- 
arbeiten erzielt werden: 

1) Bepflanzung aller Sandbänke und 
tberbreiter Stromstrecken welche ausser- 
halb der eingezeichneten Normaltrace 
liegen, nebst der gleichzeitigen  voll- 
ständigen Ausrottung aller jener Wei- 
denptflanzungen. Gestrüppe oder Anflüge, 
welche innerhalb der vereinbarten Nor- 
malbreite fallen, so wie auch die Ab- 
Stockung jener, welche von den con- 
wexen Ufern, näüher als 50 Klafter 
an der Regulirungstrace liegen, mithin 


auf das gegenüberliegende Ufer nach- : 


theilig einwirken oder den Abzug der 
Hochwässer und Eisgänge hemmen. 
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Предполагаемое регулироваше pee 
Вислы и Сана должно быть произве- 
дено по нормальной JEPTB, условленной 
между обоюдными техническими ком- 
миссарами и означенной на ситуац!он- 
HHXB планахъ синею краскою, и BE 
нормальной ширинз, признанной нуж- 
ною для различныхъ частей р№ки, CE 


‚ TBME, что въ случаЪ могущихъ послЪ- 


Шге Entfernungen : 


довать существенныхъь H3MBHEHIÂ ны- 
нфшней рЪчной струи, и сообразно съ 
TBMB, что будеть усматриваться при 
производств исправительныхъ работъ 
и наблюденя ихъ дЪфйств1я, кавъ на- 
правлеше помянутыхъ нормальныхъ ли- 


| Hid, тавъ и разстояе между оными 





(нормальная ширина) могутъ быть 43MB- 
наемы по MBDB надобности въ разныхъ 
частяхъ протяженя рЪки, особымъ со- 
глашен1емъ обоюдныхъ властей по тех- 
нической части. 


6 4. 


Вышепомянутое регулироване р%къ 
Вислы и Сана вообще предполагается 
произвести посредствомъ сл$дующихъ 
исправительныхъ работъ: 

1) Обсадки растемями всЪхъ отме- 
лей и слишкомъ широкихъ частей русла. 
расположенныхъ BHB проектированныхъ 
вормальныхъ лин!й, и одновременно съ 
тфмъ совершенное выкорчеше BCBXE 
ивняковъ и зарослей, которые нахо- 
дятся внутри проектированной нормаль- 
ной ширины, à также тЪхъ, которые, 
находясь на выдающихся берегахъ, под- 
ходятъ ближе чфмъ на 50 сажень къ 
нормальной лини, и тёмъ производятъ 
вредное вмяне на противуположный 
берегь или препятствують стоку высо- 


| ВИХЪ ВОДЪ И проходу ЛЬД&. 


47* 


1864 r. 


2) Versicherung der ausserhalb der 
Normaltrace liegenden im starken Ab- 
bruche befindlichen Uferstrecken mit ent- 
sprechenden Schutzbauten. 

3) Beschränkung tüberbreiter Strom- 
strecken und Concentrirung des Stromes 
bis auf die vereinbarte Normalbreite 
nebst der Absperrung aller schädlichen 
Seitenarme. 

Die Wahl des Bausystems. der Ufer- 
versicherungen, Concentrirungs- und Ab- 
sperrungs-Werke, bleibt den beiden ho- 
hen Regierungen für Шге Uferstrecken 
überlassen. Bezüglich der Art und Weise 
der Ausführung aller Correctionsbauten, 
wie auch Шгег Dimensionen sollen alle 
jene Bestimmungen, welche in dem, dem 
Conferenz-Protokolle beiliegenden tech- 
nischen Gutachten $ 32 vereinbart wor- 
den sind, in der Folge beiderseits genau 
eingehalten werden. 


4) Ausfüuhrung der zur Geradeleitung 
des Weichselstromes gegenwärtig als 
nothwendig erkannten Durchstiche bei 
Wola Batorska. an der Raba-Einmün- 
dung und bei Wola Przemykowska, so 
wie auch jener, welche nach Maassgabe 
der Wahrnehmungen beim Fortschritte 
der Regulirungsarbeiten und ihrer Wir- 
kungen, in der Folge sich noch als пб ие 
herausstellen und von den beiden hohen 
Regierungen nach gemeinsamen Ъе- 
sonderen Einverständnissen genchmiget 
werden. 

5) Durchgrabung der innerhalb der 
Normaltrace gelegenen Inseln und Sand- 
bänke, auf Grund der seiner Zeit gemein- 
sam хи vereinbarenden hydrotechnischen 
Detail-Projecte. 
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2) УкрЪплен1я посредетвомъ надле- 
жащихъ охранительныхъ сооружен ча- 
стей берега, находящихся BH нормаль- 
HHXB JUHIX и сильно подмываемыхъ. 

3) Съужен1я слишкомъ широкихъ ча- 
стей русла и сосредоточетя струи въ 
нормальной ширинВ, съ загражденемъ 
всфхъ вредно дЪйствующихь боковыхь 
протоковъ. 

Выборъ системы работъ для устрой- 
ства и укр$иленя береговъ, съужешя 
русла и заграждев1я протоковъ предо- 
ставляется на YCMOTPHHIE каждаго изъ 
договаривающихся Правительствъ на 
пространствВ береговыхъ влад она- 
го. Относительно же способа и порядка 
исполнен!я, à равно и размЗра испра- 
вительныхъ PAOOTE въ послФдетви 068- 
ими сторонами должны быть въ точно- 
сти соблюдаемы BCB положешя, усло- 
вленныя и изложенныя въ $ 32 прило- 
женнаго къ протоколу конференции мнф- 
н1я техниковъ. 

4) Прокоповъ подъ Волею Баторскою, 
при устьЗ Рабы, и подъ Волею Прже- 
мыковскою, которые HHHB уже призна- 
ны необходимыми для выпрямлешя русла 
р$ки Вислы, а равно и другихъ про- 
коповъ, как1е еще въ послЗдетыи изъ 
наблюденй при дальнфйшемъ преиз- 
водствз работь и надъ дЗйстнями оныхъ 
окажутся нужными, и будуть разр ше- 
ны 0собыми взаимными соглашенями 
обоихъ Правительствъ. 


5) Прокопанз лежащихъ между нор- 
мальными литями острововъ и мелей, 
согласно детальнымъ гидротехническимъ 
проектамъ, которые въ свое время бу- 
AYT 4 | ea ‹ 
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6) Herstellung der Bedämmungen (Be- 
deichungen), insoferne solche zum Schutze 
der niedrig gelegenen Ländereien gegen 
Üeberschwemmungen durch die Hoch- 
wässer und Éisverstopfungen von den 
Grundeigenthümern ausgeführt werden. 
Damit jedoch diese Bedämmungen den 
regelmässigen Abfluss der Hochwässer 
und Eisgänge nicht hemmen und auf 
das gegenüberliegende Ufer keinen nach- 
theiligen Einfluss austüben, sollen die- 
selben nach müglichst regelmässigen dem 
Stromlaufe angepassten Tracen, ohne 
vorspringende ÉEcken angelegt werden 
und die Entfernungen zwischen den bei- 
derseitigen Dämmen dürfen nicht klei- 
ner sein, als im technisschen Gutachten 
г die einzclnen Stromstrecken ermit- 
telt worden ist, oder bei einer nachfol- 
genden Zusammentretung bestimmt wer- 
den wird. Die in den früheren Jahren 
von den Gemeinden, Grundherrschaften 
oder sonstigen Intcressenten auf den 
beiden Uferseiten hergestellten Bedeichun- 
gen sollen in jenen Abtheilungen, wo 
solche entweder nach unzweckmässigen 
Tracen, oder nicht in genügender Ent- 
fernung von einander angelegt worden 
sind, an der oberen Weichsel bis zur 
Dunajec-Einmtüindung nach den von den 
Commissären vcreinbarten, in den Situa- 
tionsplänen mit grüner Farbe eingezeich- 
пееп Tracen, und in der unteren Strom- 
abtheïlung nach den von den Strecken- 
Ingenieuren zur (Crenehmigung vorzule- 
genden Anträgen, im Verlaufe der näch- 
sten 10 Jahre umgelegt werden. 


Е 
м. 3 7: 


-Уй Jede:der bèiden hohen Regierungen 
+. die: wendigen Regulirungsbau- 
.  eigenen Ufer auf eigene 
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6) Засыпки плотинъ, если таковых 
будуть устроены береговыми владЖль- 
цами для огражден!я низменныхь мЪетъ 
отъ разлива высокихъ водъ и OTE льдя- 
ныхъ заторовъ. Дабы однако эти пло- 
тины не препятствовали правильному 
стоку высокихъ водъ и ходу льдовъ и 
не имЗли вреднаго вл1ян1я на противо- 
положный берегъ, оныя имФютъ быть 
устраиваемы по возможно правильнымъ 
линямъ,  соотвзтетвующимъ  рЪчной 
струф, и безъ выдающихся угловъ; раз- 
стоян1е же между противулежащими 
плотинами должно быть пе MeHBe того, 
какое опредФлепо въ мн$н!и техниковъ 
для разныхъ частей рЪки или какое бу- 
детъ впредь опредфлено въ какомт, либо 
послЗдующемъ съЪздЪ. Плотины, устро- 
енныя въ прежнее время по обоимъ бе- 
регамъ общинами, землевладЪльцами или 
другими причастными лицами тамт, гдз 
они устроены по несоотв тетвующимт 
линямъ или BB слишкомтъ близкомъ 
другъ отъ друга разстояни, должны 
быть въ TeueHin 10 лЗть перестроены 
на верхнемъ протяженйи Вислы до впа- 
дея Дунайца по лин1ямъ, указаннымъ 
коммиссарами и означеннымъ на CH- 
туацонныхъ планахъ зеленою краскою, 
A на нижней части P'BKH по чертежамъ, 
которые имфютъ быть представлены отъ 
дистанцюнныхь инженеровъ на подле- 
жащее утверждене. 


$5. 


Каждое изъ договаривающихея Пра- 
вительствь имзетъ произвести необхо- 
димыя работы по регулированию на при- 


> 
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Kosten ausführen, oder durch Шге Un- 
terthanen herstellen lassen, nur mit Aus- 
nahme der Durchstiche, deren Ausfüh- 
rungskosten, nach dem in jedem speciel- 
len Falle getroffenen beiderseitigen Ueber- 
eimkommen, zu bestreiten sein werden. 
Für die vorerwähnten Durchstiche wird 
die Vertheilung der Ausführungskosten 
nachstehend bestimmt: 


a) Bei Wola Batorska soll der Weich- 
seldurchstich auf der rechten Galizischen 
Seite auf Kosten der kais. üster. Regie- 
rung, dagegen der zweite Durchstich 
auf der linken Üferseite auf Kosten der 
küniglich-polnischen Regierung herge- 
stellt werden. 

b) Dic Ausführungskosten des Dop- 
peldurchstiches an der Weichsel bei der 
Ausmündung des Raba-Flusses sollen 
von den beiden hohen Regierungen zu 
gleichen Theïlen getragen, dagegen die 
Correctionsarbeiten an der besagten feh- 
lerhaften Raba-Ausmündung von der 


kais. ôster. Regierung allein bewerkstel- 


ligt werden. 
c) Bei der Ausführung des Doppel- 
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надлежащемъ ему берегу на собствен- 
ный свой счеть или чрезъ своихъ под- 
данныхъ, за исключенлемъ только про- 
коповъ, ва производство которыхъ рас- 
ходы будутъ раздфлены по обоюдному 
соглашен1ю, имЗющему посл$довать о0со- 
бо на каждый отдльный случай. Рас- 
ходы по устройству указанныхъ выше. 
прокоповъ, распредФляются  слФдую- 
щимъ образомъ: 

a) Подъ Волею Баторскою прокопъ 
Вислы на правой, Галицской сторовз, 
иметь быть сдЪланъ на счеть Импе- 
ратореко- Австрйскаго Правительства, 
другой же прокопъ, на лёвомъ берегу, 
на счеть Царства Польскаго. 


6) Расходы на двойной прокопъ Bu- 
слы при yCTLB р$ки Рабы отвосятся на 
оба Правительства по поламъ; исправия- 


‚ тельныя же работы при помянутомъ 


пеправильномъ устьЪ p'hEn Рабы будуть 
исполнены однимъ Императорско-Ав- 
стрйскимъ Правительствомъ. 


в) Изъ общей суммы расходовъ Ha 


durchstiches an der Weichsel bei Wola | двойной прокопъ Вислы подъ Волею 


Przemykowska, wird die kais. üster.— 
zwei Drittel,—und die Кош]. polnische 
Regierung ein Drittel der Gesammtbau- 
kosten beitragen. Die Kosten, bei den als 
nothwendig sich zeigenden Durchgrabun- 
gen der innerhalb der ermittelten Nor- 
malbreiten gelegenen Inseln und Sand- 
bänke, sollen von den beiden hohen Re- 


gierungen zu gleichen Theilen getragen | 


werden. 


8 6. 


Паш! die besprochenen Regulirungs- 
arbeiten an den beiderseitigen Ufern, in 


Пржемыковсвою Императорско-Австрй- 
ское Правительство принимаетъ на свой 
счетъ двЪ трети, а Правительство Цар- 
ства Польскаго одну треть. Расходы на 
nporonanie, буде окажется нужнымъ, 
острововъ и песчаныхъ отмелей, лежа- 
щихъ внутри опред$ленной нормальной 
ширины, будутъ понесены обоими Пра- 
вительствами поравну. 


$6. 
Для того, чтобы выш 
гулял. 


чнныя ре — 


хъ береы— 
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soweit es thunlich ist, gleichzeitig in 
vollständiger Uebereinstimmung, einan- 
der unterstützend, also mit dem sicher- 
sten Erfolge und dem geringsten Kos- 
tenaufwande in Ausführung gebracht 
werden, wird von den beiden hohen Re- 
gerungen hiefür das nachstehende Ver- 
fahren vorgezeichnet: 

a) Die von den beiden hohen Regie- 
rungen Меха delegirten Behôrden wer- 
den in jedem Frühjahre nach vorherge- 
gangener Festsetzung des Commissions- 
termins unter Zuziehung der mit der 
Weichselregulirung betrauten beidersei- 
tigen Ingenieure und der Stromanreiner, 
den Stromlauf in ihren Bezirken begehen 
an den beiden Ufern, die in diesen 
Strecken in diesem Jahre nothwendigen 
Correctionsbauten einander vorweisen. 
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die Zustimmung zur Ausführung dersel- : 
ben von den Abgeordneten der gegen- 
überliegenden Behürde einholen. sich : 
über Modalitäten der Bauausführung 


verständigen. bei dieser Gelegenheit auch 
die im vorigen Jahre erbauten Wasser- 
verke untersuchen und constatiren. 6b 
solche den getroffenen Vereinbarungen 
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гахъ производились по возможности 
одновременно и согласно, взанмно себя 
поддерживая, A слфдовательно съ пол- 
нфишимъ успзхомъ и наименьшими 
расходами, оба Правительства устано- 
BASIOTE нижеслфдуюций порядокъ испол- 
неня оныхъ: 


а) Установленныя для сего обоюдны- 
ми Правительствами власти будутъ еже- 
rOAHO весною, по предварительномъ на- 
значени срока для съфзда Koumuccin, 
BMBCTB съ обоюдными назначенными 
для регулирован!1а Вислы инженерами 
и съ прибрежными владфльцами обхо- 
дить въ своихъ участкахъ рБку по 060- 
имъ берегамъ, взаимно указывать на 
необходимыя въ текущемъ году по озна- 
ченнымъ участкахъ исправительныя ра- 
боты, испрашивать на производство 
оныхъ согласе лицъ, отряженныхъ отъ 
властей противоположнаго берега, со- 
глашаться между собою относительно 
способа выполнен!я работъ; осматривать 
при этомъ случаЪ водяныя сооружения, 
произведенныя въ предшествовавшемъ 
году, для того, чтобы удостовфриться, 


gemäss hergestellt worden sind. endlich | что оныя исполнены согласно постано- 


die über Фе obige Verhandlang in du- 
ро aufgenommenen Protokolle den bei- 
derseitigen vorgesetzten Behôrden zur 
Einsichtsnahme und (renehmigung vor- 
legen. 

b) Wean die beïderseitigen Delegirten 
sich bezüglich der auszuführenden Bau- 
ten nicht eïnigen oder wenn deren vor- 
gesetzte Behôürden die im Protakolle be- 
antragten Arbeiten nicht genehmigen 
sollten, зо werden in diesen Fällen die 
beiderseitigen hôheren Behürden das Ein- 
vernehmen pflegen. 


ваеннымъ усломямъ и, составивъ 060 
BCBXE сихь дёйстняхъ протоколы вт 
двухь экземпларахъ. представаять та- 
ковые на разсемотрЪ те 4 утверждете по- 


‚ длежащихъ съ каждой стороны властей. 


6) Богда назначенные съ обфихъ сто- 
ронъ коммиссары He могутъ согласяться 
между собою относительно сл8дующихь 
въ исполнен1ю работъ, или на предда- 
гаемыя въ протоколахъ работы не по- 
сл$дуетъ pasphmenie ихъ Начальствъ, 
въ такомъ слузаБ имфють обоюдныя 
выспля власти входить въ соглашете 
между собою. 
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с) Um die systematische Durchfüh- 
rung der beabsichtigten Stromregulirung 
zu überwachen und die Reihenfolge der 
herzustellenden Arbeiten nach Maass- 
gabe der wahrgenommenen Wirkungen 
der in den Vorjahren ausgeführten Cor- 
rectionsbauten näher zu bestimmen, wird 
der fur die Vollendung der Weichsel- 
und San-Fluss-Regulirung bestimmte 20 
jährige Zeitraum in 5 jährige Perioden 
eingetheilt, und am Schlusse einer jeden 
solchen Periode sollen von den beiden 
Ufcrstaaten gleichzeitig hôhere Baube- 
amten entsendet werden, welche sich ge- 
meinsam von dem Zustande des Stromes 
und der ausgeführten Bauwerke, dann von 
den Wirkungen der Letzteren zu über- 
zeugen und hiernach die allgemeinen 
Anordnungen für die Art und Reïhen- 
folge der Arbeiten in der nächsten Pe- 
riode gleich an Ort und Stelle zu tref- 
fen oder die bezüglichen Anträge den 


vorgesetzten Bchürden zu erstatten ha- : 


ben werden. 
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4) Wenn еше der beiden hohen Ве-. 


gierungen bei der Ausführung eines Re- 


gulirungsbaues (insbesondere der Durch- 


stiche) die Herstellung eines 
stützungsbaues an dem gegenüberliegen- 
den fremden Ufer benôthigen sollte, 50 
wird die andere Regierung hiezu ihre 
Bevwilligung geben, vorausgesetzt, dass 
hiedurch weder Шг selbst, noch ihren 
Unterthanen ein Nachtheil erwächst. 


e) Die beiden hohen Regierungen 
wollen auch noch die nôthigen Verfi: 
gungen treffen, damit zur Fôrderung 
und Erleichterung der Ausführung aller 
Regulirungsarbeiten an der Weichsel 
den damit betrauten Organen, Bauunter- 


Unter- | 


о ———— — 


1864 r. 


в) Для HaOxoenia за систематиче- 
скимъ выполненемъ предполагаемаго 
исправлен!я р$къ, и для ближайшаго 
опред$лен1я очереди предстоящихъ ра 
ботъ на основами усмотрВннаго XË- 
стыя работь, произведенныхъ въ пред- 
шествовавшихъ годахъ, условленный для 
окончашя регулирован1я р®къ Вислы и 
Сана двадцатилЪте!й срокъ раздВляется 
на пятил$тн!е пер1оды и въ EOHIB каж: 
даго изъ сихъ послВднихъ оба Прави- 
тельства’ имЗютъ одновременно EOMAH- 
дировать высшихъ должностныхь лицъ 
по технической части, дабы COBOEYIHO 
осмотрзть состояше р%ки и произве- 
денныхъ работъ, и удостовфриться въ 
MBHCTBIA сихъ работъ; и за тфмъ на 
MBCTB CIBIATE общля распоряженя на 
слЗдующй перюодъ касательно рода и 
послЗдовательнаго порядка будущихъ 
работъ, или же сдЗлать надлежащя 
представленя высшимъ Начальствамъ. 


г) Если одно изъ обоихъ договари- 
вающихся Правительствъ при производ- 
CTBB исправительныхъ работъ (въ осо. 
бенности прокоповъ) признаеть нуж- 
нымъ устройство какого либо вспо- 
могательнаго сооруженая на противо- 
положномъ, чужомъ, берегу, то другое 
Правительство должно изъявить на то 
согласе. если только не причиняется 
чрезъ то ущерба ему самому или его 
подданнымъ. 

д) Оба договариваюнияся Правитель- 
ства должны также сдЪлать надлежа- 
щее распоряжете, дабы BE видахъ 
усп$шнЪфйшаго и легчайшаго выпохие- 
dia работъ по исправлению Вислы. 
цамъ, на Коихъ оныя в08' № 


nehmern und Arbcitern jede nur thun- : радчикамъ и рабочимъ 
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liche -Erleichterung im (Grenzverkehre влены BCB возможныя облегченя въ по- 


zu theil werde. 


pe 


S 7. 

Bezuglich der Ausgleichung der be- 

reits schwebenden, und der in der Folge 

ueu erwachsenden Grenz - Regulirungs- 

fragen, werden die nachstehenden Ver- 
einbarungen getroffen : 


Der bei der letzten gemeinschaît- 


lichen Grenzbestimmung im J. 1818,21 
am Weichselstrom vorgefundene und 
mittelst der gesetzten (rrenzsäulen und 
der Grenzbeschreibung fixirte Stand wird 
in soweit als Normalstand festsehalten, 
als solcher durch die nachgefolgten 


Grenzberichtigungen nicht geändert wor- : 


den 156 und durch die gegenwärtigen 
Stipulationen nicht modificirt wird. Bei 
dem gegenwärtigen Zustande des Weich- 
selstromes, wird in allen jenen Streckeu. 
wo keine Grenzstreitigkeiten in Ver- 
handlungen sind, der vorgefundene Thal- 
weg, als die dermalige factische Landes- 
grenze, zwischen den beiden hohen Staaten 
anerkannt. 

Ез sollen ferner alle jene (Grund- 
parzellen, welche bei der Ausführung 
der Durchstiche vom rechten auf das 
linke, oder vom linken auf das rechte 
Stromufer zu liegen kommen, von der 
betreffenden Regierung oder Шгеп an- 
grenzenden Ünterthanen um den vollen 
Schätzungswerth eingelüst werden. Die 
Hôbe dieser Ablüsungssumme, fails solche 


граничныхъ свошеняхъ. 


$7. 

Относительно разрфшен!я погравич- 
выхъ споровъ, какъ пын$ уже суще- 
ствующихъ, такъ и могущихь впредь 
возникнуть, установляются слБдующя 
основан1я: 

Найденное при посл$днемъ совокуп- 
HOME опредЗлен!и границы, произведен- 
номъ въ 1818—21 годахъ, положене 
границы по pbkb ВислБ тогда же 
утвержденное установкою пограничныхъ 
столбовъ и описью границы, признается 
за нормальное положенле, поколику оно 
ве измфнено позднфйшими повфрками 
границъ или не измВняется настоящею 
конвенцею. При настоящемъ течени 
phkn Вислы во RCBxE TBxE м%стахъ, 
по которымъ не существуетъ HHHB спо- 
ровъ о границ, существующий нынЪ 
тальвегь или русло рЪки признается 
дЪиствительною государственною грани- 


цею между владЪн1ями обоихъ догова- 
’ривающихея Правительствъ. 


За BCB земельные участки, которые 
ири производств$ прокоповъ отойдутъь 
отъ праваго берега р$ки къ л$вому— 
или оть л$ваго берега къ правому, под- 


‚ лежащимъ Правительствомъ или погра- 


nicht auf dem Wege eins gütlichen Уег-, 


gleiches erfolgt, wird nach den Grund- 
sätzen des Verfahrens und der (esetze 


вичными подданными онаго имфетъ быть 
произведено вознагражден1е по полной 
оцзночной цён$ оныхъ. Въ случаяхъ, 
когда размЗръ вознагражденя окажется 
невозможнымъ опредЗлить путемъ ми- 
ролюбиваго соглашетя, оный имфетъ 
опред$ляться по правиламъ и законамъ 


jenes Landes, von dessen Territorium | той Державы, изъ владЪн!а которой Th 
‘земли OTXOAATT. 


diese Grundstücke abfallen, ausgemittelt 
werden. 
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$ 8. 

Die beiden hohen Regierungen ver- 
pflichten sich dafür zu sorgen, dass nach 
der Bestimmung im Art. V Absatz 6 
der zwischen Oesterreich und Russland 
im Jahre 1818 abgeschlossenen Conven- 
tion für die zur Erleichterung und He- 
bung der Schifffahrt auf der Weichselunbe- 
dingt nothwendigen Hufschläge (Treppel- 
wege) längst den beiderseitigen Ufern 
ein 15 polnische Ellen oder 28 russische 
Fuss breiter Grundstreifen reservirt und 
dieser in den Wäldern, Auen und Wei- 
denpflanzungen, in einer Breite von sechs 
Fuss, von Büumen, Stôcken und Ge- 
sträuchen jederzeit freigehalten werde. 
Die Benützung dieser Hufschläge zum 
Ziehen der Schiffe stromaufwärts durch 
Menschen oder Thiere soll den beider- 
seitigen Unterthanen auf den beiden Ufern 
jederzeit ohne Anstand gestattet sein, 
und dieselben sollen hiefür саг keine 
Zahlungen zu leisten haben, noch son- 
stigen Behelligungen durch die Grenz- 
wächter ausgesetzt sein. 


8 9. 


Die kais. ôsterr. Regierung wird die 
Verfügung treffen, dass bis zur Durch- 
führung der Weichsel- und Sanfluss- 
Regulirung, jährlich nach dem Abgange 
grüsserer Hochwässer, durch Шге be- 
stellten Stromaufseher die Richtungen 
des besten Fahrwassers für die Schiffe 
mit Stôcken bezeichnet. so wie auch die 
Untiefen und sonstigen Schifffahrtshin- 
dernisse kenntlich gemacht werden. 


6 10. 


Die beiden Regierungen werden die 
Einleitung treffen, dass die an der 
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$ 8. 

(ба договаривающтяся Правительства 
обязуются заботиться о томъ, чтобы. 
согласно ст. У пунк 6 завлюченной 
въ 1818 г. между Австрею и Pocciem 
конвенщи для бичевника, необходимо 
нужнаго въ видахъ облегченя и под- 
держан1я судоходства по ВислВ, быза 
вдоль обоихъ береговъ оставлена полоса 
земли шириною въ 15 польскихъ локтей 
или 28 русскихъ футовъ, и чтобы въ 
лЪсахъ, на лугахъ и BE м%стахъ, заса- 
женныхъ ивнякомъ, она содержалась по- 
стоянно на пространств шести футовъ 
чистою оть деревьевъ, пней и кустовъ. 
Подданнымъ обфихъ договариваю щихся 
Державъ будетъ во всякое время пре- 
доставлено безпрепятственно пользовать- 
ся этимъ бичевникомъ на обоихъ бере- 
гахъ, для тяги судовъ вверхъ по р8кВ 
людьми или животными, и за таковое 
пользоваве не будеть съ нихъ взи- 
маться никакой платы, и не будетъ имъ 
поставляться никакихъ затрудненй CO 
стороны чиновъ пограничной стражи. 


8 9. 


Императорско - Австрийское Прави- 
тельство сдфлаеть распоряжене, дабы 
впредь до окончан1я регулированя р3Зкъ 
Вислы и Сана установленными отъ него 
р$®ёчными надзирателями ежегодно по 
спад высокихъ BOXE, были, посредствомъ 
раставленныхь вфхъ, указываемы на- 
правлене лучшаго для судовъ фарва- 
тера, а тавже отмели и иныя препат- 
стия судоходству. 


$ 10. 


Оба договаривающияся Правательства 
примутъь мфры, дабы поставленные на 
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Weischel und an dem San-Flusse auf | обоихъ берегахь по р$Ъкамъ ВислЪ и 


den beiden Uferseiten gesetzten Grenz- 
säulen, in die beiderseitigen hydrotech- 


nischen Situationspläne genau  einge- : 


tragen und die in der Folge allenfalls 
nothwendig werdenden Versetzungen der- 
selben, nur mit Zuziehung der betref- 
fenden Navigationsingenieure bewerk- 
stelligt und die neuen Standpunkte der 
Grenzsäulen in den gedachten Plänen 
corrigirt werden. 


8 11. 


Alle Bestimmungen, welche in früheren 
` Jahren bezüglich der an der Weichsel 
and am Sanflusse auszuführenden W asser- 
bauten, bei den zwischen den beider- 
seitigen Localbehôürden abgehaltenen Con- 
ferenzen vereinbart worden sind, werden 
in soweit, als dieselben mit den gegen- 
wärtigen Vereinbarungen nicht überein- 
stimmen, hiemit aufgehoben. 


6 12. 


Bevor zur Befahrung des Weichsel- 
stromes mit Dampfschiffen in der Grenz- 
strecke, einem Unternehmer oder einer 
Actiengesellschaft die Concession ver- 
liehen wird, soll wegen der Sicherung 
der Ufer- und der ausgeführten Regu- 
lirungsbauten, ferner wegen der Bezeich- 


Сану пограничные столбы были съ точ- 
ностью нанесены на обоюдные гидро- 
техническе ситуац1онные планы и дабы 
перем$щен!е оныхъ, если таковое въ 
послЗдстви потребуется, производилось 
не иначе, какъ лишь при участи 
подлежащихъ завф$дывающихъ судоход- 
ствомъ инженеровъ, и дабы новыя MB- 
ста, на которыя перенесевы погранич- 
ные столбы, были отмЪфчаемы на помя- 
нутыхъ планахъ. 


6 11 


Веф постановленя относительно про- 
изводетва водяныхъ работъ по рЪкамъ 
BucaB и Саву, въ npexHie годы при- 
нятыя на конференщяхъ, бывшихъ между 
обоюдными м$стными властями, во всемъ, 
въ чемъ они несогласны съ настоящею 
конвенщею, отм$фняются. 


$ 12 


Предварительно дарован1я какому либо 
лицу или товариществу на акщяхъ кон- 
цесси на открыт!е пароходства по Ви- 
CAB на протяжени ея, составляющемъ 
границу, имФетъ быть заключено между 
обоими Правительствами 0С0бое согла- 
шене относительно огражден1я бере- 


попе und Ausführung der Landungs- | говъ и произведенныхь исправительныхъ 
plätze, endlich wegen der Stipulation | работъ, назначения м%стьъ для приста- 
| ней и устройства оныхъ, и ваконецъ 
Maassregeln zwischen den beiden hohen | onpexbienis вс$хъ прочихъ MP, кото- 
Regierungen еше eigene Vereinbarung | рыя должны быть соблюдаемы. 


aller sonstigen hiebei zu beobachtenden 


getroffen werden. 
Krakau, 8. (20.) August. 1864. 


Kolberg. С. Eckhardt. Wierzbowski. 
Gustav Wex. 


Краковъ, 8 (20) августа 1864. 


Кольбергъ. К. Экгардтъ. Вержбовеый. 
Густавъь Вексъ. 


1865 г. 
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№ 159, 


1865. 3 (15) avril. Procès-verbal 
signé à Paris par les représentants de 
la Russie, de l'Autriche et de la Prusse 
concernant la convention télégraphique *). 


Verhandelt, Paris, den 15 April 1865. 


In Folge des in Paris im April 1865 


N 159, 


1865, 3-го (15) anpbas. Протоколъ 
подписанный въ Париж предотавите- 
лями Росс1йскаго, АвотрШокаго и Прус- 


_ скаго Правительетвъ, по случаю заклю- 
_ чен1я международной телеграфной кон- 


abweschlossenen internationalen, für den : 


telegraphischen Verkchr Europa’s maass- 
sebenden Vertrages wird eine andere 
Ordnung der telegraphischen Verhält- 
nisse zwischen dem Deutsch-Oesterrei- 
chischen Telegraphen-Verein und Russ- 
land, als sie durch den Vertrag vom 
Jahre 1860 festgestellt worden ist, noth- 
wendig. 

Die Zu der Pariser Telegraphen-Kon- 
ferenz herufencen Vertreter Russlands, 
Preussens und Oesterreichs haben auf 
Grund der ïhnen Seitens ihrer resp. 
hohen Regierungen ertheilten Instructio- 
nen und vorbehaltlich deren Genehmi- 
типо, und Zzwar die Vertreter Ocster- 
reichs und Preussens für den Deutsch- 
Oesterreichischen Telegraphen - Verein, 
sich über nachstehende Grundlagen ge- 
elnigt. 

Der von Oesterreich und Preussen im 
Namen des Deutsch - Oesterreichischen 
Telegraphen-Vereins mit Russland im 
Jahre 1860 abgeschlossene Telegraphen- 

Gbserration. Ев conveution télégraphique con- 


elue le 17 mai 1865 à Paris sera reproduite duns 
la section des traites conclus entre la Russie et 


 венщи. *) 


Учинено въ Париж, 15 anphas 1865 
года. 

Въ слЗдстве заключен!я BE Париж 
въ апрфлБ м5сяцф 1865 года между- 
народной телеграфной конвенщи. им®ю- 
щей опредЗлить телеграфныя сношения 
Европы, потребуется иной порядокъ. 


‘’ телеграфпыхъ сношен!й между Германо- 


Австрйскимъ Телеграфнымъ Союзомъ 
и Росаею, противъ того порядка, какой 
былъ опредЗленъ договоромъ 1860 года. 

Назначенные на Парижскую теле- 
графную конференцию представитехи отъ 
Росси, Прусеи и Австрш, на основа- 
ни данныхь имъ отъ своихъь Прави- 
тельствъ инструкц!, и подъ условемъ 
утвержден1я сими Правительствами, изъ 
HAXE же представители Австрии и Прус- 
си отъ имени Германско-АвстрИйскаго 
Телеграфнаго Союза, согласились между 
собою о нижесл$дующихъ основаняхъ: 


Заключенный въ 1860 году Австрею 
и Пруссею отъ имени l'epmano-ABcrpià- 
скаго Телеграфнаго Союза телеграфный 
договоръ съ Россею иметь считаться 


*) Примпчане. Заключенная въ Париж® 17-го 
ная 1865 года телеграфная конвенц1я будетъ ва- 
печатана въ отд®л® трактатовъ Росе!и съ Фраи- 


Ia France. Le protucole ci-dessous inséré, en date 
du 3 (15) avril 1865, se rapporte spécialement au x 
rélations télegraphiqjues entre la Russie, ’Ап- 
imiche et la Prusse. 


щею. Hnæccshayiomiä протоколъ отъ 3-го (15) « 
апр®ля 1865 годь относится вт особенности КЪ че 
телеграфнымъ сношешямъ между Росмею, А-— 
crpiew и Прусеею. 
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Vertrag wird von dem Tage an als auf- 
gelôst betrachtet, an welchem der oben- 
genannte Pariser internationale Vertrag 
zur Ausführung gelangt, und werden die 
telegraphischen Verhältnisse zwischen 
den hohen Kontrahenten nach folgenden 
Grundsätzen geordnet: | 

1) Die im Pariser internationalen Ver- 
trage festgesetzten uniformen Gebüh- 
rensätze von resp. 3 Francs für den 


Deutsch -Oesterreichischen Telegraphen- 


Verein und 5 Francs für Russland— 
pro einfache Depesche—kommen auch 
im Verkehr zwischen Russland und dem 
Deutsch-Oesterreichischen Telegraphen- 
Уегеш zur Anwendung. 

2) Für den Grenzverkehr zwischen 
Russland einerseits, und Preussen, Oester- 
reich und dem Deutsch-Oesterreichischen 
Telegraphen-Verein andererscits wird die 
Gesammtgebühr von 3 Fr. pro einfache 
Depesche festgesetzt, wovon 1 Fr. 50 
Cent. für die ВеЮгдегиос auf resp. 
Preussischen oder Oesterreichischen oder 
Vereins-Linien entfällt. In den Grenz- 
verkehr fallen alle diejenigen Stationen, 
welche auf jedem Gebiete von der resp. 
Landesgrenze nicht weiter als 25 geo- 
graphische Meïlen entfernt sind. 


3) Für Depeschen, welche zwischen 
den Stationen des Vereins und den Sta- 
tionen des Kaukasus, von Stawropol an 
&erechnet, wechseln, wird zu der Ge- 
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отм$неннымь съ того самаго дня, въ 
который ветупитъь въ дЪйстые вышепо- 
манутая Парижская международная кон- 
венця, и за тёмъ телеграфныя сноше- 
ня между высокими договаривающи- 
MUCH сторонами будутъ установлены на 
слздующихъ OCHOBAHIAXE: 

1) Установленный въ Парижской меж- 
дународной конвенщи одинаковый та- 
рифъ, именно 3 франка на долю Гер- 
манско-Австрайскаго Телеграфнаго Co- 
юза и 5 франковъь на долю Poccix— 
за простую депешу, — примЗняется 
также къ сношенямъ между Росаею 
и Германско-Австрйскимъ Телеграф- 
нымъ Союзомъ 

2) Для пограничныхъ сношен!й между 
Росаею съ одной стороны и Прусаею, 
Австрлею я Германско-Австр!йскимъ Те- 
леграфнымъ Союзомъ съ другой сто- 
роны, совокупная тавса за простую де- 
пешу назначается въ 3 франка, изъ 
воихъ 1 фр. 50 CAHT. отчисляются за 
прохожден1е депеши по Прусскимъ, Ав- 
страйскимъ или Союзнымъ телеграфнымъ 
лин1ямъ. KR пограничной корреспон- 
денщи относятся BCB TB станщи, кото- 
рыя въ каждомъ изъ означенныхъ го- 
сударствъ находятся въ разстояи не 
болВе 25 географических миль OTE 
государственной границы. 

3) За депеши, передаваемыя между 
станщями Союза и станщями Кавказ- 
скаго края, начиная отъ Ставрополя, 
будетъ взиматься, сверхъ таксы въ 8 


франковъ, еще добавочная такса BE 
пользу Poccin въ 3 франка за простую 
депешу. 

4) За депеши, передаваемыя между 


Gunsten Russlands von 3 Fr. pro ein- 
fache Depesche erhoben. 

4) Für Depeschen, die zwischen den 
Stationen des Vereins und den Stationen | Союзными станщями и ставщями пер- 
dcr ersten Region des asiatischen Russ- | ваго пояса Азятской Poccin, будетъ 
nds wechseln, wird eine Gebühr von | взиматься такса въ 16 фр., изъ коихъ 


| 
| 
| 
bühr von 8 Fr. eine Mehrgcbühr zu 
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16 Fr. crhoben, wovon 3 Fr. für den 
Verein und 13 Fr. für Russland ent- 
fallen; und wenn sie zwischen Stationen 
des Vereins und den Stationen der zwei- 
ten Region des asiatischen Russlands 
wechseln, wird еше Gebühr von 24 Fr. 
erhoben, wovon der Russische Antheil 
21 Fr. beträgt. Der Meridian von Tomsk 
bildet die Grenze zwischen der 1-ten 
und 2-ten Region und der Meridian von 
Werchneudinsk die ôstliche Grenze der 
2-ten Region. 

5) Die hohen Kontrahenten behalten 
sich vor einen Modus zur Vereinfachung 
des Abrechnungswesens in beiderseiti- 
пеш Éinverständniss festzustellen. 

6) Die in dem Pariser internationalen 
Vertrage und dem zugehôrigen Regle- 
ment, den telegraphischen Dienstbetrieb 
betreffenden Bestimmungen sind auch 
maassgebend für den telegraphischen 
Verkehr zwischen dem Deutsch-Oesterrei- 
chischen Telegraphen-Verein und Russ- 
land. 

7) Diese Verabredungen treten gleich- 
zeitig mit dem Pariser internationalen 
Vertrage in Wirksamkeit und bleiben 
auf unbestimmte Zeit und bis zum Ab- 
laufe eines Jahres nach crfolgter Kün- 
digung von der einen oder der ande- 
ren Seite in Kraft. 


Gerhard. Brunner. Chauvin. 
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3 фр. причитаются въ пользу Союза и 
13 фр. въ пользу Роса; за депеши же, 
передаваемыя между союзными стан- 
щями и стантями втораго пояса, бу- 
детъ взиматься такса въ 24 фр.. изъ 
коихъ на долю Poccig причитается 21 
франкъ. Томсый меридланъ образуетъ 
границу между 1-мъ и 2-мъ поасами, 
а Верхнеудинсвй мериданъ восточную 
границу 2-го пояса. 


5) Высомя договаривающяся сто- 
роны предоставлаютъ себ установить 
по взаимному соглашеню упрощенный 
порядокъ расчетовъ. | 

6) Правила, заключающяся въ Па- 
рижской международной конвенц!и и въ 
принадлежащемъ KE оной YCTABB отно- 
сительно порядка телеграфныхъ сноше- 
Hif, HMBIOTE тавже служить руковод- 
ствомъ для телеграфныхъь снощенй ме 


жду Германско-Австрйсвимъ Телеграф —— 


нымъ Союзомъ и Росчею. 


7) Настоящее соглашен!е войдетъ въ-— 
дЪйстве одповременно съ Парижскоюннию 
международною конвенщею, и иметь 
оставаться въ сил на неопредЗленное===® 
время, до истеченя одного года 1001 ESS 
того, какъ тою или другою изъ догова—— 
ривающихся сторонъ будетъ заавлево-_>2 


о прекращени его APACTBIS. 


Гергардъ. Бруннеръ. Шовенъ. 
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№ 160, 


1865, 21 octobre (2 novembre). Acte | 


publio relatif à la navigation des em- 
bouchures du Danube, signé à Galatz. 


CONFÉRENCE de 1866. 


SÉANCE DU 28 MARS. 


Présents les plénipotentiaires : 

d’Autriche, de France, de Grande 
Bretagne, d'Italie, de Prusse, de Russie, 
de Turquie. Le secrétaire de la con- 
férence. 

La Commission Européenne, instituée 
par l’art. 16 du traité signé à Paris le 
30 mars 1856, étant parvenue à amé- 
liorer la navigation du Bas-Danube еп 
faisant exécuter plusieurs travaux im- 
portants, et ayant pourvu à la régle- 
mentation des divers services qui s’y 
rattachent, les Puissances signataires ont 


muni leurs délégués dans la dite com- 


mission de pleins-pouvoirs à l’effet de 
déterminer, par un acte international, 
les droits et obligations, ressortant du 
nouvel état de choses. 


En conséquence, un acte public a été 
signé par eux à Galatz, le 2 novembre 
1855, en huit exemplaires originaux dont 
’un est resté déposé aux archives de la 
Commission Européenne, et dont les 
autres ont été envoyées par les Commis- 
saires à leurs Gouvernements respectifs. 

M-r le Plénipotentiaire de France 
présente à la Conférence un des exem- 
plaires originaux de l’acte public. 


Après avoir pris connaissance de 
et acte, des deux annexes А. et В. 


№ 160. 


1865, 21-го октября (2-го ноября). 
Международный актъ касательно судо- 
ходотва въ устьяхъ Дуная, заключен- 
ный въ Галац$. 


КОНФЕРЕНЦИЯ 1866 roxa. 


GACBIABIE 28-ГО МАРТА. 


Присутствовали уполномоченные: 

Ascrpiäckit, Французеюй, Велико- 
британсый, Итальянсвй, Пруссвй, Рос- 
ciäcrift, Турецкй, секретарь конфе- 
ренщи. 

Такъ какъ учрежденная статьею 16 
трактата, заключеннаго въ ПарижВ 30 
марта 1856 года, Европейская Комис- 
ся успЗла, посредствомъ различных» 
важныхъ сооруженйй, улучшить судо- 
ходство по Нижнему-Дунаю и соста- 
вила правила по различнымъ относя- 
щимея въ оному предметамъ, то Дер- 
жавы, подписавпия помянутый TPARTATE 
облекли своихъ представителей въ ска- 
занной Romuccin полномоч1емъ для опре- 
дЪлен!я. посредствомъ международнаго 
акта, правъ и обязанностей возникаю- 
щихъ изъ новаго положеня вещей. 

Въ слБдстые того подписанъ ими, въ 
Галац$, 2 ноября 1865 года, междуна- 
родный ARTE Bb восьми подлинныхъ эк- 
земплярахъ, изъ коихъ одинъ оставленъ 
при дфлахъ Европейской Комиссш, а 
остальные пересланы членами Комиес!и 
своимъ Правительствамъ. 

Г. французсвй уполномоченный пред- 
ставилъ конференцщи одинъ изъ подлин- 
ныхъ экземпляровъ помянутаго между- 
народнато акта. 

Раземотрфвь этотъ актъ и два Kb 
OHOMY приложеня подъ литерами А. и 


1865 г. Ce 
qui en font partic intégrante, et de 
l’arrangement relatif aux avances faites 
par la Sublime Porte à la Commission 
Européenne, qui y est également joint. 
la Conférence donne son assentiment et 
sa sanction aux dispositions qui y sont 
édictées. 


П est convenu, toutefois, afin de ré- 
parer une omission involontaire, que 
l’art. 5 du réglement du 2 novembre 
1864 (annexe A) sera rédigé comme il 
suit : 

« Les capitaines marchands, à quelque 
nationalité qu’ils appartiennent, sont 
tenus d’obtempérer aux ordres qui leur 
sont donnés, en vertu du présent. régle- 
ment, par l’Inspecteur Général et par le 
capitaine du port de Soulina. 

«ils sont également tenus de leur 
décliner, s’ils en sont requis. leurs noms, 
ainsi que la nationalité et les uoms de 
leurs bâtiments, et de leur présenter 
leurs rôles d'équipage, sans préjudice aux 
dispositions des articles 10, 17 et 65 
ci-dessous. 
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«Une instruction spéciale, émanée de : 


la Commission Européenne, régle, dans 
ses détails, l’action de ces deux agents.» 


|| est convenu en outre que dans le 
1-г & de Part 98 du méme réglement, 
les mots: «(article 4)» seront remplacés 
par les mots: «(article 5).» 

Les Puissances contractantes. en don- 
nant à l’acte public ct à ses deux an- 
nexes la publicité officielle, chacune pour 
ce qui la concerne, tiendront compte 
des modifications qui précèdent. 


ны. 


‚ офищальномъ опубликовани, каждой 


Le présent protocole а été dressé еп. 


deux exemplaires originaux : l’un restera, 
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Б., составляющия неразд$льную часть 
онаго, & также нриложенное къ оному 
равнымъ образомъ соглашен!е касатель- 
но денежныхъ ссудъ, сдланныхь Евро- 
пейской Коммис1и Высокою Портою, вон- 
ференщя изъявляетъ свое соглас1е на 
содержапияся въ нихъ постановлеря и 
оныя утверждаетъ. 

При семъ постановляется, однако, 
для исправлен1я невольно вкравшагоса 
пропуска, что ст. 5 Положеня 2 ноя- 
бря 1864 (приложене А.) будетъ изло- 
жена слЗдующимъ образомъ: 

«Шкипера купеческихъ судовъ, вс хъ 
безъ различя нац, обязаны подчи- 
няться приказан1ямъ, даваемымъ имъ, 
въ силу сего Положешя, Главнымъ Hs- 
спекторомъ и капитаномъ надъ Сулин- 
скимъ портомъ. 

Равнымъ образомъ обязаны они о0бъ- 
звлять имъ въ случа ихъ требования, 
свои имена, нацональность и назван 
своихъ судовъ, предъявлять свои эки- 
пажные списки, независимо отъ соблю- 
ден1я правилъ. постановленныхъ ниже 
въ ст. 10, 17 и 65. 

Спещальная HHCTPYENIS, составлев- 
ная Комиссею, опредЗляетъ въ подроб- 
ности кругь дЪйстня Главнаго Инепек- 
тора и капитана ›. 

Кром того поетановляется, что въ 
$ 1 статьи 98 того же Положеня, слова 
(статья 4)» будутъ замЗнены словами 
(статья D)». 

Договаривающимися Державами, пря 







въ чемъ до нея касается, M 
наго акта и двухъ въ ономут ад 
ний, будуть соблюдены 
изм нетя. 

Настояпай nv” 
подписанъ BA 


1865 г. 


comme les autres protocoles, aux actes 
de la conférence; le second a été remis 
ofticicllement, en conférence, au pléni- 
potentiaire de S. M. le Sultan, et sera 
par ses soins envoyé a Constantinople 
afin d'y servir et tenir lieu de la rati- 
fication Européenne prévue en l’art. 
22 de l'acte public. 


Fait à Paris, le 28 mars 1866. 


° SIGNÉ: 
Drouynde Lhuys, Cowley, Budberg, Prince 
de Metternich, Nigra, Goltz, Safvet 
Pour copie conforme: Le Secrétaire de 
la Conférence Faugère. 


ACTE PUBLIC. 


Оле Commission Européenne ayant été 
instituée par l'article 16 du traité de 
Paris, du 30 mars 1856, pour mettre 
la partie du Danube située en aval 
d’Isaktcha, ses embouchures et les par- 
ties avoisinentes de la mer dans les 
meilleurs conditions possibles de navi- 
gabilité. | 

Et la dite Commission, agissant en 
vertu de ce mandat, étant parvenue, 
après neuf années d'activité, à réaliser 
d'importantes améliorations dans le ré- 
gime de la navigation, notamment par 
12 Construction de deux digues à l’em- 
bouchure du bras de Soulina, lesquelles 
on£.,eu pour effet d'ouvrir l’accès de 


gmpou ure aux bâtiments d’un 
te par. l'exécution de 
TT : de curage dans 
"“nlèyement 


аз. 18 
blis- 
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плярахъ, изъ коихъ одинъ будетъ оста- 


вленъ, подобно прочимъ протоколамъ, 
при дЗлахъ конференщи, à другой офи- 
щальво врученъ, въ засздан!и конфе- 
penis, уполномоченному Его Величе- 
ства Султана, и будеть имъ препро- 
вожденъ въ Константинополь, дабы слу- 
жить въ замфнъ европейской ратифи 
каци, упоминаемой въ ст. 22 между- 
народнаго акта. 

Учинено въ Парижз, 28 марта 1866 г. 


Подпислли: 
Друэнъ - де - Люисъ. Коулей, Будбергъ, 


1 Князь Меттервихъ, Hurpa, Гольцъ, Саф- 


ВЭТЪ. 
Съ подлиннымъ взрно: Секретарь кон- 
ференщи Фожеръ. 


_ МЕЖДУНАРОДНЫЙ АКТЪ. 


Статьею 16 Парижскаго трактата 30 
марта 1856 года была учреждепа EBpo- 
пейская Комисая для приведен!я части 
течен!я Дуная, находящейся ниже Исак- 
чи, его устьевъ и прилегающихъ частей 
моря въ возможно способнзйшее для су- 
доходства состоянте. 


Нын$ означенная ВКомисся. дЪйствуя 
въ силу таковаго полномоч1я. посл де- 
вятилфтнихъ трудовъ успЪла CABIATE 
важныя улучшен1я въ порядкЪ судоход- 
ства, именно сооруженемъ двухь пло- 
тинъ BB устьБ Сулинскаго гирла, по- 
средствомъ коихъ открытъ доступъь въ 
это устье судамъ съ большою осадкою, 
исполнетемъ разныхъ работъ для ис- 
правлен1я и очистки русла этого гирла, 
поднят!емъ затонувшихъ судовъ и уста- 
новкою системы бакеновъ, сооруженемъ 


маяка въ усть$ l'eopriesckaro гирла, 
48 
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sement d'un système de bouées, par la 
construction d’un phare à l'embouchure 
de St.-Georges, par l'institution d'un 
service régulier de sauvetage et par la 
création d’un hôpital de la marine à 
Soulina; enfin par la réglémentation pro- 
visoire des différents services de navi- 
gation sur la section fluviale située entre 
Isaktcha et la mer. 

Les puissances qui ont signé le dit 
traité, conclu à Paris le 30 mars 1856, 
désirant constater que la Commission 
Européenne en accomplissant ainsi une 
partie essentielle de sa tâche, a agi con- 
formément à leurs intentions et voulant 
déterminer par un acte public les droits 
ct obligations que le nouvel état de 
choses établi sur le bas Danube a créés 
pour les différents intéressés, et notam- 
ment pour tous les pavillons qui prati- 
quent la navigation du fleuve, ont nommé 
pour leurs plénipotentiaires, savoir: 


S. M. L'Empereur de toutes les Rus- 
sies, le Sieur Henri Baron d'Offenberg, 
Son Conseiller d'Etat et Consul général 
dans les Principautés-Unies, chevalier de 
l’ordre de St. Wladimir de troisième 
classe, chevalier de St. Jean de Jéru- 
salem et de plusieurs ordres étrangers: 


S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Hongrie et de Bohème, le Sieur Alfred 
Chevalier de Kremer, Son Consul pour 
le littoral du bas-Danube, décoré de 
l’ordre Impérial du Medjidié de quatrième 
classe; 

5. M. l'Empereur des Français, le 
Sieur Edouard Engelhardt. son Consul 
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устройствомъ постоянныхъ спаситель- 
ныхъ средствъ и учрежденемъ морскаго 
госпиталя въ Сулинз; наконецъ уста- 
новлевемъ временныхъ правилъ по раз- 
нымъ предметамъ, касающимся судоход- 


| ства на протяжени р$ки между Исак- 


чею и моремъ. 


А потому Державы, подписавия` ска- 
завный Париже трактатъь 30 марта 
1856 года, желая засвидЗтельствовать, 
что Европейская Kouuccis, выполняя 
такимъ образомъ существенную часть 
возложеннаго на нее труда, дЪйствовала 
согласно Ихъ видамъ, и BM'ÉCTÉ съ ThMI 
желая опред$лить международнымъ ак- 
томъ права и обязанности. изъ установ- 
леннаго на Нижнемъ Дуна$ новаго по- 
рядка, возникающия для всЪзхъ имЪю- 
щихъ участе въ этомъ дз, & именно 
для BCBXE флаговъ, занимающихся су- 
доходствомъ по CEASAHHOË DES, назна- 
чили Своими уполномоченными, именно: . 

Е. В. Императоръ Всероссйевй Ба- 
рона Генриха Оффенберга, Своего Стат- 
скаго Совфтника и Генеральнаго Бон- 
сула въ Соединенныхъ ЁЕняжествахъ, 
кавалера ордена Св. Braxumipa третьей 
степени, Св. Анны и Св. Ставислава 
второй степени, кавалера ордена Св. 
Тоанна [ерусалимскаго и разныхъ ино- 
странныхъ орденовъ. , 

Е. В. Императоръ Ascrpiäciä, Ko- 
роль Begrepcriä и Богемсый, кавалера 
Алфреда фонъ- Кремера, Своего Вонсула 
для прибрежья Нижняго Дуная, имЪю- 
щаго императорскй турецый орденъ 
Меджид1е четвертой степени. 

Е. В. Императоръ Французовъ, Эду- 
арда )нгельгардта. Своего Консула пер. 
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de première classe, chevalier de l'ordre | ваго класса, кавалера императорскаго 
de la Légion d’honneur. ордена Почетнаго Легюн&. 

S. М. la Reine du Royaume Uni de Ея В. Королева Côexnaenxaro Коро- 
la Grande Bretagne et d'Irlande le Sieur | левства Великобритани и Ирландии, 
John Stokes, Major au Corps royal des | Джона Стокса, Maiopa Королевскаго 
Ingénieurs, décoré de l’ordre Impérial | Корпуса инженеровъ, nmh1omaro импе- 
du Médjidié de quatrième classe, etc., etc. | раторсый турецый орденъ Меджиде 

| четвертой степени. и проч. и проч. 

$. M. le Roi d'Italie, le Sieur Anni- , Е. В. Король Итажи, кавалера Ан- 
bal Chevalier Strambio, Son agent po- | нибала Страмб1о, Своего политическаго 
litique et Consul général dans les Prin- | агента, Генеральнаго Консула въ Сое- 
cipautés-Unies, Commandeur de son ordre | диненныхь Княжествахъ, командора ко- 
des Saints Maurice et Lazare. ролевскаго ордена Святыхъ Maspuris и 
Лазаря. 

Е. В. Король Пруссый, Юмя Але- 
ксандра-Алоиз1!я Сенъ-Пьера, кавалера 
королевскаго ордена Kpacaaro Орла 
третьей степени съ бантомъ, и Дат- 
скаго ордена Данеброга, офицера, Коро- 
левско-Бель“йскаго ордена Леопольда, 
кавалера Императорско-Росейскаго ор- 
дена Св. Анны 2 степени, командора 
Королевско-Саксонскаго ордена Альбер- 


5. M. le Во! de Prusse, le Sieur Jules- 
Alexandre-Aloys Saint Pierre, Chevalier | 
de son ordre de l’Aigle rouge de troi- 
sième classe avec le noeud, de l’ordre 
du Danebrog de Danemark, officier de 
l'ordre royal de Léopold de Belgique, 
décoré de l’ordre Impérial de Sainte- 
Anne de Russie, de 2 classe, Comman- 
deur de l’ordre d’Albert de la Saxe 
Royale de seconde classe et de lordre | ra 2 степени и Саксонскаго ордена 
de la Branche Ernestine de Saxe, Son | Эрнестивской лиши, Своего дЪйстви- 
Conseiller actuel de légation, Son Agent | тельнаго Jeranionxaro CosBramxa, Свое- 
politique et Consul-général dans les Prin- | ro политическаго агента и Генеральна- 
cipautés-Unies; ro Консула въ Соединенныхъ Княже- 
CTBAXE. 

Е. В. Императоръ Оттомановъ, Ax- 
метъ-Рассима-Пашу, Сановника степени 
Миримиранъ, Своего Губернатора Туль- 
чинской Области, имфющаго импера- 
торско -турецый ордевъ Меджиде 3 
степени; 

Каковые полномочные, по взаимномъ 
сообщени своихъ уполномочй, найден- 
HHXB въ надлежащей форм, согласи- 
лись 0 нижеслфдующихъ постановле- 
Н1ЯХЪ. 


5. M. l'Empereur дез Ottomans, Ahmet- 
Rassim Pacha, fonctionnaire du rang de 
Mirimiran, Son Gouverneur pour la Pro- 
vin®e de Toultcha, décoré de l’ordre 
Impérial du Medjidié de troisième classe; 


Lesquels, après avoir exhibé leurs 
pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: 
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TITRE I 
Dispositions relatives aux conditions 
matérielles de la navigation. 
ARTICLE [. 


Tous les ouvrages et établissements 
créés en exécution de l’article 16 du 
traité de Paris du 30 mars 1856, avec 
leurs accessoires, et dépandances, conti- 
nueront à être affectés exclusivement 
à l’usage de la navigation danubienne, 
et ne pourront jamais être détournés de 
cette destination pour quelque motif que 
ce soit; à ce titre, ils sont placés sous 
la garantie et la sauvegarde du droit 
international. 


La Commission Européenne du Da- 
nube, ou l'autorité qui lui succédera en 
droit, restera chargée, à l’exclusion de 
toute ingérence quelconque, d’administrer 
au profit de la navigation ces ouvrages 
et établissements, de veiller à leur main- 
tien et conservation, её de leur donner 
tout le développement que les besoins de 
la navigation pourront réclamer. 


ARTICLE Il. 


Sera spécialement réservée à la Com- 
mission Européenne, ou à l'autorité qui 
lui succédera, la faculté de désigner et 
de faire exécuter tous les travaux qui se- 
raient Jugés nécessaires, dans le cas où 
l’on voudrait rendre définitives les amé- 
liorations, jusqu’aujourd'hui provisoires, 
du bras et de l’embouchure de Soulina, 
et pour prolonger l’endiguement de cette 
embouchure au fur ct à mesure que 
l'état de la passe pourra l’exiger. 


ARTICLE ПГ. 
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Il demeurera réservé à la dite Com- . 


mission Européenne d'entreprendre Га- 
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ГЛАВА I. 


Постановлен1я касаюн\яся матер аль- 
ныхъ услов{й судоходства. 


Статья [. 


Вс3 въ исполнене 16-Й статьи Париж- 
скаго трактата 30 марта 1856 года 
произведенныя работы и основанныя 
учрежден!я, со BCÉMH къ нимъ допол- 
HeBiAMH и принадлежностями, будуть 
впредь оставаться исключительно при- 
своенными потребностямъ Дунайска- 
го судоходства, и это назначене ихъ 
не можеть никогда ни подъ какимъ 
предлогомъ быть изм8няемо; à потому 
оныя гарантированы международнымъ 
правомъ и поставлены подъ его охраву. 

Европейской Дунайской Коммис, 
или той власти, которая заступитъ ея 
MÉCTO, поручено будеть безъ веякаго 
посторонняго вм шательства, управлять, 
въ видахъ пользы судоходства, этими 
работами и учрежден1ями, наблюдать за 
ихъ поддержанемъ и сохранешемъ и 
давать имъ все развите. какого мо- 
гутт потребовать нужды судоходства. 


Статья Il. 


Европейской Коммисш, или той вла - 
сти, которая заступитъ ея M'BCTO, пре- 
доставляется исключительное право вяз. 
начать и производить BCB работы, ка- 
Kia будуть признаваемы нужными, въ 
томъ случаЪ, если рёшено будетъ trs 
ланныя BB Сулинскомъ THPAB и YCTEB 
улучшен1я, AOCE1B временныя, обратить 
въ постоянныя, à также для постепен- 
наго продолжен1я боковыхь плотинъ 
этого устья по MBPB того, какъ будетъ 
того требовать COCTOAHIE прохода. 


Статья Ш. 


Помянутой Европейской  Koumuciu 


| предоставляется приступить къ улучше- 
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mélioration de la bouche et du bras de 
St. Georges, arrêté d'un commun accord 
et simplement ajournée quant à présent. 


ARTICLE IV. 


La Sublime-Porte s'engage à prêter 
à l’avenir, comme par le passé, à la 
Commission Européenne ou à l’autorité 
qui lui succédera, toute l'assistance et 
tout le concours dont l’une ou l’autre 
pourra avoir besoin pour l’exécution des 
travaux d'art, et généralement pour tout 
ce qui concernera l’accomplissemment de 
sa tâche. Elle veillera à ce que les rives 
du Danube, depuis Isaktcha jusqu’à la 
mer, demeurent libres de toutes bâtisses. 
servitudes et autres centraves quelcon- 
ques, et elle continuera, sous la réserve 
des redevances annuelles auxquelles les 
biens-fonds sont soumis en Turquie, à 
laisser à la disposition de la Commis- 
sion dans le port de Soulina la rive 
gauche à partir de la racine de la digue 
du Nord, sur une distance de 760 mètres, 
en remontant le fleuve, et sur une ]аг- 
geur de 150 mètres, en partant de la 
rive. 

Elle consent de plus, à concéder un 
emplacement convenable sur la rive 
droite, pour les constructions que la dite 
Commission, ou l'autorité qui lui succé- 
dera, jugerait utile d’élever pour le ser- 
vice du port de Soulina, pour l’hôpital 
de la marine, et pour les autres besoins 
de l’administration. 


ARTICLE У. 


Pour les cas où la Commission Euro- 
péenne ferait usage de la réserve men- 
tionnée dans l’article 3, touchant l’amé- 
lioration de la bouche et du bras de 


157. 
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ню устья и гирла Св. l'eopria, которое 
предназначено по общему соглашен1ю 
и нынз только временно отложено. 


Статья IV. 


Высокая Порта обязываетея впредь, 
какъ и по Cie время, оказывать Евро-` 
пейской Коммиси. или той власти Ko- 
торая заступить ея M'BCTO, всякую по- 
мощь и всякое содфйстве, въ которыхъ 
она можеть нуждаться для производ- 
ства техническихъ работъ, и вообще во 
всемъ что будеть касаться исполненя 
возложеннаго на нее порученя. Она 
будетъь наблюдать за тЪмъ. чтобы бе- 
рега Дуная отъ Исакчи до моря оста- 
вались свободными отъ всякихъ строе- 
HIË, повинностей и иныхъ кавихъ бы 
то ни было препатствй, и будеть по 
прежнему предоставлять въ распоряже- 
ме Коммиси, въ Сулинскомъ порт%, 
подъ условемъ платежа ежегодныхъ 
податей, коими обложены земли Турщи, 
л$вый берегь начиная отъ начала сЪ- 
верной плотины вверхъ по phkb на 
протяжени 760 метровъ, и въ ширину 
на разстоане 150 метровъ отъ берега. 

Сверхъ того она соглашается отдать 
приличное пространство земли на пра- 
вомъ берегу для сооруженйЙ, которыя 
сказанная Комисс!я или та власть, ко- 
торая заступить ея м$сто, признаютъ 
полезнымъ возвести для потребностей 
Сулинскаго порта, для морскаго госпи- 
таля и для другихъ нуждъ админи- 
страци. 


Стлтья У. 


Въ случа. если Европейская Комнс- 
Cia воспользуется упомянутымъ BE статьф 
3-й правомъ касательно улучшен!я устья 
и гирла’ Св. Геормя, Высокая Порта 
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St.-Georges, la Sublime-Porte consent à 
ce que la dite Commission puisse dispo- 
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согласна представить въ распоряжеше 
сей Комиссии, какъ скоро ветр$титса 


ser, aussitôt que besoin sera, des terrains | надобность, TB пранадлежащ!я въ госу- 


et emplacements appartenant au domaine 
de l'Etat, qui auront été désignés et 
déterminés d’avance, comme nécessaires 
tant pour la construction des ouvrages 
que pour la formation des établissements 
qui devront étre créés en conséquence ou 
comme complément de cette amélioration. 


ARTICLE VI. 


Il est entendu qu’il ne sera construit 
sur l’une ou l’autre rive du fleuve. dans 
les ports de Soulina et de St.-Georges, 
soit par l’autorité territoriale, soit par 
les compagnies ou sociétés de commerce 
et de navigation, soit par les particu- 
liers, aucuns débarcadères, quais ou éta- 
blissements de même nature dont les 
plans n’auraient pas été communiqués à 
la Commission Européenne et reconnus 
conformes au projet général des quais, 
et comme ne pouvant compromettre en 
rien l'effet des travaux d'amélioration 


TITRE Il. 


Dispositions relatives au regime admini- 
stratif de la navigation. 


$ 1. Des réglements en général. 


ARTICLE VII. 


La navigation aux embouchures du 
Danube est régie par le réglement de 
navigation et de police, arrêté par la 
Commission Européenne sous la date de 
се jour, qui est demeuré joint, sous la 
lettre А, au présent acte, pour avoir 
même force et valeur que s’il en faisait 


partie intégrante. 


дарственнымъ имуществамъ земли и м3- 
ста, которыя будуть заранЗе указаны и 
опред$лены, какъ нужныя для соору- 
жен!й и для помфщеня заведен, ко- 
торыя потребуется устроить въ сл$д- 
стые или въ дополнен!е сказаннаго улуч- 
шеня. 


Статья VI. 


При семъ разумЪется, что ни на ко- 
торомъ берегу р%ки въ портахъ Cyr 
скомъ и Геормевскомъ, ни территоре 
яльною властью, ни какими либо ком- 
пан1ями или товариществами торговли 
и судоходства, ни частными лицами ие 
MOTYTE быть устраиваемы никакмя при- 
стани, набережныя или иныя подобнаго 
рода заведен1я, коихъ планы не была 
бы предварительно представлены Евро- 
пейской Комисеи и признаны ею CO- 
гласными съ общимъ проектомъ вабе- 
режныхъ, и не могущими ни BE чемъ 
препятствовать дЗйств!ю сооруженйй, воз- 
водимыхъ для улучшен!я устьевъ. 


ГЛАВА IL 


Постановлен4я, касающ1Аяся порядка 
управлен1я судоходствомъ. 


, » 
$1. О яоложеняж5 вообще. 


Статья VII. 


Судоходство въ устьяхъ Дуная упра- 
вляется утвержденнымъ Европейскою- 
Комисмею сего числа, положенемъ 0 
судоходств$ и полищи. къ настоящему 
акту приложенным подъ лит. А. и дол- 
женствующимъ имЗть такую же силу и 
дъйстне, какт, бы оно входило въ составъ = 
сего акта. 
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Il est entendu que се réglement fait 
loi, non seulement en ce qui concerne 
la police fluvale, mais encore pour le 
jugement des contestations civiles nais- 
sant par suite de l'exercice de la navi- 
gation. 


Авт!стЕе VIII. 


L'exercice de la navigation sur le 
bas-Danube est placé sous l'autorité et 
la surveillance de l’Inspecteur général 
du bas-Danube et du capitaine du port 
de Soulina. 

Ces deux agents, nommés par la Su- 
blime-Porte, devront conformer tous leurs 
actes au réglement dont J’application 
leur est confiée, et pour la stricte obser- 
vation duquel ils prêteront serment. Les 
sentences émanant de leur autorité se- 
ront prononcées au nom de S. M. le 
Sultan. 


Dans le cas où la Commission Euro- 
péenne ou la Commission riveraine per- 
manente aura constaté un délit ou une 
contravention commis par l’un ou l’autre 
des dits Agents contre le Réglement de 
navigation et de police, elle requerra 
auprès de la Sublime-Porte sa destitu- 
tion. Si la Sublime-Porte croit devoir 
procéder à une nouvelle enquête sur les 
faits déjà constatés par la Commission, 
celle-ci aura le droit d’y assister par 
l'organe d’un délégué, et lorsque la cul- 
pabilité de l'accusé aura été dûment 


prouvée, la Sublime-Porte avisera sans 


retard à son remplacement. 


A 
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Само собою разумЗется, что это по- 
ложеве имфетъ силу закона не только 
во всемъ, что относится къ рФчной по- 
лищи, не и для разрЗшеня граждан- 
скихъ споровъ, возникающихъ изъ про- 
мнысхла судоходства. 


Стлтья VIII. 


Судоходство на Нижнемъ Дуна под- 
чинено вфдфню и надзору Главнаго 
Инспектора Нижняго Дуная и капитана 
падъ Сулипскимъ портомъ. 


Эти два должностныя лица, опред$- 
ляемыя Высокою Портою, должны во 
везхъ своихъ дфйетыяхъ сообразоваться 
съ положен!емъ, коего прим$неше на 
нихъ возложено, и въ точномъ соблю - 
денши коего они даютъ присягу. Иехо- 
дяпия отъ ихь влаети рзшеня поста- 
новляются Именемъ Его Величества 
Султана. 

Въ случа$ если Европейскою Комис- 
Cie или постоянною прибрежною Ко- 
мисс1тею будетъ обнаруженъ проступокъ 
или нарушене положения о судоходствЪ 
и полищи, совершенные которымъ либо 
изъ CEASAHBHXE должностныхъ JAI, 
она имфетъ ходатайствовать у Высокой 
Порты объ отршенши виновнаго отъ 
должности.. Если Высокая Порта при- 
знаеть нужнымъ произвести новое из- 
CABAOBAHIE касательно обнаруженныхъ 
уже Комиссею обстоятельствъ, то Ci 
послфдняя имфетъ право участвовать въ 
этомъ новомь изсл8довани чрезъ своего 
депутата, и когда затЪмъ виновность 
обвиняемаго будетъ надлежащимъ обра- 
зомъ доказана, Высовою Портою будутъ 
немедленно приняты MBPH къ зам ще- 
Hi его другимъ лицомъ. 
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Sauf le cas prévu par le paragraphe 
qui précède, l’Inspecteur général et le 
capitaine du port de Soulina ne pour- 
ront être éloignés de leurs postes res- 
pectifs que sur leur demande ou par 
suite d’un accord entre la Sublime-Porte 
et la Commission Européenne. 


Ces agents fonctionneront ainsi, l’un 
et l’autre, sous la surveillance de Ja 


Commission Européenne. 


L'’Inspecteur-général, les capitaines des 


ports de Soulina et de Toultcha, et les . 


surveillants (dépendant de l’Inspecteur 
général) seront rétribués par le Gouver- 
vement Ottoman. 


Ils seront choisis parmi des personnes 
compétentes. 


ARTICLE IX. 


Eu vertu des principes de l’Acte du 
Congrès de Vienne, consacrés par l’ar- 
ticle 15 du traité de Paris, l’autorité 
de l’Inspecteur-général et du capitaine 
du port de Soulina s'exerce indistincte- 
ment à l’égard de tous les pavillons. 

L’Inspecteur-général est préposé spé- 
cialement à la police du fleuve en aval 
d’Isaktcha, à l’exclusion du port de Sou- 
lina; il est assisté de surveillants гёраг- 
tis sur les diverses sections fluviales de 
son ressort. 


Le capitaine du port de Soulina est 
chargé de la police du port et de la 
rade extérieure de Soulina. 

Une instruction spéciale, arrêtée d’un 
commun accord réglera dans ses détails 
l’action de l’Inspecteur-général et celle 
du capitaine du port de Soulina. 


 —— ——————…—_—pc 


За исключенемъ' случая, означеннаго 
въ предыдущемъ пункт, Главный Ив- 
спекторъ и вапитанъ надъ Сулинскимъ 
портомъ могутъ быть удаляемы отъ CBO- 
ихъ должностей He иначе, какъ по соб- 
ственной ихъ просьб или по соглаше- 


| ню между Высокою Портою и Евро- 


пейской Komuccier. 

Эти должностныя лица будуть, та- 
кимъ, образомъ оба отправлять своя 
должности подъ наблюденемъ Европей- 
ской Комиссии. 

Главный Инспекторъ, капитаны надь 
Сулинскимъ и Тульчинскимъ портам 
и надзиратели (состоящие въ зависимо- 
сти отъ Главнаго Инспектора) будуть 
получать содержане отъ Оттоманскаго 
Правительства. 

Они должны избираться изъ способ- 
ныхЪ KB ABIY ЛИЦЪ. 


Статья IX. 


Согласно началамъ, выраженнымъ въ 
акт ВЪнекаго конгресса, и утвержден- 
пымъ 15-ою статьею Парижекаго трах- 
тата, власть Главнаго Инспектора и 
капитана надъ Сулинскимъ портомъ про- 
стирается безразлично на BC флаги. 

На Главнаго Инспектора возложено 
собственно завфдываше р$ёчною поли- 
nier ниже Исачки, но не въ Сулинскомъ 
порт, ему назначены для помощи и$- 
сколько надзирателей, распредЗленныхъ 
по отдфльвымъ р$чнымъ участкамъ его 
вздомства. 

Капитану надъ Сулинскимъ портомъ 
ввфрена полищя въ Сулинскомъ портВ 
и на внфшпемъ Сулинскомъ рейдф. 

Спещальною инструкщею, утвержден- 
денвою по общему соглашеню, будеть 
опредЗленъ въ подробностахъ кругъ- 
xbäcrsiä Главнаго Инспектора и капи- 
тана надъ Сулинскимъ портомъ. 
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ARTICLE X. 


Les capitaines-marchands, à quelque 
nationalité qu’ils appartiennent, sont te- 
nus d’obtempérer aux ordres qui leur 
sont donnés, en vertu du Réglement. de 
uavigation et de police, par l’Inspecteur- 
général et par le capitaine du port de 
de Soulina. 


ARTICLE XI. 


L’exécution du Réglement de naviga- 
tion et de police est assurée, en outre, 
ainsi que l'application du tarif dont il 
sera parlé aux articles 13 et suivants 
du présent Acte, par l’action des bâti- 
ments de guerre stationnés aux embou- 
chures du Danube, conformément à l’ar- 
ticle 19 du traité de Paris. 

Chaque station navale agit sur les 
bâtiments de sa nationalité et sur ceux 
dont elle se trouve appelée à protéger 
le pavillon, soit en vertu des traités ou 


des usages, soit par suite d’une déléga- 


tion générale ou spéciale. 


À défaut d’un bâtiment de guerre 
ayant qualité pour intervenir, les auto- 
rités préposées à la police du fleuve 
peuvent recourir aux bâtiments de guerre 
de la puissance territoriale. 


ARTICLE ХИ. 
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СтаТЬЯ Х. 


Шкипера купеческихъ судовъ, BCBXE 
безъ различ1я нащй, обязаны подчинять- 
ся приказанямъ, даваемымъ HMB BE 
силу положен1я о судоходствЪ и поли- 


ци Главнымъ Инспекторомъ и капи- 
таномъ надъ Сулинскимъ портомъ. 


Статья XI. 


Исполнен1е положеня о судоходств® 
и полищи обезцечивается сверхъ того, 
равно какъ и примЗнене тарифа, о ко- 
торомъ будетъ сказано въ 13-й и са дую- 
щихъ статьяхъ настоящаго акта, пону- 
дительнымъ содфйстыемъ военныхъ су- 
довъ, содержимыхъ въ устьяхъ Дуная, BE 
силу статьи 19-й Парижекаго трактата. 

Каждая изъ этихъ морскихъ станщй 
имфетъ понудительную власть отноеи- 
тельно судовъ отечественныхъ и ТЗХЪ, 
воихъ флагь ввренъ ея охранен!ю Ha 
OCHOBAHIH ли травтатовъ или обычаевъ, 
или же въ силу общаго или спещаль- 
наго полномочя. 

Въ случа$ не нахожден1я на MÉCTÉ 
военнаго судна, имЗющаго право вм$- 
шательства, власти, зав5дующя р$чною 
полиц1ею, могутъ обращаться къ содй- 


. стаю военныхъ судовъ территор1альной 


navigation et de police joint au présent 
Acte conservera force de loi jusqu’au 
moment où les réglements prévus par 


Particle 17 du traité de Paris 


uront 


été arrétés d’un commun accord et mis 


en vigueur. 


| 
Il est entendu que le Réglement de 


| державы. 


Статья XII. 


При семъ pasymhe:cs, что приложен- 
ное къ настоящему акту положеше о 
CYAOXOACTBB и полищи сохранить силу 
закона во все время, пока не будутъ 
по общему соглашентю постановлены и 
приведены въ ABACTBIE положен!я, упо- 
минаемыя въ статьф 17-й Нарижсваго 
трактата. 
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П en sera de même pour les dispo- 


sitions des articles 8, 9 et 10 ci-dessus, : 


en tant qu'elles concernent les attribu- 
tions de l’Inspecteur-général. 


$ 2. Du tarif des droits de navigation. 
ARTICLE XIII. 


L'article 16 du traité de Paris ayant 
conféré à la Commission Européenne la 
faculté d'imposer à la navigation une 
taxe d’un taux convenable, pour couvrir 
les frais des travaux et établissements 
sus-mentionnés, et la Commission ayant 
fait usage de cette faculté en arrêétant 
le tarif du 25 juillet 1860, révisé le 
7 mars 1863, dont le produit lui a 
procuré les ressources nécessaires pour 
l'achèvement des travaux de Soulina, il 
est expressément convenu, par le présent 
Acte, que le susdit tarif, dont les dis- 
positions viennent d’être complétées, de- 
meurera obligatoire pour l’avenir. 


А cet effet, le tarif en question a 
été joint au présent Acte, sous la lettre 
B, pour avoir même force et valeur que 
s’il en faisait partie intégrante. 


ARTICLE XIV. 


Le produit de la taxe sera affecté : 

1) Par priorité et préférence, au 
remboursement des emprunts contractés 
par la Commission Européenne, et de 
ceux qu’elle pourra contracter à l’avenir 
pour l’achèvement des travaux d’amélio- 
ration des embouchures du Danube. 

2) А couvrir les frais d'administration 
et d'entretien de travaux et établisse- 
ments. 
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Равнымъ образомъ будуть оставаться 
въ силЗ постановлен1я, изложенныя вы- 
ше въ статьяхъ 8, 9 и 10, на сколько 
оныя касаются правъ и обязанностей 
Главнаго Инспектора. | 


$ 2. О mapudn cydoxoonurs пошлина. 
Статья ХШ. 


Статьею 16-ю Парижскаго трактата 
предоставлено Европейской Коммиаи 
право обложить судоходство пошлинами 
въ размфрз потребномъ для покрыты 
расходовъ на вышеупомянутыя соору- 
женя и заведеня; и какъ Коммися 
воспользовалась этимъ правомъ устано- 
вивъ тарифъ 25 1юля 1860 года пере- 
смотр®нный 7-го марта 1863 года, до- 
ходъ отъ котораго доставиль ей необ- 
ходимых средства для окончан!я Сулин- 
скихъ работъ, то настоящимъ AKTOMS 
положительно постановляется, что вы- 
шепоманутый тарифъ, KOTOPATO поста- 
новленя HHHB дополнены, останется 
обязательнымъ и на будущее время. 

На сей ковецъ означенный тарифъ 
приложенъ къ настоящему акту подь 
лит. В.и долженъ имфть такую же си- 
лу и дВйстые вакъ бы онъ входихлъ въ 
составъ сего AETA. 


Статья ХГУ. 


Доходъ отъ пошлинъ предназначается: 

1) Прежде всего и преимущественно 
на покрыте займовъ, уже сд$ланныхъ 
Европейскою Коммисею, и TBXE каые 
она можетъ заключить впредь ва окон- 
чате работъ для исправленя Дунай- 
скихъЪ устьевъ. 

2) На покрыте издержекъ по управ- 
леншю сооружешй и заведений. 
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à la Commission par la Sublime-Porte ; 
cet amortissement s’opérera conformément 
à l’arrangement spécial conclu à cet 
égard entre la Commission Européenne 
et le délégué de 5. M. I. le Sultan, 
sous la date de ce jour. 

L’excédant de ce produit, s’il у en a, 
sera tenu en réserve, pour faire face 
aux dépenses que pourra entrainer le 
prolongement des digues de Soulina, ou 
l'exécution de tels autres travaux que 
la Commission Européenne ou l'autorité 
qui lui succédera jugera ultérieurement 
utiles. 


3) А l’amortissement des avances faites 
| 
| 


| 
| 
| 
Il est expréssement entendu, au sur- 
plas, qu'aucune partie des sommes pro- 
duites par les taxes prélevées sur les 
bâtiments de mer, ou des emprunts ré- 
alisés au moyen de l'affectation de ces | 
taxes, ne pourra être employée à couvrir : 
les frais de travaux ou des dépenses | 
administratives se rapportant à une sec- | 
tion fluviale située en amont d’Isaktcha. 


ARTICLE ХУ. 


А l'expiration de chaque délai de 
cinq ans, et en vue de diminuer, s’il 
est possible, les charges imposées à la 
na vigation, il sera procédé par les dé- 
légués des puissances qui ont arrêté le 
susdit tarif, à une révision de ses dis- 
positions, et le montant des taxes sera 
réduzit, autant que faire se pourra, tout 

ей  Conservant le revenu moyen jugé 
esSagaire. 


ARTICLE XVI. 


Le mode da perception de la taxe et 
А In inistration de la caisse de navigation 


3) На uoramenie ссудъ CABIAHHNXE 
Коммиси Высокою Портою; это nora- 
шен1е будетъ производиться согласно 
особому услов!ю, сего же числа заклю- 
ченному по этому предмету между Ев- 
ропейскою Коммисею, и уполномочен- 
нымъ оть Е. И. В. Султана. 

Излишекъ этого дохода, буде тако- 
вой окажется, будетъ сохраняться запа- 
сомъ для покрытя расходовъ, KAKIE мо- 
гутъ потребоваться для продолжен1я Су- 
линскихъ плотинъ или для производства 
такихъ другихъ работъ, кавля Европей- 
ская Воммис1я, или та власть, которая 
заступитъ ея M'BCTO, признаетъ впосл$д- 
сти времени полезными. 

При этомъ, впрочемъ, положительно 
постановляется, что изъ суммъ, получае- 
мыхъ отъ сбора пошлинъ съ морекихъ 
судовъ, или изъ займовъ, дфлаемыхъ 
подъ означенныя пошлины, никакая часть 
не можетъ быть употребляема на покры- 
т1е расходовъ на работы или по упра- 
влен!ю, относящихся къ какой либо ча- 
сти рзки, находящейся выше Исакчи. 


Статья ХУ. 


По истечени каждаго пятилЪ тя, въ 
видахъ уменьшен!я, буде возможно, сбо- 
ровъ. коими обложено судоходство, пол- 
номочные державъ, постановившихъ вы- 
шеозначенный тарифъ, будутъ подвер- 
гать постановленя онаго пересмотру и 
количество пошлинъ будетъ уменьшаемо, 
на сколько будетъ возможно, съ сохра- 
нен1емъ однако такого средняго дохода, 
какой будеть признанъ необходимымъ. 


Стлтья XVI. 


Въ способ взимав!я пошлинЪ и PE 
управлеви Сулинскою судоходною кас- 
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de Soulina continueront à être régis par | сою надлежитъь по прежнему руковод- 
les dispositions actuellement en vigueur. | ствоваться дЪйствующими HHHB поста- 
| новленями. | 

Чиновникъ, завздующи сборомъ по- 
шлинъ, будетъ назначаться Европейскою 
Komuccielo, или тою властью, которая 
будетъ заступать ея M'BCTO, по абсеолют- 
ному большинству голосовъ, и отпра- 
влять свою должность подъ непосред- 
ственнымъ ея распоряжештемъ. 

Общий контроль надъ операщями кас- 
сы будеть производиться особымъ ли- 
цомъ. назначене котораго будетъ зави- 
сЪть оть Оттоманскаго Правительства. 

Въ офищальныхъь газетахъ разныхь 


L’agent-comptable préposé à la рег- 
ception sera nommé à la majorité ab- 
solue des voix, par la Commission Eu- 
ropéenne, оц par l'autorité qui lui suc- 
cédera, et fonctionnera sous ses ordres 
directs. 


| 
| 

Le contrôle général des opérations de 
la caisse sera exercé par un agent dont 
la nomination appartiendra au Gouver- 
nement Ottoman. 

П sera publié annuellement dans les 
journaux officiels des différentes puis-  участвующихъ въ дфлЪ государствъ бу- 
sances intéréssées un bilan détaillé des | деть ежегодно публиковаться подроб- 
opérations de la caisse de navigation, | ный балансъ операций судоходной кассы, 
ainsi qu’un état faisant connaître la ré- | равно какъ вфдомость о распред лени 
partition et l'emploi des produits du | и ynoTpeOzenix собранныхъ по тарифу 
tarif. пошлинъ. 


ARTICLE XVIL. 


L'administration générale des phares 
de l’Empire Ottoman s'étant chargée 
de pourvoir aux frais d'éclairage, d’ad- 
ministration et d'entretien des phares 
composant le système d'éclairage des 
embouchures du Danube, la quotepart 
représentant les droits de phare dans le 
montant des taxes perçues à Soulina 
sera versée aus mains de la dite ad- 
ministration; mais il est entendu que 
ces droits ne pourront avoir pour objet, 
еп ce qui concerne les phares existants 
et ceux que l’on jugerait utile d'établir 
ultérieument, que de couvrir les dépenses 
réelles. 


Статья XVII. 


Такъ какъ Главное Управлене мая- 
ковъ ()ттоманской Имперши приняло на 
себя производить расходы Ha ocBhmenie., 
управлене и содержане маяковъ, CO— 
ставляющихъ систему освфщен1я устьев» 
Дуная, то изъ общей суммы взимаемыхт» 
въ Сулин$ сборовъ часть, соотвзтствую— 
IAA маячнымъ пошлинамъ, будеть пе- 
редаваться сказанному Управлению; прия 
семъ разумЗется однако, что эти пошли— 
ны отнюдь не могутъ HMBTE относитель— 
HO маяковъ уже существующихьъ и TBXE, 
каке въ послфдетви будетъь признано 
полезнымъ устроить, другаго назначен1я 
KPOMB покрыт1я дйствительно употреб- 
ленныхъ расходовъ. 
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$ 3. Des Quaraniaines. 
Авт!сьЕ XVIII. 


Les dispositions sanitaires applicables 
aux embouchures du Danube continueront 
à être réglées par le Conseil supérieur 
de santé institué à Constantinople et 
daus lequel les différentes Missions étran- 
gères, accréditées auprès de la Sublime- 
Porte, sont représentées par des délégués. 


Ces dispositions seront conçues de ma- 
nière à concilier, dans une juste mesure. 


les garanties sanitaires et les besoins 
‚ охраневше общественнаго 3APABLA сънуж- 
°дами морской торговли; OR должны по 


du commerce maritime, et elles seront 
basées, autant que faire se pourra. sur 
les principes déterminés dans les articles 
19 et 20 ci-après. 


ARTiceEe ХХ. 


Les bâtiments descendant le Danube 
seront affranchis de tout contrôle sani- 
taire: — И en sera de méine pour les 
bâtiments venant de la mer, aussi long- 
temps qu'aucune épidémie de peste ne 
régnera en Orient; ces bâtiments seront 
tenus simplement de présenter leur pa- 
tente de santé aux autorités des ports 
où ils mouilleront 


Автисьх XX. 


Si une épidémie de peste vient à 


é-later en Orient. et м l'on juge néces- 
saire de faire appliquer des mesures 
sanitaires sur le bas-Dauube, la qua- 
rantaine de Souliua pourra étre rétablie: 
les bâtiments venant de la mer seront 
tenus dans ce cas d'ac:omplir à Soulina 
les formalités quarantainaires, et si l'épi- 
démie n'a pas envahi les provinces de 
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$ 3. О карантинахь. 
Стлтьа ХУШ. 


Карантинныя правила, примфнаемыя 
къ устьямъ Дуная, должны быть 10 преж- 
нему постановляемы учреждевнымъ въ 
Константинопол$ Высшимъ Медицив- 
CREME Совфтомъ, въ которомъ разных 


`’ иностранныя Muccis, акредитованныя 


при Высокой ПортЪ, участвуютъ чрезъ 
своихъ депутатовъ. 

Эти правила должны быть постано- 
вляемы такимъ образомъ, чтобы въ нихъ 
въ справедливой мЪрЪ были согласуемы 


возможности основываться на вачазахъ, 
изъясненныхъь ниже, въ статьяхъ 19 
и 20 


Статья ХХ. 


Суда, спускающия по Дунаю, будуть 
освобождены отъ вслкихъ карантинныхъ 
м$фръ: равнымъ образомъ будуть осво- 
бождены отъ оныхъ и суда, идушия съ 
моря. пока не существуетъ никакой чум- 
ной заразы на ВостокБ: эти суда будутъ 
только обязаны прелъявлять свои CBH- 
дфтельства © здрави вачальствамт, TBXE 
портовъ. въ которые ови будуть захо- 


ARTE. 


Статья XX. 


ВБогда на Востокф появится чуипая 
зараза. и будеть признано нужнымъ 
привать варантинныя ифры на нижнемъ 
Avuab. тогда Сулинеюя каравтинъ мо- 
жетъ быть возстановленъ;: суда MAVILIS 
съ моря обязаны въ такыхъ случаяхъ 
исполнать въ Сулин$ карантинных фор. 
мальности и если зараза ве проникла 
въ области Европейской Typuis. 10 08# 
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la Turquie d'Europe, ils ne pourront plus 
être l’objet d'aucune mesure sanitaire 
en remontant le fleuve. 

Mais si, au contraire, l'épidémie en- 
vahit une ou plusieurs des provinces 
riveraines du Danube, des établissements 
quarantainaires seront institués 1А où 
besoin sera, sur la partie du fleuve qui 
traverse le territoire de la Turquie. 


TITRE Ш. 
Neutralité. 


ARTICLE XXI. 


Les ouvrages et établissements de 
toute nature créés par la Commission 
Européenne, on par l'autorité qui lui 
succédera, en exécution de l’article 16 
du traité de Paris, notamment la caisse 
de navigation de Soulina, et ceux qu’elle 
pourra créer à l’avenir, jouiront de la 
neutralité stipulée dans l’article 11 du 
dit traité, et seront, en cas de guerre. 
également respectés par tous les belli- 
gérants. 


Le bénéfice de cette neutralité s’éten- 
dra, avec les obligations qui en dérivent, 
à l’Inspection générale de la navigation. 
à l’administration du port de Soulina, 
au personnel de la caisse de navigation 
et de l'hôpital de la marine, enfin, au 
personnel technique chargé de la sur- 
veillance des travaux. 


ARTICLE XXII. 


Le présent Acte sera ratifié, chacune : 
des Hautes Parties contractantes ratifiera , 


en un seul exemplaire, et les ratifications 
seront déposées dans un délai de deux 
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не могутъь уже подвергаться никакимъ 
карантиннымъ мфрамъ при дальнзйшемъ 
своемъ плаван1и вверхъ по PhES. 

Когда же напротивъ зараза проникла 
въ одну или нЪкоторыя прибрежных въ 
Дунаю области, то будутъ учреждаться 
карантинныя заведеня тамъ, l'XB OYACTE 
оказываться нужнымъ по той части 
р$ки, которая протекаеть по террито- 
ри Турции. 

ГЛАВА Ш. 


Нейтральность. 


Статья XXL. 


Сооружен!я и всякаго рода заведен!я, 
учрежденныя Европейскою Kowncciew 
или TOIO властью, которая будетъ засту- 
пать ея MCTO, во исполнеше 16-й статьи 
Парижскаго трактата. именно Сулин- 
ская судоходная касса, и TB COOPYÆEHIA 
и заведен1я, которыя могутъ быть ею 
учреждены въ послФдетв!и, будутъ поль- 
SOBATECA нейтральност!ю, постановлен- 
ною въ ст. 11-й означеннаго трактата, 
н BB случа$ войны будутъ равно непри- 
косновевны для вс%хъ воюющихъ CTO- 
ронъ. | 
Пользован!е этою нейтральносттю, CO 
BCBMH изъ оной проистекающими 064- 
зательствами, распространяется на Глав- 
ное Инспекторство судоходства, Ha 
управлен!е Сулинскаго порта. Ha лач- 
ный составъ судоходной кассы и мор- 
скаго госпиталя, наконецъ на техниковъ, 
коимъ ввЪрево наблюдете за сооруже- 
HI4MA. 


Статья XXII. 


Hacrosmiä Актъ будетъ ратифико- 
ванъ; каждая изъ Высокихъ договари- 
вающихся сторонъ ратификуетъ одивъ 


‚ только экземпляръ оной, и ратификащи 


1866 r. 


mois, ou plus tôt si faire se peut, à la 
Chancellerie du Divan-Impérial à Con- 
stantinople. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
respectifs l’ont signé et y ont apposé le 
sceau de leurs armes. 


Fait à Galatz, le 2 novembre 1865. 


(L. S.) Offenberg. 

(L. $.) А. de Kremer. 
(L. S.) Ed. Engelhardt. 
(L. $.) J. Stokes. 

(L. S.) Strambio. 

(Г. $.) Saint-Pierre. 
(L. $8.) Ahmet-Rassim. 





Annexe À. 


RÉGLEMENT 


De navigation et de police applicable au 
Bas-Danube 


Dispositions générales. 
ARTICLE [. 


L'exercice de la navigation sur le bas- 
Danube, en aval d’Isaktcha, est placé 
sous l’autorité de l’Inspecteur - général 
de la navigation du bas-Danube et du 
capitaine du port de Soulina. 

Ces deux agents fonctionnent l’un et 
l’autre sous la surveillance de la Com- 
mission Européenne du Danube; leur 
autorité s'exerce indistinctement à l’égard 
de tous les pavillons. 


ARTICLE Il. 


L’exécution des réglements applicables 
au bas-Danube est également assurée 
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будутъ въ течене двухъ мФеяцевъ, или 
ранфе, буде возможно, переданы на 
xpanenie въ Канцелярю Император- 
скаго Дитана въ Константинопол® 

Въ удостов8рен1е чего полномочные 
договаривающихся державъ оный под- 
писали съ приложен!емъ печатей своихъ 
гербовъ. 


Учинено въ Галацф, 2-го ноября 


1865 года. 


(М. Il.) Оффенбергъ. 

(М. П.) А. фонь Кремеръ. 
(M. Il.) Эд. днгельгарлъ. 
(М. IL.) Дж. Стоксъ. 

(М. П.) Страмбуо. 

(М. И.) Сенъ-Пьеръ. 

(М. П.) Ахметъ-Рассимъ. 





Приложене À. 
ПОЛОЖЕЮШЕ. 


О судоходств8 и полинщШи на Нижнемъ 
Дуназ. 


Обиия правила. 
Статья Г. 


Судоходство по Нижнему Дунаю, ни- 
же Исакчи состоитъ въ Bain Глав- 
наго Инспектора судоходства по Ниж- 
нему Дунаю и капитана надъ Сулин- 
скимъ портомъ. 

Эти два должностныя лица дЪйетву- 
ютъ подъ наблюлешемъ Европейской 
Дунайской Komncciu; власть ихъ рас- 
пространяется на вс суда безъ разли- 
ч1я флага. 


Статья Il. 


Исполнен!е правилъ, установленныхъ 
для плаван!я по Нижнему Дунаю обез- 


par l'action des bâtiments de guerre | печивается также понудительнымъ со- 
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stationnés aux embouchures conformé- 
ment à l’article 19 du traité de Paris. 


Chaque station navale agit sur les hâ- 
timents de sa nationalité et sur ceux 
dont elle se trouve appelée à protéger 
le pavillon soit en vertu des traités ou 
des usages, soit par suite d’une déléga- 
tion générale ou spéciale. 


А défaut d'un bâtiment de guerre 
ayant qualité pour intervenir, les auto- 
rités préposées à la police du fleuve 
peuvent recourir aux bâtiments de guerre 
de la puissance territoriale. 


ARTiCLE Ш. 


l’Inspecteur général est spécialement 
préposé à la police du bas-Danube à 
l'exclusion du port de Soulina. 


Il est assisté de plusieurs surveillants 
répartis sur les diverses sections fluviales 
de son ressort. 


ARTICLE IV. 


Le capitaine du port de Soulina est 
chargé de la police du port et de la 
rade extérieure de Soulina. 


ARTICLE V. 


Les capitaines marchands, à quelque 
nationalité qu'ils appartiennent, sont te- 
nus d'obtempérer aux ordres qui leur 
sont donnés. en vertu du présent régle- 
ment, par l’Inspecteur général et par le 
capitaine du port de Soulina. 

11$ sont également. tenus de leur dé- 
cliner, s’ils en sont requis, leurs noms, 
ainsi que la nationalité et les noms de 


дЪйстнемъ военныхъ судовъ, содержя- 
MHXB въ устьяхъ, въ силу статьи 19-й 
Парижскаго трактата. 

Каждая морская станщя имЗетъ по- 
нудительную власть относительно судовъ 
отечественныхъ и TBXB. которыхъ PARTS 
ввфренъ ихъ охраненю, на OCHOBAHIA 
ли трактатовъ или обычаевъ, или же въ 
силу общаго или спепальнаго полно- 
моч1Я. 

Въ случаЪ не нахожденя на Mhcr 
военнаго судна, имфющаго право вм$- 
шательства, власти, зав$ дывающ1я р%9- 
ною полищею, могутъ обращаться къ 
содфйствю военныхъ кораблей терри- 
торлальной державы. 


Статья Ш. 


Ha Главваго Инспектора возложено 
собственно завЗдыване полищею по 
Нижнему Дунаю, но не въ Сулинскомъ 
порт$. 

Для помощи ему назначены нЪсколько 
надзирателей, распредЗленные по 0т- 
дЪльнымъ р$чнымъ участкамъ его Bh— 
домства. 


СтлАтья IV. 


Капитану надъ Сулинскимъ портом 
вв\репа полищя въ Сулинскомъ порт 
и ва вн$шнемъ Сулинскомъ рейд. 


СтлАтья У. 


Шкипера купеческихъ судовъ всЪхЪ 
безъ различ1я нащй, обязаны подчи- 
няться приказашямъ, даваемымъ HMS. 
въ силу сего Положеня, Главвымъ 
Инсиекторомъ и капитаномъ надъ Су- 
линскимъ портомъ. 

Равнымъ образомъ обязаны очи объ- 
являть имъ, въ случаЪ ихъ Tpe6oBauis, 
свои имена, нащональность и назва- 
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leurs bâtiments, ct de leur présenter 
leurs rôles d'équipage, sans préjudice 
aux dispositions des articles 10, 17 et 
65 ci-dessous. 

Une instruction spéciale, émanée de la 
Commission Européenne, règle dans ses 
détails l’action de ces deux agents. 


ARTICLE VI. 


Indépendamment des fonctions judi- 
ciaires qu’ils remplissent dans les cas 
prévus par les articles 79 et 107 du 
présent Réglement, l’Inspecteur-général 
et le capitaine du port de Soulina pro- 
noncent sommairement dans les diffé- 
rends entre les capitaines et leurs équi- 
pages, en se faisant assister par deux 
capitaines de la nationalité des parties 
litigantes ou, à leur défaut, par deux 
autres capitaines. Îls n’exercent toute- 
fois cette partie de leurs attributions 
qu’autant que l’un des intéréssés а ré- 
clamé leur intervention et qu’il ne se 
trouve pas sur les lieux une autre auto- 
rité compétente. 


TITRE I. 


De la police de la rade et du port de Soulina. 
CHAPITRE 1. 
De la police de la rade de Soulina. 
ARTICLE УП. 


La rade de Soulina comprend les eaux 
de la mer, sur un rayon de deux milles 
nautiques autour de la tête de la digue 
du Nord. 

ARTICLE УШ. 


Tout bâtiment qui arrive en rade de 
Soulina en venant de la mer, est tenu 
de hisser son pavillon national. 
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ня своихъ судовъ, предъявлять свои 
экипажные списки, независимо отт, 
соблюденя правилъ, постановленныхъ 
ниже въ ст. 10, 17 и 65. 

Спещальная инструкщя, составленная 
коммиссею, опред$ляетъ въ подробности 
кругъ дБйствя Главнаго Инспектора и 
капитана. 


Стлтья VI. 


Независимо отъ судейсвихъ обязан- 
ностей, возлагаемыхъ на нихъ въ слу- 
чазхъ, опредЗленныхь CT. 79 и 107 
сего Положен!я, Главный Инспевторъ 
и капитанъ надъ Сулинскимъ портомъ 
разбираютъ сокращеннымъ порядкомъ 
споры между шкиперами и ихъ экипа- 
жами, при чемъ приглашаютъ къ уча- 
стю двухъ шкиперовъ одной нащи со 
спорящими, или же, за неим$шемъ та- 
ковыхъ, двухъ другихъ шкиперовъ. Эту 
обязанность однако они несутъ лишь въ 
тфхъ случаяхъ, когда одна изъ споря- 
щихъ сторонъ требуетъ ихъ посредви- 
чества и когда не имфется на мЪетЪ 
другой подлежащей власти. 


РАЗДЬЛЪ I. 


О полищми Сулинскаго рейда и порта. 
ГЛАВА [. 


4 
О полищи Сулинскаго рейда. 


Статья УП. 


Сулинсый рейдъ составляютъ морск!я 
воды въ район двухъ морекихъ миль 
вокругь головы СЪверной плотины. 


Стлтья VIII. 


Всякое судно, приходящее на Сулин- 
скй рейдь съ моря, обязано поднать 
свой нацональный флагъ. | 
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ARTICLE IX. 


S'il reste en rade pour charger оц 


décharger sa cargaison, П est néanmoins 
soumis aux ordres du capitaine du port 
de Soulina et de ses agents, pour tout 
ce qui concerne la police de la navi- 
gation. 


П a notamment à se conformer aux 
dispositions du présent réglement com- 
prises sous le titre V et relatives au 
service des allèges. 


ARTICLE X. 


I] doit mouiller à l’endroit qui lui est 
désigné par le chef ou par le sous-chef 
des pilotes de Soulina. 


Après quoi, le capitaine ou son second 
se présente, dans les 24 heures, au bu- 
reau du capitaine du port pour y dé- 
poser les papiers du bâtiment. 


ARTICLE XI. 


Il est interdit aux embarcations des 
navires mouillés sur la rade de s’engager 
dans la passe et de circuler dans le port 
pendant Îla nuit, sans porter un fanal 
éclairé. 


CHAPITRE IL 
De la police du port de Soulina. 


ARTICLE XII. 


Le port de Soulina comprend le bras 
de Soulina sur une longueur de trois 
milles nautiques, en partant de l’ouver- 
ture de 18 passe formée par les têtes 
des digues de l’embouchure. 
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СтлАтья IX. 


Если судно останется на рейд для 
нагрузки или выгрузки своего груза, 
оно, тфмъ не менфе, подчиняется при- 
казанмямъ капитана надъ Сулинскимъ 
портомъ и подчиненныхь ему лицъ во 
всемъ, что относится къ судоходной по- 
Лии. 

Именно же обязано оно подчиняться 
изложеннымъ въ Pasxbrh У сего Поло- 
жен!я правиламъ относительно перегру- 
зочныхъ CYAOBE. 


Стлтья X. 


Судно обязано стать на якорь Ha 
мБет$, указанномъ ему Сулинскимъ 
лоцманскимъ старшиною или его по- 
мощникомъ. 

За тёмъ шкиперь или его помощ- 
никъ долженъ въ теченше сутокъ явиться 
въ контору капитана надъ портомъ, для 
представлен1я своихъ корабельныхъ до- 
кументовъ. 


Стлдтья XI. 


Шаюпкамъ стоящихъ на рейд су- 
довъ запрещается ночью входить въ 
фарватеръ порта или плавать по порту 
безъ зажженнаго фонаря. 


ГЛАВА II. 


О полищи Сулинскаго порта. 
Стлтья XII. 


Сулинсый портъ составляеть Cyaun- 
ское гирло на протяжен!и трехъ мор- 
скихь миль, OTB устья прохода, обра- 
зуемаго головами плотинъ, устроенныхъ 
въ устьБ гирла. 
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ARTICLE XIII. 


Aucun navire à voiles ou à vapeur 


jaugeant plus de soixante tonneaux ne 
peut franchir la passe de Soulina, soit 
en venant de la mer, soit en sortant du 
fleuve, sans avoir à bord un pilote bré- 
veté par l'administration locale. 


Cette disposition, toutefois, n’est pas 
applicable aux bâteaux à vapeur faisant 
des voyages périodiques, lesquels peuvent 
se servir de leurs propres pilotes. 


Le service du pilotage est réglé par 


des dispositions spéciales comprises sous | 


le titre IV du présent Réglement. 


ARTICLE XIV. 


Aucun navire ne peut entrer dans le 
port de Soulina ou en sortir, saus hisser 
sou pavillon national. 


Les autorités du port ne permettent 
le passage à aucun navire sans pavillon. 


ARTICLE XV. 


Dans le cas où, par suite de gros 
temps, le chenal de Soulina est jugé nm- 
braticable par le capitaine du port, un 
pavillon bleu est arboré sur la tour du 
bhare et indique que les pilotes de l’admi- 
histration ne peuvent aller en rade. 


ARTICLE XVI. 


Deux embarcations de garde station- 
nent aux deux entrées du port. Les ca- 
pitaines jettent lancre aux endroits qui 
leur sont désignés par les patrons de 
ces embarcations. 
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Статья XIII. 


Никакое парусное судво и никакой 
пароходъ, поднимающе болЪе шестиде- 
сяти TOHHB, идутъ ли они съ моря или 
выходять изъ р$ки, не могуть плыть 
Сулинсвкимъ проходомъ, не взявъ па- 
тентованнаго м%зстнымъ управлешемъ 
лоцмана. 

Это правило, впрочемъ, не обяза- 
тельно для пароходовъ, совершающихъ 
срочные рейсы, которымъ дозволяется 
употреблять своихъ собственвыхъ лоц- 
мановъ. 

Устройство лоцманской части опре- 
дЪляется особыми постановлен1ями, из- 
ложенными въ раздЗлЪ ТУ сего Поло- 
женя. 


Стлтья XIV. 


Никакое судно не можетъ входить въ 
Сулинсый портъ или выходить изъ 
онаго, не поднявъ своего нащюнальнаго 
флага. 

Портовое начальство не будетъ дозво- 
лять проходить никакому судну безъ 
флага. 


Стлдтья ХУ. 


Когда, по случаю бури, капитанъ 
надъ портомъ признаеть плаваше въ 
Сулинскомъ фарватер невозможнымъ, 
тогда поднимается син!й флагъ на башнЪ 
мазка, который означаетъ, что лоцманы 
управлен!я не могутъ вызхать на рейдъ. 


Стлтья XVI. 


У обоихъ входовъ въ портъ постав- 
лено по одной брандвахт$. 

Шкипера становятся на s#koph на 
MÉCTAXE, указанныхъ имъ начальниками 
брандвахтъ. 
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ARTICLE XVII. 


Is se présentent ensuite, dans les vingt- 


quatre heures, au bureau du capitaine | 


du port pour y produire leurs papiers 
de bord. 

Ils sont tenus également, à Гехсер- 
tion des capitaines des bâteaux à va- 
peur affectés au service postal et faisant 
des voyages périodiques, de présenter 
leurs papiers à l’agent-comptable de la 
caisse de navigation de Soulina, qui 
appose sur le rôle d'équipage de chaque 
bâtiment entrant dans le Danube, qu’elle 
que soit sa capacité, une estampille por- 
tant ces mots: «Commission Européenne 
du Danube. Caisse de navigation de Sou- 
Пра», la date de l’année et un numéro 
d'ordre. Cette estampille est annulée, 
avant la sortie du bâtiment, au moyen 
de l’empreinte d’une griffe. 


Si les navires ne s'arrêtent pas plus 
de vingt-quatre heures à Soulina, les 
papiers de bord sont rendus immédiate- 
ment aux capitaines après l’accomplis- 
sement des formalités prescrites; dans 
le cas contraire, ils restent déposés au 
bureau du capitaine du port, par l’entre- 
mise duquel ils sont transmis, s’il y à 
lieu, à l’autorité consulaire compétente, 
après l’acquittement des droits de navi- 
gation et le payement ou la consigna- 
tion des amendes infligées en vertu du 
présent Réglement; sauf ce cas, le role 
d'équipage doit toujours se trouver à 
bord du bâtiment. 


ARTICLE ХУШ. 


Une fois à l’ancre, les bâtiments s’a- 
marrent par des câbles aux poteaux 
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СтАтья XVII 


За тфиъ должны они въ течеше су- 
токъ явиться въ контору капитана надъ 
портомъ, для предъявленя своихъ KO- 
рабельныхъ ‘документовъ. 

Равнымъ образомъ обязаны они, за 
исключенемъ шкиперовь пароходовъ 
почтовыхь и совершающихь ‘срочные 
рейсы, предъявлять свои документы чи- 
EOBHHKY, завздующему Сулинскою судо- 
ходною кассою, который къ экипаж- 
ному спвеку каждаго, входящаго въ 
Дунай судна, какая бы ни была его 
BM'ÉCTHMOCTE, прикладываетъь штемпель 
съ изображенемъ словъ: «Европейская 
Дунайская Коммисся. Сулинская Су- 
доходная Касса», и съ означенемъ года, 
мфеяца и дня, и очереднаго нумер. 
Передъ выходомъ судна изъ порта этотъ 
штемпель уничтожается посредствомъ 
приложен!я грифа. | 

Когда суда должны пробыть въ Су- 
линф не болФе сутокъ, корабельные до- 
кументы по исполнени предписанныхъ 
закономъ формальностей немедленно 
возвращаются шкиперу; въ противвомъ 
случаБ они остаются у капитана вадъ 
портомъ, который, если нужно, по 
OUHCTKB корабельныхъь пошлинъ и по 
уплатз или взнос№ на хранене нало- 
женныхъ въ силу сего Положен1я штра- 
фовъ, передаетъ оные подлежащей кон- 
сульской власти; за исключеншемъ этого 
случая, экипажный списокъ долженъ 
постоянно находиться при суднЪ. 


Статья XVIII. 


Суда, ставъ на якорь, тотчасъ при- 
крВиатся канатами къ столбамъ, поста- 
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établis à cet effet le long des deux rives, 
ou aux bâtiments déjà mouillés. 


bouts-dehors, qui ne peuvent servir, en 
aucun cas, à атаггег lés embarcations. 


Pendant toute la durée du mouillage, 
les vergues restent brassées de l’avant 
à l’arrière. 

ARTICLE XX. 
Il est interdit aux bâtiments de pe- 


tit cabotage, ainsi qu'aux allèges, de 
circuler dans le port pendant la nuit. 


Les embarcations du port ou des bà- 
timents marchands ne peuvent se dé- 
placer pendant la nuit, sans porter un 
fanal éclairé. 


| 
ARTICLE XXI. 


ARTICLE XIX. 
Ils rentrent leur bâton de с et leurs 


Il n’est pas permis de chauffer, dans 
Pintérieur du port, du goudron ou de la 
poix à bord des bâtiments. 

Les capitaines veillent à ce qu’il ne 
soit fait usage, à leur bord, de lumières 
quelconques autres que des lampes à 
verre ou des lanternes. 








CHAPITRE III. 


Dispositions communes à la rade et au 
port de Soulina. 


ARTICLE XXII. 


L'article 64 du présent Réglement, 
qui interdit le jet du lest ailleurs que 
dans les endroits désignés à cet effet, 
s'applique notamment à la rade et au 
port de Soulina proprement dit. 
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вленнымъ для сего вдоль обоихъ бере- 
говъ, или къ другимъ, уже стоящимъ 
на якоряхъ, судамъ, 


Статья ХХ. 


Они убирають свои утлегары и всЪ 
BHCTP'BAABAIOMIA деревья, которые ни 
въ какомъ случа не должны служить 
для прикрфпленя шлюпокъ. 

Bo все` время стояния на якор$ реи дол- 
жны оставаться обрасопленными вдоль 
судна. 


Crarsa XX. 


Судамъ, занимающимся мелкимъ Ka- 
ботажемъ, равно какъ и перегрузоч- 
нымъ судамъ, запрещается ходить по 
порту въ ночное время. 

Шлюпки, принадлежащая noply или 
купеческимъ судамъ, не должны пере- 
м®щаться въ ночное время безъ зажжен- 
наго фонаря. 


Статья XXI. 


Запрещается внутри порта варить на, 
судахъ деготь или смолу. 

Шкипера обязаны наблюдать, чтобы 
на ихъ судахъ не употреблялось ника- 
кихъ другихъ огней, EPOMB лампъ со 
стеклами или фонарей. 


ГЛАВА Ш. 


Постановлен1я обпйя дла Сулинонихъ 
рейда и порта. 


Стлтья XXII. : 


Статья 64 сего Iloroæenix, которою 
запрещается выбрасывать балластъь въ 
другихъ м$стахъ, EPOMB указанныхъ 
для сего, относится именно къ Сулин- 
скому рейду и къ Сулинскому порту, 
въ TÉCHOME смысл. 
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ARTICLE XIII. 


| est défendu de retirer, sans lPauto- 
risation du capitaine du port, les ancres, 
chaînes et autres objets abandonnés dans 
le port et dans la rade extérieure. 


ARTICLE NXIV. 


En cas d’échouement et de naufrage, 
ainsi qu’en cas d’avaries, le capitaine 
du port de Soulina porte les secours les 
plus urgents pour assurer le sauvetage 
de la cargaison, du navire et de ses 
appareaux, et pour sauvegarder l'intérêt 
général de la navigation. 

Après quoi, il se dessaisit de l’admi- 
nistration du sauvetage et envoie tous 
les actes dressés par lui à la plus proche 
autorité compétente. 


TITRE II. 
De la police de fleuve. 


CHAPITRE 1. 
Règle générale. 
ARTICLE NX V. 


Tout capitaine ou patron d’un bâti- 
ment à voiles ou à vapeur, en cours de 
navigation ou stationnant, soit à l’ancre, 
soit amarré à ]а rive, est tenu de veil- 
ler à ce que son bâtiment ne cause ni 
entrave à la navigation, ni dommage, soit 
à d'autres bâtiments soit aux échelles, 
houces, signaux, chemins de halage et 
autres établissements servant à la navi- 
gation, placés sur le tleuve ou sur les 
rives, et il doit veiller avec le même 
soin à se sauvegarder lui-même. 


Les bâtiments naviguant ou station- 
nant dans le bras de Soulina sont tenus 
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Стлтья XXIII. 


Запрещается безъ дозволеня капи- 
тана надъ портомъ поднимать покину- 
тые въ порт и на внзшнемъ рейд® 
якоря, цфпи и Apyrie предметы. 


СТАТЬЯ XXIV. 


Когда какое либо судво сядетъ Ha 
мель или потерпитъь врушене или авз- 
рю, капитанъ надъ Сулинскимъ пор- 
томъ долженъ оказывать не терпящую 
отлагательствя помощь для CHACEHIS 
груза, судна и его енастей, и для охра- 
нен1я общихъ интересовъ судоходства. 

За TÉME онъ устраняется отъ даль- 
нфишихъ распоряженй относительно 
спасеня и BCB составленные имъ акты 
препровождаетъь къ ближайшему подае- 
жащему начальству. 


РАЗДВЛЪ IT. 
О рфчной полищи. 


ГЛАВА I. 
Общее правило. 


Статья ХХУ. 


Каждый шкиперъ или управляющий 
паруснымъ судномъ или пароходомъ. 
плавающимъ, или стоящимъ на MÉCTÉ. 
на якорф ли или ошвартованвымъ у 
берега, обязанъ наблюдать, чтобы его 
судно не причиняло ни препятствьй су-— 
доходству, ни повреждений другимъ су- 
дамъ или трапамъ, буямъ, сигналаит, 
бичевникамъ и другимъ предметамъ, 
служащимтъ для судоходства и находя- 
щимся на р85ЕЪ или по берегамъ; съ 
равною заботливостью долженъ онъ 
охранять и собственное свое судно. 

Суда, плаваюцйя или стояния въ Cy- 
линскомъ гирл$, обязаны держать CBOH 
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de porter leur ancres suspendues libre- 
ment aux bossoirs, sans les fixer aux 
bordages. 

Les conducteurs des trains de bois ou 
radeaux sont soumis aux mêmes règles 
de précaution que les bâtiments. Les 
trains de bois et radeaux ne peuvent 
avoir, lorsqu'ils descendent le bras de 
Soulina, qu’un tirant d’eau inférieur d’un 
pied anglais, au moins, à la hauteur de 
l’eau sur celui des bas-fonds du dit bras 
offrant la moindre profondeur; ils ne 
peuvent dans aucun cas, avoir un tirant 
d’eau de plus de douze pieds anglais. 


CHAPITRE II. 


Règles pour les bâtiments qui se croisent 
ou se depassent. 


ARTICLE XXVI. 


En règle générale, il est interdit à un 
bâtiment de dépasser le bâtiment qui 
suit la même route, et à deux bâtiments 
allant en sens contraire, de se croiser 
sur les points où le chenal ne présente 
pas une largeur suffisante. 


ARTICLE XX VII. 


Aucun bâtiment ne peut se diriger par 
letravers de la route suivie par un autre 
bâtiment, de façon à l’entraver dans sa 
course. 

Lorsqu’un bâtiment remontant le fleuve 
se trouve exposé à rencontrer un bâti- 
ment naviguant à la descente, sur un 
point qui n'offre pas une largeur suffi- 
sante, il doit s’arrêter en aval du pas- 
sage, jusqu'à ce que l’autre bâtiment 
l'ait franchi; si le bâtiment qui remonte 
est engagé dans le passage au moment 
de la rencontre, le bâtiment descendant 
est tenu de mouiller l’ancre qu’il doit 
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якоря свободно висящими Ha крамбо- 
лахъ, ве прикр$иляя ихь къ бортамъ. 


Гонщики лФфеныхъ гонокъ или пло- 
товъ подчиняются тзмъ же правиламъ 
осторожности, какъ и судоводщики. 
Л3еныя гонки и плоты, спускающиеся 
по Сулинскому гирлу, должны имфть 
осадки на одинъ, по крайней мЪрЪ ан- 
глйсЕй футъ меньше противъь высоты 
воды на наимензе глубокой изъ отме- 
лей сказаннаго гирла; ни въ какомъ 
случа$ не должны они имЪфть осадки 
боле двЗнадцати ангийскихъ футовъ. 


ГЛАВА П. 


Правила касательио встр®чи и обхода 
CYAOBS. 


Crarsa XX VI. 


Вообще воспрещается одному судну 
обогнать другое судно, идущее по одно- 
му съ нимъ направлению, и двумъ су- 
дамъ, идущимъ на встрфчу, обходить 
другъ друга въ такихъ м$стахъ, гдЪ 
фарватеръ He представхяетъ достаточ- 
ной для того ширины. 


Статья XXVII. 


Никакое судно не должно идти на 
перерззъ курса другаго судна такимъ 
образомъ, что могло бы помфшать его 
ходу. 

Когда судну, поднимающемуся вверхъ 
по р$ЕФ, идетъ на встр3Зчу другое судно, 
спускающееся по теченю, въ MÉCTB не 
представляющемъ достаточнаго простора 
для обхода, первое должно остановиться 
ниже прохода и ждать, пока другое 
судно оный минуетъ; если судно, под- 
нимающееся вверхъ по PhRB, уже на- 
ходится въ узкомъ проходЪ во время 
встр8чи, то спускающееся судно должно 
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toujours porter à l'arrière. et de s'ar- 


réter en amont jusqu'à се que за route 


soit libre. 


ARTICLE ХХУШ. 


Les bâtiments à vapeur, dans les 
passes étroites, ne peuvent s'approcher 
à petite distance des bâtiments qui les 
précèdent. 

ARTICLE ХХХ. 

Lorsque deux bâtiments à vapeur ou 
deux bâtiments à voiles, naviguant par 
un vent favorable, se rencontrent faisant 
route en sens contraire, celui qui remonte 
le fleuve doit appuyer vers la rive gauche, 
et celui qui descend, vers la rive droite, 
de telle sorte qu'ils viennent tous deux 
sur tribord, ainsi qu'il est d'usage à 
la mer. 

П en est de même lorsque la rencontre 
a lieu entre un bâtiment à vapeur et un 
bâtiment à voiles naviguant par un vent 
favorable. 

Le capitaine ou patron qui s'écarte 
de ces règles, doit prouver, en cas d’a- 
varies, qu'il а été dans l'impossibilité 
de les observer, à défaut de quoi, il est 
responsable devant le tribunal compé- 
tent des accidents survenus. 


Il est, d'ailleurs, tenu de donner les 
signaux prescrits par les articles 31 et 
32 ci-après. 

Si deux bâtiments à vapeur donnent 
simultanément le mème signal, le signal 
du bâtiment naviguant à la descente fait 
régle. 


ARTICLE ХХХ. 


Lorsque deux bateaux à vapeur, allant 
en sens contraire, arrivent devant une 


——— 
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бросить якорь, который оно обязано по- 
CTOAHHO имфть на корм, и остановив- 
шись выше прохода, ждать, чтобы путь 
былъ свободевъ. 


Стлтья ХХУШ. 


Пароходы въ узкихъ проходахъ не 
должны подходить на близкое разстоя- 
ше къ судамъ, идущимъ впереди ихъ. 


Стлтья АХ[Х. 


Когда два парохода или два парус- 
ныхъеудна, идущ!е при попутномъв$тр$, 
BCTDÉTATCA, слЗдуя протявоположнымъ 
курсамъ, тогда изъ нихъ поднимаю- 
щееся вверхъ по D'BEB должно дер- 
жаться лФваго берега, а спускающееся 
праваго; такимъ образомъ чтобы имъ 
обойти другъь друга штирбортомъ, по 
общепринятому въ MOPB обычаю. 

Такъ же должно поступать при встрз- 
ч$ парохода съ парубвымъ судномъ, 


идущимъ при попутномъ в$трз. 


Шкиперъ или корабельщикъ, укло- 
нивпийся оть этихъ правилъ, обязанъ, 
въ случа$ аварш доказать, что ему не- 
возможно было ихъ соблюсти; въ про- 
THBHOME случа$ онъ подлежитъ OTBBT- 
ственности передъ подлежащимъ судомъ 
за приключивиияся несчастя. 

Независимо отъ того обязанъ он 
дать сигналы, предписанные ниже в” 
ст. ЗТ и 32. 

Если два парохода дадутъ въ OO 
и тоже время одинъ и TOTE же сигнахгзь » 
то сигналъ парохода идущаго внизъ LEO 
течен1ю обязателень для другаго. 


Стлтья ХХХ. 


Когда два парохода, uxymie проти- 
вуположнымъ курсомъ, приходатъь KP 
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courbe, ils doivent зе donner les signaux 
prescrits par les articles 31 et 32, ci- 
après, et celui qui est en aval s'arrête 
jusqu’à ce que l’autre bâtiment ait fran- 
chi le passage. 


ARTICLE XXXI. 


Lorsqu'un bâtiment à vapeur veut 
devancer un autre bâtiment à vapeur 
marchant dans le même sens, il en donne 
le signal, avant d’être arrivé à petite 
distance, au moyen de cinq coups de 
cloche ou de sifflet, et en agitant un 
pavillon à hampe sur le gaillard d’a- 
vant, ou en hissant à mi-mat un pavil- 
lon pendant le jour, ou un fanal éclairé, 
à verre blanc, pendant la nuit. Sur ces 
signaux, le bâtiment marchant en avant 
s’écarte à gauche et livre le passage à 
l'autre bâtiment qui prend la droite; 
aussitôt que le bâtiment qui suit se 
trouve à la distance d’une demi-longueur 
de bâtiment de celui qui précède ou de 
la queue du convoi remorqué par lui, ce 
dernier doit ralentir sa marche jusqu’à 
ce qu’il ait été dépassé. 


ARTICLE ХХХИ. 


Lorsqu'un bâtiment meilleur voilier, 
rejoint un bâtiment à voiles et veut le 
dépasser, il en donne le signal en hélant 
à temps son devancier, lequel est tenu 
Че Jui livrer passage au vent. 


Lorsqu'un bâtiment à vapeur veut 
devancer un bâtiment à voiles marchant 
dans le même sens que lui, il lui donne 
les signaux par l’art. 31 avant d’être 


oo 


TAEOMY MBCTY, r'AB р$ка образуетъ ко- 
лЪно, оба обязаны дать взаимно сигналы, 
предписанные ниже въ ст. 31 и 32; и 
пароходъ, находящийся ниже по р%кЪ 
долженъ остановиться и ждать, чтобы 
другой миновалъ проходъ. 


Статья XXXI. 


Когда пароходъ хочетъ обогнать дру- 
гой пароходъ, идущий впереди его, однимъ 
съ нимъ курсомъ, тогда онъ долженъ, 
прежде чмъ подойдетъ къ нему на близ- 
кое разстояне, дать о томъ сигналъ 
пятью ударами въ колоколъ или пятью 
свистками и размахивашемъ притомъ 
‘ручнымъ флагомъ на бак, или же, под- 
нявъ до половины мачты днемъ CHHIË 
флагъ, а ночью зажженный фонарь съ 
бЪ$лымъ стекломъ. По этимъ сигналамъ 
идущий впереди пароходъ сдается въ 
x'BBO и даеть такимъ образомъ дорогу 
заднему пароходу, который долженъ 
держаться правой руки; какъ скоро зад- 
НЙ пароходъ подойдеть на разстояне 
полдлины судна къ переднему пароходу 
пли къ хвосту буксируемаго имъ кара- 
вана, переднй пароходъ обязанъ уба- 
вить ходъ на все время, пока другой 
не обойдетъ его. 


Статья ХХХИ. 


Когда парусное судно, будучи луч- 
шимъ ходокомъ, нагоняетъ другое па- 
русное судно и хочетъ его обойти, оно 
заблаговременно даетъ о томъ сигналъ, 
окликнувъ переднее судно, а Cie по- 
слВднее обязано дать ему дорогу CE 
навфтренной стороны. 

Если пароходъ хочетъь обогнать па- 
русное судно, идущее по одному съ. 
нимъ направлен!ю, то прежде чБмъ по- 
дойдетъ кь нему на малое разстоянте, 
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arrivé à petite distance, et il passe sous 
le vent du bâtiment à voiles. 


ARTICLE XXXIII. 


Les bâtiments à vapeur naviguant à 
la descente doivent ralentir leur course 
sur les points où le fleuve décrit de 
fortes courbes, jusqu’à ce que, de Гаг- 
rière du bâtiment l'oeil puisse plonger 
dans le passage. Si le bateau à vapeur 
trouve des bâtiments engagés dans la 
courbe, il signale son approche au moyen 
d’un coup de sifflet. 


ARTICLE XXXIV. 


Tout bâtiment à vapeur est tenu d’é- 
viter les bâtiments marchant à la dé- 


rive qu'il rencontre, soit en remontant : 


soit en descendant le fleuve. 

Le bâtiment naviguant à la dérive 
doit, de son côté, lorsqu'il rencontre 
d’autres bâtiments, soit à voiles, soit à 
vapeur, se ranger parallèlement aux 
rives, afin d’opposer le moins d’obstacle 
possible au passage. 


ARTICLE ХХХУ. 


Les bâtiments qui naviguent en lou- 
voyant, veillent, dans leurs évolutions, 
à ne pas se trouver sur la route des 
bateaux à vapeur. 


ARTICLE XXXVI. 


Les capitaines et patrons de bâtiments 
portant forte charge ou de bâtiments 
chargés d’une capacité inférieure à soi- 
xante tonneaux, sont tenus de s’éloigner 
autant que possible, de la route des 
bâtiments à vapeur qu'ils rencontrent 
ou qui les rejoignent. 


————— 


даетъ предписанные въ CT. 31 сигналы 
и зат8мъ проходить съ подвЪтренной 
стороны паруснаго судна. 


Стдтья XXXIII. 


Пароходы, идуще внизь по р$ЕЗ, 
должны уменьшать ходъ въ тВхъ м$- 
стахъ, TAB PER образуетъь крутые из- 
гибы, и идти уменьшеннымъ ходомъ до 
TBXB поръ пока не будетъ возможно съ 
кормы парохода обозрть продольно про- 
ходъ. Если пароходъ усмотрить суда, 
уже вступивиия въ излучину, TO дол. 
женъ повЪстить ихъ о своемъ прибли- 
жен!и посредствомъ одного свистка. 


Статья XXXIV. 


Всякий пароходъ, поднимаясь или спу- 
скаясь по phKkB при ветрфчВ съ дрей- 
фующими судами, обязанъ отъ нихъ сто- 
рониться. | 

Дрейфующее. же судно, съ своей сто- 
роны, при встр$чВ съ другими парус— 
ными судами или съ пароходами, дол— 
жно становиться параллельно берегу» 
дабы сколь возможно менЪе препятство— 
вать ихъ проходу. 


Стлтья ХХХУ. 


Суда лавирующя, должны заботиться 
о томъ, чтобы имъ въ своихъ эволю- 
щяхъ не находиться HA пути пароходовъ- 


Стлтья ХХХУ[. 


Шкипера и корабельщики тяжело на- 
груженныхъ судовъ или идущихь съ 
грузомъ судовъ, поднимающихъь менфе 
шестидесяти тоннъ, обязаны по возмож- 
ности удаляться отъ пути пароходовъ, 
имъ встр8чающихся или ихъ нагоняю- 
ЩИХЪ. 
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Les capitaines des bâtiments à va- 
peur, de leur côté, lorsqu'ils passent à 
proximité des bâtiments désignés dans 
l'alinéa précédent, doivent ralentir le 
jeu de leur machine et l'arrêter com- 
plétement en cas de danger pour les 
dits bâtiments, s'ils peuvent toutefois 
le faire sans’ danger pour eux mêmes 
ou pour les bâtiments qu'ils remorquent. 


ARTICLE XXX VII. 


En se conformant aux règles pres- 
crites par les art. 26 à 36 qui précè- 
dent, les navires doivent tenir compte 
de tous les dangers de la navigation et 
avoir égard aux circonstances particu- 
lières qui peuvent rendre nécessaire une 
dérogation à ces règles afin de parer à 
un péril immédiat. 


CHAPITRE Ш. 


Règles pour le remorquage. 
Авт1стЕ XXX VIII. 


Les capitaines ou conducteurs de re- 
morqueurs, naviguant avec ou sans соп- 
voi, sont tenus à l'observation de toutes 
les dispositions qui précèdent; ils doi- 
vent spécialement se conformer aux pré- 
scriptions des articles 31, 32 et 33, 
lorsqu'un convoi veut en dépasser un autre; 
hors ce dernier cas, deux convois me 
peuvent jamais se trouver Рип à côté 
de l’autre soit au mouillage, soit en 
_ tours de voyage. 


En cas de rencontre avec les bâti- 
ments à voiles ou à vapeur faisant route 
en sens contraire, le remorqueur, s’il 
remonte le fleuve, а la faculté de s’é- 
Carter des prescriptions de l’article 29 


{ 
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Шкипера пароходовъ. съ своей CTo- 
роны, проходя въ близкомъ разетоян!и 
отъ помянутыхъ въ предъидушемъ пунк- 
TB судовъ, должны уменьшить или 
даже, въ случаЪ опасности для озна- 
ченныхъ судовъ, совсфмъ остановить 
ходъ машины, если только могутъ это 
сдЪлать не подвергая опасности соб- 
ственные свои пароходы или буксируе- 
мыя ими суда. | 


Статья XXX VII. 


При соблюдевн1и правилъ, изложен- 
ныхъ выше въ CT. 26 до 36, суда дол- 
жны принимать BB соображеше также 
опасности судоходства и особенныя 
обстоятельства, которыя могуть потре- 
бовать отступленя отъ сихъ правилъ, 
дяя избЪжаня непосредственно грозя- 
щей опасности. 


ГЛАВА Ш. 


Правила касательно буксирован1я судовъ. 
СтАтья XXX VIII. 


Шкипера или корабельщики буксир- 
HHXB пароходовъ, идущихь съ букси- 
руемымъ караваномъ или безъ таковаго, 
обязаны соблюдать BCB вышеизложен- 
ныя правила, въ особенности же должны 
они подчиняться правиламъ, предпи- 
саннымъ въ CT. 31, 32 и 33, въ томъ 
случаЪ, когда одинъ караванъ хочетъ 
обойти другой; за исключешемъ сего 
посл дняго случая, два, буксируемые ка- 
равана никогда не должны находиться 
рядомъ, ни во время стоянки, ни на ходу. 

Буксирному пароходу, идущему вверхт, 
по PBRB, при встр8ч съ парусными 
судами или съ пароходами, идущими 
въ противуположномъ ему направлении, 
дозволяется отступить отъ правилъ, пред- 
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ci-dessus, pour se tenir en dehors du 
courant, s’il peut le faire sans danger 
pour les bâtiments rencontrés. 

Le remorqueur est tenu d’ailleurs, s’il 
fait usage de cette faculté, de donner 
les signaux prescrits par les articles 31 
et 32 ci-dessus. 


ARTICLE XXXIX. 


En règle générale, tout bâtiment à 
vapeur qui ne remorque раз un COnvoi, 
de même que tout bâtiment à voiles na- 
viguant par un vent favorable, doit 
livrer passage à un convoi de bâtiments 
remorqués. À défaut d'espace suffisant 
pour le faire, les capitaines et conduc- 
teurs, tant des remorqueurs que des bà- 
timents remorqués, sont tenus, même 
dans les cas où les signaux prescrits 
par les articles 31, 32 et 33 ci-dessus 
n’ont pas été donnés, de s’écarter con- 
formément aux dispositions des dits ar- 
Иез et de ranger sur une seule ligne 
les bâtiments conduits à la remorque. 

Les capitaines et conducteurs des re- 
morqueurs et des bâtiments remorqués 
doivent d’ailleurs, dans tous les cas de 
rencontre avec d’autres bâtiments, гар- 
procher autant que possible, les uns des 
autres, les bâtiments conduits à la re- 
morque en convoi, de manière à livrer 
aux autres bâtiments un passage suffi- 
samment large. 

Les bâteaux à vapeur à aubes пе 
peuvent amarrer le long de leur bord 


les bâtiments qu’ils remorquent dans la 


Soulina. 

Il est interdit, en général, de naviguer 
dans ce bras du fleuve avec plus de 
deux bâtiments amarrés bord à hord. 
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писапныхъь выше въ CT. 29, для того, 
чтобы держаться вн теченйя, если только 
онъ можетъ это сдЗлать, безъ опасно- 
сти для встрёченныхъ имъ судовъ. 
Впрочемъ буксиръ обязанъ, при поль- 
зовани этою льгтою, давать сигналы, 
предписанные выше въ ст. 31 и 32. 


СТАТЬЯ XXXIX. 


Вообще Bcäxiñ пароходъ, He ведущий 
каравана на буксирЪ, равно кавкъ и 
всякое парусное судно, идущее съ по- 
путнымъ вфтромъ, обязаны давать до- 
рогу каравану судовъ, идущихх на бук- 
cap$. При недостаткВ ‘простора дла 
исполнен1я сего, шкипера и проводники 
какъ буксирныхъ пароходовъ» тавъ и 
идущихъ на буксирф судовъ, обязаны 
даже въ томъ случаВ, вогда не были 
даны установленные выше въ ст. 31, 
32 и 33, сигналы, сдаться въ сторону, 
согласно предписанному въ означенныхъ 
статьяхъ, и поставить буксируемыя суда 
въ ‘одинъ рядъ. 

Впрочемъ шкипера и проводники бук- 
сирныхъ пароходовъ и идущихъ на бук- 
CPE судовъ вообще обязаны при BCTPB- 
чЪ съ другими судами, по возможности 
сближать между собою суда, составляю- 
IIS караванъ, которой они ведутъ на 
буксир, дабы такимъ образомъ остав- 
лять достаточный просторъ для прохода 
другихъ судовъ. 

Колесные пароходы, ведя суда на 
буксир по СулинЪ, не должны при- 
кр$плять ихъ вдоль своихъ бортовъ. 


Вообще запрещается при плаваши по 
этому рукаву р%ки прикрФплять суда 
борть къ борту, въ количеств бол%е 
ДВУХЪ. 
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CHAPITRE IV. 
Règles pour le halage. 


ARTICLE XL. 


Le chemin qui longe les deux rives 
du fleuve est spécialement affecté au 
halage des bâtiments soit à bras d’hom- 
mes, soit au moyen d'animaux de trait; 
les piétous et les voitures peuvent égale- 
ment en faire usage. 


ARTICLE XLI. 


Le chemin de halage doit être libre 
de tout objet qui peut en entraver 
Pasage tels que buissons, arbres, enclos, 
maisons et autres constructions. 


Авт!1ств XLII. 


Il n’est pas permis d'établir daus le 
fleuve et notamment près des rives, des 
moulins sur bateaux, des roues d’irri- 
gation ct autres constructions de ce 
genre, sans une autorisation formelle de 
l'autorité préposée à la police du fleuve. 


ARTICLE ХИП. 


IT est expressément défendu de creuser 
des fosses en travers du chemin de 
halage, à moins que le propriétaire 
riverain пе se charge de rétablir la 
communication au moyen d’un pont. 


ARTICLE XLIV. 


Des poteaux d’amarre ayant été établis 
le long de la Soulina, les capitaines et 
patrons éviteront de planter des pieux 
ou de fixer des ancres sur les chemins 
de halage, pour l’amarrage de leurs 
bâtiments. 
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ГЛАВА IV. 


Правила касательно тяги въ бичевую. 
Статья XL. 


Дорога, идущая вдоль обоихъ бере- 
говъ рЪки, назначается собственно для 
тяги судовъ въ бичевую, людьми или 
рабочимъ скотомъ; пфшеходамъ и 9EH- 
пажамъ дозволяется также пользоваться 
этими дорогами. 


Статья XLI. 


Бичевникъ долженъ оставаться сво- 
боднымъ отъ всякихъ предметовъ, мо- 
гущихъ препятствовать пользован1ю имъ, 
какъ то отъ кустовъ, деревьевъ, OI PAIE. 
домовъ и другихъ строений. 


Стлтья XLII. 


Запрещается ставить въ р$кЪ, и имен- 
но около береговъ, мельницы на бар- 
кахъ, колеса для орошеня и друмя по- 
добнаго рода постройки, безъ формаль- 
наго разрфшен!я начальства рфчной по- 
лици. 


Статья ХШИ. 


Строго запрещается рыть канавы по- 
перегъ бичевника; развф прибрежный 
владЪфлецъ обяжется возстановить с00б- 
щен1я посредствомъ моста. 


Статья XLIV. 


Вдоль Сулины поставлены сваи для 
причаливан!я; à потому шкипера и KO- 
рабелыцики не должны, для прикр$Зпле- 


 HiA своихъ судовъ, втыкать кольевъ или 


утверждать якорей на бичевникБ. 
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ARTICLE ХГУ. 


Si deux bâtiments halés en sens con- 
traire se rencontrent le long de la même 
rive, celui qui remonte s’écarte de ma- 
nière à laisser passer l’autre. Si un bà- 
timent halé par des animaux de trait 
rejoint un train de halage à bras d’hom- 
mes, celui-ci doit lui livrer passage. 
Dans le cas où un bâtiment halé en 
rencontre un autre amarré à la rive, 
le capitaine de ce dernier doit permettre 
aux matelots du bâtiment halé de monter 
sur son bord pour transporter la corde 
de halage. 


ARTICLE XI,VI. 


Nul ne peut entreprendre de dépasser 
les bâtiments halés, si ce n’est en appuyant 
sur la rive opposée à celle sur laquelle 
s'exerce le halage. Les bâtiments halés 
doivent, de leur côté, sur les signaux 
prescrits par les art. 31 et 32 ci-dessus, 
se ranger au plus près possible contre 
la rive qu’ils longeut. 


CHAPITRE V. 


Règles pour la navigation pendant la nuit 
ou par un temps de brouillard. 


ARTICLE XLVII. 


Tout bâtiment à vapeur naviguant 
pendant la nuit (entre le coucher et le 
lever du soleil), doit être muni d’une 
lumière blanche, facilement visible à la 
distance de deux milles au moins, hissée 
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en tête du mât de misaine, d’uue lumière | 


verte à tribord et d’une lumière rouge 
à bàbord. Les feux de côté sont pourvus, 
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Стлтья ХГУ. 


Когда ветрфчаются два судна, илупия 
въ бичевую въ противуположныхъ из- 
правлен1ахъ около одного берега, то изъ 
нихъ, которое идетъ вверхъ, должно по- 
сторониться, дабы пропустить другое. 
Когда судно, которое тянется рабо- 
чимъ скотомъ, нагоняетъ другое судно, 
которое тянется людьми, Cie посл днее 
обязано пропустить первое. Когда судно 
во время тяги въ бичевую BCTPÉTATE 
другое судно, причаленное къ берегу, 
шкиперъ сего послЗдняго обязанъ дозво- 
лить рабочимъ тянущагося судна всхо- 
дить на его судно, дабы перенести би- 
чевую. 


Статья XLVI. 


Никто не лолженъ пытаться обойти 
идущее на бичевой судно иначе, какъ 
держась берега, противуположнаго тому, 
по которому оно тянется. Идушия на 
бичевой суда, съ своей стороны, обязаны 
по даннымъ, согласно предписанлямъ 
CT. ЗТи 32, сигналамъ, держаться сколь 
возможно ближе къ тому берегу, по ко- 
торому он сл$дуютъ. 


ГЛАВА У. 


Правила касательно плаваня въ ночное 
или туманное время. 


Статья XLVIL 


Всявй пароходъ, плавающий ночью 
(отъ заката до всхода солнца), долженъ 
им ть па топб фокъ-мачты, бфлый огонь, 
который могъ бы быть легко усмотрЪиъ 
по крайней MÉph за двЪ мили; зелевый 
огонь на IUTHEOOPTB и красный на бок- 
бортЪ. Боковые огни должны быть сваб- 
жены CD внутреписй стороны щитами, 
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en dedans du bord, d'écrans dirigés 
de l'arrière à l’avant, de telle ma- 
nière que le feu vert ne puisse pas 
être aperçu de ЪАЪог@ avant, ni le feu 
rouge de tribord avant. Les bâtiments 
à voile, lorsqu'ils font route à la voile 
ou en remorque, portent les mêmes feux 
que les bâtiments à vapeur en marche, 
à l'exception du feu blanc du mât de 
misaine dont ils ne doivent jamais faire 
usage. Les bâtiments à vapeur remor- 
quant un ou plusieurs autres bâtiments, 
portent, indépendamment de leurs feux 
de côte, deux feux blancs placés l’un 
au dessus de l’autre en tête de mât, 
pour servir à les distinguer des autres 
navires à vapeur. 

Pour l'application des règles pres- 
crites par le présent article, tout navire 
à vapeur, qui ne marche qu’à l’aide de 
ses voiles, est considéré comme navire 
à voiles ; et tout navire dont la machine 
est en action, qu’elle que soit sa voilure, 
est considéré comme navire à vapeur. 

Les radeaux naviguant pendant la 
nuit doivent porter un feu blanc à 
chacun de leurs angles et trois feux 
blancs en tête de mât, placés l'un au- 
dessous de l’autre. 


ARTICLE XLVIIT. 


Les bâtiments à voiles, les convois de 
remorque et les radeaux ne peuvent na- 
viguer lorsque l’obscurité ne permet pas 
d’apercevoir simultanément les deux rives 
du fleuve. 


ARTICLE XLIX. 


Par un temps de brume, les bâtiments 
à vapeur ne naviguent qu’à mouvement 
ralenti, et ils font tinter sans interrup- 
tion Ja cloche du bord, en donnant un 


поставленными продольно, такъ чтобы 
зеленаго CBBTA че было видно съ л$- 
вой стороны, а краснаго съ правой сто- 
роны носовой части. Паруспыя суда, 
когда идутъ подъ парусами или на 
буксирф, имЪють таве же огни какъ и 
пароходы на ходу, за исключенемъ OE- 
лаго огня на фовъ-мачтз. EUTOPATO они 
отнюдь не должны имФть. Пароходы, 
ведуще на буксир одно или нфсколько 
судовъ, независимо отъ своихъ боковыхъ 
огней, должны имЪть, для отлич1я OTE 
другихъ пароходовъ, еще два бБлыхъ 
огня, поставленные одинъ подъ другимъ 
на топ мачты. 


Относительно примфнен!я правилъ, 
постановленныхъь настоящею статьею, 
всяый пароходъ идущий на однихъ па- 
русахъ, считается за парусное судно, 
а всякое судно, коего машина въ д$й- 
CTBIU, какая бы ни была его парусность, 
считается за пароходъ. 

ЛЪсвые плоты, идуще въ ночное 
время, должны имфть по бЪлому огню 
на каждомъ углу и три б$злыхъ огня, 
поставленные одинъ подъ другимъ, на. 
топ$ мачты. 


Статья ХГУШ. 


Паруснымъ судамъ, караванамь на 
буксир$ и плотамъ запрещается ходить 
въ такое темное время, что нельзя BH- 
дЪть въ одно и то же время оба берега 
р$ки. 


Статья XLIX. 


Въ туманное время пароходы могутъ 
ходить только уменьшеннымъ ходомъ и 
должны безпрерывно ударять въ коло- 
колъ и давать евистокъ черезъ каждых 
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coup .de sifflet de cinq en cinq minutes : 
ils sont tenus de jeter l’ancre si la brume 
devient épaisse au point qu’il leur est 
impossible d’apercevoir la rive sur la- 
quelle 15 appuient ou vers laquelle ils 
se dirigent. 


ARTICLE L. 


Il est inderdit aux bâtiments de laisser 
leurs amarres en travers du fleuve pen- 
dant la nuit ou par un temps de brouil- 
lard. 


CHAPITRE VI. 


Règles pour les bâtiments au mouillage. | 


ARTICLE Li. 


Il est expressément défendu de jeter 
l'ancre ou de s’amarrer dans le chenal 
de navigation. Sauf l’exception prévue 
par l’article 66 ci-après, il est également 
interdit aux bâtiments de s’amarrer ou 
de mouiller dans les courbes du fleuve, 
même le long des rives, sous peine d’être 
responsables de toutes les avaries que 
leur présence aura pu occasionner. Il 
ne peut y avoir, en dehors des ports, 
deux ou plusieurs bâtiments mouillés ou 
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amarrés bord à bord, le long des che- | 


mins de halage. 


ARïTICLE LII. 


Lorsque par suite de brouillards, un 
bâtiment ou un radeau est obligé de 
s'arrêter ailleurs que sur un point ha- 
bituel de mouillage, il est tenu, si c’est 
un batcau à vapeur, de faire tinter la 
cloche du bord, et dans le cas contraire 
de hêler du porte-voix. (Ces signaux 
sont répétés de cinq en cinq minutes. 
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иаять минутъ; они должны бросать якорь 
какъ скоро туманъ усилится до такой 
степени, что они не могутъ видфть бе- 
рега. котораго держатся или къ кото- 
рому направляютъ курсъ. 


Статья L. 


Запрещается судамъ поперегь р%ки 
протягивать свои кабельтовы Вочью или 
въ туманное время. 


ГЛАВА VI. 


Правила касательно судовъ на стояни$. 


Статья Ш. 


Строго запрещается бросать якорь 
или ошвартовываться въ судоходномъ 
фарватерВ. За исключетемъ случая, 
помянутаго ниже въ ст. 66, запре- 
щается также судамъ ошвартовываться 
или становиться на якорз въ излучи- 
HAXE PEN, хотя бы даже около бере- 
говъ, подъ опасентемъ отвЗтственности 
за вс авар, могущ1я привлючиться 
вслВдстве ихъ Тамъ нахожден!я. Ваз 
портовъ не должно находиться двухъ 
или боле судовъ на, якоряхъ или ошвар- 


‹ тованныхъ борть о бортВ вдоль би- 


чевника.. 
Статья Г]. 


Если по случаю тумана судно или 
плоть принуждены остановиться не на 
одномъ ихъ обычныхъ якорныхъ M'BCTE, 
а въ другомъ MBCTB, то они обязаны 
буде это пароходъ, звонить въ колоколъ, 
a другое судно или плотъ ORAHRATE въ 
рупоръ. Эти сигналы должны NOBTO- 
ряться чрезъ каждыя пять минутъ 
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ARTICLE LIII. 


Tout bâtiment arrêté sur le fleuve 
pendant la nuit doit être muni d’un 


fanal éclairé, qui est placé, soit à l’ex- 


trémité de l'une des grandes vergues, - 
soit sur tout autre partie apparente du . 


bâtiment, du côté de chenal. de telle 


sorte qu’il puisse être aperçu aussi bien 
Les radeaux sta- : 


en amont qu’en aval. 


tionnaut à l’ancre pendant la nuit doivent 


porter les feux prescrits par le dernier 
alinéa de l’article 47 ci-dessus, sauf les 
feux des deux angles du côté de la rive 
qu’ils sont tenus de supprimer. 


ARTICLE LIV. 


Lorsque pour s'amarrer, ainsi que 
dans le cas d’échouement prévu dans le 
chapitre ci-après, un bâtiment est abligé 
de placer un câble ou une chaïne en 
travers du chenal, ces amarres doivent 
être larguées promptement aussitôt qu’un 
autre bâtiment se présente pour passer. 


CHAPITRE Vil. . 


Règles pour les cas d’échouement et 
de naufrage. 


ARTICLE LV. 


Tout capitaine ou patron d’un bâti- 
ment ou d’un radeau échoué dans le 
cours de la Soulina est tenu de placer 
sur un point convenablement situé, et 
tout au moins à un kilomêtre en amont 
de son bâtiment, une vigie chargée de 
hêler les bâtiments et radeaux descen- 
dant le fleuve, pour les avertir de la 
uature et du lieu de l’accident. 


_ — 
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Статья 1. 


Судно, остановившееся въ рЪЕВ въ 
ночное время, должно имфть зажжен- 
ный фонарь, на конц одной изъ боль- 
шихъ рей или на какой либо другой, 
видной части судна, обращенной въ 
фарватеру, тавъ чтобы онъ быль ви- 
димъ для судовъ, идущихъ вакъ съ вер- 
ху такъ и съ низу р$ки. Плоты стоя- 
mie на SKOD'B въ ночное время, доджны 
имфть огни, предписанные выше въ по- 
слВднемъ пункт ст. 47, за исключе- 
немъ по обоимъ угламъ обращеннымъ 
къ берегу, которые они должны по- 
гасить. 


Статья LIV. 


Если для причала, & равно въ слу- 
ya врушеня, помянутомъ въ сл$дующей 
глав, судно находится въ необходи- 
мости протянуть тросъ или PIE попе- 
pers фарватера, то оно обязано немед- 
ленно отдать эти снасти, какъ скоро 
подойдетъ другое судно, которое хочетъ 
пройти. 


ГЛАВА УП. 


Правила касательно судовъ, сфвшихъ на 
мель или потери вшихъ крушен!е. 


Стлтья LV. 


Шкиперъ или корабельщикъ судна, 
сЪвтаго на мель въ Сулинскомъ гирл$, 
обязантъ поставить на удобномъ MCTÉ 
и по крайней м8р$ за одинъ километръ 
выше по течению отъ онаго судна, вах- 
теннаго. который имфетъ окликать иду- 
пие сверху суда и плоты и предварять 
ихъ O свойств и MÉCTB случившагоея 


приключетя. 
50 
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ARTICLE LVI. 


Les bâtiments à vapeur ne peuvent 
faire usage que de la moitié de leur 
force en traversant les passages sur les- 
quels un bâtiment ou un radeau s’est 
échoué ou a coulé. 


ARTICLE LVII. 


Tout naufrage dans le cours de la 
Soulina est réputé suspect, hors les cas 
exceptionnels, et il y a présomption, 
jusqu’à preuve contraire, qu’il est im- 
putable à la négligence ou à la mau- 
vaise volonté du capitame ou de son 
équipage. Le pilote du bâtiment est per- 
sonnellement responsable du naufrage, 
s'il а eu lieu par suite de mauvaise 
manoeuvre. 


ARTICLE LVIIL. 


Si contre toute probabilité, un bâti- 
ment vient à faire naufrage dans le cours 
de la Soulina, le capitaine doit faire 
tous ses efforts pour le haler immédia- 
tement contre l’une des rives, de ma- 
pière à ce qu'il ne reste pas engagé 
dans le chenal. Le capitaine du bâti- 
ment naufragé et son équipage restent 
à bord ou sur la rive à proximité 
du lieu du sinistre, jusqu’à ce que le 
procès-verbal mentionné dans l’art. 59 
ci-après ait été dressé. П leur est т- 
terdit d’éloigner, sous un prétexte quel- 
conque, quoique ce Soit de la cargaison, 
du matériel, des ancres. chaînes, са езе{с. 


ARTICLE LIX. 


Aussitôt après le naufrage, le pilote 
du bâtiment fait prévenir, le plus promp- 
tement possible, l’Inspecteur-général de 
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Статья LVI. 


Пароходы, проходя м$стомъ, rxb Chao 
на мель или потонуло судно или плотъ, 
могутъ идти только половиннымъ хо- 
AOM'E. 


Статья ГУП. 


Всякое крушеше судна въ phrb Су- 
лин почитается подозрительнымъ, 34 
исключенемъ особенныхь случаевъ, и 
приписывается нерадфн!ю или недобро- 
совфстности шкипера или экипажа, пока 
не будетъ доказано противное. Лоцманъ 
судна лично отв$тствуетъ за крушене, 
если таковое произошло вел$детве дур- 
наго управлевя. | 


Статья LVIII. 


Когда, противъ всякаго вЪроят1я, судно 
потерпить крушене въ phxb Cyauxb, 
шкиперъ обязанъ употребить вс$ усимя 
для того, чтобы оное немедленно пере- 
тянуть къ тому или другому берегу, 
дабы оно не оставалось въ фарватерз. 
Шкйперъ и экипажъ судна, потери в- 
шаго вкрушете, остаются на ономъ или 
на берегу, близь M'BCTA приключен!я, до 
составлен!я акта упоминаемаго въ ни- 
жеслЗдующей 59 ст. Запрещается имъ 
подъ какимъ бы то ни было предлогомъ 
свозить что либо изъ груза, снастей, 
якорей, цфпей, канатовъ и проч. 


Статья ШХ. 


Тотзасъ по случившемся Kpylueuis, 
лоцманъ судна распоряжается объ из- 
вфщени, въ возможной скорости, глав- 


1865 r. 


la navigation, 
surveillance du fleuve. 

L'Inspecteur-général se rend immé- 
diatement sur les lieux et dresse un 
procès-verbal circonstancié du sinistre 
qui est communiqué par ses soins à 
l'autorité compétente. 


ARTICLE LX. 


Si l’Inspecteur-général juge nécessaire 
des mesures immédiates dans l'intérêt 
de la navigation, il requiert à cet effet 
le capitaine du bâtiment naufragé, lequel 
est obligé, soit de déclarer immédiate- 
ment qu’il fera l’abandon de son bâti- 
ment, soit d’agir avec son équipage sous 
les ordres de l’Inspecteur-général; celui- 
ci-dirige le sauvetage jusqu’au point où 
il cesse d’être une opération d'utilité 
publique pour devenir une affaire d’in- 
térêt privé. 


Le bâtiment, dont le sauvetage а 
été opéré par les soins des autorités 
préposées à la police de fleuve, peut 
être tenu de couvrir les frais de sauve- 
tage et d'entretien du matériel. 


ARTICLE LXI. 


Tous travaux entrepris par les proprié- 
taires, assureurs et autres ayants-droit, 
dans le but d'opérer le sauvetage des 
bâtiments naufragés et de leur cargaison, 
s'effectuent sous la surveillance de l’Ins- 
pecteur-général ou de ses agents, et 
peuvent être momentanément interdits, 
ils sont de nature à causer une en- 
trave quelconque à la navigation. 
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par les agents de la : наго Инспектора судоходства чрезъ над- 


зирателей р$чной полиции. 

Главный Инепекторъ немедленно яв- 
ляется на м%ето приключения и состав- 
ляетъ объ обстоятельствахъ онаго ARTE, 
который, по его распоряжен!ю, сооб- 
щается подлежащему начальству. 


Статья IX. 


Если главный Инспекторъ признаетъ 
нужнымъ принять неотлагательныя мры 
BB видахъ пользы судоходства, TO OH 
приглашаеть къ тому шкипера крушив- 
шагося судна, который обязанъ или 
тотчасъ объявитъ, что покидаетъ ‚судно, 
или же дЪйствовать съ экипажемтъ со- 
гласно приказанямъ главнаго Инспекв- 
тора; сей HOCTBAHIA распоряжается спа- 
сенмемъ до тЪхъ поръ, пока оно не до- 
ведено до той степени, на которой оно 
перестаетъ быть дфломъ общественной 
пользы и становится дфломъ частнаго 
интереса. 

Судно, спасенное чрезъ содфйстве на- 
чальства р$чной полищи, можеть быть 
обязано покры®ь расходы на спасеше и 
на содержан!е спасительныхъ снарядов. 


СтлАтья LXI. 


Ве работы, предпринимаемыя для 
CHACeHIA судовъ потери$вшихъ круше- 
не и ихъ груза еудохозяевами, стра- 
ховщиками или другими лицами, имЗю- 
щими на оныя права, производятся подъ 
наблюденемъ главнаго Инспектора или 
подвфдомственныхъ ему лицъ и могутъ 
быть временно запрещены, если они 
такого свойства, что могутъ въ чемъ 
либо CTBCHATE судоходство. 
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ARTICLE LXII. 


Si, hors le cas d'urgence prévu par 
l’art. 60 ci-dessus, l’enlèvement de la 
carcasse ou des débris du bâtiment nau- 
fragé est jugé nécessaire, les proprié- 
taires assureurs ou autres ayants-droit 
doivent l’effectuer dans le mois de la 
notification qui leur est faite à cet effet, à 
défaut de quoi, les travaux peuvent être 
exécutés d'office par l’Inspecteur-général, 
les limites déterminées par le sus-dit 
article 60; le bâtiment naufragé avec 
ses agrés, ou leurs débris, sont spécia- 
lement affectés, dans ce cas, au paie- 
ment des frais d'enlèvement. 


ARTICLE LXIII. 


En cas d’avaries, et notamment si elles 


sont causées par abordage, l’Inspecteur- 
général, s’il est à même de constater 
les faits, et s’il en est requis par l’une 
des parties intéressées, dresse également 
un procès-verbal qui est transmis à l’au- 


torité compétente. 
9 


CHAPITRE УШ. 
Régles pour le jet du lest. 


ARTICLE LXIV. 


Il est interdit d’une manière absolue 
aux bâtiments de jeter leur lest dans le 
lit fluvial ou dans la rade de Soulina; 
il leur est également interdit de le dé- 
charger en mer dans les parties qui 
avoisinent la rade, sur un fond de moins 
de soixante pieds anglais. 

Le déchargement à terre, en dehors 
du port de Soulina, ne peut être opéré 
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Статья LXII. 


Если помимо случая неотлагательной 
необходимости указаннаго выше въ ст. 
60, будеть признано вужнымъ поднять 
кузовъь или обломки погибшаго судна, 
то судохозяева, страховщики или друмя 
лица, им$ющ]я на оное права, обязаны 
исполнить Cle въ м$фсячный срокъ по 
объявлеши имъ о TOME; въ противномъ 
случа работы могутъ быть произведены 
самимъ главнымъ Инспекторомъ, въ 
предФлахъ, указанныхъ выше, въ CT. 
60; причемъ погибшее судно и его во- 
оружене, или же обломки ихъ преиму- 
щественно назначаются на покрыте 
расходовъ на поднят!е. 


Статья LXIII. 


Въ случа$ apapix, въ особенности 
происшедшей отъ столкновен!я, главный 
Инспекторъ если можетъ удостовриться 
въ обстоятельствахъ, и если будетъ о | 
томъ ходатайствовать одна изъ участвую- 
щихъ сторонъ, равнымъ образомъ CO- 
ставляетъ актъ, который препровож- 
дается къ подлежащему начальству. 


ГЛАВА УШ. 


Правила касательно выбрасыван1я 
ахаста. 


Статья LXIV. 


Безусловно запрещается судамъ вы- 
брасывать баластъ въ русяЪ pen или 
на Сулинскомъ рейдЪ; равнымъ образомъ 
запрещается выбрасывать оный въ при- 
легающихъ въ рейду частяхъ моря, HA 
глубин менфе шестидесяти англйскихъ 
футовъ. 

Выгрузка баласта на берегъ выЪ 
Сулинскаго порта можетъ производиться 


que sur les points de la rive déterminés, | только ва береговыя M'BcTa для сего 
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par l’Inspecteur-général de la navigation, ‘ назначенныя главнымъ Инспевторомъ 
et désignés dans un avis rendu public. судоходства и указанныя въ распубли- 
Le capitaine du port de Soulina dé- | кованныхъ объявлен1яхъ. Капитанъ надъ 
signe les endroits sur lesquels le lest | Сулинскимъ портомъ назначаетъ м%ста, 
peut être débarqué dans le port. Le lest | Ha которыя можетъ быть выгружаемъ 
débarqué doit être, dans tous les cas, | баласть внутри порта. Выгруженный 
transporté à une distance telle, que le ' баластъ долженъ быть, во всякомъ слу- 
pied du talus soit éloigné de vingt pieds | 44, отвозимъ на такое разстояне, 
anglais, au moins, de la rive normale ‚ чтобы нижн!Ш край откоса отетоялъ, по 
du fleuve. ‚ крайней мЪрЪ, на двадцать aHrAÏHCKAXE 
футовъ отъ нормальнаго берега peu. 
Правила. постановленныя въ сей 


Les prescriptions du présent article 
sont également applicables au jet des : 
cendres et escarbilles des bâtiments à 
vapeur. | COPA CE пароходовъ. 


Crarsg LXV. 


статьф, относятся равнымъ образомъ ни 
къ выбрасыван!ю золы и угольнаго му- 


ARTICLE LXV. 


| 

| 

| 

| 

| 

Pour assurer, autant que possible, | Для обезпеченя, по возможности, 

l'exécution de la disposition qui précède,  соблюдемя правилъ. изложенныхъ въ 

tout navire quittant sur lest le port de | предъидущей стать, каждое  сужно, 

Soulina, pour un des ports situés еп | отправляющееся съ баластомъ изъ Су- 

amont doit se munir d’un certificat du | линскаго порта BE одинъ изъ портовъ 

capitaine du port, constatant son tirant | лежащихъ вверхъ по prb, обязано 

d’eau produit par le lest. ‚ имфть CBHABTEIECTBO отъ капитана надъ 
 портомъ, удостовфряющее осадку, да- 

ваемую ему баластомъ. 

Ce certificat doit être conservé à bord Это CBHABTEABCTBO должно храниться 
pendant toute la durée du voyage en : на судн во все .uxaBagic его вверхъ, 
amont, pour être produit à toute réqui- — для предъявлен1я по всякому требован1ю 
sition de l’Inspecteur-général оц de ses : главнаго Инспектора или подвЪдомствен- 


agents. | HHXB ему липъ. 
TITRE 111. РАЗДВЛЪ Ш. 
De la police du porte de Toultcha ^ ” | О nosuuin Тульчинскаго порта. 


ARTICLE LXVI. Статья LXVI 


| 

Tout kâtiment qui veut stationner à Всякое судно, желающее остановиться 

Toultcha doit з’атаггег à la rive droite, Bb Tyab4Ë, должно причалить въ пра- 

sans toutefois qu’il puisse y avoir jamais | вому берегу; причемъ однако, слФдуетъ 

plus de trois bâtiments amarrés bord | соблюдать, чтобы никогда не было при- 

à bord. чаливаемо бортъ о борть боле трехъ 
судовъ. 
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ARTICLE LX VII. 


Aucun bâtiment ne peut jeter l’ancre 
dans le chenal navigable, devant Toul- 
tcha, sur la droite des corps-morts et 
des bouées rouge établies le long de la 
rive gauche du fleuve, ni entre les po- 
teaux de la rive droite portant des ancres 
renversées. 


ARTICLE LXVIIL 


Il est permis aux bâtiments de se 
haler sur les bouées et corps-morts pour 
doubler la courbe de Toultcha, mais ils 
ne peuvent, dans aucun Cas, s’y amar- 
rer à poste fixe. Il est entendu que cette 
disposition ne соп@гпе pas les bateaux 
à vapeur faisant des voyages périodiques, 
qui s'arrêtent temporairement devant 
Toultcha. Il est également interdit à 
deux ou plusieurs bâtiments de se haler 
simultanément à l’aide de la mêîne bouée. 


= 
LC 


TITRE IV. 


Du service de pilotage à l'embouchure et 
dans le cours du fleuve. 


CHAPITRE 1. 
Pilotage à l’embogchure. 
ARTICLE LXIX. 


Le pilotage à l'embouchure étant obli- 
watoire, ainsi qu'il est dit à l’article 13 
du présent règlement, un corps spécial 
de pilotes brévetés et responsables fonc- 
tionne à Soulina, sous la direction d’un 
chef-pilote et du capitaine du port. Ces 
pilotes portent le titre de pilotes de pre- 
mière classe. 


+ 
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Статья LXVII. 


Никакое судно не должно бросать 
якоря въ фарватерв предъ Тульчею, по 
правую руку отъ мертвыхъ якорей я 
красныхъ буевъ, разставленныхъ вдоль 
лФваго берега рфки ниже между сваями 
съ опрокинутыми якорями по правому 
берегу. 


Статья LX VIII. 


Дозволяется судамъ, для того чтобы 
обогнуть 'Тульчинскую излучину, т8- 
нуться на буяхъ и мертвыхъ якоряхъ, 
но ни въ какомъ случаВ не должны они 
къ нимъ причаливать для стоянки. Это 
правило, разумЗется, не относится къ 
пароходамъ, совершающимъ пертодиче- 
сме рейсы, которые останавливаются 
предъ Тульчею только временно Рав- 
нымъ образомъ запрещается двумъ или 
нфсколькимъ судамъ въ одно время тя- 
нуться на одномъ бу$. 


РАЗДЪЛЪ ТУ. 


О лоцманахъ въ устьБ и по теченм pbuu. 


ГЛАВА 1. 


О лоцманахъ въ устьф$. 


Статья LXIX. 


По ст. 13 сего Положеня вс суда, 
при BXOXB въ устье, обязаны брать лоц- 
мановъ, а потому въ Сулин® учрежденъ 
особенный MÈXE патентоданныхъ и от- 
вЪтетвенныхъ лоцмановъ NOTE началь- 
ствомъ лбцманскаго старшины и капи- 
тана надъ портомъ. Эти лоцманы назы- 
ваются лоцманами перваго разряда. 
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ARTICLE LXX. 


Une embarcation est prête à trans- 
porter les pilotes à bord des bâtiments 
qui se dirigent vers le port, en venant 
de la mer, aussitôt que la vigie de la 
tour du phare signale leur approche. 
Les pilotes sont tenus d’aller à la ren- 
contre des bâtiments, jusqu’à la distance 
d'un mille à partir du musoir de la 
digue du nord. 


ARTICLE LXXI. 


Rendus à bord, ils font connaître aux 
capitaines la profondeur de la passe, et 
ceux-ci, de leur côté, déclarent aux pi- 
lotes le tirant d'eau et la qualité du 
chargement de leur navire. La qualité 
du chargement est déclarée sans délai 
par les pilotes au capitaine du port de 
Soulina. 


ARTICLE LXXII. 


Tout pilote étranger au corps des pi- 
lotes de Soulina, qui se trouve à bord 
d'un navire prêt à traverser la passe, 
est tenu, ausitôt après l’arrivée du pi- 
lote local, de lui abandonner entière- 
ment la conduite du navire. 


ARTICLE LXXIIT. 


À la sortie du fleuvexle pilote local 
est tenu de conduire le bâtiment jusqu’à 
la distance d’un quart de mille, au moins, 
à l’est du musoir de la digue du nord. 


ARricce LXXIV. | 


La taxe du pilotage, tant pour Реп- 
trée que pour la sortie du fleuve, étant 
comprise dans les droits de navigation 
prélevés à Soulina, il est interdit aux 
pilotes brévetés de première classe de 
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Стлатья LXX. 


Во всакое время находится въ l'OTOB- 
ности лодка для отвоза лоцмановъ KE 
идущимъ съ моря въ порту судамъ, какъ 
скоро караульный на башн$ маяка усмот- 
рить приближене. МЛоцмана обязаны 
выфзжать на встр$чу судамъ за одну 
милю отъ головы сфверной плотины. 


Статья LXXI. 


Прибывъ на судно, лоцмана объявля- 
ютъ шкиперамъ о глубинф фарватера, 
а шкипера. съ своей стороны объявля- 
TE лоцманамъ объ осаде судна и KO- 
личеств$ ва немъ груза. Лоцмана 064- 
заны немедленно доносить о количеств? 
груза капитану Сулинскаго порта. 


СтлАтья LXXII. 


Всявй лоцманъ. не принадлежащий 
къ цзху Сулинскихъ лоцмановъ, нахо- 
дясь на судн®, собирющемся входить 
въ фарватеръ, обязанъ тотЧьсъ по при- 
быти мЪстнаго лоцмана, вполн сдать 
ему управлен1е судномъ. : 


Статья LXXIIL 


При выход изъ р$ки м3стный лоц- 
манъ обязанъ вывести судно по крайней 
м#рЪ за четверть мили къ Востоку отъ 


| головы сЪфверной плотины. 


Стлтья LXXIV. 


Плата лоцманамъ за проводъ судовъ, 
какъ входящимъ BB р%ку, такъ и вы- 
ходящимъ изъ оной, включена во взи- 
маемыя въ Сулин} сухоходныя пошлины, 
à потому запрещается патентованнымъ 
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recevoir aucune rémunération de la part | 
des capitaines dont ils ont pHoté les bâ- | какое либо вознаграждене отъ шкипе- 


timents. 


CHAPITRE II. 


Du pilotage dans le cours du fleuve. 


ARTICLE LXXV. 


Indépendamment du corps des pilotes 
de première classe, chargés de conduire 
les bâtiments dans la passe de l’embou- 
chure de Soulina, et dirigés par le ca- 
pitaine du port, il y à un service spé- 
cial de pilotes, également brévetés cet 
responsables, portant le titre de pilotes 
de seconde classe, pour les bâtiments 
marchands qui naviguent dans la fleuve 
entre Soulina et Braïla. 

Le service du pilotage fluvial propre- 
ment dit est placé sous la surveillance 
de l’Inspecteur-général de la navigation: 
il est dirigé par un chef-pilote qui a 
trois bureaux à Galatz, à Braïla et à 
. Toultcha, et par un sous-chef résident 
à, Soulina. 


“ 


ARTICLE LXXVI. 


Les capitaines marchands ue sont pas 
tenus de prendre un pilte bréveté, en 
remontant le fleuve, lorsqu'ils effectuent 
eux-mêmes ‘le voyage à bord de leur 
bâtiment, le sous-chef pilote de Soulina, 
préposé .au pilotage fluvial, èst tenu 
toutefois, même dans ce cas, de leur 
procurer un pilote, s’ils le demandent, 
Pour la navigation en aval, tout bâgi- 
ment marchand du port de plus de 
soixante tonneaux, ainsi que tout radeaux 
ou train de bois, doit prendre un pilote 
bréveté de seconde classe. IT en est de 
même pour Îles bâtiments de plus de 
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лоцманамъ перваго разряда принимать 


ровъ проведенныхъ ими судовъ. 


ГЛАВА II 


О р#8чныхъ лоцманахъ. 


СтлАтья LXXV. 


Независимо отъ цзха лоцмановъ пер- 
ваго разряда, учрежденнаго длз провода 
судовъ въ фарватеръ Сулинскаго устья 
и состоящаго подъ управлешемъ капи- 
тапа надъ портомъ, существуютъ особые, 
равнымъ образомъ инатентованные и от. 
вЪтственные лоцмана, называемые зоц- 
MAHAMH втораго разряда, для провода 
купечесвихъ судовъ, плавающихъь по 
phkb между Сулиною и Браиловымъ. 

Собственно рЪчные лоцмана COCTOATE 
подъ наблюден1емъ главнаго Инспектора 
судоходства подъ ближайшимъ управ- 
лен1емъ лоцманскаго старшины. который 
имфетъ три конторы, въ Галац$. Браи- 
10BB и въ Тульч$, и помощника лоц- 
манскаго старшины, имфющаго пребы- 
ван!е въ Сулин. 


Стл^тья LXXVI. 


Шкипера вупеческихъ судовъ, иду- 
щихъ вверхъ, если находятся лично на 
сихъ судахъ. не обязаны брать патен- 
тованнаго лоцмана; но и въ этомъ слу- 
ча помощникъхлоцманскаго старшины 
въ Судинф, завфдующй лоцманекою 
частью на DBKB, обязанъ доставлать 
имъ лоцмана. какъ скоро они таковаго 
потребуютъ. При плаванти внизъ каждое 
купеческое судпо, поднимающее болЗе 
шестидесяти тоннъ, равно каждый плотъ 
или лЪфеная гонка, обязаны брать патев- 
тованнаго лоцмана втораго разряда. Это 
правило относится и къ идущииъ вверхъ 
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soixante tonneaux qui remontent le fleuve, 
sans que le capitaine ou patron se trouve 
à bord. 


ARTICLE LXNXVIL 


Le voyage en amont commence au mo- 
ment où le navire quitte le port de Sou- 
Пра pour remonter le fleuve, il finit 
lorsque le navire arrive soit à son port 
de destination, soit à Braïla, lorsqu'il est 
destiné pour un port situé en amont de 
ce dernier ou pour Matchin. 


Le voyage en aval commence à Braïla 
ou à sortie du port dans lequel le na- 
vire à pris 58 cargaison ou ses expédi- 
tions s’il descend vide, dans le cas où 
ce port est situé en aval de ВгаПа; il finit 
au moment où le bâtiment prend son 
mouillage dans le port de Soulina. Les 
bâtiments partant de Matchin, de Gué- 
tchid, ou d’un port situé en amont de 
Braïla, prennent leur pilote, pour le 


voyage en aval, lors de leur passage, à | 


Braïla; ceux qui partent des ports de 
Réni ou d’Ismail ont la faculté de le 
prendre en passant à Toultcha. 


ARTICLE LXXVIII. 


Les capitaines règlent d’un commun 
accord avec lespilotes le salaire qui est 
dû à ces derniers, à raison du pilotage 
des navires en amont. Toutefois, en cas 
de contestations à cet égard, les auto- 
rités des ports n’admettent, de la part 

des pilotes, aucune demande dont le but 

est d’obtemir, outre le traitement à bord, 

UN salaire de plus d’un demi ducat de 
Ollande par jour de voyage. 


Quant à la taxe afférente au pilotage . 


€ aval. elle est comprise dans la per- 


купеческимь судамъ, поднимающимъ 
болЪе шестидесяти тоннъ, когда шки- 
перъ или корабельцикъ лично на нихъ 
не находится. 


Статья LXXVIL 


Плаваше вверхъ начинается съ той 
минуты, какъ судно оставляетъ Сулин- 
скй портъ, чтобы идти вверхъ по р%БФ, 
и оканчивается съ приходомъ судна къ 
порту назначен!я, или же въ Браилов, 
когда оно назначено въ какой либо портъ, 
находянийся выше сего посл дняго, или 
въ Мачинъ 

Пзавав1е внизъ начинается въ Браи- 
10BB, или же съ выходомъ изъ порта. 
въ KOTOPOME судно нагрузилось, или 
если идетъь порожнымъ, получило свои 
путевыя бумаги, когда портъ этотъ ле- 
жить ниже Браилова, и оканчивается 
прибытемъ судна на стоянку въ Су- 
линскй портъ. Суда, отходящия изъ Ma- 
чина, Гетшида или инаго HOPTA. лежа- 
щаго выше Браилова, обязаны брать 
лоцмана на свое плаван1е внизъ на пути 
въ Браиловъ; отходящ1я же изъ пор- 
товъ Penn или Измаильскаго, мотутъ 
брать его на пути въ Тульч$. 


Статья LXXVIIL 


Плата лоцманамъ за проводъ судовъ 
вверхъ опредбляется по взаимному CO- 
глашентю между ними и шкиперами. 
Ho, въ случа возникшаго по этому 
предмету спора, портовыя начальства не 
допускаютъ, CO стороны лоцмановт, 
никакихъ требован!й превышающихъ, 
сверхъ прокормлен1я на CYAHB, полъ- 
червонца голландскаго за каждый день 
плаван1я. 

Что же касается платы за проводъ 
судовъ внизъ, то она включена во взи- 
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ception des droits de navigation préle- 
vés à Soulina. Le chef-pilote du ser- 
vice fluvial prélève la somme de quatre 
francs sur le montant de la taxe acquit- 
tée par chaque bâtiment pour le pilo- 
(асе à la descente, le surplus de 1а 
taxe est versé au pilote. Cette taxe ne 
peut être acquittée valablement qu'entre 
les mains de l’agent-comptable de la 
caisse de navigation de Soulina. 


CHAPITRE Ш. 


Dispositions communes au pilotage à 
l'embouchure et dans le cours du fleuve. 


ARTICLE LXXIX. 


L’Inspecteur-général et le capitaine 
du port de Soulina, chacun dans les li- 
mites de son ressort, prononcent sur les 
contestations survenues entre les pilotes 
brévetés et les capitaines de commerce, 
lorsque ces derniers réclament leur in- 
tervention. 


ARTICLE LXXX. 


Les pilotes brévetés sont tenus de dé- 
noncer, soit à l'Inspecteur-général, soit 
au capitaine du port de Soulina, les 
contraventions commises en leur pré- 
sence. П leur est interdit de s’intéresser, 
soit directement soit indirectement, dans 
aucune opération ou entreprise d’allèges. 


ARTICLE LXXXI. 


Les pilotes qui, par incapacité ou 
mauvaise volonté, ont été cause d’un 
abordage, d’un échouement ou d’un nau- 
frage, sont destitués sans préjudice à 
l’action civile que les ayants-droit peu- 
vent exercer contre eux devant les tri- 
bunaux compétents. Si les faits qui ont 
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маемыя въ Сулин судоходныя пошлины. 
Съ суммы, платимой каждымъ судномъ 
за проводъ внизъ, четыре франка отчи- 
сляются въ пользу р8чнаго лоцманскаго 
старшины; остальное же отдается лоц- 
ману. Эта плата можеть быть закон- 
нымъ образомъ учинена только чинов- 
нику, завфдующему Сулинскою судоход- 
HO кассою. 


ГЛАВА Ш. 


Обе правила касательно лоцмановъ 
въ устьВ и по pi. 


Статья LXXIX. 


Главный Инспекторъ и капитанъ надъ 
Сулинсвимъ портомъ, каждый Bb предф- 
лахъ своего вфдомства, р3ёшаютъ споры, 
возникающе между  патентованными 
зоцманами и шкиперами купеческихъ 
судовъ, въ тфхъ случаяхъ когда (и по- 
carie обращаются въ ихъ посредству. 


Статья ХХХ. 


Патентовавные лоцмана обязаны до- 
носить главному Инспектору или ка- 
питану надъ Сулинскимъ портомъ о слу- 
чающихся въ ихъ присутстви наруше- 
няхъ законовъ. Воспрещается имъ вся- 
кое участ!е, прямое или косвенное; въ 
какихъ либо операщяхъ или предприя- 
т1яхъ Но части перегрузки судовъ. 


Статья [ХХХ[. 


Лоцмана, бывшие по своей неспо- 
собности или по нерад$н1ю, причиною 
столкновения судовъ, или. крушевая, 
или посадивиие судно на мель, отр%- 
шаютея отъ должности, независимо отъ 
гражданскаго иска, который пострадав- 
ше могутъ открывать на нихъ въ над- 
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amené le sinistre sont de nature à en- 
traîner l’application d’une peine crimi- 
nelle, les pilotes sont livrés aux auto- 
" rités compétentes pour être jugés con- 
formément aux lois. 
о ® 
TITRE У. 
Du service des alléges. 


CHAPITRE I. 
Règles générdlé. 
ARTICLE LXXXII. 
Les alléges sur le bas-Danube se di- 
visent en deux classes, savoir: celles 
qui sont exclusivement employées au ser- 


vice local de l'embouchure de Soulina 
ou d’un passage quelconque dans le cours 


du fleuve, et celles qui se livrent au ca- 


botage, en chargeant dans un port in- 
térieur pour décharger à Soulina ou 
dans la rade extérieure. 


ARTICLE LXXXIII. 


Nul ne peut entreprendre des opéra- 
tious d'’allége locales, sans avoir fait 
immatriculer au capitanat du port de 
Soulina les bâtiments destinés à servir 
‚ d’allèges, et avant de s'être muni d’une 
licence délivrée par le capitaine du port. 

Avant de délivrer la licence, le ca- 
pitaine du port fait visiter le bâtiment 
destiné à servir d’allége, par une сот- 
mission qui juge s’il est en bon état et 
qui constate, en même temps, за сара- 
cité en tonnes de régistre et sa portée 
en kilos de Constantinople. 
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лежащихъ судахъ. Если обстоятельства , 
причинивиия несчасте, такого рода, что 
могуть имфть посл$детыемъ уголовное 
наказан1е, то лоцманъ передается под- 
лежащему начальству для сужден1я по 
законамъ 


РАЗДЪЛЪ У. 
О лихтерахъ. 


ГЛАВА I. 
Обц4я правила. 


Стлтья LXXXII. 


Тихтера на Нижнемъ Дуна$ разд$- 
ляются на два класса, а именно: лих- 
тера, назначенные исключительно для 
мЪстной перегрузки судовъ въ Сулин- 
скомъ устьЗ или въ какомъ либо про- 
ходз въ рЪБЪ; и лихтера, занимающиеся 
каботажнымъ плаванемъ, принимая 
грузъ въ одномъ изъ внутреннихъ пор- 
товъ, для выгрузки онаго въ Сулин или 
на вншнемъ рейдф. 


Статья LXXXII. 


Никто не въ прав$ производить ка- 
ва либо операщи по части MBCTHOË 
перегрузки судовъ, пе записавъ предва- 
рительно въ контор$ капитана надъ Су- 
линскимъ портомъ судовъ, которыя пред- 
полагаетъ употреблять какъ лихтера, и 
не получивъ патента отъ капитана надъ 
портомъ Предварительно выдачи па- 
тента капитанъ надъ портомъ распо- 
ряжается освидзтельствоватемъ судовъ, 
предназначаемыхъ къ употребленлю для 
перегрузки, чрезь особую коммиссю, 
которая судитъ о прочности оныхъ, BMB- 
стБ съ т8мъ удостовфряетея въ ихъ 
BMÉCTHMOCTA английскими регистровыми 
тоннами и константинопольскими кило. 
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Cette expertise est renouvelée tous 
les ans. La licence délivrée par le ca- 
pitaine de port doit toujours se trouver 
à bord de lallège. 

Les bâtiments munis de papiers de 
bord réguliers peuvent êtres employés 
occasionellement pour alléger d’autres 
navires, à charge par les capitaines de 


faire, pour chaque opération, une décla- 


ration spéciale, et de déposer leurs pa- 
piers, y compris le rôle d'équipage, soit 
à l'office du capitaine du port de Sou- 
па, s’il s’agit d’alléger un bâtiment à 
l'embouchure, soit à l'office de l’Tnspec- 
teur-général, s'ils s’agit d’une opération 
qui doit s’accomplir dans le fleuve. 


CHAPITRE II. 


Des alléges locales. 


ARTICLE LXXXIV. 


Les alléges, tant à voiles qu'à vapeur, 
ne peuvent avoir aucun vide dans la 
cale, sauf les vides dûment reconnus par 
le capitaine du port, lors de la conces- 
sion de la licence. 


ARTICLE LXXXV. 


Il est interdit aux alléges, à partir 
du moment où elles ont accosté les bâ- 
timents dont elles doivent recevoir la 


cargaison, de s'éloigner des dits bâti- , 


ments, avant que ceux-ci n'aient levé 
l'ancre eux-mêmes. Le capitaine du bâ- 
timent allégé а la faculté. de placer, à 
ses frais, un gardien de son choix à 
bord de l’allége qu’il emploie. Il est in- 
terdit aux alléges qui se rendent en 
rade de charger sur le tillac. 
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Это освид$тельствова ше возобновляет- 
ся ежегодно. Выданный капитаномъ надъ 
портомъ патенть долженъ постоянно на- 
ходиться на лихтерф$. 

Суда, имфющя правильные доку- 
менты, могутъ быть случайно употре- 
бляемы какъ лихтера для облегё@ия 
другихъ судовъ; но съ TBMB, что шкн- 
пера ихъ обязаны подавать каждый разъ 
особое о томъ объявленте и оставлять 
свой документы, въ томъ числф и эки- 
пажный спиФокъ, въ контор$ капитана 
надъ Сулинскимъ портомъ, когда пред- 
стоящее къ облегчению судно находится 
въ усть$, или же въ контору главнаго Ин- 
спевторв, когда оно находится въ рЪЕФ. 


ГЛАВА I. 


О м$стныхъ лихтерахъ. 


Статья LXXXIV. 


Въ лихтерахъ. какъ парусныхъ тавъ 
и пароходныхъ, не должно быть въ трюм 
никакихъ пустыхъ пространствъ, кромЪ 


‚ TX помфщевнй, которыя установлев- 


нымъ порядкомъ признаны капитаномъ 
надъ портомъ при выдачЪ патентовъ. 


СтлАтья LXXXV. 


Лихтерамъ, какъ скоро они пристали 
къ судамъ, отъ которыхъ должны при- 
пимать грузъ, запрещается удаляться 
отъ этихъ судовь до TBXP поръ, пока 
TS суда сами He снимутся съ якорз. 
Шкиперъ облегчаемаго судна имфетъ 
право, держать на свой счеть и по 
своему выбору караульнаго на употреб- 
ляемомъ имъ-лихтерЪ. Лихтерамъ, от- 
правляющимся на рейдъ, запрещается 
класть какой либо грузъ на палуб. 
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ARTICLE LXXXVI. 


Aucune allége ne peut sortir du port 
de Soulina pour se rendre sur la rade, 
sans un Jlaissez-passer du capitaine du 
port; ce laissez-passer est présenté à 
l’embarcation de garde, stationnée confor- 
mément à l’article 16 du présent régle- 
ment, à l’entrée du port, du côté de 
la mer. 


ARTICLE LXXX VII. 


En règle générale, les alléges doivent 
sortir du port de Soulina, en même 
temps que les bâtiments allégés. 

Toutefois, dans le cas où un bâtiment 
s’est servi de plusieurs alléges, le ca- 
pitaine du port règle leur départ de 
telle sorte qu’elles n'aient point à sé- 
journer trop longtemps en rade, sans 
pouvoir effectuer le rechargement. 


ARTICLE LXXX VIII. 


‚ L’allége qui a rejoint sur la rade le na- 
vire allégé ne peut le quitter sous aucun 
prétexte, sauf le cas de force majeure, 
avant de lui avoir rendu sa cargaison. 
Pour les opérations d’allége locales ac- 
complies dans le cours intérieur du 
fleuve, les alléges naviguent de concert 
avec les bâtiments allégés. Aussitôt que 
le rechargement des marchandises а été 
effectué à bord du bâtiment allégé, le 
capitaine est tenu d’en donner une re- 
connaissance écrite. 


ARTICLE LXXXIX. 


Les alléges qui rentrent dans Île port 
de Soulina, apres avoir allégé un bâti- 
ment, présentent leur laissez-passer à 
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Стлтья LXXX VI. 


Никакой лихтеръ не долженъ выхо- 
дить изъ Сулинскаго порта безъ про- 
пуска отъ капитана надъ портомъ; этотъ 
пропускъ предъявляется бравдвахтЗ, по- 
ставленной. согласно ст. 16-й сего По- 
ложешя, у входа въ портъ со стороны 
моря. 


Статья LXXXVII. 


Вообще лихтера должны выходить изъ 
Сулинскаго порта одновременно съ су- 
дами, съ которыхъ они везли грузъ. 

Въ TBXE случаяхь однако, когда судно 
употребило н%зсколько лихтеровъ, капи- 
танъ надъ портомъ опред$ляеть поря- 
докъ отправленя сихъ послфднихъ та- 
кимъ образомъ, чтобы имъ не приходи- 
A0Cb слишкомъ долго стоять на рейдЪ 
безъ возможности обратной перегрузки. 


Статья LXXXVIIL 


Лихтеръ, снова подошедший на рейдЪ 
къ облегченному имъ судну, ни подъ 
какимъ предлогомъ не долженъ уда- 
ляться оть него, за исключенемъ слу- 
чаевъ принужден1я непогодою, пока He 
возвратить ему всего груза Для мЪет- 
ныхъ перегрузочныхъ операщй, произ- 
водимыхъ по внутреннему течен!ю D'BEH, 
шкипера плавають BMBCTB съ употреб- 
ляющими ихъ судами. По окончани 
обратной погрузки товара на облегчен- 
ное судно, шкиперъ сего HOCABAHATO обя- 
занъ выдать въ томъ росписку. 


Статья LXXXIX. 


Лихтера, возвращающиеся въ Сулин- 
сый портъ по облегчении судна, предъ- 
являють свой пропускъ OPAHABAXTÉ, ко- 
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l'embarcation de garde qui a la faculté 
de les visiter. Les alléges qui quittent 
la rade sur le déclin du jour ou pen- 
dant la nuit, après avoir allégé un bà- 
timent sorti du fleuve, jettent l’ancre 
dans un endroit spécialement destiné à 
leur mouillage, et elles ne peuvent re- 
monter plus haut avant le jour suivant. 


ARTICLE XC. 


La surveillance des opérations d’alléges 
locales qui s'effectuent à l’embouchure 
est exercée par le capitaine du port de 
Soulina; celle des opérations qui з’ейес- 
tuent dans le fleuve appartient à l’In- 
specteur-général ou à ses agents. 


CHAPITRE Ш. 


Des alléges au cabotage. 


ARTICLE XCI. 


Les opérations d’alléges par cabotage 
peuvent être faites par tous ces trans- 
ports à vapeur, chalands de remorque, 
bâtiments à voiles ou alléges munis de 
papiers réguliers, à charge, par les ca- 
pitaines ou conducteurs, de se faire dé- 
livrer, pour chaque voyage, par les au- 
torités consulaires ou locales competentes 
des ports dans lesqueïs 18 prennent leur 
cargaison, un certificat faisant connaître 
l’objet et les conditions de l’opération. 


ARTICLE XCII. 


Aussitôt qu’une allége au cabotage est 
arrivée dans le port de Soulina, le con- 
ducteur se rend au bureau du capitaine 
du port et présente le certificat ci-dessus 
mentionné. Si l’allége décharge la to- 
talité de sa cargaison dans l’intérieur 
du port de Soulina, elle mouille à côté 
du bâtiment qui doit recevoir la mar- 


, 
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торая въ прав$ дфлать имъ досмотръ. 
Лихтера. отходяще съ рейда подъ ве- 
черъ или ночью, по облегчении судна, 
вышедшаго изъ PEN, должны CTAHO- 
виться на якорь въ 0C000 указанномъ 
для ихъ стоянки м%етЪ, и не могутъь 
до наступлен1я слЗдующаго дня подни- 
маться далфе по PBKE. 


СТАТЬЯ ХС. 


Надзоръ за м$стными перегрузочными 
операщями. производимыми BB YCTEÉ, 
ввфренъ капитану надъ Сулинскимъ пор- 
TOME; надзоръ же за перегрузочными опе- 
ращями на prb главному Инспектору’ 
или подвдомственнымъ ему лицамъ. 


ГЛАВА Ш. 


О каботажно-перегрузочныхъ операщахжъ — 


СтаАТЬьяЯ XCI. 


Каботажно-перегрузочныя операция 
могутъ производить всяве паровые тран— 
спорты, буксирные плашкоты, парусныж 
суда или лихтера, иибющ!е правильные 
документы съ тфмъ, чтобы шкипера или 
проводники испрашивали на каждую пу- 
тину, отъ подлежащихъь консульских 
или M'ÉCTHHXE властей въ тзхъ портахъ, 
въ которыхъ `они принимаютъ грузъ, 
свид$тельство, удостовзрающее предметъ 
и услов1я операции. 


Статья XCII. 


По прибыти въ Сулинсый портъ 
судна, производящаго каботажно-пере- 
грузочную операцию, проводникъ онаго 
долженъ немедленно явиться въ контору 
капитана надъ портомъ и предъявить 
вышеупомянутое свидфтельство. Если 
лихтеръ сдаетъ весь грузъ внутри Су- 
линскаго порта, то обязанъ стать ря- 
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chandise et ne peut s’en éloigner qu'après 
avoir entièrement terminé le décharge- 
ment. Si la cargaison de l’allége doit être 
déchargée, en totalité ou en partie dans 
la rade de Soulina, le patron de l’allége 
remet le certificat prescrit par l’article 
ХС. au capitaine du port, qui lui dé- 
livre son laissez-passer. 


ARTICLE XCIII. 


Les dispositions du présent titre, con- 
cernant les alléges locales, sont égale- 
ment applicables aux alléges au cahotage, 
pendant leur séjour dans le port et sur 
la rade de Soulina. Toutefois, les trans- 
ports à vapeur et chalands de remorque 
ne sont pas assujettis, en rentrant, à la 
visite prévue par l’art. 89 ci-dessus, à 
moins que l’une des parties . intéressées 
ne Je demande en cas de soupçon de 


fraude. 


CHAPITRE IV. 


Dispositions spéciales aux cas de force 
majeure. 


ARTICLE ХУ. 


Lorsqu'un bâtiment est contraint par 
le mauvais temps de quitter la rade de ' 


SOulina, en laissant la totalité ou une 
Partie de sa cargaison à bord de l’allége, 
le patron de l’allége rentre dans le port 
et conserve provisoirement son charge- 
Rent. 


ARTICLE ХСУ. 


Si dans le cas prévu par l’article 
Précédent le bâtiment allégé ne reparait 
Das dans le délai de douze jours les 
Patrons d'alléges ont la faculté de de- 
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домъ съ судномъ, принимающимъ товаръ, 
и не можетъ отходить отъ сего поел$д- 
няго пока еще не сдастъ всего груза. 
Если грузъ лихтера долженъ быть сданъ, 
весь или частью на Сулинсвомъ.рейдф, 
то хозяинъ лихтера долженъ вручить 
установленное ст. 91 свидФтельство ква- 
питану надъ портомъ, отъ котораго по- 
лучаетъь взамфнъ онаго пропускъ. 


Статья ХСШ. 


Правила, изложенных въ семъ разд ль 
относительно м%стныхъ лихтеровъ, рас- 
пространяются и на каботажно-перегру- 
зочныя суда во все время ихъ пребы- 
ваня въ Сулинскомъ порт или на 
Сулинскомъ рейдф. Но паровые тран- 
спорты и буксирные плашкоты не 
подвергаются, при возращени, по- 
мянутому выше BB ст. 89 досмотру, 
если только одна изъ причастныхъ сто- 
ронъ не потребуетъ таковаго въ случа 
H0Z03pP HIS въ обманЪ. 


ГЛАВА IV. 


Особенныя правила иа случай непогоды. 


\ 


Статья XCIV. 


Если судно принуждено непогодою 
удалиться съ Сулинскаго рейда, оста- 
вивъ весь свой грузъ или часть онаго 
на JHXTEPB, TO шкиперъ сего посл$д- 
наяго возвращается въ порть и оста- 
вляетъ грузъ временно на своемъ лих- 
Tepé. | 


Статья XCV. 


Если въ помянутомъ въ предшедшей 
статьз случаЪ, облегченное судно не 
возратится въ теченше дв надцати дней, 
то шкиперу лихтера дозволяется испро- 
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mander au capitaine du port l’autorisa- 
tion de décharger leur cargaison et de 
la consigner entre les mains de qui de 
droit, et ils peuvent exiger le paiement 
de поз convenu, comme s’ils avaient 
remis la cargaison à bord du navire 
allégé, mais sans aucune augmentation. 
Si avant l'expiration du délai ci-dessus 
spécifié, le bâtiment revient en rade pour 
s'éloigner de nouveau, les jours écoulés 
ne sont pas comptés et un nouveau délai 
commence à partir du jour de son 


apparition. 
CHAPITRE У. 


Dispositions spéciales aux cas de fraude. 


ARTICLE ХСУГ. 


En cas de présomption d’inexactitude 
ou de fausse indication de la capacité 
de l’allége, le capitaine marchand a la 
faculté de faire procéder à la verification 
du tonnage par une commission spéciale 
nommée suivant les cas par le capitaine 
du port de Soulina ou par l'Inspecteur- 
vénéral de la navigation Les frais de 
l’expertise sont supportés par le capitaine 
qui l’a demandée, à moins que l’inexac- 
titude ou la fausse indication ne soit 
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constatée, auquel cas ils tombent à la 


charge de l’allége. 
ARTICLE ХСУП. 


Si le capitaine d’un bâtiment allégé 
a lieu de croire qu’une partie de sa 
cargaison а été détournée à bord de 
l’'allége nolisée par lui, il en fait sa dé- 
claration, soit au capitaine du port de 
Soulina, soit à l’Inspecteur-général qui 
prennent les mesures que leur prescrivent 
leurs instructions spéciales. Si le soupçon 
u’est pas reconnu fondé. les frais de 


сить у капитана надъ портомъ Pasph- 
шен!я на выгрузку и сдачу груза кому 
сл$дуетъ, и онъ можеть требовать 
уплаты условленнаго фрахта, какъ бы 
грузъ былъ возвращенъ на облегченное 
судно, но безъ всякой прибавки. Если 
до истеченя вышеупомянутаго срока 
судно возвратится ва рейдъ. но затВмъ 
снова удалится, то истекше съ пер- 
ваго его удален1я дни не считаются, A 
начинается новый срокъ со дня его 
возвращения. 


ГЛАВА \. 
Особенныя правила на случаи обмана. 


Статья XCVI. 


Въ случа$ подозр$в!я въ неточномъ 
или лживомъ показани BMBCTAMOCTH 
лихтера, шкиперъ купеческаго судна в 
правЪ требовать повф$рки его BMbCTB— 
мости особенною комисаею, которая 
назначается, смотря по MBCTHOCTH, ка- 
питаномъ надъ Сулинскимъ портомъ, 
или Главнымъ Инспекторомъ судоход- 
ства Расходы на повфрку падаютъ на. 
требовавшаго оной шкипера, HO если 
обнаружится дЪйствительная неточность 
или ЛжЖивость Показана, то расходы 
уплачиваются лихтеромъ. 


Статья ХСУП. 


Если шкиперъ облегченнаго судна. 
имфетъ поводъ подозрЪ вать нанятый имъ 
лихтеръ въ утайкЪ части его груза, то 
OHB долженъ подать о томъ объявлеше 
капитану надъ Сулинскомъ портомъ 
или главному Инснектору, которые при- 
нимаютъ предписанныя имъ спещаль- 
ною инструкцею м$ры. Если подозр*- 
Hie окажется неосновательнымъ, TO рас- 
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l'enquête demeurent à la charge du са- 
pitaine du bâtiment allégé. 


TITRE VI. 


Des Contraventions. 
CHAPITRE Г. 


Fixation des amendes. 


8 1. Contraventions aux dispositions 
du titre Г sur la police de la rade et 
du port de Soulina. 


АкттстЕ XCVIII. 


Toute contravention aux dispositions 


du deuxième alinéa de l’article 5 et à 


celles des articles 8, 10, 11, 14, 16, 19, 


20, 21 et 23 du présent Réglement est : 


punie d’une amende d’un ducat de Hol- 
lande au moins, et de cinq ducats a 
plus. | | 

Le capitaine de tout bâtiment de mer, 
autre que les paquebots affectés au service 
de Messagerie, trouvé dans le Danube, 
et dont le rôle d’équipage ne portera 
pas ГебатрШе dont П est parlé à 
l'article 17 du présent Réglement, ou ne 
portera qu’une ou plusieurs estampilles 
annulées, est passible d’une amende de 
dix ducats au moins et de cinquante du 
Cats au plus. 

$ 2. Contraventions aux dispositions 
du titre II sur la police du fleuve. 


ARTICLE XCIX. 


Toute contravention aux dispositions 
du premier ou du deuxième alinéa de 
Particle 25 et à celles des articles 27, 
29, 31. 32, 33, 34, 36, 38, 39, 41 à 
54 inclusivement. 56, 60 et 65, est punie 
d’une amende de trois ducats au moins 
et de dix ducats au plus. 
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| ходы по производству схВдств:я падають 
| ва шкипера, требовавшаго сего cxbyx- 
| CTBiS. 

| РАЗДЪЛЪ VI. 

| O нарушени сего положен. 


ГЛАВА I. 
Onpexbxemie разм®ра дешежныхъ штра»- 
фовъ. 


$ 1. Hapymenie постановхен!й‘ раз- 


‚ вла Г о полищи Сухинскаго рейда в 


порта. 
| Статья ХСУШ. 


| За всякое нарушене постановленй, 
заключающихся во второмъ пувктз 
‚ статьи D и въ статьяхъ $3, 10, 11, 14, 
| 16, 19, 20, 21 и 23 сего Положения, 
| виновный подвергается взыскан1ю денеж- 
' наго штрафа, не менфе одного и не 
| болфе пяти голландевихъ червонцевъ. 
в Если на экипажномъ списк» какого 
либо морскаго судна, находящагося въ 
ДунаВ, sa исключешемъ почтовыхъ па- 
роходов'ь. не имфется помзнутаго въ ст. 
| 17-й сего Положеня штемпеля или 
| имЗется только одинъ или н%еколько 
| штемпелей уже уничтоженныхъ, TO шки- 
перъ онаго подвергается взыскан!ю штра- 
| фа не мензе десяти и не болЪе пяти- 
десяти червонцевъ. 
$ 2. Hapymenie постановленй раз 
дЪла П о рёчной полищи. 


| Стщлтья XCIX. 


За всякое нарушене правилъ. содер- 
жащихся въ первомъ, или второмъ пунк- 
тахъ CT. 25 и въ CT. 27, 29, 31, 32, 
38, 34, 36, 38, 39, 41—54 включи- 
тельно, 56, 60 и 65, виновный подвер- 
гается взыскано штрафа не Mexbe 


трехъ и не боле десяти червонцевъ. 
51 
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Tout conducteur d’un radeau ou train 
de bois trouvé naviguant dans le bras 
de Soulina, avec un tirant d’eau supérieur 
à celui qui est prescrit par le troisième 
alinéa de Particle 25 ci-dessus, est 
passible d’une amende de dix ducats au 
moins et de cinquante ducats au plus. 
. Toute contravention aux dispositions 
de l’art. 64 est également punie d’une 
amende de dix ducats au moins et de 
cinquante ducats au plus s’il y a eu jet 
ou débarquement illicite de lest. L’amende 
est de cinq ducats, pour le jet des 
cendres ou escarbilles dans le Ш du 
bras de Solina, sur la rade ou dans les 
parties de la mer y avoisinantes ayant 
moins de 60 pieds anglais de profondeur. 


8 3. Contraventions aux dispositions 
du titre Ш sur la police du port de 
Toultcha. 


ARTICLE C. и 

Sont punies d’une amende de un à 

cinq ducats, les contraventions aux ar- 
ticles 66, 67 et 68. 


$ 4. Contraventions aux dispositions 
du titre ГУ sur le service du pilotage. 


ARTICLE Cl. 


Toute contravention aux dispositions 
du premier alinéa de l’article 13 ou du 
deuxième alinéa de l’art. 76, est punie 
d’une amende de quinze dacats au moins 
et de trente ducats au plus. 


Tout refus des déclarations prescrites 
par l’article 71, ou inexactitude volon- 
taire dans ses déclarations, soit de la 
part des capitaines, soit de la part 
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Проводникъ всакаго плота иль л®с- 
ной гонки, плавающихъ по Сулинскому 
гирлу съ осадкою, превышающею MBPY, 
предписанную въ третьемъ пункт ст. 
25 сего Положенля, подвергаются взы- 
ман!ю штрафа не менфе десяти и не 
боле пятидесяти червонцевъ. 

За всякое нарушене правилъ, содер. 
жащихся въ ст. 64, виновный равнымъ 
образомъ подлежитъ взысканю штрафа 
не менфе десяти и не болФе пятидесяти 
червонцевъ, если былъ незаконно вы- 
груженъ или выброшенъ баласть и въ 
пять червонцевъ за выбрасыване золы 
или угольнаго мусора въ Сулинскомъ 
гирл%, на рейдЪ или въ прилегающихъ 
частяхъ моря, им ющихъ глубины мен%е 
60 англйскихъ футовъ. 

$ 3. Нарушене постановленй раз- 
дла Ш о полищи Тульзинскаго порта. 


Статья С. 


За нарулене правилъ, постановлен- 
ныхъ CT. 66, 67 и 68, виновный под- 
лежитъ взысканю штрафа отъ одного 
до пяти червонцевъ. 

‚ $ 4. Hapymenie постановлен раз- 
дъла [У о лоцманахъ. 


Статья CI. 


За всякое нарушене правилъ, пред- 
писанныхъ въ первомъ пункт$ ст. 13 
или второмъ пункт CT. 76, виновный 
подвергается взысканю штрафа не ме- 
нзе пятнадцати и не болЪе тридцати 
червояцевъ. 

За всяый отказъ отъ подачи объя- 
вленй, предписавныхъ CT. 71, или за 
умышленную неточность въ таковыхъ 
объявлентяхъ какъ со стороны шкипера, 


des pilotes, et toute contravention 'такъ и со сторовы лоцмана, à также 
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à l’article 72, sont punis d’une amende 


de cinq ducats au moins et de dix ducats 
au plus. 


Toute contravention commise par les 
pilotes brévetés de première ou deuxième 
classe, ou par les chefs ou sous-chefs 
pilotes, contre les dispositions du présent 
Réglement ou les instructions qui leur 
sont données, et à raison de laquelle il 
n'est point édicté de pénalité spéciale, 
est punissable d’une amende dont le 
maximum ne peut dépasser trente ducats. 


$ 5. Contraventions aux dispositions 
da titre V sur le service de allèges. 


ARTICLE СП. 


— 6m 


за всякое нарушене правилъ. постанов- 
ленныхъ въ CT. 72, виновный подвер- 
гается взысканю штрафа не мене пяти 
и не боле десяти червонцевъ. 

За всякое со стороны казенныхъ лоп- 
мановъ перваго или втораго разряда, 
лоцманскаго старшины или его помощ- 
никовъ въ нарушен1е постановлений сего 
Положен1я, или данныхъ имъ инструк- 
ЦИ, если за таковое нарушене не опре- 
дфлено особеннаго наказатя, виновный 
подвергается взыскан!ю штрафа, кото- 
раго выспий разм$ръ не долженъ пре- 
вышать тридцати червонцевъ. 

$5. О нарушен постановлений раз- 


‘дла У о лихтерахъ. 


Sont punies d’une amende de cinq à : 


dix ducats les contraventions aux ar- 
ticles 83, 84, 85, 86, 
91, 92, et 94. 


$ 6. Injures et voies de fait. 


| ARTICLE СШ. 


т, 88, 89. 90, 
°  вергается взысканю штрафа отъ пяти 


Статья СП. 


За нарушене правилъ, постановлен- 
ныхъ статьями: 83, 84, 85. 86, 87, 88, 
89, 90, 91, 92. и 94, виновный под- 


° до десяти червонцевъ. 


Toute injure ou offense commise contre 
les agents préposés au maintien de la : 


police de navigation, agissant dans l’exer- 
cice de leurs fonctions, de même que 
toute injure ou offense dirigée contre 


l'autorité de laquelle les dits agents | 


tiennent leur pouvoir, est punie d’une 
amende d’un ducat au moins et de cinq 
ducats au plus. 

S'il y à voie de fait commise contre 
les agents de la police à l’occasion de 
l’accomplissement de leurs fonctions, le 
maximum de l’amende peut être porté à 
trente ducats. 


$ 6. Оскорблен1я и насилия. 


Статья СШ. 


За всякое оскорблеше, нанесенное 
должностнымъ лицамъ, коимт ввфренъ 
надзоръ за судоходною полищею при 
исполнени ими служебныхъ обязанно- 
стей, равно за всякое оскорбленте на- 
чальства, отъ которыхъ означенныя лица 
назначены, виновный подвергается взы- 
скан!ю штрафа не менфе одного и не 
боле пяти червонцовъ. 

За насиле, причиненное чиновникамъ 
полищи при исполнени ими служеб- 
ныхЪ обязанностей, выспй размЁръ 
штрафа можстъ быть увеличенъ до трид- 


цати червонцевъ. 
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CHAPITRE I. 


Règles pour l'application des amendes. 
ARTICLE CIV. 


Le maximum de l’amende peut être 


doublé en cas de récidive. 


Il y a récidive pour les capitaines des | 
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ГЛАВА IL 


Правила касательноприм ненл штрафовъ. 


Стлтья СЛУ. 


Въ случав вторичнаго нагружен1я 
высший размЪръ взыскашя можеть быть 
удвоенъ. 

Нарушене признается вторичнымъ 


bâtiments de mer, lorsque les deux соп- | для шкиперовъ морскихъ судовъ, если 


traventions sont commises sans que le | 


bâtiment ait quitté le Danube dans l’in- 
tervalle. 

Pour les patrons d’allége et les pilotes 
il y à récidive, lorsque la même contra- 
vention se renouvelle dans l’espace d’une 
apnée. 


ARTICLE СУ. 


Les amendes ne sont pas applicables 
aux contraventions occasionnées par des 
cas de force majeure. 


ARTICLE CVI. 


Indépendamment des amendes aux- 
quelles 18 sont condamnés, les contre- 





судно не выходило изъ Дуная въ про- 
межутокъ времени между первымъ и 
вторымъ нарушешемъ. 

Для корабельщиковъ лихтеровъ и для 
лоцмановъ нарушен!е признается вто- 
ричнымъ, если оно повторилось въ те- 
чен1е одного и того же года. 


Статья СУ. 


Штрафъ не полагается за нарушенте, 
происшедшее невольно, вслфдстве He- 
погоды. 


Статья СУ]. 


Независимо отъ налагаемыхъ на ви- 


| новныхъ штрафовъ могутъ быть отвры- 


venants peuvent être poursuivis devant | ваемы на нихъ. въ подлежащихь су- 


les tribunaux compétents à raison de la | 


réparation civile des dommages qu'ils 
ont causés. 


ARTICLE CVII. 


Les capitaines sont personnellement | 


responsables des contraventions commises 
par les gens de leur équipage. 


AgTicze СУШ. 


L’inspecteur-général de la navigation 
et le capitaine du port de Soulina con- 
naissent des contraventions commises, 
dans l’étendue de leur ressort. contre 
les dispositions du présent Réglement, 





дебныхъ MÉCTAXE, граждансые иски о 
вознагражден1и за причиненные ими 
убытки. 


Статья СУП. 


Шкиперъ лично отвфчаеть за Hapy- 
шен1я, совершенныя людьми M3 эки- 
пажа его судна. 


ОтТАТЬЯ СУШ. 


Главному Инспектору судоходства и 
капитану надъ Сулинскимъ портомъ 
подсудны нарутен1я правилъ сего По- 


ложен!я, послфдовавшия въ предзлахъ 
ихъ B'BAOMCTBA и они рёшаютьъ въ пер-_ 


1865 г. 


et prononcent en première instance l’ap- 
plication des amendes encourues à raison 
de ces contraventions. 

La notification de leurs sentences est 
faite à Soulina, daus la chancellerie de 
l'autorité consulaire ou locale, de 1а- 
quelle relève la partie condamnée, si la 
contravention a été commise pendant un 
voyage à la descente; elle est faite à 
la même autorité dans le port de desti- 
nation du bâtiment, lorsque la contra- 
vention a été commise pendant le voyage 
à la remonte; elle peut de même être 
faite valablement à la personne. 


ARTICLE СХ. 


Le montant des amendes est affecté, 
jusqu’à concurrence d’une somme de 
cent ducats par an, à la dotation du 
fond d'assistance créé en faveur des 
pilotes nécessiteux; le surplus est versé 
dans la caisse dss droits de navigation 
pour être affecté à l’entretien de l'hôpital 
de la marine établi à Soulina. 


ARTICLE СХ. 


L'appel contre. les jugements en con- 
damnation est porté, dans les trois mois 
de la notification, soit devant la Com- 
mission Européenne, soit devant le tri- 
bunal mixte qui pourra être éventuelle- 
ment institué à Soulina. En cas d’appel, 
le montant de l’amende est consigné à 


la caisse de navigation et y demeure 


déposé jusqu’à ce que la cause soit 
vidée. Le jugement rendu sur Рарре] 
est définitif et ne peut être l’objet 
d'aucun recours quelconque. L'appel n’est 
plus recevable après l’expiration du dé- 
Jai de trois mois à partir de la noti- 
fication: et le montant de l’amende de- 
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вой инстанщи наложеше опредЗленныхъ 
за нарушен!я штрафовъ. 


Если нарушене совершено при пла- 
ван!и внизъ, то рёшене Главнаго Ин- 
CHERTOPA судоходства или капитана надъ 
Сулинскомъ портомъ сообщается въ Су- 
лину, въ кавцелаяр!ю консульства или 
мЪетнаго начальства, подвЪдомъ EOTO- 
рому обвиненный; если же нарушение 
послфдовало во время плавашя вверхъ, 
phmenie сообщается тому же началь- 
ству въ портф, куда судно назначено; 
р8шене можетъ также быть объявляемо 
лично BHHOBHOMY. 


Статья СХ. 


Часть суммы. образовавшейся изъ 
щтрафовъ до ста червонцевъ въ годъ, 
отчисляется въ пользу вспомогательной 
кассы, учрежденной для нуждающихся 
лоцмановъ, остальная же часть посту- 
паеть въ кассу судоходныхь пошлинъ 
для употреблевня на содержане учреж- 
деннаго въ Сулин% морскаго госпиталя. 


Стлтья СХ. 


Апеллящя на р$Ьшительный приго- 
воръ можетъ быть подаваема въ трех- 
м3сячный срокъ со дня объявленя онаго 
или BB Европейскую Комисстю, или въ 
см$шанный судъ, буде таковой будетъ 
учрежденъ въ Сулин$. Въ случа по- 
дачи апеллящи штрафъ долженъ быть 
внесенъ въ судоходную кассу и хра- 
ниться въ оной до окончательнаго DB- 
шевя дЗла. P'hmenie, послЗдовавшее по 
апеллящи, есть окончательное и ве под- 
лежитъ ни какому дальн®йшему обжа- 
ловаю. Апеллящя не принимается по 
истечении трехмфсячнаго срока со дня 
объявленя p'émenis, и штрафъ за TBME 
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meure définitivement acquis à la caisse | обращается окончательно въ пользу су- 


de navigation. | доходной кассы. 
ARTICLE CXI. | Статья CXI. 


Le présent Réglement ещгегаеп vigueur | Cie Положене войдеть въ дфйствне 

après la ratification de l’Acte public au- ! по ратификащи международнаго акта, 

quel il est annexé, et au jour fixé par | въ которому оно служить приложешемъ, 

une publication spéciale faite dans ce | и со дня, который будетъ для сего на- 

but par la Commission Européenne значенъ новою по сему предмету пуб- 
т ‚ ликацею Европейской Комисеи. 

Le réglement provisoire de navigation | Съ того же дна прекратится xÉÂCTBIE 
et de police du 21 novembre 1864 cessera временныхъ правилъ для судоходства и 
d’avoir force de loi à partir du même ' полищи отъ 21 ноября 1864 г. 
jour. 








Disposition finale. Заключительное постановлене. 


| 

ARTICLE СХП. | Статья СХП. 
| 
| 


Le présent Réglement annexé à l’Acte Cie Положеше, служащее приложе- 
public en date de се jour, pourra être  вемъ къ международному акту отъ сего 
modifié, selon les besoins, раг la Сот- ' числа можеть быть измВняемо въ слу- 
mission Européenne ou par l'autorité | ча надобности Европейскою Вомисаею 
internationale qui lui sera substituée en | или тою международною властью, кото- 
vertu de l’article 17 du Traité de Paris. | рая заступитъ ея M'ÉCTO въ силу статьи 

' 17-й Парижскаго трактата. — 

Fait à Galatz, le 2 novembre 1865. | 

| 


d'Offenberg. A. de Кгешег. Оффенбергъ. А. фонъ-Кремеръ. 
А. de Engelhardt. J. Stokes. Strambio. А Энгельгардъ. И. Стокеъ. Crpamio. 


Учинено въ Галацз 2 ноября 1865 г. 


Saint-Pierre. Ahmet-Rassim. Сенъ-Пьеръ. Ахметъ-Рассимъ. 
Annexe В. Приложеще Б. 
ТАВТЕ ТАРИФЪ 
des droits de la navigation à prélever à | пошлинъ взимаемыхъ съ судовъ въ устьв 
l’embouchure du Danube. | Дуная. 


Préambule. | Введене. 


La Commission Européenne du Danube, Европейская Дунайская Kounccis, 
vu l’article 16 duTraitéde Paris, ди 30mars | принимая въ соображеше 16-ю статью 
1856, portant que les frais des travaux | Парижскаго трактата 30-го марта 1856 
exécutés pour dégager les embouchures du , года, которою постановлено, что рас- 
Danube et les parties de la mer y avoisi- | ходы на работы, производимыя для 
nantes des obstacles qui les obstruent, | очистки устья peu Дуная, и приле- 
et ceux des établissements ayant pour | гающихъ частей моря отъ препятствий 
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objet d'assurer et de faciliter la naviga- 
tion seront couverts au moyen du pré- 
lèvement de droits fixes arrêtés par la 
Commission; vu le tarif provisoire arrêté, 
en conséquence, le 25 juillet 1860, et 
le tarif révisé en dàte du 7 mars 1863. 


Attendu que les travaux entrepris à 
l'embouchure de Soulina sont arrivés à 
leur terme; que, par suite de l’augmen- 
tation de profondeur дш ‘еп а été le ré- 
sultat, les obstacles que les bâtiments 
rencontraient sur ce point ont été écartés. 

Que les travaux de correction et de 
curage exécutés, dans le cours du fleuve, 
_ la construction d’un phare à l'embou- 
chure de St. Gecrges, les améliorations 
introduites dans les établissements dont 
parle le Traïté, la création d’un hôpital 
de la marine à Soulina, dans lequel les 
marins malades ou naufragés sont admis 
gratuitement, assurent également à la na- 
vigation des avantages considérables. 


Que, dans cet état des choses et afin 
de pourvoir tant à l’armortissement des 
sommes consacrées aux travaux qu'aux 
frais que pourront entraîner leur conser- 
vation et leur développement éventuel, 
ainsi que l'entretien des établissements 
susdits, il y а lieu de faire succéder un 
régime définitif aux dispositions provi- 
soires du tarif actuellement en vigueur. 


Que l'expérience a démontré qu'il y à 
avantage pour la navigation à ce que 
les taxes imposées à raison des travaux 
d'amélioration soient confondues en un 
seul droit fixe avec les taxes acquittées 
pour les phares et le pilotage. Arrête 
le tarif dont la teneur suit: 
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затрудняющихъ путь, также Ha устрой- 
ство заведенй, имфющихъ предметомъ 
обезопасить и облегчить судоходство, 
должны быть покрываемы посредствомъ_ 
взиман1я опредЗленныхъ пошлинъ, уста- 
новленныхъ Комиссею; и установлен- 
ный BCABACTBIE того временной та- 
рифъ 25-го 1юля 1860 г. и пересмот- 
трённый тарифъ 7-го марта 1863 г.;. 

Имя ввиду, что работы предприня- 
тыя въ Сулинскомъ гирлБ окончены и 
что велЪфдстые углубленя ими русла 
устранены препятств1я, воторыя BCTPÉ- 
чали суда на этомъ MBCTB; 


Что работами, произведенными въ 
русл$ р$ви для выпрямлен!я и рас- 
чистки онаго, устройствомъ маяка при 
устьВ св. l'eopris, улучшен1ями сдфлан- 
ными въ упоминаемыхъ въ травтатВ 
здашаяхъ, устройствомъ въ Сулин мор- 
скаго госпиталя, въ которомъ безвов. 
мездно принимаются больные или по- 
терифвиие кораблекрушенше моряки, 
также доставлены судоходству значи- 
тельныя удобства; 

Что при такихъ обстоятельствахъ для 
покрыт1я какъ суммъ, употребленныхъ 
на работы, такъ и издержки, которыя 
могуть потребоваться для поддержан!я 
сооружешй и въ случаЪ надобности, 
для расширеня оныхъ, à также на CO- 
держан1е помянутыхъ заведенй, необ- 
ходимо замфнить временныя постанов- 
лен1я нынз дфйствующаго тарифа, по- 
становлен1ями постоянными; 

Что опытомъ доказано, что. для су- 
доходства удобнФе, чтобы сборы, взи- 
маемые на работы для улучшен!я фар- 
ватера, были соединены въ одну опре- 
дфленную пошлину съ пошлинами маяч- 
ными и лоцманскими: Установляетъ та- 
рифъ нижесл8дующаго содержаня: 
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ARTICLE [. 


Tout bâtiment à voiles jaugeant plus de trente tonneaux, quittant le port de 
Soulina pour prendre la mer, et qui aura, d’après son manifeste, plus du tiers 
de sa charge pleine, paiera par tonneau de jauge, un droit fixe de navigation 
dont le montant sera déterminé ci-après à raison du tonnage total du bâtiment 
et de la profondeur de la passe à l'embouchure du bras de Soulina. 

Les bâtiments, qui auront remonté le fleuve pour prendre leur cargaison dans 
un port de l’intérieur, paieront les droits déterminés par le tableau qui suit: 










à payer par tonneau avec une profendeurà l'embouchure. | 





‘de moins de 10 pieds \de peus dede plus delde plus delde plus de 
| de 10 "mi 11 bieds à[12 pieds à/13 pieds à| 14 à 15 


. de 11 pieds , , 
| pieds. зо peus. | 12 pieds. | 13 pieds. | 14 pieds.| pieds. 





Bâtiments. le plus de 


| 15 pieds. 






F-CS. 
о, 





De plus de 30 et del 7`С8-| С° 
moins de 100 tonneaux! 0 | 80 
D'un tonnage de 100 | 

tonneanx au moins 
et de 150 tonneaux au | 














plus. . . . . ... 11| 05111551 2 1051 2 10512 |05! 23 [05 | 2 | O5 
De plus de 150 tonne- 
aux et ne dépassant pas | 
tonneaux . . . . 1105! 11551 210512 55] 2 155} 2155 2 | 55 
De plus de 200 ton- | | 
neaux et ne dépassant/ | | | 
250 tonneaux. . . 110511 155 | 2 | 05 | 2 55 | 2 | 80] 2 |801 2 | 80 
De plus de 250 ton- | | | | 
neaux et ne dépassant | | | 
раз 300 tonneaux. . . 1 | 05 1 | 55 2 105! 2 55 | 2 80 | 3 05 ! 3 | 05 
De plus de 300 ton- | | 
neaux. ...... 1105! 1 1551 210512 |55! 2 | 80! 3 105 | 3 | 30 

















Les bâtiments, qui recevront leur cargaison dans le port de Soulina sans remonter le fleuve au 
delà du dit port, ne paieront que les droits déterminés par le tableau qui suit: 
nee en ne ———— 


De plus de 30 et | 





moins de 100 tonneaux.! — | 50| — | 50 | — | 50 . | 50 | — | 50 | — |! 50 | — 150 
De 100 tonneaux au | | 
moins et de 150 ton- | | 
пезох au plus. . . .| — | 90] 1130118118181 1 80: 1,80 
De plus de 150 ton- 
peaux et ne dépassant 
pas 200 tonneaux. . .| .. | 90 1 | 30 1 | 80 2 | 15 2 | 15 2: 15 
De plus de 200 ton- ° | | 
neaux et ne dépassant | | 
pas 250 tonneux . . . — | 21351 2| 35: 235 
De plus de 250 ton-! 
neanx et ne dépassant! | 
pas 300 tonneaux. . .| —, 
De plus de 300 ton- | 
| 
| 
| 





2 | 15 
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8 
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neaux. ....... — 

Bâtiments de800 ton- 
neaux au plus qui par 
suite d’une insuffisance 
de profondeur dans la 
passe, ne pourront pas 
recevoir dans le port la 
totalité de leur cargai- 
801......... 
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СТАТЬЯ I. 


Каждое парусное судно, поднимающее боле 30 тоннъ, выходящее изъ Сулинска- 
го порта для отправлен1я въ море и им$ющее, по декларащи. Core одной трети 
полнаго своего груза, должно платить съ каждой тонны своей BM'BCTHMOCTH 
HessMÉHAYIO судоходную пошлину, которой размЗръ опредляется ниже сего 
по соображен1ю полной BM'ÉCTHMOCTR судна’ и глубины фарватера въ YCTEÉ 
Сулинскаго гирла. Суда, поднимавийяся вверхъ по p'h&b для принятя ‘своего 
груза въ какомъ либо внутреннемъ порт, должны платить пошлины, опредФлен- 
ныя въ нижеслФдующей таблицф: 





— 'Разиъръ пошлину т платимыхъ CE тоину при глубин% воды въ ‚ устьф. 


6osBe 11 | Goase 12| болве 13| бод%е 14: 
до 12 ey-'x0 13 ey-\x0 14 ey-lxo 15 ey- 
TOBb | товъ. тТоВЪ. товъ. 











He Mende 
10 и ue 
боле 11 
Футовъ. 


болфе 15 
Футовъ. 





Суда поднимающя.: | мене. 10 
ФУТОВЪ. 























Borke 30 и мензе 100 


Ф С 
TORHB. . ..... 0 80 


Не менфе 100 тонаъ 
x ве боле 160 тонну 


| 
||: 


pi 


me 200 TouR? . 
Бол%е 200, so не свы- 





[ 

ше 250 тоннъ. 05 | 

Borbe 260, во ве CBur-| | | 
ше 300 тонвъ..... 1 [0511 15512 15| 2 155 |2 [во |3 ‚5 3 |5 
2 : 08 | 2 5,28) vs 3 | 30 

| 


Borke 300 тоннъ. . 1 





| 


Суда, привимаюния грузъ въ Сулинскомъ портВ, не поднимаясь по рёкВ выше этого 
чорта, будуть о оплачивать только пошлины опредфленныя въ нижесяфдующей таблиц. 


- —-- 


Borke 30 и не мене 
100 тоннъ...... — | 


He менфе 100 и не 
боле 150 тоннъ. . | — 


Болфе 160, но не свы- 

ше 200 тоннъ. . . с = 
„ Болфе 200, но не = 

“me 250 TOHHE . . . _ 
Bozbe 250, но не свы- 

ще 300 тонаъ. . . — 


Болфе 300 тоннъ . | 
| 
| 











2 


Суда въ 300 тоннъ в 
боле, которыя по 
случаю He достаточ- 
ной глубины фарвате- 
ра не могли принять 
въ порть всего своего, 
груза. . . . . . - — 90 |1 | 1 ‘50 
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ARTICLE П. CTATE 4 IL. 


Les bâtiments à vapeur appartenant 
à une entreprise publique, spécialement 
affectés au transport des passagers et 
effectuant des voyages périodiques d’après 
un programme arrêté d'avance, paieront, 
‘à la sortie du fleuve, un droit fixe. de 
soixante centimes par tonneau de jauge, 
sans qu’il soit tenu compte de la charge 
pleine ou partielle. Ce droit sera cal- 
culé sur le tonnage net du bâtiment tel 
qu'il sera indiqué par les papiers de bord, 
c'est à dire après déduction faite, sur le | судна, показанной въ судовыхъ бума. 
tonnage total, du poids de la machine | гахъ, т. е. за вычетомъ изъ всей цифры 


| Пароходы, принадлежащие какому 
| 

et du combustible. BM'ÉCTHMOCTE BÈCA машины и топлива. 
| 
| 


либо общественному учрежденю, спе- 
цлально назначенные для перевозки пасе 
сажировъ и производяще срочные рей- 
сы по составленному заранфе роеписа- 
ню, будуть платить при BHXOX изъ 
pk опред$ленную пошлину въ 60 сан- 
тимовъ съ тонны BMCTHMOCTH, безъ 
разбора, имЪетъ ли онъ полный или не 
полный грузъ. Эта пошлина будетъ 
расчитываться съ чистой BMBCTHMOCTH 


Si le nombre de tonneaux affèrent au Если въ корабельныхъ бумагахъ не 
moteur n'est pas indiqué par les ра- | показано число тоннъ, причитающееся 
piers de bord, il sera déduit, sur le ton- | на движители, то изъ всей цифры вм$- 
nage total, 37% pour les bâtiments à | стимости будеть вычитаться въ колес- 
‘ aubes, et 32°%/% pour les bâtiments à hé- | ныхъ пароходахъ 37°/о, & въ винто- 
lice; la déduction sera opérée après la | выхъ 32°/o; вычеть этотъ будеть про- 
conversion du tonnage du bâtiment en ton- | изводиться по предварительномъ пере- 
neaux de régistre anglais, effectuée соп- | xoæeHix BMÉCTHMOCTH судна, Ha англй- 
formément aux dispositions de l’article | cxif регистровыя тонны, каковое пере- 
14 ci-après. Ces bâtiments seront affran- | xoæmenie будетъ дфлаться согласно по- 
chis de tout droit à leur entrée dans le | становленному ниже въ сталь 14-й. 
fleuve. Эти судна освобождаются отъ платежа 

всякой пошлины при BXOXB въ PhEY. 


ARTICLE Ш. Статья Ш. 





Tous bâtiments à vapeur de commerce, Co BCBX'E торговыхъ пароходовъ, 34 
autres que ceux désignés dans l’article | HCRIIOUCHIEME упомянутыхъ въ предъ- 
précédent, seront assujettis aux mêmes | идущей стать$, будуть взиматься такя 
droits que les bâtiments à voiles, sauf | же постоянныя пошлины кавЪ и CE па- 
la déduction du poids de la machine et | русныхъ судовъ, только съ вычетомъ 
du combustible, qui sera également effec- | BBCa машины и топлива; каковой вычетъ 
tuée sur léur tonnage total d'après les | будеть производиться изъ общей цифры 
bases établies dans l’article précédent. | BMBCTAMOCTH по правиламъ, уставов- 
леннымъ въ предъидущей статьЗ. 

Le montant du droit fixe que ces bâ- :  PasmBpr постоянной пошлины, кото- 


timents auront à acquitter par tonneau | рую эти суда должны OYAYTB оплачи- 
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de jauge, sera déterminé. conformément 
aux tableaux ci-dessus, suivant qu'ils 


auront ou non remonté le fleuve en amont 
du port de Soulina, et après la déduc- 
tion qui leur est assurée par le premier 
alinéa du présent article. 


Les bâtiments à vapeur qui ne ren- 
treront pas dans la catégorie déterminée 
par l’article 2 ci-dessus, et qui feront 
le voyage du Danube aller et retour com- 
pris, plus de deux fois dans le courant de 
la même année, jouiront d’une réduction 
de quarante pour cent sur le montant des 
ta xesd'entrée et desortie, pour chacun des 
buit voyages qu’ils effectueront, après les 
deux premiers, avant la fin de l’année, 
et si le nombre des voyages annuels s’é- 
lève au dessus de dix, la réduction sera 
de soixante pour cent pour chacun des 
voyages de l’année qui suivront le dixième. 

Ne seront pas comptés au nombre des 
voyages nécessaires, pour assurer aux 
bâtiments à vapeur le bénéfice de cette 
réduction de taxes, ceux qu'ils auront 
effectués, tant à l’entrée qu’à la sortie, 
avec moins du tiers de leur chargement. 


ARTICLE IV. 


Les bâtiments à voiles et les bâtiments 
à vapeur de commerce, autres que ceux 
désignés sous l’article 2, qui entreront 
dans le port de Soulina en venant de la 
mer, et qui auront, d’après leur manifeste, 
plus du tiers de leur charge, paieront 
pour l’entrée dans le fleuve, le quart de 
la taxe qui leur est imposée pour la sortie, 
par les articles 1 et 3 ci-dessus. La 
taxe pour l’entrée ne sera payée par les 
bâtiments qu’au moment où ils ressorti- 


ма ee ee 
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вать съ каждой тонны своей BM'BCTHMO- 
сти, будеть опредфляться, сообразво 
вышеприведеннымъ таблицамъ, смотря 
потому поднимались ли они или не под- 
нимались по phkb выше Сулинекаго 
порта иза вычетомъ, предоставленнымъ 
имъ въ первомъ Пункт настоящей 
статьи. 

Пароходы, не входящие въ категор!ю 
опред$ленную 2-ю статьею и совер- 
male плаванте по Дунаю, въ оба 
конца, болЗе двухъ разъ въ продолже- 
ви одного и того же года, будутъ поль- 
зоваться скидкою въ сорокъ процентовъ 
со входныхъь и выходныхъь пошлинъ въ 
каждую изъ восьми путинъ ими совер- 
шаемыхъ посл двухъ первыхъ до исте- 
чен1я ‘года; если же число рейсовъ въ 
году будетъ свыше десяти, то въ каж- 
дый рейсъ того же года послЗ десятаго 
будетъ скидываться съ пошлинъ шесть- 
десять процентовъ. 

Не будетъ причисляться къ числу пу- 
тинъ требующемуся отъ пароходовъ для 
того, чтобы они могли пользоваться 
сказанною скидкою пошлинъ TB рейсы, 
которые они совершатъ, какъ при входЪ 
Bb р$ку, такъ и при выход изъ нея, 
имзя менфе одной трети полнаго груза. 


Статья IV. 


Kyneuecris парусныя суда и паро- 
ходы, EPOMB поименованныхъь во 2-Й 
статьф, входяще въ Сулинсый порть, 
прибывъ съ моря, и имВюще по своей 
грузовой декларащи боле одной трети 
полнаго груза, будуть оплачивать. за 
входъ въ р8ку одну четверть пошлины, 
которою они обложены 1-ю и 3-ю стать- 
ями при выход. Пошлина за входъ въ 
р8ву будеть оплачиваться судами толь- 
во при обратномъ выход ихъ изъ оной. 
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ront du fleuve. Les dits bâtiments paieront, | Со сказанныхъ судовъ будетъ взиматься 
pour l'entrée, le montant intégral de la | за входъ полная пошлина, Onpexbien- 
taxe fixée par les articles 1 et 3, s'ils | ная въ .статьяхъ 1-Й и 3-й, когда они 
ressortent du fleuve avec moins du tiers ‚ будутъ затЪмъ выходить изъ рзки, имя 
de leur charge. | mexBe одной трети груза. 


ARTICLE У. СТАТЬЯ У. 


Les alléges nolisées pour le passage Лихтера, нанимаемые для прохода BE 
de l’embouchure de Soulina par les bâ- ! устьБ Сулины судами заплатившими 
timents qui auront acquitté les droitséta- пошлины, установленных предъидущими 
blis par les articles précédents. ne paie- | статьями, будуть оплачивать за каждую 
гоп, pour chaque passage effectué avec ' совершенную путину съ полнымъ или 
une charge complète ou partielle, que la | съ неполнымъ грузомъ только пошлину, 
taxe fixée ci-après, savoir: ниже сего назначенную, & именно: 

Les alléges d’une portée de dix à Лихтера, поднимающие отъ 10 до 50 
cinquante tonneaux, six francs. Celles | тоннъ 6 фр. Поднимающе боле 50 
d’une portée de plus de cinquante ton- | тоннъ, но не свыше 100 тоннъ 8 фр. 
neaux et ne dépassant pas cent ton-  [loxaumaswomie Goxbe 100 тоннъ 12 фр. 
neaux, huit francs. Et celles d’une por- | | 
tée de plus de 100 ton. douze fr. : 


| 

ARTICLE VI. | Статья У]. 
| 
| 


Les bâtiments qui resteront mouillés Суда, лежацая на akoph Ha Судлин- 
sur la rade de Soulina, pour y charger | скомъ рейдЪ, для нагрузки или выгруз- 
ou décharger, au moyen des alléges, tout | ви, посредствомъ лихтеровъ, всего или 
ou partie de leur cargaison, sans entrer | части своего груза, но не входящая въ 
dans le port, ne seront pas assujettis aux | портъ не подлежатъь оплат пошлинъ, 
droits établis par les articles 1, 3 ou 4 | установлевныхъь выше въ статьяхъ 1, 
ci-dessus; ils ne paieront qu’une taxe | 3 и 4. Они будутъ оплачивать, для уча- 
uniforme de cent francs par bâtiment, | ст1я въ издержкахъ на учрежденя, OTE 
pour contribuer aux dépenses des éta- | которыхъ они получаютъ пользу, только 
blissement dont ils profitent. Ceux des | однообразную пошлину въ сто фран- 
dits bâtiments qui seront entrés dans le | ковъ съ каждаго судна ТФ изъ сказан- 
port, mais sans y faire aucune opération | ныхъ судовъ, которыя хотя и входили 
de commerce qui serait de nature А les | въ портъ, но не производили Bb немъ 
assujettir au paiement des taxes établis | никакой такого рода торговой операции, 
par les articles 1,3ou4ci-dessus, acquitte- | которая обязывала бы ихъ къ уплатё 
ront, еп sus du droit fixe de cent francs | пошлинъ, onpex'teHHHXE выше въ стать- 
établi par l'alinéa précédent, une taxe | ax3 1,3 n 4, будутъ оплачивать, сверхъ 
de cinquante centimes par tonneau pour | опредФленной въ предъидущемъ HÿHKTB 
droit de phare et de pilotage. Cette taxe | HeHsMBHHOË пошлины въ сто фравковь, 
nesera perçuequ'unefois, älasortie du port. |! eme пошливу въ 50 сантимовъ съ тонны 
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Les alléges nolisées pour transport à 
travers l’embouchure la cargaison des 
bâtiments qui n’auront acquitté d’autres 
droits que ceux établis par le présent 
article, paieront pour chaque passage de 
l'embouchure, avec une charge complète 
ou partielle, un droit fixe d’un franc 
par tonneau sur leur tonnage total. Les 
alléges employées au débarquement du 
lest seront affranchies de toute taxe. 


Les droits de cinquante centimes et 
d'un franc par tonneau, respectivement 
imposés par le présent article aux bâ- 
timents de mer et aux alléges, seront 
calculés, pour les bâteaux à vapeur, sur 
le tonnage net, conformément aux règles 
établies par l’article 2. 


ARTICLE VII. 


Les radeaux et trains de bois, dont 
les dimensions ne dépasseront pas cent 
pieds anglais en longueur, et quarante 
pieds en largeur, et qui auront été re- 
morqués en desçendant le bras de Sou- 
па, paieront, à la sortie de l’embou- 
chure, un droit fixe de cent francs. Le 
droft sera de trois cent francs pour tous 
les radeaux et trains de bois qui n’au- 
ront point été remorqués à la descente 
du bras de Soulina, et pour ceux dont 
les dimensions excéderont cent pieds 
anglais en longueur ou quarante pieds en 
largeur. 


ARTICLE VIII. 


Les bâtiments de guerre sont affran- 


chis de toute taxe tant à l’entrée- qu’à 
la sortie de l’embouchure de Soulina. 


въ маячный и лоцмансый сборъ. Эта 
пошлина будетъ взимаема только однаж- 
ды, при BHXOXB изъ порта. 

Лихтера, нанимаемые для перевозки 
чрезъ устье груза судовъ, не оплатив- 
шихъ никакихъ другихъ пошлинъ, кром$ 


‚установленных настоящею  статьею, 


будутъ оплачивать, за каждый профздъ 
чрезъ устье съ полнымъ или не пол- 
нымъ грузомъ, неизмнную пошлину въ 
одинъ франкъ съ каждой тонны полнаго 
груза. Лихтера, употребляемые для вы- 
грузки баласта, освобождаются отъ вся- 
кой ПОШЛИНЫ. 

Пошлины въ 50 сантимовъ и 1 франкъ 
съ тонны, которыми вастоящею статьею 
обложены морсюя суда и лихтера, бу- 
дутъ расчитываться для пароходовъ съ 
чистой ихъ BMBCTHMOCTH, сообразно пра- 
виламъ, установленнымъ въ статьВ 2-й. 


Стлтья VII. 


Плоты и л$сныя гонви, размЗрами 
не превышающая 100 англйскихь фу- 
товъ въ длину и 40 фут. въ ширину, 
спускавпияея по Сулинскому гирлу на 
буксир, будуть платить при выходВ 
изъ устья неизм$нную пошлину въ 100 
фр. Со везхъ плотовъ и лЗеныхъ го- 
новъ, спускавшихся по Сулинскому гир- 
лу не на буксирЪ, а также съ TX, 
которые разм$рами превосходятъ 100 
англ. футовъ въ длину или 40 фут. въ 
ширину, будуть взиматься пошлины въ 
триста франковъ. 


Статья УШ. 


Военныя суда освобождены отъ вся- 
кой пошлины, какъ при вход® въ Cy- 
линское устье, такъ и при выходЪ изъ 
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П en est de même pour les remorqueurs | онаго. Равнымъ образомъ освобождены 
lorsqu'ils ne sont pas employés à trans- | отъ пошлинъ буксирныя суда, когда они 
porter. comme alléges, une partie de la | не употребляются вм%сто лихтеровъ для 


cargaison des bâtiments remorqués. 


ARTICLE IX. 


Les bâtiments de plus de soixante 
tonneaux qui entreront dans le port de 
Soulina et qui en ressortiront avec moins 
du tiers de leur charge, et qui seront 
affranchis, en conséquence, des droits 
établis par les articles 1, 3 et 4 ci- 
dessus, acquitteront à la sortie une taxe 
de cinquante centimes par tonneau, pour 
droits de phare et de pilotage. La même 
taxe sera acquittée par les bâtiments de 
mer faisant exceptionellement service 
d’allége, et ce, outre le droit d’un franc 
par tonneau imposé par l’alinéa trois de 
l'article 6 ci-dessus. 

Les bâtiments de mer ou alléges qui 
chercheront abri dans le port de Sou- 
Пра contre le mauvais temps, ceux 
qui viendront y relâcher pour ré- 
parer leurs avaries, et ceux qui, par 
suite d’un accident quelconque, seront 
obligés de se réfugier dans le port, et 
se trouveront empêchés de continuer 
leur voyage de mer, seront affranchis de 
tout droit, pourvu qu’ils reprennent 18 
mer sans faire aucun opération de com- 
merce. 


ARTICLE X. 


Les bâtiments, tant à voiles qu’à va- 
peur, sans aucune exception, venant de 
la mer avec plus du tiers de leur charge. 


| 
| 


qui entreront dans le port de Soulina | 
для выгрузки только H'BKOTOPOË части 


pour у décharger une partie seulement 
de leur cargaison, et qui reprendront la 
mer pour continuer leur voyage vers 


‘перевозки части груза буксируемыхъ ими 
СУДОВЪ. 


Статья IX. 


Суда, поднимающ!я боле 60 тоннъ, 
входящая въ Сулинскй портъ и обратно 
выходящя изъ онаго, имя менфе одной 
трети полнаго своего груза, и по этому 
случаю освобожденныя отъ пошлинъ, 


‘установленныхь выше въ статьяхъ 1, 


3 и 4, будутъ оплачивать при выход 
пошлину въ 50 сант. съ тонны въ 
маячный и лоцмансьый сборъ. Ту же 
пошлину будутъ оплачивать моревя суда, 
случайно употребляемыя BM'BCTO лихте- 
ровъ, независимо оть пошлины Bb 
одинъ франкъ съ тонны, опредФленной 
выше въ третьемъ пункт статьи 6. 

Mopcris суда или лихтера. приходя- 
mie въ Сулинсюй порть для укрытя 
оть непогоды, также приходяще для 
исправлен1я понесенныхъ ими повреж- 
денй, и TB, которые велЗдстве ка- 
кого бы то ни было несчастнаго случая 
принуждены укрыться, въ портъ и не 
въ COCTOAHIH будутъ продолжать мор- 
скаго плаван!я, будутъ освобождены отъ 
всякой пошлины, если только выйдуть 
обратно въ море, не производя никакой 
торговой операции. 


С тлАтья Х. 


Веф безъ изъятя, какъ парусныя 
суда TRE и пароходы, идущие съ моря 
имя боле одной трети полнаго своего 
груза и входящие въ Сулинсый портъ 


своего груза, & за тфмъ выходяще 
обратно въ море для продолжен1я пла- 
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un autre port, acquitteront, par tonneau 
de jauge imposable, un droit fixe de deux 
francs, lorsque la profondeur de l’em- 
bouchure excédéra quinze pieds anglais; 
si la profondeur est de quinze pieds 
seulement, ou au dessous, ce droit fixe 
décroitra dans la proportion établie par 
Particle 1-ег du présent tarif, pour les 
bâtiments de plus de 300 tonneaux qui 
ne remontent pas le fleuve et auxquels 
l'insuffisance. de la profondeur dans la 
passe ne permet pas de recevoir, dans 
l’intérieur du port de Soulina, la tota- 
lité de leur cargaison. 


Ce droit fixe sera perçu sur le tiers 
du tonnage imposable, si la quantité de 
marchandises débarquée à Soulina n’ex- 
cède pas le tiers de la portée totale et 
imposable du bâtiment; il sera perçu 
sur les deux tiers du tonnage, si la 
quantité débarqué est de plus du tiers 
et n'excède pas les deux tiers de la 


portée. 


Si elle excède les deux tiers. les droits 
seront exigibles sur la base des articles 
l'et 3 ci-dessus. Si le bâtiment qui a 
déchargé à Soulina, dans le cas prévu 
par le présent article, moins des deux 
tiers de sa charge, prend des marchan- 
dises dans ce port, il acquittera, en sus 
de la taxe exigible, à raison du déchar- 
gement, le quart de cette taxe qui sera 
perçu sur le tiers ou sur les deux tiers 
de son tonnage imposable, suivant que 
la quantité de marchandises embarquée 
sera restreinte dans les limites du tiers 
ou de deux tiers de la portée du bâtiment 
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BAHIA въ другому порту, будутъ съ каж- 
дой тонны своей вместимости подлежа- 
щей оплат пошлинъ, платить неизмВн- 
ную пошлину BB два франка, когда 
глубина устья превосходитъ 15-ть англйй- 
скихъ футовъ; когда же глубина только 
въ 15 футовъ или мензе, тогда эта, 
пошлина будетъ уменьшаться въ про - 
порщи, опредЗленной въ 1-й статьЪ 
настоящаго тарифа, для судовъ подни- 
мающихъ болфе 300 тоннъ, которыя не 
идутъ вверхъ по P'BKB и которымъ He- 
достаточная глубина прохода не позво- 
ляеть нагрузиться внутри Сулинскаго 
порта полнымъ грузомъ. | 

Эта неизмВнная пошлина будетъ взи- 
маться CB одной трети подлежащей 
OUAATB пошлинъ BM'ÉCTHMOCTH судна, 
когда количество выгруженныхъ въ Су- 
лин$ товаровъ He будетъ превышать. 
одной трети полной подлежащей оплатЪ ° 
пошлинъ вм$стимости его; и съ двухъ 
третей вм$етимости, когда выгруженное 
количество будетъ боле одной трети, 


HO не будетъь превышать двухъ третей 


вместимости. 

Когда же оно превышаетъ ABB трети, 
тогда пошлины будутъ взиматься на 
основашяхъ, изложевныхъ въ статьяхъ 
1 x 3. Если судно, выгрузившее въ Су- 
линз, въ усмотр$нномъ настоящею 
статьею случаЪ, менфе двухъ третей 
своего груза, приметъ за тЗмъ товары 
въ этомъ же портЪ, то оно будетъ опла- 
чивать, сверхъ пошлинъ съ него сл$- 
дующей по случаю выгрузки, еще одну 
четверть той же пошлины, которая бу- 
детъ взиматься съ одной трети или съ 


‚двухъ третей подлежащей оплат пош- 


линъ вмфстимости его смотря по тому, 
будетъ ли принятое имъ количество то- 
варовъ не свыше одной трети или же 


| 
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больше одной трети, но не свыше двухъ 


| третей выЗстимости ‘судна. 


ARTICLE XI. 


Les droits établis par les articles pré- 
cédents comprendront: 

- La taxe imposée aux bâtiments pour 
couvrir les dépenses des travaux et autres 
améliorations effectuées par la Commission 
Européenne. | 

Les droits actuellement en vigueur 
pour l'entretien des phares composant 
le système d'éclairage des bouches du 
Danube. | 

Les droits destinés à couvrir les dé- 
penses occasionnées par le service du 
pilotage dans la passe de Soulina, et 
celles des autres établissements institués 


Indépendamment de ces droits, les bâ- 
timents ne seront assujettis à auçune 
autre taxe ou redevance quelconque, 
sauf le salaire des pilotes du fleuve, 
qu’ils accquitteront, pour la descente con- 
formément à l’article ci-après. 


ARTICLE XII. 


Les bâtiments à voiles de plus de 
soixante tonneaux, qui auront remonté 
le fleuve en amont du port de Soulina, 
ainsi que les radeaux ou trains de bois, : 
acquitteront à la sortie du fleuve, pour 
le pilutage obligatoire de la descente, 
une taxe fixée ainsi qu’il suit: 


Pour le trajet de Galatz, ou d’un port 
situé en amont de ce point, à Soulina 
120 francs. | | 

Pour le trajet de Réni et d’Ismaïl à | 
Soulina, cent francs. | 


Статья XI. 


Установленныя предъидущими CTATES- 
ми пошлины заключають въ себЪ: 

Пошлину, которою облагаются суда для 
покрыт1я издержекъ на сооружеше и 
другя улучшен1я, произведенныя Евро- 
пейскою Комисаею. 

Сборы въ настоящее время сущест- 
вующе на содержаюе маяковъ, COCTA- 
вляющихь систему освфщеня устья 
Дуная. | 

Сборы, назначенные на покрыте 
издержекъ, требущихся на содержаше 
лоцманской части въ Сулинскомъ про- 
XOXb, а тавже издержекъ на другая 
учреждешя, устроенныя въ видахъ удоб- 
ства судоходства. | 

Независимо отъ этихъ пошлинъ съ 
судовъ не будетъ взиматься никакихъ 
другихъ пошлинъ или сборовъ, EPpOMB 
платы р$чнымъ лоцманамъ, которую 
они должны оплачивать при спуск со- 
гласно нижеслфдующей CTATES. : 


Статья ХИП. 


Парусныя суда, поднимающая болЪфе 
60 тоннъ, поднявиияся по рфЕ$ выше 
Сулинскаго порта, а также плоты и 
адЪсныя гонки, будутъ платить при вы- 
XO1Ë изъ DEN за лоцмансв!йй проводъ, 
обязательный при спускВ неизм®нную 
пошлину, опредфляемую слЗдующимъ 
образомъ: 

За проводъ отъ Галаца, или инаго 
порта, находящагося выше этого м$ста, 
въ Сулину 120 франковъ. 

За проводъ отъ Рени или отъ Измаила 


‘въ Сулину, 10 франковъ. 
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Et pour le trajet de Toultcha à Sou- 
lina 72 francs. 

Cette taxe sera réduite de moitié pour 
les bateaux à vapeur. Les bateaux à 
vapeur dont il est fait mention à Гаг- 
ticle 2 ci-dessus, peuvent être affranchis 
de cette taxe, pourvu que le pilote du 


bord soit muni d’un brevet de pilote de 


seconde classe. 

En ce qui concerne le pilotage à la 
remonte, qui est purement facultatif, le 
salaire dû au pilote peut être fixé de 
gré à gré, et il lui est payé directement 
par le capitaine du bâtiment piloté. 


ARTICLE XIII. 


Le montant des droits sera versé 
entre les mains de l’agent-comptable 
préposé à la gestion de la caisse de 
navigation du port de Soulina, lequel en 
délivrera quittance. Un état indiquant 
la réduction en francs des monnaies en 
usage sur le bas-Danube, sera constain- 
ment affiché dans le bureau de percep- 
tion. Cet état sera révisé périodiquement. 


Les droits dont l’exigibilité sera con- 
testée ou la liquidation critiquée par les 
parties, seront versés à la caisse de 
navigation à titre de dépôt. Les de- 
mandes en restitution entière ou partielle 
des droits. payés seront portées devant 
la Commission Européenne ou devant 
l'autorité internationale qui la rem- 
placera; elles devront être formulées 
par écrit, dans les trois mois du paie- 
ment ou du dépôt, à peine de déchéance. 


| 


И за проводь отъ Тульчи въ Сулину 
72 франка. ° 

Эта пошлина будетъ уменьшена на 
половину для пароходовъ. Пароходы, о 
которыхъ упоминается выше въ статьЪ 
2-Й могутъ быть освобождены отъ этой 
пошлины, если только имБюИЙся на 
нихъ лоцманъ снабженъ лоцманскимъ 
свид$тельствомъ втораго разряда. 

Что же касается лоцманскаго провода 
судовъ при слФдован!и по рзк$ вверхъ, 
который совертенно предоставляется на 
ихъ усмотрзне, то причитающаяся за 
оный плата лоцману можетъ быть опре- 
дЪлена по взаимному соглашеню и 
должна быть ему выдаваема непосред- 
ственно огъ швипера проводимаго судна. 


Статья XIII. 


Пошлины должны быть взносимы чи- 
новнику, которому поручено управлете 
судоходною кассою Сулинскаго порта, 
и который будетъ выдавать въ оныхъ 
квитанщи. Въ контор сбора пошлинъ 
будетъ во всякое время выв$шена таб- 
лица переложен1я употребительныхъ на 
Нижнемъ ДунаЪ монетъ на франки. Эта 
таблица будетъь въ опред$ленные сроки 
пересматриваться 

Пошлины, противь слфдуемости или 
правильности разсчета коихъ объявленъ 
споръ плательщиками. должны быть 
вносимы въ судоходную кассу на хра- 
нен1е. Требован1я о возврат$ сполна или 
части заплаченныхъь пошлинЪъ должны 
быть представляемы въ Европейскую 
Комиссю или той международной вла- 
сти, которая заступитъ ея M'BCTO: они 
должны быть заявляемы письменно въ 
течен!е трехъ м$сяцевъ но уплат® по- 


| шлинъ или BHOCÈB ихъ на хранене, подъ 
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ARTICLE ХУ. 


On comprendra par la dénomination 
de tonneau de jauge, le tonneau de re- 
gistre anglais. Le tonnage des bâtiments 
sera tiré des papiers de bord. La ré- 
duction des tonneaux des différents pays, 
en mesures anglaises, sera faite d’après 
le tableau annexé au présent tarif. 


ARTICLE XV. 


Les bâtiments entrant dans le Danube, 
sans papiers indiquant leur tonnage, 
seront soumis, dans le but exclusif de 
fixer les droits de navigation qu'ils seront 
tenus d’acquitter conformément au pré- 
sent tarif, à une évaluation approximative 
faite par deux experts, sous la direction 
du capitaine du port et avec le con- 
cours de l'autorité consulaire compé- 
tente; l’agent-comptable de la caisse de 
pavigation aura la faculté d'assister à 
l'opération, soit en personne, soit par 
Рогоап d’un délégué. 


Il sera procédé de même, si le tonnage 
porté sur les papiers de bord est no- 
toirement inexact, ou s’il y a contes- 
tation sur l’évaluation de la qualité du 
chargement d’un bâtiment dans le cas 
des articles 1 et 4 ci-dessus L’évalua- 
tion du tonnage, à défaut de papiers de 
bord, sera faite aux frais du bâtiment 
qui en sera l’objet; il en sera de même. 
si l'expertise constate un excédant de 
plus de cinq tonneaux sur la capacité 
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опасенемъ въ противномъ случаЪ ли- 
шен!я права на таковое требоване. 


Статья XIV. 


Подъ названемъ тонны BM'BCTAMOCTH 
будетъ разум$ться английская регистро- 
ванная тонна. Вм$стимость судна бу- 
детъ опред$ляться по его корабельнымъ 
документамъ. Переложене тоннъ, упо- 
требительныхъ въ разныхъ государ- 
ствахъ на англйскую мЪФру, будетъ про- 
изводиться на основани таблицы, при- 
ложенной къ настоящему тарифу. 


Статья ХУ. 


Суда, вошедпйя въ Дунай безъ дову- 
ментовъ показывающихь ихъ BMbCTH- 
мость, будутъ подвергаться, единствен- 
HO съ цфлью опред$лен1я количества, 
судоходныхъ пошлинъ слфдующаго съ 
нихъ по настоящему тарифу, прибли- 
зительному вычислению чрезъ двухъ эк- 
спертовъ подъ наблюденемъ капитана 


надъ портомъ и при участи подлежа- 


щей консульской власти; чиновнику, за- 
вфдующему судоходною квассою предо- 
ставляется лично при этомъ присут-. 
ствовать или же послать BMBCTO себя 
уполномоченное лицо. 

Такимъ же образомъ будетъ посту- 
паемо въ тфхъ случаяхъ, когда пова- 
занная въ корабельныхъ документахъ 
вмфстимость будетъ явно невЪрна, или 
въ случа споровъ относительно вычи- 
слен!я количества груза судна въ слу- 
чаяхъ, усмотрЪнныхъ выше въ статьяхъ 
1 и 4. ИзмЪрене BMÉCTHMOCTH судна 
за неимфн1емъ корабельныхъ докумен- 
товъ будеть производиться на счетъ 
подвергнувшагося оному судна; а также 


indiquée par les papiers de bord, ou s’il | въ тЬхъ случаяхъ когда при повфрк$ 


est reconnu, contrairement à la décla- 


чрезъь экспертовъ будетъ обнаруженъ 


1865 г. 


ration du capitaine ou patron, que le 
bâtiment porte plus du tiers de sa charge 
pleine; dans le cas contraire. les frais 
resteront à la charge de la caisse de 
navigation. Dans aucun cas ces évalua- 
tions ne pourront donner lieu à aucun 
appel ou recours quelconque. 


ARTICLE XVI 


Les profoudeurs d’après lesquelles 
seront déterminés les droits établis par 
le présent tarif, seront relevées sur la 
barre de Seulina, en pieds anglais. Les 
sondages seront opérés sous la direction 
et la responsabilité de l’Ingénieur pré- 
posé aux travaux d'amélioration de l’em- 
bouchure ; les résultats en seront affichés 
au bureau de la caisse de navigation 
et à l'office du capitaine du port. Si 
l’état de la mer ne permet pas d’effec- 
tuer les sondages, le montant des droits 
à percevoir sera basé sur la dernière 
profondeur constatée. 


Il ne pourra être exigé, pour les 
taxes de sortie, aucun paiement supplé- 
mentaire de la part des bâtiments, ni, 
sauf le cas d’erreur dûment constatée 
dans les sondages, aucune restitution 
partielle de la caisse de navigation, à 
raison de la différence, quelque grande 
qu’elle puisse être, entre la profondeur 
de l'embouchure, au moment de la sor- 
tie du bâtiment. et celle qui aura 
servi de base à la liquidation des taxes 
payées. 
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излишекъ болфе ud'BMB въ 5 ти TOHHE 
протиёъ BM'BCTHMOCTH, показанной въ 
корабельныхъ документахъ, или когда 
окажется, въ противность объявлен1ю 
шкипера или судохоззина, что судно 
имфетъ болзе одной трети полнаго гру- 
за; въ противномъ же случа издержки 
падутъ на мореходную кассу. Ни въ 
какомъ случа на произведенное вычи- 
слете апеллящи или жалобы не допу- 
скаются. 
Статья XVI. 

Глубины, соразм$рно которымъ опре- 
ABASIOTCA установленныя настоящимъ 
тарифомъ пошлины, будутъ измФраться 
на Сулинскомъ барЪф, англАйскими фу- 
Tam. ИзмЗрене глубины будетъ про- 
изводиться подъ руководствомъ и подъ 
отв тственносттю инженера, завЪдую- 
щаго работами по улучшеню устья, и 
получаемые результаты булутъ BHBB-, 
шиваться на CTBHB въ KOHTOPB судо- 
ходной кассы и въ канцелари капи- 
тана надъ портомъ. Когда по состоя- 
ню моря не возможно будетъ произво- 
дить лощи, тогда разм ръ слВдующихъ 
KO BSHMAHIIO пошлинъ будетъ опред%- 
ляться указанями посл$дней произве- 
денной лощи. 

Не можеть быть взимаемо съ судовъ 
никакой дополнительной платы на вы-` 
ходныя пошлины, à равно, за исклю- 
‘чентемъ случая надлежащимъ порядком 
удостов8ренной ошибки въ промЗрахъ, 
не можетъ быть требуемо отъ судо®д- 
ной кассы возврата, ни сполна, ни ча- 
сти пошлинъ по случаю разности, какъ 
бы она ни была велика, между глуби- 
ною устья во время выхода дна изъ 
онаго и тою глубиною, которая принята 
въ основан!е для разсчета уплаченныхъ 
пошхинъ. , 
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ARTICLE XVII. 


Tout bâtiment, train de bois ou ra- 
deau, qui tenterait, par un moyen quel- 
conque, de se soustraire, en tout ou en 


partie, au paiement des droits fixés par | 


le présent tarif, sera passible, outre les 
droits qu’il aura à payer conformément 
à ce qui précède, d’une amende égale 
au quadruple de ces droits. Si l’indi- 
cation du tonnage portée sur les papiers 
de bord ou la déclaration relative à la 
quantité de marchandises débarquée ou 
embarquée à Soulina dans le cas de 
l’article 10 ci-dessus, parait frauduleuse, 
il pourra être procédé, dans la forme 
prescrite par l’article 15 ci-dessus, à la 
vérification de la capacité du bâtiment, 
ou de quantité de marchandises sur 1а- 
quelle П aura été opéré, comparative- 
ment au tonnage total. L’application de 
:l’amende sera prononcée en premier res- 
sort par le capitaine du port de Soulina, 
la sentence de condamnation sera notifiée 
à la partie condamnée, soit en personne, 
soit en chancellerie de l'autorité con- 
sulaire ou locale résident à Soulina, de 
laquelle elle relevera. 


L'appel des condamnations sera porté 
‘devant la Commission Européenne ou 
“devant l’autorité internationale qui la 
rénplacera. Il sera interjeté dans les 
trois mois de la notification, à peine de 
nullité. 

Les formes de procéder seront déter- 
minées ultérieurement par des disposi- 
tions spéciales. Les jugements rendus 
sur l’appel ne seront plus susceptibles 
d’aucun recours. 
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Статья XVII. 


Всякое судно, лЪсная TOHKA или плотъ, 
которые какимъ бы то ни было спосо- 
бомъ пытались бы уклониться вовсе или 
отчасти отъ платежа опред$ленной на- 
стоящимъ тарифомъ пошлины, будетъ 
подлежать взысканю, кромз пошлияъ 
причитающихся съ нихъ, согласно предъ- 
идущему, еще денежнаго штрафа, въ 
четверо противъ суммы этихъ пошлинъ. 
Когда показане. вмВетимости судна въ 
корабельныхъ документахъ или же объ- 
явлен!е относительно нагруженнаго или 
выгруженнаго въ СулинЗ количества 
товаровъ, въ случаЪ указанномъ выше 
въ стать 10-й, будуть казаться лжи- 
выми, тогда можетъ быть произведена, 
порядкомъ, указаннымъ въ стать 15-й, 
повфрка BM'BCTHMOCTH судна, или коли- 
чества, нагруженнаго или выгруженнаго 
товара сравнительно съ полною BMB- 
стимостью. Приговоръ о B3HCEAHIH де- 
нежнаго штрафа постановляется, въ 
первой инстанщи капитаномъ надъ Су- 
линскимъ портомъ, и объявляется осуж- 
денному лично или же въ канцеляр!и 
той консульской или M'ÉCTHOË властямъ 
пребывающимъ въ CYIHHB, которой онъ 
подвЪдомъ. 

Апеллящи на таковые приговоры 
должпы быть подаваемы въ Европей- 
скую KRomucciio или той международной 
власти, которая будетъ заступать ея 


_MBCTO. Она должна быть подана въ те- 


deHiH трехъ м$сяцевь съ объявления, 
подъ опасенемъ въ противномъ случа$, 
недЁйствительности. 

Порядокъ производства bia будетъ 
опред$ленъ въ послфдетви, особыми 


| постановлен1ями. На приговоры посл%- 


довавше по апеллящи никакой уже 
жалобы допускаться не будетъ. 
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Les condamnations prononcées par le 
capitaine du port, seront exécutoires, 
nonobstant l’appel; en cas de pourvoi, 
le montant de l’amende sera consigné, 
à titre de dépôt, dans la caisse de па- 
vigation. Le montant des condamnations 
devenues définitives sera versé dans la 
dite caisse pour être affecté aux dépenses 
de l'hôpital de la marine. 


ARTICLE XVIII. 


Les commandants des bâtiments de 
guerre stationnés aux embouchures du 
Danube, conformément à l’article 19 
“du traité de Paris, seront appelés à 
assurer le paiement des droits établis 
par le présent tarif et des condamnations 
devenues définitives, vis-à-vis des bâti- 
ments de leur nationalité et de ceux 
dont ils auront qualité de protéger le 
pavillon, soit en vertu des traités ou 
des usages, soit en vertu d’une déléga- 
tion générale ou spéciale. 

L'action des bâtiments de guerre sera 
demandée én règle, par l’entremise du 
capitaine du port de Soulina, sur la 
réquisition de l’agent-comptable préposé 
à la gestion de la caisse de navigation. 
А défaut d’un bâtiment de guerre ayant 
qualité pour exercer une action coërci- 
tive vis-à-vis d’un bâtiment contrevenant, 
le capitaine du port aura recours à 
l'intervention du bâtiment de guerre 
ottoman stationné à Soulina. 


ARTICLE XIX. 


Le tarif provisoire du 7 mars 1863 
cessera d’être appliqué et le présent 
tarif entrera en vigueur après la rati- 
fication de PActe public auquel il est 
annexé, et au Jour qui sera fixé par 


— — ————- 


Приговоры капитана надъ портомъ о 
ввыскан1и штрафа подлежатъ исполне- 
ню, не взирая на подаваемую апелля- 
цю; BE случа же подачи апелляци, 
внесенная сумма штрафа будегь пере- 
даваться въ судоходную кассу на хра- 
HeHie. Сумма штрафовъ, окончательно 
утвержденныхъ, OYACTE обращаться въ 
сказанную кассу и назначается на по- 
врыте расходовъ морскаго госпиталя. 


Стлтья ХУШ. 


Командирамъ военныхъ судовъ, стоя- 
щихъ въ Дунайскихъ устьяхъ, согласно 
19-й статьи Парижскаго трактата, бу- 
детъ поручено оказывать содЪйстве ко 
взыскан!ю слФдующихъ по сему тарифу 
пошлинъ и окончательно утвержденныхъ 
штрафовъ, съ судовъ ихъ наци и съ 
TBX'B, которыхъ флагъ ввЗренъ ихъ за-. 
щитф, въ силу ли трактатовъ или су- 
ществующихъ обычаевъ, или же въ силу 
общаго или особаго уполномоч1я. 


Военныя суда должны быть пригла- 
таемы въ содфйствю чрезъ посредство 
Сулинскаго капитана надъ портомъ, по 
требован1ю чиновника, которому пору- 
чено управлене судоходною кассою. BE | 
случаВ не нахожден!я на мЪстВ воен- 
наго судна, имЗющаго право понудить 
судно виновное въ нарушенли, капитанъ 


| надъ портомъ долженъ обращаться EF 


| 


содзйствю стоящаго въ Сулин Typell- 
каго военнаго судна. 


Статья ХХ. 


ПримЪнев1е временнаго тарифа 7 
марта 1863 прекратится, и настоящий 
тарифъ вступить въ дфйстве по рати- 
фикаци международнаго акта, къ KOTO- 
рому онъ служить приложешемъ, и CO 
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une publication spéciale à faire dans ce 
but par la Commission Européenne. 


Fait à Galatz, le 2 novembre 1865. 


А. de Кгетег. 
J. Stokes. Strambio. 
Ahmet-Rassim. 


d'Offenberg. 
Ed. Engelhardt. 
Saint-Pierre. 


TABLEAU 


indiquant la proportion qui existe entre 
le tonneau de régistre anglais et les 
mesures adoptées dans les autres pays 
pour le jaugeage des bâtiments de mer. 


— 





Facteur par 
lequel l'unité de 
mesure de chaque 

Pays doit être | 








Bâtiments. multipliée. Observations. 
Ton- 
| neau. Last. 
Autrichiens . . . | 0.89|— — 
Français 1.-|— — 
Italiens 0.89 | — — 
Ottomans — | — 1 tonncau anglais 
Prussiens 0.98 | 1.50 —61%%/10 kilos de 
Russes 1.08 | 1.89 Constantinople. 
Américains L-|— — 
Etats-Unis) 
Belges . | 95 | 1.81 
Brémois — 1 89 
Danois . . . .. 1.02| 1.96 
Espagnols 1—|— — 
Grecs . . . . 0.76 | — — 
Hambourgeois — — | 2.77 
Hanovriens . . . | 0.98) 2.25 
Hollandais 0.89, 1.75 
de Lubeck .|— — | 1.89 
Mecklembourg. . | 1.09! 2.44 
Norwégiens 0.98| 2.08 483! 100 
Oldenbourgeois 0.96 | 1.50 kilos 
des Principautés- 1 tonn. { de Galatz 
Unies. . .- - . 1.—| — — anglais |3 ‘/100 — 
Suédois 1.021 1] de Braïla 


Galatz, le 2 novembre 1865. 





дня, который будетъ назначенъ особою 
публикащею, имБ$ющею по этому пред- 
мету посл$довать оть Европейской Ко- 
MHCCIH. 

Учинено въ ГалацЪ, 2 ноября 1865 г. 


Оффенберг. А. bons Кремеръ. 
Эд. Энгельгардъ. Дж. Стоксъ. Страмбо. 
Сенъ-Пьеръ- Ахметъ- Рассимъ. 


ТАБЛИЦА 


отношен1я англ ской регистровой тонны 

къ мфрамъ, употребительнымъ въ дру- 

гихъ государствахъ для измЗреня BMÉ- 
CTHMOCTH морскихъ судовъ. 








Миожнтель, нц 
который должна 
быть помпожена 
единица мфры 











С у Д А КАждьго ГоСУД. Прим} чав!я. 
Del ласты. 
Asctpiñckia . . .| 0.82 м — 
Французскя. .. 1— |! — — 
ИтальянскЯ. . 0.89 | — — 
Турецкая. .. | — -- | — — |1 ангайская тон- 
Пруссюя . . 0.98 | 1.50 |Ha—61;ÉRKOHCTaH- 
Pyceria . 1.08! 1.89 тинопольскому. 
Axe к (Соедин. 
т. .... —|— — |, 

Бель“ йск1я 0.951 1.81 
Бременскя. . . | — —| 1.89 
Harcria . . . . | 1.021 1.96 
Испанскя . . .| 1.—-|— — 
Гречесмя . . .| 0.76 — — 
Гамбургсмя.. . | — — 2.77 | 
Гановерсыя . .| 0.98] 2.25, 
l'oazanxcxia . .| 0.89! 1.75 
Любемя.. . . .| — — 1.89 
Мекленбургсвя .| 1.09) 2.44 
Норвежскля ‚ 0.98 | 9.08 | 
Ольденбургскя . | 0.96. 1.50 | 
Соединенныхь | 1 анга1Йская TOR 

Княжествъ. .; 1.— — — ва [189 та. ких 
Шведсвя.. . | 1.0 1.98 |" 31, браил.— 





Галаць, 2 ноября 1865 года. 
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№ 161 


1866, 28 janvier (9 février). Conven- 
tion postale conclue à Vienne. 


S. M. der Kaiser aller Reussen, Кб- 
nig von Polen etc. etc. und S. M. der 
Kaiser von Oesterreich, Künig von Un- 
garn und Bühmen etc. сс. von dem 
gleichmässigen Wunsche bescelt, die 
postalischen Beziehungen zwischen den 
beiden Reichen in einer den gegenwär- 
tigen Zeitverhältnissen entsprechenden 
Weise und nach dem Grundsatze der 
Gegenseitigkeit zu regeln, haben beschlos- 
sen zu diesem Zwecke einen Vertrag 
einzugehen, und zu Ihren Bevollmäch- 
tigten ernannt, und zwar: 

S. M. der Kaiser aller Reussen, Кб- 
nig von Polen etc. etc. den Herrn Ernst 
Grafen von Stackelberg, Allerhôüchst Ihren 
General-Adjutanten, General-Lieutenant, 
ausserordentlichen (Gesandten und Ъе- 
vollmächtigten Minister am Kaiserlich- 
Oesterreichischen Но; 

S. M. der Kaiser von Oesterreich, Kü- 
nig von Ungarn und Bühmen etc. etc. 
den Herrn Alexander Grafen Mensdortf- 
Pouilly, Allerhôchst Ihren Feldmarschall- 
Lieutenant, Geheimen Rath und Käm- 
merer, Minister des Kaiserlichen Hauses 
und der auswärtigen Angelegenheiten; 

welche, nachden sie ihre in guter und 
gchôüriger Form befundenen Vollmachten 
ausgetauscht, die nachstehenden Artikel 
vereinbart und unterzeichnet haben: 


ARTIKEL [. 


Zwischen dem Kaiserlich-Russischen 
Postgebiet und dem Kaiserlich-Oestcr- 
reichischen Postgebiet soll durch Ver- 
mittlung der beiderseitigen Staats-Post- 


| 
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№ 161 


1866, 28-го янв. (9 февр.). Почто- 
вая конвенция, заключенная въ Bb. 


Е. В. Императоръ Всеросейсвй Царь 
Польесмй и проч. и проч ‚, и Его Вели- 
чество Императоръ Австрийсвый, Король 
Венгерский и Boremcriä, и проч. и проч., 
движимые одинаковымъ желанемъ устро-- 
ить, сообразно требованямъ времени 
и началу взаимства, порядокъ почто- 
выхъ свошен1й между обоюдными ихъ 
государствами, положили Заключить 
между собою почтовый договоръ, и на 
сей конецъ назначили своими полномоч- 
НЫМИ: 


Е. В. Императоръ Всеросайсмй, 
Царь Польсвй, и проч. и проч., Своего 
Генералъ-Адъютанта, Генералъ-Лейте- 
нанта и Чрезвычайнаго Посланника и 
Полномочваго Министра при Импера- 
торско - АвстрИйскомъ `Двор$, Графа 
Эрнеста Штакельберга, 

а Е. В. Императоръ Ascrpiñcriü, 
Король Венгерский и Boremcriä, и проч. 
и проч., Своего Фельдмаршалъ-Лейте- 
нанта, Тайнаго Совфтника и Камергера, 
Министра Императорскаго Двора и ино- 
странныхъ дфлъ Графа Алексавдра 
Менедорфа Пульи, 

которые, по размЁнЪ своихъ полно- 
моч1й, найденныхъ въ доброй и надхе- 
жащей PopMB, условились въ нижесл$- 
дующихъ статьяхъ: 


СтАаТЬЯ I. 


Между Императорско: Российскими и 
Императорско-Аветрйскими почтовыми 
учрежден1ями будетъ производиться пра- 
вильная пересылка письменной и посы- 
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anstalten ein geregelter Austausch von 


Brief- und Fahrpost-Sendungen stattfin- | 


den, gleichviel ob dieselben dem unmit- 
telbaren Verkebr der beiden Länder un- 
ter einander angehôren, oder ob die Be- 
fürderung im Transit durch eines oder 
das andere Gebiet, oder durch beide Ge- 
biete der Hohen contrahirenden Regie- 
rungen bewirkt wird. 


ARTIKEL Ш. 


Der Ausdruck: «Russisches Postgebiet 
oder Russland>» in diesem Vertrage um- 
fasst das Russische Kaiserreich mit dem 
von demselben unzertrennlichen Kôünig- 
reich Polen nnd Grossfürstenthum Finn- 
land. Der Ausdruck: «Oesterreichisches 
Postgebiet» in diesem Vertrage umfasst 
den Oesterreichischen Kaiserstaat und 
das Fürstenthum Lichtenstein, in wel- 
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chem die Oesterrcichische Regierung das | 


Postwesen verwaltet. 


ARTIKEL III. 


Die auf den Verkehr des ôsterreichi- 
schen Postgebietes mit Russland bezüg- 
lichen Festsetzungen des gegenwärtigen 
Vertrages sollen gleichmässig auf ‘en 
Verkehr des deutschen Postvereins-Ge- 
biets mit Russland, soweit derselbe durch 
die ôsterreichischen Posten vermittelt 
wird, Anwendung finden, mit Ausnahme 
der aus Art. 19 sich ergebenden Ein- 
schränkungen. Die ôsterreichische Post- 
verwaltung übernimmt für ihre alleinige 
Rechnung — gegenüber der Russischen 
Postverwaltung—ausschliesslich die Aus- 
gleichung und Abrechnung mit den an- 
deren deutschen Postverwaltungen we- 


| 
| 
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лочной корреспонденщи, безъ различия, 
будеть ли оная принадлежать къ соб- 
ственнымъ взанмнымъ сношензямъ этихъ 
двухъ странъ, или же только проходить 
транзитомъ чрезъ владзн!я того или 
другаго изъ договаривающихся госу- 
дарствъ, или обойхъ 


Статья Il. 


Подъ употребляемымъ въ настоящемъ 


| договор$ выраженемъ «Русское Почто- 
| вое вЗдомство или Росся» должно ра- 


зумЪть BCB почтовыя M'BCTA Росайской 
Империи, co включенемъ нераздВльныхъ 
съ нею Царства Польскаго и Великаго 
Княжества Финландекаго. Подъ выра- 
женемъ же «Австрийское Почтовое в$- 
домство› слФдуеть разумЪть вс$ почто- 
выя м$ста Австрйской Империи ЁВня- 
жество Лихтенштейнское, въ которомъ 
почты содержатся Австрийскимъ Прави- 
тельствомъ. 


Стлтья П]. 


Постановления настоящаго договора 
касательно сношевй между Росйскими 
и Австр!йскими почтовыми учрежден1ями 
распространяются равном рно и на сно- 
menia Росси со всеми влад®нями, со- 
ставляющими Германсый — Почтовый 
Союзъ, если только CHOMEHIS эти произ- 
водятся чрезъ ABCTPIACRIS почты, за 
изъят1ями изъ общаго правила, изъяс- 
ненными ниже въ CT. 19. Австрйекое 
Почтовое Управлеше принимаетъ на себя 
ведеше съ другими Германскими Почто- 
выми Управлен1ями всфхъ разчетовт 


A производство платежей по нимъ за 


gen der durch Vermittlung der ôüster- 


корреспонденцию, пересылаемую чрезъ 
посредство Австрийскихъ почтъ между 
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reichischen Posten befürderten im Ver- 
kehr mit Russland vorkommenden deut- 
schen Postvereins-Sendungen. 


ARBTIKEL IV. 
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Der Austausch der Sendungen soll 
hauptsächlich mittelst der zu Lande be- 


stehenden Verbindungen stattfinden. So- 


weit die Benutzung der zwischen ôüster- | 


reichischen und Russischen Häfen cour- 
sirenden Privat-Dampfschiffe zur Betôr- 


derung der Postsendungen sich als zweck- 


mässig erweist, werden die beiderseiti- 
gen Postverwaltungen darüber die erfor- 
derliche Verständigung treften. 


ARTIKEL V. 


Der Austausch mittelst der Verbin- 


dungen erfolgt entweder: a) 24 Lande un- 
miltelbar, d.h. an der Grenze des üster- 
reichischen und des russischen Postge- 
bietes, oder b) ги Lande mittelbar, 4. 
h. unter Benutzung des Posttransits durch 
zwischenliegende Gcbiete, oder с) zur 
See nach Verschiedenheit der Füälle. 
Fur den unmittelbaren Austausch zu 
Lande werden die Eisenbahnlinien und 
Poststrassen an den Gränzen der beider- 
seitigen Postgebiete nach den im folgen- 
den Artikel näher vereinbarten Grund- 
sâätzen benutzt. Der mittelbare Austausch 
der Briefpostsendungen zu [Lande зо} 
entweder ‘durch stückweise Auslieferung 
an die preussische Postanstalt, oder mit- 
telst geschlossener im Transit durch 
Preussen zu befürdernder üsterreichisch- 
russischen Briefpackete stattfinden. 
Sollte sich in der Folge auch die 
stückweise Auslieferung von Fahrpost- 
sendungon an eine zwischenliegende Post- 
verwaltung zum Behufe der Vermittlung 


ee И 
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Poccierw и Германскимъ Почтовымъ 
Союзомъ 


Стлтья IV. 


Взаимная пересылка корреспонденции 
должна производиться преимущественно 
посредствомъ существующихъ сухопут- 
ныхъ DOUTE. Если же окажется удоб- 
нымъ воспользоваться, для пересылки 
корреспонденщи, пароходами частныхъ 
обществъ, содержащими сообщене между 
Австрийскими и Росайскими портами, 
то обоюдныя Почтовыя УПравлен1я вой- 
дуть объ этомъ въ особое соглашене. 


Статья У, 


Пересылка корреспонденци будетъ 
производиться: а) сухим5 яутемз непо- 
средственно, т. €. между Росс йскими и 
АвстрАйскими пограничными почтовыми 
MÉCTAMH; или 0) сухим путемз посред- 
ствомъ транзита чрезъ междулежащия 
владЪн!я; или в) морем различно, смо- 
тря по обстоятельствам. 

Непосредственный обмнъ корреспон- 
денци будетъ производиться по желЪз- 
нымъ дорогамъ и обыкновеннымъ поч- 
товымъ трактамъ на границахъ обоихъ 
государствъ, на основаняхъ, подробно 
договоренныхъ въ слфдующей статьф. 
Посредственная же пересылка сухимъ 
путемъ письменной корреспонденции 
будетъ производиться либо посредствомъ 
поштучной передачи Прусскому Почто- 
вому Управлению, либо въ закрытыхъ 
Австрийско-русскихъ  постъ - пакетахъ 
транзитомъ чрезъ Прусею. 

Если бы въ послФдетв!ии оказалась 
удобною поштучная передача посылоч- 
ной корреспонденщи междулежащему 
Почтовому Управленю, дла транзитной 
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des Austausches als zweckmässig erwei- | пересылки, то объ этомъ предоставляет- 
sen, so bleibt die Verständigung darüber | ся Росайскому и Австрскому Почто- 
den Postverwaltungen von Russland und : вымъ Управлешямъ войти между собою 
Oesterreich vorbehalten. Der Austausch | въ соглашене. Пересылка моремъ Mo- 
zur See hat sich vorerst nur auf Brief- , жеть на первый разъ быть допущена 
postsendungen zu erstrecken; die für den | только дла письменной корреспонденции, 
Seetransport erwachsenden Kosten wer- | расходы` на перевозку моремъ будутъ 
den von der ôsterreichischen Postverwal- | уплачиваться Австрйскимъ Почтовымъ 
tung getragen, wenn die Befôrderung | Управлешемъ, если пересылка будетъ 
mittelst ôsterreichischer Schiffe stattfin | производима ва АвстрИйскихъ судахъ, 
det, und von der russischon Postverwal- | и Pocciäcrum® Почтовымъ У правлен1емъ, 
tung, wenn die Befürderung mittelst rus- | если таковая будетъь производима на 


sischer Schiffe bewirkt wird. Росейскихъ судахъ. 
ABTIKEL VI. Статья VI. 
In Betreff der Postverbindungen wer- | Въ ocnopanie почтовыхъ сообщений 
den folgende Grundsätze vereinbart: вообще принимаются CA'BAYIOMIA начала: 
a) Es зо П auf Beschleunigung der Trans- a) Преимущественно должно забо- 


porte, auf Vermehrung der Beférderungs- 
Gelegenheiten und auf Einhaltung eines 
môglichst pünktlichen Betriebes vorzugs- 
weise Bedacht genommen werden. 


| титься объ YCEOPEHIH перевозки, учаще- 
b) Es werden die durchgehenden, zur 6) Для перевозки Koppecnonxeanin 


ни хода почтъ и соблюдени наивоз- 
можной точности въ дЪйствяхъ. 


Personen - Befürderung dienenden Züge | употребляются no M'hp надобности пас- 
auf den die beiden Gcbiete verbinden- | caæupcrie пофзды жел$зныхъ дорогъ, 
den Eisenbahnrouten nach Maasgabe des | соединяющихъ оба государства. Если 
Bedürfnisses zur Postbefürderung be- | для пересылки письменной корреспон- 
nutzt. Sofern für die Briefpost nur die | денци будетъ назначенъ вообще одинъ 
Benutzung eines durchgehenden täglichen | nobsxr жел$зной дороги ежедневно. TO 
Bahnzuges für gewohnlich bestimmt sein | въ случаЪ несвоевременнаго прибытия 
sollte, wird bei verfehltem Anschluss die | этого пофзда дальнзйшая пересылка оной 
Weiterbeforderung der Briefpost mit dem | будетъ KpuM'B того производиться и съ 
ausserdem sich darbietenden nächsten | первымъ идущимъ за TBMB по$здомъ, 
durchgehenden, nach seiner Geschwin- | который по своей скорости CooTBBT- 
digkeit dazu geeigneten Bahnzuge erfol- | ствуеть этой n'hau. Перевозка тяжелыхъ 
gen. Die Fahrpost-Befürderung wird im | почтъ впредь до особыхъ распоряженй 
Allgemeinen einmal täglich mit dem dazu | должна производиться по TÉME же до- 
bestimmten Bahnzuge auf den gedachten | рогамъ, вообще по одному разу въ девь; 
Eisenbahnrouten stattfinden, unbeschadet | въ послФдетви она можетъ быть уча- 
künftiger Erweiterung bei wachsendem | щёна, по мфр% возрастающей надобности. 
Bedürfnisse. 
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c) Die Postanlagen auf den die bei- 
derseitigen Grenzen berührenden Land- 
strassen sollen nach Massgabe der zwi- 
schen den Postverwaltungen von Russ- 
land und Oesterreich zu treffenden be- 
sonderen Vereinbarungen weiter ausge- 
bildet und vermehrt werden. 

d) Jede Postverwaltung sorgt für die 
sichere und rechtzeitige Befôrderung 
der Posttransporte bis zur gegenüberlie- 
genden Grenz-Poststation und trägt die 
Kosten für diese Beférderung. Erachten 
beide Verwaltungen für zweckmässig, mit 
einem und demselben Unternehmer über 
die Hin- und Zurückbefürderung der 
Postsachen zwischen den (Grenzstationcn 
zu contrahiren, so werden die Kosten 
des Transports gemeinschaftlich zu glei- 
chen Theiïlen getragen. Ebenso werden 
die beiderseitigen Postverwaltungen sich 
die Mitbenutzung der Wagen und Con- 
ducteure, welche für die Zuführung der 
Sendung in der einen Richtung noth- 
-wendig sind, auch in der entgegenge- 
setzten Richtung gegen zu vereinbarende 
Entschädigung gegenscitig gestatten. 

e) Bei Regelung der desfallsigen Ver- 
häültnisse auf den Grenzstrecken der 
Eisenbahnen sind noch die auf die Елзеп- 
bahn - Verwaltungen Bezug habenden, 
beiderseits bestehenden gesetzlichen und 
reglementarischen Bestimmungen, so wie 
die Festsetzungen der den Bau und Ве- 
trieb der Eisenbahnen betreffenden Staats- 
verträge als massgebend zu erachten. 

f) Die beïderseitigen Postverwaltungen 
bestimmen, welche Postanstalten als 
Grenz-Stationen anzusehen sind. 


Sie werden sich in Betreff der Art 
und der Formen des Uebergabe-Verfah- 
rens verständigen und dahin wirken, dass 


Ф 
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в) Почтовыя yupexyenis, состояпия 
на обыкновенныхъ дорогахъ, прилегаю- 
щихъ къ обоюднымъ границамъ, должны 
быть развиваемы и умножаемы согласно 
особымъ соглашен!ямъ, которыя будуть 
заключаемы между Россйскимъ и Ав- 
стрийскимъ Почтовыми Управлен!ями. 

г) Каждое Почтовое Управлене долж- 
но заботиться о взрной и своевремен- 
ной доставкЪ почтъ до первой проти- 
вулежащей пограничной почтовой стан- 
щи и BCB издержки по этой доставк® 
принимаетъ на свой счетъ. Если оба 
Управленя признаютъ выгоднымъ от- 
дать одному и тому же контрагенту 
BOSEY почтъ въ оба пути между погра- 
ничными станцями, то издержки на 
эту возку будутъ уплачиваться ими. по- 
поламъ. Равнымъ образомъ, оба Поч- 
товыя Управлен1я предоставляютъ другъ 
другу право TBMA же экипажами и кон- 
дукторами, которые нужны для отпра- 
влен1я TOUTE въ одинъ путь, пользовать- 
ся и въ обратный путь; за такое воз- 
награжденте, какое будетъ опредВлено 
по взаимному соглашен!ю. 

д) При опредлен!и правилъ для пе- 
ресылки почтовой ворреспонденщи по 
желЪфзнымъ дорогамъ, вадлежитъ также 
принимать въ руководство существую- 
ще въ обоихъ государствахъ законы и 
правила по управленю жел$зными до- 
рогами и государственные договоры Ka- 
сательно постройки и эксплуатац!и же- 
лЪзныхъ дорогъ. 

e) Обоюдныя Почтовыя Управленя 
опред$ляютъ, какмя именно почтовыя 
MBCTA должно считать пограничными 
станщами. 

Они условятся также между. собою 
относительно порядка и формъ пере- 
дачи корреспонденщи и употребятъ BC 
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der durch die Wahrnehmung der zoll- 
amtlichen Vorschriften bedingte Autfent- 
halt der Posttransporte an den Grenzen 
auf ein thunlichst geringes Mass einge- 
schränkt werde. 

g) Die erforderlichen Felleisen, Brief- 
beutel, Botentaschen, Cours-Uhren und 
sonstigen Cours-Inventarien hat entwe- 
der jede Verwaltung ‘für Шге Befürde- 
rungsstrecke auf eigene Kosten zu be- 
schaffen und zu unterhalten, oder es 
werden diese Gegenstände für diejenigen 
Routen, wo solches zweckmässiger er- 
scheint, auf gemeinschaftliche Kosten an- 
geschafft und unterhalten werden. 

h) Das Post-Personengeld und das 
Uebcrfrachtporto bezieht jede Verwal- 
tung noch ihrem eigenen Tarif bis zur 
gegenüberliegenden Grenz- Poststation. 
Das Freigewicht beim Passagier-Gepäck 
bestimmt jede Verwaltung für die Шг 
hiernach zustehende Bezugsstrecke. Auf 
môüglichste Gleichmässigkeit der desfall- 
sigen Tarifsätze und Bestimmungen wird 
Bedacht genommen werden. 


i) Die Staats-Posten, sowie das dazu 
gehôrige Nebenfuhrwerk, desgleichen dic 
ledig zurückkehrenden Postpferde und 
Postfuhrwerke sind beiderseitig von Erle- 
gung der Wege-, Brücken-, Pflaster-, 
Fahrgelder und sonstigen Communica- 
tions-Abgaben befreit. 


ARTIKEL VII. 


Zwischen welchen russischen und ôster- 
reichischen Postanstalten und Kisenbahn- 
Postbüreaux directe Brief- oder Fracht- 
kartenschlüsse, sei es beim Austausche 
zu Lande oder auf dem Wege zur Sec 
(Art. 5) zu unterhalten sind, desgleichen 
wie ой und in welchem Umfange dieser 


старан!я, чтобы остановку почтовыхъ 
отправлен!й на границВ для таможен- 
ной очистки ограничивать` самымъ крат- 
кимъ, по возможности, временемъ 


æ) Нужное число чемодановъ, м$ш- 
ковъ, сумокъ, курсовыхъ часовъ À дру- 
гихъ путевыхъ почтовыхъ принадлеж- 
ностей прюбрЪтается и содержится или 
каждымъ управленемъ на свой счетъ, 
на всемъ подвфдомственномъ ему про- 
тяжен!и тракта. или обоими пополамъ, 
на т№хъ дорогахъ, гдЪ это окажется 
удобнЪе 


3) Плату за пассажирсыя MÉCTA и 
за сверхъ-льготный BCE пассажирской 
клади каждое Почтовое Управленте взи- 
маетъ по своей такс до противулежа- 
щей пограничной почтовой станции. 
Льготный B'BCE пассажирской клади 
опред ляется каждымъ Почтовымъ Упра- 
вленемъ для подв$домственной ему AU. 
CTAHNIY. Въ тавсахъ по этому предмету. 
имфетъ быть соблюдаема наивозможная 
уравнительность. 

и) Государствевныя почты и принад- 
лежащие къ нимъ добавочные экипажи, 
а также возвращаюпиеся порожнемъ 
почтовые экипажи и лошади, обоюдно 
освобождаются отъ платежа дорожныхт. 
мостовыхЪ, шоссейныхъ, паромныхъ и 
HHHX'E сборовъ. 


Статья УП. 


Обоюднымъ Почтовымъ Управлен1ямъ 
предоставляется сообразно изм$няющим- 
ся потребностямъ назначать, по пред- 
варительномъ каждый разъ соглашении, 
между какими именно Русскими и Ав- 
стрИйскими почтовыми M'CTAMH и поч- 
товыми вагонами, въ какомъ объем$ и 
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Kartenwechsel stattzufinden hat, bleibt 
der nach Massgabe des veränderlichen 
Bedürfnisses zu treffenden jedesmaligen 
Verständigung der beiderseitigen Post- 
verwaltungen vorbehalten. 
Rücksichtlich derjenigen Brief- und 
Fahrpost-Sendungen, welche aus russi- 
schen Provinzen nach dem ôsterreichi- 
schen Postgebicte et v. v. im Wege der 
Durchführung durch die dem Statthalter 
des Künigreichs Polen untergeordneten 
Provinzen zu befôrdern sind, soll es bis 
auf Weiteres wie folgt gehalten werden. 
Die Briefpost-Gegenstände werden zwi- 
schen Post-Anstalten in directen ge- 
schlossenen Bricfpacketen, welche durch 
Polen durchgeführt werden, ausgetauscht. 
Es bleibt jedoch vorbehalten, sobald es 
mit den Post-Rechnungs- und Betriebs- 
Verhältnissen bei den russischen und pol- 
nischen Postanstalten sich vereinigen 
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lässt, an die Stelle jener geschlossenen 


directen Briefpackete die Eimzeln-Ueber- 
lieferung der Briefpostgegenständé an 
die polnischen Postanstalten, Behufs der 
Umspedition, treten zu lassen. 


Fahrpostgegenstände werden den pol- 
nischen Postanstalten Behufs der Umspe- 
dition nach den russischen Provinzen, 
resp. Behufs der Umspedition nach dem 
ésterreichischen Postgebiete, mittelst be- 
sonderer Frachtkarten zugeführt. Diese 
Frachtkarten haben auf die polnischen 
Postanstalten zu lauten; es werden darin 
die jedesmal vorhandenen, zur Durch- 
führung durch Polen bestimmten Fahr- 
post-Gegenstände, auch wenn dieselben 
nach verschiedenen Orten gerichtet sind, 
zusammen verzeichnet. Die für Orte in 
Polen selbst bestimmten Fahrpost-Gegen- 
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какъ часто, имфетъ производиться пря- 
мой обмЪнъ реестровъ письменной и 
посылочной корреспонденщи, идущей су- 
химъ путемъ или моремъ (ст. 5). 


Относительно письменной и посылоч- 
ной корреспонденщи, идущей изъ Poc- 
сйскихъ ry6epniä въ Австрйское поч- 
товое вЗдомство, или обратно, транзи- 
TOME черезъ губернии, подчиненныя На- 
мЪстнику Царства Польекаго, впредь 
до инаго распоряженя должно быть по- 
ступаемо слЗдующимъ образомъ: 

Письменная корреспонденция между 
Росайскими и АвстрИйскими почтовыми 
мЪстами пересылается прямо до м$ста 
назначен!я задфланною въ закрытые 
постъ-пакеты, идупие транзитомъ чрезъ 
Царство Польское. Въ посл детв!и одна- 
ко предоставляется, если это не будетъ 
противно порядку почтовыхъ сообщений 
и разсчету между Россе!йскими и Поль- 
скими почтовыми учрежденями, выше- 
сказанную прямую пересылку въ завры- 
тыхъ постъ-пакетахъ зам нять поштуч. 
ною передачею письменной корреспон- 
денщи` Польскимъ почтовымъ M'BCTAME 
для дальнфйшей пересылки. 

`Посылочная корреспонденция будетъ 
передаваться почтовымъ м$стамъ Цар- 
ства Польскаго для дальнфйшей пере- 
сылки въ Pocciäckia губерн!и, или на 
оборотъ для дальнфйшей пересылки BE 
M'BCTA Аветрайскаго почтоваго вЗдомства, 
при особыхъ реестрахъ. Эти реестры 
должны составляться на имя Польских 
почтовыхъ м$етъ; подлежашая каждый 
разъ къ пересылк$ транзитомъ черезъ 
Польшу посылочныя отправлен!я должны 
вноситься вс$ въ одинъ реестръ, хотя 
бы оныя были адресованы и въ разныя 
м$ста. Посылочныя же отправлен, 
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stände werden jedoch in andere Fracht- 
karten aufgenommen. Uebrigens bleibt 
dem gemeinsamen Ermessen der beider- 


seitigen Postverwaltungen die weitere | 


Vereinfachung 
vorbehalten. 


dieser Expeditionsweise 


Es wird zur Verminderung der Anzahl 
der directen Brief-Kartenschlüsse darauf 
Bedacht genommen werden, die Thätig- 
keit der ambulanten Büreaux in dem 
Eisenbahn-Postwagen, soweit die Natur 
dieses Betriebes es gestattet, zu erwei- 
tern. 


ARTIKEL УШ. 


Für die gegenseitige Zufüthrung der 
Postsendungen soll der Grundsatz ent- 
scheidend sein, dass die Sendungen stets 
auf demjenigen Wege befürdert werden, 
welcher die meiste Beschleunigung ge- 
wäbrt, bei gleicher Beschleunigung ist 
der für das Publicum billigere oder den 
Correspondenten einen sonstigen Vortheil 
gewährende Weg zu wählen In allen 
Fällen jedoch, wo der Absender auf der 
Adresse einen bestimmten Speditionsweg 
vorgeschrieben hat, ist dieses Verlangen 
des Abscnders als massgebend zu errach- 
ten und die Spedition demgemäss zu be- 
wirken. 

Zur Vermeidung unrichtiger Speditio- 
nen werden Tabellen angefertigt werden, 
aus denen ersichtlich ist, wie die Sen- 
dungen Seitens der einzelnen Postan- 
stalten zu instradiren sind. Wird durch 
Aenderungen im Gange der Eisenbahn- 
züge oder im Postenlaufe eine andere 
Spedition bedingt, so werden sich die 
beiderseitigen Postverwaltungen recht- 
zeitig davon in Kenntniss setzen. 


| 
| 


назначающиясз въ разныя M'ÉCTA въ са- 
момъ Царств Польскомъ, вносятся BL 
другой реестръ. Впрочемъ, обоюднымъ 
Почтовымъ Управлешямъ, предостав- 
ляется по своему усмотр$н!ю и взаим- 
ному соглашеню еще болЪфе упростить 
этотъ порядокъ отправки. 

Въ видахъ сокращен!я праямаго, при 
реестрахъ, размна постъ-пакетовъ съ 
письменною корреспонденщею. будетъ 
обращено внимане на расширене д$я- 
тельности почтовыхъ вагоновъ на же- 
лфзныхъ дорогахъ, сколько это будетъ 
дозволать самое свойство д®ла. 


СТАТЬЯ УШ. 


Въ основаше почтовыхъ взаимныхъ 
спошен!й принимается правило: что 
почты всегда должны пересылаться TÉME 
путемъ, который представляетъ быстрЪй- 
шую доставку; при одинаковой же бы- 
строт$ сообщен1я по нёсколькимъ трак- 
тамъ, избирается тотъ. по которому 
сообщен!е обходится дешевле для пуб- 
лики, или который представляетъ кор- 
респондентамъ какую либо другую вы- 
году. Но во всЪхъ тБхъ случаяхъ, когда 
корреспондентъ на адрес$ письма ука- 
жетъ изв5стный путь пересылки, испол - 
нене его желатя обязательно и пере- 
сылка дфлаетея по его указанию. 

Для избфжан!я веправильнаго направ- 
ACHIA корреспонденщи, будутъ изготов- 
лены таблицы. указывающая куда от- 
дБлЬьныя почтовыя м$ста должны ее ку- 
вертовать. Если бы no случаю пере- 
MEHR въ XOXB пофздовъ по желзнымъ 
дорогамъ, или въ ходф почтъ, потребо- 
валось изм$нить направлене корреспон. 
денщи, то обоюдныя Почтовыя Упра- 
влен!я будутъ своевременно извЪщать 
объ этомъ другъ друга. 
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ARTIKEE IX. 


Zu den Briefpost-Sendungen gehôren: 
gewôhnliche und recommandirte Briefe: 
gedruckte Sachen unter Kreuz- oder Streif- 
band; offene gedruckte Karten; Seudun- 
gen mit Waarenproben und Mustern; 
Zeitungen und Zeitschriften. 

Das Gewicht einer Briefpostsendung 
soll in der Regel 250 Grammen, ent- 
sprechend 19'/, Loth russisch Gewicht 
und 15 Loth Zoll-Gewicht, nicht über- 
schreiten, bezüglich der Sendungen mit 
Waarenproben und Mustern sind jedoch 
die aus den Zollgesetzen beider Länder 
sich ergebenden Gewichtsbeschränkungen 
massgebend. 

Wegen der Fahrpostsendungen siehe 
Artikel 20 sq. 


ARTIKEL X. 


Pas Porto fur die Briefe zwischen dem 
K.-Russischen und dem K.-Oesterreichi- 
schen Postgebiete wird, wie folgt, nor- 
mirt: 

1. Für Вне zwischen dem K.-Rus- 
sischen Postgebiete und den K.-Oester- 
reichischen Nachbar-Provinzen Galizien 
006 Bukowina und dem ôüstlichen Theile 
von Schlesien. 

a) soferne die Correspondenz aus ei- 
ner K.-Russischen Grenz-Postanstalt her- 
rührt oder nach einer K.-Russischen 
Grenz- Postanstalt bestimmt ist: (Ge- 
sammtporto für den einfachen frankirten 
Brief 10 Кг. Gesammtporto fur den 
elnfachen unfrankirten Brief 15 Кг. 

b) soferne die Correspondenz aus ei- 
ner anderen K.-Russischen Postanstalt 
herrührt oder nach einer anderen K.-Rus- 
sischen Postanstalt bestimmt ist: Ge- 
sammtporto für den einfachen frankirten 
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Статья IX. 


Къ письменнымъ отправлен1ямъ при- 
надлежатъ: простыя и рекомендованныя 
письма; печатныя произведен1я подъ бав- 
деролями; открытыя печатных карты; 
товарныя пробы и обращики; газеты и 
повременныя издан1я. 

ВЪсь письменнаго отправленя не дол- 
женъ превышать 250 граммовт, соотвЪт- 
ствующихъ 19'/з Русскимъ и 15 лотамъ 
gbca Германскаго Таможеннаго Союза; 
в съ же пересылаемыхъ товарныхъ пробъ 
и обращиковъ долженъ сообразоваться 
съ ограниченями опредфленными TAMO- 
женными уставами обоихъ государствъ 


Относительно посылочной корреспон- 
денщи смотр. ст. 20 и слЗд. 


Crarba Х. 


Плата за пересылку писемъ между 
Россею и м$стами Австрйскаго Поч- 
товаго вЪфдомства опредЗляется сл$дую- 
щимъ образомъ: | 

[. За письма между Poccien и 61H- 
жайшими къ ней провинщями Австрий- 
ской Имперм, именно: Галищею, Бу- 
EOBHHOI и восточною частю Силези: 


а) 34 письма, сл5дующия изъ русскаго 
пограничнаго почтоваго MBCTA или адре- 
сованныя въ Русское пограничное поч- 
товое M'BCTO: совокупный портъ за оди- 
накое франкированное письмо 10 нов. 
крейц.; совокупный портъ за одинакое 


! нефранкированное письмо 15 нов. крейц. 


6) За письма, слфдующя изъ всякаго 
другаго Русскаго почтоваго M'ÉCTA или 
адресованныя во всякое другое Русское 
почтовое M'BCTO: совокупный портъ за 
одинакое франкированное письмо 15 
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Brief 15 Кг. Gesammtporto für den | нов. Ep.; совокупный портъ за одинакое 


einfachen unfrankirten Brief 20 Кг. 

IL. Für Briefe zwischen dem K.-Rus- 
sischen Postgebiete und den übrigen als 
den sub. Г genannten Theiïlen des üster- 
reichischen Postgebietes, so wie allen 
denjenigen Ländern des deutschen Post- 
vereins, deren Correspondenz mit Russ- 
land durch Vermittlung der ôsterreichi- 
schen Posten befôrdert wird: Gesammt- 
porto für den einfachen frankirten Brief 
20 Kr. Gesammtporto für den einfachen 
unfrankirten Brief 30 Kr. 


Als Norm für den einfachen Brief gilt 
das Gewicht von 15 Grammen, entspre- 
chend 1'/, Loth russisch Gewicht und 1 
Loth excl. Zoll-Gewicht. Für Briefe im 
Gewichte über 15 bis 30 Grammen incl. 
wird das zweïfache, im Gewichte über 
30 bis 45 Grammen incl. das dreifache 
und so fort für schwerere Briefe das 
entsprechend steigende Porto erhoben. 
Die obigen Зе kommen ohne Unter- 
schied des Befürderungsweges in Anwen- 
dung. Dem Absender steht es frei, ge- 
wôühnliche Briefe entweder zu frankiren 
oder unfrankirt abzusenden. Die obigen 
Gesammt - Portosätze werden zwischen 
der К -Russischen und der K.-Oesterrei- 
chischen Postverwaltung halbscheïdlich 
getheilt. 


Bei allen zwischen russischen und 
üsterreichischen Postanstalten zur Aus- 


wechselung kommenden Briefpostsendun- : 
gen erfolgt die gegenseitige Zutaxirung, 


resp. Vergütung des Portos und zwar 
sowol des üsterreichischen und russisr-hen, 
als auch des fremden Portos ausschliess- 
lich in Gulden und Kreuzern Oest. W. 


нефранкированное письмо 20 нов. крейц. 

|. За письма между Pocciex и осталь- 
ными MBCTAMH Австрайскаго Почтоваго 
B'BAOMCTBA, кром$ поименованныхъ BL 
ПУнЕТВ |, à также всфми TBMu госу- 
дарствами, принадлежащими къ Герман- 
скому Почтовому Союзу, коихъ коррес- 
понденщя съ Росаею пересыфХается чрезъ 
посредство Австрйскихъ почтъ: сово- 
вупный портъ за’ одинакое франкиро- 
вавное письмо 20 нов. крейц.; совокуп- 
ный портъ за одинакое нефранкировап- 
ное письмо 30 нов. крейц. 

За норму BBCA одинакаго письма при- 
HHMAIOTCA 15 граммовъ, соотвзтетвую- 
ще 1'/4 лоту русскаго вЪса и 1 лоту, 
невступно, вЗеа Германскаго Таможен- 
наго Союза. За письмо вЗсомъ свыше 
15 до 30 граммовъ включительно, взи- 
мается портъ вдвое, за письмо BBCOM' 
свыше 30 до 45 граммовъ включительно, 
втрое, и т. д.; за болЗе тяжелыя письма 
портъ увеличивается въ той же про- 
порщи. Вышеозначенная плата взимается 
безъ различая пути, по которому произ- 
водится пересылка. Посылателямъ пре- 
доставляется посвоему YCMOTP'BHIIO Ppan- 
вировать свои простыя письма или по- 
сылать оныя нефранкированными. Вы- 
шеозначенный совокупный портъ дЪ- 
литея пополамъ между PocciiCEHME и 
Императорско-АвстрИйсвимъ Почтовыми 
Управленями. 

По всей письменной корреспонденции, 
взаимно пересылаемой между Русскими 
и Австрйскими почтовыми м$етами, 
расчеты и платежи порта какъ Австрй- 
скаго и Русскаго, такъ и иностраннаго 


_ будутъ производиться исключительно на 


гульдены и крейцеры Австрайскаго до- 
стоинства. 
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In Russland werden die Gesammt- 
portosätze von 10, 15, 20 und 30 Кг. 
Oest. W. von den dortigen Correspon- 
denten mit 7, 10, 14 und 20 Кор. 5. 
erhoben. 


ARTIKEL XL. 


Für die Local-Correspondenz zwischen 
den sich gegenüberliegenden Grenzpost- 
anstalten soll das Gesammtporto nur 
5 Кг, für den einfachen Brief betragen; 
dasselbe wird zwischen der russischen 
und der ôüsterreichischen Postverwaltung 
ebenfalls halbscheidlich getheilt. Bei der 
Zutaxirung, resp. Vergütung des Portos 
wird .nach Art. 10 verfabren. 

In Russland wird für jenen Sàatz der 
Betrag von 3 Кор. S. für den einfachen 
Brief erhoben; bei schwereren Briefen 
finden die Beträge an Кор. 5. Anwen- 
dung, wie sie aus der im Art. 10 ent- 
haltenen Gegenüberstellung der Кор. 8. 
mit dem betreffenden Satze in ôster- 
reichischer Währung sich ergeben. Die- 
jenigen Postanstalten, für welche diese 
ermässigte Taxe einmal gilt, sollen die- 
selbe auch in dem Falle behalten, dass 
an der Poststrasse neue Poststationen 
zwischen jenen Grenz-Postanstlten ein- 
gerichtet oder sonstige auf die Verhält- 
nisse der Grenzpostverbindungen be- 
stimmende einwirkende Veränderungen 
vorgenommen werden sollen. 

Ein Zuschlagporto für die unfrankirte 
Local-Correspondenz kommt nicht in 
Anwendung. 


ARTIKEL XII. 


Es steht dem Versender ег Briefe 
zu recommandiren  Dergleichen Briefe 
müssen frankirt werden. Es wird für 
dieselben das Porto, wie für gewobnliche 
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Въ Росси sa вышеозначенный сово 
купный портъ въ 10, 15,20 и 30 Kkp. 
Аветр. дост. будетъ взиматься, съ та- 
мошнихъ ворреспондентовъ, 7, 10, 14 
и 20 копфекъ серебромъ. 


Статья XI. 


3& м$стную корреспонденщю между 
обоюдными противулежащими погранич- 
ными почтовыми м$стами, совокупнаго 
порта SA одинакое письмо полагается 
5 крейцеровъ. которые будуть равнымъ 
образомъ дВлиться пополамъ между Рус- 
свимъ и Австр!йскимъ Почтовыми Упра- 
влешями. Портовые разсчеты и платежи 
будутъ производиться согласно ст. 10-й 

Въ Poccin вышеозначенный портъ 
одинаковаго письма будетъ оплачиваться 
3 копфйками серебромъ; за письма же 
большаго вфса плата будетъ взиматься 
соотв тственно приведенному въ ст. 10-й 
переложеню Австрайскихъ крейцеровъ 
на Русскя серебряныя коп®йки. Для 
т$хъ почтовыхъь MBCTE, для коихъ 
однажлы назначена эта уменьшенная 
такса, остается она безъ H3MBHEHIS и 
въ такомъ случаЪ, если бы на TPAKT 
между ними учредились новыя станщи, 
или произошли друг1я перем$ны, имЗю- 
mis BiiaHie на пограничныя почтовыя 
сообщенля. | 


За нефранкированную м$стную кор- 
респонденцю никакого надбавочнаго 
порта не полагается. 


Статья ХПИ. . 


Or? посылателей зависитъ отправлять 
свои письма рекомендованными. Реко- 
мендованныя письма должны. быть фран- 


кированы. За нихъ взимается тотъ же 
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Briefe und eine Recommandationsgebühr 
erhoben. Diese Gebühr beträgt 10 Кг 
Oest. W., resp. 7 Kop. S., für jeden 
recommandirten Brief ohne Unterschied 
des Gewichts ; dieselbe wird ausschliess- 
lich von der Postverwaltung des Ab- 
sendungsgebietes erhoben und bezogen. 


Dem Absender eines recommandirten 
Briefes steht die Befugniss zu, auf der 
Adresse zu verlangen, dass ihm das von 
dem Empfänger vollzogene Recepisse zu- 
gestellt werde; in diesem РаПе muss 
die Rücksendung des vollzogenen Em- 
pfangscheines nach dem Aufgabeorte des 
Briefes unverzôgert erfolgen. Für die 
Beschaffung des Recepisse hat der Ab- 
sender bei der Auslieferung des Briefes 
eine weitere Gebühr von 10 Кг. Oest. 
W., resp. 7 Кор. 5., zu entrichten. 
Diese Gebtühr wird gleichfalls von der 
absendenden Postverwaltung ungetheilt 
bezogen. Bei der Rücksendung der Re- 
cepisse findet ein Gebühren-Ansatz nicht 
statt. 

Geht ein recommandirter Brief ver- 
loren, 30 soll die Postverwaltung, in 
deren Bereich derselbe aufgegeben ist, 
gehalten sein, dem Absender, sobald der 
Verlust festgestellt ist, eine Entschädi- 
gung von 21 Gulden in Oesterreich oder 
13 ВЫ. 5. in Russland zu zahlen, vor- 
behaltlich des Regresses an diejenige 
Postverwaltung, in deren Bereich der 
Verlust erweislich stattgefunden hat. 
Die Reclamation muss innerhalb eines 
Jahres, vom Tage der Aufgabe des 
Briefes an gerechnet, erhoben werden, 
widrigenfalls jede Verpflichtung zur Ent- 
schädigung aufhôürt. 
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портъ вакъ и за простыя письма, но 
сверхъ того особая пошлина за реко- 
мендацю въ 10 крейц. Австр. дост., 
или 7 копзекъ серебромъ, за каждое 
письмо, безъ различ1я pBca. Пошлина 
эта взимается исключительно тфмъ Поч- 
товымъ Управлешемъ, въ B'BAOMCTEE 
котораго письмо принято для отправле- 
ня, и обращается сполна въ его же 
пользу. .. 

Посылателю рекомендованнаго письма 
предоставлается право означать на са- 
момъ адрес письма требоване о до- 
ставлен!и ему росписки получателя; въ 
такомъ случа  означенная росписка 
должна быть немедленно прислана въ 
то MBCTO, TAB было подано письмо За 
доставлен1е росписки, съ посылателя при 
подачВ письма взыскивается еще 10 
крейц. ABCTP. дост., или 7 копЗекъ се- 
ребромъ, остающиеся также сполна въ 
пользу Почтоваго Управлен!я, отправ- 
лающаго письмо. За обратную же пе- 
ресылку росписки не требуется ника- 
кой платы. 


Въ случа утраты рекомендованнаго 
письма Печтовое Управлене, въ вЪдом- 
CTBB котораго оно было подано, 064- 
зано заплатить подавателю, какъ скоро 
утрата дознана,—въ ABCTDIH 21 гуль- 
денъ, à въ Росси 13 рублей серебромъ, 
съ отнесенемъ этого вознагражденя : 
на счеть того Почтоваго Управленя, 
въ B'BAOMCTBB котораго произошла утра- 
та. Требоване о вознагражден!и должно. 
быть представлено въ течени одного 
года со дня подачи письма на почту, 
въ противномъ случа всякая обязан- 
ность вознагражден1я прекращается. 
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Eine Werthsangabe ist, wie bei allen 
Briefpost-Sendungen, so auch bei re- 
commandirten Briefen, unzulässig. 


ARTIKEL ХШ. 


Zur Versendung unter Streif- oder 
Kreuzband sollen zugelassen werden : 
Zeitungen und Zeitschriften, sonstige ge- 
druckte, lithographirte, metallographirte 
oder anderweit auf mechanischem Wege 
hergestellte, zur Befürderung mit der 
Briefpost geeignete Gegenstände, ausge- 
nommen die mittelst der Copirmaschine 
oder mittelst Durchdrucks angefertigten 
Schriftstücke. Bis zum Gewichte von 
40 Grammenincel., entsprechend 3'/« Loth 
russisch Gewicht und 2'/2 Loth Zoll- 
Gewicht wird das einfache Porto und für 
jede fernere 40 Grammen um ein ein- 
faches Porto mehr eingehoben. Das 
Porto wird zwischen den beiden Postver- 
waltungen halbscheïdlich getheilt einge- 
hoben. Bei der Vergütung des Portos 
wird nach Art. 10 verfahren. 


In Oesterreich wird für das einfache 
Gewicht das ‘Porto mit 3 Kr., für das 
zwelfache 5 Kr., für das dreifache 3 Kr., 
г das vierfache 10 Кг., für das fünf- 
fache 13 Кг., für das sechsfache 15 Кг. 

In Russland wird für das einfache Ge- 
wicht der Вегас mit 2 Кор. S., fur das 
zweifache mit 4 Kop.S.. für das drei- 
fache mit 6 .Kop. S., für @as vierfache 
mit 7 Кор. 5., Ёг das fünffache mit 
9 Кор. 5. und das sechsfache, in der 
Regél hôchste Gewicht, mit 10 Кор. 5. 
erhoben. 

Die Sendungen müssen bis zum Be- 
stimmungsort frankirt und unter Band 
dergestalt verpackt sein, dass der In- 
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На адресахъ рекомендованныхъ пи- 
семъ, какъ и на простыхъ, не дозво- 
ляется означать цЪны. 


Статья XIII. 


Къ пересылкВ подъ бандеролями до- 
пускаются: газеты и перодическя из- 
дан!я, и друге печатные, литографиро- 
ванные, металлографированные или дру- 
гимъ механическимъ способомъ воспро- 
изведенные предметы, удобные къ пе- 
ресылк$ по письменной почт, за исклю- 
ченемъ предметовъ, воспроизведенныхъ 
посредствомъ копировальной машины 
или тисненемъ. За подобнаго рода от- 
правлен1я, вЪеомъ до 40 граммовъ вЕлю- 
чительно, соотв®тствующихъ 3'/4 Рус- 
скимъ и 2'/2 лотамъ Германскаго Та- 
моженнаго Союза, взимается OXHHARIË 
портъ, и з& TM плата эта увеличи- 
вается прогрессивно на одинав!й портъ 
за каждые лишше 40 граммовъ. Эта 
плата длится пополамъ между обоими 
Почтовыми Управлен1ями. Относительно 
взаимнаго разечета и платежа этого 
порта постуцается согласно ст. 10-й. 

Въ Аветр!и за одинакое отправлен!е 
взимается 3 крейц., за вфсящее вдвое 
5 врейц.. втрое 8 крейц., вчетверо 10 
крейц., впятеро 13 крейц., вшестеро 
15 крейц. 

Въ Poccin за такое одинакое отпра- 
влевше взимается 2 к. сер., за вЪсящее 
вдвое 4 к. сер., втрое 6 к. сер., вчет- 
веро 7 к. сер., впятеро 9 в. сер. и 
вшестеро, что составляетъ выспий пре- 
ABS допускаемаго Bbcy,—10 коп. сер. 


Taxis отправлен1я должны быть фран- 
кированы до MBCTA назначен1я и задз- 


ланы въ бандероли TAKE, чтобы можно 
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halt leicht ersichtlich ist. Ausser der 
Adresse des Empfängers darf nur die 
Unterschrift des Absenders und die An- 
gabe des Orts. und des Datums hand- 
schriftlich hinzugefügt werden. Den 
Correcturbogen dürfen jedoch auch die 
auf die Herstellung im Druck bezüg- 
lichen Bemerkungen handschriftlich hin- 
zugefügt werden. Sendungen unter Band, 
welche unfrankirt oder unzureichend 
frankirt sind, sollen im gegenseitigen 
Verkehr nicht zur Absendung gelangen. 
Wenn es sich jedoch um Sendungen 
unter Band nach und aus transatlan- 
tischen . Postbezirken handelt und bei 
solchen Sendungen.eine vüllige Durch- 
frankirung nicht erreichbar oder an- 
wendbar ist, 50 soll die mangelnde oder 
unzugängliche Frankirung kein Hinder- 
1155 der Ab- und Weitersendung bieten. 
in solchen Fällen auch für die Russische 
und Deutsche Befürderungsstrecke nur 
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Band die Beschränkung des Inhalts auf 
gedruckte Sachen den vorangeschickten 
Anforderungen nicht entspricht, erfolgt 
zwar die gegenseitige Zuführung der 
Sendungeti, dieselben werden jedoch als- 





daun wie unfrankirte Briefe behandelt | 


und taxirt. 


ARTIKEL XIV. 


Gedruckte und sonst nach den Fest- 
setzungen des Artikel 13 vervielfältigte 
Anzeigen aller Art, 2. В. Geschäfts- 
Avise, Preis-Courante u. $ w. Кбипеп 
gegen ermässigtes Porto auch mittelst 
offener Karten ohne Band expedirt werden. 
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было удобно BuxBTL содержане. Ha 
нихъ, за изъятемъ адреса получателя, 
ничего рукописнаго не допускается, 
кром$ подписи подавателя и означеня 
м%$ста, и дня подачи. На корректурныхъ 
листахъ допускаются еще и рукописвыя 
корректурныя OTMBTEN. Бандерольныя 
отправленля, вовее не франкированныя 
или недостаточно франкированныя, къ 
пересылк$ между обоими почтовыми вЪ- 
домствами вовсе не допускаются. Изъ 
сего изъемлются однако бандерольныя. 
отправлен1я, слфдующия въ заатланти- 
ческе почтовые округи или оттуда по- 
лучаемыя, когда полное франкирован!е 
ихъ невозможно или неудобно; отсут- 
сте или неполнота франкирован1я не 
должны служить препятстнемъ къ от- 
правлен1ю или дальнфйшей пересылк® 
оныхЪъ. За таыя отправления Руссый 
и Германеюй портъ будетъ исчисляться 
тавже по уменьшенной таксф, устано- 
вленной для бандерольныхъ отправленй. 
Въ случаяхъ, когда содержане банде- 


‹ рольныхъ отправлевай не будетъ соот- 


BBTCTBOBATE вышеизложеннымъ услов! 
ямъ относительно ограниченя его одни - 
ми печатными вещами, взаимная пере- 
сылка оныхъ тфмъ не менфе должна 
производиться; но оныя будуть причи- 
сляться въ разряду нефранкированныхъ 
писемъ и подлежать оплатф одинако- 
ваго съ сими посл$дними порта. 


. СтАТЬЯ XIV. 


Печатныя и другими изъясненными 
въ статьБ 13-й способами воспроизве- 
денныя всякаго рода объявлен1я, какъ 
напр. торговые циркуляры, прейсъ- 
куранты и т. п., могутъ быть пересы- 
лаемы съ платою уменьшеннаго порта 
и безъ бандероли, посредствомъ откры- 
тыхъ картъ. 
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Dergleichen Karten dürfen die Grôsse 
einer Briefsendung, die ungebrochen noch 
in ein gewühnliches Briefbund verpackt 
werden kann, nicht überschreiten; eben 
so wenig dürfen dieselben etwa unver- 
hältnissmässig klein sein. Das Papier 
muss aus einem dem Karton-Papier ähn- 
lichen und daher festen Stoffe bestehen. 
An handschriftlichen Vermerken darf 
auf der Karte—ausser der Adresse des 
Empfängers — nur die Unterschrift des 
Absenders und die Angabe des Orts und 
Datums bezeichnet sein. 

Das Porto beträgt 3 Kr. pro Stück, 
muss vom Absender entrichtet werden 
und wird zwischen den beiden Postver- 
waltungen halbscheidlich getheilt. Ве 
der Vergütung des Portos wird nach 
Artikel 10 verfahren. In Russland wird 
für jenen Satz der Betrag von 2 Ko- 
peken Silber erhoben. Die Kaiserlich- 
Russischen Postanstalten werden der- 
gleichen Karten zur. Absendung anneh- 
men nach dem ôsterreichischen Postge- 
biet und nach allen denjenigen Ländern 
des deutschen Postvereins, wohin die 
Sendungen aus Russland durch Vermit- 
telung der ôüsterreichischen- Posten be- 
f‘rdert werden. In der Richtung nach 
Russland sollen bis auf Weiteres der- 
gleichen Karten nur, wenn sie nach 
St. Petersburg, Moskau, Odessa, Riga 
und anderen grossen Städten gerichtet 
sind, zur Absendung gelangen, bis die 
Kaiserlich-Russische Postverwaltung еше 
weitere Ausdehnung dieser Éinrichtung 
für anwendbar befunden haben wird. 
Karten, welche nicht vollständig fran- 
kirt sind oder sonst den obigen Bedin- 
gungen nicht entsprechen, werden gegen- 
seitig nicht zugeführt. 
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Эти карты не должны превосходить 
величиною такого письменнаго отпра- 
влен1я, которое можно, не сгибая его, 
уложить въ обыкновенную письменную 
пачку; равнымъ образомъ не должны 
онф быть несоразм$рно малы. Карты 
эти должны быть напечатаны на бумагВ 
твердой, на подоб1е картонной. На нихъ, 
за, изъят1емъ адреса получателя, ничего 
рукописнаго не допускается, EPOMB под- 
писи посылателя и означеня MÉCTA и 
дня подачи. 


Портъ назначается по 3 врейц. за 
штуку; онъ долженъ быть уплачиваемъ 
посылателемъ и дЗлится пополамъ между 
обоими Почтовыми Управлен1ями. От- 
носительно взаимнаго разсчета и плате- 
жа этого порта должно поступать со- 
гласно стать 10-й. Въ Росеи выше- 
означенный портъ опред$ляется въ 2 
вопфйки серебромъ. Императорско-Рос- 
CiACKIS почтовыя MBCTA будуть прини- 
мать так1я карты для пересылки въ Ав- 
стрйскую почтовую область и во BCB 
страны, принадлежания къ Германскому 
Почтовому Союзу, куда ворреспонден- 
mia изъ Poccin пересылается чрезъ по- 
средство Австр@скихъ почтъ. Для пе- 
ресылки же въ Poccilo тая карты, на 
первый разъ, могутъ приниматься толь- 
ко для отправленя въ С.-Петербургъ, 
Москву, Одессу, Ригу и xpyrie болыше 
города, впредь до дальнфйшаго раепо- 
ряжен!я, пока Императорско-Россйское 
Почтовое Управлене He признаетъ воз- 
можнымъ допустить болфе обширное 
прим#нен{е этого порядка. Карты, не 
сполна франкированныя или по чему 
либо иному не соотв$тетвующя выше- 
изложеннымъ усломямъ, къ взаимной 


| пересыльВ допускаться не будуть. 
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ARTIKEL XV. 


Sendungen mit Waarenproben und 
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СтдлАтья XV. 


Товарныя пробы и обращики BÉCOME 


Mustern unterliegen dem einfachen Porto |. Дб 40 граммовъ включительно, соотв т- 


bis zum Gewichte von 40 Grammen 


ствующихъ 3'/4 лотамъ русскаго BCA 


einschliesslich, entsprechend 3/4 Loth | и 21/2 лотамъ вфса Германскаго Тамо- 


russisch Gewicht und 2'/2 Loth Zollge- 
wicht. Ве! schwereren Sendungen tritt 
г je 40 Grammen ет einfacher Porto- 
satz hinzu. Das Porto wird zwischen den 


Postverwaltungen halbscheidlich getheilt. | 


Bei der Vergütung des Portos wird nach 
Artikel 10 verfahren. In Russland und 
in Oesterreich werden für Waarenproben 
und Muster dieselben Portosätze einge- 
hoben wie für Sendungen unter Band 
(Art. 13). 


Die Sendungen mit Waarenproben oder 
Mustern müssen bis zum Bestimmungs- 
orte frankirt und unter Band gelegt, 
oder anderweit dergestalt verpackt sein, 
dass über ihre Natur Кеш Zweifel ob- 
walten kann; sie dürfen keinen Kauf- 
werth haben und müssen den aus den 
Zollgesetzen jedes der beiden Länder 
sich ergebenden Bedingungen entspre- 
chen. Ein Brief darf diesen Sendungen 
nicht beigefügt sein, auch dürfen die- 
selben keinen anderen handschriftlichen 
Vermerk tragen, als die Adresse des 
Empfängers, die Fabrik- oder Handels- 
zeichen, einschliesslich der Firma des 
Absenders, sowie Nummern und Preise. 

Sendungen mit Waarenproben und 
Mustern, welche unfrankirt oder unzu- 
reichend frankirt sind, sollen im gegen- 
seitigen Verkehr nicht zur Absendung 
gelangen. Wenn es sich jedoch um Sen- 
dungen mit Waarenproben und Mustern 
nach und aus transatlantischen Posthe- 
zirken handelt und bei solchen Sendun- 


| женнаго Союза, подлежатъ IIATB оди- 


накаго порта. За отправлешя большаго 
B'ÉCA взимается еще одинаюй портъ за 
каждые лишне 40 граммовъ. Портъ 
этоть дЪлится пополамъ между обоими 
Почтовыми Управлешями. Относитель- 
но взаимнаго разсчета и уплаты этого 
порта должно поступать согласно ст. 
10-й. Въ Poccix и въ Аветр!и будетъ 
взиматься за товарныя пробы и обра- 
щики тотъ же портъ, какъ за посылки 
подъ бандеролями (ст. 13). 

Товарныя пробы и обращики должны 
быть франкированы до м$ста назначе- 
His, и задзланы подъ бандероли или 
инымъ 0бразомъ такъ, чтобы не могло 
быть никакого сомнзн!1я въ свойствф 
ихъ. Они не должны имфть никакой 
цзиности въ продаж и должны вполн® 
COOTB'TCTBOBATE условямъ, постановлен- 
нымъ таможенными уставами обоихъ 
государств®. Въ этимъ отправленямъ 
не можетъ быть прилагаемо писемъ, и 
на нихъ не должно быть никакихъ дру- 
гихъ рукописныхъ помфтъ, EPOMB адре- 
са получателя, фабричнаго или торго- 
ваго знака, фирмы посылателя, а также 
нумеровъ и LH. 

Товарныя пробы или обращики, во- 
все нефранкированные, или недоста- 
точно франкированные, къ пересылк® 
между обоюдными почтовыми вЗдом- 
ствами не допускаются. Изъ сего од- 
нако изъемлются отправленйя съ товар- 
ными пробами и обращиками, слВдую- 
Mia въ заатлантическе почтовые окру- 
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gen еше vüllige Durchfrankirung nicht 
erreichbar oder anwendbar ist, so soll 
die mangelnde oder unzulängliche Fran- 
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TA или оттуда получаемые, когда полное 
франкироване ихъ невозможно или не- 
удобно; отсутстйе или неполнота фран- 


kirung Кеш Hinderniss der АЪ- und Wei. | EAPOBAHIA оныхъ не должны служить 
tersendung bieten, in solchen Fällen auch | препятствемъ къ отправлен1ю или даль- 


für die russische und deutsche Вейг- 
derungsstrecke nur die ermässigte Taxe 
far Sendungen mit Waarenproben und 
Mustern in Ansatz kommen. Sofern die 
Beschränkung des Inhaïts auf Waaren- 
proben und Muster den vorangeschickten 
Anforderungen nicht entspricht, erfolgt 
zwar die gegenseitige Zuführung der 
Sendungen; dieselben werden jedoch 
alsdann wie unfrankirte Briefe behan- 
де und taxirt. 


ARTIKEL XVI. 


Der K.-Russischen und der К.-Ое- 
sterreichischen Postverwaltung soll es 
vorbehalten bleiben, sich über et- 
чаше, aus dem wechselnden Verkehrs- 
Bedürfnisse entspringende Abänderun- 
gen in den Bedingungenu für die Ver- 
sendungen unter Band (Art. 13), für 
die Versendung von offenen Karten 
(Art. 14) und fur die Befôrderung der 
Waarenproben und Muster (Art. 15) 
unmittelbar zu verständigen, wenn übri- 
gens die KErfahrung ergeben sollte, dass 
die Versendung der offenen Karten nach 
Russland überhaupt nicht beizubehalten 
sei, so werden auch darüber die beider- 
seitigen Postverwaltungen sich einver- 
stehen. 


нзишей пересыле$ оныхъ, и за TAKIS 
отправлевня Pyceriä и Германсый nopre 
должны исчисляться также по умень- 
шенной TAECB, установленной для то- 
варныхъ пробъ и обращиковъ. Въ слу- 
чаяхъ, вогда отправленя не COOTBBT- 
ствуютъ вышеуказанному условю, огра- 
ничивающему ихъ содержаше одними 
товарными пробами и обращиками, пе- 
ресылка оныхъ между обоюдными почто- 
выми вздомствами всетаки производится, 
но они въ такихъ случаяхъ причи- 
сляются къ разряду нефранкированныхъ 
писемъ, и подлежатъ оплатВ порта по 
TARCB, установленной для сихъ послЗд- 
НИХЪ. ` 


Статья XVI. 


Императорско-Россе!йскому и Импе- 
раторско-АветрИйскому ПочтовымъУ пра- 
вхенямъ предоставляется входить въ 
непосредственныя между собою согла- 
шен1я относительно измненв/й въ усло- 
вяхъ пересылки бандерольныхъ отпра- 
влен1й (ст. 13), разсылки открытыхъ 
картъь (ст. 14) и пересылки товарныхъ 
пробъ и обращиковъ (ст. 15), кавя мо- 
гуть оказываться нужными по случаю 
изм$нающихся потребностей почтоваго 
сообщен!я. Еслибы впрочемъ оказалось, 
что пересылка открытыхъ картъ въ Рос- 
с1ю вообще не можетъ быть прим нена, 
то и по этому предмету имЪютъ обоюд- 
ныя Почтовыя Управлен1я войти между 
собою въ соглашен!е. | 
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ArTiKez XVIL CTraATEa ХУП. 


Bei gewôhnlichen und recommandirten При отправлен1и простыхъ или реко- 
Briefen nach dem ôsterreichischen Post- | мендованныхъ писемъ въ Австрию или 
gebiet und nach allen denjenigen Län- | во вс$ TB государства Германскаго Сою- 
dern des deutschen Postvereines, wohin | 8a, въ которыя корре-понденщая изъ Рос- 
die Sendungen aus Russland durch Ver- | си препровождается чрезъ поередство 
mittlung der ôüsterreichischen Posten be- | АвстрИйскихъ почтъ,. подавателямъ, Ha- 
fürdert werden, soll es dem auf Kaïiser- | ходящимея въ Poccix, предоставляется 
lich-Russischem Gebiete befindlichen АЪ- | требовать, чтобы письмо на MÉCTB Ha- 
sender zustehen, das Verlangen einer | значен!я было доставлено получателю 
am Bestimmungsorte zu bewirkenden | съ нарочнымъ, если только письмо адре- 
Expressbestellung auszudrücken, sofern | совано въ самое почтовое M'BCTO, то есть 
dergleichen Впе nach einem Postorte | въ такое m'BCTo, rxB существуетъ почто- 
selbst, mithin nach einem Orte bestimmt | вое yapeæzxenie. Требоване о доставле- 
sind, woselbst sich eine Postanstalt befin- | нии съ нарочнымъ должно быть заявляемо 
det. Das Verlangen der Expressbestellung | подавателемъ посредствомъ слЗдующей 
muss durch den Absender auf der Aus- | надписи на наружной CTOpOHB письма 
senseite des Briefes durch den Vermerk: | «durch Expressen zu bestellen», ‚или à 
«durch Ехргеззеп zu bestellen» oder | remettre par exprès (доставить съ на- 
«à remettre par exprès» bezeichnet sein. | рочнымъ). 

Der Absender muss dergleichen Briefe Подаватель такого письма обязанъ 
frankiren und für die Expressbestellung | оное франкировать и кромф того взне- 
eine Gebühr, welche vorbehaltlich зрё- | сти особую плату за доставлеше съ на- 
terer .Aenderung auf 10 Kopeken Silber | рочнымт, BOTOPAA предварительно на- 
(15 Кг.) normirt ist, entrichten; diese | значается въ 10 коп. сер. (15 крейц.), 
letzte Gebühr ist der Postverwaltung | HO въ послФдетыи можеть быть измЪ- 
des Bestimmungslandes in Vergütung zu | нена; эта плата поступаетъ въ пользу 
bringen. Expressbriefe werden sogleich | того Почтоваго Управленя, которому 
pach Шгег Ankunft am Bestimmungsorte | подвздомственно M'BCTO назначеня. Пись- 
durch einen besonderen Boten an den ма съ требовашемъ о AOCTABIEHIH съ 





Adressaten bestellt. нарочнымъ, по прибыти ихъ въ м$сто 
назначеня. немедленно доставляются 
получателямъ съ особымъ письмоносцемъ. 

Равнымъ образомъ п при отправле- 
ни простыхъ писемъ, эдресованныхъ 
въ С.-Петербургъ, Москву, Одессу, Ри- 
гу и apyrie большие города Росс, по- 


In entsprechender Weise darf bei ge- 
wôhnlichen Briefen nach dem K.-Russi- 
schen Postgebiete und zwar bei Briefen, 
die nach St.-Petersburg, Moscau, Odessa, 
Riga und anderen grossen Städten ge- | даватели MOrÿTB требовать доставленя 
richtet sind, die Expressbestellung vom |! ихь съ нарочными. За такое письмо 
Absender vorgeschrieben werden. Neben ! въ этомъ направлени, сверхъ обыкно- 
dem gewühnlichen Porto für den Brief | веннаго порта, будетъ взиматься особая 
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ist in dieser Richtung eine Gebühr von 
20 Kr. (14 Kop. Silber) zu entrichten, 
welche Gebühr an die Kaiïserlich-Russi- 
sche Postverwaltung zu vergüten ist. Im 
Uebrigen finden auch in dieser Richtung 
wegen der äusseren Bezeichnung der 
Expressbriefe, wegen der Vorausbezah- 
lung des Portos und def Expressgebühr, 
wegen der etwaigen Abänderung der 


Postgebühr und wegen sofortiger Abtra- 


gung der Expressbriefe die vorhergegan- 
genen Grundsätze Anwendung. Derglei- 
chen Expressbriefe nach dem K.-Russi- 
schen Postgebiete dürfen jedoch nicht 
recommandirt sein. | 


Indem die beiderseitigen Postverwal- 
tungen sich vorbchalten, nach Massgabe 
der gewonnenen Erfahrung die in gegen- 
wärtigem Artikel vereinbarten Grund- 
sätze dem Bedürfniss entsprechend zu 
modificiren, soll ausserdem der K.-Rus- 
sischen Postverwaltung das Recht ge- 
манге sein, sofern dicselbe bei Durch- 
führung dieser Einrichtung erhebliche 
Hindernisse finden sollte, in Anspruch 
zu nehmen, dass bei Briefen in der Rich- 
tung nach dem K.-Russischen Postge- 
biete von dem Verlangen der Express- 
Bestellung abgesehen werde. 


ArRTIKEL XVIII. 


Die Absender kônnen sich zur Fran- 
kirung der Briefpostsendungen der im 
Ursprungslande Anwendung  findenden 
Postfreimarken bedienen. Wenn Фе auf 
einer Briefpostsendung befindlichen Post- 
freimarken einen geringeren Werth, als 
den für die Frankirung bis zum Bestim- 
mungsorte  erforderlichen Portobetrag 
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плата по 20 врейцеровъ (14 вопекъ 
серебромъ), которая поступаетъ въ поль- 
зу Huneparopero-Pocciñcraro Почтоваго 
Управления. Во всемъ остальномъ. RARE 
то: относительно способа, заявлен1я тре- 
бованя O доставлеши съ нарочнымъ, 
обязательнаго франкирован!я и взноса 
впередъ дополнительной платы за до- 
ставку съ нарочнымъ, возможности из- 


MHeHif размфра этой платы, и немед- 


ленной разноски такихъ писемъ, рас- 
пространяются на письма, отправляе- 
мыя въ Россю, правила, изложенныя 
выше. Ho таюя письма съ требоватемъ 
о доставлени съ нарочнымъ, адресо- 
ванныя въ Россо, не могутъ быть pe- 
вомендованы. 

Обоюднымъ Почтовымъ Управлен!ямъ 
предоставляется правила, постановлен- 
ныя,®ъ настоящей статьЗ, H3M'BHHTE 
по указан!ю опыта и сообразно потреб- 
ностямъ; кромф того И. Россйскому 
Почтовому Управленю, если бы оно въ 
примВнен1и этого порядка встрзтило 
уважительныя препятстыя, предостав- 
ляется право требовать, чтобы относи- 
тельно писемъ, адресуемыхъ въ Poccito, 
требовате о доставлети съ нарочнымъ 
не допускалось, 


Статья XVIIL 


Подаватели MOTYTE франкировать свои 
письменныя отправлен!я почтовыми мар- 
ками, употребляемыми въ м%стахъ от- 
правленя. Если BHO марокъ, на- 
клеенныхъ на письменное отправлене, 
не оплачивается весь портъ, причитаю- 
щийся до MbCTA назначен1я, и если въ 
пересылкз онато не слФдуеть прямо 
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darstellen, so soll-sofern nach den Art. 
13, 14 und 15 die Zuführung nicht zu 
beanstanden ist, oder nach den Artikeln 
13 und 15 für transatlantische Sendun- 
gen nicht eine besondere Rücksichts- 
nahme vorgesehen ist —die unzulänglich 
frankirte Briefpostsendung als unfran- 
kirter Brief behandelt und taxirt werden, 
jedoch der Werth der verwendeten Mar- 
ken zu Gute gerechnet werden. Es wird 
in solchem Falle die Verwaltung, welche 
die Sendung zuführt, sich den Porto-An- 
theil ansetzen, welcher derselben gebührt, 
wenn sie einen unfrankirten Brief zu- 
führt; hingegen wird dieselbe Verwal- 
tung den Betrag, welcher durch Marken 
frankirt war, an diejenige Verwaltung 
in Vergütung stellen, an welche die Zu- 
führung der Sendung erfolgt. 

Wenn das von dem Adressat@ zu 
entrichtende Ergänzungsportoeinen Bruch 
unter 1 Кг. oder unter einem Кор. Sil- 
ber ergiebt, so wird dieser Bruchtheil 


bei der Erhebung auf 1 Kr. oder 1 Kop. 


Silber abgerundet werden. 

Sind von dem Absender einer .Brief- 
postsendung zu viel Marken verwendet, 
so kann еше Erstattung des Mehrbe- 
trages nicht beansprucht werden. Der 
Ucberschuss über den tarifmässigen Por- 
tobetrag verbleibt in solchem Falle der 
absendenden Postverwaltung. 


ArTikeL XIX. 


Die Postverwaltungen von Russland 
und Oesterreich werden gemeinsam die 
speciellen Bedingungen feststellen, welche 
in Gemässheit der zur Zeit bestehenden 
oder in der Folge abzuschliessenden Post- 
vertrige auf die im Einzeltransit durch 
eines der beiden oder durch beide Post- 
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отказать на OCHOBAHI ст. 13, 14 u 15, 
или не можеть оно быть подведено подъ 
льготныя усломя CT. 13 и 15, относи- 
тельно заатлантическихь почтовыхъ от- 
правленйй, то такое недостаточно фран- 
кированное отправлевне будеть подле- 
жать оплатБ наравнз съ нефранкиро- 
ванными письмами. съ принатемъ одна- 
во въ расчеть цФнности наклеенныхъ 
марокъ. Въ такихъ случаяхъ отправ- 
ляющее Почтовое Управлеше ставитъ 
по счетамъ въ свою пользу весь портъ, 
какой причитался бы ему за нефранки- 
рованное письмо; часть же порта, опла- 
ченную марками, ставить по тфмъ же 
счётамъ на себя долгомъ въ пользу того 
Почтоваго Управлен1я, куда отправлене 
слЪдуетъ. 


Если причитающаяся съ получателя 
портовая доплата будетъ меньше 1 врей- 
пера или 1 коп$йки, то для округхле- 
н!я взимается 1 крейцеръ, или одна 
KOIMBÉEA. 


Если на письменное ornpaBaenie Ha- 
влеено марокъ болВе чЪмъ нужно, то 
посылатель не можетъ требовать воз- 
вращен1я излишне уплаченнаго порта. 
Излищекъ же противъ сл$довавшаго по 
тарифу порта обращается въ такихъ 
случаяхъ въ пользу Почтоваго Управле- 
His, отправившаго письмо. 


Статья ХХ. 


Особыя условя транзитной поштуч- 
ной пересылки, чрезъ одно изъ догова- 
ривающихся Государствъ или чрезъ 064, 
корреспондевщи слфдующей изъ третья- 
го государства или въ третье государ- 
ство, имЗютъ быть опредлены взаим- 
нымъ соглашенемьъ Pocciñckaro и Ав- 
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gebiete zu befürdernde Correspondenz 
aus oder nach dritten Ländern Anwen- 


dung zu finden haben. 


Dabei soil der Grundsatz massgebend 
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| 


sein, dass die gedachten Briefpostsen- 


dungen für die Befôrderung über das 
Russische und das Oesterreichische, be- 
ziehungsweise das deutsche Vereins-Post- 
gebiet denselben Portosätzen unterlie- 
gen, welche in den vorhergehenden Art. 
10, 13 und 15 für die internationale 


Correspondenz vereinbart sind. Es wird 


mithin das üsterreichische resp. deutsche 
Transitporto beispielsweise für den ein- 
fachen frankirten Brief 10 Kr. betra- 
gen, mit alleimiger Ausnahme der weni- 


gen, der K.-Russischen Postverwaltung | 


bezeichneten Correspondenzzweige, т 
Bezug auf welche einstweilen der bis- 


15 Kr. auch für den einfachen frankir- 
ten Brief bis zur Beendigung der die- 
serhalb schwebenden Verhandlungen des 
deutschen Postvereins noch aufrecht er- 
halten bleiben muss. Nach gleichen 
Grundsätzen wird das Transitporto für 
gedruckte Sachen unter Band und für 
Sendungen mit Waarenproben oder Mu- 
stern bestimmt. 

Ausser dem nach Vorstehendem sich 
ergebenden Transitporto ist an die Ver- 
waltung des transitleistenden Gebiets das 
nach den Verträgen dieser Verwaltung 
mit den Postverwaltungen der betreften- 
den fremden Länder sich ergebende 
fremde Porto zu vergüten. Zur Verein- 
fachung der vom Publikum zu erheben- 
den Taxen und zur Erleichterung der 
gegenseitigen Berechnung künnen die 
nach Vorstehendem sich ergebenden Ver- 
gütungsbeträge auf Durchschnittssätze 


_ видовъ, корреспонденци, 
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‚ стрйскаго Почтовыхъ Управлетй сооб- 


разно съ рочтовыми конвенщями нын% 
существующими, или им$ющими впредь 
быть заключенными. 

При этомъ должно быть принято за 
правило, что за пересылку такихъ пись- 
менныхъ отправленмй мрезъ Poccin и 
Австрию, а также чрезъ Германсвй 
Почтовый Союзъ, долженъ взиматься 
тоть же портъ, какой установленъ за 
международную корреспонденцю стать- 
ями 10, 13 и 15. Такъ напримФръ, 
Австрайсвй и Германскй транзитный 
порть за франкированное одинакое 
письмо будетъ составлять 10 крейце- 
ровъ, за исключенемъ лишь немногихъ 
указанныхъ 
Росейскому Почтовому Управленю, для 


‚ которыхъ впредь до окончан1я откры- 
| ‹ тыхъь по сему предмету Германскимъ 
herige deutsche Transitportosatz von о 


ee le mt 





| 


Почтовымъ Союзомъ переговоровъ оста- 
вляется еще нын8шняя транзитная так- 
са въ 15 крейцеровъ за одинзкое фран- 
кированное письмо. На TBxE же осно- 
ван1яхъ опредЪляется транзитный портъ 
за отправляемыя подъ бандеролями про- 
изведеня печати и за товарныя пробы 
и обращики. 


Кром вышеозначенной транзитной 
платы Почтовому Управлен!ю, произво- 
дящему пересылку корреспонденщитран- 
зитомъ BB другя государства, будетъ 
платиться еще иностранный портъ, сл#- 
дующий по договорамъ его съ Почтовы- 
ми Управленями подлежащихъ ино- 
странныхъ государствъ. Для упрощен!я 
портовыхъ таксъ и для облегченля вза- 
имныхъ расчетовъ, вышепоказанные пор- 
товые платежи могутъ быть приведены 


' къ среднимъ пропорщюнальнымъ HASHA- 
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zurückgeführt werden, über deren Fest- 
stellung die beiderseitigen Postverwal- 
tungen sich verständigen werden. 

Wenn demnächst durch weitere Уег- 
trâge der Porto-Antheil solcher fremden 
Länder für Correspondenz nach und aus 
dritten Gebieten.eine Veränderung in der 
Art erleiden sollte, dass der für Russland 
bis dahin bestandene Durchschnittz-Satz 
dem betreffenden fremden Porto-Antheile 
nicht mehr entspräche, so wird ein neuer 
Durchschnitz-Satz durch Verständigung 
zwischen der K.-Russischen und К.- 
Oesterreichischen Postverwaltung her- 
gestellt werden. 


. ARTIKEL XX. 


Der K.-Russischen Postverwaltung soll 
das Recht zustehen, geschlossene Brief- 
packete an nicht üstcrreichische-italie- 
nische Postämter auf dem Wege durch 
Oesterreich abzusenden und von den- 
selben zu beziehen. 

Die der ôsterreichischen Postkasse zu 
entrichtende Transitgebühr soll betragen: 


40 Neukreuzer für je 30 Grammen 
Briefe. 

2 Neukreuzer für je 40 Grammen 
Zeitungen, Drucksachen, Waarenproben 
und Muster. 

Diese Transitvergüturg wird nach dem 
Nettogewichte der Correspondenzen ge- 
leistet. Sendungen mit Waarenproben 
und Mustern müssen, um zum Transit 
gegen die ermässigte Vergütung von 2 
_Neukreuzer für 40 Grammen zugelassen 
zu werden, den Bedingungen entsprechen, 
welche im Art. 15 für die im Verkehre 
zwischen Russland und Oesterreich zur 
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чен1ямъ, которыя HMBIOTE быть опре- 
дфлены по взаимному соглашен1ю обоюд- 


‘выхъ Почтовыхъ Управлен!й. 


Если бы, за тфмъ, новыми догово- 
рами причитающися таковымъ HHO- 
страннымъ государствамъ портъ за пе- 
ресылку корреспонденщи, слЗдующей 
въ третье государство или наоборотъ, 
былъ такъ измненъ, что существовав- 
шее для Poccix среднее пропорцюналь- 
ное назначене не соотв тствовало бы 
болЪе измЗненной иностранной такс», 
въ тавомъ случа Росойскимъ и Ав- 
страйскимъь Почтовыми Управлетямя 
будетъ, по взаимному соглашению, уста- 
новлено новое среднее пропорщюналь- 
ное назначете. 


Стлтья XX. 


Императорско-Росойскому Почтовому 
Управленю предоставляется право по- 
сылать въ неавстрйскля, итальянск!я 
почтовыя вфдомства, и получать оттуда 
корреспонденцю въ закрытыхъ постъ- 
пакетахъ транзитомъ чрезъ Австрию. 

Австрийской почтовой казнз будетъ 
причитаться ‚транзитной платы за эти 
постъ-пакеты: 

40 новыхъ крейц. за каждые 30 грам- 
MORE писемъ; 

2 новыхъ крейцера за каждые 40 
граммовъ газетъ, произведений печати, 
товарныхъ пробъ и обращиковъ. 

Эта транзитная плата будеть внычи- 
сляться съ чистаго B'BCA корреспонден- 
ций. Отправлевя съ товарными пробами 
или обращиками, для допущен1я вхъ къ 
транзиту по уменьшенной TAKCB въ 2 
новыхъ крейцера за 40 граммовъ, долж- 
ны COOTBBTCTBOBATE правиламъ, поста - 
новленнымъ въ статьЪ 15-й касательно 
товарных'ь пробъ и обращиковъ, взаимно 
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Versendung gelangenden Waarenproben | 


und Muster vorgezeichnet sind. 


ARTIKEL XXI. 


| стрею. 


Zu den Fahrpostsendungen gehôren: . 


die Briefe, auf deren Adressen ein be- 


| 
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stimmter Werth angegeben ist, — die . 


Geld- und Packetsendungen nebst den 
dazu gehôrigen Begleitbriefen. Die Ueber- 
lieferung der Fahrpostsendungen, gleich- 
viel ob im internationalen oder im Transit- 
Verkehr, soll vorerst nur im Wege 
des unmittelbaren Austausches (Art. 5) 
mittelst der, zwischen den ôüsterreichi- 
schen und russischen Postanstalten zu 
wechselnden Frachtkartenschlüsse (Art. 
7) bewirkt werden. 


. Hinsichtlich der Behandlung der Fahr- 
postsendungen bei der Aufgahc und bei 
der Abgabe gelten die in jedem Staate 
bestehenden besonderen Vorschriften. In 
soweilt die Zulassung der Fahrpostsen- 
dungen zur Postbefürderung in dem Ве- 
stimmungslande von der Erfüllung be- 
sonderer Vorschriften in Absicht auf dic 
Beschañffenheit, den Inhalt, die Ver- 
packung и. s. w. der Sendungen, oder 
auf die Form, Anzahl и. s. w. der Be- 
gleitpapiere abhängig ist, werden die 
beiden Postverwaltungen einander von 
den betreffenden Bestimmungen  fort- 
laufend in Kenntniss halten. Sollte 
eine der beiderseitigen Grenz-Postan- 
stalten, wenn derselben Fahrpostsen- 
dungen zugeführt werden, die Ver 
packung für unzureichend erachten, um 


die Weitersendung zu bewirken, s0 soll 


der Grenz-Postanstalt das Recht zu- 
stehen, die Uebernahme der Sendung 
bis dahin zu beanstanden, dass die über- 
liefernde Grenz-Postanstalt für eine dem 
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пересылаемыхъ между Poccier и AB- 


Crar ba XXI. 


KP посылочнымъ OTHPABICHIAME при- 


_ надлежатъ: письма съ означенемъ на 


адресахъ опредзленной I'BHHOCTH; —BCA 
денежная и посылочная корреспонден- 


‘ця, CO сл6дующими при оной сопро- 


водительными письмами. Передача по- 
сылочныхъ отправленй, слЗдующихъ 
какъ оть одного изъ обоюдныхъ госу- 


| даретвъ въ другое, TAKE и для дальн?й- 


шей пересылки транзитомъ, будетъ на 
первое время производиться только не- 
посредственно (ст. 5) обмЗномъ посы- 
лочныхъ реестровъ между Русскими и 
Австрйскими почтовыми м$стами (ст. 7). 

Относительно према и выдачи посы- 


‘лочной корреспондентли, слЗдуетъ ру- 


воводствоваться существующими въ EAK- 
домъ государств особыми правилами. 
А какъ допущеше посылокъ къ пере- 
сылкЪ по почт® въ M'BCTAXE назначен!я 
зависить отъ соблюденя установлен- 
ныхъ въ стран особыхъ ‘правилъ ка- 
сательно свойства, содержан1я, упаковки 
и проч. тзхъ посылокъ, или же отно- 
сительно формы, числа и проч. сопро. 
водительныхъ бумагъ, то оба Почтовыя 
Управлен1я будутъ постоянно сообщать 
другъ другу относяшяея къ тому по- 
становленя. Если какое-либо изъ обоюд- 
ныхъ пограничныхъ почтовыхъ м$стъ, 
при передачВ ему посылочныхъ отпра- 
вленй, найдетъ упаковку оныхъ недо- 
статочною для дальнзйшей пересылки, 

то предоставляется этому почтовому 
мЗсту право тфхъ посылочныхъ отпра- 
влешй къ пересылкВ не принимать до 
тзхъ поръ, пока сдающее почтовое M'B- 
сто не распорадится новою упавоввою 
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Bedürfnissfalle entsprechende anderweite 
Verpackung gesorgt haben wird. Die 
russischen  Postanstalten bedienen sich 
bei der Fahrpost des russischen Gewichts, 
die ôsterreichischen Postanstalten des 
Wiener-Gewichts. 
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Postvorschüsse sind nur insoweit an- | 


wendbar, als dieselben, bei den nach 
K.-Russischen Postanstalten gerichteten 
Sendungen, und zwar als Transport- 
auslagen, Spesen oder Zollgebühren 
vorkommen, wie dieselben hauptsäch- 
Ней nur bei den von Spediteuren 
zur Post . gelangenden  Sendungen 
sich ergeben Ебпиеп; Postvorschüsse, 
durch welche der eigentliche Werth der 
Waare eingezogen werden soll, sind 
überhaupt im gegenscitigen Verkehre 
nicht anwendbar. 


ARTIKEL XXII. 


Die einer Zollbehandlung  unter- 
liegenden Fahrpostsendungen folgen der 
Leitung, welche die Zollgesetze vorschrei - 
ben (Art. 8). Die -russische und die 
üsterreichische Verwaltung entsagen sich 
jeder Verantwortlichkeit fur die Rich- 
tigkeit der Declarationen. Wenn ein 
Absender Gegenstände unter einer un- 
richtigen Declaration zur Befürderung 
übergeben sollte, so treffen ihn die dar. 
aus entstehenden Folgen und die durch 
die Gesetze bestimmten Strafen. 





Besteht der Inbalt der Seudungen aus 


Gegenständen, deren Einfuhr nach den 
Zollgesctzen in Russland verboten ist, 
so sollen die Sendungen, sofern der In- 
halt richtig declarirt ist, von der Grenze 
zurückgesandt werden. Es tritt mithin 
in diesem Falle eine Confiscation der 
Sendung nicht ein. 
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OHHIXB, COTJACHO правиламъ. Русскя 
почтовыя M'CTA взвфшиваютъь посылоч- 
ную корреспонденцию по Русскому вЪсу, 
а Австрйеюмя по ВЪнекому взсу. 


Авансы отъ почтоваго B'ÉAOMCTBA до- 
пускаются только при посылочныхь от- 
правленяхъ, назначаемыхъ въ Росей- 
CKiA почтовыя MBCTA, и притомъ только 
таве, которыми оплачиваются расходы 
на пересылку, за коммию или тамо. 
женныя пошлины, вообще расходы, 
встрёчающеся только при посылочныхъ 
отправлен1яхъ, подаваемыхъ на почту 
коммис1онерами; авансъ же, которымъ 
оплачивалась бы самая цзнвость товара. 
во взаимныхъ почтовыхъ сношевяхъ не 
допускается. 


Статья XXII. 


Съ посылочными отправленями, под. 
лежащими таможенной очисткЪ, посту- 
пается потаможеннымъ правиламъ (ст.8). 
Русское и Ascrpiäcxoe Почтовыя Упра- 
BICHIA не отвЪтствуютъ за правильность 
декларащи. Если посылка подана при 
неправильной декларащи, то BCB посл$д- 
ствя и закономъ опред$ленныя взыска- 
ня упадаютъ на подаватела. 


Если посылка содержить въ себЪ 
предметы, коихъ ввозъ въ Poccilo за- 
прещенъ таможеннымъ уставомъ, но 
они В$рно показаны въ декларащи, то 


‘посылка не конфискуется, & отсылаетса 


только отъ границы обратно. 
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ARTIKEL ХХШ. | 


Das Porto fur die Fahrpostsendungen | 
setzt sich zusammen : | 

| 

| 

| 





1) aus dem ôsterreichischen internen 
Porto vom Abgangsorte im ôüsterreichi- 
schen Postgebiete bis zu der betreften- 
den ôsterreichischen Grenz- Ausgangs- 
Pestanstalt, oder umgekehrt, von der 
betreffenden üsterreichischen Grenz-Ein 
gangs-Postanstalt bis zum Bestimmungs- 
orte im ôüsterreichischen Postgebiet, nach 
dem Tarife, welcher für die internen 
ôsterreichischen Fahrpostsendungen gilt ; 

2) aus dem russischen internen Porto 
von der betreffenden russischen Grenz- 
Eingangs-Postanstalt bis zum Bestim- 
mungsorte in Russland, oder umgekebhr , 
vom Abgangsorte in Russland bis zu der 
betreffenden russischen Grenz-Ausgangs- 
Postanstalt, — nach dem Tarife, welcher 
for die internen russischen Fahrpost- 
sendungen gilt. 

B. Für die Sendungen nach und aus 
dem nicht ôsterreichischen Postvereins- 
gebiet : 


A: Für Sendungen nach und aus dem 
üsterreichischen Postgebiet : 

| 
| 
| 


1) aus dem deutschen Vereins-Fahr- 
post-Porto vom Abgangsorte im Post- 
vereinsgebiet bis zur ôüsterreichischen 
Grenz-Ausgangs-Postanstalt, oder umge- 
kehrt, von der üôsterreichischen Grenz- 
Eingangs-Postanstalt bis zum Bestim- 
mungsorte im Postvereinsgebiet, — nach 
dem Tarife, welcher für die Vereins- 
Fahrpostsendungen gilt. 

Als ôsterreichische Grenz-Postanstalten 
in Betreff der Vereins-Fahrpostsendungen 
gelten vorbehaltlich der aus den wech- 
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Статья ХХШ. 


Посылочный портъ составляется изъ. 
нижеслВдующихь платежей: 

А. За посылки въ Австрию или 06- 
ратно: 

1) sx Аветрийекаго внутренняго 
порта за разстояте отъ ABCTPIHCEArO 
пр!емнаго почтоваго м$ста до подлежа- 
malo Австрйскаго исходнаго погранич- 
наго почтоваго м$ста; или на оборотъ: 
отъ подлежащаго ABCTPIACEATO погра- 
ничнаго премнаго почтоваго M'CTA до 
м\%ста назначеня въ предфлахъ Австрий- 
скаго почтоваго вфдомства,—по TAKCB, 
установленной для Австрйекой вну. 
тренней посылочной корреспонденщи; 

2) изъ Руескихъ вЗеовыхъ денегъ 
оть Русскаго пограничнаго съ Австрею 
почтоваго MÉCTA до MCTA назначен!я 
въ Росси, или обратно: отъ MÉCTA от: 
правлевшя въ Poccin до Русскаго погра- 
ничнаго съ Аветрлею почтоваго M'BCTA, — 
по TaKCB, установленной для Русской 
внутренней посылочной корреспонденщи. 

Б. За посылки, слВдующАя за пре- 
ABAH Австрйскаго B'BAOMCTBA въ другя 
государства, принадлежащия къ Герман- 
скому Почтовому Союзу или обратно: 

1) Изъ Германскаго союзнаго посы- 
лочнаго порта OTE премнаго MÉCTA 
Почтоваго Союза до АвстрИйскаго ис- 
ходнаго пограничнаго съ Poccielr поч- 
товаго м$ета, или обратно отъ Австрий- 

. скаго пруемнаго погравичнаго съ Рос- 
сею почтоваго M'BCTA до м$ста назна- 
ченя въ предФлахъ Почтоваго Союза, — 
по посылочной таксф Почтоваго Союза. 

Австрйскими пограничными почто- 
выми M'BCTAMH для посылочной корре- 


‚ спонденщи Германскаго Почтоваго Сою- 
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selnden Einrichtungen sich ergebenden 
Modificationen: 

a) Szczakowa, — hinsichtlich aller 
Sendungen, welche über Granica oder 
Michalowice eingehen oder abgesandt 
werden; | 

b) Brody, —bhinsichtlich aller Sendun- 
gen, wWelche über Tarnogrod, Tomaszow 
oder Radziwilow eingehen oder abgesandt 
werden; 

©) Bojan,—hinsichtlich aller Sendun- 
gen, welche über Hussiatyn oder Nowo- 
selica eingehen oder abgesandt werden. 

2) Aus dem russischen internen Porto 
wie ad Art. 2. 

C) Für die Sendungen nach und aus 
fremden, nicht zum Postvereine gehôri- 
gen Staaten: 

1) aus dem fremden Porto, 


2) aus dem ôsterreichischen oder dem 
deutschen Vereinsporto von der Grenze 
des üsterreichischen oder beziehungsweise 
des deutschen Vereins-Postgebiets bis zu 
der betreffenden üsterreichischen Grenz- 
ausgangs-Postanstalt, oder umgekehrt, 
von der betreffenden ôsterreichischen 
Grenzeingangs-Postanstalt bis zur üster | 
reichischen, beziehungsweise deutschen | 
Vereins-Postgebiets-Grenze ,—nach dem 
Tarife, welcher auf die Fahrpostsendun- | 
gen der betreffenden fremden Staaten | 
nach und aus Oesterreich, beziehungs- 
weise dem Postvereine selbst Anwendung 
findet: | 

3) aus dem russischen internen Porto | 
wie ad Art. 2. ; 


Авт!кЕг XXIV. 


Für die bei einer der üsterreichischen 
Grenz-Postanstalten aufgelieferten, über 
die gegenüberliegende russische Grenz- 


за считаются, впредь до H3MBHEHIX, ка- 
Ki потребуются обстоятельствами: 

a) Щакова,—для всей корреспонден- 
ци, идущей чрезъ Гравицу или Миха. 
ловицы, въ оба пути. 


6) Броды, —для всей корреспонденщи, 
идущей чрезъ. Тарногродъ, Томашовъ 
или Радзивиловъ, въ оба пути. 


в) Боянъ, — для всей корреспонденщи, 
идущей чрезъ Гусятинъ или Новосели- 
цу, въ оба пути. 

2) Изъ внутреннихъ Русскихъ в$- 
совыхъ, какъ в пункт А. 2. 

В) За посылки въ иностранныя, не- 
принадлежацщия въ Германскому Почто- 
вому Союзу, государства, или обратно: 

1) Изъ иностраннаго порта тЪхъ го- 
сударствъ; 

2) Изъ АвстрИйскаго или Герман- 
скаго союзнаго порта отъ границы Ав- 
стрийскаго или Германскаго Союзнаго 
почтоваго округа до подлежащаго Ав- 
страйскаго исходнаго пограничнаго поч - 
товаго M'BCTA, или обратно, отъ подле- 
жащаго Австрйскаго премнаго погра- 
ничнаго почтоваго мета, до границы 
Австрйскаго или Германскаго Союз- 
наго почтоваго округа, —по TAKCB, уста- 
новленной для погылокъ, слЗдующихъ 
изъ иностранныхъ государствъ въ Ав- 
стрю или Германсый Почтовый Союзъ, 
или обратно; 


3) изъ Русскихъ вЪсовыхъ по пунк- 
ту А. 2. | 
Статья XXIV. 


За посылки, поданныя въ ABCTPIH- 
скомъ пограничномъ почтовомъ м$етЪ 
и адресованныя далфе противулежаща- 


1866 r. 


Postanstalt hinausgehenden Sendungen, 
so wie für die nach einer ôsterreichischen 
Grenz-Postanstalt bestimmten, nicht bei 
der gegenüberliegenden russischen Grenz- 
Postanstalt aufgelieferten Sendungen wird 
das ôüsterreichische interne Porto, nach 
den Sätzen, wie für die geringste Ent- 
fernung erhoben.—Für die bei einer der 
russischen Grenz-Postanstalten aufgclie- 
ferten, über die gegenüberliegende üster- 
reichische Grenz-Postanstalt hinausge- 
henden Sendungen, so wie für die nach 
einer russischen Grenz-Postanstalt be- 
stimmten, nicht bei der gegenüberlie- 


849 


genden ôsterreichischen Grenz-Postan- | 


stalt aufgelieferten Sendung wird das | 


| 


russische interne Porto gleichfalls nach 
| ubcrh, взимаются Руссвя вЗеовыя день- 


den Sätzen wie fur die geringste Ent- 
fernung erhoben. 


ARTIKEL ХХУ. 


Hinsichtlich der Lokal-Fahrpostsen- 
dungen zwischen den  beiderseitigen 
gegenüberliegenden Grenz-Postanstalten 
wird folgende Bestimmung getroffen: für 
frankirte Lokal-Sendungen aus und for 
unfrankirte Lokal-Sendungen nach den 
ôsterreichischen Grenz-Postanstalten wird 
das Porto nach den Sätzen wie für die 
geringste Entfernung nach dem ôster- 
reichischen internen Fahrposttarif be- 
rechnet. Für frankirte Lokal-Sendungen 
aus und für unfrankirte Lokal-Sendun- 
gen nach den russischen Grenz-Postan- 
stalten wird das Porto nach den Sätzen 
wie für die geringste Entfernung nach 
dem russischen internen Fahrpôsttarif 
berechnet. 


{ 
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го Русгкаго пограничнаго почтоваго 
MCTA, какъ и за посылки, адресован- 
ныя въ одно изъ Австрйскихъ погра- 
HAYHHIXE почтовыхъ MBCTE, но подан- 
ныя не въ противулежащемъ Русскомъ 
пограничномъ почтовомъ M'ÉCTÉ, взи- 
мается Австийсый внутренн!й портъ 
по TARCB, установленной для кратчай- 
шаго протяжен!я.—-За посылки, подан- 
ныя въ Руескомъ пограничномъ почто- 
вомъ мЪстф и адресованныя далЪФе про- 
тивулежащаго Австрайскаго погранич- 
наго почтоваго M'BCTA, какъ и за по- 
сылки, адресованныя въ одно изъ по- 
граничныхъ Русскихъ почтовыхъ м$стъ, 
но поданныя не въ противулежащемъ 
АвстрАйскомъ пограничномъ почтовомъ 


ги также по такс$, установленной для 


‘ кратчайшаго протаженя. 


Статья ХХУ. 


Относительно м%стной посылочной 
корреспонденции между обоюдными про- 
тивулежащими пограничными почтовы- 
ми MÉCTAMH, установляются слЗдующя 
правила: за франкированныя M'ÉCTHHA 
посылочныя отправленя изъ Аветри- 
скихъ пограничныхъ почтовыхъь M'BCTE 
и за нефранкированныя MCTHHA по- 
сылочныя отправленя въ эти M'BCTA, 
плата исчисляется самая низшая по 
Австрской внутренней посылочной 
таксв за кратчайшее разстозне. За 
франкированныя M'ÉCTHHA погылочныя 
отправленя изъ Русскихъ пограниз- 
ныхъ почтовыхъ м%еть и за нефранки- 
рованныя MÉCTHHA посылочныя отпра- 
влен!я въ эти M'BCTA плата исчисляется 
самая низшая по Русской внутренней 
посылочной таксз за кратчайшее раз- 
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Das für die gedachten Lokal-Fahr- 
postsendungen zu erhebende Porto wird 
zwischen den beïderseitigen Postverwal- 
tungen halbscheïdlich getheilt. 


ARTIKEL XXVI. 


Die Fahrpcstsendungen aus Oester- 
reich und dem deutschen Postvereins- 
gebiet nach Russland, sowie die Fahr- 
postsendungen aus Russland nach Oester- 
reich und dem deutschen Postvereinsge 
biet künnen: 1) unfrankirt oder 2) bis 
zur betreffenden Grenz-Postanstalt fran- 
kirt, oder 3) ganz frankirt abgesandt 
werden. 

Die beiderseitigen Postverwaltungen 
werden sich, um die richtige Frankatur 


über die Grenze hinaus thunlichst zu 


erleichtern, gegenseitig ausgerechnete Ta- 
rife mittheilen, in welchen die haupt- 
sächlich vorkommenden Versendungen 
zwischen grüsseren Plätzen verzeichnet 
stehen. Ausserdem werden die beider- 
seitigen, Postverwaltungen Шге Postan- 
-Stalten dahin anweisen. dass, sofern die 
Ausrechnung des richtigen Frankobetra- 
ges nicht mit Sicherheit zu ermôglichen 
ist, von der Beiïfügung eines Frankozet- 
tels Gebrauch gemacht werde, damit die 
Sendung dem Adressaten frei von Porto 
behändigt und der wirklich entstandene 
Portobetrag auf Grund des kostenfrei 
zurückkehrenden Frankozettels vom Ab- 
‚ sender nachträglich eingezogen werde. 
Bis zu welchen Punkten die Frankatur 
der Fahrpostsendungen aus Russland nach 
fremden, nicht zum deutschen Postverein 
gehôürigen Staaten statthaft ist, und in 
wie weit dabei ebenfalls von Franko- 
zetteln Gebrauch gemacht werden kann, 
wird durch gegenseitige Vertsändigung 
der heiden Postverwaltungen bestimmt. 


Весь сборъ за M'BCTHY—I0 посылочную 
корреспонденцию дЗлится между обоюд- 
ными Почтовыми Управлен1ями nono- 
ламъ. 


Статья XX VI. 


Посылки, отправляемыя изъ Австр!и 
и Германскаго Почтоваго Союза въ 
Pocciw, или изъ Росси въ Аветр!ю и 
въ Германсый Почтовый Союзъ, мо- 
гутъ быть: 1) нефранкированы, или 
2) франкированы до подлежащаго по- 
граничнаго M'ÉCTA, или же 3) франки- 
рованы до M'ÉCTA назначен1я. 


Для того, чтобы по возможности 06- 
легчить вЗрное франкировате до м%- 
ста назначен1я за границею, обоюдныя 
Почтовыя Управлен1я сообщатъ другъ 
другу тарифныя исчислен!я, BB кото- 
рыхъ будуть показавы отправленя, 
преимущественно встрЗчающияся между 
значительнфйшими городами. Кром$ то- 
го оба Почтовыя Управленя предпи- 
шутъ подвфдомственнымъ имъ Почто- 
вымъ учрежденямъ, чтобы въ TBXE 
случаяхъ, когда окажется невозможнымъ 
совершенно B'BPHO исчислить ‘сумму 
порта, прилагаемъ былъ къ отправле- 
ню франковый ярлыкъ, дабы отправле- 
Hie могло быть выдано получателю безъ 
всякаго отъ него платежа, а недовзы- 
сканный портъ могь бы быть дополни- 
тельно истребованъ, на OCHOBAHIK без- 
платно возвращаемаго франковаго яр- 
лыка, OTB посылателя. Пункты, до ко- 
ихъ можеть быть франкирована посы- 
лочная корреспонденщя изъ Poccix въ 
иностранныя госудярства, не принадле- 
жащ!я къ Германскому Печтовому Co- 
юзу, и степень прим$нимости при этомъ 
франковыхъ ярлыковъ, будуть опред$- 


1868 г. 


Die Fahrpostsendungen aus fremden, 
nicht zum deutschen Postvereine gehô- 
rigen Staaten nach Russland Кбппеп 
unfrankirt, oder bis zur üsterreichischen 
Ein- oder Ausgangs - Grenz - Postanstalt 
frankirt, oder auch ganz frankirt, event. 
unter dem Gebrauch von Frankozetteln, 
abgesandt werden. 


| ARTIKEL XXVII. 


Bei etwaigem Verluste oder bei Be- 
schädigung einer Fahrpostsendung hat 
jede Postverwaltung nach Massgabe der 
dieserhalb bestehenden oder noch zu er- 
lassenden landesherrlichen Verordnungen 
bis zum Orte der Uebergabe der Post, 
d. h. soweit sie den Transport zu be- 
sorgen hat, Garantie zu leisten, wobei 
jeder Theil für die Untreue, Schuld 
oder Nachlässigkeit seiner Postbeamten 
oder der sonst bei der Post beschäftig- 
ten Personen verantwortlich bleibt. So- 
fern der Verlust oder die Beschädigung 
ausserhalb des üsterreichischen Postge- 
biets, aber auf dem (ebiet einer andern 
deutschen Postvereins-Verwaltung sich 
ereignet hat, sind für die Beurtheilung 
der Haft-Verbindlichkeiïit die jedesmal 
geltenden Festsetzungen des deutschen 
Postvereins-Vertrages als massgebend zu 
erachten. 


Wenn der Verlust oder die Beschädi- 
gung sich auf dem Gebiete einer ausser- 
deutschen Postverwaltung oder bei Pri- 
vat-Unternehmungen in dritten Staats- 
gebieten ereignet hat, wird die ôsterrei- 
chische Postverwaltung ihre Einwirkung 
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лены взаимнымъ соглашенемъ обоюд- 
ныхь Почтовыхъ Управлений. 
Посылочныя отправлен!я изъ HHO- 
стравныхъ государствъ, пе принадле- 
жащихь къ Германскому Почтовому 
Союзу, въ Россо, могутъ быть не фран- 
кированы, или франкированы до Ав- 
стрйскихъ пограничныхь премныхъ 
или исходныхъ почтовыхъ м%етъ, или 
франкированы до M'ÉCTA назначеня, съ 
употребленемъ также при этомъ, въ 
случа надобности, франковаго ярлыка. 


Статья ХХУП. 


Въ случа$ утраты или поврежденя 
посылочнаго отправлен1я, каждое По- 
чтовое Начальство будетъ OTB'ÉTCTBOBATE 
согласно правиламъ, по сему предмету 
существующимъ. или как1я впредь бу- 
дуть установлены въ каждомъ государ- 
CTBB, только до MBCTA сдачи онымъ 
почтъ другому, т. €. на томъ протя- 
женш, на которомъ каждое изъ озна- 
ченныхь Управленй обязано перево- 
зить почты; при чемъ каждое изъ нихъ 
отвфтствуеть также за недобросовЗст- 
ность, упущен!я и небрежность чинов- 
никовъ и другихъ лицъ своего почтоваго 
состава. Если утрата иля повреждене 
случится BHB Австрйскаго почтоваго 
округа, въ BBAOMCTBB другаго управле- 
His, принадлежащаго въ Германскому 
Почтовому Союзу, то отвзтственность 
за оыня опредфляется по правиламъ, 
обязательнымъ для Германскаго Почто- 
ваго Союза. 

‚ Когда же утрата или повреждеве 
произойдетъ въ вЗдомств8 Почтоваго 
Управлен!я, He привадлежащаго къ Гер- 
манскому Почтовому Союзу, или по сдач3 
посылочнаго отправленя частному учре- 


жденю въ другомъ государствВ, Ав- 
54% 
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Behufs Erlangung des Ersatzes, und zwar 
nach Massgabe des zum Zwecke der 
Garantie declarirten Werthes, ebenso 
geltend machen, als wenn dieselbe das 
Interesse eines in Oesterreich wohnhaf- 
ten Absenders wahrzunehmen hätte. 


ARTIKEL ХХУШ. 


Bei der Auswechslung der Fahrpost- 
sendungen haben die ôsterreichischen 
Postanstalten Шг Porto und ihre Ausla- 
gen in Gulden und Kreuzer oest. W. 
(1 f.—100 kr.) anzusetzen und das der 
Russischen Postverwaltung zustehende 
Franco in Silber Kopeken (100 Кор.= 
1 Silber Rubel) zu vergüten, die russi- 
schen Postanstalten dagegen Шг Porto 
und ihre Auslagen in Silber Kopeken 
anzusetzen, das Franco aber м Gulden 
und Kreuzer oest. У. zu, vergüten. Ш 
soweit eine Reduction der einen Wäh- 
rung ip die andere erforderlich ist, wird 
solche môglichst genau nach dem für die 
General-Abrechnung vereinbarten Werth- 
verhältniss bewirkt werden. 


ARTIKEL XXIX. 


Die General-A brechnung zwischen der 
K.-Oesterreichischen und der K.-Russi- 
schen Postverwaltung soll vierteljähr- 
lich bewirkt werden und zwar einerseits 
durch das Hof-Postamt in St.-Petersburg, 
beziehungsweise für Polen durch das 
Postamt in Warschau und anderersaitg 
durch die К. К. Centralbuchhaltung für 
Communicationen in Wien. Der Ab- 
schluss der Abrechnung ist in üsterrei- 
chischer Währung auszudrücken, zu wel- 
chem Behuf die in russischer Wäbrung 
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стрйское Почтовое Управлен1е обязано 
употребить свое содфйстве къ истребо- 
вантю вознагражденя, и именно въ раз- 
м$р8 объявленной на тотъ конецъ цфн- 
ности, точно тавъ же, какъ бы оно это 
дфлало для посылателя проживающаго 
въ Австрии. 


Статья ХХУШ. 


При обм$н$ посылочныхъ отправле- 
ый ABCTPIACRIA почтовыя MÉCTA исчи- 
сляютъ свой портъ и свои издержки на 
гульлены и крейцеры Австр. достоин- 
ства (1 гульденъ=100 крейцерамъ), a 
Русскому Почтовому Управленю при- 
читающ!яся B'BCOBNA на серебряныя KO- 
пфики (100 коп.—=1 рубль); Pyceria же 
почтовыя мЪста, напротивъ, исчисляють 
свои BÉCOBHA и свои издержки на ко- 
п$3йки, à Австрйсыя портовыя деньги 
на гульдены и крейцеры Австр. дост. 
Если для взиман1я вЗсовыхъ или порто- 
выхъ потребуется переложене крейце- 
ровъ на серебрявыя копФйки, или на- 
оборотъ, то такое переложенле должно 
быть производимо съ возможною точ- 
ностью, согласно курсу, договоренному 
для генеральнаго разсчета. 


СтаАТЬьяЯ ХХХ. 


Обиий разсчеть между Русекимъ и 
АвстрИйскимъ Почтовыми Управлен!ями 
будеть производиться по кварталамъ 
года: со стороны Россаи— для Импер 
Император:кимъ С.-Петербургекимъ По- 
чтамтомъ, а для Царства Польскаго 
Варшавскимь Почтамтомъ; а со CTo- 
роны Австр!и— Центральною Бухгалте- 
р1ею путей coo6menia въ В$нз. Разсчеты 
будуть составляться на Австрйскую мо- 
нету, & посему суммы въ Русскихъ 
деньгахъ будутъ перелагаемы на Ав- 
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erscheinenden Beträge nach dem Ver- 
hältniss von einem Rubel 8. zu 1 fl. 
60 kr. auf üsterreichische Währung zu- 
rückgeführt werden. ® 
Nach Feststellung der Abrechnung soll 
die Saldirung ungesäumt erfolgen, und 
zwar: а) in Wechseln auf Wien, wenn 
eine Forderung für die ôüsterreichische 
Postverwaltung entfallt, b) in Wechseln 
auf St. Petersburg, beziehungsweise auf 
Warschau, wenn eine Forderung für die 
russische Postverwaltung entfällt. Die 
durch die Leistung der Zahlung entste- 
henden Kosten werden stets von dem 
zahlungspflichtigen Theile getragen. 


ARTIKEL ХХХ». 


Die Correspondenz zwischen 8. M. 
dem Kaiser von Russland und den Mit- 
gliedern des K.-Russischen Regenten- 
hauses einerseits, und 5. M. dem Kaïi- 
ser von Oesterreich und den Mitgliedern 
des K.-Oesterreichischen Regentenhau- 
ses, andererseits, wird portofrei befür- 
dert. Die dienstlichen Mittheilungen rus- 
sischer Regimenter an Шге üsterreichi- 
schen Ehren-Inhaber und ôsterreichi- 
scher Regimenter an Шге russischen 
Ehren-Inhaber geniessen ebenfalls Por- 
tofreiheit. Ferner wird die Correspon- 
denz in reinen Staatsdienst- Angelegen- 
heiten, welche zwischen den beidersei- 
tigen Behôürden untereinander geführt 
wird, portofrei befürdert. Jedes Dienst- 
schreiben, für welches Portofreiheit in 
Anspruch genommen wird, muss als 
Dienstsache bezeichnet und mit dem 
Dienstsiegel verschlossen sein, auch auf 
der Adresse die Benennung der absen- 
denden Behürde enthalten. 
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CTPIACEIA деньги, считая 1 рубль за 
одинъ гульденъ и шестьдесятъ крейце- 
ровъ Австрйскаго достоинства. 


По окончан!и разсчетовъ немедленно 
имфютъ производиться платежи, аименно: 
а) векселями на С.-Петербургъ или на 
Варшаву, смотря по назначен!ю плате- 
жей. когда платежъ причитается Рус- 
скому Почтовому Управлентю; 6) вексе- 
лями на BHY, когда платежъ причи- 
тается Австрйскому Почтовому Упра- 
влен!ю. Издержки по производству пла- 
тежей несетъ платящая сторона. 


Статья ХХХ. 


Корреспонденция между Е. В. Им- 
нераторомъ Всеросейскимъ и членами 
Россйскаго Царствующаго Дома, съ од- 
ной стороны, и Е. В. Императоромъ 
АвстрИйскимъ и членами АвстрИйскаго 
Царствующаго Дома, съ другой, пере- 
сылается безплатно. Служебная пере- 
писка Росейскихъ полковъ съ ихъ Ав- 
стрИйскими почетными шефами, а также 
Австрйскихъ полковъ съ ихъ Poccii- 
скими почетными шефами, равнымъ обра- 


зомъ пользуется безплатною пересыл- 


кою. Кром того безплатно пересылается 
относящаяся исключительно въ дфламу 
государственной службы корреспонден- 
ця между обоюдными присутственными 
местами Каждый отправляемый (6es- 
платно казенный пакетъ долженъ быть 
запечатанъ казенною печатью и на à- 
apech, кромЪ означен1я, что пакетъ по 
казенной надобности, должно быть вы- 
ставлено назван1е того присутственнаго 
мЪста, изъ котораго онъ отправленъ. 
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ARTIKEL XXXI. 


Die beiden Postverwaltungen werden 
darüber wachen, dass im gegenseitigen 
Verkehr die bestehenden Gesetze und 
Verordnungen zur Aufrechthaltung des 
Postregals befolgt werden. Uebertretun- 
gen, welche von Unterthanen des einen 
Staats ausgegangen und in dem anderen 
Staate entdeckt worden sind, werden 
Behufs Einleitung des weiteren Verfah- 
rens nach den Gesetzen eines jeden Lan- 
des sogleich zur Kenntniss der betref- 
fenden Postverwaltung gebracht werden. 


ARTIKEL XXXII. 


Die beiderseitigen Postverwaltungen : 


werden darauf halten, dass die Postbe- 
amten, Conducteure, Postillone und Post- 
boten, wenn Шг Beruf sie auf das jen- 
seitige Gebiet führt, die dort bestehenden 
Steuer- und Zollgesetze nicht verletzen, 
auch eine Verletzung derselben durch 
andere nicht begünstigen. 


ARTIKEL ХХХШ. 


Soweit Zeitungen und periodische 
Schriften von ôsterreichischen Postan- 
stalten bei russischen Postanstalten oder 
von russischen Postanstalten bei üster- 


reichischen Postanstalten im Wege des 


Abonnements bezogen werden, sollen dafür 
den bestellenden Postanstalten keine hô- 
heren Preise als diejenigen in Rechnung 
gestellt werden, für welche die die Be- 
Stellung ausführende Postanstalt die be- 
treffenden Zcitungen und Zcitschriften 
im eigenen Lande absetzt. Hiernach 
aufgestellte Preisverzeichnisse mit An- 
gabe der Abonnements-Bedingungen wer- 
den die beiderseitigen Postverwaltungen 
sich einander mitthcilen. 
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Стлтья XXXI. 


Оба Почтовыя Yupapienia будуть 
набюдать за тёмъ, чтобы во взаимныхъ 
сношеняхъ исполнялись обоюдныя за- 
коноположен!я и правила, охраняющия 
почтовую регалю. О нарушеняхъ, учи- 
ненныхъь подданными одного государ - 
ства и обнаруженныхъ въ другомъ го- 
сударств$, будетъ немедленно доводимо 
до CBBABHIA  подлежащаго Почтоваго 
Управлен1я, для поступлен1я по зако- 
намъ каждаго государства. 


Статья ХХХИ. 


Оба Почтовыя Управлен1я будутъ 
строго наблюдать за TBM'B, чтобы по- 
чтовые чиновники, кондукторы, почт&- 
оны и почтари, находясь по должно- 
сти въ пред$лахъ другаго государства, 


| не нарушали м3Зетныхъ таможенныхъ и 


пошлинныхь уставовъ и не способство- 
вали другимъ въ нарушени оныхъ. 


‘Статья XXXIII. 


При выписвЗ газеть и другихъ по- 
временныхъ изданай Русскими почтовы- 
ми учрежденями изъ Австрйскихъ по- 
чтовыхъ учрежденй, или АвстрИЙскими 
почтовыми учрежден!ями изъ Русекихъ 
почтовыхъ учрежденй, цфны на OBHA 
будуть назначаться не выше т$хъ, за 
которыя каждое Почтовое Управлеше 
доставляегь TB газеты и повременныя 
изданя внутри своего государства. 


*Обоюдныя Почтовыя YupaBrenia будутъ 


сообщать другъ другу составленные на 
вышеизложенномъ основан1и прейсъ-ку- 
ранты, съ указанемъ услов!й подписки. 
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Die Bestellung der Zeitungen und 
Zeitschriften wird durch nachbezeich- 
nete Postanstalten vermittelt: a) Oester- 
reichischer Seits: durch die Zeitungs- 
expeditionen in Wien, Lemberg und Kra- 
kau; b) Russischer Seits: durch die Post- 
anstalten in St. Petersburg, Moskau, Riga, 
Mitau, Wilna, Odessa und Warschau. 

Die Verständigung über die nach den 
wechselnden Verhältnissen nôthig erschei- 
nende Wahl anderer Orte bleibt den 
beiderseitigen Postverwaltungen vorbe- 
halten. Für die Dauer, auf welche die 
Abonnements angenommen werden, sind 
die in den beiderseitigen Preisverzeich- 
nissen angegebenen Termine massgebend. 
Auf einen kürzeren Zeïtraum als der 
Termin nach den Zeitungs-Preisverzeich- 
nissen beträgt, dürfen Abonnements 
nicht angenommen werden. Auf einen 
etwaigen längeren Zeïtraum darf das 
Abonnement nur in so weit sich erstre- 
cken, als dasselbe niemals über den Ab- 
lauf des betreffenden Kalender-Jahres 
hinausgehen darf. 

Die Abrechnung über den Zeitungs- 
verkehr zwischen Oesterreich und Russ- 
land wird durch die beiderseitigen Post- 
ämter und Zeitungsexpeditionen, welche 
die Bestellung vermitteln, besorgt. Die 
Saldirung erfolgt vierteljährlich im Wech- 
seln auf Wien unmittelbar nach Fest- 
stellung der Abrechnung. Auf das be- 
treffende Saldo sind im Laufe des Quar- 
tals entsprechende Abschlags-Zahlungen 
zu leisten. 

Durch die Festsetzungen des gegen- 
wärtigen Artikels, sowie des Art. 13 
wird in Кешег Weise das Recht der 
реет Regierungen beschrüänkt, auf ihren 
resp. Gebieten die Beforderung und die 
Bestellung der in den genannten Ar- 
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'Требовате газетъь и повременныхъ 
издан1й будетъ производиться чрезъ сл$- 
дующая почтовыя учрежден!я: Со сто- 
роны Росси чрезъ почтовыя учрежде- 
ais въ С.-Петербург, МосквЪ, Риг$, 
МитавЪ, ВильнЪ. Одесс$ и Варшав$. 
Со сторовы Аветри чрезъ ВФнекую, 
Лембергскую и Враковскую экспедиции. 

Обоюднымъ Почтовымъ Управлен!- 
ямъ предоставляется входить въ согла- 
шен1я о назначени и другихъ M'BCTE, 
когда этого будуть требовать изм$нив- 
ппяся обстоятельства. Относительно сро- 
ковъ, на которые будетъ приниматься 
подписка, будуть обязательны указан!я 
въ прейсъ-курантахъ. Подписка на сроки 
боле коротке, чЪмъ назначено въ 
прейсъ-курантахъ, вовсе приниматься 
не будетъ. Подписка на сроки боле 
продолжительные будетъ приниматься 
только съ тфмъ, чтобы ерокъ ни въ ка- 
комъ случаЪ не простирался далЪе ка- 
лендарнаго года. 


Разсчетъ по всей газетной операщи 
между Росаею и Австрею будетъ про- 
изводиться обоюдными Почтовыми Упра- 
вленями и газетными экспедицщями, 
чрезъ которыя производится требоване. 

Платежи будутъ производиться по 
кварталамъ года векселями на ВЪву, 
немедленно по окончани разсчетовъ. 
Въ счеть им$ющихъ причитаться пла- 
тежей за каждый кварталъ произво- 
дятея предварительныя уплаты. 

Условями настоящей статьи, а рав- 
но и 13-й ст., нисколько не ограничи- 
вается право обоихъ Правительствъ 3a- 
прещать въ своихъ BIAXBHIAXE пере- 
сылку и доставку предметовъ, означен- 
ныхь въ помянутыхъ статьяхъ, если 
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tikeln bezeichneten Gegenstände zu ver- 
sagen, in Betreff deren den Gesetzen 
oder Verordnungen, welche die Bedin- 
gungen der Verôffentlichung oder des 
Vertriebes vorschreiben, nicht genügt 
sein sollte, sowie überhaupt die Liefe- 
гипс oder den Absatz von Zeitungen 
im Postdebitswege zu beanstanden. 


ARTIKEL XXXIV. 


Abgesehen von der ш Art. 13 und 
19 dieses Vertrages stipulirten Versen- 
dung nach dem Auslande der in Russ- 
land erscheinenden Zeiïtungen und Zeit- 
schriften unter Kreuzband, gegen ein 
mässiges Porto, wird es den Interessenten 
freigestellt, solche Zeitungen auch durch 
die russischen Zeituugsexpeditionen und 
durch die Zeitungsexpedition in Wien 
zu beziehen. Demgemäss wird die К.- 
Oesterreichische Postverwaltung die Та- 
rife für die Versendung nach dem Aus- 
lande der in Russland erscheinenden 
Zeitungen dem K.-Russischen Post-De- 
partement mittheilen und dasselbe von 
den Veränderungen, welche in diesem 
Tarife eintreten sollten, rechtzeitig in 
Kenntniss halten. 


АвтикЕг ХХХУ. 


Die Zuführung der Extraposten, Cou- 
riere und Estafetten erfolgt durch die 
beiderseitigen Grenz-Poststationen. Beide 
Verwaltungen werden sich die gegen- 
seitigen Tarifsätze für die Estafetten- 
Befôrderung mittheilen. Jede Verwal- 
tung vertritt die Bezahluug der von 
ihren Postanstalten abgesandten Esta- 
fetten. Die Rechnungen über die Esta- 
fetten-Beforderungskosten werden durch 
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эти предметы не соотвфтствуютъ зако- 
намъ и постановлентямъ, обусловливаю. 
щимъ ихт перевозку и распростране- 
н1е; а также запрещать вообще доставку 
или выдачу газетъ чрезъ почту. 


Стлдтья XXXIV. 


Независимо отъ договоренной въ ст. 
13 и 19 настоящей конвенции пере- 
сылки за границу издаваемыхъ въ Рос- 
с1и газеть и повременныхъ издан!й подъ 
бапдеролями за умфренный портъ, же- 
лающимъ предоставляется тавже по сво- 
ему усмотрфн!ю таковыя газеты выпи-_ 
сывать чрезъ Pyccria газетныя экспеди- 
ци, или чрезъ газетную экспедищю въ 
Вн$. По этому И. Аветрйское По- 
чтовое Управлене сообщить .И. Poc- 
сЙскому Почтовому Департаменту та- 
рифъ пересылки за границу издавае- 
мыхь въ Росси газетъ, а также будетъ 
сообщать ему благовременно BC могу- 
INA посл5довать въ этомъ тарифВ из- 
мЗнен!я. 


Стлтья ХХХУ. 


Экстрапочты, курьеры и эстафеты 
будуть доставляемы до противулежащей 
пограничной почтовой станщи. Цочто- 
BHA Управлен1я будутъ сообщать другъ 
другу существующия у нихъ эстафет- 
ныя таксы. Каждое Управлен1е платить 
за эстафеты, отправленныя подвздом- 
ственными ему почтовыми MBCTAMH. Из- 
держки за перевозку эстафетъ будутъ 
уплачиваемы при общемъ разсчет$. 
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die Haupt-Abrechnung saldirt. Werths- 
declarationen sollen bei Estafetten-Sen- 
dungen nicht zugelassen werden. Für 
den Verlust einer Estafetten-Sendung 
wird diesselbe Entschädigung geleistet, 
wie für den Verlust eines recomman- 
dirten Briefes (Art. 12). 


ARTIKEL XXX VI. 


Im Anschlussan diesen Vertrag werden 
die K.-Russische und die K.-Oester- 
reichische Postverwaltung im Wege regle- 
mentarischer Vereinbarung oder im Cor- 
respondenz-Wege das Erforderliche zur 
Sicherstellang der übereinstimmenden 
Ausführung der getroffenen Festsetzungen 
wahrnehmen. 


ARTIKEL XXX VII. 


Der gegenwürtige Vertrag зо] vom 
1 Маг? а. St. (13 März п. St.) 1866 ab 


ausgeführt werden. Von demselben Ter- 


min ab treten die bisher zwischen bei- 
den Postverwaltungen in Wirksamkeit 
gewesenen  vertragsmässigen  Bestim- 
mungen ausser Кгай. 

Der gegenwärtige Vertrag soll 0 lange 
in Güiltigkeit bleiben, bis einer der bei- 
den hohen vertragschliessenden Theile 
dem anderen ein Jahr im Voraus seine 
Absicht ankündigt, denselben aufzuheben. 
Die Aufkündigung soll nur zum 20 De- 
cember а. St. (1 Januar п. St.) jeden 
Jahres statthaft sein. 


ARTIKEL XXX VIII 


Die Ratifications-Urkunden des gegen- 
wärtigen Vertrages sollen in Wien inner- 
Аа 4 Wochen ausgewechselt werden. 
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Объявлене цпфны предметовъ, отпра- 
вляемыхь съ эстафетою, не допускается. 
Въ случа утраты эстафетнаго отправхе- 
н1я выдается тоже вознаграждете, какое 
опред$лено за утрату рекомендованнаго 
письма (ст. 12). 


СтлАтья XXXVI. 


Въ дополнен1е къ сей конвенщи Рус- 
ское и Австр!йское Почтовыя Управле- 
н1я примутъ посредствомъ 0собо-дого- 
вореннаго наказа, или же по взаимному 
письменному соглашеню, вс потреб- 
ныя м$ры для обезпеченя согласнаго 
исполнен1я статей конвенцщи. 


Стлтья ХХХУЦП. 


Настоящая конвенщя вступитъ въ дЪй- 
стве съ 1-го марта (13-го марта) 1866 
года. Съ того же времени прекратится 
сила всхъ постановленй, прежде усло- 
вленныхь между обоими Почтовыми 
Управлен!ями. 


Настоящая конвенщя будетъ обяза- 
тельна до TBXB поръ, пока одна изъ 
Высокихъ договаривающихея сторонъ 
не объявитъ, за годъ впередъ, другой 
сторон$ желаня своего прекратить дВй- 
сте оной. Объявлеше это можетъ по- 
сл$довать не иначе, какъ къ 20-му дека- 
брю (1-му январю) каждаго года. 


Статья ХХХУШ. 


Ратификащи настоящей конвенши 
должны быть размЗнены въ течении четы- 
рехъ недзль, въ ВВнф$. 
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Zur Urkund dessen etc. 
So geschehen zu Wien, den 28 Ja- 
nuar alt. St. (9 Februar neuen St.) 1866. 


(L. $.) Graf Ernst von Stackelberg. 
(L. S.) Alexander Graf Mensdorf-Pouilly. 


RATIFIÉE РАВ SA MAJESTÉ L'EMPEREUR LE 12 FÉ- 
VRIER 1866 à ST. PÉTERSBOURG 


N 162. 


1866, 3 (15) décembre, Stipulations 
concernant la navigation du Pruth, con- 
clues entre la Russie, l'Autriche et la 
Roumanie. 


Le Gouvernement de 5. M. РЕшре- 
reur de toutes les Russies, le Gouver- 
nement de S. M. I. её В. Apostolique 
et le Gouvernement de В. А. В. le Prince 
Régnant des Principautés-Unies, dans 
leur désir de régler d’un commun accord, 
en leur qualité d'Etats co-riverains, la 
navigation du Pruth, sont convenus à 
cet effet des stipulations qui suivent: 


1) La navigation dans tout le parcours 
du Pruth, en tant qu’il traverse ou sé- 
pare les Etats des Hautes parties con- 
tractantes, sera entièrement libre et ne 
pourra, sous le rapport du commerce, 
être interdite à aucun pavillon. Les bà- 
timents et leur équipage seront toute- 
fois tenus de se conformer strictement 
aux règlements de navigation à arrêter, 
ainsi qu'aux dispositions spéciales. con- 
tenues dans les articles du présent acte. 
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Въ yaocroBËpexie чего и т. д. 
Учинено въ Bb, 28 января (9-го 
февраля) 1866 года. 


(М. IL.) Графъ Эрнстъ Штавельбергъ. 
(M. Il.) Графъ Александръ Менсдорфъ- 
Пулльи. 


PaAraænxoBAHA Его ИмпЕРАТОРСКИМЪ ВЕТИЧЕ- 
ствомъ въ С.-ПЦЕТЕРБУРГЬ 19-ГО ФЕВРАЛЯ 1866 г. 


№ 162, 


1866, 3 (16) декабря, Постановхе- 
Hi касательно судоходства по рёкВ 
Пруту, завлюченныя между Pocciem, 
Австрею и Румын!ею. 


Правительство Е. В. Императора 
Bcepocciäcraro, Правительство Е, И. и 
Апостолическаго Величества, и Прави- 
тельство Его Св$тлости царствующаго 
Князя Соединенныхъь ЁВЁнажествъ, же- 
лая, въ качествЪ COCBACTBEHBHXE при- 
брежныхъ держазъ, постановить съ об- 
щаго соглас1я правила для судоходства 
по pbeB Пруту, условились на сей ко- 
нецъ о нижесл5дующемъ: 

1) Судоходствл по всему протяжен!ю, 
на какомъ DBka Прутъ протекаетъ че- 
резъ владВня Высокихъ договариваю- 
щихся сторонъ, или оныя раздфляетъ, 
будетъ совершенно свободно и не мо- 
жетъ въ отношен1и торговли быть во- 
спрещено никакому флагу. Суда и ихъ 
экипажи будутъ однако обязаны въ точ- 
ности сообразоваться съ положенями 
о судоходствВ, которыя имЪютъ быть 
постановлены, & также съ относящи- 
мися къ сему предмету постановленями, 
заключающимися въ статьяхь настоя- 
щаго акта. 
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2) Dans le but exclusif de couvrir 
les frais des travaux d'amélioration du 
fleuve et ceux de l’entreticn de la na- 
vigabilité en genéral, une taxe d’un taux 
convenable sera imposée à la navigation 
et perçue à l'embouchure du Pruth dans 
le Danube. Outre cette taxe unique, 
aucun autre droit, quel que soit son nom 
et son Origine, ne pourra être prélevé 
sur la navigation, sauf le cas prévu 
à l’article 18. 


3) Les produits et les marchandises 
transportées par le Pruth seront entiè- 
rement libres de tout droit de passage 
ou de transit. 

4) Les lignes douanières suivront par- 
tout les rives du fleuve sans jamais les 
traverser. Il s’en suit que les bâtiments, 
radeaux etc., tant qu'ils sont en voie de 
navigation ou à l’ancre dans le lit du 
fleuve, seront entièrement en dehors de 
toute action des douanes; ils seront au 
contraire soumis aux règles en vigueur 
dans chacun des Etats riverains pour 
le commerce extérieur dès qu’ils auront 
accosté l’une ou l’autre des deux rives. 


5) Afin de favoriser autant que pos- 
sible le développement du commerce et 
de la navigation, on introduira dans le 
règlement de police fluviale des disposi- 
tions spéciales, ayant pour but d’em- 
pêcher que les fonctions des douaniers 
ne deviennent une entrave ou un етрё- 
chement pour l’exercice de la navigation. 
On aura surtout eu vue de faciliter au- 
tant que faire se pourra le hâlage des 
bâtiments le long des rives. 
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2) Съ исвлючительною цзлью покры- 
т1я PACXOAOBE на сооруженя для улуч- 
шеня р$ки и на содержанте оной въ 
судоходномъ состоян1и, судоходство вооб- 
ще будетъ обложено соразмфрною по- 
шлиною, которая будетъ взиматься при 
впадени Прута въ Дунай. Кром этой 
единственной пошлины никакой другой 
пошлины, какого бы то ни было на- 
именован1я и происхожденя, не можетъ 
быть взимаемо съ судоходства, за исклю- 
ченемъ случаевъ, предусмотрЁнныхъ 
въ ст. 18. 

3) Произведен!я и товары, провози- 
мые по Пруту, будутъ совершенно сво- 
бодны отъ всякой профзжей или тран- 
SHTHOË пошлины. 

4) Таможенныя лини будуть вездз 
слЪдовать направленю береговъ PEN, 
никогда не пересЪкая оной. Сл$дова- 
тельно суда. плоты и проч., пока нахо- 
датся на ходу или на яворз въ руслВ 
рфки, будуть совершенно изъяты отъ 
всякаго дЪйстыя таможенъ; но напро- 
тивъ будутъ подчинены дёйствующимъ 
въ каждомъ изъ прибрежныхь госу- 
дарствъ правиламъ касательно внфшней 
торговли, какь скоро пристанутъь Kb 
тому или другому берегу. 

5) Для споспфшествованя по Mhph 
возможности развит1ю торговли и судо- 
ходства, въ положение о рзчной поли- 
ци будутъ включены особыя постанов- 
ления, имЗюшия цЪлью не дозволить 
служебнымъ обязанностямъ таможен- 
ныхъ чиновниковъ обратиться въ CTB- 
снен1е или помВху для промысла судо- 
ходства. Въ особенности будетъ имться 
въ виду облегчете, по M'BDB возмож- 
ности, тяги судовъ въ бечевую вдоль 
береговъ. 
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6) En vue de faciliter les opérations 
du commerce et de la navigation, les Gou- 
vernements augmenteront aussi autant 
que les circonstances locales le permet- 
tront, le nombre des échelles ou stations 
douanières pour l’exportation et l’impor- 
tation des marchandises. 

7) Une commission mixte permanente, 
composée des délégués de Russie, d’Au- 
triche et des Principautés-Unies, sera 
instituée pour mettre le Pruth dans les 
meilleures conditions possibles de navi- 
gation et pour élaborer un acte de na- 
vigation, contenant les règlements de 
police fluviale et le tarif du péage. La 
mission de cette autorité internationale 
consistera: a) à désigner et à faire exé- 
cuter les travaux indispensables pour 
améliorer le lit du fleuve; b) à arrêter 
et à mettre en application le tarif des 
droits de navigation, destinés au rem- 
boursement des frais d'amélioration du 
fleuve et de ceux de l'entretien des tra- 
vaux; ©) à élaborer les règlements de 
police fluviale; d) à veiller à lentre- 
tien des ouvrages et à la stricte obser- 
vation des dispositions des règlements. 


8) La commission mixte pour le Pruth 
nommera d’un commun accord des trois 
membres qui la composent un inspecteur 


qui aura pour tâche: a) de surveiller 


l'exécution des travaux d'amélioration, 
en vue de leur conformité avec les pro- 
jets, plans et devis approuvés par les 
trois Gouvernements; b) d’exercer un 
contrôle exact sur l’encaissement des 
taxes suivant le tarif arrêté par la com- 
mission; ©) d'assurer la stricte application 
le toutes les dispositions des règlements 
pour la police fluviale; d) de veiller à 
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6) Въ ввдахъ облегчен1я торговли и 
судоходства. Правительства увеличатъ 
тавже, на сколько то дозволятъ M'BCT- 
ныя обстоятельства, число таможенныхъ 
пристаней или станщй для вывоза и 
ввоза товаровъ. 


7) Будетъ учреждена постоянная см$- 
шанная Коммися, составленная изъ де- 
путатовъ Росси, Австрии и Соединен- 
ныхъ Княжествъ, для приведения рЗки 
Прута въ возможно способнфйшее для 
судоходства состоян1е и для составлен1я 
акта о судоходствВ, завлючающаго по- 
ложеня о PBuHOËÂ полищи и тарифъ 
проЗзжихъ пошлинъ. Назначен1е этой 
международной KOMMHACIH будетъ заклю- 
чаться: а) въ указами и исполнен!и 
работъ, необходимыхъ для улучшеня 
русла р$ки; 0) въ установлеши и при- 
мфнен!и тарифа судоходныхъ пошлинъ, 
предназначенныхъ на покрыте издер- 
жекъ на улучшен!е русла DEN и на 
содержане сооружений въ исправности; 
с) въ составлени положення о р$Зчной 
полищи; d) въ наблюдени за содержа- 
HieME въ исправности сооруженй и за 
точнымъ исполненемъ предписан!й по- 
ложения. 

8) Прутская см$шанная Kommucia 
будетъ избирать, съ общаго соглас1я, изъ 
трехъ членовъ ее составляющихъ, ин- 
спектора, которому будетъ поручено: 
a) наблюдать за производствомъ работъ 
для улучшен!я p'hku, дабы оныя CO06pa- 
зовались съ проектами, планами и CMB- 
тами, утвержденными тремя Правитель- 
ствами; D) вести стромй контроль надъ 
BSHOCOMD пошлинъ по установленному 
Kommucieio тарифу; с) наблюдать 88 
точнымъ прим$ненемъ всфхъ предписа- 
Hiñ положен1я о рЗчной полици; @) Ha- 
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l'entretien еп bon état des ouvrages 
d'amélioration et de faire exécuter à 
cet effet les travaux nécessaires. 


9) L’Inspecteur fonctionnera comme 
organe de la commission permanente et 
sous sa direction. Il aura un caractère 
international et son autorité s’exercera 
indistinctement à l'égard de tous les 
pavillons. 

10) L'entretien de l’Inspecteur sera 
porté annuellement sur le budget des 
dépeuses générales pour la navigabilité 
du fleuve. 

11) Les travaux de correction du 
Pruth seront exécutés d'aprés un projet 
général pour tout son parcours navi- 
gable. Ce projet général, ainsi que les 
plans spéciaux et les devis qui s’y rat- 
tachent seront soumis à l’approbation des 
trois Gouvernements. 


12) En considération des changements 
fréquents et imprévus auxquels sont gé- 
néralement sujets les fleuves, il sera re- 
servé à la commission mixte la faculté 
d'introduire dans le projet de travaux 
lors de l'exécution, et si le besoin s’en 
présente, des modifications d’une impor- 
tance secondaire. Il est entendu toute- 
fois que la commission ne pourra ni 
supprimer entièrement une partie des 
ouvrages, ni dépasser les limites des 
devis sans une autorisation expresse des 
Gouvernements. 

13) Tous les ouvrages créés confor- 
mément aux articles précédents par la 
commission mixte avec leurs accessoires 
et dépendances devront toujours rester 
affectés exclusivement à lusage de la 
navigation du Pruth et ne pourront être 


блюдать за содержашемъ въ исправ- 
HOMB COCTOAHIH сооружеюмй для улуч- 
шен!я рЪки и производить работы, ка- 
Hi по сему предмету окажутся нужными. 

9) Инспекторъ будетъ отправлать свою 
должность какъ органъ постоянной Koy- 
мии и подъ ел руководствомъ. Онъ 
будетъ пользоваться международнымъ 
характеромъ и власть его будетъ про- 
стираться на BCB флаги безъ различия. 

10) Содержаше Инспектора будетъ 
ежегодно вноситься въ бюджетъ общихъ 
расходовъ по содержаню ‹судоходности 
p'hku. 

11) Работы для исправлен1я Teuenia 
р$ки Прута будутъ производиться по 
общему проекту, составленному для все- 
го протяжен!я, на которомъ р$ка су- 
доходна. Этотъ общий проектъ, равно 
кавъ и относящиеся къ оному частные 
планы и CMBTH должны быть представ- 
ляемы на утверждеше трехъ Прави- 
тельствЪъ. 

12) Въ виду частыхъ и непредвиди- 
мыхь измЗневй, которымъ вообще под- 
вержены рЪки, смЗшанной Коммиси 
предоставляется право вносить въ про- 
екть сооруженй, во время работъ и 
если представитея надобность, изм$не- 
ная второстепенной важности. При этомъ 
однако разумФетса, что Коммиея не мо- 
жеть ни совершенно отмФнять какую 
либо часть работъ, ни выходить изъ 
предфловь CMBTH безъ особаго на то 
разр$шен1я трехъ Правительствъ. 


13) Ве работы см$шанною Комми- 
сею на основами вышеизложенныхъ 
статей произведенныя, со вс ми къ нимъ 
дополнен1ями и принадлежностями, дол- 
жны оставаться исключительно при- 
своенными потребностамъ Прутскаго су- 
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détournés de cette destination pour quel 
motif que ce soit, et sous ce rapport 
ils seront placés sous la garantie et la 
sauvegarde du droit international. La 
commission permanente à instituer en 
vertu de l’article 7, sera chargée, à 
l'exclusion de toute autre ingérence 
quelconque, d’administrer ces ouvrages 
au profit de la navigation, de veiller à 
leur maintien et conservation et de leur 
donner tout le développement que les 
besoins de la navigation pourront ré- 
clamer. 


14) Les Gouvernements signataires du 
présent acte ‘s'engagent à prêter à la 
commission mixte et à ses organes toute 
l'assistance et tout le concours dont ils 
pourront avoir besoin pour l'exécution 
des travaux d'art et généralement pour 
tout ce qui concerne l’accomplissement 
de leur tâche. 


. 15) Des chemins pour le halage des 
bâtiments devront être établis sur les 
deux rives du fleuve. 

16) Il ne sera pas permis d’établir 
dans le fleuve et près de ses rives des 
moulins, des digues, des roues d’irriga- 
tion et autres constructions qui obstruent 
le lit du fleuve ou entravent la commu- 
nication par le chemin de halage. 

17) Il ne sera construit sur l’une ou 
sur l’autre des rives du fleuve, soit par 
des compagnies de commerce ou de na- 
vigation, soit enfin par des particuliers, 
aucun pont, débarcadère, quai, échelles 
ou autres établissements de même nature 
dont les plans n'auraient pas été com- 
muniqués à la commission mixte et re- 
connus comme ne pouvant compromettre 
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доходства и таковое ихъ назначене не 
можеть ни подъ какимъ предлогомъ 
быть измЗняемо; въ этомъ отношени 
оныя им$ютъ быть гарантированы меж- 
дународнымь правомъ и поставлены 
подъ его охрану. Постоянной Коммиаи, 
которая имфетъ быть учреждена въ силу 
статьи 7-й, поручено будетъ одной, безъ 
веякаго посторонняго вм$шательства, 
завфдывать въ видахъ пользы судоход- 
ства этими работами, наблюдать за ихъ 
поддержанемъ и сохраненемъ, и да- 
вать имъ все развит!1е, какого могутъ 
потребовать нужды судоходства. 

14) Правительства, подписавийя на- 
стоят AETE обязываются оказывать 
смфтанной Коммиси и ея органамъ 
всякую помощь и всякое содВйстве, въ 
которыхъ они могуть нуждаться для 
производства техническихъ работъ и 
вообще во всемъ, что будетъ касаться 
исполненя возложеннаго на нихъ по- 
ручевпя. 

15) По обоимъ берегамъ PE должны 
быть устроены бечевники. 


16) Не будетъ дозволено устраивать 
на pheB и близъ ея береговъ ни мель- 
ницъ, ни плотияъ, ни водоподъемныхъ 
колесъ, ни иныхъ сооруженй, заграж- 
дающихъ русло рЪки или препятствую- 
щихъ сообщентю по бечевнику. 

17) Ни на которомъ берегу р$ки не 
будетъ дозволяться никакимъ обще- 
ствамъ торговли или судоходства, ни 
частнымъ лицамъ, устраивать мосты, 
пристани, набережныя, гавани или иныя 
подобнаго рода заведеня, безъ пред- 
варительнаго представления чертежей 
смфшанной Коммиси и признан!я ихъ 
сею посл днею не могущими ни въ чемъ 
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en rien les effets des tfavaux d’amélio- 
ration. 

18) Les communes urbaines et rurales 
riveraines qui voudraient construire à 
leurs frais des travaux d’une utilité re- 
connue pour les navires, tels que des 
ouvrages d'accès etc., seront autorisées 
à prélever une taxe correspondante qui, 
dans tous les cas ne pourra être que 
l'équivalent exact du service rendu, et 
dont le prélèvement ne pourra s’effectuer 
qu’exclusivement à charge des navires 
qui voudraient en profiter. 


Le montant des taxes à prélever à 
ce titre devra être soumis à l’approbation 
préalable de la commission mixte. 


19) Les conditions spéciales sous les- 
quelles les communications d’une rive 
à l’autre pourront s’effectuer à l’aide de 
ponts et de bacs seront réglées par la 
commission mixte d’une manière conve- 
nable pour la navigation. | 

20) Conformément aux articles 2 et 
7 du présent acte, la commission mixte 
pour le Pruth arrêtera un tarif des taxes 
de navigation qui doivent être prélevées 
à son embouchure pour le rembourse- 
ment des frais d'amélioration. Ce tarif 
après avoir reçu l'approbation des Gou- 
vernements sera joint à cet acte pour 
avoir même force et valeur que s’il en 
faisait partie intégrante. 


21) Le produit de péage sera affecté: 
a) par priorité et préférence, à couvrir 
les frais d'administration et d’entretien 
des ouvrages de correction après leur 
achèvement; b) au paiement des inté- 
rêts des sommes employées pour les tra- 
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вредить XPBACTBIO сооруженй, возводи- 
мыхъ для улучшеня р$ки. 

18) Прибрежнымъ городекимъ и сель- 
скимъ обществамъ, которыя пожелають 
на свой счетъ построить сооружения, 
признанныя полезными для судовъ, какъ 
то причалы и проч., — будетъ предо- 
ставлено право взимать соотвфтетвен- 
ную пошлину, которая во BCBXE слу- 
чаяхъ должна быть въ точности сораз- 
мфрна оказываемой услуг,—и которая 
можетъ быть требуема только съ TÉXE 
судовъ, которыя пожелаютъ воспользо- 
ваться этою услугою. 

Разм$ръ пошлинъ, подлежащихъ взы- 
скан1ю на этомъ основани, долженъ 
быть представленъ на предварительное 
утвержден1е смЗшанной Коммиси. 

19) Особыя условя, при которыхъ 
могутъ производиться сообщен1я между 
обоими берегами, посредствомъ мостовъ 
и паромовъ, должны быть опредфлены 
смзшанною Ёоммисею удобнымъ для 
судоходства образомъ. 

20) Согласно статьямъ 2-й и 7-й Ha- 
стоящаго акта Прутская см$шанная 
Коммися установить тарифъ судоход- 
ныхЪ пошлинъ, которыя должны быть 
взимаемы BB YCTEB Прута ва покрыте 
расходовъ на улучшен!е р%ки. Этоть 
тарифъ, по утверждени онаго Прави- 
тельствами, будеть приложенъ въ на- 
стоящему акту и долженъ имЪть такую 
же силу и дфйстые, какъ еслибъ вхо- 
дилъ въ составъ сего акта. 

21) Доходъ отъ судоходныхъ пош- 
линъ предназначается: A) прежде всего 
и преимущественно на покрыте издер- 
жекъ по управлению и содержан!ю со- 
оружен!й по окончани ихъ; р) на пла- 
тежъ процентовъ съ суммъ, употреблен- 
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vaux d’amélioration; с) à l'amortissement 
successif de ce capital. 


22) Après le remboursement des fonds 
primitivement employés pour les travaux 
de correction et en vue de diminuer les 
charges imposées à la navigation, il sera 
procédé par les délégués des Gouverne- 
ments signataires à une révision de ces 
dispositions et le montant des taxes, ré- 
duit autant que faire se pourra, tout en 
conservant le revenu moyen jugé néces- 
saire pour l’entretien en bon état de la 
pavigabilité. | 


23) En même temps que le tarif des 
taxes, il sera élaboré par la commission 
mixte un règlement spécial pour la per- 
ception des péages et l’administration 
de la caisse de navigation. 

24) Les opérations de cette caisse 
seront placées sous le contrôle de l’In- 
specteur, qui conformément à l’art 9 ci- 
dessus doit fonctionner comme organe 
de la commission permanente. | 

25) Оп bilan détaillé des opérations 
de la caisse de navigation ainsi qu’un 
état, faisant connaître la répartition et 
l'emploi des produits du tarif, sera pré- 
senté annuellement par la commission 
mixte aux Gouvernements contractants. 

26) La navigation du Pruth sera régie 
par un règlement de navigation et de 
police élaboré par la commission mixte 
et approuvé par les trois Gouvernements 
signataires; après avoir reçu la sanction 
дез Gouvernements, le règlement sera 
joint au présent acte, pour avoir même 
force et valeur, que s’il en faisait partie 
intégrante. 
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HHXB на сооружения для улучшеня судо- 
ходности р$ки: ©) на постепенное по. 
ramenle этого капитала. 

22) По погашен!и капитала, употреб- 
леннаго первоначально на сооруженшя 
для исправленя р%ки, и въ видахъ 
уменьшен1я сборовъ, коими обложено 
судоходство, депутаты отъ подписавших 
сей актъ Правительствъ приетупятъ въ 
пересмотру сихъ постановленй и раз- 
мЗръ пошлинъ будеть уменьшенъ на 
сколько будеть возможно, съ сохране- 
н1емъ однако такого средняго дохода, 
какой будеть признанъ необходимымъ 
для содержан!я въ исправномъ состоя- 
ни судоходности р3Зки. | 

23) Одновременно съ тарифомъ пош- 
линъ будеть составаено смфшанною ко- 


.мисдею 060бое положене о порядЕ 


взиман!я пошлинъ и объ управлени 
судоходною кассою. 

24) Операци.этой кассы будуть под- 
чинены контролю Инспектора, который, 
согласно стать? 9-й, вюолженъ отправлять 
свою должность какъ органъ постоян- 
ной Коммиси. 

25) Договаривающимея Правитель- 
ствамъ будутъ ежегодно представляться 
смзшанною Коммиссею подробный ба- 
лансъ операщй судоходной кассы и вЗ- 
домость о распред$лени и употребле- 
HiH собравныхъ по тарифу пошлинъ. 

26) Судоходство по Пруту будетъ 
подчинено положен1ю о CYAOXOACTBB и 
полищи, составленному см шанною Ком- 
мисс1ею и утвержденному тремя Прави- 
тельствами подписавшими сей актъ. По 
утверждении этого положеня Прави- 
тельствами, оное будетъ приложено къ 
настоящему акту и должно имЪть та- 
кую же силу и XBACTBIE, какъ еслибъ 
входило въ составъ сего акта. 
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27) Il est entendu que се. règlement 
fera loi non seulement en ce qui con- 
cerne la police fluviale, mais encore pour 
les jugements des contestations civiles 
qui pourront naître par suite de l’exer- 
cice de la navigation. 

28) Afin d'assurer l’exécution du rè- 
glement de police dans tout le parcours 
du Pruth, les Gouvernements signataires 
s’obligent à prêter aide et assistance à 
l’Inspecteur et en général à tous les ог- 
ganes de la commission mixte qui seront 
chargés de veiller au maintien de l’ordre 
et de la régularité sur la voic fluviale. 


29) Si une épidémie vient à éclater, 
des lignes quarantenaires sur le Pruth 
pourront être établies. On tà ‘hera toute- 
fois de concilier autant que faire se 
pourra les garanties sanitaires avec les 
besoins du commerce et de la navigation. 


30) Les bâtiments descendant le Pruth 
seront affranchis de tout contrôle sani- 
taire; il en sera de même pour les bà- 
timents, venant du Danube, aussi long- 
temps qu’une épidémie ne règnera раз 
dans les provinces riveraines du fleuve; 
les bâtiments seront tenus simplement 
de présenter leur patente de santé aux 
autorités des échelles ou ils mouilleront. 


31) La perception des droits ne pourra | 


s'effectuer qu'à l'embouchure du Pruth 
dans le Danube et elle ne devra gêner 
en rien le mouvement de la navigation. 

32) Un poste roumain sera placé à 
l'embouchure du Pruth et prêtera main- 
forte en cas d'opposition aux Commis- 








27) При семъ разумЗется, что это 
положен1е будеть имфть силу закона не 
только во всемъ, что относится въ PBu- 
ной полищи, но и для разрзшеня граж- 
данскихъ споровъ, могущихъ возникнуть 
изъ промысла судоходства. 

28) Дабы обозначить исполнене по- 
ложен1я о полищи на всемъ протяже- 
ни Прута, Правительства, подписавиия 
сей актъ, обязываютея оказывать по- 
мощь и содфйстие Инепеквтору и Bo- 
обще вс$мъ органамъ см8танной Ком- 
миси, на которыхъ будетъ возложено 
наблюдене за порядкомъ и исправно- 
ст на р$чномъ пути. 

29) Въ случа появленя эпидемиче- 
ской болфзни, могутъ быть учреждены 
на Прут карантинныя лини. При этомъ 
должно однако стараться по возможно- 
сти согласовать мЗры охраненя обще- 
ственнаго здрав!я съ нуждами торговли 
и судоходства. 

30) Суда, спускающияся - по Пруту, 
будуть освобождены отъ всякихъ ка- 
рантинныхь MDP равнымъ образомъ 
будуть освобождены OTB оныхъ суда 
идупия изъ Дуная, когда He суще- 
ствуеть никакой эпидеми въ прибреж- 
ныхъ по Дунаю м%стностяхъ; суда бу- 
дутъ обязаны только предъявлать свои 
свидзтельства о здрави начальствамъ 
TBXB пристаней, у которыхъ они бу- 
дутъ останавливаться. 

31) Взимате пошлинъ можеть про- 
изводиться только при впадени Прута’ 
въ Дунай, и He должно ни въ чемъ 
CTÉCHATR движен!е судоходства. 

32) При устьВ Прута будетъ учреж- 
денъ Румынсый военный постъ, кото- 
рый, въ случа сопротивлен1я комми- 


saires, à l’Inspecteur de la navigation | сарамъ, Инспектору судоходства, или же 
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ainsi qu'aux agents chargés de la per- 
ception. 


La commission mixte demandera au 


besoin le concours de l'autorité consu- | 


laire compétente. 
33) La commission mixte aura son 
siège à Bucarest ou à Galatz. 


Fait à Bucarest le 3 (15) décembre 
1866. 


D'Offenberg, Consul Général de Russie. 


Charles Baron 4’Е4ег, Agent et Consul 
Général d'Autriche. 

Prince Georges Stirbey, Ministre des 
Affaires Etrangères des Principautés-Unies. 


Le Consul Général de Russie dans les 
Principautés-Unies de Moldavie et de 
Valachie, l’Agent et Consul Général 
d'Autriche et le Ministre des Affaires 
Etrangères des Principautés-Unies ayant, 
en vertu des pouvoirs de leurs Gouver- 
nements respectifs, conclu et signé à 
Bucarest le 3 (15) décembre 186$ un 
arrangement en 33 articles destiné à 
régler la navigation du Pruth, —le sous- 
signé Vice-Chancelier et Ministre des 
Affaires Etrangères de S. M. Impériale de 
Russie déclare par la présente qui tiendra 
lieu d’un acte de ratification formel, 
que l’arrangement ci-dessus & été après 
mûr examen, agréé et confirmé par 5. 
M. l'Empereur de toutes les Russies et 
que les stipulations qu’il renferme seront 
observées et exécutées inviolablement. 
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агентамъ, на которыхъ возложенъ сборъ 
пошлинЪ, долженъ овазывать имъ во- 
оруженную помощь. 

Сизшанная Коммис!1я должна въ слу- 
ча надобности обращаться къ содВй- 
ство подлежащей консульской власти. 

33)Смшанная Коммис1я будетъимВ ть 
свое мёстопребыване въ БухарестВ или 
въ Галацз. 


Учинено въ Byxapecrh, 3 (15) де- 
кабря 1866 года. 


Оффенбергь, Росайсьй Генеральный 
Консулъ. 

Баронъ Карлъ фонъ-Эдеръ, Австрайсый 
Агентъ и Генеральный Вонсулъ. 

Князь Георг Стирбей, Министръ Ина- 
странныхъ ДЪль Соединенныхъ Княжествъ. 


Pocciäcsiñ Генеральный Консулъ въ 
Соединенныхь Княжествахъ Молдави 
и Валахии, Австршсый Агенть и Ге- 
неральный Вонсулъ, и Миниетръ Ино- 
странныхъ Jbre Соединенныхь Ёня- 
жествъ, въ силу данныхъь имъ Правя- 
тельствами ихъ нолномочй, заключили 
и подписали въ Бухарест® 3 (15) де- 
кабря 1866 года соглашене въ 33 стать- 
яхъ, имВющее предметомъ установить 
поддокъ судоходства по pBEB Пруту; — 
a посему нижеподписавиийся Poccit- 
сый Государственный Вице-Канцлеръ 
и Министръ Иностранныхь ДЪхь на- 
стоящею декларащею, долженствующею 
замВнять формальную ратификацию, объ- 
чвляетъ, что вышепомянутое соглашение, 
по зр$Зломъ обсужщени, одобрено и 
утверждено Е. В. Императоромъ Вее- 
россйскимъ, и что содержащяся въ 
ономъ постановлен!я будутъ ненаруши- 
мо соблюдаемы и исполняемы. 
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En foi de quoi le soussigné а muni 
la présente déclaration de sa signature 
et y a fait apposer le sceau du Minis- 
tère Impérial des Affaires Etrangères. 


Fait à St. Pétersbourg, le 11 février 
1867. 


(L. S.) Gortchakow. 


Le soussigné Ministre de la Maison* 
Impériale et des affaires étrangères de 
S. M. I. et R. Apostolique ratifie au 
nom du Gouvernement de Sa dite Ma- 
jesté le présent acte destiné à régler 
la navigation du Pruth et conclu entre 
les plénipotentiaires du Gouvernement 
Impérial et Royal d'Autriche, du Gou- 
vernement Impérial de Russie et du 
Gouvernement de В, A. 5. le Prince 
Régnant des Principautés-Unies de Mol- 
davie et de Valachie, et déclare que les 
stipulations de cet acte seront stricte- 
ment et inviolablement observées et exé- 
cutées. 


En foi de quoi, le soussigné a muni 
la présente déclaration de sa. signature 
et y a fait apposer le sceau de l'Etat. 


Vienne le 22 janvier 1867. 
(L. S.) Beust. 


Le soussigné, Président du Conseil des 
Ministres et Ministre des affaires étrangè- 
res des Principautés-Unies de Moldavie et 
de Valachie ratifie, au nom du Gouverne- 
ment de S. А. le Prince Charles Г, le 
présent acte destiné à régler la naviga- 
tion du Pruth, conclu entre les pléni- 
potentiaires du Gouvernement des Prin- 
cipautés-Unies, du Gouvernement Impé- 
rial de Russie et du Gouvernement I 
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Въ yaocrospenie чего нижеподписав- 
пИйся настоящую декларацю подпи- 
салъ и приказаль приложить къ оной 
печать Министерства Иностранныхъ 
Ar. 

Учинено въ C.-ITerep6yprè 11 февраля 
1867 года. 


(М. П.) Горчаковъ. 


Нижеподписавиийся Министръ Им- 
ператорскаго Двора и Иностранныхъь 
ДЪлъь Е. И. и К. и Апостолическаго 
Величества именемъ своего Правитель- 
ства ратификуетъ настоящий AETE, HMB- 
ющЙ предметомъ установить правила 
для судоходства по р8ЕЁ Пруту и 3a- 
ключенный между уполномоченными И. 
К. АвстрИйскаго Правительства, Импе- 
раторско-Росийскаго Правительства и 
Правительства Е. Св. царствующаго 
Князя Соединенныхъ Княжествъ Мол- 
дави и Валахи, и объяваляетъ, что по- 
становлен1я сего акта будуть соблю- 
даемы и исполняемы въ точности и не- 
нарушимо. 

Въ удостовфреше чего нижеподписав- 
шйся настоящую декларацию подписалъ 
и приказаль къ оной приложить госу- 
дарственную печать. | 

Вфна 22 января 1867 года. . 


(M. II.) Бейстъ. 


Нижеподписавиийся Председатель Co- 
вфта Министровъ и М. И. Д. Соеди- 
ненныхъ Княжествъь Молдави и Вала- 
xix, именемъ Правительства Е. Св. Внязя 
Карла 1-го, ратификуетъ настоящий актъ, 
имфющ предметомъ установить пра- 
вила для судоходства по pBKB Пруту, 
и завлюченный между уполномоченны- 
ми Правительства Соединенныхъ Ёня- 


жествъ, Императорско-Росейскаго Пра- 
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et R. d’Autriche et déclare que les sti- 
pulations de cet acte seront strictement 
et.inviolablement observées et exécutées. 


En foi de quoi, le soussigné а muni 
la présente déclaration de sa signature 
et y a fait apposer le sceau de l'Etat. 


Bucarest le 26 juin (8 juillet) 1869. 
(Г. 8.) Démétrius Ghika. 





№ 163. 


186%, 16 (28) janvier. Déclaration 
concernant les droits des sociétés par 
actions autrichiennes en Russie. 


Le soussigné, Vice-Chancelier de 


l'Empire de Russie, se basant sur une | 


décision du Conseil de l’Empire, sanc- 
tionnée par 5: M. l'Empereur le 8 (20) 
novembre 1865, déclare par la présente 
que les sociétés par actions (anonymes) 
et autres associations commerciales, in- 
dustrielles ou financières, à l’exception, 
toutefois, des compagnies d'assurance, — 
fondées en- Autriche avec l’autorisation 
du Gouvernement Autrichien, pourront 
exercer en Russie tous leur droits, celui 
d’ester en justice у compris, еп se con- 
formant aux lois de l’Empire, à la con- 
dition que les sociétés ou associations 
de même nature, légalement établies en 
. Russie, soient admises à jouir des mêmes 
droits en Autriche, en ce conformant 
aux lois de l’Empire d'Autriche. 


En foi de quoi etc. 
Fait à St-Pétersbourg, le 16 (28) jan- 
vier 1867. 
(S. L.) A.Gortchakow. 


» 
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вительства и И. К. Авхрийскаго Прз- 
вительства, и объявляетъ, что постано- 
влен!я сего акта будутъ соблюдаемы и 
исполняемы въ точности и ненарушимо.. 

Въ удостов5реше чего нижеподписав- 
пийся настоящую декларацю подписалъ 
и къ оной приказаль приложить госу- 
дарственную печать. 

Бухарестъ, 26 1юня (8-го юля) 1869. 
® 


(M. П.) Дмитрй Гика. 


№ 163. 


1867 г.. 16 (28) анвара. Декларация 
относительно правъ австрйскихь ак- 
цонерныхь обществъь въ Росси. 


Нижеподписавпийся Государственный 
Вице-Канцлеръ, на основан Buco- 
ЧАЙШЕ утвержденнаго 8 (20) ноября 
1865 года mubgia Государственнаго 
Совфта, симъ объявляетъ, что авщо- 
нернымъ (анонимнымъ) обществамъ и 


‘другимъ товариществамъ торговымъ, 


промышленнымъ или финансовымъ, за 
исключен1емъ однакоже страховыхъ об- 
ществъ, учрежденнымъ Bb Австри съ 
дозволеншя АвстрИйскаго Правительства, 
предоставляется пользоваться въ Росси 
всфми ихъ правами и въ томъ числЪ 
правомъ судебной защиты, сообразуясь 
съ законами ИмпЕРи, если тольво по- 
добныя общества и товарищества, за- 
конно учрежденныя въ Россйской Им- 
ПЕРИ, будутъ пользоваться одинаковы- 
ми правами въ Австрии, сообразуясь съ 
завонами Австрийской Империи, 

Въ удостов$рене чего и т. д. 

Учинено въ С.-ПетербургВ, 16 (28) 
января 1867. 

(М. ЦП.) А. Горчаковъ. 
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Cette déclaration a été, le 16 (28) 
janvier 1867, échangée par le Vice- 
Chancelier de l’Empire contre une dé- 
claration analogue, signée le 4 (16) jan- 
vier 1867 par M. le Baron de Beust, 
Ministre de la Maison Impériale et des 
Affaires Etrangères de Sa Majesté Tm- 
périale et Royale Apostolique. 





№ 164. 


1868, 9 (21) juillet. Convention té- 
légraphique internationale, conclue à Pa- 
ris le 5 (17) mai 1865, révisée à Vienne. 


Les Gouvernements des Etats signa- 
taires de la convention télégraphique in- 
ternationale conclue à Paris le 17 mai 
1865, ou agi ont successivement adhéré 
à cette 5 мм ayant résolu Фу 
introduire les améliorations suggérées 
par l'expérience et ayant, à cet effet, 
désigné des délégués chargés de procéder, 
conformément aux dispositions de l’ar- 
ticle 56, à la révision de la dite Con- 
vention télégraphique:; 

Les délégués soussignés se sont réunis 
en Conférence à Vienne, et ont arrêté, 
d’un commun accord, sous réserve de 
l'approbation de leurs Gouvernements 
respectifs, les iuodifications suivantes, 
applicables à partir du 1-r janvier 1869. 






TITRE I. 
Du réseau international. 
ARTICLE [. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gâgent à affecter au service télégraphique 
international des fils spéciaux, en nombre 
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Эта деклараця была Государствен- 
нымъ Вице-Канцлеромъ обмнена 16 
(28) января 1867 года на таковую же 
декларащю, подписанную 4 (16) янва- 
ря 1867 года Министромъ Двора и 
Иностравныхъ ДФль Е. И. К. и Апосто- 
лическаго Величества Барономтъ Бей- 
стомъ. 


ne 
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1868 г. 9 (21) юля. Международ- 
ная телеграфная конвенц1я, заключен- 
ная въ Парижф, 5 (17) мая 1866 г., пере- 
омотрённая въ Bin. 


Правительства государствъ подпи- 
савшихъ международную телеграфную 
конвенцию, заключенную въ Парижз 
17 мая 1865 года, или посл довательно 
EB сей конвенщи приступившихъ, опре- 
дЪливъ ввести въ нее вызванныя оцы- 
томъ улучшеня, назначили для сего 
своихъ уполномоченныхъ, на которыхъ, 
согласно постановлен!ямъ ст. 56, возло- 
жено приступить въ пересмотру сказан- 
ной телеграфной конвенции. 

Нижеподписавииеся уполномоченные 
собрались на конференци въ BH и 
съ общаго соглас1я постановили слЗдую- 
IIS измфнев1я, которыя, по предвари- 
тельномъ одобренми подлежащими Пра- 
вительствами, должны быть прим$нены 
съ 1 января 1869 года. 


ГЛАВА I. 
0 международной телеграфной сЪ\и. 
Статья Г. 


Высомя договаривающияея Стороны 
обязуются назначить для международной 
телеграфной службы особые проводы въ 
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suffisant pour assurer une rapide trans- 
mission des dépêches. 

Ces fils seront établis dans les meil- 
leures conditions que la pratique du ser- 
vice aura fait connaître. 

Les villes entre lesquelles l’échange 
des correspondances est continu ou très- 
actif seront, successivement et autant 
que possible, reliées par des fils directs, 
d’un diamètre d’au moins cinq millimètres, 
et dont le service demeurera dégagé du 
travail des bureaux intermédiaires. 


ARTICLE IL 


‚ Entre les villes importantes des Etats 
contractants, le service est, autant que 
possible, permanent, le jour et la nuit, 
sans aucune interruption. 


Les bureaux ordinaires, à service de 
jour complet, sont ouverts au public: 


Du 1 avril au 30 septembre, de 7 
heures du matin à 9 heures du soir; 


Du 1 octobre au 31 mars, de 9 heures | 


du matin à 9 heures du soir. 

Les heures d'ouverture des bureaux à 
service limité sont fixées par les Admi- 
nistrations respectives des Etats contrac- 
tants. 

L'heure de tous les bureaux d’un 
mème Etat est celle du temps moyen de 
la capitale de cet Etat. 


Авттсге Ш. 


Les appareils Morse et Hughes restent 
concurremment adoptés pour le service 
des fils internationaux, jusqu’à nouvelle 
entente sur l'introduction d’autres appa- 
reils. 
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достаточномъ количеств$ для того, чтобы 
обезпечить быструю передачу депешъ. 

Проводы эти будуть устроены тЪмъ 
способомъ, который по опыту окажется 
наилучшимъ. | 

Города, между которыми OÔMBHE кор- 
респонденци непрерывенъ, или весьма 
оживленъ, будутъ ностепенно и по MBPB 
возможности соединены прямыми про- 
водами, изъ проволоки не мен$е 5 милли- 
метровъ въ д1аметрф, и эти проводы не 
должны быть занимаемы’ A'BACTBIEME 
промежуточныхъ станцй. 


Статья IL 


Между важнфйшими городами xoro- 
варивающихся государствЪ устанавли- 
вается по возможности постоянное техе- 
графное xhäCThie днемъ и ночью, безъ 
всякаго перерыва. 

Обыкновенныя станции Г полнымъ 
дневнымъ дЪйстыемъ, открыты для npie- 
ма депепшъ отъ подателей: 

Оть 1 апр$ля по 30 сентября: съ 7 
часовъ утра до 9 часовъ вечера. 

Отъ 1 октября по 31 марта: съ 8 
часовъ утра до 9 часовъ вечера. 

Время службы на станщяхьъ съ огра- 
ниченнымъ дфйствемъ опредЗляется по 
YCMOTPÉHIIO телеграфныхъь управлений 


 договаривающихся государствз. 


Время на BCBXE станщяхъ одного го- 
сударства опредляется ° ‘по @реднему 
времени столицы того государства. 


Статья Ш. 


Телеграфные аппараты Морзе и Юза 
остаются въ совмЗстномъ употребления 
на международныхъ проводахъ впредь 
до новаго соглашен!я о введен!и другихъ 
аппаратовъ. | 
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TITRE II. ГЛАВА Ц. 
De la correspondance. О корреспонденции. 
SECTION I. © ОТДЬЛЪ 1. 
* Conditions générales. Обиця условя. 
ARTICLE IV. Crarra IV, 


Les Hautes Parties contractantes re- 
connaissent à toutes personnes le droit 
de correspondre au moyen des télégra- 
phes internationaux. 


ARTICLE У. 


Elles s'engagent à prendre toutes les 
dispositions nécessaires pour assurer le 
secret des correspondances et leur bonne 
expédition. . 


ARTICLE VI. 


Les Hautes Parties contractantes dé- 
clarent toutefois n’accepter, à raison du 
service de la télégraphie internationale, 
aucune responsabilité. 


SECTION П. 
Du dépôt. 


ARTICLE VII. 


Les dépêches télégphiques sont clas- 
sées en trois catégories: 

‚ 1) Dépêches d'Etat: celles qui éma- 
nent du Chef de l'Etat, des Ministres, 
des Commandants en chef des forces de 
terre ou de mer, et des Agents diplo- 
matiques ou consulaires des Gouverne- 
ments contractants, ainsi que les réponses 
à ces mêmes dépêches. 

Les dépèches des Agents consulaires 
qui exercent le commerce ne sont consi- 
dérées comme dépêches d'Etat que lors- 


Высоюя договаривающияея Стороны 
предоставляютъ всявомулицу право поль- 
зоваться для корреспонденщи между- 
народными телеграфами. 


Статья У. 


Он$ обязуются принять вс необхо- 
димыя м$ры для сохраневя телеграф- 
ной корреспонденщи въ тайн и для 
исправной передачи денешъ. 


Стлтья VI. 


Высоюмя договаривающяея Стороны 
объявляютъ однако, что OHB не прини- 
мають на себя никакой отвЪтственности 
по предмету международной телеграф- 
ной службы. 


ОТДЗЛЪ Il. 


О подач xenems. 


УП. 


Телеграфныя депеши раздЗляются на 
три разряда: 

1) Правительственныя — депеши: 
отправляемыя оть Главы государства, 
Министровъ, Главнокомандующихъсухо- 
путными и морскими силами, оть дипло- 
матическихъ или консульскихъ агентовъ 
договаривающихся Правительствъ, а 
также отвЪты на эти депеши. 

Депеши консульскихъ агентовъ, зани- 
мающихся торговлею, считаются пра- 
вительственными только вогда он адре- 


СТАТЬЯ 
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qu’elles sont adressées à un personnage 
officiel et qu’elles traitent d'affaires de 
service. " 

2) Dépêches de service: celles qui 
émanent des Administrations télégra- 
phiques des Etats contractants, et qui 
sont relatives, soit au service de la té- 
légraphie internationale, soit à des ob- 
jets d'intérêt public déterminés de con- 
cert par les dites Administrations. 


3) Dépêches privées. 
ARTICLE VIII. 


Les dépèches d’Etat ne sont admises 
comme telles, que revêtues du sceau ou 
du cachet de l’autorité qui lés expédie. 

L'expéditeur d’une dépêche privée peut 
toujours être tenu d'établir la sincérité 
de la signature dont la dépêche est re- 
vêtue. 


Il a, de son côté, la faculté de com- 
prendre dans sa dépêche la légalisation 
de sa signature. 


ARTICLE IX. 


Toute dépêche peut être rédigée en 
l'uve quelconque des langues usitées sur 
les territoires des Etats contractants, et 
en langue latine. 

Chaque Etat reste libre de désigner, 
parmi les langues usitées sur -ses terri- 
toires, celles qu’il considère comme 
propres à la correspondance télégraphique 
internationale. о. 

Les dépêches d'Etat et de service peu- 
vent être composées en chiffres ou en 
lettres secrètes, soit en totalité, soit en 
partie. 

Les dépêches privées peuvent aussi 
être composées en chiffres ou en lettres 
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сованы правительственному лицу, и 
относятся до дБлъ службы. 


2) Служебныя депеши: отправляемыз 
отъ ТелегрАфныхъ Управлен!й договари- 
вающихся государствъ, и отноеящяся 
или KB дЗламъ международной телеграф- 
ной службы, или же къ предметамъ, 
касающимся общественной пользы и 
опредЗленвыхъ по взаимному соглапше- 
ню Телеграфныхъ Управлений. 

3) Частныя депешии. 


Стлтья УШ. 


Правительственныя денеши иризнают- 
ся за Таковыя только когда KE НИМЪ 
приложены штемпель или печать того 
лица или м$ста, котороеихъ отправйяетъ. 

Отъ подателя частной депеши всегда 
можетъ быть потребовано, чтобы онъ 
представиль удостов$рев1е въ подлин- 
ности ваходящейся на депеши подписи. 

Ему самому предоставляется право 
включить въ свою депешу законное удо- 
стовЪрене въ подлинности его подписи. 


СтаТЬяЯ IX. 


Депеши могуть быть написаны на 
каждомъ изъ явыковъ употребительныхъ 
въ предЗлахъ добрваривающихея госу- 
дарствъ, а равно и на латинскомъ язык. 

Каждому государству предоставаяется, 
изъ числа употребительныхъ въ ‘его пре- 
дЪлахъ языковь, избрать TB, которые 
оно признаетъ удобными для междуиа- 
родной телеграфной корреёпонденции. 

Правительственныя и служебныя де- 
пеши могутъ быть написаны частью, или 
цфликомъ, цифрами, или секретными 
буквами. 

Частныя депеши могуть также быть 


‘писаны цифрами или секретными бук- 
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secrètes, lorsqu'elles sont échangées entre 
deux Etats contractants qui admettent 
ce mode de correspondance, et dans les 
conditions déterminées par le réglement 
de service dont il est fait mention à 
l'article 59 ci-après. 


La réserve mentionnée dans le para- 
graphe ci-dessus ne s'applique pas aux 
dépêches de transit. 

Les dépêches sémaphoriques doivent 
être rédigées soit dans la langue du pays 
où est situé le sémaphore chargé de les 
signaler, soit en signaux du Code com- 
mercial universel. 

Les dépêches qui ne sont pas admises 
comme dépêches ordinaires, aux termes du 
1-ег paragraphe du présent article, sont 
considérées comme dépêches secrètes. 


ARTICLE X. 


La minute de la dépêche. doit être 
écrite lisiblement, en caractères qui aient 
leur équivalent dans le tableau régle- 
mentaire des signaux télégraphiques et 
qui soient en usage dans le pays où la 
épéche est présentée. 


Le texte doit être précédé de l’adresse 
et suivi de la signature. 


L'adresse doit porter toutes les indi- 
cations nécessaires pour assurer la re- 
mise de Ia dépêche à destination. 

Tout interligne, renvoi, rature ou sur- 
charge doit être approuvé du signataire 
de la dépêche ou de son représentant. 





вами, если OH передаются между такими 
двумя договаривающимися государства- 
ми, въкоторыхътакой способъ корреспон- 
денщи допускается; при этомъ должны 
быть соблюдаемы условя, поставовлен- 
ныя въ инструкции, о которой упоминает- 
ся ниже сего въ ст. 59. 

Ограничене, сдЗланное въ предъиду- 
щемъ параграфз, не распространяется 
на транзитвыя депеши. 

Семафорическая депеши должны быть 
написаны или на языЕЗ той страны, гдз 
находится семафоръ, долженствующий ихъ 
передать. или знаками BCEMIPHATO торго- 
ваго сигнальнаго кодекса. 

Депеши, которыя по CB1B 1 пункта 
настоящей статьи не принимаются какъ 
обыкновенныя депеши, считаются секрет- 
НЫМИ. 


CTATEg Х. 


Подлинная депеша должна быть на- 
писана четко, такими письменами, для 
воторыхъ имЗются соотв тетвующетеле- 
графные знаки въ таблиц, приложен- 
ной къ инструкщи и которыя употре- 
бительны въ томъ государствВ, r'AB де- 
пеша подается. 

Въ началВ долженъ быть прописанъ 
адресъ, потомъ тексть и въ конц должна 
находится подпись отправителя. 

Адресъ долженъ содержать вс$ указа- 
Hi4, необходимыя для вЪрваго доставлен1я 
депеши по назначеню. 

Каждее междустроч1е, каж два выноска, 
помарва и надписка должны быть ого- 
ворены лицомъ, подписавшимъ депешу, 
или его уполномоченвымъ. 
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SECTION 11. 
: De la transmission. 


ABTICLE XI. 


La transmission des dépêches a lieu 
dans l’ordre suivant: 

1) Dépêches d'Etat; 

3) Dépêches de service; 

- 8)-Dépêches privées. 

Une dépêche commencée ne peut être 
interrompue pour ‘faire place à une com- 
munication d'un rang supérieur qu en 
cas d'urgence absolue. 
$ Les dépêches de même rang sont trans- 
mises par le bureau ‘de départ dans 


l’ordre de leur dépôt, et par les bureaux 


intermédiaires dans’ l'ordre- de leur ré- 
ception. ie 

Entre deux bureaux en relation directe, 
les dépêches de même rang sont trans- 
mises dans l’ordre alternatif. 


Dans les bureaux intermédiaires, les 
dépêches de départ et les dépêches de 
passage qui doivent emprunter les mêmes 
fils, sont confondues et transmises indis- 


tinctement, en suivant l'heure :du dé- 


pôt ou de la réception. 
H peut être toutefois dérogé à cette 
règle et à celle du paragraphe 1; dans 


l'intérêt de la célérité des transmissions, : 


sur lés lignes dont le travail est continu 
ou qui sont desservies par des appareils 


spéciaux. 
ARTICLE XII. 


Les bureaux dont le service n'est point 
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permanent ne peuvent prendre clôture 


avant d’avoir transmis toutes leurs dé- 
pêches internationales à un bureau per- 
manent. 
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ОТДЪЛЪ Ш. . 


О передач %. 


Статья XI. 


При передач депепъ соблюдается 
слЗдующая очередь: 

1) Правительственныя депеши. 
_ 2) Служебныя депеши. : 

3) Частныя депеши. 


Начатая передача депеши нисшаго 


разряда ве’ можеть быть прервана для 
передачи депеши выетаго разряда, вром 8 
случаевь крайней необходимости. 
Депеши одного и того же разряда пере- 
доются CO станши подачи въ очереди 
ихъ принят! отъ подателей, 8 съ промежу- 


точныхъ станщй, по о порадву ихъ поету-. 


плен. 

Между двумя станцями, дфйствую- 
щими въ прямомъ сообщеюни, депеши 
одного и того же разряда передаются 
поперем$нно. 

На промежуточныхь станщяхъ исхо- 
дяшя и проходяпия депеши, передавае- 
мыя по однимъ и TBME же проводамъ, 
смзшиваются и передаются безъ всакаго 
между ними различя, CI'BAYA очереди 
EX подачи или поступления на станцию. 

Отступлеше отъ этого правила и отъ 
правила изложеннаго въ пунвт$ 1 доз- 
воляется однако въ видахъ ускореня 
передачи на т®хъ лишяхъ, на воторыхъ 


движен!е депешъ постоянное, или ROTO- 


рыя снабжены особенными аппаратами. 
| Статья XII. 


Станщи не umhiomis  постояннаго 
дВйствя, модутъ быть закрыты не ранФе, 
какъ по передачВ BCBXE находящихся 
на нихъ депешъ международной корре- 
спонденщи на станцию съ постоянвымъ 
дъйстнемъ. 
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Ces dépêches sont immédiatement 
échangées, à leur tour de reception, 
entre les bureaux permanents des diffé- 
rents Etats. 


ArTioze XIII. 


Chaque Gouvernement reste juge, vis- 
à-vis de l’expéditeur, de la direction qu’il 
convient de donner aux dépêches, tant 
dans le senvice ordinaire qu’au cas d’in- 
terruption ou d’encombrement des voies 
habituellement suivies. 


Toutefois, si l'expéditeur а prescrit la 
voie à suivre, les bureaux intéressés sont 
tenus de se conformer à ses indications, 
à moins que les exigences du service ne 
s’y opposent, auquel cas il ne peut élever 
aucune réclamation. 


AntioLe XIV. 


Lorsqu'il se produit, au cours de la 
transmission d’une dépêche, une interrup- 
tion dans les communications télégraphi- 
ques, lebureau, à partir duquel l’interrup- 
tions'est produite, expédie immédiatement 
la dépéche par la poste (lettrechargée d'of- 
fice) ou par un moyen de transport plus 
rapide, s’il en dispose.—I1 l'adresse, sui- 
vant les circonstances, soit, au premier 
bureau télégraphique en mesure de: la 
réexpédier par le télégraphe, soit au bu- 
reau de destination, soit au destinataire 
même, Dès que la communication est 
rétablie, la dépêche est de nouveau trans- 
mise par la voie télégraphique, à moins 
qu'il m'en ‘ait été précédemment accusé 
réception, ou que, par suite d’encom- 
brement exceptionnel, cette réexpédition 
ne doive être manifestement nuisible à 
l’ensemble du service. 
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Эти депеши немедленно, въ очереди 
ихъ поступлев!я, передаются между 
станщями разныхъ государствъ, имфю- 
щими постоянное дЪйстые. 


Статья ХИ. 


Каждое Правительство властно, не- 
зависимо OMS желаня подателей, опре- 
дЪлать направлеше, которое надлежить 
даваль ‘депешамъ, FANS, EE обыкновен- 
ное время, TAKE и въ особыхъ случаяхъ, 
при повреждеши или накоплени на тЪхъ 
линяхъ, по которымъ корреспонденщя 
передаетея обыкновенно, 

Если однако податель депеши опре- 
дъаилъ ‘ея ваправлеше, то станции обяза- 
ны! сообразоваться ‘съ его. указанями, 
если только требовашя службы тому не 
препятствуютъ; въ послёднемъ случа 
податель не имфеть права заявить на 
то какую либо жалобу. 


Статья XIV. 


Если во время передачи депеши ока- 
жется повреждеше телеграфныхъ лин, 
то ‘ставщя, ‘оть ‘которой’ начинается 
повреждеше; ‘немедленно отправляеть 
депешу по почт%, въ казенномъ конверт 
или же другимъ скорзйшимъ, способомъ, 
буде’ она таковымъ располагаеть. Де- 
пеша адресуется; смотря по обстоятель- 
ствамъ или Hà ближайшую телеграфную 
станцио;, отъ которой возможна даль- 
нфйшая передача по телеграфу, или на 
адресную станцио, или прямо къ самому 
адресату. По возстановлени дЪйстйя 
депеша снова передается по телеграфу, 
если только TÉMEBPEMEHEME не поступило 
ув$домлеше о ея полученш, или если 
эта новая передача не окажется явно 
вредящею общему порядкуслужбы вел$д- 
craie необычайвнаго накоплев!я депешь, 


р 
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ARTICLE ХУ. 


Les dépêches qui dans les trente jours 
du dépôt n’ont pu être signalées par les 
postes sémaphoriques aux bâtiments des- 
tinataires, sont mises au rebut, à moins 
que l'expéditeur n'ait acquitté la taxe 
de recommandation. 


ARticie XVI. 


Tout expéditeur peut, en justifiant de 
sa qualité, arrêter, s’il en est encorè 
temps, la transmission de la dépêche 
qu'il a déposée. 


SECTION IV. 


De la remise à destination. 


ARTICLE XVII. 


Les dépêches télégraphiques peuvent 
être adressées soit à domicile, soit poste 
restante, soit au bureau télégraphique res- 
tant. 


Elles sont remises ou expédiées à des- 
tination dans l’ordre de.leur réception. 


Les dépêches adressées à domicile ou 
poste restante dans la localité que le 
bureau télécraphique dessert, sont immé- 
diatement portées à leur adresse. 


Les dépèches adressées à domicile ou 
poste restante hors de la localité des- 
servie sont, suivant la demande de l’ex- 
péditeur, envoyées immédiatement à leur 
destination par la poste, ou par ип moyen 
plus rapide, si l'Administration du bu- 
reau destinataire en dispose. 
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Стлтья ХУ. 


Депеши, которыя въ продолженши 30 
дней посл$ подачи, не могли быть пе- 
реданы семафорическими станцями на 
адресныя суда, отлагаются въ сторону, 
если только подателемъ не внесена пла- 
Ta за ихъ рекомендоване. 


Статья. XVI. 


Каждый податель можетъ, по удосто- 
вфрен!и своей личности, прюстановить 
передачу поданной имъ депеши, если 
это еще возможно. 


ОТДБЛЪ 1. 


О доставлены по назначентю. 


Статья XVII. 


Депеши могутъ быть адресованы: или 
H& квартиру получателя, или на почту, 
или телеграфную станщю, для хранен1я 
до востребован1я (poste restante, bureau 
télégraphique restant). 

Депепти доставляются или отправляют- 
ся CO станщй по назначентю въ очереди 
ихъ получен. 

Депеши, адресовавныя Ha квартиру 
получателей или на почту для храненя 
до востребован!я въ пред®лахъ раона 
станций, доставляются ими по назначе- 
ню немедленно. 

Депеши же, адресованныя на EB8pP- 
тиру получателей или на почту для хра- 
нен!1я до востребоватя BHB ралона стан- 
щи, тотчасъ отправляются по HASHAUE- 
ню, смотря по желан1ю подателей, по 
почт, или другимъ скорзйшимъ спосо- 
бомъ, если адресная CTAHNIA таковымъ 


‚ располагаетъ. 
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ARTICLE XVIII. 


Chacun des Etats contractants se ré- 
serve d'organiser, autant que possible, 
pour les localités non desservies par le 
télégraphe, un service de transport plus 
rapide que la poste; et chaque Etat s’en- 
хаосе envers les autres à mettre tout 
expéditeur en mesure de profiter, pour 
sa correspondance, des destinations prises 
et notifiées, à cet égard, par l’un quel- 
eonque des autres Etats. 


‚ ARTICLE XIX. 


Lorsqu'une dépêche est portée à do- 
micile et que le destinataire est absent, 
elle peut être remise aux membres adultes 
de sa famille, à ses employés, locataires 
ou hôtes, à moins que le destinataire 
n'ait désigné, par écrit, un délégué spé- 
cial, ou que l’expéditeur n’ait demandé 
que 1а remise n’eñût lieu qu'entre les 
mains du destinataire seul. 


Lorsque la dépêche est adressée bu- 
reau restant, elle n’est délivrée qu’au 
destinataire ou à son délégué. 


Si la dépêche ne peut être remise à 
destination, avis est laissé au domicile 
du destinataire, et la dépêche est rap- 
portée au bureau, pour lui être délivrée 
sur sa réclamation. 

Si la dépêche n'a pas été réclamée 
au bout de six semaines, elle est ané- 
antie. 


. 
ee ee oo —————————————————__ дд. 


Статья XVIII. 


Каждое изъ договаривающихся TO- 
сударствъ предоставляетъ себЪ по воз- 
можности учредить скорёйшй, сравни- 
тельно съ почтою, способъ для достав- 
лен!я депешъ въ м$етности, съ кото- 
рыми не имЗется телеграфнаго сообще- 
ня, и каждое государство обязуется 
предъ прочими договаривающими госу- 
дарствами доставлять всякому подателю 
депеши возможность пользоваться, для 
доставлен!я своей корреспонденщи, TB- 
ми способами, которые будутъ по сему 
предмету устроены и объявлены кото- 
рымъ либо изъ прочихъ государствъ. 


Статья ХХ. 


За отсутстнмемъ здресата депеша, от- 
несенная на его квартиру, можетъ быть 
сдана взрослымъ членамъ его семейства. 
служащимъ у него лицамъ, его жиль- 
цамъ или хозяевамъ, если только адре- 
сатъ не сообщилъ станши письменно 
имени особаго лица, которому OHB до- 
вфрилъ получене оной, или если пода- 
тель не требовалъ, чтобы депеша была 
доставлена только въ собственныя руки 
адресата. 

Депеши, адресованныя на телеграф- 
ныя станщи до востребован!я, выдают- 
ся только самимъ адресатамъ или ихъ 
повЗреннымъ . 

Если депеша не можетъ быть сдана 
по назначению, то на квартирВ адре- 
сата оставляется объявлен!е; депеша же 
относится обратно’ на станцию, для вру- 
чен!я адресату по его востребован!ю._ 

Депеши, не востребованныя въ тече- 
н1и 6 недЪль, уничтожаются. 
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La même règle s’applique aux dé- 
pêches adressées bureau restant. 


SECTION У. 


Du contrôle. 


ARTICLE XX. 


Les Hautes Parties contractantes se 
réservent la faculté d'arrêter la trans- 
mission de toute dépêche privée qui 
paraîtrait dangereuse pour la sécurité 
de l'Etat, ou qui serait contraire aux 
lois du pays, à l’ordre public ou aux 
bonnes mœurs, à charge d’en avertir 
immédiatement l’Administration de la- 
quelle dépend le bureau d’origine. 


Ce contrôle est exercé par les bureaux 
télégraphiques extrêmes ou intermé- 
diaires, sauf recours à l’Administration 
centrale, qui prononce sans appel. 


ARTICLE XXI. 


Chaque Gouvernement se réserve aussi 
la faculté de suspendre le service de la 
télég. aphie internationale pour un temps 
indéterminé, s’il le juge nécessaire, soit 
d'une manière générale. soit. seulement 
sur certaines lignes et pour certaines 
natures de correspondances, à charge 
par lui d’en aviser immédiatement chacun 
des autres Gouvernements contractants. 


SECTION VI. 


Des archives 


Авттськ XXII. 


Les originaux et les copies des dé- 
pêches, les bandes de signaux ou pièces 
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То же правило upambssercs къ депе- 
шамъ, адресованнымъ на телеграфныя 
ставщи для хранен!я до востребованя. 


ОТДЗВЛЬ У. 


О контрол ф$. 


Статья ХХ. 


Высовмя договаривающияся Стороны 
предоставляютъ себз право останавли- 
вать передачу всякой частной депеши, 
которая будеть найдена опасною въ ви- 
дахъ общественнаго спокойств1я, или же 


‚будетъ противна законамъ государства, 


общественному порядку, или нравствен- 
ности; о задержанш такой депеши обя- 
заны они немедленно ув$домлять Управ- 
лее коему подчинена станця подачи, 

Этотъ контроль производится стан- 
щ1ями подачи и назначен1я, à также про- 
межуточными станщями; жалобы на 
нихь могутъ быть подаваемы подлежа- 
щему Телеграфному Управленю, но на 
phmenis сего посхФдняго нивакихъ жа- 
лобъ не допускается. 


Статья XXI. 


Баждое Правительство предоставляетъ 
себ право прекращать, если привнаетъ 
это нужнымъ, на неопрехВленное время, 
по нзкоторымъ изи MO всЁмъ. AMHIAM, 
передачу международной корреепонден- 
ци вообще,. или только. н®которыхъ 
POAOBE ея. О тавихъ распоражешяхъ 
оно обязано немедленно сообщить про- 
чимъ  договаривающимся  Правитель- 


ствамъ. 
ОТДВЛЬ VI. 


Объ архивахъ. 


Стдтья XXII. 


Подлинные исходящие бланки, a ТЗК- 
же бланки, на которыхъ депеши спи- 


1868 г. 


analogues sont conservés au moins реп- 
dant une année, à compter de leur date, 
avec toutes les précautions nécessaires 
au point de vue du secret. 


Passé ce délai, on peut les anéantir. 


ARTICLE XXIII. 


Les originaux et les copies des dé- 
pêches ne peuvent être communiqués 
qu’à l'expéditeur ou au destinataire, 
après constatation de son identité. 

L’expéditeur et le destinataire ont 
le droit de se faire délivrer des copies 
certifiées conformes de la dépêche qu’ils 
ont transmise ou reçue. 


SECTION VII. 
De certaines dépêches spéciales. 


ARTICLE XXIV. 


Tout expéditeur peut affranchir la 
réponse qu’il demande à son correspon- 
dant. 

Le bureau d'arrivée paie au destina- 
taire le montant de la taxe perçue au 
départ pour la réponse, soit en monnaie, 
soit en timbres-télégraphe, soit au moyen 
d’un bon de caisse, en lui laissant le 
soin d’expédier la réponse dans un délai, 
à une adresse et par une voie quel- 
conques. 

Cette réponse est considérée et traitée 
comme toute autre dépêche. 

Si la dépêche primitive ne peut être 
remise, ou si le destinataire refuse for- 
mellement la somme affectée à la ré- 
ponse, le bureau d'arrivée en informe 
l'expéditeur par un avis qui tient lieu 
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саны съ лентъ, самыя задЪйствованныя 
ленты и тому подобные документы со- 
храняются въ архивахъ станщй по 
крайней MBph въ течени одного года 


CO дня подачи депешъ со BCBMK пре- 


досторожностями, необходимыми для CO- 
хранен!я ихъ въ тайн$. 

По истечен!и сего срока они могутъ 
быть уничтожены. 


Стлтья XXIII. 


Подлинныя HCXOAHMIA, а равно и вхо- 
дящая депеши могутъ быть предъявлае- 
мы только подателямъ или получате- 
лямъ, по удостовзрени въ AXE личности. 

Податель и адресать имЗють право 
требовать выдачи засвидВтельствован- 
ныхъ кошй съ поданной или полученной 
ими депеши. ° 


ОТДВЛЪ УЦ. 


Объ особыхъ родахъ депепть. 


Стлтья ХУ. 


Подателю дозволяется внести плату 
и за OTBBTR, EOTOPATO онъ требуетъ отъ 
своего корреспондента. 

Отанщя назначен1я выплачиваеть ад- 
ресату взятую при подач депеши пла- 
ту за отвЗтъь или деньгами или. теле- 
графными марками, или выдаетъ. ему 
особый билеть на безплатную подачу 
депеши, предоставляя ему. отправить 
OTBBTE въ какой угодно срокъ и по ка- 
кому угодно адресу и направлению. 

Эта отв%тная депеша принимается 
какъ новая депеша. | 

Если первоначальная депеша не мо- 
жетъ быть доставлена, или если адре- 
сать положительно отказывается отъ по- 
лученя причитающейся за OTBÈTE сум- 
мы, то адресная станц1я посылаетъ о 
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te ne, 


de la réponse. Cet avis contient l’in- 
dication des circonstances qui se sont 
opposées à la remise et les renseigne- 
ments nécessaires pour que l’expéditeur 


fasse suivre sa dépêche, s’il y a lieu. | 


L’affranchissement ne peut dépasser 
le triple de la taxe de la dépêche pri- 
_mitive. 


ARTICLE XXV. 


L’expéditeur de toute dépêche а la 
faculté de la recommander. 

Lorsqu'une dépêche est recommandée, 
les divers bureaux qui concourent à sa 
transmission, en donnent le collationne- 
ment intégral, et Ile bureau d'arrivée 
transmet par voie télégraphique à l’ex- 
péditeur, immédiatement après la remise 
de la dépêche, un avis de service indi- 
quant l’heure précise de cette remise. 

51 là remise n’a pu être effectuée, cet 
avis est remplacé par l'indication des 
circonstances qui se sont opposées à la 
remise et par les renseignements néces- 
saires pour que l'expéditeur puisse faire 
parvenir sa dépêche au destinataire, s’il 
y à lieu. 

L'expéditeur de la dépêche recom- 
mandée peut se faire adresser lavis de 
service sur un point quelconque du ter- 
ritoire des Etats contractants, en four- 
nissant les indications nécessaires. 


Arricze XXVI. 


L’expéditeur de toute dépêche peut 
demander que l'indication de l'heure à 
laquelle sa dépêche sera remise à son 


томъ подателю служебное извЗщеше, 
замЗняющее отвЗтъ. Въ это извзщене 
включается указане обстоятельствъ, вос- 
препятствовавшвихъ доставленю депепи 
и необходимыя свфдЪе!я въ тому, что- 
бы податель могъ, буде пожедаетъ, от- 
править депешу въ слфдъ за адресатомтъ. 

Внесенная за отвЗтъ плата не можеть 
превышать тройной платы за первона- 
чальную депешу. 


Стлатья ХХУ. 


Податель имфетъ право рекомендовать 
свою депешу. 

Если депеша рекомендована, то BCB 
станщи, участвующ!я въ ея передач$, 
передаютъ полную ея провфрку, адрес- 
ная же станщя, тотчаеъ по доставлени 
депеши, отправляеть подателю по те- 
леграфу служебное извзщене, съ обо- 
значешемъ точнаго времени доставлен1я 
депеши. 

Если депеша не могла быть достав- 
лена, то вместо означеннаго изв щен1я 
сообщаются подателю причины недостав - 
лен1я его депеши по адресу и cBbxB- 
ния, необходимыя для того, чтобы онъ 
могъ, если нужно, распорадиться о до- 
ставлени своей депеши AXPECATY. 

Податель рекомендованной депеши мо- 
жетъ требовать. чтобы служебное изв - 
щен!е было къ нему адресовано въ Ka- 
кое бы то ни было м%сто, въ предф- 
лахъ договаривающихся государствъ. Въ 
тавомъ случаЗ онъ долженъ CXBIATE въ 
своей депеш® потребныя для того ука- 
SaHi8. | | 


CTraTba XX VI 


Податель всякой депеши можетъ тре- 
бовать, чтобы ему были переданы по те- 
леграфу CBBXBHIA о времени, когда де- 
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correspondant, lui soit transmise par la 


voie télégraphique. 
Si la dépêche ne peut être remise, 


cet accusé de réception est remplacé par 


un avis contenant les renseignements 
indiqués dans le paragraphe 3 de Гаг- 
ticle précédent. 

L’expéditeur a la faculté de se faire 
adresser l'accusé de réception sur un 
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пеша была доставлена его корреспон- 
денту. 

Если депеша не могла быть достав- 
лена, то это увЪдомлеше о доставлени 
депеши зам няется извзщенемъ, завлю- 
чающимъ въ себф свздЪн1я, указанныя 
ВЪ ПУНЕТВ 3 предъидущей статьи. 

Податель, сообщивъ необходимыя ука. 
зая, можеть требовать чтобы извще- 


point quelconque du territoire des Etats | nie о доставлен1и было къ нему адресовано 


contractants, en fournissant les indica- 
tions nécessaires. 


‘’ Авт1сгЕ XXVII. 


La recommandation est obligatoire 
pour les.dépêches composées en chiffres 
ou en lettres secrètes, ou considérées 
comme dépêches secrètes. 


ARTICLE ХХУШ. 


Lorsqu'une dépêche porte la mention 
«faire suivre», sans autre indication, le 
bureau de destination, après l’avoir pré- 
sentée à l’adresse indiquée, la réexpédie 


immédiatement, s’il y a lieu, à la nou- 


velle adresse ‘qui lui est désignée au do- 
micile du destinataire; il n’est toutefois 
tenu de faire cette réexpédition que dans 
les limites de l’Etat auquel il appartient, 
et il traite alors la dépêche comme une 
dépêche intérieure. 


Si aucune indication ne lui est fournie, 
il garde la dépêche en dépôt. Si la dé- 
pêche :est réexpediée, et que le second 
bureau ne trouve pas le destinataire à 
l'adresse nouvelle, la dépêche est con- 
servée par ce bureau. 


Si la mention -faire suivre- est accum- 


pagnée d'adresses successives, la dépêche 


est successivement transmise à chacune 


въ какое бы то ни было MÉCTO въ пре- 
двлахъ договаривающихся государствъ. 


Статья ХХУП. 


Рекомендоваше обязательно при но- 
дачВ депешъь писанныхь цифрами или 
секретными буквами, или принимаемыхъ 
за секретных депеши. 


СТАТЬЯ XX VII. 


Если депеша имЗетъ OTMÉTRY «пере- 
дать въ слёдъ», безъ другихъ указан!й, 
то адресная станщя доставлаеть депе- 
шу по назначенному въ ней адресу и 
въ случа нужды передаетъь ее немех- 
ленно. по новому адресу, сообщевному 
станщи на квартирз адревата. Станция 
впрочем» обазана производить такую пе- 
редачу въ слЗдъ только въ предфлахъ 
своего государетва; передаваемая такимъ 
образомъ депеша считается депешею 
внутренней корреспонденция. 

Если CTAHHIS не получила HA квар- 
тирз адресата викавого, CBBABBIH, то 
оставляетъ депешу у себя. Если же де- 
пеша передана въ слЪдъ, но вторая 
станц1я не находить адресата по ново- 
му его адресу, то депеша остается на 
хранен:и на этой второй станци. 

‚ Если поежВ OTMÉTRE «передать въ 
слЗдъ» прописано н®еколько адресовъ, 


то депеша передается въ посхВдователь- 
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des destinations indiquées, jusqu’à la 
dernière s’il y à lieu, et le dernier bu- 
reau se conforme aux dispositions du pa- 
ragraphe précédent. 


Toute personne peut demander, en 
fournissant les justifications nécessaires, 
que les dépêches qui arriveraient à un 
bureau télégraphique pour lui être re- 
mises dans le rayon de distribution de 
ce bureau, lui soient réexpédiées à l’a- 
dresse qu’elle aura indiquée, ou dans les 
conditions des paragraphes précédents. 


Авт1сьЕ ХХХ. 


Les dépêches télégraphiques peuvent 
être adressées: 

Soit à plusieurs destinataires dans des 
localités différentes; 

Soit à plasieurs destinataires dans une 
même localité; 

Soit à un même destinataire, dans des 
localités différentes, ou à plusieurs do- 
miciles dans la même localité. 

Dans les deux premiers cas, chaque 
exemplaire de la dépêche ne doit por- 
ter que l’adresse qui lui est propre, à 
moins que l'expéditeur n'ait demandé le 
contraire. 


ARTIOLE ХХХ. 


Dans l'application des articles précé- 
dents on combinera les facilités données 
au public pour les réponses payées, les 
dépèches recommandées, les dépêches à 
faire suivre, les dépêches multiples et 
les accusés de réception. 
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HOME порядкВ въ каждое изъ указан- 
ныхь въ ней MBCTE, до послёдняго. 
если понадобится, и посхёдняя адрес- 
ная станщя поступаетъ съ депешею какъ 
объяснено въ предъидущемъ паратраф®. 

Всякое лицо можетъ, представивъ 
надлежащ!я удостовЗрешя, требовать, 
чтобы лепеши, вавя будуть получены 
для хоставлен1я ему въ ра1он® станщи, 
были передаваемы ему въ CFBXEB по но- 
вому адресу, который будеть имъ ука- 
занъ, или тфмъ порядкомъ, который из- 
ложенъ въ предъидущихъ параграфахъ. 


Статья ХХХ. 


Депеши могутъ быть акресованы: 


Н»сколькимъ лицамъ, находящимся 
въ разныхъ м%стахъ; | 

Н®секолькимъ лицамъ, находящимея 
въ одномъ и TOME же MÉCTE; 

Одному лицу, но въ PASHHA M'ÉCTA, 
или на разныя квартиры“ въ одной и 
той же M'ÉCTHOCTH. 

Въ первыхъ двухъ случаях на RAX- 
домъ экземплярВ’ депеши, заготовлен- 
HOME для доставленя по адресу, дол- 
женъ быть протясань только вхресъ 
того лица, которому она назначена; есхи 
только самъ отправитель Hé' "чфебоваль 
противнаго. 


Статья ХХХ. 


При прим®нени вышеизложенныхь 
статей должны быть принимаемы BF CO- 
ображене совокупно BCB правила, уста- 
новленвыя въ видахъ доставленя :1уб- 
лик удобствъь относительно ‘упхачев- 
ныхъ отвЗтовъ, депешъ рекомендован- 
ныхъ, передаваемых въ сл$дъ, денепть 
съ нзсколькими адресами # ув$домле- 
Hi о получении депептъ. 
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ARTICLE XXXI. 


Les Hautes Partiés contractantes s’en- 
gagent à prendre les mesures que сот- 
portera la remise à destination des dé- 
pêches expédiées de la mer, par Рицег- 
médiaire des sémaphores établis ou à 
établir sur le littoral de l’un quelconque 
des Etats qui auront pris part à la pré- 
sente Convention. 


TITRE Il. 
Des taxes. 
SECTION I. 


Principes généraux. 
ARTICLE XXXII. 


Les Hautes Parties contractantes dé- 
clarent adopter, pour la formation des 
tarifs internationaux, les bases ci-après: 

La taxe applicable à toutes les cor- 
respondances échangées, par la même 
voie, entre les bureaux de deux quel- 
conques des Etats contractants sera uni- 
forme. Un même Etat pourra toutefois, 
en Europe, être subdivisé, pour l’appli- 
cation de la taxe uniforme, en deux 
grandes divisions territoriales au plus. 

Le minimum de la taxe s'applique à 
la dépêche dont la longueur ne dépasse 
pas vingt mots. La taxe applicable à la 
dépêche de vingt mots s’accroît de moi- 
tié par chaque série indivisible de dix 
mots au dessus de vingt. 

Toutefois les offices télégraphiques 
extra-européens sont autorisés à admettre 
sur leurs lignes la dépêche de dix mots 
avec taxe réduite, cette dépêche étant 
d’ailleurs taxée pour le parcours euro- 
péen comme une dépêche de vingt mots. 
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Статья XXXI. 


Высовя договариваюнияся Стороны 
обязуются принять мЗры, ващя потре- 
буются для доставленля по адресу депешъ, 
получаемыхъ съ моря, посредствомъ се- 
мафоровъ, уже существующихъ, или Ea- 
kie впредь еще будутъ устроены, по бе- 
регамъ ‘EOTOPATO либо изъ государствъ, 
участвующихъ въ настоящей конвенщи, 


ГЛАВА Ш. 
О платф. 
ОТДЪЛЪ 1. 


Обж1ш основанЁа. 


Статья ХХХИ. 


Высов1я договаривающАяся Стороны 
для составленя международныхъ тари- 
фовъ принимають слЗдующ/я основан1я: 

Для всЗхъ денешъ, передаваемыхъ по 
одному и тому же пути, между станцями 
двухъ которыхъ либо изъ договариваю- 
щихся государствъ, устанавливается од- 
нообразная плата. Въ Европ одно го- 
сударство можетъ, въ видахъ взиманя 
однообразной платы, быть раздЗлено, но 
не болфе какъ на два пространства. 

За единицу принимается плата за де- 
пешу, содержащую не болФе 20 словъ. 
За вкаждыя послфдующия 10 словъ при- 
бавляется еще половина означенной 
платы. 


Однако вн$-европейсв1я Телеграфныя 
Управлен1я имфютъ право допускать на 
своихъ лимяхъ передачу депешъ въ 10 
словъ за пониженную плату; но за пе- 
редачу такой депеши по европейскимъ 
линямъ взимается плата какъ за де- 


пешу въ 20 словъ. 
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ARTICLE ХХХШ. | СТАТЬЯ ХХхХШ. 


Le franc est l'unité monétaire qui За денежную единицу при составле- 
sert à la composition des tarifs inter- в международныхъ тарифовъ прини- 
nationaux. | мается франкъ. 

Le tarif des correspondances échan- Плата за передачу депешъ между ка- 
gées entre deux points quelconques des | кими либо двумя M'ÉCTHOCTAMH договари- 
Etats contractants doit être composé de | вающихся государствъ, должна быть 
telle sorte que la taxe de la dépêche de | опред8лзема такимъ образомъ, чтобы 
vingt mots soit toujours un multiple du | плата за депешу въ 20 словъ состав. 











demi-franc. ляла всегда кратное чиело отъ полу- 
франка. 
Il sera perçu pour un franc: Франкъ будетъ считаться равнымъ: 

Dans ГАПешасте du 

Nord. . . . . . 8 silbergros; | Въ Csepaoë l'epmanix 8 зильбергр. 

En Autriche et en 

Hongrie . . . . . 40 kreuz.(va- | Въ Австрии и Begrpiu. 40 крейц. (по 
leur autri- . австр. счету.) 
chienne). 

Dans le grand-duché de Въ Великомъ Герцог- 

Bade, en Bavière et ’ crBB Баденскомъ, Ба- 
en Wurtemberg . . 28 kreuzer; | вари и Buprem6eprh 28 крейцер. 

En Danemark . . . 35 $; | Въ Дави . ... . 35 muaaur. 

En Espagne . . . .0,40 écu; Въ Испан!и . . 0,40 эскудо. 

En Grèce . . . . .1,11 drachme; | Въ Греци . . . . 1,11 драхм. 

Dans l'Inde britannique. 76 païs; ‚ Въ Англйской Инди. 76 паи. 

En Italie . . . . . 11 | Въ Итали . . . . 1 asp. 

En Norvège . . . . 22 shillings; | Въ Hopserin . . . 22 шиллинг. 

Dans les Pays-Bas . . 50 cents: Въ Нидерландахъ. . 50 ценсамъ. 

En Perse . . . . . 1 sahibkr; | Въ Пера . . . . 1 сахибкр. 

En Portugal . . . . 200 reis: Въ Ilopryraziu . . . 200 рейсамт. 

Dans les Principautés- Въ Соединенвныхъ Kus- 

Unies. . . . . . 1 piastre жествахь. . . . 1 нов. шаст. 
nouvelle; 

En Russie . . . . . 25 copeks, Въ Poccin . . . . 25 ronbüx. 

En Serbie . . . . . 5 piastres. | Въ Сербии . . . . 5 шастр. 

En Suède . . . . . 72 oeres;: Въ Швещи. . . . 72 эре. 

En Turquie. . . . . 4 piastr. 32 | Въ Турщи . . : 4 шастр., 
рагаз med- ! » › . … . . 32 пара мед- 
jidiés; жиде. 

Le paiement pourra être exigé en va- Уплата можетъ быть потребована звон-` 


leur metallique. кою монетою. 
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Автиськ XXXIV. 


Le taux de la taxe est établi d'Etat à 
À Etat, de concert entre les Gouvernements 
“ extrêmes et les Gouvernements intermé- 
- diaires. 
- Le tarif applicable aux соггезрот- 
dances échangées entre les Etats con- 
_ t#actants est fixé conformément aux ta- 
Щелих annexés à la présente Convention. 
Той taxes inscrites dans ces tableaux 
poæront, toujours et à toute époque, 
êtr#-"éduites d’un commun accord entre 
tel ом tel des Gouvernements intéressés; 
toutéhnis ces réductions devront avoir 
pou: iut et pour effet, non point de créer 
une “scurrence de taxes entre les voies 
existantes, mais bien d'ouvrir au public, 
à taxes égales, autant de voies que 
роз. 

Tout: modification d'ensemble ou de 
(ба! ‘ле serg exécutoire qu’un mois au 
moint sprès sa notification. 


SECTION II. 


9e l’application des taxes. 


ARTICLE ХХХУ. 


Tout ce que l’expéditeur écrit sur la 
minis de sa dépêche pour être transmis, 
entr: dans le calcul de la taxe, sauf се 
qui asit dit au paragraphe 7 de l’article 
sui: at. 


ARTICLE XXX VI. 


se maximum de longueur d’un mot 
+: fixé à sept syllabes; l’excédant est 
compté pour un mot. 

Les expressions réunies par un trait 
d'union sont comptées pour le nombre 
de mots qui servent à les former. 
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Стлтья XXXIV. 


Плата за депеши опред®ляется между 
каждыми двумя государствами, по согла- 
шеню между Правительствами крайнихъ 
и промежуточныхъ госуд8рствъ. 

За передачу депепгь между договари- 
вающимися государствами должна быть 
взимаема плата, опредЪленная въ табли- 
цахъ, приложенныхъ къ настоящей кон- 
венщи. Плата означенная въ этихъ таб- 
лицахъ можеть быть во всякое время 
уменьшена, по соглашеню между под- 
лежащими Правительствами; однако это 
уменьшен1е платы должно имЪть цВлью 
не возбуждение соперничества въ TaE- 
сахъ между существующими путями, но 
отврыте для пользованя публики сколь 
возможно большаго числа путей съ оди- 
наковыми таксами. 

Никакое измневне въ цфломъ, или 
въ частномъ, не можетъ быть приведено 
въ J'BACTBIe ранзе, какъ чрезъ M'CAE 
послЪ объявления объ ономъ. 


ОТДЗВЛЪ II. 
Прим%нен1е тариеа. 


Статья ХХХУ. 


Все, что подателемъ написано въ под- 
линной депешв и что должно быть пе- 
редано по телеграфу, входитъ въ счеть 
словъ при исчислени платы за исклю- 
ченемъ постановленнаго въ 7-мъ пунк- 
TB слЗдующей статьи. 


Стлтья XXX VI. 


Наибольшая длина слова полагается 
въ 7 елоговъ; излишекъ противъ этого 
числа считастся за отдЗльное слово. 

Части составнаго слова, соединенныя 
чертами, считаются каждая за OTABIE- 
ное слово. 
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Les mots séparés par une apostrophe 
sont comptés comme autant de mots 
isolés. 


sonnes, les noms de lieux, places, bou- 
levards, etc., les titres, prénoms, parti- 
cules et qualifications, sont comptés pour 
le nombre de mots employés à lés ex- 
primer. 


Les nombres écrits en chiffres sont 
comptés pour autant de mots qu’ils con- 
tiennent de fois cinq chiffres, plus un 
mot pour l’excédant. La même règle est 
applicable au calcul des groupes de 
lettres qui n’ont pas une signification 
secrète. 

Tout caractère isolé, lettre ou chiffre, 
est compté pour un mot; il en est de 
même du souligné. 


Les signes de ponctuation, traits 
d'union, apostrophes, guillemets, paran- 
thèses, alinéas, ne sont pas comptés. 


Sont toutefois comptés pour ии chiffre: 
les points, les virgules et les barres de 
division qui entrent dans la formation des 
nombres. 

Les lettres ajoutées aux chiffres pour 
désigner les nombres ordinaux sont comp- 
tées chacune pour un chiffre. 


ARTICLE XXX VII. 


Le compte des mots s'établit de la 
manière suivante pour les dépêches en 


chiffres ou en lettres secrètes, ou con- : 


sidérées comme dépêches secrètes: 
Tous les caractères, chiffres, lettres 
ou signes, employés dans le texte chiffré 
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Les noms propres de villes et de per- 
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Слова, раздЗленныя апострофомъ, счи- 
таются каждое отд$льно. 


Собственныя имена городовъ, M'BCTHO- 
стей, площадей, бульваровъ ит. д., TH- 
тулы, зван!я, имена и фамими JUNE, 
частицы приетавляемыя въ фамииямъ, 
означения званй, считаются за столько 
словъ, сколько дфйствительно употреб- 
лено для ихъ выражена. 

Въ числахъ, написанныхъ цифрами, 
важдыя пять цифръ считаются за слово, 
излишекъ считается также за слово. То 
же правило примЗнается къ исчислен1ю 
буквенныхъ групиъ, не имфющихъ се- 
кретнаго значеря. 


Каждый знакъ, буква или цифра, 
стояще отдфльно, равно и черта, ко- 
торою подчеркнуто слово, считаются за 
OTABIPHHA слова. 

Знаки, передаваемые %техеграфнымъ 
аппаратомъ посредствомъ одного только 
знака, какъ то: знаки препинаня, ти- 
ре, апострофы, вводные знаки, скобки, 
знаки новой строки, не входатъ въ счетъ 
словъ. 

Однако точки, запятыя и дробные 
знаки, входящие въ составъ чиселъ, счи- 
таются каждый за отдЗльную цифру. 


Буквы, прибавляемыя къ цифрамъ 
для обозначен1я порядковыхъ чиселъ, 
считаются каждая за отдфльную цифру. 


Стлтья XXXVII. 


Въ депешахъ, писанныхъ цифрами, 
или секретными буквами, или прини- 
маемыхъ какъ секретныя, Число словъ 
опред$ляется сл$дующимъ образомъ: 

Bch письмена, цифры, буквы и зна- 
ки, находящеся въ шифрованномъ тек- 


1868 ‚м. 


sont additionnés. Le total divisé par 
cinq donne pour quotient le nombre de 
mots qu'ils représentent; l’éxcédant est 
compté pour un mot. 

Les signes qui séparent les groupes 
sont comptés, à moins que l’expéditeur 
n'ait expressément indiqué qu’ils ne doi- 
vent pas être transmis. 


On ajoute, pour obtenir le nombre 
total des mots de la dépèche, les mots 
en langage ordinaire de l’adresse, de la 


signature, et du texte s’il y a lieu. Le 


compte en est fait d’après les règles de 
l'article précédent. 


ARTICLE XXX VIII. 


Le nom du bureau de départ, la date, 
l'heure et la minute du dépôt sont trans- 
mis d'office au destinataire. 


ARTICLE XXXIX. 


Toute dépêche rectificative, complétive, 
et généralement toute communication 
échangée avec un bureau télégraphique 
à l’occassion d’une dépêche transmise ou 
en cours de transmission, est taxée con- 
formément aux règles de la présente 
Convention, à moins que cette commur- 
nication n’ait été rendue nécessaire par 
une erreur de service. 


ARTICLE XL. 


La taxe est calculée d’après la voie 
la moins coûteuse entre le point de dé- 
part de la dépêche et son point de dés- 
tination, à moins d'interruption ou de 
détour considérable par cette voie, ou 
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CTB, сосчитываются; итогъ дзлитея HA 
5, и полученное частное принимается 
за числа словъ въ шифрованномъ тек- 
CTB, остатовъ считается также за слово. 

Знаки, служащие къ разд ленюгрупиъ, 
входатъ въ счетъ словъ, если только по- 
датель не обозначилъь опредЗлительно, 
что ‘знаки эти не должны быть переда- 
ны по телеграфу. 

Для опред$леня числа BCÉXB словъ 
| въ депешв, въ числу словъ шифровав- 
| наго текста присчитываются еще обык- 

новенныя слова, находящляся въ адрес$ 
и подписи, а также, если есть, и BE 
текстВ. Слова эти сосчитываются по 
правиламъ, изложеннымъ въ предъиду- 
щей статьЗ. 


Стлтья ХХХУШ. 


Назван1е станци подачи, день, часъ 
и минута подачи передаются адресату 
по обязанности службы. 





Статья XXXIX. 


. За всякую депешу, им$ющую пред- 
метомъ исправить или дополнить другую 
депешу, и вообще за все, что сообщает- 
ся какой либо телеграфной станци Ea- 
сательно переданной или находящейся 
въ пути депеши, взимается плата по 
правиламъ частоящей конвенци, за 
исключешемъ только тфхъ случаевъ, 
когда поводомъ къ тавимъ сообщеюямъ 
была ошибка со стороны станции. 


Статья XL. 


Плата исчисляется по дешевзйшему 
пути между станщями подачи и назна- 
чен1я, ва исвлюченемъ случаевъ повре- 
жден1я лин или значительнаго обхода 
по этому пути, или если податель наз- 
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si l'expéditeur a indiqué une autre voie | пачиль для своей депеши, согласно 
conformément à l’article 13. ст. 13, другое направлене. 
L’indication de la voie est transmise Обозначее направлевя депеши пе- 
dans Je préambule et n’est point taxée | редается въ ея заглащи и не входить 
lorsqu'elle est déterminée par des mo- | въ счеть тарифныхь словъ, когда оно 


tifs de service. IIOM'ÉMEHO въ AeueIB по надобностямъ 
| службы. 
Les Hautes Parties contractantes 5’еп- Высовмя договоривающяся Стороны 


gagent à éviter, autant qu’il sera pos- | обязуются избгать по возможности ивз- 
sible, les variations de taxe qui pour- | м8нен!й въ платв, могущихъ происхо- 
raient résulter des interruptions de ser- | дить scxhacTBie поврежденя  подвод- 


vice des conducteurs sous-marins. ныхъ канатовъ, 
SECTION Ш. ОТДВЛЪ Ш. 
Des taxes spéciales. Особыя платы, 
ARTICLE XLI. Статья XLI. 
La taxe de recommandation est égale Плата за рекомендоваште равняется 
à celle de la dépêche. IIATB за передачу. 
ARTICLE XLII. Статья XLII. 
La taxe de l’aceusé de réception est Плата за usr'menie о доставлени де- 
égale à celle d’une dépêche simple. пеши равияется плат за единичную 


депешу въ 20 словъ. 


ARTICLE XLIII. Статья XLIII. 


La taxe des réponses payées et des Плата за впередъ оплаченные отвз- 
accusés de réception à diriger sur un | ты и за изв щевня о доставлени, адре- 
point autre que le lieu d’origine de la | сованныя не на станцию подачи перво- 
dépêche primitive, est calculée d’après , начальныхъь депешъ, опредфляется по 
le tarif qui est applicable entre le point | тарифу между станщею отправленя от- 
d'expédition de la réponse ou de Гас- | вЪтной депеши или извЗщен1я о достав- 
cusé de réception et son point de des- | лени и станщею назначения. 
tination. 


AgTicLeE XLIV. Стдтья XLIV. 


Les dépèches adressées à plusieurs des- Депеши, адресованныя одному или 
tinataires, ou à un mème destinataire, | иЗсколькимъ лицамъ въ MÉCTA, принад- 
dans des localités appartenant à des Etats | лежащя различнымъ государствамъ, счи- 
différents, sont taxées comme autant de | таются за столько OTABABHNXE депешъ, 
dépêches séparées. сволько назначено адресныхъ станщй. 
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Les dépêches adressées à plusieurs 
destinataires ou à un même destinataire 
dans les localités d’un même Etat, des- 
servies par des bureaux différents, sont 
taxées comme une seule dépêche; il est 
perçu, en outre, autant de fois la taxe 
terminale de l'Etat destinataire qu’il y 
a de localités moins une. 


Les dépèches adressées, dans une même 
localité, à plusieurs destinataires, ou à 
un même destinataire à plusieurs domi- 
ciles, avec ou sans réexpédition par la 
poste, sont taxées comme une seule dé- 
pêche; mais il est perçu, à titre de droit 
de copie, autant de fois un demi-franc 
qu’il y à de destinations moins une. 


ARTICLE XLWV. 


Il est perçu, pour toute copie délivrée 
conformément à l’article 23, un droit 
fixe d’un demi-franc par copie. 


ARTICLE XLVI. 


Les dépêches recommandées ou avec 
accusé de réception, à envoyer par la 
poste ou à déposer poste restante, sont 
affrdhchies, comme lettres chargées, par 
le bureau télégraphique d’arrivée. 


Le bureau d’origine perçoit les taxes 
supplémentaires suivantes: 


Un demi-franc par dépêche à déposer 
poste restante dans la localité desservie, 
ou à envoyer par la poste, dans les li- 
mites de l’Etat qui fait l’expédition; 
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За депеши, адресованныя одному или 
нфеколькимъ получателямъ, находящим- 
ся въ м%Ъстностяхъь одного и того же 
государства, но состоящихъ въ ра1онз 
разныхъ станщй, взимается плата какъ 
за одну депешу, сверхъ того взимается 
овонечная плата государства, въ кото- 
рое депеша назначена, столько разъ 
сколько обозначено въ адрес м$стно- 
стей, за исключенемъ первой изъ нихъ. 

Депеши, адресованныя въ одно M'BCTO, 
но разнымъ лицамъ, или одному лицу, 
HO на н%сколько квартиръ, съ отправ- 
ленемъ По почт или безъ онаго, счи- 
таются за одну депешу, но сверхъ пла- 
ты, причитающейся за пересылку по 
почтз, взимается еще за коши, подле- 
жащ1я доставленю по адресу столько 
полуфранковъ, сколько имфЗется адре- 
совъ, за исключешемъ перваго. 


Статья XLV. 


За каждую кошю, выдаваемую на ос- 
нован1и ст. 23-й, взимается полфранка. 


Статья XLVI. 


При сдачВ на почту рекомендован- 
ныхъ депешъ, или депещь съ уплачен- 
нымъ извзЗщевшемъ о доставлени под- 
лежащихъ дальнзйшей пересылк или 
хранен1ю до востребоваюя, адресныя 
станщи уплачиваютъ почтовымъ MB- 
стамъ какъ з& страховыя письма. 

Станщею подачи взимается съ пода- 
телей нижеслЗдующйя дополнительныя 
платы: 

По полуфранку за каждую, депешу, 
которая адресною станщею должна быть 
сдана въ м$стное Почтовое Учреждене 
для храненя до востребован1я, или для 
пересылки по почтЗ, въ предФлахъ TO- 
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Un franc par dépêche à envoyer en 
Europe hors de ces limites, sur le terri- 
toire des Etats contractants. 


Deux francs et demi par dépêche à 
envoyer au-delà. 


‘Les dépêches non-recommandées sont 
expédiées comme lettres ordinaires par 
le bureau télégraphique d’arrivée. Les 
frais de poste sont acquittés, s’il y a 
lieu, par le destinataire, aucune taxe 
supplémentaire n'étant perçue par le bu- 
reau d’origine. 


ARTICLE XLVII. 


La taxe des dépêches à échanger 
avec les navires en mer, par l’intermé- 
diaires des sémaphores, sera fixée con- 
formément aux règles générales de la 
présente Convention, sauf, pour :ceux 
des Etats contractants qui auront orga- 
nisé ce mode de correspondance, le droit 
de déterminer, comme il appartiendra, 
la taxe afférente à la transmission entre 
les sémaphores et les navires. 


SECTION IV. 


De la perception. 
ARTICLE XLVIII. 


La perception des taxes a lieu au 
départ. | 

Sont toutefois perçus à l'arrivée, sur 
le destinataire: 

1) La taxe des dépêches expédiées de 
la mer par l'intermédiaire des séma- 
phores; | | 
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| го государства, въ которомъ находится 


адресная станщя, 

По одному франку за каждую. депе- 
шу, подлежащую пересылкВ по почтв, 
за границу, въ Европ$. въ предзлахь 
договаривающихся государствъ. 

По два съ половиною франка за каж- 
дую депешу, подлежащую пересыльЗ 
далфе, внз предЗловъь Европы. 

Обыкновенныя или нерекомендован- 
ныя депеши отправ4аются адресною 
станщею вакъ простыя письма. Деньги 
за пересылку по почт такихъ депешь, 
буде слЗдуютъ, уплачиваются здреса- 
тами, такъ какъ на ставцш подачи не 
взимается за это никакой дополнитель- 
ной платы. 


Стлтья ХОУП. 


Плата за депеши, обмзниваемыя чрезъ 
посредство семафоровъ съ судами, на- 
ходящимися на MOPB, будеть установ- 
лена сообразно общимъ правиламъ на- 
стоящей конвенщи; при чемъ однако 
TBM'E изъ договаривающихся государетвъ, 
въ предЗлахъ которыхъ будетъ устроенъ 
этоть способъ корреспонденщи, предо- 
ставляется право назначить по своему 
уемотрёню плату за передачу депешъ 
между семафорами и судами. . 


ОТДВЛЪ IV. 


О взиман{1ни платы. 


Стлтья ХГУШ. 


Плата за депеши взимается при ихь 
подач на станщяхь. 

Но нижеслЗдуюцщия платы взимаются 
адресными станцпями съ адресатовъ: 

1) Плата за депеши, полученныя съ 
моря, черевъ посредство семафоровъ. 


1868 г. : 

2) La taxe complémentaire des dé- 
pèches à faire suivre; 

3) Les frais de transport au-delà des 
bureaux télégraphiques, par un moyen 
plus rapide que la poste, dans les Etats 
où un service de cette nature est organisé. 


Toutefois, l’expéditeur d’une dépêche 
avec accusé de réception, peut affran- 
chir ce transport, moyennant le dépôt 
d’une somme qui est déterminée par le 
bureau d’origine, sauf liquidation ulté- 
rieure. L'avis: de service ou l'accusé: de 
réception fait connaître le montant des 
frais déboursés. 


Dans tous les cas où il doit y avoir 
perception à l’arrivée, la dépêche n’est 
délivrée au destinataire que contre paie- 
ment de la taxe due. 


| | ARTICLE XLIX. 


Les taxes perçues en moins par erreur 
ou par suite de refus du destinataire, 
doivent être complétées par l'expéditeur. 


Les taxes perçues en plus par erreur 
sont de même remboursées aux inté- 
ressés. 


SECTION У. 


Des franchises. 
ARTICLE L. 


Les dépêches relatives au service des 
télégraphes internationaux des Etatscon- 
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2) Дополнительная плата за депеши, 
передаваемыя въ слЗдъ за адресатами. 

3) Плата за доставлеше депешъ въ 
сторону отъ техеграфныхь станщй, еко- 
рёйшимъ, сравнительно съ. почтою, спо. 
собомъ, въ TBXB государствахъ, въ KO- 
торыхъ существуетъ такой способъ до- 
ставлен1я депешьъ. 

Впрочемъ, подателю рекомевдованной 
депеши или депеши съ уплаченнымъ 
аввзщен!ежь о доставлеши ‚предостав- 
ляется право впередъь оплатить достав 
лен!е ‘его депети означеннымъ спое6- 
бомъ, взнося за то примфрную сумму, 
назначаемую станщею подачи, впредь до 
расчета. СвздВне о количествВ д8й- 
ствительно употребленныхъ расходовъ 
или сообщается служебнымь извзще- 
немъ, или включается въ изв щение о 
доставлени. 

Bo вс$хь тфкъ случаяхь, когда Ka- 
кая либо плата должна ‘быть взыскана 
адресными станцями, депеша. вручается 
адресату не иначе, какъ ‘пе YILIATÉ 
имъ слВдующихъ съ него денегъ. 

Стлтья XLIX. ^ 

Недоборъь платы, произшедпий но 
ошибкЗ, или BCrBACTBIE отказа адресата 
внести слЗдуюцщля съ него деньги, дол- 
женъ быть пополненъ отправителемъ 
депеши. | 

Переборъ платы, произшедпий по 
ошибкЗ, возвращается подлежащимъ ли- 
ЦамЪ. 


ОТДЗЛЪ V.' 
О безплатной перо. 


СТАТЬЯ L. 


 Депеши, касающясх мендунеродной 
телеграфной службы между договари- 


1868 r. 


tractants sont transmises en franchise 
sur tout le réseau des dits Etats. 


SECTION VI. 


Des détaxes et remboursements. 


ARTICLE LI. 


Est remboursée à l'expéditeur par 
l'Etat qui l’a perçue, sauf recours contre 
les autres Etats s’il y a lieu, la taxe 
intégrale de toute dépêche qui n’est pas 
parvenue à sa destination par le fait du 
service télégraphique, ou qui, par suite 
d’un retard notable ou de graves erreurs 
de transmission, n’a pu manifestement 
remplir son objet. 


En cas d'interruption d’une ligne sous- 
marine, l’expéditeur a droit au rembourse- 
ment de la partie de la taxe afférente 
au parcours non effectué, déduction faite 
des frais déboursés, le cas échéant, pour 
remplacer la voie télégraphique par un 
mode de transport quelconque. 


Ces dispositions ne sont pas appli- 
cables aux dépêches empruntant les lignes 
d’un office non-adhérent qui refuserait 
de se soumettre à l'obligation du rem- 
boursement. 


АвттсьЕ Lil. 


Dans les cas prévus par l’article pré- 
cédent, № remboursement ne peut s’ap- 
pliquer qu’aux taxes des dépêches тёшез 
qui ont été omises, retardées, ou déna- 
turées, et non aux Correspondances qui 
auraient êté motivées ou rendues inutiles 
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вающимися государствами, передаются 
на всзхъ лишяхъ сихъ государствъ без- 


платно. 
ОТДЬЛЪ VI. 


Возвратъ платы. 


Стлатья Li. 


Возвращается подателю т%мъ госу- 
дарствомъ, въ предЗлахъ коего взы- 
скана, съ предоставлетемъ ему права 
требовать, буде сл$луетъ, возврата отъ 
другихъ государствъ, плата, сполна вне- 
сенная за всякую депешу, которая по 
винз телеграфиой станти не дошла до 
м$ста назначен!я или по причин зна- 
чительнаго замедлен1я или Важныхъ 
ошибокъ, послЗдовавшихъ при передачЗ, 
явнымъ образомъ не могла исполнить 
своей цзли. 

Въ случа поврежденя подводной 
лин!и, Податель имЗетъ право на BO3- 
вратъ той части платы, которая при- 
читается за пространство депешею не 
пройденное, за вычетомъ въ подлежа- 
щихъ случаяхъ расходовъ, употреблен- 
HHXE для замфны телеграфнаго пути 
другимъ какимъ либо способомъ къ от- 
правлен!ю Jeremy. 

Эти постановленя не примЗняются 
въ депешамъ, передающимея по ли- 
нмямъ телеграфнаго управленя не при- 
соединившагося къ конвенши и OTKA- 
завшагося принять на себя обязатель- 
ство въ возврат$ платы. 


Статья LII. 


Въ случаяхт, предусмотр8нныхъ 
предъидущею статьею, возвратъ денегъ 
можетъ послЗдовать только за передачу 
т$хъ самыхъ депешъ, кои были зате- 
ряны, замедлены или искажены, а OT- 
нюдь не за передачу депептъ, кои были 
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par l’omission, Геггеиг ou le retard, 
sauf dans le cas prévu à l’article 39. 


ARTICLE ЛП. 


Toute réclamation doit être formée. 
sous peine de déchéance, dans les trois 
mois de la perception. 


Ce délai est porté à six mois pour 
les correspondances échangées avec les 
pays situés hors d’Europe. 


TITRE IV. 
De la comptabilité internationale. 


ARTICLE ШУ. 


Les Hautes Parties contractantes se 
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doivent réciproquement compte des taxes | 


perçues par chacune d'elles. 


Le franc sert d'unité monétaire dans 
l'établissement des comptes internatio- 
naux. 

Les taxes afférentes aux droits de 
copie et de transport au-delà des lignes 
sont dévolues à l'Etat qui а délivré les 
copies ou effectué le transport. 


Chaque Etat crédite l'Etat limitrophe 
du montant des taxes de toutes les dé- 
pêches qu’il lui a transmises, calculées 
depuis la frontière de ces deux Etats 
jusqu’à destination. 


Par exception à la disposition précé- 
dente, l'Etat qui transmet une dépêche 
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вызваны, или утратили свое значене 
велВдетве потери, искажен1я или ва- 
медлен1я первыхъ, 84 исключенемъ слу- 


‚ чая, предусмотрфннаго въ ст. 39. 


Статья ШИ. 


Всякое требовате о возвратВ платы 
должно быть подаваемо въ течеше трехъ 
м5сяцевъ со дня подачи депеши, подъ 
страхомъ лишен!я права на таковой 
возвратъ. 

Относительно корреспонденщй, обм3- 
ниваемыхъь съ M'ÉCTAMH, находящимися 
BH пред$ловъ Европы, срокъ этотъ уве- 
личивается до шести M'hCANEBS. 


ГЛАВА IV. 


О международныхъ расчетахъ. 
Стлдтья ШУ. 


Высомя  договаривающяся стороны 
обязываются вести взаимные расчеты 
въ полученной ими платВ за передачу 
депешъ. 

Франкъ принимается за монетную 
единицу при составлени междучарод- 
ныхъ расчетовъ. 

Плата за коши съ депешъ, достав- 
ленныхъ по адресамъ, и за отправлеше 
депешъ въ сторону отъ телетрафныхъ. 
станщй обращается въ пользу того го- 
сударства, въ квоторомъ сдВланы си 
коши или производилась пересылка. 

Каждое государство кредитуетъ смеж- 
ное съ нимъ государство платою за вс 
переданныя имъ сему послЁднему де- 
пеши, сколько таковой причитёется отъ 
границы этихь двухъ государствъ до 
мЪста назначен1я депешъ. 

Въ вид исключешя изъ предъиду- 
щаго постановлен1я, государство, пере- 
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sémaphorique venant de la mer, débite 
l'Etat limitfophe de la part de taxe 
afférente au parcours entre le point de 
départ de cette dépèche: et la frontière 
commune des deux . Etats. 


Les taxes terminales peuvent être li- 
quidées directement entre Etats extrêmes, 
après une entente entre ces Etats et les 
Etats intermédiaires. 


Entre pays d'Europe, les taxes sont 
réglées d’après le nombre des dépêches 
qui ont franchi la frontière, abstraction 
faite du nombre des mots et des frais 
accessoires, Les parts de l'Etat limi- 
trophe et de chacun des Etat suivants, 
sont déterminées par des moyennes éta- 
blies contradictoirement. 


ARTICLE LV. 


Les taxes perçues d'avance pour ré- 
ponses payées et accusés de réception sont 
portées intégralement par l'office qui а 
perçu,” au compte de l'office destinataire, 


ces réponses et ces accusés de réception. 


étant traités dans les comptes comme 
des dépêches ordinaires qui auraient 
été expédiées par le bureau destinataire. 


ARTICLE LVI. 


Lorsqu'une dépêche, quelle qu’elle | 


soit,a été transmise par une voie différente 
de celle qui a servi de base à la taxe, la 


différence de taxe est supportée par 
Poffice qui a détourné la dépêche. | 
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дающее семафорическую депешу, полу- 
ченную съ моря, дебитуетъ смежное съ 
нимъ государство частью платы, причи- 
тающеюся за разстоян1е отъ MCTR от- 
правленмя депеши до общей границы 
обоихъ государствъ. 

Ликвидащя оконечныхь таксъ можеть 
производиться непосредственно между 
крайними государствами по предвари- 
тельномъ соглашени ихъ между собою 
и съ промежуточными государствами. 

Между европейскими государствами 
плата за передачу ACCENTS, опред®ляется 
по числу депепгь перешедшихъ черезъ 
границу, не принимая въ расчетъ числа 
словъ въ депешахъ и разные роды до- 
полнительной платы. Доли, причитаю- 
щияся сосЗднему и каждому изъ HOCAŸ- 
дующихь  государствъ, опредЗляются 
средними пропорщями, установленными 
по взаимному между ними соглашен1ю. 


Статья LV. 


Полученная плата за впередъ упла- 
ченные отвЗты H извЗщетя о достав- 
лени депепгь зачисляется Управлешемъ 
получившимъ плату, въ пользу адрес- 
HAro Управленя, тавъ какъ самыя от- 
BÉTHNS депеши и извзщен!я о достав- 
лени включаются въ расчеты какъЪ 
обыкновенныя депеши, отправленный съ 
адресной станщи. 


Статья ГУТ. 


Если какая либо депеша передана не 
по тому пути, по которому была исчи- 
слена за нее плата, то дополнительная 
плата должна быть отнесена на счетъ 
того телеграфнаго вЪдомства, которое 
измЗнило направлеше депеши. 


ARTICLE LVII. 


Le réglement réciproque des comptes 
a liéu à l'expiration de chaque mois. 

Le décompte et la liquidation da 
solde se font à la fin de chaque trimestre. 


ARTICLE LVIII. 


Le solde résultant de la liquidation 
est payé à l'Etat créditeur en francs 
effectifs. 


TITRE У, 
Dispositions générales. 
"SECTION 1. 


Des dispositions complémentaires et des 
| conférences. 


ARTICLE LIX. 


Les dispositions de la présente Con- 
vention sont complétées, en ce qui con- 
cerne les règles de détail du service in- 
ternational, par un règlement commun 
arrêté de concert entre les Administra- 
tions télégraphiques des Etats contrac- 
tants. 

‘Les disposisions de ce règlement еп- 
trent en vigueur en même temps que 
la présente Convention; elles peuvent 
être, à toute époque, modifiées d’un 
commun accord par les dites Admini- 
strations. 


ARTICLE LX. 
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Статья LVII. 


Взаимные расчеты должны быть CO- 
ставляемы по истечени каждаго месяца. 

Сравнительный раечетъ и уплата по 
оному будутъ производится по истече- 
чени каждыхъ трехъ м$сяцевъ. 


Стлтья ГУШ. 


Платежъ, слВдующ по сравнитель- 
вымъ расчетамъ, выплачивается креди- 
тующему государству франкзии на звон- 
вую монету. 

ГЛАВА У. 
Обиця постановления. 


ОТДЪЛЬ I. 


Дополнительныя побтановленя. . 


Стлатья ШХ. 


Постановлентя настоящей конвевщи, 
въ TOMB, что касается подробностей 


‘международной телеграфной службы, 


дополняются общею инструкщею, EOTO- 
рая имфетъ быть составлена по согда- 
шеню между Телеграфными, Управле- 
ями договаривающихся государствь, 
Правила, изложенныя въ этой инструк- 
ци, входать въ дВйетые одновременно 
съ настоящею конвенщею и MOTYTE 
быть во всякое время измЗняемы, съ 
общаго соглас1я означенныхь Управ- 


| xeniä. 


Статья LX. 


Dans le cas où une difficulté se pro- | Въ саучаВ если зознивиуть.недора- 


duirait sur l'interprétation de l’une des 
dispositions principales de la Convention, 
l'Administration des télégraphes de l’Etat 
où aura eu lieu la dernière Conférence 


8yMbHIS въ. истолколание сыыеда одного 
изъ главныхъ постановленй конвенщи, 
Телеграфное Управлен!е того государ- 
ства, въ предёлахь котораго была по- 
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convoquera, sur la demande d’une ou 
de plusieurs Administrations, une Com- 
mission spéciale composée des délégués 
des Etats contractants, et désignera le 
lieu de la réunion. 

Cette Commission résoudra la question 
d'interprétation. Без décisions auront 
pour celles des Administrations qui n’au- 
ralient pas cru devoir s’y faire représen- 
ter, la même valeur que si elles y avaient 
pris part. 


ARTICER LXI. 


Une Administration télégraphique, dé- 
signée par la Conférence, prendra les 
mesures propres à faciliter, dans un in- 
térêt commun, l’exécution et l’applica- 
tion de la Cenvention. A cet effet elle 
organisera, sous le titre de «Bureau inter- 
national des Administrations télégra- 
phiques», un service spécial qui fonction- 
пега sous sa direction, dont les frais se- 
ront supportés par toutes les Admini- 
strations des Etats contractants et dont 
les attributions sont déterminées ainsi 
qu’il suit: | 


П centralisera les renseignements de 
toute nature relatifs à la télégraphie 
internationale, rédigera le tarif, dressera 
une statistique générale, procédera aux 
études d'utilité commune dont il serait 
saisi, et rédigera un journal télégraphique 
en langue française. 

Ces documents seront distribués par 
ses soins aux offices des Etats contrac- 
tants. 

Il instruira les demandes de modifi- 
cations au règlement de service et après 
avoir obtenu l’assentiment unanime des 
Administrations, fera promulguer, en 
temps utile, les changements adoptés. 
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слЗдняя конференця, созоветъ, по тре- 
бован!ю одного или н$®сколькихъ управ- 
лен!в, особую коммисю изъ уполномо- 
ченныхъ договаривающихся государствъ | 
и назначить M'ÉCTO ея собрамя. | 

Эта коммиСя разрфшитъ сомнитель- 
ный вопросъ. Ея phineHis будутъ имЪть 
для Управленй, кои не сочли нужнымъ 
отправить свояхъ представителй, ту же 
силу, какъ еслибъ ови принимали участ!е 
въ собрании. 


Статья LXI. 


Избранное конференщею Телеграфное 
Управлеше приметъ м$ры, необходимыя 
для Того, чтобы, въ видахъ общей 
пользы, облегчить исполнен!е и прим3- 
нене постановленй конвенщи. Для-этой 
цфли оно составить 0собое учреждете, 
подъ названемъ «Междунарохний севре- 
TAPIATE телеграфныхъ управлен!й», ко- 
торый будетъ дЪйствовать подъ его ру- 
ководствомъ и будетъ содержаться на 
общее иждивене всфхъ Управленй до- 
говаривающихея государствъ; обазан- 
ности этого секретарата опредлаются 
какъ ниже сл$дуетъ: 

Онъ будетъ собирать вс CBhabnis, 
относящяся до международной телеграф- 
ной службы, составлять тарифы, со- 
ставлять общую статистику, обсуждать 
представляемые ему вопросы, им юще 
общеполезное значене, и издавать те- 
леграфвый журналъ на франц. языкЪ. 

BCB эти данныя секретарать обязанъ 
разсылать въ Управлен1я договариваю- 
щихся государствъ. 

Онъ будетъ изслВдовать всё требо- 
ван1я объ измЗнешяхь въ инструвщи 
международной службы и, по получен!и 
общаго согласля Управлен]й, объявлять 
въ свое время во всеобщее cBhxrBie Th 
измЗнен!1я, кои будуть приняты. 
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ARTICLE LXII. 
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La présente Convention sera soumise 


à des révisions périodiques, où toutes les 
Puissances qui y ont pris part seront 


représentées. 


A cet effet, des conférences auront 
lieu successivement dans la capitale de 
chacun des Etats contractants. entre les 
délégués des dits Etats. 


La prochaine réunion aura lieu en 
1871, à Florence. 


ARTICLE LXIII. 


Une «carte officielle des relations té- 
légraphiques» sera dressée et publiée 
par l'Administration française et soumise 
à des révisions périodiques. 


SECTION II. 


Des réserves. 


ARTICLE LXIV. 


Les Hautes Parties contractantes se 
réservent respectivement le droit de 
prendre séparément, entre elles, des 
arrangements particuliers de toute na- 
ture, sur les points du service qui n’in- 
téressent pas la généralité des Etats, 
notamment: 

la formation des tarifs; 

le règlement des comptes; 

l'adoption d'appareils ou de vocabu- 
laires spéciaux, entre des points et dans 
des cas déterminés; 


l'application du système des timbres- 
télégraphe; 


1 


—————,,,==А—————3=————=.-- дд... 


—— — - = 


1868 г. 


Статья LXI. 


Настоащая вонвенща будетъ подвер- 
гаться перодическому пересмотру, въ 
которомъ будуть участвовать предста- 
вители всфхъ державъ, въ ней уча- 
СТВУЮЩИХЪ. 

Для сей ци, въ столиц каждаго 
изъ договаривающигся государствъ, по- 
очередно, будутъ назначаемы конферен- 
ци между представителями TBXE го- 
сударствъ. 

Первая конференция назначается въ 
1871 году во Флоренщи. 


Хх. 


Французскою Телеграфною Дирекщею 
будетъ составлена и издана обчшальная 
харта тедерафныхх сношент. Карта 
эта OYACTE перюдически повЗраться. 


СТАТЬЯ 


ОТДЗЬЛЪ II. 


О частныхъ празахъ договаривающихся 
| государствъ. 


Crarba LAXIV. 


Высов1я договаривающияся стороны 
взаимно сохраняють себз право входить 
между собою въ 0собыя соглашевя 
всякаго рода, по предметамъ телеграфной 
службы, не касающимся общихъ инте- 
ресовъ всзхъ прочихъ государствъ, à 
именно: 

Составлен1ю тарифовъ; 

Веденю расчетовъ; 

Введенню въ употреблеше особыхъ 
аппаратовъ, или спещальныхъ словарей, 
между опредЪленными пунктами и на 
H3BBCTHHNE случаи; 

Примфненю системы телеграфныхъ 
марокъ; | 
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la transmission des mandats d'argent 
par le télégraphe; 
la perception des taxes à l’arrivée; 


le service de la remise des dépêches 
à destination; | 

la suppression réciproque des frais de 
transport des télégrammes par la poste; 

les dépêches à faire suivre au-delà des 
limites fixées par l’article 28; 


l'extension du droit de franchise aux 
dépêches de service qui concernent la 
météorologie et tous autres objets d’inté- 
rêt public. 


SECTION Ш. 


Des adhésions. 


ARTICLE LXV. 


Les Etats qui n’ont point pris part à 
la présente Convention, seront admis à 
y adhérer sur leur demande. 


Cette adhésion sera notifiée par la voie 
diplomatique à celui des Etats contrac- 
tants au sein duquel la dernière confé- 
rence aura été tenue, et, par cet Etat, 
à tous les autres. 


Elle emportera, de plein droit, acces- 
sion à toutes les clauses et admission à 
tous les avantages stipulés par la pré- 
sente Convention. 


Toutefois, еп ce qui concerne les ta- 


rifs, les Etats contractants se réservent 
respectivement d’en refuser le bénéfice 
aux États qui demanderaient à adhérer 
sans réduire leur tarif dans une mesure 
suffisante. 
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Переводу денежныхъ суммъ по теле- 
графу; 

Порядку взиматя платы адресными 
станщями; 

Порядку доставленя депешь по на- 
значеню; - 

Взаимной отм$н® платы за пересылку 
депешъ по ночт$; 

Передач$ депешъ вслзжь за адреса- 
томъ, вн пред$ловъ, овначенныхь BE 
ст. 28; 

Причисленю къ безплахной служеб- 
ной корреспонденщи ‘депешъ метеоро- 
логическихъ, или по другимъ предме- 
тамъ, касающимся общей пользы. 


ОТДЗЛЪ Ш. 


О приступлен1ы юъ нонвенщи другихь 
государствъ. 


Стдтья LXV. 


Госухаретвамъ, не участвующимъ въ 
завлючен!и настоящей конвенцш, пре- 
доставляется право къ ней приступить, 
по изъявлен!и ими на то желаня. 

О тавковомъ приступлени въ конвен- 
щи должно быть сообщаемо дипломати- 
ческимъ путемъ тому изъ договараваю- 
щихся государствъ, въ предфлахъь ко- 
тораго была послЗдняя конференця; 
это же государство обязано сообщить 
о TOME BCBME прочимъ государствамъ. 

Приступившее въ конвенция государ- 
ство обязано принять BCB условя оной 
и будетъ участвовать во всфхъ предо- 
ставляемыхъ оною выгодахъ. 

Однако, договаривающияся государства 
сохраняютъ право не распространять 
выгоды пониженнаго тарифа на TB го- 
сударства, кои, желая приступить къ 
конвенщи, не понизять своихъ тари- 
фовъ въ достаточномъ разм рз. 
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ARTICLE LXVI. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à imposer, autant que possible 
les règles de la présente Convention aux 
compagnies concessionnaires de lignes 
télégraphiques terrestres ou sous-marines, 
et à négocier avec les compagnies exis- 
tantes une réduction réciproque des ta- 
rifs, s’il y à lieu. 


Ces compagnies seront admises aux 
avantages stipulés par la Convention, mo- 
yennant accession à toutes ses clauses 
obligatoires et sur la notification de l’Etat 
qui a accordé la concession. Cette noti- 
fication aura lieu conformément au second 
paragraphe de l’article précédent. 


La réserve qui termine ce même ar- 
ticle est applicable aux télégraphes pri- 
vés dont le tarif ne Serait point réduit 
dans une mesure jugée suffisante par les 
Etats intéressés. 


Les bureaux télégraphiques des com- 
pagnies de chemins de fer ou autres 
exploitations privées, situés sur le ter- 
ritoire continental des Etats contractants 
ou adhérents, et pour lesquels il у aurait 
une taxe supplémentaire, ne seront com- 
pris en aucun cas dans le tarif interna- 
tional. 


АвтастЕ LXVII. 


Lorsque des relations télégraphiques 
sont ouverts avec des Etats non-adhé- 
rents, ou avec des exploitations privées 
qui n'auraient point accédé aux dispo- 
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Статья LXVI. 


Высовмя договариваюцияся стороны 


обязуются, по MÉP'B возможности, под- 


чинить постановленямъ настоящей вон- 
венщи компани, имЗющя концесси 
на устройство воздушныхъ или подвод- 
ныхь телеграфовъ, равно, въ случа 
нужды войти въ переговоры съ суще- 
ствующими уже компан!ями O взаим- 
номъ понижени тарифовъ. 

Эти компани будуть допущены въ 
участ въ выгодахъ, представляемыхъ 
настоящею конвенщею, по принят!и ими 


вс$хъ ея обязательныхъ постановленй 


и по предварительномъ о томъ заявлени 
т$ми государствами, которыми дарованы 
вонцесси. Это заявленше послФдуетъ 
порядкомъ, указаннымъ во второмъ пунк- 
TB предъидущей статьи. 

Ограниченте, изложенное въ конц 
той же статьи, прим няется къ частнымъ 
телеграфамъ, тарифъ воихъ не будетъ 
пониженъ въ TAKOMB размВрЪ, кото- 
рый подлежащими государствами будеть 
признанъ достаточнымъ. 

Въ международный тарифъ ни въ 
вакомъ случаЪ не будуть включаться 
телеграфныя станщи, находящ]яся HA 
материк договаривающихся или при- 
ступившихъ въ конвенци государствъ 
и принадлежащ!я KOMIAHISME xerbs- 
ныхъ дорогъ, или другимъ частнымъ 
учрежденямъ, если по тарифамъ CHXE 
станций слВдуетъ взимать хополнитель- 
ную плату. 


Статья LX VII. 


При открыт сношен! съ государ- 
ствами, не приступивитими въ конвенции, 
или съ частными учрежден!ями, кои HE 


приняли обязательныхъ служебныхъ по- 
57* 
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sitions règlementaires obligatoires de 15 
présenteConvention, cesdispositions règle- 
mentaires sont invariablement appliquées 
aux correspondances dans la partie de 
leur parcours qui emprunte le territoire 
des Etats contractants ou adhérents. 
Les Administrations intéressées déter- 
minent la taxe applicable à cette partie 
du parcours. Cette taxe, qui ne peut 
être qu’un multiple de la taxe normale 
inscrite aux tarifs conventionnels, est 
ajoutée à celles des offices non-partici- 
pants. | 


En foi de quoi, les délégués respec- 


tifs ont signé le présent acte et l'ont 
revêtu de leurs cachets. 


Fait à Vienne le 21 juillet 1868. 
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становлен1й настоящей конвенщи, эти 
постановлен!я примЗняются безъ вся- 
каго измфнен1я въ корреспонденщи HA 
пути ея прохожден1я по лимямъ дого- 
ворившихся или приступившихъ въ кон- 
венщи государетвъ. | | 

Плата за передачу по этимъ лишямъ 
установляется подлежащими Управле- 
HISMH. Эта плата, долженствующая не- 
прем$нно составлять вратное число еди- 
ничной платы, назначенной конвенцон- 
ными тарифами, прибавляется къ платв, 
пречитающейся Управлетямъ, He уча- 
ствующимъ въ конвенции. 

Въ удостовЗренте чего уполномочен- 
ные подписали настоящ автъ съ при- 
ложен1емъ печатей своихъ гербовъ. 


Въ Bu, 21-го юля 1868 года. 
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Tableaux des taxes fixées pour servir à la formation des tarifs internationaux 
en exécution de l’article 34 de la Convention. 


A. TAXES TERMINALES. 


(Za taxe terminale est celle qui revient à chaque Etat pour les correspondances en 
provenance ou à destination de ses bureaux.) 








Allemagne du 
Nord. . . 


Autriche et 
Hongrie. 


Bavière. . . . 





Indication des correspondances. 





Pour les correspondances qui tra- 
versent les Etats Че Union austro- 
germanique. . . . . . . . . . . . . 
Pour toutes les autres correspon- 
| dances. : : . . . + «+: «> 
Taxes de la Compagnie dite Вешег; 
Des côtes de l'Allemagne du Nord 
à Londres: 
1) Pour les correspondances des Etats 
de l'Union . . . . . . « : « . . . . 
FI) Pour toutes les autres .... 
es côtes de l'Allemagne du Nord 
à tous les autres bureaux de la Grande- 
Bretagne et de l'Irlande: 
1) Pour les correspondances des Etats 
de l'Union. -........., 


Pour toutes les correspondances . . 


Pour les correspondances qui traver- 
sent les Etats de l'Union . . . . . . 


Pour toutes les autres. . . . . . . 


Pour les correspondances qui tra- 
versent les Etats de l'Union, . . . . 















| Taxe commune avec les 
autres Etats de l'Union 
austro-germanique. 


Taxe commune: 

1) avec les Etats de 
l'Union pour toute dépêche 
qui traverse ces Etats; 

2) avec la Suisse pour 
tonte dépêche qui transite 
par cet État, 

3) ауес l'Italie pourtoute 
dépêche qui transite par 
cet Etat en franchissant la 
frontière franco-italienne. 


Taxe commune avec les 
autres Etats de l'Union. 


La taxe de 1 franc pour 
la France, l'Italie et la 
Suisse est commune ayec 
les antres Etats de l'Union, 
lorsque les correspondan- 
ces empruntent les lignes 
Bavaroïses où Wurtem- 
bergeoises. 


Taxe commune avec les 
autres Etats de l'Union, 





1868 г. 903 1868 r. 


Таблицы платы, которыми CAÉAYETE руководствоваться при еоставлен!и иезжду- 
народныхъ тарифовъ, еоглаено ст. 34 конвенщи. 


А. ОКОНЕЧНАЯ ПЛАТА. 


(Ожомечною платою называется та, которая причитвется государству за исходапия 
изъ него и входаш]я въ него депеши.) 





























Наименовае п + Плата. 
тосударетвь. Обозначене корреспонденци. |” 
‘СЪверная Гер- — За депеши приходящуя черезъ госу- < 
маня... даротва Германо-АвстрЙскаго союза. | 3 О Re 
рр всв npoui . . . . . . . . . | 2 но-Австр®скаго Союаа. 
[лата причитающаяся компавш 
Peñreps; 
Orx береговь Сфверной Германи 
до т 6 1 
1 депеши государствъ Союза . — 
2) За всё прочя .. . + . + . . . 4,50 
Оть береговь Chsepsoï Германи 
до веёхъ остальныхь станщй ико- 
британи и Ирлавд:и: 
1) За депеши государствъ Союза .| 5 | — 
2) За веВ прочя .. . . . . . . . 550 
Плата общая: 
1) Съ государствами Co- 
1064, за BC депеши прохо- 
XamiA чрезъ эти государ- 
ства. 
2) Съ Швейцарею, за 
Asorpia и | За вс xeneum .. . . . . . . . . 3|— (ne PPÉREROO UD 
es ЗН 3) Cs Иташею, sa вс 
депеши проходяния xpess 
это государство чрезъ 
французко - итальянскую 
\граниду- 
Бадень . . . За денеши проходяшйя чрезъ госу- Качай 
= щая съ прочи- 
дарства Союза. +... .:| 3 {as ДрОвА С: 
Плата въ 1 франкъ, за 
депеши ахресованныя во 
Францую, Италию и Швей- 
царю и получаемыя от- 
За всв прочя. , + . + « . + . . . 1 | — туда, есть общая съ дру- 
тимигосударствамиСоюза, 
когда депеши проходят 
‘по Баварскимъ и Вюртем- 
бергскимъ лив1ямъ. 
Бавар!я. За депеши проходяпуя чрезъ госу- Дела база чьи 
дарства Союза. „еее. - 3 | ет до 











































Belgique. . . 


Danemark 


Espagne . . 


Etats de РЕ- 
glise. . . . 


France, 


Grande-Bre- 
tagne (Inde- 
Britannique) 


Grèce. . .. 





Pour toutes les autres . . . , . . 


Pour toutes les correspondances . 


Taxes de la Compagnie dite Sub- 


marine Telegraph Су. 


Des côtes de ln Belgique à Londres . 
> aux autres 


Bürésur чает ues de la Grande 


Bretagne et de CCE 


Pour les AS ares $ échangées 
avec la Grande-Bretagne et T'Irlande. 
Pour toutes les autres . . . . . . 


Pour toutes les correspondances . . | 


Pour toutes les correspondances. . 


Pour les correspondances échangées 
avec les Etats Pontiticaux, 1е Portu- 
а], les Pays-Bas et le Wurtemberg . 

Pour toutes les autres. . . - . . . 

Pour les correspondances échangées 
avec l'Algérie et la Tunisie (y com- 
ива taxe éventuelle du transit Ета 

Taxes de la Compagnie dite Subma- 
rine Telegraph Cr+ 

De sites 4 и Manche à Londres. 

» aux autres 
bureaux télégrapniues de la Grass, 
Bretagne et de l'Irlande . - 





1) De Faô aux bureaux télégraphi- 
ques ci-après: 
Bushire. 
Kurrachee 

Indostan à l'ouest. de Chittago: 


Doubs. фазана 
Indostan à l'ouest de cent: 
lle de Ceylan et bureaux ‘est 

de Chittagong . . . - ...,... 





Pour toutes les correspondances , . 


Indication des correspondances. 































Observations. 





La taxe de 1 franc pour 
la France, l'Italie et la 


|]Suisse est commune avec 





les autres Etats de l'Union, 
‘lorsque les correspondan- | 
ces empruntent les lil 
Badoises оп Wurtember- 
{geoises. 
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Наименовав!е 
государствъ. 


Дашя.... 


Иепаня . . 


Церковная 06- 
дасть... 


Франщя. . 


Великобри- 
тан1я (Британ- 
кая Инд!) . 


Грещя. ... 
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OGosuasenie корреспонденщи, 


За веб пройя 


За всв депеши. 

Плата причитающахся компани под- 
воднаго телеграфа (Submarine Tele- 
graph Conan, 

Geparors Beasrin до Лондона. 

В > прочихъ 

теле вых станцй ‚Везякобритаь 
вши Ирландии. те. 


За депеши, обмфниваемыя съ pen: 
кобриташею и Ирлавмею. ... 
За всф проия. . . 


За ве депеши. . . - 
За seb депеши. . . . . . . . . . 


За депеши, o6mbansaemmx съ Пап- 
скими владътями, Португамею, Ни- 
де] sus и Вюртембергомъ. .. - 

вс npoait . . . . . . . . 

За дешеши обмфниваемыя C1, Азжа- 
ромъ и Тунисомъ (co включешемт 
транзитной платы черезь Франщю). 

Плата, причитающаяся «компаши 


подводнаго телеграфа» (Submarine Te- | 


legranh Company) 


‘береговъ Ламаншскаго пролива | 


до Лондона. . . . . . . . . . . .. 

Съ Geperows Ламавшекаго пролива 
до прочихъ Teier] графиыхь станций 
Великобритани п Ирландии. .... 


1) Оть ao до нижесл$дующихь 
аи станций: 





Бушира ... 

Куррачи. se 

Индостанскихь па западь оть Чат. 
Тагонга. . + + + + «+ «+ «+ + + + 


On. Цейлона и ставщй лежащихъ 
ва Востокъ оть Читтагонга. ... 


2) Оть Бушира до нижебадую: 
щихъ cran: 


ЗОНЕ 
Индостанскихь назападь оть Чит. 
ТаГОНГа. » 4 «+ « +» + + + + + +» 


Os. Цейлова и ставц!й лежащихь 
на Востокъ отъ Читтагонга. . : . . 


За вс дешеши. . . . + « . , » » 





= 


34 


1 





11 


Плата въ 1 франкъ. sa 
| депеши адресованныя во 
Францию, Итазию и Швей- 
царю и полузаемыя отту- 
За, есть общая съ прочими 
тосударствами Союза, ког- 
ла депеши проходятъ по 
Баденскимь и Вюртем- 
бергскимъ лин ямъ. 
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Observations. 





Luxembourg . 
Norvège . 
Pays-Bas. . . 


Perse . . . . 
Portugal. 
Principautés 


Unies. . . 
Russie. , . . 





Pour les correspondances échangées 
avec la Belgique et les Pays-Bas. 
Pour les Go Em échangées 
avec l'Allemagne du Nord (via France). 
Bade, la Bavière, le Danemark, l'Es- 
pren, la Grèce, le Luxembourg, le 
ortugal, les Principautés-Unies, la 
Serbie, le Wurtemberg et Hohenzol- 
Е а ER REA 
Pour toutes les autres correspon- 
dances. . . . . . . « . . « + . . 
Taxes de la Compagnie dite Medi- 
terranean Extension Telegraph Cr: 
Pour les correspondances échangées 
avec Malte et Corfou. . . . . . . . 


Pour toutes les correspondances . . 
Pour toutes les correspondances . . 


Pour les corres] ons qui tra- 
versent les Etats de l'Union . . . 
Pour les correspondances échangées 
avec l'Italie, Malte, Corfou et la 8 
par la Belgique et la France . : . . 
Pour toutes les autres. ste 
Taxes de la Compagnie dite Elec- 
tric and international р О Cr: 
pes cbtee ds Pays-Bas 
» aux autres 
bureaux “téléur тер и de la Grande- 
Bretagne et l'Irlande . . . « . . 


Pour toutes les correspondances я 
Pour toutes les correspondances . - 
Pour toutes les correspondances . . 


1) A partir des frontières d'E: 

Pour les bureaux de la Russie d'Eu- 
торе, le Cancase excepté . . 

our les bureaux du Caucase : 

Pour la Russie d'Asie, à l’ouest du 
méridien de Tomsk. . . . . . . 

Pour la Russie d'Asie, entre les 
méridiens de Tomsk et de Werkhne- 
Oudinsk . . + . . .., + + + . . + . 

2) À partir de la frontière de Perse: 

Pour les bureaux du Caucase . . 





Pour les autres bureaux de la Russie” 


d'Europe. ....... .. 
Pour la Russie d'Asie, à l'ouest ‘du 
méridien de Tomsk. . . . . . - . 
Pour la Russie d'Asie, entre Îes 
méridiens de Tomsk et de Werkhne- 
Oudinsk . « . . . .. ....... 














Taxe commune avec les 
autres Etats de l'Union. 
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Наименоване 
тосударствъ. 


'Люксембургъ. 


Норвемя . . 
Нидерланды . 
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OGossasenie корреспонденции. 


За депеши, обмфвиваемыя съ Бель- 
мею и Нидерзавлами. 

За лепеши, обмфниваемыя съ Chsep 
ною le манею (via France) Баде- 
pue варею, Дашею, ана 

Грещею, ксембургомъ, Португа- 
mew, Соединенными Княжествами, 
Cepôiew, Вюртембергомъ и Горин, 


ДлЯ 
плим Extension Telegraph 
“ja депеши обмфниваемыя съ Man 
row и Корфу. - 


За Bcb депеши 
За всф депеши 


За депеши, проходящуя черезъ го- 
сударства Союза 

За депеши обмфниваемыя съ Ита- 
ею, Мальтою, primes 
черезъ Beasrio и . 

всЪ прочя 

ты EL mu tr ee 
ской еждународной Телетрафно: 
Компаши» (Electric and Internatio- 
nal Telegraph Company): 

Ors береговъ Нидерландовъ до Лон- 
дона. . 
Ors береговъ, Нидераааловть хо до про- 
чихъ теле) ныхь станщй Велико- 
бритави и Ирландии 


За вс депеши 
За seb депеши . 
За вс денеши 


1) Ors Ев] ee границъ: 

Для станшй Европейской ны 
за исключенемъ каза. + - - « 

для кавказскихь ставщй 

для Азятской Poccin на sans 
отъ Томскаго mepuxiana . . 

для Азятской Poccin, между Том 
скимъ н Верхнеудинскимь меридла- 
нами. . 

20 сидской границы: 

для Кавказскихь станшй 

для прочихь станшй Европейской 
Россш. . 

Для Азфатской Росси na Западь 
отъ Томскаго меридана 

Даля Азиятской Росош, между Том- 
скимъ и Верхнеудинскимь мера 
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Плата общая съ прочими 
тосударствами Союза. 
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Pour toutes les correspondances - 


Pour les correspondances échangées ! 
avec la Grande-Bretagne et аще. | 
et l'Italie 

Pour toutes les autres. 


Pour toutes les correspondances . . : 


Turquie ... 1) Correspondances échangées avec 
l'Europe (voie des Principautés-Unies 
et er Serbie) et. correspondances PS 
ве avec тёсе, 
pautés-Unies et la Serbie: 

Pour les bureaux de 
d'Europe 

Pour les bureaux de la Turquie i 
d'Asie: 

a) Ports de mer. 

b) Intérieur . . . 


| 2) Correspondances échangées avec 


Europe. 

Nes les byreaux de la Turquie 
d'Asie: 

a) Ports de mer . .- 

b) Intérieur 


3) Correspondances échangées avec 
l'Inde et la Perse: 

a) Turquie d'Asie, genie région 

b) Turquie d'Asie, ième région . 

с) Turquie d'Europe 


Pour les corespondances qui tra- 
versent les Etats ni 


Taxe commune avec les 
T'Union. autres Etats de l'Union. 





. | | La taxe de 1 franc pour 
la France est commune 
avec les autres Etats de 
Pour les correspondances échangées $ Union. 

avec la France, l'Italie et la Suisse . Il en est de même pour 
|ritalie et la Suisse lorsque 
I[les correspondances em- 
pruntent les lignes Badoi- 
[es et Bavaroises. 
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Нанменоване к : 
государству. OGosnaueuie корреспонденщия. . 






За веб депеши . . . . . . . _ .| 1 | — 


Швещя . . . За дешеши обмфниваемыя съ Вели- 
кобританею и Ирландею и Италею.| 3 | — 


За ве mpouin ......-...| 2 | 50 
Швейцар!я. . За всЪ депеши. . + . + - . - . а|- 


Турщя . . 1) За депеши, обыфниваемыя съ 
Европою (черезъ Соединенных Кня- 
жества и Сербю) и обмфаиваемыя 
съ Грешею, Соединенными Kuaxe- 
ствами и СерМею: 

Jus crasniñ Европейской Турщи . | 3 | — 

я станцй Азятской Турщи: 
a) Приморскихъ. .... CA EU 
6) Внутревнахь . . . . . . . . . 141 | - 


2) За депеши, обмфниваемыя съ 
Espouow черезъ xpyrie пограничные 
“Tan танцуй Европейской Турщи . | 4 

я станшй Европейской Турщи. — 

Дая станций Аартской Турши: 













а) Приморскехъ ... + 8 | — 
6) Внутреннихъ ... data || % | — , 
3) За депеши обмниваемыя съ Ин- 
мею и [lepciew: 2 
a) для перваго пояса Азятекой 
Турши. . « . - - « -.+ «| 9|— 
6) для втораго и 
ТО ль da se à .| 13 | 50 
8) для Европейской Турщи.. . .| 17 | 50 


Вюртембергь| За депеши, проходяпйя черезъ го- 
и Гогенцол- сударства Союза - - . . . . . . . 08! — || Плата общая еъ прочими 
лернъ... ты Союза. 


Плата въ 1 франкъ, за 
децеши адресованных во 
За депеши, обмфниваемыя съ Фран- бранц!ю в получаемыя от- 
щею, Италею и Швейцарею.... | 1 | — |туда,есть общая съ прочи- 
ми государствами Союза. 
Тоже самое относится 
до депешь адресованвыхъ 
въ Иташю и Швейцарию, 
когда дешеши проходятъ 
no Баденсвимь и Бавар- 
скимъ линямъ, 
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В. TAXES DE TRANSIT. 


(La taxe de transit est celle qui revient à chaque Etat pour les correspondances qui 
traversent son territoire.) 


| 
Allemagne du | Pour les correspondances qui tra- | 


Nord . . . 


Autriche et | 


Hongrie . . . 


Bavière 


Belgique. . . 


Danemark . . 





Indication des correspondances. 


versent les Etats de l'Union Austro- 
Germanique. 

Pour toutes les autres correspon- 
dances dans toutes les directions . . 


Pour les correspondances écl es 
entre les frontières austro-russe d'une 
part, et franco-italienne оп franco- 
suisse d'autre part 


Pour toutes les autres correspon- 
dances 


Pour les correspondances qui tra- 
versent les Etats de l'Union. . . . . 


Pour toutes les autres. : . . . . . 


Pour les correspondances qui traver- 
sent les Etats de l'Union 
Pour toutes les autres 


Pour les correspondances 
par la France entre les Pays-Bas d'une 
part, l'Italie, Malte, Corfou et la Suisse 
date ee state Ar ere 

Pour les correspondances de l'est à 
l'ouest et, vice vers, par l'Allemagne 
du Nord et les lignes sous-marines 
des côtes de Belgique. . . . - . . . 

Pour les correspondances traversant 
plusieurs Etats de l'Union et pour tous 
les transits non mentionnés ci-dessus . 


Pour les correspondances échangées 
entre les frontières dano-prussienne 
et dano-suédoise . 

Pour les correspondances échangées 
entre les frontières dano-prussienne 
et dano-norvégienne (y compris la ligne 
de la Compagnie sous-marine). .. . 











50 


50 


Observations. 


Taxe commune avec les 
autres Etats de l'Union 
Austro-Germanique. 


Taxe commune avec 
l'Italie оп avec la Suisse, 


Taxe commune: 

1) avec les Etats de 
l'Union pour toute dépêche 
qui transite par ces États; 

2) avec l'Italie оп la 
Suisse pour tonte и 
qui transite par ces Etats 
et par Les frontières franco- 
italienne ou franco-suisse. 


Pour les dépêches qui 
traversent les Etats de 
l'Union, cette taxe est 

ane avec ces Etats. 





1868 r. 911 1868 r. 


В. ТРАНЗИТНАЯ ПЛАТА. 


(Трензитною платою называется TA, ноторая причитаетоя государотвамъ за депеши, 
проходяийя чрезъ ихъ владфнИя.) . 


Наименовав!е 


тосударствъ. Обозначене корреспонденщи. Примфчан!я., 


Sa депеши проходапия черезъ госу- Плата общая съ чи 

Le “ae Германо-Австрйекаго Союза. ми тосуларотвами ерма- 
всф прочя депеши во всЪхъ на- но-Австрскаго Союза. 

правленяхь 


За депеши, обмфниваемыя между 
границами Русско - АвстрЁскою, съ 


одной стороны, и Фравцузско-Итальян- 
скою илн Французеко-Швейцарскою, Плата общая съ Ита- 
[о или Швейцарею, 


| Плата общая: 


съ другой стороны 


1) Съ государствами 
Союза, за вс депеши иро- 
ходаяшия черезъ эти го- 
fers | 

2) C» Итамею или 
|Твейцариею, за cb де- 
пеши проходяшия через 
эти государства и черезъ 
границы Франц.-Итальяв- 
ст или Французско- 
qi вейцарскую. 

За депеши, проходящия черезъ го- и паи 
эта плата есть общая съ 
‘этими государствами. 





За депеши, проходяпия черезъ го- 





сударства Союза .........- 3| — | Toæt. 
За Bcb mpouis - + - . . . . . . . 1|— 
Bexsria . . .| За депеши, обмфниваемыя черезъ 


Франщю между Нидерландами, съ 
одной сторовы, Итамею, Мальтою, | 
Корфу и Швейцар!ею, съ другой сто- 
POHH. + . « + .... ERA — | 50 

За депеши, eye es Востока, | 
ва Заладъ и обратно черезъ сфвер- | 1 
ную Гермашю и подволныя зини | : 
Бельмйскихь береговь. - . . . . . 1150 

За депеши, проходашия черезъ н%- | 
сколько государствъ Союза, и за вс 
транзитныя депеши выше не иоиме- 





ОА Fe Lee 6 LE Led EE 1| - 
Даня....| За депеши, обмфниваемыя между | 

траницами Прусско-Датскою и Швед- 

| сво-Датскою : + + «+. +. , 1 | = 


За депеши обмфниваемыя между 
травицами Прусско-Датскою и Hop- 
вежско - Датскою (co включешемь 

| лин подводной компани)..... 1 50| 



















Espagne . . 


Etats de РЕ- 
Ее... 
France. ... 


Grande - Bre- 
tagne (Inde-| 
britannique). 


Grèce . . . . 


Italie. 


Luxembourg 


Norvège , . . 


Pays-Bas, . 


Perse . . . . 


Portugal. . . 
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. Indication des correspondances. 


Pour les correspondances ео 
entre la France et le Portugal. . 

Pour toutes les autres correspon- 
dances . 


Pour toutes les correspondances . 


Pour les correspondances échangées 
entre la frontière de Вече et les 
lignes sous-marines de la Manche 

Pour les correspondances échangées, 
savoir: 

1) Entre l'Italie d'une part, l'Es- 
pagne et le Portugal d'antre part. - 

2) Entre la Belgique et les Pays- 
Bas d’une . et d'autre part tous 
les Etats par les frontières d'A] emagne, 
d'Italie et de Suisse. .. 

Pour toutes les autres corres] spon- 
dances 


Pour les correspondances échangées, 


savoir: 

1) Entre les frontières d'Autriche, 
de France et de Suisse 

2) Entre les mêmes frontières et 
Livourne (pour la Corse) . 

3) Entre les mêmes frontières Е la 
НЫ (Vallona). - 

4) Entre la frontière des Etats de 
l'Eglise et toutes les autres . . г. 

5) Entre Vallona et le point dat 
terrissement du câble de Corfou. .. 

6) Entre toutes les autres frontières. 





Pour toutes les correspondances . . 


Pour les correspondances entre la 
Suède et le Danemark. . . 

Pour toutes les autres correspon- 
dances + 


Pour les correspondances entre la 
Belgique et la Grande- Bretagne et 
l'Irlande . . . . 2 

Pour toutes les autres correspon- 
dances. . . 


Pour toutes les correspondances . . 








р 
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1868 г. 








Le transit de l'ile de 
Corse est fixé à 1 franc. 


Pas de transit. 


А 
id. 





Taxe commune avec les 
autres Etats de l'Union. 


Pas de transit. 





1868 r. 


1868 r. 








Hasnemosaie | 


тосударетвъ. Обозвачеше корресповденщи. 











Испан!я... За депеши обмфниваемыя между 

Франщею и [opryrazien . , . . . 
За cb прошя . . . . . . . . . . 

Церковная 

область . За seb депеши . „ее. 
Франщя. ь За депеши обмЪниваемыя между 
| Бельйскою границею и подводными | 
| Ламаншскими ливями ...-.. 

За депеши обмфниваемыя: | 

| D Между HMrazien съ одной сто- 
И и Испавею и порок съ 
другой... 

2) Между Бельмею и `Надерадада- 
ми съ одной стороны, à съ другой | 
между всфми государствами че] 
Германскую, Итальянскую и Швей- 
царскую граняцы, ос... 

За всф прочя денеши...... 

Везвкобри-| | 
таня (Bpuran-| | 
ская Инд!я). |... .. еее жен 
Грещыя, (ое . * 





За депеши, обмфниваемыя: \ 
1) Между границами Австр!Йскою, 
Франк Е и Швейпарскою. ... 

вжду тфми же границами и 
Piles (для On Борсики). . . . - 
3) Mexx ni же границами и 
Type (Валлона) | 
4) Между границами Церковной | 
области и всфми прочими | 
5) Между Валлоною и береговымь 
пувктомъ кабеля, проложеннаго въ 


Итамя _..- 


| 





6) Между всфми про 


За всф депеши. . 


Люксембургъ. 


Норвемя.. .| За депешнможду Швещею н Дашею 


За всВ прочя депеши 


Бельчею в Ве- 
рландею .... 


Нидерланды. За депеши ме. 
зикобритавею съ 


За всф прочя . 


Пере. За вс% депеши. -.....- 


Португая . .. 
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"Плата. | 











Примфчашя. 


анзить черезъ ост- 
'ровъ Корсику назначается 
въ 1 франкъ. 


Не имфется транзита, 


Тоже 


Плата общая съ прочи- 
ми государствами Союза. 


Не имфется транзита. 
58 


Indication des correspondances. 


Principautés 
[Unies. . Pour toutes les correspondances . . 


Russie. . . . Pour les correspondances entre l'Eu- 
торе d’une part, la Perse et l'Inde 
d'autre part 

Pour les autres correspondances tran- 
sitant par la Russie d'Europe . . . . 


Pour les correspondances échangées, 
savoir: 

1) Entre le Danemark d'une part 
et la Norvège ou l'Allemagne du Nord 
de l’autre. 

2) Entre l'Allemagne du Nord et la 
Norvège 

3) Entre la frontière de Russie et 
les autres frontières. 


Suisse . Pour toutes les correspondances. 
Serbie .| Pour toutes les correspondances. . 


Turquie . Pour les correspondances en pr 
venance ou à destination de la Gri 
des Principautés-Unies et de la Sgrbie . 
Pour les correspondances en ргоуе- | 
папсе оп à destination de l'Inde et 
de la Perse. 


Serbi 
b) Par Îles autres frontières : 





Wurtemberg | Pour toutes les correspondances dans 
let Hohenzollern| toutes les directions. . . 














Observations. 


Taxe commune avec les 
autres Etats de l'Union, 


N. B. Les taxes applicables à la correspondance échangée entre Londres et 
Kurrachee sont fixées. à la somme de fs. 61.50, répartie ainsi qu'il suit par les 


différentes voies concurrenges actuellement existantes: 


1) Voie de l'Allemagne du Nord et de la Russie: 
Angleterre et Câble Reuter. 
Allemagne du Nord 
Russie . 

Pers . . . 
Câble du golfe Persique . 


ы Total. 


Fr. 4—50 
» 2—50 
‚ 16—00 
« 13—50 
» 25—00 


Ег. 61—50 




















Hasweuosanie и |. 
тосудяретвт.. Обозначеше корреспояденщи. Примфчан1я. 
Соедвненныя ' 
Княжества За вс депеши.. . . . + . . . . 1 — 
Poeccia. . . .: За депеши между Европою съ од- 
\ пой стороны и Ilepciew и Индею съ 
‚ Другой... ... 16 — 
` Ва прочя депеши проходящйя трав: 
зитомъ по Европейской Poccin. . . | 5 — 
Швещя ... Sa депеши, обиёниваемыя: | 
1) Между Дашею съ одной сторо- | 
ны и Норвемею и Сёверною Гериа- î 
нею съ другой. - - . . . . . . di 
2) Между Chscpaon Гормавою м ' 
Норвемею.......- 1| 50 
| 3) Между границею Росен ‘и про. й 
1 Чими граноцами ... . . . . . . 2° -- 
| 
Швейцар!я . За вс депеши . .. ее! 11 — 
Сербы. ..., За во xenemn. . . . . . . . .. Lai 
Турщя .. Sa депеши, входящя изъ l'penin, | 
Соединенныхь Княжествь и Сербя,' ‘ 
‚ нан адресовавныя въ эти государства. 3 
За депеши входящая изъ Haxin н:° 
Пере, или туда адресованныя: 
8) aps Соедивенныя Княжества | 
и Серйю......... . 16 | 50 | 
6) pers nposiA гравицы..... пи | 50 
BiopreuGepral В 
и Гогенцол- За всф депеши по вефиъ заправ-' ! м 
лериъ. . . .. JOHIAMB . . . . . . . . . . 3. — | Плата общая съ прочи 


| ия государствами Союза. 
1 ii 


Upunnuanie. Плата, npauurawmases за депеши обмфниваемыя между Лондо 
номъ и Куррачи, опредзлена въ 61 фр. 50 ‘сант. и распредфляется по суще- 
ствующимъ въ настоящее время, предоставленнымь для корреспонденции путяиъ, 
пижеслфдующимъ образомъ: 


1) Путь черезъ СЪверную Германию и Россию: 





Aarais и кабель Рейтера . . . . . . . . . . . . . .dp. 4—50 
Chsepgas Гермашя. . . . . . . . . . . . . . . . » 2—50 
Poccia. . . . . . . . . nou ou ou à à + + + ® 16—00 
Ilepcis. . . еее не 13—50 
Кабель  Персидсваго залива еее » 25—00 


' Итог. . . . фр. 61—50 
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1868 r. 


2) Voie des Pays-Bas et de la Russie: 


Angleterre et Câble de la 
Compagnie dite «Electric 


and International Су» . Fr. 4—00 
Union. . . . . . . >» 3—00 
Russie . » 16—00 
Perse . ‚ 13—50 
Câble du golfe Persique » 25—00 





Total Fr 61—50 | 


3) Voie de la Belgique, de l’Alle- 
magne du Nord et de la Russie: 
Angleterre et Câble de la 

dite «Submarine tele- 


graph Су : Fr 
Belgique . . . ._. >  1—50 
Allemagne du Nord. (оз 2—50 
Russie  _. . . . . . » 16—00 
Perse . . . . эх 13—50 


Câble du golfe Persique . 


Total Fr. 61—50 


4) Voie des Pays-Bas et de la Turquie: 


Angleterre et Câble. Fr. 4—00 
Union. . . . . . . + 5—00 
Turquie*) . . » 17—50 
Câble du golfe Persique » 35—00 


Total Fr.61—50 : 


5) Voie de la Belgique et de №, 


Turquie : 

Angleterre et САШе Fr. 3—00 , 

Belgique . . . . . . о 1-00 

Union. . . . . . . » 5—00 

Turquie*) . » 17—50 

Câble du golfe Persique + 25—00 | 


Total Ег.61- 50 


*) y compris le transit éventuel par les Prin- 
cipautés- Unies ou la Serbie. 


3—00 : 


1868 r. 


’ 2) Путь черезъ Нидерланды и Росею: 
' Англ1я и кабель компани, 
| именуемой «Electric and 


International Company». фр. 4—00 
| Союзъ. . . . . . . »  3—00 
Poccig. . . . . . . + 16—00 
Перая. . . . . . . >» 13—50 
25 —00 





Итого. фр. 61—50 


3) Путь черезь Бельмю, СЪверную 
Германю и Росею: 
| Аигмя и кабель компани 


Вабель Персидскаго залива - 


называемой «Зибтатше 
Telegraph Company» . фр. 3—00 
| Beni . | Le + 1-50 
СЗверная Германа д 9-50 
Росая. . . . . . у 16—00 
| Перёя . . › 13—50 
| Кабель  Персидекаго залива › 25—00 
Итого ‘фр. 61—50 


+) Путь черезъ Нидерланды и Турцию: 


| Англ!я и кабель . фр. 4—00 
Союз... »*  5—00 

Турщя *) . . . . » 11—50 
| Кабель [lepcuxcraro залива › 35 —00 


Итого фр. 61—50 


5) Путь черезъ Белычю и Турщю: 


| 
| 


Англ!я и кабель . фр 3-00 
| Бельмя . . . . . . + 1-00 
| Союзъ. . . . . . . »  5—00 
Турщя *). . . . . . + 17—50 
Кабель . . . . . . » 35—00 


Итого фр. 61—50 





*) включая сюда и плату за транзитъ черезъ 
Соединенныя Еняжества или Cep6ir. - 


1868 г. 


6) Voie de la France, de l’Union et | 
de la Turquie: 


1868 г. 


6) Путь черезь Францию, Союзъ и 
Typuito: 


Angleterre et Câble. Fr. 3-09 | Ангмя и кабель . фр. 3—00 
France. . › 3—00 | Фравщя . » 33—00 
Union . » 3—00. | Союзъ. » 83—00 
Turquie*) . .. › 17—50 Турщя *). ‚ 17—50 
Câble du golfe Persique ‚ 35—00 : Кабель  Персидскаго залива ›^ 35—00 





Total Fr. 61— .50 | 


т; Voie de la France et de la Suisse: | 


Angleterre et Câble Fr. 3-—00 

France. › 2—50 : 
Suisse . : » 0—50 | 
Autriche et Hongrie .@. +: 3—0. 
Turquie*). . : 17—50. 
Câble du golfe Persique » 35—00 : 





Total Fr. 61— 50 : 


8) Voie de la France её de l’Italie: 


Angleterre et Câble Fr 3—00 
France. . » _3—00 
Italie . » 3—00. 
Turquie *). 

Câble du golfe Persique » 35- 00 


_— ——_— к... 


Total Fr.61— 50 


| 

| 

| 

‚ 17—50 

| 

(Snivent les signatures). | 
| 

| 

| 


*) y compris le transit éveninel par les Prin. 
cipautés-Unies vu la Serbie, 


| 
| 
| 
Г 


Итого › фр. 61—50 


т) Путь черезъ Францю и Швейцарию: 


Англ1я и кабель . фр. 3—00 
Ppaunis . „92—50 
Швейцария. ‚› 90—50 
Австрая и Begrpia . » 33—00 
Турщя *). › 17—50. 
Кабель Персидекаго залива › 35—00 


Итого фр. 61—50 


8) Путь черезь Францию и Италю: 


Англ1я и кабель . фр. 3—00 
Франщя » 33—00 
Итал!я . 3—00 
Турщя *) . » 17—50 
Кабель Персидскаго залива › 35—00 





Итого. фр . 61—50 


(Сл8дуютъ подписи.) 
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*) включая сюда и плату за траизитъ черезъ 
Соединенныя Княьества изи Ceplix, 


1868 r. 918 1868 г. _ 


REGLEMENT ИНСТРУКЩЯ 
DE SERVICE INTERNATIONAL ДЛЯ МЕЖДУНАРОДНОЙ СЛУЖБЫ 


destiné à compléter les dispositions de la Соп- | составаяющая деполнене къ постановленямъ 
vention télégraphique. телеграфной конвевцш, завлюченной въ Па- 
рижф. 


Г. Г. 


Art. 1 de la Convention. 1) Les fils 
spécialement affectés au service interna- 
tional reçoivent une notation particu- 
lière sur la Carte officielle dressée con- 
formément à l’article 63 de la Con- 


Ст. 1 конвенили. 1) Проводы, устроен- 
ные собственно для передачи междуна- 
родной корреспонденщи, должны быть 
особенно обозначены на оффицлальной 
карт, составленной согласно 63 ст. вон- 


диод т 


vention. BCHNIH. 
2) Ces fils sont désignés sous le nom 2) Этимъ проводамъ дается название: 
de: fil international de ...А..... “Проводъ международный OT . . . . . 


H..... >». 

3) Пз ne servent, autant que possible. | 3) Они должны служить, на сколько 
qu'aux relations entre les deux villes | это возможно, только для сношенйй меж- 
désignées comme leurs points ехёгётез. | ДУ двумя городами, которые назначены 

| ихъ крайними пунктами. | 

4) Ils peuvent être détournés de cette | 4) Такое спещальное назначеше 03- 
affectation spéciale en cas de dérange- | Наченныхь проводовъ можеть быть от- 
ment des lignes; mais ils doivent y être | мВнено въ CAy4ab поврежденя 1uuif, 
ramenés dès que le dérangement а cessé. | HO съ исправлемемъ NOBPeÆACHIS, они 

должны вновь получить свое прежнее 
назначен!е. 

5) Ces fils sont placés sous la sauve- ' 5) Oxpamemie этихъ проводовъ со- 
garde collective des Etats dont ils em- ставляеть общую обязанность прави- 
pruntent le territoire; les Administrations | тельствъ, черезъ владфя коихъ они 
respectives combinent, pour chacun d'eux,  проходять, и подлежашщя телеграфныя 
les dispositions qui permettent d’en tirer | управления для охраненя °каждаго изъ 
le meilleur parti. | сихъ проводовъ принимаютъ TB MBPH, 

при коихъ они могутъ быть употреб- 
| лены съ большею пользою. 

6) Les chefs de service des circon- 6) Назальники ближайших къ грани- 
scriptions voisines des frontières s’en- цамъ отдВлевй входятъ въ непосред- 
tendent directement Фиг assurer, en ce ственное соглашене между собою для 
qui les concerne, l’exécution de ces me- , приведения этихъ мфръ въ надлежащее 
sures. | исполненте. 


| 
| 
| 


1868 r. 


IL. 


Art. 2. Les notations suivantes sont 


adoptés dans les tarifs internationaux 
pour désigner les bureaux télégraphiques: 
N, bureau à service permanent (de 
jour et de nuit); 
N bureau à service de jour prolongé 
2, jusqu’à minuit; 
С, hureau à service de jour complet; 


L, bureau à service limité (c’est-à-dire 
ouvert pendant un nombre d’heures 
moindre que les bureaux à service 
de jour complet); 

В, bureau ouvert pen-\ 
dant la saison des 
bains seulement; 

H, bureauouvert seu- 

lement pendant la 
saison d'hiver: 

L bureau ouvert avec service com- 

BC plet dans la saison des bains et li- 
mité pendant le reste de l’année; 


Ces notations peu- 
vent se combiner 
avec lesprécédentes. 


L bureau ouvert avec service com- 
НС, plet pendant l’hiver et limité pen- 
dant le reste de l’année; 


E, bureau ouvert seulement pendant 
le séjour de la Cour; 


Е, station de chemin de fer ouverte à 
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| 
| 


la correspondance des particuliers; | 


Р, 
gnie privée; 

* bureau à ouvrir prochainement; 

S, sémaphorique. 


Ш. 


‘rl. 


Ам. 7. 1) Tout bureau qui reçoit par 


bureau appartenant à une compa- 


| 
| 


1868 r. 


IT. 


Ст. 2. Разряды телеграфныхъ' стан- 
цЙ обозначаются въ тарифахъ слЗдую- 
щимъ образомъ: 

М, Станшя съ дневнымъ дйствемъ 
(днемъ и ночью); 

М стантщя съ дневнымъ дЪйствыемъ до 

2, полуночи; 

С, станця съ полнымъ дневнымъ д®й- 
CTBIEMB; 

L, станщя CE ограниченнымъ vb 
стыемъ (продолжающимся меньшее 
число часовъ, нежели на станцяхъ 


съ полнымъ дневнымъ дфйствыемъ); 
В, ставця открытая 
ТОЛЬКО ВЪ Продолже- | эти знаки MO- 
Hie X'ÉTHATO времени; | гутъ быть со- 
Н, станщя открытая | единяемы съ 
только во время | предъидущими. 
Зимы. 


Г, станшя съ полнымъ дЪйстнемъ 

ВС, въ продолжене лЪта, и ограни- 
ченнымъ дЪйствемъ въ остальное 
время года; 

L станщя съ поанымъ дЪйствемъ 
НС, въ продолжеше зимы, и ограни- 
ченнымъ дзйстыемъ въ остальное 
время года; 
станцщя, открытая только на время 
пребыван1я Высочайшихь Особъ; 
станция желзной дороги, открытая 
для частной корреспонденции; 
станц1я, принадлежащая частной 
компании; 

*, станщя еще неоткрытая; 

S, семафорическая станцля. 








Е, 
Е, 


Р, 


Ш. 
Ст. 7. 1) Каждая станщая, принявшая 


un fil international un télégramme ргб- ; по международному проводу телеграмму, 
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senté comme dépêche d'Etat ou de зег- _ 


vice, le réexpédie comme tel. 
2) Les dépêches des Agents consu- 
laires auxquelles s'applique le para- 


graphe 3 de l’article 7 de la Conven- 


tion, ne sont pas refusées par le bureau 
de départ; mais celui-ci les signale im- 
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по разряду правительственныхъ, или 
служебныхъ депешъ, передаетъ ее дал%е 
и по тому же разряду. 

2) Отанщи подачъ не въ правВ отка- 
зывать консульскимъ агентамъ въ премЪ 
оть нихъ депешъ, упомянутыхъ въ 
пунЕтВ 3 CT. 7 конвенщи, но обязаны 


_ немедленно доносить о тавихъ депешахъ 


médiatement à l'Administration centrale. . 


3) Les dépêches émanant des divers 
bureaux et relatives aux incidents de 
transmission, circulent sur le réseau in- 
ternational comme dépêches de service. 


IV. 


Art. 8. 1) Chaque Etat désigne, s’il 


le juge convenable, les fonctionnaires ou 
magistrats chargés dans chaque ville de 
légaliser les signatures des expéditeurs. 
Dans ce cas, chacun des bureaux de cet 
Etat s’assure de la sincérité des légali- 
sations qui lui sont présentées, et trans- 
met, après la signature, la formule sui- 
vante: 

«Signature légalisée» par (qualité du 
fonctionnaire ou magistrat). 


2) Cette mention entre dans le compte 
des mots taxés. 

3) Dans tout autre cas la légalisation 
est taxée et transmise telle qu’elle est 
libellée. 


V. 


Art. 9. 1) En règle générale, les dé- 
pèches de service sont rédigées en fran- 
çais; toutefois, les diverses Administra- 


= ————— A —_—_—_————  ———_—_— con er 


центральному управлентю. 

3) Депеши разныхъ станщЙ, касаю- 
ш1яся особенныхъ случаевъ при теле- 
графной передач3, передаются по между- 


| народной C'ÊTH, какъ служебныя депеши 


ТУ. 


Ст. 8. 1) Каждое государство опре- 
дфляетъ, если находить это нужнымъ, 
кав1е чиновники или EAKIS присутетвен- 
ныя MBCTA, въ каждомъ город, должны 
свидфтельствовать на депешахъ подписи 
отправителей. Въ этомъ случа$, стан- 
щи сего государства, по удостовзрети 
въ взрности представленнаго заевид$- 
тельствован1я, передаютъ его по теле- 
графу. посл подписи, въ слЗдующей 
формз: «Подпись удостовЗрена» (дол- 
жность чиновника или назван!е присут- 
ственнаго M'BCTA). 

2) Эта oTMBTEA входитъ въ счетъ 
словъ подлежащихъ плат 

3) Во везхъ прочихъ случаяхъ плата 
за засвидВтельствоване подписи разсчи- 
тывается по числу дЪйствительно за- 
ключающихся въ немъ словъ, и самое 
засвидтельствовавне передается TAKE 
какъ оно написано. 


\. 
Ст. 9. 1) Служебныя депеши изла- 


гаются преимущественно на француз- 
скомъ языЕф; впрочемъ по взаимному 
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tions peuvent s’entendre entre elles pour 
l'usage d’une autre langue. 


2) Les «dépêches d'Etat» peuvent être 
composées en chiffres ou en lettres se- 
crètes, soit en totalité, soit en partie. 


3) Il en est de même des «dépêches 
de service,» quand elles émanent des 
chefs des Administrations télégraphiques. 

4) Dans les «dépêches privées» qui 
sont composées en lettres ou chiffres se- 
crets, l'adresse et la signature doivent 
être écrites en langage ordinaire. 


5) Le texte peut être, soit entière- 
ment chiffré, soit en partie chiffré et en 
partie clair. Dans ce dernier cas, les 
passages chiffrés doivent être placés en- 
tre deux paranthèses, les séparant du 
texte ordinaire qui précède ou qui suit. 


6) Le texte chiffré doit être composé 
exclusivement de lettres de l'alphabet ou 
exclusivement de chiffres arabes. 

7) L'office d’origine est juge de Гар- 
plication du dernier paragraphe de Раг- 
ticle 9 de la Convention, notamment en 
ce qui concerne la tolérance accordée 
aux correspondances qui traitent d’affai- 
res de bourse ou de commerce. 


8) Lorsque ces correspondances ont 
été acceptées, elles ne peuvent être ar- 
rêtées, ni surtaxées dans leur parcours, 
les observatious qu'elles motiveraient de 
la part des offices intéressés ne pouvant 
s’appliquer qu'aux dépêches ultérieures 
de même nature. 
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соглашен!ю телеграфныхъ управленй, 
он могуть быть излагаемы и на дру- 
гихъ языкахъ. | | 

2) Правительственныя депеши могутъ 
быть написаны. шифрами или секрет- 
ными знаками, и притомъ отъ начала 
до конца, или част1ю. 

3) Тоже правило относится къ слу- 
жебнымъ депешамъ, отправлхемымъ на- 
чальниками телеграфвыхъ управлений. 

4) Въ частныхъ телеграфныхъ депе- 
шахъ, написанныхъ секретными буква- 
ми, или шифрами, адресъ и подпись. 
должны быть написаны обыкновенными 
буквами. 

5) Текстъ этихъ депешъ можетъ быть, 
или весь шифрованъ, или же написанъ 
частю шифрами, част!ю обыкновенными 
словами; въ послфднемъ случа шифро- 
ванная часть текста должна’ быть 84- 
ключена между двумя скобками, OTAB- 
ляющими ее отъ предшествующихъ иди 
послЗдующихъ обыкновенныхь словъ. 

6) Шифрованный текстъ долженъ 
быть написанъ исключительно. или бук- 
вами, или арабскими шифрами. 

7) Управленю того государства гдз 
депеша подана предоставляется право 
примфнять по усмотрён!ю nocrbanif $ 
ст. 9 конвенщи, à именно въ томъ, что 
касается преимуществъ допущенныхъ 
для депешъ, относящихся до биржевыхъ, 
или коммерческихъ дЪлЪ. 

8) Депеши эти по принят!и не Mo- 
гуть уже быть остановлены, равно за 
передачу ихъ не можетъ быть разсчи- 
тана какая либо дополнительная плата; 
если же депеши эти возбудятъь кавя 
либозам$чан1я подлежащихъ управленйй, 
то замфчан!я эти могутъ относиться 
только до послфдующихт делешъ того же 
рода. | 
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Art. 10. 1) Les tableaux ci-dessous | Cm. 10. 1) Въ нижеслВдующихьъ таб- 
indiquent les signaux employés dans le лицахъ показаны знаки, употребляемые 
service des appareils Morse et Hughes: | для передачи депешъ на аппаратахъ 


Морзе и Юза. 
Signaux de l'appareil Morse. Знаки аппарата Mopse. 
LETTRES: Буввы. 
а.— Espacement et lon- | a . — Pascrosnie между зна- 
à .— . — gueur des signes: à .—. — EAMH И ИХЪ XAHHA. 
& Ou а. — — « — & или а. — — . — 
D —... 1) Une barre est | B —... 1) Черта равняется 
е —.—. égale à 3 points. | с —.—. 3 точкам. 
Ch. — — — — Ch— — — — 
d —.. 2) L'espace entre les | d — .. 2) Pascrosmie между 
e signaux d'une mé- |е. знаками одной бук- 
ё..—.. me lettre est égal | 6..—.. вы равняется од- 
#..—. à 1 point. f ..—. ной TOMRB. 
в ——. в ——. 
h .... 3) L'espace entre | h .... 3) Pascrosnie между 
1.. deux lettres est |1... двумя буквами ра- 
j——— égal à 3 points. |} .— — — | вняется 3 точкамъ. 
К —. — ТК —.— 
1... 4) L'espace entre | 1 ._—.. 4) Разстояще между 
ш — — deux mots est | m — — двумя словами ра- 
п —. égal à 4 points. | п —. вняется 4 точкамъ. 
D——.—— D ——.—— 
о — — — 0 — — — 
0 — ——. 6 — ——. . 
р.——. р.——. 
4 — —. — 4 — —.— 
г.—. г.—. 
8... 3... 
$ — $ — 
u ..— Ц ..— 
Ц... — — й..—- 
У ...— У... — 
м. — — м.— — 
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X —.. — X —.. — 
у о == = у о = ===> 
Z — — оо 1 2 — — оо 
CHIFFRES | Цифры 
|. — — —— 1. — — — 
о. — — — | 2. бир» — 
3 0 — — | 3 — 
4 ....— | 4... — 
5 ...ое | 5 ce 
6 —.... 6 —.... 
7 — —... | 7... 
8 ———.. | 8 — ——.. 
9 — — ——. | 9 — — ——. 
0 — — — | 0 — — — — — 


Barre de fraction — — — — —— 
On peut aussi employer, pour expri- 


seulement dans les répétitions d’office: 


‚ — ] 
..— 2 
...— 5 
....— 4 
..... 9 
_.... 6 
—... Т 
—.. 8 
—. 9 
— 0 


SIGNAUX DE PONCTUATION ЕТ AUTRES. 


Point . (.)...... 

Point et virgule (;) —.—.—. 
Virgule (1). —.—. — 
Deux points . ()—— —... 


Point d'interrogation ou demande de ré- 
pétition d’une transmission поп-сош- 








prise Do ——.. 
Point d'exclamation (!) — — . . — — 
Apostrophe . (ee — — — . 
Alinéa. еще 





(] —....— 


Trait @’а0100 


| Дробный знакъ — — —— — — 
Цифры могутъ быть передаваемы и 
mer les chiffres, les signaux suivants, mais | нижеслдующими знаками, но только 
| при noBBprh Aenenrs. 





® 
® 
® 
® 
® 
© OO I Oo Et À © = 


| 
> 


ЗНАКИ ПРЕПИНАНТЯ. 


Точка ...... è 
Точка съ запятою —.—. 
Запятая „—.„—.— 
Двоеточче — — —... 
SHARE вопроса или требоваше по- 





втореня непднятно переданныхъ 


СЛОВЪ © © mm — фо 
Знакъ восклицаня — —..— — 
Апострофъ . — — — —. 


Знакъ первой строки .—.—.. 
Тире —.... — 
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Parenthèses (A vant () SHaKE скобки, передаваемый прежде 

et aprèsles mots)( ) — . — — + — и Посл словь 3ARAIOUCHHNXE въ 
| скобку —.— —.— 

Guillemets . . f.—..—. («») Вносный знакъ .—..—. 

Souligné (avant et | Звакьъ  подчеркиваня, передаваемый 
après le mot ou | прежде и посл подчеркнутаго 
le membre de | слова, или подчеркнутой части 
phrase) ое | текста „..— — + — | 

Signé (séparant le °Звакъ подписи, отдфляющЕ! текстъ отъ 
texte de la sig- | самой ПОДПИСИ ee eee ee 


nature). . . о о о © о © e © ФФ эф | 


INDICATION DE SERVICE. СЛУЖЕБНЫЕ ЗНАКИ. 





Dépêche d'Etat . .. . Депеша правительственная ... 

Dépêche de service . — » Служебная . — 

Dépêche privée . — — . » Частная .——. 

Appel (préliminaire de toute transmis | | 
sion) — + — ‚ Вызовъ предшеств. nepeaauh —._. — 

Compris ...—. ‚ Поняль ...—. 





Ошибка, или не понялъЪ ee... 
Конецъ передачи .—.—. 
Приглашен1е къ передач8 — ....—. 
Ждать .—... 

Квитанц я. — „. — .— о 


Erreur ........ 
Fin de la transmission . 
Invitation à transmettre —.... 
Attente .—... 

Réception terminée. . — .. 

















Signaux de l'appareil Hughes. Знаки аппарата IOsa. 
LETTRES. | ‚  БУБВЫ, 


а, b, С, d, е, f, 5, h, 1, ). К, |, Ш, D, à, b, С, d, е, f, #, В, 1, j, К, |, т, И, 
о, р, q, г, 8, м, У, м, х, у, Z. о, р, q, г, 8, ® ш У, м, х, У, 2, 


® Carrrres. 


1, 2, 3, 4, 5,6, 7, 8, 9, 0. 


ЦИФРЫ. 


1, 2, 3, 4, 5. 6, 7, 8, 9. 0. 


SIGNES DE PONCTUATION ET AUTRES. ЗНАЕИ NPENHUBAHIA И ДРУГМЕ ЗНАКИ. 


Point. virgule, Joint virgule, deux 
points. point d'interrogation, point d’ex- 
clamation, apostrophe, croix +4. trait | цательный знакъ, апострофъ, плюсъ +, 
d'union, e accentué, barre de fraction /, ‚ тире, e, дробный знакъ /, звакъ ра- 
double trait =, paranthèse de gauche | вевства=, лФвая скобка (, правая скоб- 
(, parathèse de droite), &, guillemet ,. | ва ), &, RoBHUEu ›. 


Точка, запятая, точка съ запятою, 
двз точки, вопросительный знакъ, воскли- 


+ М mm 
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Les mots et passages soulignés sont 


précédés et suivis de deux traits d’union 
Exemple: — — dépêche télégraphique 
— —) et soulignés à la main par Гет- 
ployé d'arrivée. 


INDICATION DE SERVICE. 


Dépêche d’Etat S; 
> de service À; 
> privée P; 


Pour appeler le poste avec lequel on 
est en communication ou pour lui ré- 


Передъ подчеркнутыми словами и вы- 
ражен!ями, и по‘л$ нихъ ставится по 
два тире (Примръ: — — телеграфная 
депеша — —) эти слова и выраженя 
подчеркиваются отъ руки принимаю- 
щимъ депешу чиновникомъ. 


СЛУЖЕБНЫЕ ЗНАКИ. 


Правительственная депеша. 5; 
Служебная . А; 
Частная . Р; 
Чтобы вызвать ставщю, съ которою 


| ваходатся въ соединен, или чтобы от- 


pondre: le blanc ct ГМ répétés alterna- 


tivement; 
Pour régler le synchronisme et de- 
mander dans ce but la répétition pro- 


longée du même signe: une combinaison 


composée du blanc, de РГ et du Т, re- 
produite autant de fois qu’il est néces- 
saire; 

Pour demander ou faciliter le réglage 
de l’électro-aimant: une combinaison for- 
mée des quatre signaux suivants, le blanc, 
РЬ РМ et le T, répétée autant de fois 
qu'il est nécessaire; 

Pour donner attente: la combinaison 
ATT suivie de la durée probable de l’at- 
tente; 

Pour indiquer une erreur: deux ou 
trois N consécutifs, sans aucun signe de 
ponctuation; 

Ропг interrompre la transmission du 
bureau correspondant: deux ou trois 
lettres quelconques convenablement espa- 
cées. 

2) La signature n’est pas transmise 
dans les dépêches de service; l’adresse 
de ces dépêches affecte la forme suivante: 

«Paris de St. Pétersbourg.— Service». 

«Directeur général à Directeur gé- 
néral>. 


———————— д дд _ да 


вфчать ей передается: пробфлъь и N 
поочередно повторяемые; 

Чтобы регулировать одновременность 
оборотовъ и для сего требовать про- 
должительнаго повторевя одного и того 
же знака, передается соединене про- 
Obaa, Ги Т, повторяемое столько разъ, 
сколько окажется нужнымъ; 

Чтобы требовать, или содйствовать 
регулирован!ю электро-магнита: соеди- 
нен1е четырехъ слфдующихъ знаковь: 
проб$ла, I, М и Т, повтораемое столько 
разъ, сколько окажется нужнымъ. 

Чтобы дать знакъ ждать: соединене 
АТТ за которымъ слЗдуетъ приблизи- 
тельное обозначене времени ожидан1я; 

Чтобы обозначить ошибку: два или 
три № послЗдовательно одинъ за дру- 
гимъ, безъ всякаго знака препинан!я; 

Чтобы перебить передачу телеграфи- 
рующей станщи: ABB или три кав1я 
вибудь буквы, съ подлежащею ихъ раз- 
становкою. 

2) Подпись служебныхь депешъ не 
передается по телеграфу, а адресъ ихъ. 
передается по слЗдующей форм: 

«Paris de St. Pétersbourg.— Service». 

«Directeur général à Directeur gé- 
néral». 
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3) Quand П s’agit de communications 
échangées entre bureaux, au sujet des 
incidents de la transmission, on donne 
simplement: 

«Paris de Saint-Pétersbourg.—Ser- 
vice», 
sans autre indication. 

4) L’adresse des dépêches privées doit 
toujours être telle que la remise au 
destinataire puisse avoir lieu sans re- 
cherche, ni demandes de renseignements. 

5) Elle doit comprendre, pour les 
grandes villes, la mention de la rue et du 
numéro, ou, à défaut de ces indications, 
celle de la profession du destinataire ou 
autres analogues. 

6) Pour les petites villes même, le 
nom du destinataire doit être, autant 
que possible, accompagné d’une indica- 
tion complémentaire capable de guider 
le bureau d’arrivée en cas d’altération 
du nom propre. 


7) La mention du pays, dans lequel 
est située la résidence du destinataire, 
est obligatoire, sauf les cas où cette ré- 
sidence est une capitale ou une ville im- 
portante; elle est comprise dans le nombre 
des mots soumis à la taxe. 

8) Les dépêches dont l'adresse ne 
contient pas ces renseignements doivent 
néanmoins être transmises. 

9) Dans tous les cas l’expéditeur sup- 
porte les conséquences de l'insuffisance 
de l’adresse. 

10) L'adresse des dépêches à trans- 
porter au delà des lignes télégraphiques 
est formulée ainsi qu'il suit: 

«M. Müller, Stéglitz exprès (ou poste) 
Berlin», le nom du bureau télégraphique 
d'arrivée étant exprimé le dernier. 
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3) При взаимныхъ сношеняхь между 
станщями, по предметамъ относящимся 
до телеграфной службы, передается толь- 
ко «Paris de St. Pétersbourg.—Service», 
безъ всякихъ другихъ служебныхь от- 
мЪтокЪ. 


4) Адресъ частныхъ депешъ долженъ 
быть таковъ, чтобы депеша могла быть 
доставлена безъ всякихъ розыскан!й, чли 
требованя дополнительныхь свфдЁний. 

5) Въ адрес» депешъ, назначенныхъ 
въ болыше города, должны быть пока- 
заны улица и № дома, а въ случаВ ихъ 
неизвфстности, зван1е адресата и т. п. 


6) Даже если депеша назначена въ 
небольшой городъ, TO и въ этомъ слу- 
ча$, EpOMB фамими адресата, акресъ 
долженъ заключать въ себЪ еще какое 
либо дополнительное указане, по кото- 
рому адресная станця могла бы отыс- 
кать адресата въ случаЪ искаженя его 
имени. | 

7) Обозначене назван1я страны, гдЪ 
проживаеть адресать обязательно, ис- 
ЕлЮюЧая того случая когда онъ прожи- 
ваетъ въ столиц, или въ значитель- 
номъ городф, это указан1е входить въ 
счеть тарифныхъ словъ. 

8) ТЁмъ не мене депеши, въ ад- 
pech коихъ не сдЗлано этихъ указанй, 
должны быть переданы по телеграфу. 

9) Во всякомъ случаВ, посл6детия не- 
полноты и неточности адреса падаютъ на 
OTBBTCTBEHHOCTE самихъ отправителей. 

10) Адресъ депешъ, подлежащихъ до- 
ставленю въ сторону OTB телеграфныхъ 
лин1й пишется сл$дующимъ образомъ: 

«М. Müller, Stéglitz exprès (ou poste) 
Berlin» причемъ назване адресной стан- 
ци должно быть послЗднимъ словомъ. 
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11) Г’а@гевзе des dépêches à destina- | 11) Въ адресЪ депешъ, назначенныхъ 
tioh des navires en mer doit comprendre, | на суда, находящаяся въ MOPB, EpOMB 
outre les indications ordinaires, le nom | обыкновенныхъ указан, должны завлю- 
ou le numéro officiel du bâtiment desti- ‘| чаться назване и оффищальный Hy- 
nataire et sa nationalité. меръ адреснаго судна и обозначене его 
нащональности. 


УП. УП. ° 


Art. 11. 1) Les dépêches Е ou 
de service ne sont pas comptées dans 
l’ordre alternatif des dépêches privées, 
transmises par l’appareil Morse. 

2) La transmission des dépêches échan- 
gées par l’appareil Hughes s'effectue par 
séries alternatives. La série est limitée | Cepia ограничивается пятью депешами, 
à cinq dépêches, de quelque nature qu’elles | какого бы разряда он не были, пра- 
soient, d'Etat, de service ou privées. Ces | вительственныя, служебных или частныя. 
dépêches sont considérées comme formant | Эти пять депешъ составляютъ какъ бы 
une seule transmission qui ne doit être in- | Одну нераздВльную передачу, которая 
terrompue que dans le cas d'urgence excep- | He можетъ быть прервана, кавъ только 
tionnelle. Toute dépêche de cent mots | BE случа} крайней необходимости. Де- 
ou au dessus est considérée comme for- ’пеша въ сто словъ и боле считается 
mant une seule série. | за отдфльную cepiro. 

3) Toute correspondance entre deux 3) Передача депешъ между двумя 
bureaux commence par le signal d’appel. | станщями начинается знакомъ вызова. 

4) Le bureau appelé doit répondre | 4) Вызванная станщя обязана тотчасъ 
immédiatement en donnant son indicatif, | отвЪчать передачею своего назван, 
et, s’il est empêché de recevoir, le signal | если же она не можетъ принять де- 
d’attente, suivi d’un chiffre indiquant la | пешу, то она передаетъ знакъ ждать 
durée probable de l'attente. Si la durée | и цифру для приблизительнаго означе- 
probable excède dix minutes, l'attente | н1я срока, въ продолжене котораго она 
doit être motivée. He можеть привять депешу. Если этотъ 
срокъ превышаетъь 10 минутъ то вы- 

| званная станция обязана объяснить, по 
| чему она не можеть принать депешу. 

5) Lorsque le bureau qui vient 4’ар-| 5) Когда вызванная станця получила 
peler a reçu, sans autre signal, l'indica- : имя вызываемой станщи, безъ особен- 
tif du bureau qui répond, il transmet | наго знака, то она передаетъ въ ниже- 
dans l'ordre suivant les indications de | слВдующемъ поряде служебных отм%тки, 

| 


Ст. 11. 1) Правительственныя и слу- 
жебныя депеши не подлежатъ очереди, 
въ которой частныя депеши поперемнно 
передаются на аппаратахъ Морзе. 

2) Передача депешъь по аппарату 
Юза производится сер1ями поперем$нно. 














service constituant le préambule de la составлаюц!я заглав!е депеши: 
dépêche: 


1568 г. 
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a. Nature de la dépêche, au moyen 
d’une des lettres S, А, quand c’est une 
dépêche d'Etat ou de service: 

b. Bureau de destination *)}; 


с. Bureau d’origine précédé de la-par- 
ticule de (Exemple: Paris de Bruxelles); 

4. Numéro de la dépêche; 

e. Nombre de mots (Dans les dépé- 


ches chiffrées, on indique: 1°, le nombre 


total de mots qui sert de base à la taxe. 


et 2°, s'il y a lieu, le nombre de mots 


écrits en langage ordinaire); 


se — -- 


Г. Dépôt de la dépêche (par trois пош- | 
bres. date, heure et minute, avec l’in- 


dication m ou s (matin ou soir); 


g. Voie à suivre (quand elle n’est pas 
la moins coûteuse |: 


‚ сяца, часъ и минуты; 


№. Autres indications éventuelles (dé- 


pêche recommandée, accusé de récepti- 
on, réponse payée, dépêche sémaphori- 
que, nombre des adresses à faire sui- 
vre). 


a. Разрядъ депеши, одною изъ буквы 
$ или А, смотря по тому правитель- 
ственная ли эта депеша, или служебная; 

b. Названте станции назначеня (адрес- 
ной *); 

с. Назване станщи подачи и предъ 
нимъ слово изъ (von, de) «Paris de 
Bruxelles»: 

4. № депеши; 

е. Число словъ. (Въ шифрованныхъ 
депешахъ обозначается: |, число сховъ 
тарифныхъ (подлежащихь платв) и 2, 
число словъ писанныхъ на обыкновен- 
номъ язык$, если тавя слова есть въ 
депешз); 

f. Время подачи (передается тремя 
числами, которыя означаютъ число MB- 
посхВ нихъ пе- 
редается буква ш или з (по полудни, 
по полуночи }; 

g. Обозначене пути или направлен1я 
депеши, въ томъ случаВ, если оно не 
есть дешев йтее (кратчайшее); 

В. Прочя отм$тви, которыя могутъ 
оказаться нужными (рекомендованная 
депеша, usBbmenie о доставлени, упла- 


‚ ченный отвфтъ, семафорическая депеша, 
° число адресовъ. передать въ CB). 


5) Aucun bureau appelé пе peut ге- 
fuser de recevoir les dépêches qu'on lui : 


annonce, quelle qu’en soit la destination. 


7) On ne doit ni refuser ni retarder 
une dépêche, si les indications de ser- 
vice ne sont pas régulières. П faut la 
recevoir et puis en demander au besoin 


- =. - sr — 


*) Lorsque la dépêche est à destination d'une 
localité non-pourvue d’un bureau télégraphique, 
le préambule indique, non la résidence du desti- 
nataire, mais le bureau télégra; hique par les svins 
duque) la dépêche doit être remise à destination 
ou envoyée à ls poste. 


6) Вызванная Cranuis ве naubers 
права отказывать“я отъ према объяв- 
ленныхъ ей депешъ, куда бы онз не 
были назначены. 

7) Также не дозволяется въ npiewb 
депеши замедлять ее, подъ предло- 
TOME неправильности служебныхъ отм$- 
токъ. Депеша должна быть принята и 


—— ee 





*) Еели депема адресована въ и%сто, rx 
нвтъ тедеграеной станщи, то передается прежде 
всего не мве'о пребывав1я адресата, а нозваше 
телеграоной станщши, отвудэ депеша должна 
быть доставлена по назначеню, или отправлена 
по почт%. 
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la régularisation au bureau d’origine par 
une dépêche de service, conformément à 
l’article IX ci-après. 


8) А la suite du préambule spécifié 
ci-dessus, on télégraphie successivement 
l'adresse, le texte et la signature de la 
dépêche. А l’appareil Morse Гоп ter- 
mine. par le signal de fin de la trans- 
mission. Dans les dépêches transmises 
par l'appareil Hughes, ип double trait 
—est placé entre le préambule et Гз- 
dresse, entre l’adresse et le texte, et en- 
tre le texte et la signature. 

9) Si l'employé qui transmet s’aper- 
çoit qu’il s’est trompé, il doit s’inter- 
rompre par le signal d'erreur, répéter 
le dernier mot bien transmis, et conti- 
пиег, à partir de là, la transmission 
rectifiée. 

10) De même, l'employé qui reçoit, 
s’il rencontre un mot qu’il ne parvient 
pas à saisir, doit interrompre son cor- 
respondant par Île même signal, et ré- 
péter le dernier mot compris, en le fai- 
sant suivre d’un point d'interrogation. 
Le correspondant reprend alors la trans- 
mission à partir de ce mot, en s’effor- 
çant de rendre ses signaux aussi clairs 
_que possible. 

11) Hormis les cas déterminés de con- 
cert par les diverses Administrations, 
ils est interdit d'employer une abrévia- 
tion quelconque en transmettant le texte 
d’une dépêche, ou de modifier ce texte 
de quelque manière que ce soit. Toute 
dépêche doit être transmise telle que 
l'expéditeur Га écrite et d’après sa mi- 
nute, sauf le cas prévu au 3° paragraphe 
de l’article 37 de la Convention. 


за ТВмъ уже, если окажется нужнымъ, 
CIBAYETE служебною депешею потребо- 
вать OTB станци подачи исправленя 
отм$токъ, согласно нижеслдующему 
пункту [Х. 

8) Посл вышеозначеннаго заглав1я 
депеши, передаются послЗдовательно ея 
адресъ, текстъ (содержане) и подпись. 
Ha аппаратВ Морзе передача оканчи- 
вается знакомъ: «конецъ передачи». Въ 
депешахъ, передаваемыхъ HA аппаратз 
Юза, двойное тире = ставится между 
заглавемъ депеши и адресомъ, между 
адресомъ и тевстомъ и между текстомъ 
и подписью. 

9) Когда передающий депешу чинов- 
никъ замфтитъ что онъ ощибея, то онъ 
долженъ прервать передачу знакомъ 
ошибки, затЗмъ повторивъ посл$днее 
вфрно переданное слово, продолжать 
правильную передачу. 

10) Точно также, принимающий де- 
пешу чиновнивъ, встр$тивъ непонятное 
слово, прерываетъ передачу т$мъ же 
знакомъ ошибки, или «не понялъ» и, 
повторивъ послЗднее понятое имъ слово, 
передаетъ вопросительный знакъ. Пере- 
дающЙ депешу долженъ тогда начать 
передачу съ указаннаго слова и пере- 
давать знаки по возможности HCHBe. 


11) Исключая особенныхъ случаевъ, 
опред$ленныхъ по взаимному соглашен1ю 
телеграфныхъ управлевй, воспрещается 
при передач» текста депеши, употреб- 
лять какое либо сокращеше или изм$- 
нять TEECTE какимъ бы то ни было об- 
разомъ; напротивъ того всякая депеша 
должна быть передана такъ, какъ она 
написана отправителемъ и согласно под- 
линнику, исключая случая нредусмот- 


phauaro въ 3 8 ст. 37 конвенци. 
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12) Aussitôt après la transmission, 
l'employé qui а reçu compare, pour 
chaque dépêche, le nombre de mots 
transmis au nombre annoncé, et, s’il y 
a une différence, la signale à son cor- 
respondant. Si ce dernier s’est simple- 
ment trompé dans l’annonce du nombre 
de mots, il répond: admis; sinon, il ré- 
pète la première lettre de chaque mot 
jusqu’au passage omis, qu’il rétablit. 


13) Toute dépêche donne lieu à un 
collationnement partiel non taxé, sauf 
les dépêches recommandées qui sont col- 
Jationnées intégralement. 


14) Le collationnement se fait à la 
fin de la transmission de la dépêche. 

15) А l'appareil Morse le collationne- 
ment est donné par l'employé qui а ге- 
сц et immédiatement après la vérifica- 
tion du compte des mots; le collationne- 
ment partiel comprend les noms propres, 
les nombres (à l’exception du millésime) 
et les mots douteux ou peu connus. 
L'employé qui a reçu peut d’ailleurs 
étendre ce collationnement et répéter la 
dépêche intégralement, s’il le juge indis- 
pensable, pour mettre sa responsabilité 
à couvert. De même, l'employé qui a 
transmis peut exiger la répétition inté- 
grale de la dépêche. 


suivis de fraction, ou des fractions dont 
le numérateur est formé de deux chiffres 


930 
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12) Тотчасъ по окончани передачи 
принимающий чиновнивъ сличаетъ во 
BCBXB депешахъь число переданныхъ 
словъ съ числомъ прежде объявленнымъ 
т. е. (согласно введеню депеши) и если 
окажется разница, сообщаеть о томъ 
передающему депешу. Если послднй 
ошибся только при объявлен числа 
словъ, то отв$чаетъ словомъ «вЪрно» 
«admis» «einverstanden», въ противномъ 
случа повторяегь начальныя буквы 
каждаго слова до невЪрнаго MBCTA, ко- 
торое тогда исправляется. 

13) Всякая депеша должна быть без- 
платно провЗрена посредствомъ непол- 
ной обратной передачи, исключая реко- 
мендованныхъ депешъ, кои пров$ряются 
BIOIHS. 

14) ПровЗрка производится по окон- 
чани передачи депеши. 

15) На аппаратБ Морзе провфрка 
передается принимающимъ депешу чи- 
новникомъ. TOTUACE по сличени числа 
словъ; неполной пров$рк$ подлежать: 
собственныя имена, числа (за исключе- 
немъ числа означающаго годъ,) сом- 
нительныя или малоизвфстныя слова. 
Сверхъ того, принимающий чиновникъ 
можеть и вполнз передать депешу об- 
ратно, если считаетъ это необходимымъ 
для огражденя себя отъ OTBBTCTBEH- 


` ности. Равно передающий Aeuemy. Mo- 


| жеть, съ тою же цфлью, требовать 


. чтобы депеша была вполнЪз передана 
‚ обратно. | 


16) Dans la répétition des nombres 
_ за KOTOPHMA CABIYIOTE дроби, или дроби 


ou plus, оп doit répéter, en toutes lettres, : 


le numérateur de la fraction, або d'é- 
viter toute confusion. Ainsi pour l'/16, 
il faut répéter 1 un 16, atin qu'on ne 


16) Когда въ депеш находятся числа, 


съ числителемъь состоящимъ изъ двухъ 
или боле цифръ, то при провЁфркБ, 
для избВжаня смВшиван!я  дробнаго 
числа съ цфлымъ, числитель дроби дол- 
женъ быть переданъ буквами. Напр. 
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mme 


lise pas ‘‘/e; pour ‘3, il faut répéter | le выражается 1 “9, для pasaudis 


tree/4 afin qu’on ne lise pas 1°/:. отъ ‘‘/16 или '3/4 выражается т, для 
различ1я отъ 1/4 
17) La répétition пе peut être retar- ! 17) Провфрка, ни подъ кавимъ пред- 


dée ou interrompue sous aucun prétexte. ‚ логомъ, не можетъ быть отложена или 
Lorqu’elle est achevée et la dépêche ге- | прервана. Если xenema, по окончани 
connue parfaitement exacte, le bureau ‚ провфрки, признана вполн® вфрною, то 
qui а reçu donne à celui qui а transmis : принимающая станция подаетъ передаю- 
le signal de réception terminée lequel ! щей «знакъ окончания npiema» или 
est immédiatement répété par le corres- ! «квитанцщи», который немедленно повто- 
pondant. ряется другою станщею. 

18) А Раррагей Hughes, le collation- 18) На annapark Юза, пров$рка пе- 
nement est donné après chaque dépêche ; редается передающимъь  чиновникомъ 
par l’employé qui l’a transmise. Le col- ' посл каждой депеши. При неполной 
lationnement partiel ne comprend que  nporBpsb передаются обратно только 
les nombres et les lettres isolées. | числа и отдфльныя буквы. 

19) Après la transmission de la série, : 19) На anmaparb Юза, посл пере- 
le bureau d'arrivée accuse réception du дачи серйи, адресная станщя увздом- 
nombre des dépêches reçues, еп distin- ляетъ о числ полученныхъ ею депешъ, 
guant les dépêches officielles ou de зег- | обозначая 0с0бо правительственныя или 
vice des dépêches privées. Cet accusé de  служебныя депеши и частныя депеши. 
réception prend la forme suivante: De P. Это yrhxomaenie передается въ слЗдую- 
(Paris, indicatif de la station qui а trans- , щей форм: изъ П. (Парижа, назване 
mis) reçu cinq—ou de В. (Berlin) reçu ‚ передаваемой cranuiu) получено пять, 


_————. = -Щ-. а. ——. 


cinq, dont deux 5. ou А. ‚или изъ Б. (Берлина) получено пять, 
изъ коихъ дВВ 5, или А. 

20) L’échange des rectifications s’ef- ; ° 20) Исправлене ошибокъ передается 
fectue après la transmission de chaque | посл передачи каждой сери по cx8- 
série suivant la formule: En №....... ‚ дующей hopub: Въ № . . . . сл8дуетъ 
lire, etc. | читать. и пр. 


21) Les rectifications relatives à des 21) Hcnpaszenis, OTHOCAMIACH до де- 
dépêches d’une série précédemment trans- : пешь прежде переданной cepix, пе- 
mise, sont faites par avis de service . редаются посредствомъ служебнаго yBb- 
adressés aux bureaux de destination. Ces ‚ xomienia на имя адресной станщия. Въ 
avis rappellent le nom et l'adresse des этихъув домленяхъ обозначаются имена 
destinataires. и адресы получателей депешъ. 

22) Les demandes de renseignements ' 22) Запросы о какихъ либо свздз- 
qui зе produisent dans les mêmes condi- | няхъ, требующихся по т$мъ же усло- 
tions, font également l’objet d'un зу. маямъ, производятся также посредствомъ 
de service. | служебнаго w38'BmeHis. 

23) Dans les deux systèmes d'appareil | 23) При обфихъ системахъ аппара- 


la transmission de la dépéche ou de la | товъ, BCIÉXE за окончащемъ передачи 
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série terminée, le bureau qui vient de | депеши, или cepix депешъ, станщя, ко- 
recevoir transmet à son tour, s’il а une | торая приняла депешу, передаетъ одну 
dépêche; sinon, l’autre continue. Si de | депешу отъ себя, если таковая xwBercs, 
part et d'autre il n’y a rien à trans- | въ противномъ же Cayuah другая стан- 
mettre, les deux bureaux se donnent | ця продолжаетъ передачу. Когда ни 
réciproquement le signal zéro. HA той, ни на другой станщи HBTE 

| бол$е депешъ, то OHB подаютьъ другъ 

другу знакъ «нуль». 

24) Если, по случаю повреждешя, 
или по другой какой либо причин$, тре- 
буемое повторене не можетъ быть полу- 
чено, то это не должно служить препят- 
стыемъ къ доставлен!ю депеши адресату. 

25) Депеши, полученныя съ судовъ 
передаются по назначентю посредствомъ 

| сигналовъ коммерческаго устава, если 
того требовало то судно, съ котораго 
депеша послана. 

26) Въ TOME случаЪ, если такого 
требован1а не поел$довало, то депеши 
эти переводятся на обыкновенный языкъ 
завздывающимъ семафорическою стан- 
щею, и передаются по назначен!ю. 


УШ. 


Ст. 12. 1) О времени прекращения 
AbACTBIA, между двумя станщями нахо- 
дящимися въ различныхъ государствахъ 
и соединенными прямымъ проводомъ, 
объявляется станщею того государства, 
котораго столица находится дал$е къ 
Западу. 

2) Cette règle s’applique à la clôture 2) Тоже правило примфняется въ 
des procès-verbaux et à la division des | опредВлен!ю времени завлюченя жур- 
séances dans les bureaux à service рег- | наловъ и раздВлен!ю дежурства нь стан. 


24) S'il arrive que, par suite d’inter- 
ruptions ou par une autre cause quel- 
conque, on ne puisse recevoir la répé- 
tition, cette circonstance n’empêche pas 
la remise de la dépêche au destinataire. 

25) Les dépêches provenant d’un na- 
vire en mer sont transmises à destina- 
tion en signaux du code commercial, 
lorsque le navire expéditeur l’a demandé. 





26) Dans le cas où cette demande n’a 
pas été faite, les dépêches sont traduites 
en langage ordinaire par le préposé du 
poste sémaphorique et transmises à des- 
tination. 


УШ. 


Art. 12.1) Entre deux bureaux d'Etats 
différents communiquant par un fil di- 
rect, la clôture est donnée par celui qui 
appartient à l'Etat dont la capitale a 
la position la plus occidentale. 


manent. | щяхъь съ постояннымъ дЪйствемъ. 
IX. | IX. 
Art. 13. 1) L’indication de la voie à | Cm. 13. 1) Обозначете направлены 


suivre, lorsqu'elle est comprise dans les | депеши, если оно включено въ число 
mots taxés doit être inscrite et transmise | тарифныхъ словъ, должно быть напи- 
après l'adresse. | < саг C8N0 и передано послЪ адреса. 
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2) Les avis de service relatifs à une 


dépêche précédemment transmise sont di- 
rigés autant que possible sur les bureaux 
par où la dépêche primitive a transité. 


3) Lorsque ces bureaux ont tous les 
éléments nécessaires pour donner suite 
aux avis de service, ils prennent les me- 
sures propres à en éviter une réexpédi- 
tion inutile. 


X. 


Art, 14. 1) Les dépêches qui, en cas 
d’interrüption, sont adressées par la 
poste à un bureau télégraphique, sont 
accompagnées d’un bordereau. 


2) Le bureau qui a recu le bordereau 
en accuse reception par la poste, et re- 
nouvelle cet avis au moment du rétablis- 
sement descommunicationstélégraphiques. 

3) Quand une dépêche est envoyée 
directement au destinataired ans le cas 
prévu à l’article 14 de la Convention, 
elle est accompagnée d’un avis indiquant 
l’interraption des lignes. 

4) Le bureau qui réexpédie par télé- 
graphe une dépêche déjà transmise par 
une autre voie, doit donner dans le pré- 
ambule l'indication suivante: « Amplia- 
tion, expédiée par poste à .... (nom 
du bureau ou du destinataire)». Cette 
mention est portée sur l'expédition ге- 
mise au destinataire. 


XI. 


Art. 15. Si l'expéditeur d’une dé- 
pêche sémaphorique a payé la taxe de 
récommandation et si le bâtiment ne s’est 
pas présenté, le sémaphore en donne 
avis d'office à l’expéditeur le 29-me jour 
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2) Служебныя извЗщен!я, OTHOCAMIACA 
до депешъ уже переданныхъ, должны 
быть по возможности переданы на Th 
станции , черезь которыя означенныя 
депеши проходили. 

3) Если эти станщи имЗють возмож- 
ность сдлать исполнеше, требуемое 
служебными извфщен1ями, то OHB при- 
нимаютъ зависящ1я M'BPH, чтобы избЗ- 
жать безполезной дальнЪфйшей передачи 
TARAXE извъщенй.. 


Х. 


Ст. 14. 1) Депеши, которыя по слу- 
чаю поврежденя линй, пересылаются 
съ одной телеграфной станци на дру- 
гую по почтз, должны быть препровож- 
даемы при вЪдомости» 

2) Crannis, получившая вЪдомость, 
увдомляетъ о ея получети по NOT, à 
по ‘возстановлен1и дЗйствя повторяетъ 
это nsBkmenie по телеграфу. | 

3) Korxa депеша, въ случаяхъ 060- 
значенныхь въ 14 $ конвенщи, посы- 
лается непосредственно адресату, то къ 
ней должно быть прибавлено извфщене 
о повреждении лин. 

4) Станщя, передающая по телеграфу 
депешу уже переданную по другому 
направлению, должна передать въ загла- 
ви слБдующую отм$тку: «Дубликатъ, 
переслана почтою BB.....» (назване 
станщи, или имя адресата). Эта от- 
MBTEA дфлается и на бланк, достав- 
ляемомъ адресату. 


XI. 


Ст. 15. Если податель семафориче- 
ской депеши внесъ плату за ея реко- 
мендован!е, и если судно не было усмо- 
TPBHO то семафоръ передаетъ о томъ 
подателю служебное извЪщене на 29-й 
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au matin. L’expéditeur а la faculté, en 
acquittant le prix d’une dépêche ter- 


maphore continue à présenter sa dé- 
pêche pendant une nouvelle période de 
trente jours, et ainsi de suite; à défaut 
de cette demande la dépêche sera mise 
au rebut le trentième jour. 


XII. 


Art. 16. 1) Lorsqu'un expéditeur re- 
tire ou arrête sa dépêche avant que la 
transmission en ait été commencée, la 
taxe lui est remboursée, sous déduction 
d’un droit fixe d’un demi-franc au pro- 
fit de l’office d’origine. 


e 
2) Si la transmission est commencée, 


| день утромъ. Подателю предоставляется, 
‘по внесеви имъ платы за особую де- 
restre spéciale, de demander que le sé- | пешу, передаваемую по воздушнымъ ли- 


I 
1 
1 
1 
4 
, 
D 
1 


нямъ, требовать чтобы семафоръ про- 
должаль предъявлять свою депешу въ 
продолженти новаго тридцатидневнаго 
пер1ода и т. д. если же такое требо- 
Baxie не послфдуетъ, то на 30-Й день 


| депеша отлагается въ сторону. 


ХИ. | 
Ст. 16. 1) Если податель береть 


’ обратно, или останавливаетъь свою де- 


la taxe encaissée reste acquise aux 


offices intéressés à raison du parcours 
effectué. Le surplus est remboursé à 
lexpéditeur. 


3) Si la dépêche a été transmise, 
l'expéditeur ne peut en demander l’an- 


nulation que par une dépêche adressée . 


au chef du bureau d'arrivée, et dont il 
acquitte la taxe; il paie également la 
réponse, s’il désire être renseigné par 
voie télégraphique sur la suite donnée 
à sa demande. 


4) Le bureau de départ donne aux 
dépêches de cette nature la forme indi- 
quée ci-après ($ XXIV). 


XII. 


Art. 18. 1) Le bureau télégraphique 
d'arrivée est en droit d'employer la poste: 


пешу, въ то время когда ея передача 
еще не была начата, то внесенная за 
депешу плата ему возвращается, за вы- 
четомъ полуфранка, въ пользу того 
управлен!я, гдз депеша была подана. 

2) Если передача уже начата. то 
изъ внесенной за депешу платы, остается 
въ пользу подлежащихъ управленй та 
часть платы, которая причитается за 
пространство депешею уже пройденное. 
Излишекъ возвращается подателю. 

3) Если депеша уже передана, то 
отправитель можетъ требовать ея пр- 
остановлев1я, не иначе какъ новою де- 
пешею, на имя начальника адресной 
станции и CO внесетемъ за эту депешу 
платы по тарифу; равнымъ образомъ 
податель вносить плату и за отвЗтную 
депешу, если желаетъ получить изв$- 
щен!е по телеграфу о результат® своего 
требованля. 

4) Форма депешъ, отправляемыхъ въ 
этихь случаяхъ станщею подачи, по- 
казано ниже ($ XXIV). 


XIIT. 


Cm. 18. 1) Адресная станщя имЗетъ 
право пересылать депеши по HOYTB въ 
слВдующихь случаахъ: 
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a. à défaut d'indication, dans la dé- 


pêche, du moyen de transport à employer; 

b. lorsque le moyen indiqué diffère 
du mode adopté et notifié par l'Etat 
d'arrivée, conformément à l’article 18 
de la Convention: 


с. lorsqu'il s’agit d’un transport à 
payer par un destinataire qui aurait re- 
fusé antérieurement d’acquitter des frais 
de même nature. 

2) Lorsqu'une dépêche à réexpédier 
par lettre chargée ne peut être soumise 
immédiatement à la formalité du char- 
gement, tout en pouvant profiter d’un 
départ postal, elle est mise d’abord à 
la poste par lettre ordinaire; une am- 
pliation est adressée par lettre chargée 
aussitôt qu’il est possible. 


3) Les dépêches adressées aux passa- 
gers d’un navire qui fait escale dans un 


_ CYAAPCTBB, 


port leur sont remises, autant que pos- 


sible, avant le débarquement. 


XIV. 


Art. 19. 1) Lorsque l'expéditeur dé- . 
’ чтобы депеша была доставлена адреса- 


sire que la remise п’ай lieu qu'entre 
les mains du destinataire, il doit le men- 
tionner dans l’adresse. 

2) Au bureau d'arrivée cette mention 


est soigneusement reproduite sur l’en- 


veloppe de la dépêche, et le facteur re- 


çoit les indications nécessaires pour s’y : 


conformer. 


3) Lorsque le destinataire d’une dé- 


pêche n’est pas trouvé, le bureau d’ar- 
rivée envoie au bureau d’origine un avis 
de service dans la forme suivante: 


1868 r. 


a. Если способъ дальнзйшаго отправ- 
лен1я не указанъ подателемъ въ депешф$. 

b. Если способъ отправленя, 060- 
значенный въ депешВ, не согласенъ съ 
тмъ способомъ. который, на основани 
18 $8 конвенщи, введенъ въ TOME го- 
гдЪ находится адресная 
станщя. 

с. Когда плата sa доставлене депеши 
должна быть требуема съ адресата, ко- 
торый уже прежде отказывался отъ 
уплаты подобныхъ издержекъ. 

2) Если депеша, подлежащая даль- 
нфйшему отправленю въ казенномъ 
KOHBEPTB, не можетъ быть тотчасъ же 
сдана на почту, съ соблюдешемъ необ- 
ходимыхъ при семъ формальностей, то 
въ случаВ немедленнаго отхода почты, 
она отправляется какъ обыкновенное 
письмо, и за TBMB при первой возмож- 
ности посылается дубликатъ, какъ оффи- 
ц1альная бумага. 

3) Депеши, адресованныя пассажи- 
рамъ, находящимся на корабхЪ, входя- 
щемъ въ гавань, доставляются, по воз- 
можности, прежде высадки адресатовъ 


Ha берегъ. 


XIV. 


Ст. 19. 1) Если податель желаетъ, 


ту въ собственныя руки, то онъ дол- 
женъ обозначать это въ адрес депеши. 

2) Адресная станшя прописываеть 
эту отмфтку на конверт депеши, и 
даетъ разсыльному приказане въ точ- 
ности исполнить желане отправителя. 


3) Если адресать депеши не быль 
найденъ, то адресная станц1я посыла- 
еть на станцио подачи служебное из- 
вфщене по слЗдующей форм: 





adressée à 


tinataire inconnu». 


L'adresse donnée dans cet avis de ser- 


vice doit être la reproduction textuelle de 
l'adresse reçue. 

4) Le bureau de départ vérifie l’exac- 
titude de l’adresse et ne répond au bu- 
reau d'arrivée que s’il y a une erreur 
de service à corriger. 


5) Chaque Administration reste mai- 
tresse d'autoriser ses bureaux à com- 
muniquer ces avis aux expéditeurs. Dans 
ce cas, les expéditeurs ne peuvent com- 
pléter, rectifier ni confirmer l'adresse 
que par une dépêche payée, dans la for- 
me indiquée ci-après ($ XXIV). 


XV. 


Ат. 20. La transmission des dépé- 
ches d’Etat se fait de droit. Les bu- 
reaux télégraphiques n’ont aucun con- 
trôle à exercer sur elles. 


XVI. 


Art. 23. Les Administrations télé- 
graphiques ne sont tenues de donner 
communication ou copie des pièces dé- 
signées à l’article 23 de la Convention, 
.que si les expéditeurs ou les destina- 
taires fournissent la date exacte des dé- 
pêches auxquelles se rapportent leurs 
demandes. 


X VIL. 


Art. 24. 1) Dans le cas de dépêche 
demandant une réponse payée, l’expédi- 
teur doit inscrire, après le texte et 


| 


rue... 
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Въ этой служебной депеш$ адресъ 
получателя долженъ быть прописанъ, 


_ слово BB СЛОВО, EAKE онъ былъ полученъ. 


4) Станцля подачи свЪфряетъ адресъ 
съ подлинною депешею, и отв$чаетъ 
адресной станщи только тогда, если 
дЪйствительно при передачВ депеши 
произошла ошибка въ адрес$. 

5) Каждое телеграфное ynparaenie 
можетъ, по своему усмотр$ню, предо- 
ставить своимъ станшямъ право сооб- 
щать означенныя служебныя извфщен1а 
подателямъ. Въ такомъ случа, пода- 
тели могутъ исправать, пополнить, или 
подтвердить адресъ не иначе, какъ по- 
средствомъ новой депеши, и со BHeCe- 
шемъ за нее платы по тарифу. Форма 
такой депеши показана ниже ($ X XIV). 


ХУ. 


Ст. 20. Правительственныя депеши 
должны быть отправляемы безусловно, 
и не подлежатъ никакому контролю те- 
леграфныхъ станций. 


XVI. 


Ст. 23. Телеграфныя ynpaBienis, 
обязаны, согласно & 23 вонвенщи, да- 
вать CBBXBHIS о депешахъ, или выда- 
вать коШи съ нихъ, только въ TAEOME 
случа, когда податели или адресаты 
CB точностью укажутъ день отправае- 
did, или получен1я депешъ. 


ХУП. 


Cm. 24. 1) Если податель требуетъь 
OTBBTA на свою депешу, TO онъ обя- 
занъ, послЗ текста и передъ подписью, 
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avant la signature, l’indication: «гёроп- 
se payée». 

2) La taxe est perçue pour une ré- 
ponse simple par la même voie. 

3) L’expéditeur peut d’ailleurs com- 
pléter la mention en mettant: «réponse 
payée ( . . . fr. . . . cs.)», et acquit- 
ter la somme correspondante, dans les 
limites autorisées par l’article 24 de la 
Convention. 

4) L'avis d'office prévu par le même 
article est donné dans la forme sui- 
vante: 


Paris de Berlin. — N° . . , — Date. — 
Réponse d'office à №... de 
Le destinataire а refusé . . . . .. (ou 


bien) n’a pas été trouvé. 
XVIII. 


Art. 25 et 26. L’accusé de récepti- 
on ou l'avis de service qui suit la dé- 
pêche recommandée est donné dans la 
forme suivante: 

Paris de Berne, — №. 
... — Dépêche №. 

Remise le—à—h—m—m. ou 8. (ou 
motif de nonremise). 

Les accusés de réception reçoivent un 
numéro d'ordre au bureau qui les en- 
voie et sont d’ailleurs traités pour leur 
transmission comme de nouvelles dépé- 
ches; ils jouissent de la priorité accor- 
dée aux avis de service sur les dépêches 
privées. 


. — Date 


XIX. 


Art. 28. 1) Le texte primitif de la 
dépêche «à faire suivre» doit être in- 
tégralement transmis aux bureaux de 
destination successifs et reproduit sur 
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сдфлать въ своей депеш$ OTMBTRY: ‹от- 
BTE уплаченъ». 

2) Въ этомъ случаЪ, за отвЪтЪ взи- 
мается плата, какъ за единичную де- 
пешу переданную по тому же пути. 

3) Податель можетъ впрочемъ допол- 
нить OTMBTEY слфдующимъ образомтъ: 
‚ чотв$тъ уплаченъ (.... фр.... сант.)» и 
внести соотвфтственную плату, согласно 
| постановлен1ямъ CT. 23 конвенши. 

4) Служебное извфщене, о которомъ 
упомянуто въ этой же CTATEB, пере- 
| дается въ сл8дующей POpMB: 
| Paris de Вег!п.— №....... Date. 
' Réponse d'office à №..... de 











Le destinataire a гейз6....... 
n'a pas été trouvé. 


ХУШ.. 


Ст. 25 и 26. Vssbmenie о получе- 
нш депеши, или служебное увздомле- 
Hie, сл$дующее за рекомендованною де- 

 пешею, передается въ са$дующей форм $: 

Paris de Вегпе—№....Ожще... 

Dépêche № 

Remise le—a—h—m—m. ou s. (или 
причина HEAOCTABIEHIA ). 

Увздомлен1я о получен депеши по- 
лучаютъь № по порядку той станщю, 
которая ихъ отправляетъ и относитель- 
но передачи, съ ними CABAYETE посту- 
пать какъ съ новыми депешами; OHB 
пользуются преимуществомъ въ очере- 
ди передачи, предоставленнымъ служеб- 
нымъ извфщен1ямъ передъ частными 
депешами. 





XIX. 


Ст. 28. 1) Первоначальное содер- 
жан!е депеши, назначенной для пере- 
дачи въ слЗдъ, должно быть вполн$ пе- 
редано послЗдующимъ станщямъ на- 
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la copie adressée au destinataire; mais 
dans le préambule chaque bureau ne 
reproduit, après les mots cfaire suivre», 
que les adresses auxquelles le télégramme | 
peut encore être expédié. 


2) Les demandes de réexpédition pré- 
vues au paragraphe 4 de l'article 28 
de la Convention peuvent être faites 
par la poste. 

3) Chaque Administration se réserve 
la faculté de faire suivre, quand П y 
aura lieu, d’après les indications don- 
nées au domicile du destinataire, les 
dépêches pour lesquelles aucune indica- 
tion spéciale n’aurait d’ailleurs été four- 
nie. 


4) La taxe internationale des dépé- 
ches à faire suivre est simplement la 
taxe afférente au premier parcours, l’a- 
dresse complète entrant dans le nombre 
des mots. 


XX. 


Art. 29. 1) En transmettant une dé- 
pêche adressée à deux ou plusieurs des- 
tinataires, il faut, dans le préambule, 
indiquer le nombre des adresses. 

2) L’indication prévue au paragraphe 
5 de l’article 29 de la Convention doit 


entrer dans le corps de l’adresse et par 


conséquent dans le nombre des mots taxés. 
3) Elle est reproduite dans les indi- 
cations éventuelles. 


XXI. 


Art. 35. 1) L’expéditeur doit écrire 
sur la minute, immédiatement après 
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значения и списано на бланкъ, доста- 
вляемый адресату; но въ заглави де- 
пеши (въ служебной OTMBTES) каждая 
станщя помЗщаетъь поел словъ «пе- 
| редать въ слФдъ» (faire suivre) только 
TB адресы, по которымъ депеши должны 
быть отправлены далзе. 

2) Упомянутыя въ ст. 28, пункт 4 
конвенщи, требовантя о  альн й шемъ 
отправлен1и депешъ могутъ быть заяв- 
ляемы по пОЧТФ. 

3) Каждое телеграфное управлене 
имфеть право дфлать распоряжене, 
чтобы въ случаЪ возможности, депеши 
передавались вслФдъ за адресатами, по 
свфдВшямъ полученнымъ въ MÉCTB ихь 
жительства, хотя бы въ депешахъ и не 
заключалось о томъ никакого особаго 
указан1я. 

4) Международную плату за депеши, 
подлежащ!ия передачЪ всл$дъ, COCTAB- 
ляетъ та плата, которая причитается 
до первой адресной станщи, причемъ 
въ счетъ таряфныхъ словъ входитъ похл- 
ный адресъ депеши. 


ХХ. 


Ст. 29. 1) При передач депешъ, 
назначенныхъ двумъ или н®сколькимъ 
адресатамъ, слЗдуетъ обозначать въ за- 
глав1и число адресовъ. 

2) Yrasaxie, о которомъ упомянуто 
въ CT. 29, $ 5 конвенци, должно вхо- 
дить въ составъ адреса, слЗдовательно 
и въ число тарифныхъ словъ. 

3) Это указане должно быть пом3- 
щено въ елучайныхъь ay moteurs @- 
M'ÉTRAXS. 





Ст, 
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Гадгеззе, les indications éventuelles re- . ередственно посз% адреса, необходимыя 
latives à la voie à suivre, à la remise  указав1я, относительно направлен1я де- 
à domicile, à l'accusé de réception, aux пеши, ея доставлен!я въ M'CTO житель- 
dépêches recommandées ou à faire suivre. | ства адресата, ув$домлеше о получе- 
Hi, рекомендован1и, или передачи въ 
слВдъ за адресатомъ. 

2) Слова, числа и знаки, прибавляе- 
мые станщею по служебной обязанности, 
не входятъ въ счетъь тарифныхъ словъ. 


XXII. XXII. 


_ 2) Les mots, nombres ou signes ajou- 
tés par le bureau dans l'intérêt du ser- 
vice ne sont pas taxés. 


Art. 36. Le signal souligné est trans- Ст. 36. Знакъ подчеркивания пере- 
mis avant et après le mot ou passage | дается прежде и посл подчервнутаго 
souligné, mais il n’est compté qu’un mot | слова, или фразы; но для каждой под- 
de plus pour chaque passage souligné; | черкнутой фразы прибавляется только 
exemple: « L'affaire est urgente, partez | одно лишнее слово; npamBpr: «lL’affai- 
sans retard»; 9 mots taxés, savoir 7 | re est urgente, partez sans retard»; 9 


mots, plus deux soulignés. тарифныхь словъ т. е. 7 словъ и 2 
знака подчеркиван!я. 
XXIII. XXIIT. 


Art. 38. 1) Le nom du bureau de 
départ, la date, l'heure et la minute du 
dépôt sont transmis d'office et inscrits 
sur la copie remise au destinataire. 


Ст. 38. 1) Hassauie craxnin пода. 
чи, чиело. часъ и минуты отправлен1я 
депеши, передаются по обязанпости 
службы и обозначаются на бланвкВ до- 
ставляемомъ адресату. 

2) L’expéditeur peut insérer ces in- | 2) Отправитель можеть включить въ 
dications, еп tout ou en partie, dans ‚ текстъ своей депеши, или всф эти от- 
le texte de за dépêche. Elles entrent | MTEH, или HBCROIBEO изъ нихъ и тог- 
alors dans le compte des mots. да онЪ входять въ счеть словъ. 

| 


—- }—_——- 








XXIV. XXIV. 


Art. 39. 1) Les dépêches prévues à ! Ст. 39.1) Депеши, обозначенныя въ 
l’article 39 de la Convention ont la | ст. 39 конвенци имфютъ слёдующую 
forme suivante: «Paris de Berlin. — Ser- | форму: 
vice taxé». Elles prennent rang parmi Paris de Berlin. Service taxé. 
les dépêches de service et portent Гт-| On принадлежать въ разряду слу- 

diation А et un numéro d'ordre. жебныхъ депешъ, обозначаются буквою 
БЫК, .... А и получають № ‘по порадку. 

taire de toute dépêche ' 2) Axpecars всякой депеши имФетъ 

rectification des раз- | право требовать исправлемя частей 

at douteux, et il | текста депеши, которыя ему кажутся 
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acquitte alors: 1° le prix d’une dépêche 
simple pour la demande; 2° le prix d’une 
dépêche calculée suivant la longueur du 
passage à répéter. 


3) La même faculté est accordée à 
l'expéditeur dans le cas où il aurait des 
motifs de supposer que sa dépêche a été 
altérée. 

4) Ces taxes sont remboursées si la 
répétition montre que le service télé- 
graphique avait dénaturé le sens de 18 
dépêche. Dans ce cas, le bureau opère 
le remboursement d'office et sans aucun 
délai. 

5) Les sommes encaissées pour dépé- 
ches de service taxées restent entière- 
ment acquises à l'Administration qui les 
a perçues et ne figurent point dans les 
comptes internationaux. 

6) Le bureau télégraphique qui recoit 
une dépêche par laquelle on lui deman- 
de l’annulation d’une autre dépêche re- 
çue précédemment, fait connaître au bu- 
reau d’origine, par la poste, la suite qui 
a été donnée à la demande, а moins 
que l'expéditeur n'ait acquitté le prix 
d’une réponse télégraphique. 


XX V. 


Art. 48. 1) Si la taxe à percevoir à 
l’arrivée n’est pas recouvrée, la perte 
est supportée par l'office d'arrivée, à 
moins de conventions spéciales conclues 
conformément à l’article 64 de la Con- 
vention. 


2) Les Administrations télégraphiques 
prennent toutefois, autant qne possible, 
les mesures nécessaires pour que les ta- 
xes à percevoir à l’arrivée et qui n’au- 
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сомнительными, и тогда онъ BHOCHTE: 
1) за требоване исправлен1я, плату, ко- 
торая причитаетея за единичную депе- 
шу и 2) за другую депешу, расчитан- 
ную по числу словъ, коихъ повторене 
требуется. 

3) Тоже право предоставлено пода- 
телю, если онъ имЗетъ поводъ пред- 
полагать, что его депеша была иска- 
жена. 

4) Эта плата возвращается ему, ес- 
ли изъ повторевя окажется, что смыслъ 
депеши быль искаженъ по BHHB теле- 
графныхь станщй. Въ этомъ случа 
адресная станщя обязана возвратить 
плату безъ малЬйшаго замедленя. 

5) Плата, полученная за передачу 
тарифныхъ служебныхъ депешъ, остает- 
ся въ пользу того управленя, воторое 
ее получило и не включается въ меж- 
дународные расчеты. 

6) Станця, получившая депешу, въ 
которой изложено требоваше о пр!оста- 
новлен!и другой, прежде полученной 
депеши, увЗдомляетъь станшю подази о 
результат требован1я по почтВ, если 
только подателемъ не была внесена 
плата за YBBAOMIeHIE по телеграфу. 


ХХУ. 


Ст. 48. 1) Если деньги, взыскивае- 
мыя адресною станщею, не уплачивают- 
ся, то убытовъ, OTB того происходя- 
Ш долженъ быть отнесенъ на ея счетъ, 
если только не было заключено 0со- 
быхъ на сей предметъ договоровъ, со- 
гласно 64 ст. конвенши. 

2) Телеграфныя управленя прини- 
мають однако BCB завиеящя MD, 
чтобы деньги не полученныя AMPECHON 
станщею были взысканы съ подателя 
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raient pas été acquittées par le desti- 
nataire soient recouvrées sur l’expédi- 
teur. Quand ce recouvrement а lieu, 
l'office qui le fait en tient compte à l’of- 
fice intéressé. 


XX VI. 


Art. 50. 1) Les Administrations et 
les bureaux télégraphiques prennent les 
mesures nécessaires pour diminuer au- 
tant que possible le nombre des dépé- 
ches de service jouissant du privilège 
de la gratuité. 

2) Les renseignements qui ne présen- 
tent point un caractère d'urgence sont 
demandés ou donnés par la poste. 


XX VII. 


Art. 51. 1) Toute réclamation en 
remboursement de taxe doit être pré- 
sentée à Го се d’origine et être accom- 
pagnée des pièces probantes, savoir: une 


déclaration écrite du bureau de destina- | 
| жены подтверждающие документы, à 


tion ou du destinataire, si la dépêche 
n’est point parvenue, et la copie qui lui 
a été remise, s’il s’agit d'erreur ou de 
retard. 


2) L’expéditeur qui ne réside pas dans 
le pays où il а déposé sa dépêche, peut 
faire présenter sa réclamation à l'office 
d’origine, par l’intermédiaire d’un autre 
office. Dans.ce cas, s’il est reconnu que 
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la réclamation est fondée, l'office qui l'a 
‚ тельною, TO управлеше, принавшее прось- 


reçue est chargé ФеЙесшег le rembour- 
sement. 
3) Pour les dépêches non-remises à 


destination ou qui n’ont pas rempli leur ; 


objet, le remboursement est supporté 
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депеши. Если взыскан!е съ подателя 
произведено, то управлене получив- 
шее плату включаеть ее въ расчетъ 
съ надлежащимъ управленемъ. 


XX VI. 


Ст. 50. 1) Телеграфныя ynpaBrenia 
и станщи HPHHUMAIOTE BCB зависяшля 
MDN, чтобы уменьшить, по возможно- 
сти, число служебныхъ безплатныхъ де- 
пешъ. 


2) Csbxbais, не им$ющя особенной 
эвстренности, требуются и отправлают- 
ся по HOT. 


ХХУП. 


Ст. 51. 1) Ве требованя о воз- 
вратЗ платы за депеши должны быть 
представлены тому управленю, въ BB- 
дЪн!и вотораго находится ставця по- 
дачи и въ нимъ должны быть прило- 


именно: письменное заявлене адресной 
станции, или адресата, въ томъ слу- 
ya, если депеша не доставлена, или 
депешный бланкъ, доставленный адре- 
CATY, если дфло касается искаженной, 
или замедленной депеши. 

2) Податель, имфющИ жительство не 
въ томъ государствВ гдф депеша была 
подана, можетъ представить свою прось- 
бу подлежащему управленю, чрезъ по- 
средство другаго управлен1я. Если за 
т5мъ просьба будетъ признана основа- 


бу, обязано возвратить подателю деньги. 

`3) Возвратъ платы, за депеши недо- 
ставленныя по назначеню, или не до- 
стигипя своей цфли, производится на 


par les offices sur les lignes desquels | счеть того управленя, на лин!ахъ кд- 
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ont été commises les irrégularités qui 
ont motivé la réclamation. 

4) En cas de retard, le droit au rem- 
boursement est absolu lorsque la dépêche 
n’est point arrivée à destination plus 
tôt qu'elle n'y serait parvenue par la 
poste. 

5) Le remboursement intégral de la 
taxe est effectué aux frais des offices 
par le fait desquels le retard s’est pro- 
duit. 
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6) Dans les cas d’altération, la récla- 


mation n'est transmise par l'office d’ori- 
gine aux Administrations intéressées que 


lorsqu'il lui est démontré que la dépêche 
a été dénaturée au point de ne pouvoir . 


remplir son objet. Il détermine les er- 
reurs qui ont amené ce résultat, et la 
part contributive des diverses Adminis- 
trations est réglée d'après le nombre 
des fautes ainsi déterminées. 


7) Il n’y а pas lieu à remboursement 
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тораго случились неисправности, послу- 
ÆUBUNA поводомъ KB Жалоб подателя. 

4) Въ случа замедлетя депеши, 
право на возвратъ платы безспорно, 
когда депеша дошла до м%ета назна- 
deHia не скорфе, ч$мъ она могла быть 
тамъ получена при пересылк$ ея почтою. 

5) Возврать полной платы за депе- 
ши производится на счетъ TBXE упра- 
вленй, по вин коихъ произошло за- 
медленте. 

6) Въ случа искажен!я депеши при 
передач$, управлене, которому подв$- 
домственна станц1я подачи, сообщаетъ 
требован1е подателя о возвратЗ платы 
подлежащимь управленямъ, въ томъ 
только случаЪ, когда окажется, что де- 
пеша искажена въ такой степени, что 
не могла исполнить своей цфли. Оно 
опредфляеть какъ ошибки, вел дстве 
которыхъ депеша не достигла своей ц%- 


‚ ли, такъ и доли платы, подлежация ва 


счеть разныхъ управлешй по числу 


‘ означенныхъ ошибокъ. 


pour les erreurs commises dans les dé- . 


pêches non-recommandées qui aurajent 


été acceptées par tolérance aux termes: 
‚ имущества, плата не возвращается. 


du paragraphe 7 de l’article V du pré- 
sent règlement. 

8) La part contributive pour l’alté- 
ration d’un mot dénaturé successivement 
sur les lignes de plusieurs Administra- 
tions, est supportée par la première de 
ces Administrations. 


9) Dansle service de l'appareil Morse, : 


les erreurs résultant d’une répétition non- 
rectifiée sont imputables au bureau expé- 
diteur. Les erreurs commises dans un 
cas où la répétition obligatoire n’a pas 
été faite, malgré la demande du bureau 
expéditeur, sont imputables au bureau 


7) За отибки, проистедипя въ нере- 
комендованныхъ депешахъ, принятыхъ 
съ допущенемъ предоставленнаго имъ 
$ 7 ст. У настоящей инструкци пре- 


8) Дола платы, причитающяся EF 
возврату, за послЗдовательное искаже- 
Hie одного и того же слова, на лив!- 


‚яхъ различныхъ управленй, падаютъ 


HA счетъ перваго изъ нихь. 
9) При подач на аппарат8 Морзе, 

ошибки, происходящля отъ неисправле- 

ais незфрной обратной передачи,’ à“ 

даютъ на отвЪтетвеннобть:'\ | 

станщи. Когда’ yétasohé 

ка не быля` Crésal 

бовате пе] 


т, 
= ИИ, - и а 
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qui a reçu la dépêche. Les deux bureaux 
sont responsables, si la répétition obli- 
gatoire n’a pas été faite par le bureau 
qui a reçu la dépêche et n’a pas été 
réclamée par le bureau expéditeur. 


10) Dans le service de l'appareil Hu- 
ghes, le bureau qui a reçu est respon- 
sable des erreurs rectifiées dans le colla- 
tionnement lorsqu'il n’a pas tenu compte 
de ces rectifications. Les erreurs com- 
mises dans les nombres, dont la répéti- 
tion obligatoire n’a pas été Taite, sont 
imputables au bureau qui à transmis. 
Les deux bureaux sont responsables, si 
l'erreur provient d’un défaut de зуп- 
chronisme des appareils. 

11) Les réclamations communiquées 
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ки падаютъ ва отвзтетвенность при- 
нимающей станщи. 0бЪ ставщи OTBBT- 
ствуютъ въ томъ случа, когда устано- 
вленная провЪрка не была сд$лана, стан- 
цею принимавшею депешу, à передаю- 
щая станця этой провфрки не требовала. 

10) При передачи на аппарат Юза, 
принимающая станция OTBBTCTBYETE за 
ошибки, исправленныя при провЗрЕЗ, 
если эта станция не приняла BO вни` 
ман!е этихъ исправленй. Ошибки CxB- 
ланныя въ числахъ, коихъ обязатель- 
ная провфрка не была сдЪлана, пада- 
IOTE на отвфтетвенность передающей 
станци. 06$ станщи  отвфтетвуютъ, 
если ошибка произошла отъ неодновре- 


‚ менности оборотовъ въ аппаратахъ. 


d'office à office sont transmises avec un : 
dossier complet, c’est-à-dire qu’elles con- 


tiennent (en original ou en copie) toutes 
les pièces ou lettres qui les concernent. 


12) Lorsqu'une réclamation est recon- 
nue fondée, l’oftice d’origine effectue le _ 
remboursement sans attendre la réponse ' 


des offices intéressés. 


ХХУШ. 
Art. 54. 1) La taxe qui sert de base 


11) Жалобы, передаваемыя однимъ 
управлениемъ другому, пересылаются, 
съ приложенемъ всфхъ относящихся 
до нихъ бумагъ, или писемъ, въ под- 
линникахЪ или BE КОШЯХЪ. 

12) Когда жалоба будеть признана 
основательною, то управлене, на, стан- 
щи котораго депеша подана, немедлен- 
но возвращаетъ деньги, не ожидая от- 


_зывовъ подлежащихъ управленйй. 


à la répartition entre Etats et à la dé- 


termination des moyennes mentionnées à 
l’article 54 de la Convention, est celle 
qui résulte de lapplication régulière des 
tarifs, sans qu'il soit tenu compte des 
erreurs de taxation qui ont pu se produire. 
2) Toutefois, le nombre des mots an- 
noncé par le bureau d'origine sert de 
base à l’application de Ia taxe, sauf le 
cas où П aurait été rectifié de commun 
accord avec le bureau correspondant. 
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Ст. 54. 1) При расчет съ другими 
государствами, равно при опред$лени 
средней платы, о которой упомануто въ 
ст. 54 конвенщи, принимается въ осно- 
ване плата сл$дующая по тарифамъ, 
не принимая во вниман!е ошибки, проис- 
шедпия при тарификации депешъ. 

2) Во всякомъ случа, число словъ, 
объявленное станщею подачи, служить 
основанемъ при исчислевн!и платы за 
депеши, за исключенлемъ того случая, 
когда это число было исправлено по со- 
глашеню съ премною станщею. 
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3) Pour déterminer les taxes moyen- 
nes, on dresse un compte mensuel com- 
plet, comprenant par dépêche, traitée 
individuellement, toutes les taxes acces- 
soires. La part totale calculée pour 
chaque Etat pendant le mois entier est 
divisée par le nombre des dépêches; le 
quotient constitue la taxe moyenne ap- 
plicable à chaque dépêche dans les 
comptes ultérieurs jusqu'a révision. Cette 


révision est faite chaque année et peut 


avoir lieu au bout de trois mois sur la 
demande de l’un des Etats intéressés. 


XXIX. 


Art. 57. 1) L’échange des comptes 
mensuels а lieu avant l'expiration du 
trimestre qui suit le mois auquel ils se 
rapportent. 

2) La révision de ces comptes a lieu 
dans un délai maximum de six mois à 
dater de leur envoi. L'office qui n’a reçu, 
dans cet intervalle, aucune observation 
rectificative, considère le compte comme 
admis de plein droit. 


3) Les comptes mensuels sont admis 
sans révision, quand la différence des 
sommes finales établies par les deux 
Administrations intéressées, ne dépasse 
pas l°/ du débet de l’Administration 
qui l’a établi. | 

4) | n’est pas admis de réclamation. 
dans les comptes, au sujet de dépêches 
ayant plus d’un an de date. 


XXX. 


Art. 60. 1) La Commission spéciale 
est convoquée par les soins de l’Admi- 
nistration de lJ’Etat où a eu lieu la der- 
nière conférence. 
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3) Для onpexbrenia средней платы 
составляется полный разечетъ, въ ко- 
торый включаются BC добавочныя пла- 
ты за каждую депешу въ отдёльности. 
Общ итогъ, выведенный для каждаго 
государства за полный м$еяцъ, pasxb- 
ляется на число депешъ; полученное 
частное число покажетъ среднюю плату, 
причитающуюся за каждую депешу въ 
послфдующихъ разсчетахъ, до новаго 
пересмотра. Этотъ пересмотръ д$лается 
ежегодно, дли по истечени 3-хъ м%ся- 
BB по требован1ю одного изъ уча- 
ствующихъ государствъ. 


XXIX. 


Ст. 57. 1) ОбмЪнъ ежемЗсячныхъь 
разсчетовъ производится до истечения 
четверти года, слЗдующей посл Toro 
м3сяца, за который разсчеты составлены. 

2) Ревизя этихъ разечетовь должна 
быть произведена не пезже шести Mb- 
сяцевъ со дня ихъ отправлешя. Упра- 
влене, не получившее въ этотъ про- 
межутокъ времени никакаго ревиз!он- 
наго зам чан1я, считаетъ разсчетъ приз- 
наннымъ совершенно правильнымъ. 

3) М»3сячные разсчеты признаются 
правильными безъ ревизи, если раз- 
ница въ окончательныхъ итогахъ, вы- 
веденныхъ двумя участвующими упра- 
влен!ями, не превосходить 1°ю долга 
управлен1я составившаго разсчетъ. 

4) Дополнительныя. требованя по 
разсчетамъ за депеши, отъ подачи ко- 
ихъ прошло бол$е года, не принимаются. 


ХХХ. 


Ст. 60. 1) Особая коммися созы- 
вается управленемъ того государетва, 
въ пред$лахъ коего происходила пое- 
лВдняя вонференщя. 
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2) Dans le cas ой une Administration 2) Въ случа, если какое либо упра- 

ne se trouve point en mesure de prendre | вленте He найдетъь возможнымъ назна- 

part à cette réunion par un délégué spé- | чить особаго уполномоченнаго, для уча- 


cial, elle peut charger l’un des membres | стя въ этомъ Co6paxix, оно можеть 





de la Commission d’y défendre ses inté- | 
rêts ou d’y faire connaître ses vues. 


3) Les décisions se prennent à la ma- 
jorité, sans qu'aucun des membres pré- 
sents puisse disposer de plus d’une voix. 


4) La Commission choisit son Prési- 
dent qui, en cas de partage, a voix 
prépondérante. 


5) L’Administration de l’Etat où a 
eu lieu la dernière Conférence, notifie 
la décision prise à toutes les autres. 


XXXI. 


Art. 61. l'es frais communs du Bu- 
reau international des Administrations 
télégraphiques ne devront pas dépasser 
pour la première année la somme de 
40.000 francs. Cette somme pourra être 
augmentée ultérieurement du consente- 
ment de toutes les Parties contractantes. 

L’Administration désignée, en vertu 
de l’art. 61 de la Convention, pour la 
direction du Bureau international en 
surveillera les dépenses, fera les avances 
nécessaires et établira le compte annuel 
qui sera communiqué à toutes les autres 
Administrations intéressées. 

Pour la répartition des frais, les Etats 
contractants ou adhérents sont divisés 
en six classes contribuant chacune dans 
la proportion d’un certain nombre d’uni- 
tés, savoir: 





‚ возложить на однаго изъ членовъ KOM- 


мис1и обязанность защищать его инте- 
ресы и заявить о его намЗреняхъ. 

3) Вопросы рЭашаются по большин- 
ству голосовъ, причемъ каждый изъ 
присутствующихъ членовъ можетъ рас- 
полагать только однимъ голосомъ. 

4) Коммися избираетъ председателя, 
который, въ случаВ раздфленя голо- 
совъ поровну, AACTE перевЪсъ той сто- 
poH, въ которой присоединится. 

5) Управлене государства, въ пре- 
дЪлахь коего происходила послЗдняя 
конференця, объявляетъ о принятомъ 
phmenig всЗмъ прочимъ управленямъ. 


XXXI. 


Ст. 61. Обще расходы по учреж- 
денню Международнаго Секретарлатства 
не должны на первый годъ превосхо- 
дить суммы въ 40.000 франковъ. Сумма 
эта можеть быть BIOCABACTBIH уве- 
личена, съ общаго соглаея  участвую- 
щихъ сторонъ. 

Управленше, назначаемое, согласно ст. 
61 конвенщи, для управленя Между- 
народнымъ Секретаратствомъ, будетъ 
наблюдать з& расходами, выдавать по- 
требныя суммы и составить годовой 
отчетъ, который будетъ сообщент, BCBME 
участвующимъ управлен1ямъ. 

Вс» договаривающяся, или присту- 
пившя государства, относительно рас- 
предзлен!я падающихь на ихъ долю 
расходовъ, раздЪляются на 6 классовъ, 
и каждое участвуеть въ платеж соот- 
взтетвующимъ числомъ единицъ общаго 


расхода, а именно: 
| 60 


1868 г. 


1-ге classe 25 unités. 
 2de >» 20 . 
3-me › 15 » 
4-me › 10 › 
5-me › 5 » 
6-me › 


Ces coefficients sont multipliés par le 
nombre d'Etats de chaque classe et la 
somme des produits ainsi obtenus four- 
nit le nombre d'unités par lequel la dé- 
pense totale doit être divisée. Le quo- 
tient donne le montant de l'unité de dé- 
pense. | 


XXXII. 


Art. 61. Les offices des Etats con- 
tractants se transmettent réciproquement 
tous les documents relatifs à leur admi- 
nistration intérieure et se communiquent 
tout perfectionnement qu'ils viendraient 
à y introduire. 

En règle générale le Bureau inter- 
national sert d’intermédiaire à ces no- 
tifications; toutefois les avis à trans- 
mettre d'urgence, et spécialement la no- 
tification des interruptions de lignes, 
sont directement portés par la voie té- 
légraphique à la connaissance de toutes 
les Administrations intéressées. 

Les dites Administrations envoient par 
la poste, par lettre affranchie, au Bu- 
reau international, la notification de 
toutes les mesures relatives à la com- 
position et aux changements des tarifs, 
tant intérieurs qu'internationaux, à l’ou- 
verture de lignes nouvelles et à la sup- 
pression de lignes existantes, en tant 
que ces lignes intéressent le service in- 
ternational;, enfin aux ouvertures, sup- 
pressions et modifications de service des 
bureaux. 
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1-й классъ 25 единацами: 
2-й › 290 › 
3-й » 15 » 
4-й › 10 › 
5-й › 5 › 
6-й › 3 » 


Эти коэффищенты умножаются на 
число государствъ каждаго класса и 
сумма полученныхь такимъ образомъ 
произведен образуеть число единицъ, 
на которое должна быть разд лена сум- 
ма общаго расхода. Частное чисхо по- 
казываетъ разм$ръ единицы расхода. 

ХХХИ. 

Ст. 61. Управлешя договариваю- 
щихся государствь сообщаютъ другъ 
другу BCB данныя, относящляся до CBO- 
его внутренняго управлен1я и увЗдом- 
ляють о BCBXE усовершенствоватяхъ, 
въ немъ послЗдовавшихъ. 

Taxis свЗдЪн1я сообщаютея вообще 
черезъ посредство Международнаго Се- 
вретарлатства; при всемъ томъ, экстрен- 
ныя CBBABHIA, BB особенности же увф- 
домлешя о повреждени лин, пере- 
даются непосредственно между подде- 
жащими управленями по телеграфу. 


Сказанныя  управленя посылаютъь 
Международному Секретаратству по 
почтз, франкированными письмами, CBB- 
дВн1я о вефхъ распоряжешяхъ, OTHOCS- 
щихся до составлен!я и измЗнен!я какъ 
внутреннихъ, TARE и международных 
тарифовъ, до упразднешя существую- 
щихь лин, имфющихь вяше на по- 
рядокъ международной службы, нако- 
нецъ CBBABHIA, касающяся открытя в 
закрытя станщй и измВнетя HA HHXE 
службы. 


1868 r. 


Elles lui font parvenir au commence- 
ment de chaque année, et aussi complè- 
tement qu’il leur est possible, des ta- 
bleaux statistiques du mouvement des cor- 
respondances, de la situation des lignes, 
du nombre des bureaux et des appareils, 
etc. Ces tableaux sont dressés d’après 
les indications du Bureau international 
qui distribue à cet effet les formules 
toutes préparées. 

Elles adressent également à ce bureau 
deux exemplires des publications diver- 
ses, qu'elles font paraître. 

Le Bureau international reçoit en outre 
communication de tous les renseigne- 
ments relatifs aux expériences auxquelles 
chaque Administration a pu procéder sur 
les différentes parties du service. 


XXXIIL. 


Art. 61. Indépendamment des com- 
munications spéciales que le Bureau in- 
ternational est tenu de faire à toutes les 
Administrations, il utilise les documents 
de statistique et autres qui sont mis à 
sa disposition, pour la rédaction du jour- 
nal dont il est fait mention à l’article 61. 

I doit d’ailleurs se tenir en tout 
temps à la disposition des Administra- 
tions des Etats contractants pour leur 
fournir, sur les questions qui intéressent 
la télégraphie internationale, les ren- 
seignements spéciaux de tous genres dont 
elles pourraient avoir besoin. 

П fait sur sa gestion un rapport ап- 
nuel qui est communiqué à toutes les 
Administrations des Etats contractants. 


La gestion du dit Bureau est égale- 
ment soumise à l'examen et à Гарргё- 
ciation des Conférences prévues par l’ar- 
ticle 62 de la Convention. 
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Они препровождаютъ ему въ начал 
каждаго года, сколь возможно, подроб- 
ныя статистическая таблицы движен!я 
корреспонденции, состояня лин, числа 
станщй и аппаратовъ и пр. Эти таб- 
‘лицы составляются по указашямъ Меж- 
дународнаго Секретарлатства, которое 
разсылаеть для этой BAM заготовлен- 
ныя формы. | . 

Они посылають также Секретарат- 
ству по два экземпляра различныхъ из- 
даваемыхъ ими циркуляровъ. 


Сверхъ того, Международному Секре- 
тарлатству сообщаются свя, касаю- 
щяся м8ръ, введенныхъ, въ вид опыта, 
по различвымъ отраслямъ службы. 


XXXIIL. 


Ст. 61. Независимо отъ спещаль- 
ных CBBABHIË, которыя Международное 
Секретарлатство обязано сообщать ве мъ 
управлен1ямъ, оно пользуется статистиче- 
скими и другими предоставленными въ 
его распоряжене данными для H3AAHIS 
журнала, о которомъ упомянуто въ ст. 61. 

Оно должно быть во всякое время въ 
готовности доставить управлешямъ до- 
говаривающихся государствъ BCB необ- 
ходимыя спешальныя CBBXBHIA по во- 
просамъ, касающимся международнаго 
телеграфнаго дла. . 


Оно составляетъ о своемъ дзлопро- 
изводствв ежегодный отчетъ, сообщае- 
мый BCBME управленямъ договариваю- 
щихся государствъ. 

Д\лопроизводство сказаннаго Cexpe- 
TAPIATCTBA подвергается также ревизии 


и оцзикВ конференщй, предусмотрЗн- 
ныхъ въ CT. 62 конвенщи. 


1868 г. 


XXXIV. 


Art. 61. L’Administration télégra- 
phique de la Confédération Suisse est 
désignée pour organiser le Bureau inter- 


national dans les conditions déterminées : 


par l’article 61 de la Convention. 

Les Etats contractants sont, pour la 
contribution aux frais, répartis ainsi qu’il 
suit dans les six classes dont il est fait 
mention à l’article XXXI: 


1-re classe: Allemagne du Nord, Au- 
triche et Hongrie, France, Grande-Bre- 
tagne, Italie, Russie, Turquie; 

2-de classe: Espagne; 

3-me classe: Bavière, Belgique, Pays- 
Bas, Principautés-Unies, Suède: 

4-me classe: Norvège, Perse, Suisse, 
Wurtemberg; 

5-me classe: Bade, Danemark, Grèce, 
Portugal, Serbie; 

6-me classe: Etats de l'Eglise, Luxem- 
bourg. 

Le présent règlement, destiné à com- 
pléter les dispositions de la Convention 
de Paris révisée à Vienne. entrera en 
vigueur le 1-er janvier 1869. 


(Suivent les signatures). 





№ 165. 
1868, 22 juillet, Déclaration signée à 
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Vienne pour la suppression réciproque des | 


taxes de transport des dépêches par la 
poste. 


Les soussignés, membres délégués de 
la Conférence télégraphique internatio- 
nale de Vienne, considérant que l’article 


1868 г. 


XXXIV. 


Ст. 61. Учреждете Международ- 
наго Секретаратства, согласно усло- 
BiAMB, опредзленнымъ ст. 61 вонвенци, 
возлагается на Телеграфное Управление 
Швейцарскаго Союза. 

Договаривающляся государства, no 
YIACTIIO, которое они принимають въ 
расходахъ, распредЗляются на 6 клас- 
совъ, упомянутыхъ въ ст. XXXI, Бакъ 
ниже слВдуетъ: ° 

1-й классъ: СЗверная Германя, Ав- 
стр!я и Венгр!я, Франщя, Великобри- 
таня, Итамя, Poccis, Турщя; 

2-й класеъ: Испан!я; 

3-й классъ: basapis, Бельмя, Нидер- 
ланды,Соединенныя Княжества, Швец!я; 

4-й классъ: Hopseris, Персея, Швей- 
цар!я, Вюртембергъ; 

5-й классъ: Баденъ, Дамя, Грещя, 
Португамя, Серб1я; 

6-й влассъ: Церковная Область, Люк- 
сембургъ. 

Настоящая инструвця, служащая до- 
полнетемъ въ постановленямъ Париж- 
скойконвенщи, пересмотр нной въ ВЪи$, 
войдеть въ дёйстые съ 1-го января 
1869 года. 


(Слдуютъ подписи). 





№ 165, 


1868 г., 22-го юля. Декларащя, 
подписанная въ В#н8, относительно 


| взаимной отм8ны платы за пересылку 


депешъ по почт. 


Нижеподписавииеся уполномоченные 
члены В%нской международной теле- 
графной конференции, во внимае къ 


1868 .r. 


64 de la Convention révisée par cette 
Conférence comprend, au nombre des 
réserves, le droit, pour les Etats con- 
tractants, de prendre des arrangements 
particuliers, à l'effet de supprimer ré- 
ciproquement les taxes accessoires du 
transport des dépèches par la poste, 
déclarent, sous réserve de l’approbation 
de leurs Gouvernements respectifs, que 
la suppression de ces taxes, dans les re- 
lations entre les offices télégraphiques 
représentés par les soussignés, prendra 


. cours dès la mise à exécution de la 


Convention- révisée. 


Les dépêches ordinaires et recom- 
mandées, qui doivent être remises à 
destination par voie postale, seront re- 
mises à la poste, comme lettres chargées, 
par le bureau télégraphique d’arrivée, 
sans frais pour l’expéditeur ni pour le 
destinataire à moins qu’il ne s'agisse de 
correspondances qui traversent la mer, 
soit par suite d'interruption des lignes 
télégraphiques sousmarines, soit pour 
atteindre des pays non reliés au réseau 
des Etats contractants. Dans ce cas, 
les Administrations qui se chargent de 
l'expédition des dépêches par la poste 
feront connaître, une fois pour toutes, 
aux autres Administrations, celle des 
taxes fixes indiquées à l’article 46 qui 
doit être perçue au départ, en sus de 
la taxe télégraphique. 


Fait à Vienne, le 22 juillet 1868. 


(L. S.) Allemagne du Nord: v. Chauvin. 


(L. S.) Autriche et Hongrie: Brunner. 
(L. S.) Takäcs. 
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тому, что статьею 64 конвенщи, пере- 
CMOTPBHHOË этою конференщею, предо- 
ставлено, въ числЪ частныхъ правъ до- 
говаривающихся государствъ, право вхо- 
дить между собою въ особыя соглашен!я 
по предмету взаимной отм$ны допол- 
нительной платы за пересылку депешъ 
по почтВ, объявляютъ, подъ условемъ 
утвержден1я настоящей декларащи под- 
лежащими Правительствами, что отм на 
этой платы въ сношемяхъ между теле- 
графными управленями, представляе- 
мыми нижеподписавшимися лицами, по- 
слБдуеть со времени введен\я въ д?й- 
стые пересмотрнной вонвенщи. 

Простыя и рекомендованныя депеши, 
ROTOPHA должны подлежать пересылк® 
по почтовому пути, будуть сдаваться 
на почту, какъ рекомендованныя письма, 
адресною телеграфною станщею безъ 
взиман!я платы ни съ отправителя де- 
пеши, ни съ адресата, за исключенемъ 
корреспонденщй, которыя должны на- 
правляться морскимъ путемъ вел детве 
поврежден1я подводныхъ телеграфныхъ 
лин!Й, или если он назначены въ MCTA, 
не соединенныя съ телеграфною сЪтью 
договаривающихся государствъ. Въэтомъ 
случаВ телеграфныя управлен!я, при- 
HHMAIOMIA Ha себя пересылку депешь 
по почтё, сообщаютъ, разъ навсегда, 
прочимъ управленшамъ установленную 
статьею 46 таксу, и эта дополнительная 
плата должна быть взимаема при самой 
отправЕЗ депеши, сверхъ телеграфной 
таксы. 

Учинено въ ВЗнЗ 22-го 1юля 1868 г. 


(M. IT.) СЗверо - Германскаго Союза: 
| Шовенъ. 

(М. I.) Австро-Венгрии: Бруннеръ. 

(М. I.) Такачь, 


1868 г. 


(L. S.) Bade: Zimmer. 

(L. S.) Bavière: Gumbart. 

(L. 5.) Belgique: Fassiaux. 

(С. S.) Vinchent. 

(L. $.) Danemark: Faber. 

(Г. $.) Espagne: Tornos. 

(L. S.) Grande Bretagne: G. Glover. 
Lieutenant-colonel В. Е. 

(Г. 8.) Italie: Amico. 

(L. 8.) Luxembourg: Chev. Ferd. 
Schaefer. 

(L. 3.) Norvége: С. Nielsen. 

(L. 8.) Pays-Bas: Staring. 

(Г. 5.) Perse: Lüders. 

(L. S.) Portugal: Valentin Evaristo do 
Rego. 

(Г. 5.) Principautés - Unies: J. Fal- 
coiano. 

(L. S.) Russie: Lüders. 

(Г. $.) Suède: Р. Brändstrôm. 

(Г. 8.) Suisse: Г. Curchod. 

(Г. 8.) Servie: Mladen 7. Radoycovitz. 

(Г. 5.) Turquie: Р. Serpos. 

(Г. 8.) Wurtemberg: Klein. 





№ 166, 
1868, 26 Juli. 


Uebereinkommen zwischen der Калзег- 
lich russischen Telegraphen-Verwaltung 
und den Telegraphen-Verwaltungen Sr. 
К. und К. apost. Majestät zur Re- 
gelung des gegenseitigen telegraphischen 
Verkehres. 

Die Telegraphen-Verwaltung Sr. Ma- 
jestät des Kaisers von Russland und 
die Telegraphen-Verwaltungen Sr. k. 
und k.apost. Majestät, von dem Wunsche 
beseelt, den telegraphischen Verkebr 
zwischen ihren beiderseitigen Stationen, 
welcher durch den zu Wien am 21 Juli 
1868 revidirten internationalen Pariser 
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(M. IL) Бадена: Циммеръ. 

(M. D.) Basapiu: Гумбартъ. 

. I.) Велычи: accio. 

. П.) Веншанъ. 

(M. Il.) Дани: Фаберъ. 

(M. II.) Испави: Торносъ. 

(M. Il.) Великобритани: Подполковникъ 
Глоуэръ. 

. I.) Итами: Амико. 

(М. П.) Люксембурга: Кавалеръ Ф. Ше- 

ep”. 

(M. II.) Hopseris: К. Нильсенъ. 

. П.) Нидерландовъ: Шхтарингъ. 

(М. IL) Пера: Ладерсъ. 

(M. Il.) Португами: Валентинъ Эвари- 
сто де Рего. 

. IL.) Соединенныхъ Ёняжествъ: Фаль- 
KOÏAHO. 

(M. IL) Pocciu: Лидерсъ. 

(M. П.) Швещи: Брандштремъ. 

(М. I.) Швейцари: Кюршо. 

. П.) Cepôiu: Младенъ Радойковячъ. 

(M. IT.) Турщи: Серпосъ. 

. Il.) Виртемберга: Клейнъ. 





№ 166, 
1868 г., 26-го imus. 


Соглашен!е между Императоревимъ 
Роса йскимъ Телеграфнымъ Управлев!- 
емъ и Телеграфными У правленями Его 
Императорскаго и Королевскаго Апо- 
стольскаго Величества по предмету взз- 
имнаго обмфна телеграфныхъ сношений. 

Телеграфное Управлеше Его Величе- 
ства Императора Всероссйскаго и Те- 
леграфныя Управленя Его Император- 
скаго и ВКоролевскаго Апостольекаго 
Величества, движимыя желашемъ все- 
возможными способами облегчить теле- 
графныя сношенш NOM 
управе — 


1868 r. 951 1868 г. 


Telegraphen-Vertrag geregelt wird, зо | телеграфнымъ договоромъ, пересмотр н- 
viel als môglich zu erleichtern und zu | нымъ въ Bu 21-го юля 1868 г., no- 
fordern, haben zu diesem Zwecke und | CTAHOBHIH на сей конецъ, и прим няясь 
im Sinne des Art. 64 des internatio- | къ смыслу статьи 64 международнаго 
nalen Haupt - Vertrages folgende be- 
sondere Bestimmungen vereinbart: 


договора, слЗдующя особыя правила: 


ARTIKEL I. Статья I. 


Für den Grenzverkehr zwischen Russ- 
land eïinerseits und Oesterreich und 
Ungarn andererseits wird die gemein- 
schaftliche Terminaltaxe auf 3 Francs 
festgesetzt, wovon 1 Fr. 50 Ct. fur die 
Befôrderung auf russischen und 1 Fr. 
50 С. für die Befürderung auf üster- 
reichischen und ungarischen Linien ent- 
fallt. 

In den Grenzverkehr fallen alle die- 


Для пограничныхь CHOmenif между 
Pocciexn съ одной стороны и Австрею, 
и Венгр1ею съ другой, установляется 
обоюдная оконечная такса въ 3 франка, 
изъ коей 1 фр. 50 с. приходится за 
передачу депешъ по русскимъ и 1фр. 
50 с. за передачу таковыхъ по австрй- 
скимъ и венгерскимъ лин1ямъ. 


| 

| 

| 

Къ пограничной no10cB причисляются 
jenigen Stationen, welche auf jedem | всф станщи, которыя находятся въ ту и 
Семее von der russisch - üsterreichi- | другую сторону отъ русско-аветр!йской 
schen Landesgrenze nicht weiter als 25 | границы на разстояни не далфе 25 reo- 
geographische МеЦеп entfernt sind. графических миль. 

Die gemeinschaftliche Terminaltaxe für Общая пограничная такса для кор- 
die Local-Correspondenz zwischen Radzi- | респонденщти между Радзивиловомъ и 
wilow und Brody wird auf 1 Fr. 50 Cts. | Бродами уменьшается на 1 фр. 50 с. 
ermässigt. Von diesem Betrage entfällt | Изъ этой таксы одна половина отчис- 
die Hälfte fur die Befürderung auf | ляется за передачу xenems по рус- 
russischen und die andere Hälfte für | cam, другая—за передачу таковыхъ 
die Befürderung auf ôüsterreichischen | no ascrpitcenxrs и венгерскимъ лин1ямт. 
und .ungarischen Linien. | 


ARTIKEL П. Crarra Il. 


An den, in directer Verbindung stehen- 
den internationalen Telegraphenlinien 
der oben genannten Verwaltungen werden 
combinirte, 4. 1. mit beiderseitigen Be- 
amten besetzte Grenz-Control- und Ab- 
lagerangsstationen  errichtet werden, 
deren Aufgabe es sein wird, erstens für 

schen Abfluss der internationalen 
Sorge zu tragen, рой 
einer zwischen den 


На непосредственно между собою свя- 
занныхъ международныхъ телеграфныхъ 
линяхъ вышеназванныхъь управленй 
будуть учреждены общ1я, т. €. кон- 
трольно-пограничныя и премныя стан- 
щи съ чиновниками отъ обоихъ догова- 
ривающихся управлешй. На обязанности 
этихь станцй лежить, 60 первых, ва- 
бота о быстромъ обм$н международной 
корреспонденции и, 60 вторытз, ведеше, 
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betheiligten Verwaltungen zu verein- 
barenden Instruction ein Verzeichniss 
aller über die gemeinschaftlichen Grenz- 
punkte befôrderten Depeschen zu führen, 
so wie am Еп4е eines jeden Monates 
die betreffenden internationalen Abrech- 
nungs-Nachweïisungen aufzustellen. 


ARTIKEL III. 


Die monatliche Abrechnung und die 
vierteljährige Liquidirung und Saldi- 
rung des aus den Monatsrechnungen 
г die eine oder die andere Verwal- 
tung sich ergebenden Guthabens findet 
zwischen den letzteren auf Grund der 
von den Controlstationen aufgestellten 
und von den Vorständen derselben ge- 
prüften summarischen Verkehrs-Nach- 
weisungen statt. 


ARTIKEL IV. 


Das gegenwärtige UÜebereinkommen 
tritt nach erfolgter Genehmigung seitens 
der betreffenden hohen Regierungen, 
am 1. Januar 1869 in Wirksamkeit und 
bleibt auf unbestimmte Zeit und bis 
zum Ablaufe eines Jahres nach erfolgter 
Kündigung von der einen oder der an- 
deren Seite in Kraft. 

So geschehen in Wien den 25 Juli 
1868. 


Lueders. 
Brunner. 
Takäcs. 


__ 952 _ 


1868 г. 


на основани составленной по обоюд- 
ному соглашеню  заинтересованныхъ 
управлен1й инструкщи, реестра BCÉME 
проходящим чрезъ пограничные пунеты 
депешамъ, равно кавъ представлене 
по окончании каждаго MBCAIA соотвВт- 
ствующихь разсчетныхъ вздомостей о 
движени международной корреспон- 
денщи. 


Статья Ш. 


М3Ъсячные разсчеты, равно какъ трех- 


‘месячная доплата слдующей по сли- 


ченщ мЗеячныхь вфдомостей одному или 
другому управленшю суммы, произво- 
дятся между этими управлетями на 
OCHOBAHIH составленныхъ контрольными 
станщями и провЗренныхъ начальни- 
ками ихъ вЪдомостей объ общемъ числ 
обм$ненной корреспонденщи. 


| Стлтья IV. 


Настоящее corxamenie, по утвержде- 
ни его подлежащими Правительствами, 
вступаеть BE силу съ 1-го января 
1869 г., сохраняя ее на неопредФлен- 
ное время и въ теченв одного года со 
времени заявлен1я TON или другою сто- 
роной объ OTEA3B отъ него. | 


Такъ учинено въ В%н® 25-го 1юля 
1868 года. . 


Лидерсъ. 
Бруннеръ. 
Такачъ. 
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1868, 29 novembre (11 décembre). 
Déclaration de St Pétersbourg sur la dé- 
fense de l'usage des balles explosives. 


Vers la fin de l'année 1868 fut convoquée à 
St. Pétersbourg une conférence internationale 
qui ne cessera d'occuper une place marquante 
dans l’histoire des tentatives faites pour res- 
treindre les calamités de la guerre. L'initiative 
dans cette oeuvre hautement humanitaire appar- 
tient en entier au gouvernement russe qui est 
resté fidèle aux plus nobles traditions de la po- 
litique nationale. Si le règne de l'Impératrice 
Catherine П constitua une époque dans l’histoire 
des essais tentés en vue de restreindre l'arbi- 
traire et les désastres en temps de guerre ma- 
пише, si l'Empereur Alexandre [ durant les 
guerres prolongées au début de notre siècle s'est 
efforcé de réduire les calamités qui en provien- 
nent (Comp. t. Ш, р. 189), le règne l'Empe- 
reur Alexandre П est venu consommer les efforts 
précédents. 

La conférence militaire convoquée à St. Pé- 
tersbourg en 1868 est une étape dans le développe- 
ment progressif des grandes idées de Catherine II 
et d'Alexandre I. Elle a été en même temps le 
précurseur appelé à préparer la voie à la réa- 
lisation de la pensée si grandiose par sa géné- 
rosité qui a donné naissance à la conférence 
de Bruxelles en 1874. Non seulement que ces 
deux réunions internationales resteront comme 
des monuments éternels illustrant les tendances 
de la politique russe à réaliser les plus nobles 
aspirations des nations civilisées, mais encore les 
principes qu'elles ont proclamés ne seront ja- 
mais voués à l'oubli, ni perdus sans trace. La 
conférence de St. Pétersbourg а eu l’heureuse 
chance d’aboutir à la conclusion d'un acte inter- 
national formel. Quant à celle de Bruxelles, les 
principes qui y ont été élaborés n’ont pas obtenu 
jusqu'à présent de sanction définitive de la part 
des puissances européennes. 


Toutefois, il ya un lien organique et intime entre 
la conférence de St-Pétersbourg de 1868 et celle 
de Bruxelles de 1874. L'honneur de l’initative ap- 
partient à la Russie dans ces deux cas, et la même 
pensée a inspiré ces deux conférences internatio- 
nales,—savoir, l'espoir de réduire autant que le 
permettent les nécessités impérieuses de la guerre 
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№ 167, 


1868 г., 29-го ноября (11 декабря). 
0.-Петербургокая декларащя о запре- 
щеши употребленя разрывныхь пуль. 


Въ концф 1868 года была созвава въ C.-Ile- 
тербургв международная конференщя. которая 
всегда займеть самое выдающее M'ÉCTO въ исто- 
рии попытокъ ограничивать бздствия войвы. По- 
чинъ въ этомъ высоко-гуманномъ дл принад- 
лежитъ BCE BIO русскому правительству, остав- 
шемуся взрнымъ лучшимъ предан1ямъ русской 
нацональной политики. Есля царствоване Им- 
ператрицы Екатерины Г составляетъ эпоху въ 
HCTOPIH попытокъ ограничивать произволъ и 
OBxCTBIA во время морской войны, если Импе- 
раторъ Александръ 1, во время продолжитель- 
HHXE войнъ въ начал нынфшяго стол тя, по- 
стоянно старался уменьшить истекающая изъ 
нихъ OBACTBIA (см. т. Ш, стр. 189), то цар- 
ствован!е Императора Александра II является 
завершешемъ всзхъ предшествовавшихъ M'BpO- 


"npiariñ. 


Военная конференщя, созванная въ 1868 году 
BB С.-Петербург, представляется ступенью въ 
дальн йшемъ прогрессивномъ развит!и великихъ 
идей Императрицы Екатерины П и Hunepa- 
тора Александра Г. Но въ то же время ова 
служить предвзствицею и подготовила путь къ 
осуществяен1ю той гранд1озной по своему вели- 
кодушю мысли, которая вызвала ВЪ Жизнь 
Брюссельскую конференщю 1874 года. Оба эти 
международныя собран!я не только посхлужатъь 
вЪчными памятниками стремлений русской по- 
литики къ осуществлен1ю хучшихь и благород- 
ифйшихъ пожелан!Й цивилизованныхъ народовъ, 
HO, BM'ÉCTÉ съ т8мъ, провозглашенные ими прин- 
ципы викогда не забудутся и не пропадутъь 
безслЗдно. Только на долю Петербургской кон- 
феревщши выпалъ счастливый жребй: она при- 
вела къ заключению формальнаго международ- 
наго акта. Брюссельская же конференщя и вы- 
работанныя ею вазала неудостоились до CHXE 
поръ формальной санки со стороны европей- 
скихъ державъ. 

Между тфмъ связь между Петербургскою 
конференщею 1868 года и Брюссельскою 1874 
года самая близкая и органическая. Честь по- 
чина въ обоихъ случаяхъ принадхежитъ Росси 
и мысль, легшая въ OCHOBaHie обфихъ этихъ 
международныхь вконференщй одна и та же, а 
пменно, смягчать, насколько позволяють не- 
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les calamités et les souffrances dont les belligé- 
rants sont atteints par suite des opérations mili- 
taires. On peut se convaincre combien cette pensée 
hautement humanitaire a effectivement contri- 
bué à provoquer la conférence militaire de St. 
Pétersbourg d’après l’esquisse suivante de son 
origine et de ses résultats définitifs. 


А la date du 4 mai 1868 5. Exc. l’aide-de- 
camp-général Milutine, ministre de la guerre, 
adressa au Chancelier de l'empire un office ainsi 
conçu: ,En Russie, comme dans les autres Etats, 
on n’a fait jusqu'à présent usage pour les fusils 
de l'infanterie que de balles pleines qui n’écla- 
tent pas en frappant le corps qu’elles atteignent. 
Ce n’est que dans le but de faire sauter les cais- 
sons d'artillerie qu’on a introduit dans quelques 
parties de l'infanterie seulement, et en petit 
nombre, ce qu'on appelle des balles explosives 
dont l'emploi peut jusqu’à un certain point con- 
tribuer au succès du combat... Les balles de 
cette espèce sont pourvues de capsules et n’écla- 
tent qu’au contact de corps durs. 


»Cependant, poursuit cet office, des expériences 
ont été faites ces derniers temps en Russie et 
dans d'autres Etats, à l'effet d'introduire dans 
l’armée l'usage de balles explosives sans capsule, 
nouvellement inventées, qui s’enflamment et écla- 
tent en frappant des corps d’une faible intensité, 
tels que le pain, les corps des animaux etc. etc. 


Ces expériences ont constaté qu'une balle ex- 
plosive de cette espèce éclate en 10 morceaux 
et plus; dans le cas où l’explosion a lieu dans 
le corps de l’homme, la blessure est mortelle et 
très douloureuse; en outre, les matières fulmi- 
nantes affectent gravement l'organisme et augmen- 
tent inutilement les souffrances. 


Toutes ces preuves étant acquises, le ministre 
de la guerre a cru devoir exaininer la question 
de savoir en combien l'introduction dans toute 
l'armée des balles explosives pouvait être justi- 
fiée par les besoins de la guerre“. 

Le ministre de la guerre s’est prononcé dans 
cette question pour la négative, il а reconnu que 
leur emploi comme moyen d’aggraver les bles- 
sures causées aux hommes et aux chevaux, de- 
vait être classé „аа nombre des moyens barbares 
qui ne trouvent aucune excuse dans les exigences 
de la guerre“. 

„51 la guerre est un mal inévitable, conclut 
l'aide-de-camp-général Milutine, on doit chercher 
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отложныя потребности войны, Ü‘BACTBIA и стра- 
дан1я, вытекающ!я для воюющихъ народовъ изъ 
военвыхь операцй. Но насколько, xbBcrBs- 
тельно, эта высоко челов колюбивая MIE выз- 
вала въ жизнь Петербургскую военную конфе- 
ревцю можно будетъ вихёть изъ схвдующаго 
историческаго очерка ея происхожденя и окон- 
чательнаго результата. 

4-го мая 1868 года г. Военный Министръ ге- 
нералхъ-адъютавть Д. А. Милютинъ обратился 
къ Государственному Канцхеру съ отношешемъ 
сл$дующаго содержаня: „До вастоящаго вре- 
мени“, пишетъ Военный Министръ, — „какъ у 
насъ, TAKE и въ иностранныхъ государствахъ, 
въ ружьямъ, которыми вооружена пзхота, упо- 
требляются исключительно OXHB только сплош- 
ныя пули, неразрывающяся на части при YA PÉ. 
Только для взрыва зарядныхъ патронныхъ ящи- 
ковъ введены въ небольшомъ количествВ, для 
ифкоторыхъ частей пЪхоты, такъ называемыя 
взрывчатыя пули, употреблен1е которыхъ мо- 
жеть HMBTE H'B&OTOPOE впяше ва успхъ дёла... 
Taxis пули снабжены капсюлемъ и разрываются 
только при ударз о твердыя Than‘. 

„Между TBME“, продолжаеть отношене,— „въ 
ивостранныхъ государствахъ и у насъ испытавы 
въ посл$Зднее время, для введен1я въ войскахъ, 
вновь изобрзтенныя разрывныя пули безъ Kan- 
сюля, воспламенен1е и разрывъ которыхъ про- 
исходять посл удара въ предметь, имфющй 
небольшую плотность (напр. хлёбъ, TRIO жи- 
ВОТВЫХЪ И T. П.). 

„Разрывныя пули такого устройства, по про- 
изведеннымъ опытамъ, разлетаются на 10 в б0- 
be осколковъ: въ случа разрыва такой пули 
внутри челов®ка, рана будеть смертельная и 
очень мучительная; сверхъ того, составныя ча- 
сти ударнаго пороха, весьма вредно дЁйствуя 
на организиъ, безполезно увеличиваютъ стра- 
давя... 

„Но по достиженю этихъ результатовъ Воен- 
ное Мивистерство остановилось на обсуждещя 
вопроса о томъ, можеть ли быть оправдано 
всеобщее введене разрывныхъь пуль какими 
нибудь боевыми требованяими“. 

Военный Министръ отвзтилъ отрицательно 
на поставленный вопросъ. Разрывныя пули, при- 
чиняющАя отхльвымъ людямъ H ЛОШаДЯМЪ CO- 
вершенно излишн!я CTPAXAHIA, онъ объявиль 
„чисто варварскимъ средствомъ, неоправдывае- 
мымъ ннкакимн боевыми требовашами“. 


„Война есть нензбЪжное 310“, заключаетъ ге- 
нерать-адъютавть Милютинъ“, которое жела- 
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à diminuer les cruatés autant que possible, et ! тельно CXBIATE сколько возможно MeHBe жесто- 


c'est pourquoi il n'y a pas lieu d'introduire des 


les calamités et les souffrances de l'humanité, 
sans avantage pour le but direct de la guerre. 
L'usage d'une arme doit avoir uniquement pour 
objet l'affaiblissement des forces militaires de 
l'ennemi, il suffit de mettre hors de combat un 
nombre considérable d'hommes, mais ce serait 
de la barbarie que de vouloir aggraver les souf- 
frances de ceux qui ne peuvent plus prendre 
part à la lutte“. ,Les parties belligérantes ne 
doivent tolérer que les cruautés qui sont impé- 
rieusement nécessitées par la guerre. Toute souf- 
france et tout dommage qui n'auraient pas pour 
seul résultat d'’affaiblir l'ennemi n'ont aucune 
raison d'être et ne doivent être admises d'au- 
cune manière“. 

En vue de ces considérations le ministre de 
la guerre a reconnu nécessaire d’exclure par 
un engagement international l'usage des balles 
explosives et de restreindre leur emploi aux fu- 
sils et mitrailleuses destinés à faire sauter les 
caissons d'artillerie et de cartouches. 


Ce point de vue fut honoré des suffrages su- 
prêmes et par une circulaire en date du 9 (21) mai 
1868, le Chancelier de l'empire invita tous nos 
agents à l'étranger à faire des ouvertures au 
gouvernement auprès duquel ils se trouvent accré- 
dités en vue de conclure un arrangement sur 
cette matière. Le gouvernement russe se déclara 
en même temps disposé à interdire l'usage des 
balles explosives, si les autres gouvernements 
consentaient à agir de même. 


Ces ouvertures furent accueillies avec empres- 
sement de la part de toutes les puissances de 
l'Europe. Les Etats-Unis d'Amérique furent 
suis à faire attendre leur réponse. Par une 
circulaire en date du 17 (29) juin, le Chance- 
lier de l'empire transmit aux représentants di- 
plomatiques à l’étranger un projet de protocole 
avec mission de le communiquer aux différents 
gouvernements et de les inviter à déléguer à 
leurs représentants à St-Pétersbourg les pou- 
voirs nécessaires pour Гехатеп et la signature 
de ce document. 

En attendant, l'événement prouva que les 
puissances européennes étaient loin de com- 
prendre de la même manière la question soule- 
vée. Elles se trouvaient parfaitement d'accord 
sur le principe, mais quelques unes en redou- 
taient l'application pratique. Sous ce rapport 


| KREME для человзчества, и HOTOMY HÉTE при- 
armes meurtrières qui ne peuvent qu'aggraver | 


чины вводить так1я смертоносныя средства, ко- 
торыя только увеличиваютъ ÜBACTBIS и страда- 
н1я людей безъ всякой пользы для прямой цзли 
войны. Оруже холжно быть употребляемо для 
того, чтобы ослабить непррятельскую армю; 
вполнз достаточно, если большое число людей 
у непрятеля выбудитъ изъ строя; но было бы 
варварствомъ усиливать страдая раненыхъ, 
выбывающихъ изъ строя“. 

„Воюющая стороны ни въ какомъ случаВ не 
должны допускать боле зла, чЁмъ сколько ну- 
жно для достижен1я цфли. Всз страдая и 
BCAKIR нанесенный ущербу, которые не осла- 
бляютъ противника. безполезны и не должны 
быть допускаемы“. 


Въ виду этихъ соображен!й, Военный Ми- 
нистръ признать веобходимымъ посредствомъ 
международнаго соглашеня изгнать разрывныя 
пули изъ употреблен1я во BC'BXE случаяхъ, EPOMÉ 
для стр®льбы изъ ружей и скорострЗльныхъ 
пушекъ (mitrailleuse), для xBBCTBiA противъ 38- 
рядвыхъ и патронныхъ ящиковъ. 

Эти мысли были удостоены Высочайшаго одо- 
брен1я и циркуляромъ отъ 9-го (21-го) мая 
1868 г. Государственный Кавилеръ поручилъ 
всВиъ дипломатическимъ агентамъ Росси з3- 
границею предложить правительствамъ, при 
которыхъ они акредитовавы, заключить согла- 
шеве по этому вопросу. Bu'BCTB съ тфмъ, рус- 
ское правительство объявило о полной своей 
готовности запретить употреблете разрывныхъ 
пуль, если друмя правительства согласятся CXÈ- 
лась то же самое. 

Это предложене было встрёчено полнымъ 
сочувстыемъ со сторовы BCBXE европейских 
державъ. Только Соединенные Американсяе 
Штаты замедлили своимъ OTBÈTONMS. 

Тогда, при второмъ циркуляр$ отъ 17-го (29-го) 
Юная, Государственный Канцлеръ препроводилъ 
ко всфмъ дипломатическииъ представителямъ 
Росси загравицею проектъ протокола, съ пору- 
ченемъ сообщить его различнымъ правитель- 
ствамъ и пригласить AXE уполномочить своихъ 
представителей въ С.-ПетербургВ на обсужде- 
Hie проекта и на подписаше его. 

Между тЁмъ весьма скоро оказалось, что 
европейсюя державы далеко не одинаковымъ 
образомъ понимали все значене подиятаго во- 
проса. Въ принцип он были совершенно со- 
тгласны между собою, во нзкоторыя изъ вихъ 
опасались практическаго его примфневя. Въ 
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leurs vues différaient essentiellement. Les unes, 
pénétrées de la pensée généreuse qui a soulevé 
toute cette question, désiraient lui donner le plus 
de développement possible et profiter de l'occa- 
sion pour exclure de la pratique militaire tous les 
moyens de lutte qu'on ne saurait point que qua- 
lifier de barbares. Les autres puissances accueil- 
lirent avec un certain scepticisme la pensée de 
restreindre les calamités de la guerre et crai- 
gnaient évidemment de réduire par là leurs res- 
sources militaires. À la tête du premier groupe 
se trouvait la Prusse; les vues du second étaient 
énergiquement défendues par l'Angleterre. 


Dans une note remarquable du 29 juin (10 
juillet) le gouvernement prussien déclara, qu'à 
son avis, il était absolument nécessaire d'étendre 
les bases de la question soulevée et frapper d’ex- 
clusion non seulement les balles explosives, mais 
encore tout moyen de destruction, réprouvé par 
la conscience des peuples civilisés. 


„П nous semble d’abord, dit le Cabinet de 
Berlin, que les gouvernements se conformeraient 
à la direction que la déclaration du congrès de 
Paris en date du 16 avril 1856 a donnée à 18 
fixation des rapports internationaux. s'ils saisis- 
saient cette occasion pour revêtir d’une sanction 
solennelle et universelle certains principes ana- 
logues, proclamés depuis longtemps par le droit 
des gens, reconnus parfois par des traités con- 
clus entre telle et telle puissance et mis plus 
ou moins généralement en pratique. Telle est 
par exemple la prohibition des projectiles en- 
duits ou imprégnés d'une substance vénéneuse, 
du plomb haché, du verre, des boulets à chaine 
ou à bras“. 


De plus, les inventions techniques en vue d'une 
application militaire se développent avec une 
incroyable rapidité. Ainsi le comte Bismarck 
rappelle entr'autres l'invention de lord Dundo- 
nald consistant à couvrir des brouillards d’un 
gaz mortel une ville entière ou le terrain occupé 
par une division ennemie. Ainsi le protocole pro- 
jeté n’interdit pas l'invention de tout moyen de 
destruction qui serait contraire à toutes les exi- 
gences d'humanité et du droit international. 


En vertu de ces considérations le gouverne- 
ment prussien proposa de convoquer à St.-Pé- 
tersbourg des commissaires experts chargés @’еха- 
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HOCIBXHEME отношени воз8рзя значительно 
расходились. Одни правительства, будучи про- 
HHKHYTH сознатемъ великодушвой мысли, воз- 
будившей весь вопросъ, желали дать ему наи- 
большее развите и воспользоваться случаемъ 
для изгнан!я изъ военной практики BCBXS во- 
обще средствъ борьбы, которыхъ нельзя не 
признать варварскими. Друйя же державы, 
напротивъ, болФе скептически относихись ES 
самой мысли о возможности ограничивать бВд- 
CTBiA войвы и явно опасались уменьшеня сво- 
ихъ боевыхъ средствъ. Во главв тосударствъ 
первой группы стояла Прусс1я; взтхядъ второй 
группы энергично OTCTAHBAIA Ангия. 

Въ весьма зам чательной нот отъ 29 Шюна 
(10-го 1юля) прусское правительство заявило, 
что по его мнзв!ю, необходимо расширить оено- 
ван1я поднятаго Pocciem вопроса: запрещеню 
должны подлежать не только разрывныя пули, 
но также всё вообще средства разрушеня, не- 
оправхываемыя совестью цивихизованныхь HA- 
родовъ. 

„Намъ кажется, прежде всего“, говориль 
Берлинскй кабинетъ, „что правительства бу- 
дуть ABBCTBOBATE въ ваправлени, данномъ 
декларащею Парнжекаго конгресса отъ 16-го 
auphaa 1856 года опредЗлен!ю международных 
отношенй, если-бы ови воспользовались ва- 
стоящимъ случаемъ, чтобы прадать торжествен- 
ное и всеобщее утвержден!е иЗкоторымъ ана- 
логичнымь началамъ, уже давно провозглашен- 
нымъ междувароднымъ правомъ, иногда при- 
знаннымъ въ трактатахъ, заключенныхь между 
тою иди хругою хержавою, и приведенвымъ 
боле или мевфе въ примЗневе. Сюда отно- 
сится, напремЪръ, запрещен!е снарядовъ, по- 
крытыхъ или пропитанныхъь ядовитымъ веще- 
ствомъ, разрубленнымъ свинцомъ, стекломъ, 
ядеръ съ цфпаями или à Ъгаз“. 

Этого мало. Техническая изобрзтевя, въ ви- 
дахъ цфлей войны развиваются съ удивитель- 
ною быстротою. Такъ, между прочимъ, графъ 
Бисмаркъ вспомнилъ объ открыти лорда Дон- 
дональда, состоящемъ въ умерщехлевн!и житехей 
цфлаго города или цВлой непрятельской ди- 
визи посредствомъ распространеня особеннато 
смертоноснаго газа. Тавимъ образомъ предло- 
Жженный проектъ протокола нисколько не воз- 
браняетъ изобрЗтать тавя средства разруше- 
Hif, воторыя противны будуть BCÉME требова- 
шямъ чехов колюбя и международнаго права. 

Ha основан этихъ соображенй, пруосвое 
правительство предложило, чтобы въ О-о 


бургъ были созваны спещахьные 
QE st 
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miner ces faits dans un esprit conforme à la 
pensée qui à inspiré la circulaire russe du 9 
(21) mai. 

Ces ouvertures de la Prusse furent accueillies 
avec un grand empressement non seulement par 
la Russie, mais par la plupart des autres puis- 
sances européennes. L'Italie, la Suisse la Hol- 
lande, la Belgique, le Danemark, le Portugal, 
la Bavière, le Wurtemberg et même la Turquie 
reconnurent en commun l’opportunité d'examiner 
la proposition prussienne. L’Autriche se déclara 
disposée à s'associer à ce projet, s’il était adopté 
par toutes les autres grandes puissances militaires 
de l'Europe. 

L’Angleterre envisageait cette question tout 
autrement. Elle était disposée à examiner la 
proposition primitive de la Russie, mais se re- 
Газа de lui donner de l'extension dans le sens 
prussien. Les forces militaires de la Grande Bre- 
tagne sont inférieures en nombre à celles des 
puissances du continent. Pour suppléer à l’insuf- 
fisance numérique, le gouvernement anglais a be- 
soin de compter sur les ressources scientitiques 
et sur les perfectionnements mécaniques dont il 
peut disposer. En conséquence l'Angleterre ne 
saurait se priver à son détriment des moyens 
dont elle serait redevable à l'esprit de recherche 
et d'invention du peuple anglais. 


Le gouvernement français énonça l'avis qu'il 
avait accueilli le projet russe dans le sens d’une 
tentative de restreindre les calamités de la guerre, 
mais qu'il n'entendait point discuter ,tous les 
perfectionnements de l'artillerie“. 


Après cet échange d'idées préalable la confé- 
rence internationale ouvrit ses séances le 28 oc- 
tobre (9 novembre) sous la présidence de S. Exec. 
l'aide-de-camp-général Milutine. Dès la première 
séance la proposition prussienne fut abandonnée 
et les débats portèrent exclusivement sur le pro- 
jet russe, malgré les nouveaux arguments, énon- 
cés par le colonel Schweinitz, délégué militaire 
prussien. en faveur d’un développement à don- 
ner à l’idée originaire du projet russe. Il observa 
avec raison que simultanément avec les efforts 


tentés en Europe et en Amérique pour soulager 


le sort des blessés, les gouvernements disposent 
aujourd’hui de toute espèce de moyens pour aug- 
meater le nombre des blessés et aggraver les 
conséquences de la guerre. De plus, il ajouta que, 
la pensée de son gouvernement, il serait 

де proclamer des principes généraux 
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O6CyæXCBLA вышеизложенныхь обстоятельствъ 
въ AYXB согласномъ съ идеею русскаго цирку- 
ляра отъ 9-го (21-го) мая. 

Это предложене Прусс1и было встрзчено съ 
большимъ сочувствемъ не только со стороны 
Росси, но тавже огромнаго большинства осталь- 
выхь европейскихь державъ. Итамя, Швейца- 
рая, Голландая, Бельмя, Даня, Португамя, 
Бавар1я, Виртембергъ и даже Typuia согласи- 
лись заняться обсужденлемъ прусскаго предло- 
жешя. Австрая-же заявила, что она согласва 
присоединиться къ прусской идез, если ее при- 
мутъ 66% друпя велиюмя воевныя державы 
Европы. 

Совершенно иначе же смотр$ла на это двло 
Англия. Она была готова обсудить первоначаль- 
ное предложев1е Росси, но отказалась расши- 
рить его въ смысл [pyccix. По инфвю ан- 
гайскаго правительства такое расширен1е „ни- 
сколько не согласно съ ангиайскими интере- 
сами“. Военныя силы Англи мене многочи- 
сленны силъ континентальныхь государствъ. 
Для socuozsenia этого пробзла въ чисхВ ан- 
гл1йское правительство должво разечитывать 
на научныя средства и мехавическя усовер- 
шенствован!я, которыми оно можеть распола- 
тать. Ha этомъ основан Англия не можетъ 
лишить себя, къ собственному своему вреду, 
TÈXR средствъ, которыми она обязана духу 
изобртательности своего народа. 

Французское правитезьство также выразило 
MuBHie, что оно поняло русское предложене 
BB смысл попытки ограпичить изляшн!я стра- 
дан1я войвы, но оно нисколько не имЗетъ же- 
лан]я обсудить „вс усовершенствовав1я артил- 
лери“. 

Посл этого предварительнаго обмЗна мы- 
слей, международная конференщя могла от- 
крыть 28-го октября (9-го ноября), подъ пред- 
сздательствомъ генералъ-адъютанта Милютина, 
свои засФдан!я. Въ первомъ же sachxanix прус- 
ское предложете было оставлено безъ посхВд- 
ствЙ и прен!я ограничивались только обсуж- 
дев1емъ русскаго проекта, несмотря на новые 
убзхдительные доводы, приведенные прусскимъ 
военнымъ делегатомъ, полвовникомъ Швейни- 
цемъ, въ пользу развитая основной идеи пред- 
ложеня Poccis. Онъ справедливо зам тилъ, 
что ряломъ съ CTAPAHIAMA, дхзлаемыми въ Евро- 
п н АмерикЪ, для облегчен1я участи ране. 
ныхъ, современныя правительства пользуются 
всевозможными средствами для увеличеня чи- 
сла раненыхъ и отягощен1я NOCIBACTBIÉ войны. 
Пря этомъ онъ прибавилъ, что, по мысли его 
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bien déterminés qui puissent concilier les lois 
d'humanité avec les exigences de la guerre. Il 
évoqua comme précédent la déclaration de Paris 
de 1856. 


Mais en vue du refus catégorique de l’Angle- 
terre d'examiner la proposition du gouverne- 
ment prussien, et sur l'avis énoncé par quelques 
délégués qu'elle était trop vague, la conférence 
procéda à l'examen du projet de protocole 
russe. Selon les paroles du baron de Jomini, 
délégué du Ministère des Affaires Etrangères, le 
projet russe se compose de trois parties: la pre- 
mière contient la déclaration de certains prin- 
cipes généraux; dans la seconde ces principes 
reçoivent une application immédiate aux balles 
explosives, et dans la troisième les gouverne- 
ments se réservent le droit d'appliquer dans la 
suite ces principes à toutes les inventions con- 
cernant l'armement des troupes. 


La conférence s’occupa ensuite à élucider la 
question quelles sont les balles explosives dont 
l’usage devait être interdit. Le commissaire an- 
glais exprima la crainte que cette prohibition 
ne #4 étendue aux canons. Le président rap- 
pela que, selon la pensée du gouvernement russe, 
on n'avait en vue que les fusils et les mitrail- 
leuses. Le commissaire prussien signala que le 
terme ,balle“ est très vague et peut s'appliquer 
aux pièces d'artillerie. 


En conséquence, le colonel Schweinitz proposa 
de subsituer le terme ,projectile“ à celui de 
balle et de fixer ensuite un minimum de poids 
au-dessous duquel le projectile ne devrait pas 
être explosif. À son avis ce minimum pourrait 
être fixé à 3 livres. 


La conférence reconnut le côté pratique de 
cette proposition, mais le commissaire anglais 
fit observer qu'on a essayé en Angleterre des 
canons d'une livre. Le calibre d'une livre fut 
alors proposé comme minimum de poids, mais 
comme la livre anglaise ne correspond pas entiè- 
rement à la livre russe, ni à la livre française, 
le poids de 400 grammes fut adopté comme norme. 


А la seconde séance du 1 (13) novembre, le 
délégué de Suède et de Norwége proposa de 
réduire le minimum à 300 grammes, mais il 
retira cette proposition en vue d'un accord gé- 
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правительства, было бы весьма желательно 
провозгласить опредфленные обще принщивы, 
которые согласили бы законы челов колюбя 
съ потребностями войны. Въ видВ образца ous 
выставихль Парижскую декларацию 1856 года. 

Но въ виду категорическаго отказа Англии 
обсудить предложене прусскаго правительства 
и заявленя H'BEOTOPHXE другихъ делегатовъ, 
что оно слишкомъ неопредленно, конференщя 
перешла къ обсужденю русскаго проекта про- 
токола. По словамъ представителя Министер- 
ства Иностранныхь hrs, барона А. Г. Жо- 
мини, руссый проевтъ слагается изъ трехь 
частей: въ первой, провозглашаются известные 
общие принципы, во второй, посл дне поду- 
чаютъ непосредственное прим нене къ разрыв- 
вымъ пулямъ и, наконецъ, въ третьей, прави- 
тельства оставляють за собою право въ посх®д- 
стаи .примфнять эти принципы KO всякимъ 
новымъ изобрзтенямъ относительно вооруже- 
Hiä войскъ. 

ВсяЁдъ затВмъ конферевщшя приступила къ 
разъяснен!ю вопроса о томъ, кавыя собственно 
разрывныя пули должны быть изгнаны изъ 
употребления. АнглЙскЙ коммисаръ выразить 
опасен!я, что это запрещен!е можетъ быть так- 
же распрострачено на пушки. Предсфдатель 
напомнилъ, что, по мысли русскаго правитель- 
ства, въ виду должны имфться только ружья 
и скоростр®льныя пушки (mitraille et mitrail- 
leuse). Пруссый же коммнссаръ указалъ ва то, 
что слово ,balle“ крайне неопред®ленно и мо- 
жетъ быть распростравено также на артиляе- 


рийсые снаряды. 


Въ виду этого обстоятельства, полковнивъ 
Швейниць предложилъ замВнить слово „рае“ 
словомъ ,projectile“ и зат$мъ опредЪхить точно 
minimum вфса для снарядовъ, ниже котораго 
они не должны быть разрывными. Тавимъ на- 
имевьшимъ в$сомъ быль бы, по его Mani, 
три фунта. 

Это предложевне было признано конферея- 
щею весьма правтичнымъ, только AHTAIACEIR 
коммисаръ возразилъ, что въ Ангии дёзались 
опыты съ одвофунтовымя пушками. Тогда быжю 
предложено принять какъ менышй вфсъ одинъ 
фунтъ, но такъ какъ ангийсю фунтъ не со- 
OTBÉTCTBYETE ни русскому, ни французскому 
фунтамъ, то было предложено считать наимень- 
шимъ в$сомъ хля снарядовъ 400 граммъ. 

На второмъ засфданю 1-го (13-го) ноября 
представитель Hopseria и Швещи возбудилъ 
вопросъ объ уменьшев!и предхоженнаго в%са 
до 300 грамиъ. Но въ виду общаго corxacis 
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néral pour: l'adoption du chiffre de grammes. Sur 
la proposition du consul général suisse on ajouta 
au protocole que la défense s’appliquait égale- 
ment aux projectiles chargés de matières falmi- 
nantes ou inflammables, 


Enfin les commissaires autrichien et anglais 
soulevèrent la question quant à la nature de 
l'engagement contracté par le présent protocole. 
Le premier désirait obtenir l'assurance qu'en 
signant cette pièce il n’assumait point l'obliga- 
tion pour son gouvernement d'entrer dans la 
suite en pourparlers sur les nouveaux perfection- 
nements dans l’armement des troupes. Le com- 
missaire anglais insistait pour qu'on insérât dans 
le protocole qu'il n’est obligatoire que pour les 
signataires et qu’il cesserait de l'être du moment 
où dans une guerre entre parties contractantes 
ou accédantes une partie non contractante ou 
qui n'aurait pas accédé, se joindrait à l’un des 
belligérants. 

Après que toutes ces questions ont été élucidées, 
le projet du protocole fut adopté à la troisième 
et dernière séance de la conférence du 4 (16) 
novembre et signé définitivement au Ministère 
des Affaires Etrangères le 29 novembre (11 dé- 
cembre) 1868. 


Déclaration. 


Sur la proposition du Cabinet Impé- 
rial de Russie, une commission militaire 
internationale ayant été réunie à St. Pé- 
tersbourg afin d’examiner la convenance 
d'interdire l’usage de certains projectiles 
en temps de guerre entre les nations 
civilisées, et cette commission ayant fixé 
d’un commun accord les limites techni- 


ques où les nécessités de la guerre doi- 
‚ екихъ границъ, 


vent s'arrêter devant les exigences de 
l'humanité, les soussignés sont autorisés 


par les ordres de leurs Gouvernements : 


à déclarer ce qui suit: 


Considérant que les progrès de la ci- 
vilisation doivent avoir pour effet d’at- 
ténuer autant que possible les calamités 
de la guerre; 
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принять 400 граммъ, онъ взяль назадь свое 
предложен!е. ВслЗдъ затВиъ, по предложен!ю 
швейцарскаго генеральнаго консула, было при- 
бавлено, что запрещаются также снаряды Ha- 
чиненные гремучимн или воспламеняемыми ве- 
ществами. 

Наконець коммисары австрйсыйЙ и ангяй- 
св1Й возбудили вопросъ относительно характера 
обязательности разсматриваемаго протокола. 
Первый желахъ получить y8Bpegie, что подпи- 
сывая протоколъ, онъ нисколько ве обязываетъ 
свое правительство непремЗнво войти впосл8х- 
CTBiH въ соглашевне относительно новыхъ усо- 
вершенствован1й въ вооружен!и войскъ. Англ1й- 
свй комынсаръ настаивалъ, чтобы въ самомъ 
протокол было опредфлено, что онъ обяза- 
теленъ только для державъ его подписавшихъ и 
лишается обязательности даже въ TOME случа, 
если въ международной войнз, BM'BCTB съ дву- 
мя контрагентами принимаетъ участ!е держава 
ве присоединившаяся къ нему. 

Посл$ разъясненЙ всфхъ этихъ вопросовъ, 
проектъ протокола былъ принятъ въ третьемъ 
и посл днемъ sachaauix конференщи 4-го (16) 
ноября и окончательно подписанъ въ Министер- 
ствф Иностранныхъ ДЗлъ 29-го ноября (11-го 
декабря) 1868 года. 


Деклараця. 


По предложеню Императорскаго Рос- 
сйскаго Кабинета, военная междуна- 
родная коммисс!я была собрана въ С.- 
Петербург съ цЗлью обсудить возмож- 
ность запрещен1я употребленля во время 
войны между цивилизованными народа - 
ми извзстнаго рода снарядовъ, и, по 
опредЗлен1ю этою коммисаею, на осно- 
BAHIH взаимнаго соглашен1я, техниче- 
въ которыхъ потреб- 
ности войны должны остановиться передъ 
требованями человЗколюбя, нижепод- 
писавш!еся уполномочены разрЗшеня- 
ми ихъ правительствъь объявить ниже- 
слздующее: 

Принявъ во BHHMaHie, что успфхи 
цивилизащи должны имфть послВдетв!- 
емъ уменьшене, по возможности, б%д- 
СТВЙ ВОЙНЫ. 
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Que le seul but légitime que les Etats 
doivent se proposer durant la guerre est 
l’affaiblissement des forces militaires de 
l'ennemi; 

Qu’à cet effet, il suffit de mettre hors 
de combat le plus grand nombre d’hom- 
mes possible: 

. Que ce but serait dépassé par l'emploi 
d'armes qui aggraveraient inutilement les 
souffrances des hommes mis hors de com- 
bat, ou rendraient leur mort inévitable: 


Que l'emploi de pareilles armes serait 
dès lors contraire aux lois de l’huma- 
nité; 

Les parties contractantes s'engagent 
à renoncer mutuellement, en cas de guer- 
re entre elles, à l’emploi, par leurs trou- 
pes de terre ou de mer, de tout pro- 
jectile d’un poids inférieur à 400 gram- 
mes qui serait ou explosible ou chargé 
de matières fulminantes ou inflammables. 


Elles inviteront tous les Etats qui 
n'ont pas participé, par l’envoi de dé- 
légués, aux délibérations de la commis- 
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sion militaire internationale réunie à | 


St. Pétersbourg, à accéder au présent 
engagement. 

Cet engagement n’est obligatoire que 
pour les parties contractantes ou accé- 
dantes en cas de guerre entre deux ou 
plusieurs d’entre elles; il n’est pas ap- 
plicable vis-à-vis de parties non-contrac- 
tantes ou qui n'auraient pas accédé. 


Il cesserait également d’être obliga- 


toire du moment où, dans une guerre 
entre parties contractantes ou accédan- 


| 
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Что единственная законная цзль, ко- 
торую должны имфть государства во 
время войны, состоить въ ослаблени 
военныхъ силъ непрятеля. 

Что для достиженя этой цЗли доста- 
точно выводить изъ строя наибольшее, 
по возможности, число людей. 

Что употреблене такого оругыя, ко- 
торое, по нанесени противнику раны, 
безъ пользы увеличиваетъ страдан1я лю- 
дей, выведенныхъ изъ строя, или хВла- 
етъ смерть ихъ неизбЪжною, должно 
признать несоотв®тетвующимъь упомя- 
нутой цЗли. 

Что употреблене подобнаго орумя 
было бы противно законамъ челов$Зко- 
любя. 

Договариваюцщияея стороны обазуют- 
ся, BB случаВ войны между собою, от- 
казаться взаимно отъ употреблен1я какъ 
сухопутными, Тавкъ и морскими вой- 
сками, снарядовъ, которые, при BBCb 
мензе 400 граммовъ, имВютъ свойство 


' взрывчатости, или снаряжены ударнымъ 
‘ или горючимъ составомъ. 


Онф обязуются пригласить BCB го- 
сударства, уполномоченные которыхъ 
не привимали участ!я въ совфщаняхъ 
бывшей въ С.-Петербург военной меж- 
дународной KOMMHCCIH, пристать къ на- 
стоящему договору. 

Договоръ 3TOTE обязателенъ только 
для договаривающихся сторонъ, или сто- 
ронъ, которыя пристанутъь къ нему впо- 
CIBACTBIH, въ случаЪ войны между дву- 
мя или HCEOZPEHMH изъ нихъ; онъ не- 
обязателенъ въ отношен1и сторонъ, не 
подписавшихъ договора, или которыя 
не приступили къ нему впослфдстви. 

РавномЗрно договоръ перестаетъ быть 
обязательнымъ, когда, во время войны 
между двумя сторонами, подписавшами 
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tes, une partie non-contractante ou qui 
n'aurait pas accédé, se joindrait à l’un 
des belligérants. 
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Les parties contractantes ou accédan- : 


tes se réservent de s'entendre ultérieu- 
rement toutes les fois qu’une proposition 
précise serait formulée en vue des per- 
fectionnements à venir que la science 
pourrait apporter dans l’armement des 
troupes, afin de maiutenir les principes 
qu'elles ont posés et de concilier les 
nécessités de la guerre avec les lois de 
l'humanité. 

Fait à St. Pétersbourg, le 29 no- 
vembre (11 décembre) 1868. 


Rilvas. 
H. VII de Reuss, pour 
la Prusse et pour 


Vetsera. 
Comte Tauffkirchen 
Comte Errembault 


de Dudzeele la Confédération de 
Е. Vind. l'Allemagne duNord. 
Talleyrand. Gortchakow. 
Andrew Buchanan. 0. M. Bjôrnstjerna. 
S. А. Metaxa. Ad. Glinz. 
Bella Caracciolo. Carathéodory. 
Baron Gevers. С. d’Abele. 


Mirza Assedullah Khan. 


№ 168. 


1869, 6 (18) mai. Convention con- 
cernant la jonction des chemins de fer 
de Kiew-Odessa et de Léopol Vienne con- 
clue à Vienne. 


Au nom de Dieu Tout Puissant! 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies 
et 5. M. l’Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohême etc. et Roi Apostolique de 


| 
| 
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договоръ или къ нему. приступивши- 
MH, KB ОДНОЙ ИЗЪ воюЮюЮщихъ сторонъ 


присоединится сторова, не подписав- 
шая договора или не приступившая 
къ нему. 


Стороны договаривающияся и присту- 
пивния предоставляютъ себЪ право вхо- 
дить впослЁдстви между собою въ но- 
вое соглашене веяюй разъ, когда, съ 
цзлью поддержать постановленные прин- 
ципы и для соглашенля между собою 
требованйй войны и законовъ челов ко- 
любя, —вел$дстве усовершенствований. 
произведенныхъ науками въ вооруже- 
н!и войскъ, будетъ сдЪлано какое либо 
опред$ленное предложенте 

Въ C.-Herep6yprh, 29 воабра (11 
декабря) 1868 года. 


Рильвасъ. 
Генрихъ УП Рейс- 
сый, отьъ имени 


Ветсера. 
Гр. Тауфкирхенъ. 
Гр. Эрембо де-Дул- 


_ зеле. Tlpycciu и С.-Гер- 

Э. Виндъ. . манскаго Союза. 

'Гальейравъ. Горчаковъ. 

Андрю Букананъ. О. М. Бьернетьерна. 
| C. А. Метакса. Ад. Глинцъ. 

Белла Карачюло. Каратебдори- 

Баронъ Жеверъ. Абель. 


Мирза Асседулахъ-Ханъ. 


№ 168. 


1869 г., 6 (18) мая. Конвенщя о coe- 
динети ИКлево-Одесской желВзной до- 
роги съ Львовско-ВВнокою, заключен- 
ная въ ВЪи%, 


Во имя Bcexorymaro Bora! 
Е. В. Императорь Bcepocciäckiä и 
Е. В. Императоръ Австрйсвй,. Король 


Богемсый и проч. и Апостоличесвй 
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Hongrie, animés du désir d'étendre les 
relations commerciales entre Leurs Etats 
respectifs, et d'effectuer à cette fin une 
jonction entre le chemin de fer de Kiew- 
Odessa et celui de Léopol-Vienne, ont 
résolu de conclure dans ce but une Con- 
vention et ont nommé pour Leurs plé- 
nipotentiaires : 

$. M. l'Empereur de Russie : 

Le Sieur Charles Baron d’Uxküll 
Gyllenband, Son Chambellan. Conseiller 
d'Etat actuel et Chargé d’affaires près 
la Cour Impériale et Royale; et 


S. M. РЕтрегеиг d'Autriche, Roi 
Apostolique de Hongrie: 

Le sieur Frédéric-Ferdinand Comte 
de Beust, Son Conseiller intime, Chan- 
celier de l’Empire, Ministre de Sa Maison 
et des affaires étrangères, 

lesquels après avoir échangé leurs 
pleins -pouvoirs trouvés en bonne et due 
forme, sont convenus des articles suivants: 


ARTICLE I. 


Le Gouvernement russe s'engage à 
construire un embranchement du chemin 
de fer de Kiew-Odessa, allant du village 
de Zmierynki à la petite ville de Wo- 
bczyska vers la frontière autrichienne; 


par contre, le Gouvernement autrichien | 


s'engage à construire sur son territoire 
un chemin de fer, allant de la frontière 
russe près de Woloczyska à Léopol en 
passant par Tarnopol. 


ARTICLE IL. 


Le raccordement des chemins de fer 
russes et autrichiens, conformément au 
protocole ci-joint daté de Léopol le 8 
(20) Août 1867 et formant partie inté- 
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Король Bexrepcriä, желая расширить 
торговыя сношеня между обоюдными 
своими государствами и для сего соеди- 
нить №Мево-Одесскую желзную дорогу 
съ Львовско-ВЗнекою, рёшились заклю- 
чить По сему предмету конвеншю и 
назначили своими уполномоченными: 


| Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä: 
Барона Карла фонъ-Икскуль-Гиллен- 
банда, Своего ЁКамергера, ДЪйствитель- 
наго Статскаго Совзтника и Повфрен- 
наго въ дфлахъ при Императорско-Ко- 
ролевскомъ Двор; 
а Е. В Императоръ Австрйсвй, 
Апостоличесый Король Венгерсый: 
Графа Фридриха-Фердинанда фонъ- 
Бейста, Своего Тайнаго СовЪтника, Го- 
сударственнаго Канцлера, Министра 
Двора и иностранныхъ JB. 
которые, по обм$н% своихъ полномо- 
ч1й, найденныхъ въ доброй и надлежз- 
щей формЪ, заключили нижеслВдующя 
статьи: 
| 
| 
| 


Статья I. 


Росейское Правительство обязывает- 
ся построить, отъ деревни Жмеринки 
до мфстечка Волочиска, вфтвь KieBo- 
‚ Одесской желЪзной дороги къ ABCTpiü- 
| ской границЪ; съ своей стороны Ав. 
страйское Правительство обязывается 
построить на своей территори желЪз- 
ную дорогу, идущую отъ русской гра- 
ницы близъ Волочиска на Тарнополь, 
до Львова. 








Статья Il. 


Русская и Австрйская жел$зныя до- 

| роги, согласно прилагаемому протоколу, 
подписанному въ Львов 8 (20) авгу- 
ста 1867 года и составляющему нера- 
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grante de la présente convention, s'effec- 
tuera près de Woloezyska d’après le plan 
arrêté d’un commun accord par des 
commissaires des deux Gouvernements. 
Toutes les autres dispositions concernant 
la direction du chemin et la désignation 
des stations sur les territoires respectifs 
restent réservées au libre arbitre et à 
la décision du (rouvernement auquel 
appartient le pouvoir territorial. 


ARTICLE Ш. 


Le chemin de fer et le matériel seront 
disposés de part et d’autre de inanière 
à assurer le service du chemin de fer 
moyennant des locomotives. 


ARTICLE DV. 


La largeur des voies entre les arêtes 
intérieures des rails est fixèc à cinq 
pieds anglais pour le-chemin russe, ct 
à quatre pieds huit pouces et demi, 
mesure auglaise, pour le chemin au- 
trichien. 


ARTICLE V. 


Les travaux de terrassement et les 
ouvrages d’art seront immédiatement exé- 
cutés pour une voie de Znierynki à 
Woloczyska. La construction d'une se- 
conde voie dépendra de la décision de 
chacun des deux Gouvernements. 


ARTICLE VI. 


Les travaux de chemin de fer seront 
conduits, si faire se peut, de manière 
que les deux tronçons soient achevés et 
livrés à l'exercice autant que possible 
à la même époque et pas plus tard que 
le 1 (13) août 1870. 
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зрывную часть сей конвенции, должны 
быть соединены у Волочиска по плану, 
составзенному по взаимному соглашен1ю 
коммиссарами обоихъ Правительствъ. 
Веб прочя условная относительно на- 
правлен1я лини и вазначеня етанщй 
въ предБлахъ каждаго государства пре- 
доставляются усмотрЗню и phmeniio 
того Правительства, которому принад- 
лежитъ территорлальная власть. 


Стлтья Ш, 


зЖелЪзная дорога и подвижной со- 
ставъ будуть устроены CB той и другой 
стороны такимъ образомъ, чтобы было 
обезиечено ABHÆCHIE посредствомъ па- 
ровозовъ. 


СТАТЬЯ IV. 


Ширина колей между ввутренними 
краями рельсовъ будеть для русскихъ 
путей въ пять англйскихъ футовъ, а 
для австрийскихъ въ четыре англ йсвихъ 
фута восемь съ половиною дюймовъ. 


Стлтья У. 


Земляное полотно и нскусственныя со- 
оружения будутъ сдБланы неотлагательно 
отъ ЭЖмеринки до Волочиска для одного 
нути. Устройство втораго пути предо- 
ставляется усмотрёю каждаго изъ 
Правительствъ. 


Статья VI. 


Работы по устройству дороги будутъ 
но возможности ведены такимъ обра- 
зомъ, чтобы окончане оной и OTEPHTIE 
движен!я цо ней посл довало на обоихъ 
участкахъ по возможности одновременно, 


и не позже 1 (13) августа 1870 года. 
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ARTICLE VII. 


Le passage d’un chemin de fer à 
l’autre aura lieu sur la frontière des 
deux Etats. Par conséquent, les ad- 


ministrations de chemin de fer tant russe | 


qu’autrichienne, établiront chacune sur 


son territoire une station près de la. 


frontière, de manière que les convois 
russes, exigeant une voie plus large, 
puissent entrer dans la station autrichi- 
enne, et que les convois autrichiens, 
exigeant une voie plus étroite, puissent 
“entrer dans la station russe. 


ARTICLE УШ. 


La construction et l’entretien de la 
voie plus étroite sur le territoire russe 
entre la station russe et la frontière, 
ainsi que la surveillance de la dite voie, 
incomberont au Gouvernement Impérial 
russe. Par contre, la construction et 
l'entretien de la voie plus large sur le 
territoire autrichien entre la station 
autrichienne et la frontière. ainsi que 
la surveillance de cette voie, seront à 
la charge du Gouvernement autrichien. 
Les Gouvernements autrichien et russe 
ne paieront l’un à l’autre aucun dédom- 
magement pour l'usage des deux sus- 
dites parties du chemin de fer ni pour 
leur détérioration. La construction et 
l'entretien d’un pont à voie double sur 
la rivière frontière Zbrutsch s’effectue- 
ront à frais égaux par les administra- 
tions de chemin de fer russe et autri- | 
chien. Le devis et l’exécution des tra- : 
vaux mêmes se feront à la suite d’une : 


entente entre les administrations des : 


chemins de fer respectives. 
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Статья УП. 


Переходъ съ одной дороги на другую 
долженъ совершаться на границВ 060- 
ихь государствъ. Для сего какъ Ав- 
| crpiäcroe, тавъ и Pocciäcxoe управле- 
ня желЪзныхъ дорогь HMBIOTE вы- 
строить каждое съ своей стороны и на 
своей территори станщю вблизи гра- 
ницы, такимъ образомъ, чтобы руссве 
пофзды, требующие болЗе широкой ко- 
леи, могли входить въ австрайскую CTAH- 
цю, и австрйсые пофзды, требующие 
болзе узкой колеи, входить въ русскую 
станцию. 


Статья VIII. 


Устройство и coxepæanie 6orbe узка- 
го пути на русской TEPPHTOPIH, между 
русскою станщею и границею, а также 
присмотръ за онымъ, будутъ на обя- 
занности Росейскаго Правительства; 
устройство же и содержане болЪе ши- 
рокаго пути Ha австрйской территория 
между границею и ABCTPIACEOI стан- 
щею, равно HAE и присмотръ за онымъ, 
будуть на обязанности Аветрйскаго 
Правительства. За Ъзду по симъ ABYME 
частямъ жел$зныхь дорогъ и за потреб- 
ленте оныхъ Россйское и Австрйское 
Правительства не будуть платить другъ 
другу никакого вознагражден1а. Расходы 
на постройку и содержаше моста, шя- 
риною на два пути, чрезъ пограничную 
р»ку Збручь падаютъ на счетъ Россй- 
сваго и Австрйскаго управлен!й желз- 
HHXE дорогъ, по равнымъ частямъ. Со. 
ставлеше смЪтъ и самое исполнене ра- 
ботъ будутъ производиться по согла- 
шеню обоихъ управлен!й желЁзныхъ 


| дорогъ. 
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ARTICLE IX. 


Les hautes Parties contractantes pren- 
dront sur les stations frontières toutes 
les mesures nécessaires pour opérer avec 
le moins de temps et de frais possible 
le déchargement et le rechargement des 
waggons à marchandises, rendus inévi- 
tables par la largeur inégale des voies 


ARTICLE X. 


Concernant les signaux ainsi que tous 
les autres détails de service, spéciale- 
ment pour la station de Woloczyska, des 


dispositions uniformes seront arrêtées то- | 


yennant un commun accord des adminis- 
trations des deux chemins de fer con- 
tigus et confirmées par les autorités com- 
pétentes des deux parties. 


ARTICLE XI. 


Les deux administrations de chemin 
de fer, après s'être mises d’accord et avoir 
obtenu le consentement des autorités 


respectives, établiront une répartition . 


convenable des trains de voyageurs qui 
doivent faire le service sur tout le par- 
cours dans les deux directions entre 
Vienne et Odessa et Kiew en passant 
par Léopol et Woloczyska. 


ARTICLE XII. 


Le tarif d'exploitation et le prix du 
transport des passagers et des marchan- 
dises seront fixés par chacunc des admi- 
mistrations pour le tronçon de chemin 
de fer respectif pour être communiqués 
à l’autre. 

ARTICLE ХШ. 

Il ne sera fait aucune différence entre 

les habitants des deux Etats sous le rap- 
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Статья IX. 


Bacoris договаривающяея стороны 
озаботятся принят!емъ на пограничных 
станщяхъь BCbXE м$ръ для того, чтобы 
необходимыя по причин$ различной ши- 
рины путей выгрузка и перегрузка то 
варныхъ вагоновъ могли производиться 
съ возможно меньшею тратою времени 
и меныпими издержками. 


СТАТЬЯ Х. 


Относительно сигналовъ и прочихъ 
служебныхъ подробностей движен1я имЗ- 
ютъ быть постановлены собственно для 
Волочиской станцш однообразных пра- 
вила по взаимному соглашен1ю управ- 
лен1й об$ихъ соединяющихся жел зныхъ 
дорогъ, и съ утвержден1я подлежащихъ 
съ каждой стороны властей. 


Статья XI. 


Оба управлен1я желЗзныхъ дорогъ 
установятъ по взаимному между собею 
соглашен!ю и съ утвержден1я подлежа- 
щихъ CE каждой стороны властей ‚ удоб- 
нзйп!я распредзлен!я пассажирскихъ 
пофздовъ, которые HMBIOTE CA'BAOBATE 
по всему протяженю изъ ВФны чрезъ 
Львовъ и Волочискъ въ Одессу и Юевъ 
и обратно. 


Стлтья XII. 


Тарифъ провозной платы съ пасса- 
жировъ и товаровъ будетъ опредФленъ 
важдымъ изъ двухъ управлев!й въ сво- 
ихъ предЗлахъ и взаимно сообщенъ. 


Стлтьз ХШ. 


Между жителями обоихъ государетвъ 
не будеть дФлаемо никакого различия 
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port tant du prix de transport, que des 
heures d'expédition. 


ARTICLE XIV. 


En cas que l’un des deux Gouverne- 
ments ne fût pas disposé à se charger 
lui-même de la construction et de l’en- 
tretien du chemin de fer, et qu'il pré- 
férât l’abandonner à des entrepreneurs 
particuliers, le dit (Gouvernement prendra 
les mesures nécessaires pour assurer Ге- 
xécution exacte des conditions de la pré- 
sente convention et pour se réserver une 
influence suffisante sur le règlement du 
service du chemin de fer. 


ARTICLE XV. 


Toutes les dispositions de police et 
de douane que l'ouverture du chemin 
de fer, objet de la présente convention, 
rendrait nécessaires, seront abandonnées 
à la décision des deux Gouvernements ct 
prises d’un commun accord, si faire se 
peut. Quant au visa des passeports et 
à la visite en douane des articles d’im- 
portation et d'exportation et des effets 
des voyageurs, les deux Gouvernements 
s'engagent à favoriser le chemin de fer 
en question, et ils accorderont, dans Рш- 
térêt du commerce, toutes les facilités 
compatibles avec la législation des deux 
Etats. 


ARTICLE X VIH. 


Jusqu'à l’ouverture des deux chemins 
de fer, les deux (rouvernements se met- 
tront d'accord sur les changements à 
introduire, à cause de ce nouveau moyen 
de communication dans les règlements du 
service de poste et de télégraphe existarts. 
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ни относительно платы за провозъ, ни 
относительно времени отправленля. 


| Статья XIV. 


Если бы которое либо изъ обоихъ 
Правительствъ не пожелало принять на 
себя постройку и содержане желзной 
дороги, а предоставило бы это частному 
предпрят!ю, то въ такомъ случа та- 
ковое приметьъ мФры KE обезпеченю 
точнаго исполнен1я условй настоящей 
конвенщи и сохранентю себЪ достаточ- 
наго вл1ян!я на порядокъ движеня по 
дорог$. 


Статья ХУ. 


BC полицейсвя и таможенныя м%ры, 
как1я могуть оказаться нужными по 
случаю открыт1я дороги, составляющей 
предметъь настоящей конвенци, предо- 
ставлаются YCMOTPBHIIO каждаго изъ 
Правителъетвъ и должны, по возмож- 
ности, быть опредФлены по взаимному 
соглашенио. Относительно же засвид»В- 
тельствован1я паспортовъ и таможеннаго 
досмотра привозимыхъ и отвозимыхъ 
товаровъ и пассажирской клади, оба 
Правительства обязываютея всемЗрно 
благопраятствовать этой дорог, и BE 
видахъ выгоды торговли будутъ ими 
оказываемы BCB облегчения, каюя MO- 
гутъ быть допущены законамн того и 
другаго государства. 


Стлтья XVI. 


До открытя обихъ желЪзныхъ до- 
рогъ оба Правительства войдутъ въ Co- 
глашене о тзхъ изиФнен1яхъ, воторыя 
сей новый способъ сообщеня потребуетв. 
въ существующихъ правилахъ почтовой’ 
и телеграфной корреспондевщи. 
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‚ ARTICLE XVII. Статья XVII. 


Dans tous les cas où les administra- Bo всЗхъ случаяхъ, когда управлен1я 
tions des chemins de fer des deux Etats | желЗзвыхь дорогъ обоихъ государетвъ 
ne sauraicnt tomber d’accord sur les dif- | не будуть согласны между собою по 
férents points de la présente convention | различнымъ nyBETAME настоящей кон- 
et spécialement sur les moyens d’assu- | венци, и въ особенности отиосительно 
rer la régularité de l'exploitation et les | M'Bp35 къ обезпечен1ю непрерывваго дви- 
relations commerciales, les deux Gouver- | жемя и торговли, оба Правительства 
uements décideront d'office sur l’objet | будуть принимать на себя pasphmenie 
en litige et prendront d'un commun | спора и по BSaBMHOMY соглатен!ю при- 
accord les mesures nécessaires. нимать надлежащя M'BPA. 

| 


Статья ХУ[И. 


Настоящая вонвенц1я будетъ ратифи- 
EOBAHA и ратификации будутъ размВнены 
въ ВЪнЪ$ въ теченти одного года со 
дня подписаня или panbe, буде воз- 
MOXHO. 

Въ yaocrosBpenie чего и т. д. 

Учинено въ В%н%, въ двухъ эвзем- 
плярахъ, 18 мая 1869 года 


ARTICLE XVIII. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications seront échangées à 
Vienne dans l’espace d’une année à da- 
ter du jour de la signature, ou plus tôt 
si faire se peut. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Vienne en double expédition, 
le 18 mai de Рап de grâce 1869. 


(L. $.) Uxküll. (Г S.) Beust. 


RATIRIÉE PAR SA MAJESTÉ IMPÉRIALE LE 31 MAI 
1869. 


(M. П.) Икскузль. (M. Il.) Бейстъ. 


PATHHHKO8AHA Его MMnEPATOPCOKHME ВЕЛИЧЕ- 
ствомъ 31 мля 1869 года. 


Au nom de Dien Tout Puissant. Bo ния Всемогущаго Bora. 


5. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohème, etc. etc. etc, et Во 
Apostolique de Hongrie, désirant que les 
voies ferrées de Russie soient réunies à 
celles d'Autriche, ont nommé des pléni- 
potentiaires à l'effet de fixer le point de 
réunion aux environs de Woloczyska, 


Е. В. Императоръ Bcepocciñcriä и Е. 
В. Императоръ Австрйсый, Король Бо- 
гемск1й и проч., и проч., и проч., и 
Апостоличесвй Король Bexrepcriä, же- 
лая устроить соединене русскихъ же- 
лфзныхъ дорогъь съ ABCTPIACEHMH, Ha- 
значили своими уполномоченными для 
опредЗленя пункта соединеня въ окре- 


savoir: | стностяхъ Волочиска, именно: 
$. M. l'Empereur de toutes les Rus- |. Е. В. Императоръ Bcepocciäcxiä: 
sies: 


le Sieur Michael Fontou de Verrayon, | Михаила Фонтона-де-Веррайона, Сво- 
Son Lieutenaut-Général de l'Etat Ma- | его Генералъ-Лейтенанта Генеральнаго. 
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jor-Général; le Sieur Serge Bobrischtchef- 
Pouschkin, Son Général-Major du corps 
des Ingénieurs des voies de communica- 
tion, le Sieur Bogdan Kreiter, Son Gé- 
néral-Major d'Infanterie, attaché au Mi- 
nistère des Finances; 


S. M. l'Empereur d’Autriche et Roi | 


Apostolique de Hongrie: 

le Sieur Louis Comte Cavriani, Son 
Conseiller aulique et Chambellan, le 
Sieur Martin Rinner, Son Conseiller Im- 
périal et Inspecteur supérieur de l’in- 
spection générale des chemins de fer; 
le Sieur Marc de Czerlien, Son capitaine 
de l'Etat Major Général; le sieur M. Wall- 
ner, Ingénieur supérieur du chemin de 
fer Charles-Louis; 

lesquels plénipotentiaires, après avoir 
examiné le terrain aux environs de Wo- 
loczyska, ainsi que les études qui ont 
été faites dans le but de raccordement, 
sont convenus, sous réserve de la rati- 
fication: 

1) Que les deux voies ferrées se réu- 
niront au Sud de Woloczyska à ипе 
distance de 3678 pieds anglais de la ligne 
servant de route entre les deux pays et 
à 33,6 pieds anglais du point fixe sur 





ei ——_—_—————————_—————— ee ne de ee anne en me en 


la rive gauche du Zbrutsch marqué sur : 


un tronc d'arbre; 


2) La hauteur du remblai au point 
susmentionné du raccordement sera de 
55,02 pieds anglais audessus du point 
fixe marqué sur le tronc d'arbre. 

En foi de quoi etc. 

Fait à Lemberg. le 8 (20) août 1867. 


Lieutenant-Général' Fonton-de-Verrayon. 


Général-Msjor Bobrischtchef-Pouschkin. 





| 





Штаба; Cepréa Бобрищева - Пушкина, 
Своего Корпуса инженеровъ путей сооб- 
щен!я Генералъ-Ма!ора; Богдана Kpeñ- 
repa, Своего Генералъ-Ма1ора. состоз- 
щаго при Министерств» Финанеовъ; 


а Е. В. Императоръ Agcrpiñckiñ и 
Апостоличесый Король Вёнгерскй: 
Графа Лудвига Каврани, Своего На- 
дворнаго Совфтника и Kameprepa; Г. 
Мартина Риннера, Своего Император- 
скаго СовЪзтника и Главнаго Инсоек- 
тора Генеральной инспекции желфзныхЪ 
дорогъ; Г. Марка фонъ Черлина, Сво- 
его Капитана Генеральнаго Штаба; Г. 
М. Вальнера, Главнаго Инспектора 
Карла-Лудвиговой желЪзной дороги; 
Каковые уполномоченные по изел$- 
довани M'BCTHOCTH въ оврестностяхъ 
Волочиска, и по раземотрЪн1и H3HCKAHIË, 
сдфланныхъ BD видахъ соединен1я же- 
л$зныхъ дорогъ, согласились, подъ усло- 
в1емъ ратификации, о нижеслдующемъ: 
1) что 066 желфзныя дороги должны 
соединиться къ югу отъ Волочиска вт, 
pascroanin 3,678 англйскихъ футовъ 
отъ лиши, служащей дорогою между 
обоими государствами, и въ разстояти 
33,6 апглйскихъ футовъ отъ неизмВн 
наго пункта на лЪвомъ берегу р$ки 
Збруча, означеннато на ствол$ дерева; 
2) что вышина насыпи въ помянутомъ 
пункт® соединешя должна быть въ 55,02 
англ1йск фут. надъ пеизмВннымъ пунк- 
томъ, означеннымъ на ствол дерева. 
Въ удостов®рене чего и т. д 
Учинено въ Львов, 8 (20) августа 


1867 года. 


Генералъ - Лейтенантт Фонтонъ-де Вер- 
райовт. 
Генералъ-Маюръ Бобрищевъ-Пушкинъ 
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Général-Major Kreiter. Генералъ-Маюръ Kpeñrepr. 

Comte Cavriani, Conseiller aulique. | Графъ Kaspians, Надворный Cos'hruars. 

Mart. Rinner. | Мартинъ Риннеръ. 

‚ Marc de Czerlien, Capitaine de ГЕ ‘ — Маркъ фонъ-Черлинъ, Капитанъ Гене- 
Major. : ральнаго Штаба. 

Waliner. | Вальнеръ. 

Vu et approuvé par le Gouvernement /  РазсмотрЪно и утверждено Импераз- 
Impérial ct Royal d'Autriche. . торево-ВКоролевскимъ À вструйскимъ Пра- 

‘ вительствомъ. 

Vienne, le 20 décembre 1867. B$ua 20 декабря 1867 года. 

Le Chancelier de l’Empire, Ministre de Государственный Канцлеръ, Министръ 
la Maison impériale et des Affaires Etran- : Императорскаго двора и Ипостраввыхъ 
wères de В. M. Г. et В. Apostolique: ДЗлъЕ. И.и К. Апостолическаго Величества: 

(L. 5.) Beust. | (М. Il.) Бейстъ. 

Vu ct approuvé par le (touvernement '  Pascmorphuo и утверждено Импера- 
Impérial de Russie. ’ тореко-Россйсвимъ Правительствомъ. 

St. Pétersbourg, le 31 décembre 1867 '’ С.-Петербургъ, 31 декабря (12 ан- 
(12 janvier 1868). — _варя) 1867—1868. 

Ге Chancelier de l'Empire | Государственный Канцлерт, 


(L. $.) Gortchacow. (M. П.) Горчаковъ. 
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1873 г., 9 (21) мая. Почтовая кон- 
венщя, заключенная въ (.-Петербург%. 


$. M. l'Empereur de toutes les Russies 
et $. M. l'Empereur d'Autriche, Во! de | Его Величество Императоръ Австрй- 
Pohême etc: et Roi Apostolique de | сый, Король Богемсвй и проч. и Апо- 
Hongrie, animés d’un commun désir | столичесый Король Венгерсый, движи- 
д’атёПогег le service des соттезроп- | мые взаиинымъ желан1емъ улучшить по- 
dances entre leurs États respectifs, ont | рядокъ обмЪна корресповденщи между 
résolu de conclure une Convention pos- | обоюдными ихъ государствами, поло- 
tale et ont nommé à cet effet pour leurs | жили заключить почтовую конвенцию, и 
plénipotentiaires, savoir: на сей конецъ назначили своими полно- 

MOYHHME: 

S. M. l'Empereur de toutes les Russies, Е. В. Императоръ Bcepoccifcrit Сво- 

Son Aide de camp Général, Général de ! его Генералъ-Адъютанта, Генерала отъ 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä и 
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cavalerie, Ministre de l'Intérieur, Mem- 
bre du Conseil de l’Empire, Alexandre 
Timachew. 

Son Conseiller Privé, Directeur du 
Département des Postes, Baron Jean 
Velho, - 
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et S. M. l'Empereur d'Autriche, Roi 


de Bohême etc. et Roi Apostolique de 


Hongrie, Son envoyé extraordinaire et 


ministre plénipotentiaire près la Cour 
Impériale de Russie, le Baron Ferdinand 
de Langenau, 


lesquels, après s'être communiqué leurs | 


pleins-pouvoirs, trouvés en bonne et duc 
forme, sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE I. 


Il y aura entre l’administration des 
postes de Russie et les administrations 
des postes d’Autriche-Hongrie un échange 
périodique et régulier d'objets de la 
poste aux lettres et de messageries ori- 
ginaires des Etats respectifs ou prove- 
nant des pays auxquels les administra- 
tions des postes des parties contractantes 
peuvent servir d’intermédiaire. 


ARTICLE II. 


Cet échange pourra être effectué par 
terre ой par mer. П sera fait de pré- 
férence directement par les frontières 
des Etats contractants, et éventuellement 
en transit, soit à découvert, soit en dé- 
pêches closes par l’intermédiaire d’autres 
‘tats, ou à bord des bateaux à vapeur. 
Toute correspondance devra étre expédiée 
à destination par la voie présumée la 
plus prompte. Dans le cas où l’en- 
voyeur indiquerait la voie par laquelle 
il désire que sa correspondance soit ache- 


| 


| 
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кавалер!и, Министра Внутреннихъ ДЗлъ, 
Члена Государственнаго Corbra Алек- 
сандра Тимашева, 

и Своего Тайнаго Corbrauxa, Дирек- 
тора Почтоваго Департамента, Барона 
Ивана Вел10, 

и Е В. Императоръ Ascrpiäcriä, 
Король Doremcgiä и проч. и Апостоли- 
чесый Король Венгерсвй, Своего чрез. 
вычайнаго посланника и полномочнаго 
министра при Императорско - Pocciü- 
скомъ ДворЪ. барона Фердинанда Лан- 
генау, 

Которые, по взаимномъ сообщент 
своихъ полномоч, найденныхъ въ доб- 
рой и надлежащей форм$, условились 
ВЪ нижеслдующемт: 


Статья I. 


Между почтовымъ управленемъ Рос- 
си и почтовыми управлен1ями Австро- 
Венгрии будеть установленъ перюдиче- 
сый и правильный обм$нъ письменной 
и посылочной корреспонденци, про- 
исходащей какъ изъ этихъ государствъ, 
такъ и изъ тЪхъ странъ, которымъ по- 
чтовыя управленя договаривающихся 
сторонъ могутъ служить посредниками. 


СтлАтья Il. 


OTOTE обм$нъ можеть быть произво- 
димъ сухимъ путемъ или моремъ. Онъ 
будеть преимущественно производиться 
непосредственно чрезъ границы дого- 
варивающихся государствъ и, смотря 
по надобности, транзитомъ открыто или 
въ заврытыхъ постъ-пакетахъ чрезъ по- 
средство другихъ государствь или Ha 
пароходахъ. Всякая корресповденщя 
должна быть направлена KE M'BCTY Ha- 
значен1я по пути предполагаемому крат- 
чайшимъ. Въ случа если подаватель 
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minée, celle-ci doit être expédiée de la | укажетъ направлене, по которому онъ 
manière indiquée еп tant que faire se желаетъ, чтобы его корреспонденщя 


peut. была послана, то ее слФдуетъ отпра- 
влять этимъ путемъ, на сколько это BO8- 
можно. 
ARTICLE Ш. | Стл^лтья Ш. 
Les stipulations de la présente соп- |  Ycaosia настоящей конвенщи будутъ 


vention s’appliqueront à toutes les par- : npuMBHAMH ко BCBMR составнымъ ча- 
Нез intégrantes de l’Empire de Russie, | стямъ Pocciñäcsoñ Hunepiu (co включе- 
(y compris le Grand Duché de Finlande) | немъ Великаго Ёняжества Финлянд- 
сё de la Monarchie Austro-Hongroise, craro) и Австро-Венгерской Монархи 
et à la Principauté de Liechtenstein. и къ княжеству Лихтенштейнъ. 


ARTICLE IV. | Статья IV. 





Подъ письменвою корреспонденщею 
понимаются: письма, печатныя произ- 


Le service de la poste aux lettres 
comprend: les lettres, les impgimés de 
toute nature et les échantillons des mar- | ведения всакаго рода и образчики то- 
chandises. Aucun des objets ci-dessus | варовъ. ВЪсъ каждаго изъ вышепомя- 
mentionnés ne peut être d’un poids su- | нутыхъ отправленй He долженъ пре- 
périeur à 250 grammes, ni porter une | вышать 250 граммовъ, и на отправле- 
déclaration de valeur. Le service des | ain не должна быть объявлена цённость. 
messageries comprend les colis de toute | Подъ посылочною корреспопденщею по- 
espèce, les tinances et les valeurs. ‚ нимаются: посылки всякаго рода, деньги 
| и цзиности. 








ARTICLE У. Статья У. 


La taxe des objets de la poste aux | Плата за письменную корреспонден- 
lettres sera calculée par ports simples, | цю будетъ расчитываться по количе- 
un port simple équivalant: pour les ству единицъ BBCA, при чемъ единицею 
lettres, — à 15 grammes ou fraction | ва принимаются: для писемъ — 15 
de 15 grammes; pour les imprimés et 'траммовъ или части 15 граммовъ; для 
les échantillons de marchandises, — à | печатныхъ произведенй и образчиковъ 
50 grammes ou fraction de 50 grammes. TOBAPOBE —50 граммовъ или части 50 


— : — 


граммовъ. 
Toutefois les administrations postales Почтовымъ управленямъ договари- 
respectives sont autorisées à appliquer, : вающихся сторонъ предоставляется одна- 
d’un commun accord,une échelle de poids : кожъ право npAMBHATE къ помянутымъ 
autre que celle fixée par le présent ‚въ сей статьЁ корресповдеищямъ, по 
article. | взаимному соглашеню, и друмя еди- 
| HAUH BC. 
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‚ ARTICLE VI. 


La taxe d’une lettre ordinaire expé- 
diée de Russie en Autriche-Hongrie et 
réciproquement d’Autriche-Hôngrie en 
Russie est fixée: à 10 kopecks ou 15 
kreuzers par port simple, si elle est 
affranchie, à 16 kopecks ou 25 kreu- 
zers par port simple, si elle n'est pas 
affranchie. 

Les lettres insuffisamment affranchics 
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Статья У]. 


Плата за обыкновенное письмо, от- 
правляемое изъ Poccin въ Австро-Вен- 
rpio и изъ Австро-Венгрии въ Росаю, 
установляется: въ 10 копВекъ или 15 
крейцеровъ, за единицу вЪса, когда оно 
франкировано; въ 16 копфекъ или 25 
крейцеровъ, за единицу B'BCA, когда оно 
нефранкировано. | 

CF письмами не вполнё франкиро- 


seront traitées comme celles non affran- | ванными слВдуетъ обращаться KART съ 


chies et taxées comme telles, sauf dé- : 


duction de la valeur des timbres postes 
et enveloppes timbrées employées. 


ARTICLE УП. 


Le prix des lettres ordinaires échan- 
gées entre les bureaux-de-poste-frontière, 
opposés l’un à l’autre, est fixé: à 3 ko- 
. pecks ou 5 kreuzers par port simple, 
si elles sont affranchies; à 7 kopecks ou 
10 kreuzers par port simple, si elles ne 
sont pas affranchies. 


ARTICLE VIII. 


Les imprimés de toute nature et les 
échantillons de marchandises expédiés 
d'un pays dans l’autre, seront obligatoi- 
rement affranchis au prix de 2 kopecks 
ou 3-kreuzers par port simple. 


Sous Ia dénomination <imprimés» se- 
ront comprises toutes les reproductions 
obtenues par la typographie, la litho- 
graphie, la metallographie, ou autres 
procédés mécaniques. Sont toutefois ex- 
ceptées les reproductions obtenues au 
moyen de machines à copier ou de dé- 


| 


письмами вовсе нефранкированными и 
они должны быть оплачиваемы. какъ CIH 
посл дня, за вычетомъ однакожъ цзн- 
ности употребленныхь почтовыхъ ма- 
рокъ и штемпельныхъ конвертовъ. 


Статья VII. 


Плата за обыкновенныя письма, 06- 
M'ÉHUBACMHA между противулежащими 
пограничными почтовыми м$стами, опре- 
дФляется: въ 3 коп8йки или 5. вкрейце- 
ровъ, за единицу B'BCA, когда они фрап- 
кированы, и въ 7 копфекъ или 10 крей- 
церовъ, за единяцу B'BCA, когда они не 
франкированы. 


Статья VIII. 


Печатныя провзведен!я всякаго рода 
и образчики товаровъ, отправляемые изъ 
одного государства въ другое, подле- 
жать оплатв въ 2 копВйки или 3 крей- 
цера, за единицу BBCA, и должны быть 
обязательно франкированы 

Подъ названтемъ ‹печатныя произ- 
ведения» разум$ются BCB печатные, 
литографированныя, металло - гравиро- 
ванныя или другимъ механическимъ 
способомъ воспроизведенные предметы, 
за исключенемъ однакожъ такихъ, RO- 
торые воспроизведены посредствомъ ко- 
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calque. Les imprimés et les échantillons 
de marchandises doivent être expédiés 


| 


de manière à ce que la vérification du . 


contenu de l’envoi soit parfaitement facile. 
I] n’est admis sur les imprimés d’autres 
indications manuscrites que l’adresse du 
destinataire, la signature de l’envoycur, 
la désignation du lieu et de la date de 
l'expédition et les corrections relatives 
à la composition faites aux épreuves 
d'imprimerie. Les échantillons de mar- 
chandises ne doivent avoir aucune va- 
leur marchande et ne porter d’autres т- 
dications manuscrites que l'adresse. du 
destinataire, la marque de fabrique ou 
la raison sociale de l’envoyeur, les nu- 
méros d'ordre et les prix. Le maximum 
de leur poids ainsi que leurs dimensions 
doivent être conformes aux prescriptions 
douanières. Les imprimés et les échan- 
tillons de marchandises portant des in- 
dications manuscrites non autorisées, 
ceux non affranchis ou insuffisamment 
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affranchis, soit en général ceux qui ne : 


remplissent pas les conditions voulues, 
seront traités et taxés comme lettres 
ordinaires. 


ARTICLE IX. 


Toute lettre expédiée de Russie en 
Autriche - Hongrie et réciproquement 
d’Autriche-Hongrie еп Russie, est admise 
à la recommandation, et l’envoyeur peut, 
en outre, demander qu’il lui soit fourni 
un avis de réception du destinataire. La 
recommandation implique, pour Гепуо- 


yeur, l'obligation de payer, outre la taxe | 


d'une lettre ordinaire affranchie du poids 
équivalant, un droit fixe de 7 kopecks 
ou 10 kreuzers. Si la lettre recomman- 
dée est accompagnée d’un avis de ré- 
ception à renvoyer, il sera, indépendam- 


пировальной машины или тисненемъ. 
Печатныя произведен!я и образчики то- 
варовъ должны быть задВланы TAES, 
чтобы можно было вполнф удобно по- 
в8рить вложене. На нечатныхъ произ- 
веден1яхъ ничего другаго рукописнаго 
не допускается, KPOMB адреса получ&- 
теля, подписки подавателя, обозначен1я 
MBCTA и времени подачи и на коррек- 
турвыхъ листахъ корректурныхъ отм$- 
токъ. Образчики товаровъ не должны 
HMBTE никакой I'BHHOCTH въ продаж и 
ничего другаго рукописнаго вромЪ ад- 
реса получателя, фабричнаго знака иля 
торговой фирмы отправителя, нумеровъ 
и цфнъ. Высший npexbar ихъ вЪса, а 
равно и объемъ ихъ должны COOTBBT- 
ствовать таможеннымъ постановлен1ямъ. 
Печатныя произведен1я и образчики то- 
варовъ, им ющ!е недозволенныя ` руко- 
писныя OTMBTEN, или нефранкировав- 
ные или не вполн$ . франкированные и 
вообще не отвёчающе требуемымъ ус- 
лов1ямъ, оплачиваются какъ обыкновен- 
ныя письма и съ ними обращаются какъ 
съ сими послФдними. 


СтлАтья IX. 


Каждое письмо, отправленное изъ 
Poccin въ Австро-Венгрию или изъ Ав- 
стро- Венгри въ Россю. можетъ быть 
рекомендовано, и подаватель можеть, 
сверх'ь сего требовать, чтобы ему ` была 
поставлена росписка адресата въ полу- 
чени. Рекомендоване обязываетъ по- 
давателя внести, KDOMB платы за фрая- 
кированное письмо того же BBCA, еще 
опредВленную пошлину въ 7 когБекъ 
или 10 крейцеровъ. Если ревомендован- 
ное письмо сопровождается имвющею 
быть возвращенною роспискою въ полу- 


1878 r. 


ment de la taxe сё du droit susmention- 
nés, perçu de Гепуоуеиг un droit fixe 
de 7 kopecks ou 10 kreuzers. Le récé- 
pissé de retour sera renvoyé franc de 
port, le plus tôt possible. La recomman- 
dation sera admise autant que faire зе 
pourra pour les lettres à destination des 
pays auxquels les administrations des 
postes des Etats contractants pourront 
servir d’intermédiaire. 


ARTICLE X. - 


Toute lettre à destination d'un lieu 
où se trouve un bureau de poste por- 
tant sur l'enveloppe l'inscription de Реп- 
voyeur <à remettre par exprès» doit 
être, immédiatement après son arrivée 
au bureau de destination, transmise par 
un exprès au domicile du destinataire. 
L'envoyeur payera, еп sus de la taxe 
d’une lettre ordinaire affranchie ou d’une 
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lettre recommandée, suivant le cas, un 


droit fixe de 14 kopecks ou 20 kreu- 
zers pour la remise par exprès 


ARTICLE XI. 


Les objets de la poste aux lettres 
mal adressés ou mal dirigés ou adressés 


_ — — —-- 


à des destinataires ayant changé de ré-_ 


sidence, doivent être sans aucun délai 
réexpédiés à destination par la voie la 
plus rapide et ne seront passibles, du 
chef de cette réexpédition, d'aucune зиг- 
taxe pour compte de l’un ou de l’autre 
des Etats contractants. Les objets de 
la poste aux lettres tombés en rebut 
serout réciproquement renvoyés. 


1833 г. 


чен1и, то, независимо оть вышесказан- 
ной платы и пошлины, подаватель дол- 
женъ внести CIE особую пошлину въ 
7 копЗекъ или 10 крейцеровъ. Росписка 
въ получен1и должна быть въ нанскорВй- 
шемъ времени возвращена безплатно. 
Рекоменлован1е будеть допущево, по 
возможности. и для писемъ адресован. 
ных въ TB страны, которымъ почто 
выя управлен!я договаривающихся госу. 
дарствъ будутъ служить посредниками. 


СтаТЬЯ Х. 


Письмо, на оболочкВ котораго напи- 
сано подавателемъ <à remettre par ех- 
près» (доставить съ нарочнымъ) и адре- 
сованное въ такое MBCTO, гдЪ есть по- 
чтовое учреждене, должно быть не- 
медленно по прибытии въ почтовое M'B- 
сто раздачи доставлено съ нарочнымъ 
адресату. Ja доставку съ нарочнымъ, 
подаватель долженъ уплатить сверхъ 
платы какъ за обыкновенное фравки- 
рованное или рекомендованное письмо, 
смотря по обстоятельствамъ, еще OCO- 
бую пошлину въ 14 копБекъ или 20 
крейцеровъ. 


Стл^тья XL. 


Пиасьменная корреспонденция. непра- 
вильно адресованная или засланная, или 
адресованная перем$нившимъ свое мЪ- 
стопребыване адресатамъ, должна быть 
безъ всякаго промедлен!я дослана по 
назначен1ю самымъ короткимъ путемъ, 
и не можетъ подлежать, за такую до- 
сылку, никакой доплат® въ пользу того 
или другаго изъ договаривающихся го- 
сударетъ. Невыданная по какимъ либо 
причинамъ письменная корреспонденция 
будетъ взаимно возвращаться. 
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ARTICLE XII. 


Le produit des taxes perçues pour les 
objet de la poste aux lettres sera 


tion des postes de Russie et les admi- 
nistrations des postes d’Autriche-Hon- 
grie. Les droits d’exprès appartien- 
dront en totalité à l'administration dont 
relève le bureau distributeur. Les autres 
droits fixes seront acquis à l’administra- 
tion qui en aura fait la perception. 


ARTICLE XIII. 


Les objets de messageries seront pas- 
sibles des taxes internes des Etats con- 
tractants, calculées depuis le point-fron- 
tière d'entrée et de sortie et perçues 
au profit respectif de ces Etats à l’ex- 
ception des taxes pour les objets échangés 
entre les bureaux de poste-frontière. 
opposés l’un à l’autre, lesquelles seront 
partagées par moitié entre les Etats 
contractants et calculées par le bureau 
qui les perçoit d’après la taxe minimale 
de son pays. 


Les objets de messageries pourront 
être expédiés: non-affranchis ou affran- 
chis jusqu’à la frontière, ou si faire se 
peut affranchis jusqu’à destination. Les 


envois réexpédiés ou renvoyés seront . 


soumis aux taxes légales pour les nouve- 
aux parcours à efiectuer. 


ARTICLE XIV. 


Les parties contractantes s'accordent : 


réciproquement le, transit, soit en dé- 
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Статья XII. 


Hublot получиться доходъ OTE платы 


’ за письменную корреспонденцию будетъ 
partagé par moitié entre l’administra- 


дЪлиться пополамъ между почтовымъ 
управленемъ Poccix и почтовыми упра- 
вленями Австро-Венгри. Плата за до- 


ставку съ нарочнымъ будетъ предоста- 


влена сполна въ пользу того управле- 
ня, въ BBABBIA котораго состоитъ MB- 
сто раздачи. Остальныя пошлины бу- 
AYTE оставлены въ пользу того упра-. 
влен!я, которое ихъ взыскал0. 


Статья XIII. 


Посылочная корреспонденщя подле 
жить оплатф по внутреннимъ догова- 
ривающихся государствъ такеамъ, раз- 
считаннымъ OTB пограничнаго входнаго 
или исходнаго пункта, и взысканнымъ 
въ Пользу подлежащихъ государетвъ, 
за исключенемъ таксъ за корреспон- 
денцю, обмфниваемую между противу- 
лежащими пограничными почтовыми MB- 
стами, которыя таксы разсчитываются 
взимающимъь ихъ почтовымъ M'BCTOME 
по наименьшей таксЪ его страны и д3- 
лятся пополамъ между договаривающи- 
мися сторонами. 

Посылочная корреспонденщя можетъ 
бытъ отправлаяема: нефранкированною 
или франкированною до границы, или, 
насколько это возможно, — фрапкирован- 
ною до M'BCTA назначеня. Досылаемая 


. или возвращаемая посылочная корре- 


спонденця подлежитъ оплатВ установ- 
ленными таксами з& вновь проходимое 
пространство. 


CraTia XIV. 


Договаривающяся стороны предостав- 


' лають другъ другу транзитъ чрезъ ихъ 


1853 г. 


pêches closes soit à découvert. sur leur 
territoire. des correspondances de toute 
provenance, auxquelles la Russie et 
l’Autriche-Hongrie respectivement рец- 
vent servir d’intermédiaire. Le prix 
total du transport à découvert sur les 
territoires des Etats contractants ne doit 
pas excéder les taxes fixées aux articles 
6, 8 et 15 de la présente Convention. 
Le prix du transit en dépêches closes 
est fixé à 10 kreuzers par 30 grammes 
de lettres et à 1l'/2 kreuzer par 50 
grammes d’imprimés et d'échantillons de 
marchandises. . Ces prix seront égale- 
ment appliqués, du consentement de l’ad- 
ministration des postes allemandes, aux 
dépêches closes échangées entre la Russie 
et les pays étrangers en transit par la 
Mouarchic Austro-Hongroise et l’Alle- 
magne. 


Les prix ci-dessus scront calculés 
d’après le poids net des objets de la 
poste aux lettres, à l’exclusion de la 
correspondance Че service, des pièces 
de comptabilité, des objets mal dirigés 
et des rebuts. 
transitant par Îles Etats coutractants, 
tant à découvert qu’en dépêches cluses, 
doivent remplir toutes 
spécifiées pour les correspondances russes- 
austro-hongroises. 


ARTICLE XV. 


Les objets de messageries passibles 
des droits de douane doivent être con- 
formes aux prescriptions douanières. 
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территори BB закрытыхъ ипостъ-пакс- 
тахъ, или открыто корреспонденции вся- 
ваго происхожденля, для пересылки KO- 
торой Росс я и Австро-Венгрия могутъ 
служить взаимно посредниками. Общая 
плата за пересылку открыто чрезъ тер- 
риторш договаривающихся государствъ 
не должна превышать платы установ- 
ленной, въ статьяхъ 6-й, 8-й и 13-й Ha- 


‘стоящей копвенщи. Плата за пересылку 


въ закрытыхъ постъ-пакетахъ опред$- 
ляется въ 10 крейцеровъ за 30 граммовъ 
писемъ и въ l'/, крейцера за 50 грам- 
мовъ печатныхъ произведенй и образ- 
чиковъ товаровъ. ЦЗни эти будуть также 
примВнимы, съ corsacia Германекаго 
почтоваго управленя, къ закрытымъ 
постъ-пакетамъ, обмВниваемымъ между 
Росаею и иностранными государствамя 
транзитомъ чрезъ Австро - Венгерскую 
Монарх!ю и l'epuanito. 

Вытепомянутыя ц®ны будутъ нечис- 
ляемы по чистому B'ÉCY письменной вор- 


’ респонденщи, за исключешемъ служеб- 


Les correspondances 


ной корреспонденции, счетныхъ‘ доку- 
ментовъ, засланной и невыданной кор- 
респонденщя. Корреспонденщя, транзи- 


_тирующая чрезъ оба государства, какъ 


les conditions . 


открыто. такъ и въ закрытыхъ постъ- 
пакетахъ, должна удовлетворять BCBME 
условамъ, опредзленнымъ для русско- 


‘ австро-венгерской корреспонденщи. 


Toutes les conséquences de l’inobserva- 


tion des formalités du règlement dou:- 


Стлтья XV. 


Нодлежания таможеннымъ пошлинамъ 
носылочныя OTUPABACHIA должны соот- 
вфтетвовать таможеннымъ постановле- 
шямъ. Всея отв тетвенность за несоблю- 
_ деве формальностей таможеннаго устава 


шег retombent exclusivement sur l’en падаетъ исключительно на отправителя. 


voyeur. 


1878 г. . 


ARTICLE XVI. 


Les lettres de voiture, c’est-à-dire 
celles servant d’adresse indépendante 
aux colis qu’elles accompagnent, ne 
seront frappées d'aucune taxe, si elles 
ne sont pas cachetées et si leur poids 
n’est pas supérieur à 15 grammes. 


АвттстЕ XVII. 


La perte d’une lettre recommandée 
ou d’un objet de messageries impose à 
l'administration des postes du pays, où 
l'envoi a été consigné, l'obligation de 
payer à Гепуоуеиг une indemnité sous 
réserve de recours, s’il y а lieu, contre 
l'administration au service de laquelle 
l'envoi se trouva]jt confié au moment où 
la perte а eu lieu. 

Cette mdemnité est fixée : à 12 roubles 
et 50 kopecks ou 20 florins pour toute 
lettre recommandée; à lx totalité de la 
valeur déclarée par l’envoyeur lors de 
la consignation d’un objet de messageries. 

Dans le cas où un envoi ne serait 
qu’avarié, l'indemnité sera payée à Геп- 
voyeur eonformément aux règles existant 
à ce sujet pour les envois intérieurs 
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Статья XVI. 


Сопроводительныя письма, CAYÆANMIA 
независимымъ отъ посылки адресомъ, не 
подлежатъ никакой оплатз, когда они 
идуть открыто и когда BBCE ихъ не пре- 
вышаетъ 15 граммовъ. 


Стлтья ХУП. 


Утрата рекомендованнаго письма или 
посылочнаго отправленая обязываетъ по- 
чтовое управлене, отправившее кор- 
респонденщю, уплатить посылателю воз- 
награждене, съ отнесен1емъ онаго, въ 
подлежащемъ случа, на то почтовое 
управлене, вЗдомству котораго была по- 
ручена корреспонденция въ моменть ея 
утраты. 

Вознагражден!е это опредЗляется: въ 
12 рублей и 50 копЗекъ, или въ 20 фло- 
риновъ, — за всякое рекомендованное 
письмо; въ полную цфну посылочнаго 
отправленя; объявленную подавателемъ. 

Въ случа, когда отправлев1е будетъ 
только повреждено, вознагражден!е упла- 
чивается отправителю, согласно суще- 
ствующимъ на этотъ предметъ въ каж- 


de chaque pays. L’indemnité doit être ' домъ государств правиламъ для вну- 


payée à l’envoyeur ou еп. son absence 
au destinataire, dès que la perte ou 
l’avarie aura été dûment constatée. L’en- 
voyeur pourra par une simple nrocura- 
tion par écrit transférer au destinataire 
son droit à l’indemnité. 


L'obligation de payer l'indemnité 
cesse: lorsque la déclaration de la perte 
ou de l’avarie n’a pas été formulée dans 
le délai d’un an à partir du jour où la 
consignation a été faite, lorsque la perte 


треннихъ отправлен!й. Bosxarpa æyenie 
должно быть уплачено подавателю, или 


| BB его отсутствии, получателю, какъ 
: только трата или повреждене будутъ 


надзежаще доказаны. Подаватель мо- 
жетъ простымъ письменнымъ довфр1емъ 
передать получателю право на возна- 
гражденте. 

Обязанность уплатить вознагражденте 
прекращается: когда заявлене объ 
yTpaTB или повреждени не было сд$- 
лаво въ течении года, со дня подачи 
корреспонденщи на почту; когда утрата 
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ou l'avarie est causée par la nature 
même de l’objet expédié ou par l’incurie 
de l’envoyeur; lorsque la perte ou l’avarie 
ont eu lieu en dehors du territoire des 
parties contractantes et de celni des 
Etats intermédiaires; toutefois les ad- 
ministrations des postes des Etats con- 
tractants se chargent dans ce cas de 
faire gratuitement toutes les démarches 
utiles dans l'intérêt du réclamant; lors- 
que le destinataire a pris sans observa- 
tion ni réserve livraison d’un envoi qui 
lui était régulièrement délivré; lorsque 
un objet de messageries а été consigné 
sans déclaration de valeur. 


ARTICLE XVIII. 


Les frais du transit en dépêches closes, 
échangées entre la Russie et l’Autriche- 
Hongrie par l’intermédiaire d’autres pays, 
seront supportés par moitié. Les frais 
du transport par mer seront supportés 
par l’administration sur les bâteaux de 
laquelle il s'effectuerait. Le service des 
courriers entre les points frontière 


Одди — 
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d'échange sera respectivement organisé : 


et effectué par les soins d'office expé- 
diteur et à ses frais. 


Ces courriers et les mallepostes, ainsi 
que les chevaux et équipages de poste 
revenant à vide, seront exempts de tous 
droits. Le transport sur les chemins de 
fer jusqu’à la frontière sera organisé 
respectivement par les soins de chacune 
des administrations conformément à l’or- 
dre établi. | 


ARTICLE XIX.. 


Les administrations des postes des | 
Etats contractants se communiqueront | щихся государствъ будуть сообщать 
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или поврежден1е произошли отъ самаго 
свойства пересылавшагося предмета, или 
отъ небрежности отправителя; когда 
утрата или поврежден1е произошли вн 
территории договаривающихся сторонъ и 
промежуточныхъ государствъ. Въ этомъ 
случа почтовыя управленя договари- 
вающихся сторовъ обязуются, однакожъ, 
сдфлать безвозмездно все возможное въ 
интерес жалобщика; когда адресатъ 
приняль безприкословно и безусловно 
правильно выданную ему корреспонден- 
цю; когда посылочное отправлене было 
подано безъ объявлен1я ITBHHOCTE. 


Статья XVII. 


Издержки за транзитъ въ заврытыхъ 
постъ-пакетахъ, обм$ниваемыхъ между 
Pocciew и Австро-Венгрею чрезъ ‘по- 
средство другихъ государствъ, будуть 
уплачиваемы пополамъ. Издержки за 
перевозку моремъ будуть уплачиваемы 
TBME управленемъ, на судахъ котораго 
она будетъ производиться. Сухопутная 
перевозка почть между пограничными 
почтовыми м$стами обмЗна будетъ вза- 
имно учреждаема и производима отправ- 
ляющимъ почтовымъ управлешемъ и на 
его счетъ. | 

Сопровождающие почту чины, à также 
мальпосты и возвращающеся порожнемъ 
почтовые экипажи и лощади освобож- 
даются отъ всякихъ пошлинъ. Пере- 
сылка почты по жел$знымъ дорогамъ до 
границы будетъь взаимно учреждаема 
каждымъ почтовымъ управлешемъ, со- 
глаено принятому порядку. 


Статья ХХ. 


Почтовыя управленя договариваю- 
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réciproquement et dans le plus bref dé- 
lai, pour leur gouverne respective, Îles 


другъ другу, въ самомъ непродолжи- 
тельномъ времени, для взаимнаго руко- 
règlements en vigueur, ainsi que tous : водства CBBABHIS о дФйствующихь въ 
les renseignements concernant le service | каждомъ roCyIapCTBË почтовыхъ поста- 
postal interne, tels que lois, arrêtés et ; новлемяхъ, какъ TO: законоположен!я и 
décrets qui régissent l'entrée et la cir- | распоряженя, KkacaWmtiaCA допущеня и 
culation des imprimés de toute nature, o6pamenia печатныхъ произведен вся- 
la désignation des localités autorisées à | raro рода, yrasauie иЗстностей, rxB до- 
délivrer les lettres par exprès, les ta- | пускается доставка писемъ съ нароч- 
xes et les formalités de la consignation | ными, таксы и правила, OTHOCAMIACE до 
et de la livraison des objets de messa- | npiema и выдачи посылочной корреспон- 
geries etc. денци, и проч. 


Стлатья XX. 


ARTICLE XX. 


Les points d'échange, la direction des 
correspondances, ainsi que tous les dé- 
tails du service, de la comptabilité et 


Почтовыя м3Зста обмЗна, направлене 
корреспонденции, а равно вс подроб- 
ности дфлопроизводства, отчетности и 
de la transmission des correspondances | передачи оффищальной корреспонденщи, 
officielles, le délai après lequel doivent | сроки возвращеня невыданной коррес- 
être renvoyées les correspondances tom- | понденщи, особыя услойя транзита и 
bées au rebut, les conditions spéciales | проч., будуть опред$лены въ наказ», 
du transit, etc., seront indiquées et dé- | составленномъ, по взаимному соглаше- 
terminées par un règlement d'exécution | ню, почтовыми управхленями догова- 
élaboré d’un commun accord par les | ривающихся государствъ, которымъ, 
soins des administrations des postes des | управленямъ, предоставляется во всякое 
Etats contractants; lesquelles pourront | время, когда они найдутъ это нужнымъ, 
en tout tenfps, lorsqu'elles еп гесоппа!- | увеличивать средства обмна и изм»%- 
tront l’opportunité, augmenter Îles mo- | нять порядовъ дЪлопроизводства. 
yens d'échange et modifier les formalités 
du service. 

| 

| 

| 


Статья XXI. 


Почтовымъ управленямъ договари- 
вающихся государствъ предоставляется 
право, какъ только они найдуть это по- 


ARTICLE XXI. 


Les administrations des postes des . 
Etats contractants sont autorisées à in- | 
troduire, lorsqu'elles le jugeront oppor- 
tun, le service des estafettes, des abon- | лезнымъ, ввести пересылку эстафетъ, 
nements aux journaux et revues, des | подписку на пертодичесяя HSAAHIA, уста- 
mandats de poste et des remboursements, | новить почтовые трансферты и предъяв- 
un échange de cartes-correspondance et | лен1я къ уплатВ долговыхъ обязательствъ, 
autres objets de la poste aux lettres, | 06MBHE открытыхъ писемъ и другихъ 
etc. et d’en déterminer les conditions | родовъ письменной корреспонденщи и 


(taxes etc.) par des règlements speciaux. ! npor m onpexbzuTs yCxosia этихъ опе- 
| 62* 
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ARTICLE XXII. 


L'administration des postes de Russie 
et les administrations des postes d’Au- 
triche-Hongrie dresseront chaque tri- 
mestre les comptes résultant de la trans- 
mission des correspondances en vertu 
des dispositions de la présente conven- 
tion. Ces comptes seront dressés en flo- 
rins et kreuzers autrichiens et arrêtés 
contradictoirement. La liquidation de 
leur solde se fera sans retard. 


ARTICLE ХХШ. 


La langue française sera obligatoire- 
ment employée dans tous les rapports 
et toutes les relations auxquels la pré- 
sente convention donnera lieu. 

Toutes les adresses et suscriptions des 
correspondances ou du moins là partie 
essentielle de leur texte, ainsi que des 
dépêches, sacs et valises, devrout être 
faites en langue française Exception- 
nellement, l'emploi exclusif de la lan- 
gue nationale des pays respectifs est 
admis pour les timbres postes, les en- 
veloppes timbrées, les timbres, les ca- 
chets et les signes sur les objets de ma. 
tériel servant au transport des corres- 
pondances. 


ARTICLE XXIV. 


La présente convention, qui annulle 
et remplace celle couclue entre la Russie 
et l’Autriche le 28 janvier (9 février) 
1866, entrera en vigueur à partir du 
jour dont les administrations postales 
respectives conviendront, et demeurera 
obligatoire aussi longtemps que l’une 
des parties contractantes n’en aura pas 
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раций (т. е. таксы и проч.) въ особыхъ 
наказахъ. 


Статья. XXII. 


Почтовое управлеше Poccix и ночто- 
выя управленя Австро-Венгрии будутъ 
устанавливать каждые три M'RCAHA счеть 
пересланной, на OCHOBAHIH сей конвен- 
щи, корреспонденции. Счеты. эти, уста- 
новленные въ австрйевихь флорвнахъ 
и крейцерахъ, будутъ утверждаться по 
взаимной ихъ повфреВ, и разница бу- 
детъ уплачиваться немедленно. 


Стлтья XXIII. 


4 


ВеЪ сношен1я между почтовыми управ- 
лен1ями договаривающихся государствъ 
должны производиться на французскомъ 
ЯЗЫЕЗ. 

Адресы и надписи на корреспонденщия, 
по крайней мёрВ въ главныхъ своихъ 
частяхъ, а равно ва постъ-пакетахъ, 
м шкахъ и чемоданахъ должны быть на 
французекомъ язык. Исключительное 
употребленте языка договаривающихея 
государетвъ допускается точько HA по- 
чтовыхъ маркахъ и штемыельныхъ HOH- 
вертахъ, штемпеляхъ и печатяхъ, À равно 
AAA знаковъ на вещахъ, служащихъ для 
пересылки корреспонденщия. 


Статья ХХУ. 


Настоящая конвенця, которая отм$- 
няетъ и замВняеть конвенцию, заклю- 
ченную между Poccies и Ascrpiet 28 ян- 
варя (9 февраля) 1866 г., войдетъ въ 
силу съ того времени, о которомъ усло- 
вятся обоюдныя почтовыя YHPABACHIS, и 
будеть обязательна до TBXE поръ, пока 
одна изъ договаривающихся сторонъ не 


1873 г. 


dénoncé la résiliation une année d'’a- 
vance. | 


ARTICLE XXV. 


° ‘La présente convention sera ratifiée et 


les ratifications en seront échàangées à : 


St.-Pétersbourg aussitôt que faire se 
pourra. 

En foi de quoi etc. 

Fait en double original à St -Péters- 
bourg, le 9 (21) mai 1873. 


(Г. 8.) Alexandre Timacheff. 
(L. S.) Baron de Langenau. 
(L. S.) Baron Velho. 


RATIFIÉE PAR SA MAJESTÉ IMPÉRIALE LE 30 MAI 
1873 д Eus. 





№ 170. 


1574, 24 janvièr (6 février). Décla- 
ration concernant les marques de mar- 
chandises et de fabriques. 


Le Gouvernement de Sa Majesté l’Em- 
pereur de Russie et le Gouvernement 
de Sa Majesté l'Empereur d’Autriche 
et Roi Apostolique de Hongrie, désirant 
assurer une complète et efficace protec- 
tion à- l’industrie manufacturière des 
sujets Russes d’un côté, et des sujets 
Autrichiens et Hongrois de l’autre — 
les soussignés, dûment autorisés à cet 
effet, sont convenus des dispositions sui- 
vantes: | 


ARTICLE I. 


Les sujets Russes en Autriche-Hon- 
grie et les sujets Autrichiens et Hon- 
grois en Russie jouiront, en ce qui con- 


981 














1873 r. 


объявить другой, за годъ впередъ, своего 


‚ желан1я о прекращен A'BACTBIA оной. 


Статья ХХУ. 


Настоящая конвенщя будетъ ратифи- 
вована, и ратификащи ея будуть обм*- 
нены въ С.-ПетербургВ въ наискорй- 
шемъ, по возможности, времени. 

Въ yaocrorbpenie чего и т. д. 

Учинено въ С.-ПетербургВ 9-го (21) 


мая 1873 года. 


(М. П.) Александръ Тимашевъ. 
(M. IL.) Баровъ Лангенау. 
(М. П.) Баронъ Вел!о. 


РатТВФИКОВАНА Его ИмпеЕРАТОРСКИМЪ ВЕЛИЧЕ- 
ствомъ въ Эмов 30-го мля 1873 годА. 





№ 170. 


1874 г., 24-го января (5-го фев- 
раля). Декларац1я относительно клеймъ 
торговыхъ и фабричных. 


Berbacrsie желашя Правительства Е. 
В. Императора Росслйскаго и Прави: 
тельства Е. В. Императора Ascrpiä- 
скаго и Апостолическаго Короля Вен- 
герскаго доставить полное и дВйстви- 
тельное покровительство мануфактур- 
ной промышленности русскихъ поддан- 
ныхъ съ одной стороны, и австрйскихъ 
и венгерскихъ подданныхъ CE другой 
стороны, —нижеподписавипеся, будучи 
къ сему надлежащимъ образомъ упол- 
номочены, условились о нижеслВлую- 
IUXE CTATHAXE: | 


‚Статья [ — 


Pycerie подданные въ .Австро-Вен- 
гри и apCTpiiCxie и: вентерсвле поддан- 
ные въ. Росси будуть пользоваться от 


1874 r. 989 1874 r. 


cerne les marques de marchandises ou | носительно клеймъ для товаровь или 
de leurs emballages et les marques de | ихъ помфщен!й и влеймъ фабричныхъ 
fabrique ou de commerce, de la même | или торговыхъ, TBME же покровитель- 


protection que les nationaux. ствомъ какъ и туземцы. 
ARTICLE II. Статья II. 
Les sujets Russes qui voudront s’as- Руссвле подданные, желающие orpa- 


зигег еп Autriche-Hongrie, et les sujets | дить въ Аветро-Венгри и австрйсше 
Autrichiens ou Hongrois qui voudront | или венгерсве подданные. желающие 
s'assurer en Russie la propriété de leurs | оградить въ Росси свое право собствен- 
marques de fabrique, seront tenus de ' ности на свои фабричныя клейма, обя- 
les déposer exclusivement, savoir: les | заны будуть представлять эти клейма 
marques d'origine russe aux Chambres | исключительно: руссвя клейма въ тор- 
de commerce de Vienne pour l'Autriche | говыя Палаты Вфиекую для Ascrpiu, и 
et de Budapest pour la Hongrie; et les | Будапештскую для Beurpin; a ascrpiä- 
marques de fabrique autrichiennes ou | сыя или венгерская клейма въ С.-Пе- 
hongroises à St.-Pétersbourgau Départe- | rep6yprh, въ Департаменть Торговли 
ment du commerce et des manufactures. | и Мавуфавтуръ. 


ARTICLE Ш. Статья Ш. 


Le présent arrangement aura force Настоящее ycaosie будеть имЪть си- 
et vigueur de Traité jusqu'à dénoncia- | лу и дЪйстые трактата до заявления съ 
tion de part ou d'autre. той или съ другой сторовы желаня о. 
прекращени д$Зйств1я онаго. 

‚ Въ удостов5рене чего и т. д, . 
Учинено въ двухъ эвземплярахь, въ 
С.-ЦетербургВ, 24 января (5 texas) 
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En foi de quoi etc. 
(Г. $.) Gortchacow. | (M. IL.) l'opuasons. 


Faite en double à St.-Pétersbourg, le 
24 janvier (6 février) 1874. 


(Г. $.) Langenau. (М. П.) Лавтевау. 


- —-- —— . -‚—_—— 
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1874, 9 (21) juin. Protocole final con- 187%4 г. 9-ro (21-го) iwus. Заклю- 
cernant le partage des biens-fonds et | чительный протоколъ о раздфл недви- 
capitaux de l’ancien diocèse de Cracovie. | жимыхъ имуществъ и капиталовъ быв- 
шей Краковской епаржи. 


Commission internationale réunie à Международная коммисс1ясобравшая- 
Varsovie pour le partage des biens-fonds | ся въ ВаршавВ для раздфла недвижи- 
et capitaux de l’ancien Diocèse de Сга- | мыхъ имуществъ и капиталовь бывней 
со\1е. Краковской епаржи. 


1874 г. 


Protocole final. 

Présents: , 

Pour le Gouvernement Impérial de 
Russie: 

M. le Lieutenant-Général Giecewiez, 
Président de la Société du Crédit Fon- 
cier, plénipotentiaire; 


M. le Conseiller Privé, Sénateur de | 


Markus, assistant; 
M. le Conseiller d'Etat Actuel, Cham- 
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Заключительный протоколъ. 
Присутствующие: | 
Со стороны Императорскаго Pocciä- 


| скаго Правительства: 


Генералъ-Лейтенантъ Гечевичъ, Пред- 
сфдатель Земскаго Кредитнаго Обще- 


| ства, уполномоченный. 


Тайный Совфтникъ, Сенаторъ Мар- 
кусъ, ассистентъ. 
ДЪйств. Ст. Сов., Камергеръ Двора 


bellan de $. M. l'Empereur, Comte | Е. И. Величества, Графъ Остенъ-Са- 


d'Osten-Sacken, assistant. 


Pour le Gouvernement Impérial et Ro- | 


yal d’Autriche-Hongrie: 


M. le Conseiller de Légation, Cham- 
bellan de Б. М. Г. et Royale Aposto- 
lique Baron Brenner-Felsach, Consul-Gé- 
néral, plénipotentiaire. 

M. Szlachtowski, Premier Conseiller 
des Finances, assistant. 

S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. l'Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohfme etc. et Ко! Apostolique 
de Hongrie, animés du désir de régler 
par un arrangement équitable le par- 
tage des biens-fonds et capitaux de l’an- 


cien diocèse de Cracovie et de procé-. 


der à la liquidation d’autres réclamations 
réciproques basées sur la convention du 
17 (29) avril 1828, ont nommé à cet 
effet une commission internationale, com- 
posée de plénipotentiaires et d’assistants 
dont les noms se trouvent placés en tête 
du présent protocole final. 


Les plénipotentiaires des deux Hauts 
Gouvernements se sont réunis avec leurs 
assistants à Varsovie, et après avoir 
échangés leurs pleins-pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, ont conclu et si- 
gné les articles ci-après: 


| венъ, ассистентъ. 


Со стороны Императорско-Королев- 
скаго Австро-Венгерсваго Правитель- 
ства: 

Легащонный Совзтникъ, Вамергеръ 
Двора Е. И. К. Апостолическаго Ве- 
личества, Баронъ Бреннеръ-Фельзахъ, 
Генеральный Кон.улъ, уполномоченный. 

Старпий Финансъ-Сов$тникъ Шлах- 
TOBCRIX, ассистентъ. 

Е. В. Huneparopr Bcepoccifcxik и 
Е. В. Императоръ Австрйсвый, Король 
Богемскй и проч. и Апостоличесвйй 
Король Венгерскй, движимые желан!- 
емъ произвести посредствомъ справе- 
дливой сдфлки разд$лъь недвижимыхъ 
имуществъь и капиталовъ бывшей Kpa- 
ковской епархии и учинить ликвида- 
цю другихъ взаимныхъ претензйй, осно- 
ванныхъ на конвенщи 17 (29) anphua 
1828 года, учредили для сего между- 
народную коммиссшо, состоящую изъ 
уполномоченныхъ и ассистентовъ, коихъ 
имена прописавы въ заголовкВ настоя- 
щаго завлючительнаго протокола. 

Уполномоченные обоихъ Высокихъ 
Правительствъ, со своими ассистента- 
ми. собрались въ Варшав$ и по обы3- 
HB своихъ полномочй, найденныхъ въ 
доброй и надлежащей форм, заключили 
и подписали нижеслдуюция статьи: 
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ARTICLE I. 


Le présent protocole final aura seul 
force obligatoire pour les deux Hautes 
Parties contractantes; les protocoles pré- 
cédents ne devant être considérés que 
comme travail préparatoire. 


ARTICLE II. 


Le Gouvernement Impérial et Royal 
d’Autriche-Hongrie reconnait les droits 
du Gouvernement Impérial de Russie: 


1) à la somme de neuf cent trente 
mille huit cent quatre vingt dix sept 
roubles (930,897) en capital et revenus 
à partir du 1 janvier 1848 au 30 juin 
1874 pour la part qui revient sur la 
fortune diocésaine de l’ancien diocèse de 
Cracovie au diocèse de Kielce; 


2) à la somme de deux cent trente 
сша mille dix huit roubles (235,018 rs.) 
en capital et intérêts, à dater du 1-ег 
janvier 1829 au 30 juin 1874, prove- 
nant des dépôts judiciaires du tribunal 
de noblesse de Lublin, dont la ristitu- 
tion au Gouvernement Impérial de Rus- 
sie а êté stipulée par l'article XIV de 
la convention de Vienne du 17 (29) 
avril 1828. 


Arvicze Ш. 


Le Gouvernement I. et В. d’Autriche- 
Hongrie, agissant au nom du clergé de 
Cracovie, cède en toute propriété au Gou- 
vernement Impérial de Russie pour la 
somme équivalante de un million cent 
quarante neuf mille cinq cent vingt neuf 
roubles (1.149,529 rs.) tous les biens- 
fonds du susdit clergé situés dans le Ro- 
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Статья I. 


Настоящий заключительный протоколъ 
будетъ одинъ имфть обязательную силу 
для обфихъ Высокихъ договаривающих- 
ся сторонъ; предшествовавиие же про- 
TOROAH должны считаться только з& под- 
готовительную работу. 


Стлтья Il. 


Императорско - Королевское Австро- 
Венгерское Правительство признаетъ 
права Императорсваго Росейскаго Пра- 
вительства: 

1) На сумму въ девятьсотъ тридцать 
тысячъ восемьсоть девяносто семь руб- 
лей (930.897) капиталомъ и доходами 
съ 1-го января 1848 по 30-е 1юня 
1874 года, RARE часть епармальнаго 
имущества бывшей Краковской епар- 
хи причитающуюся на долю К№лецкой 
епархии. 

2) На сумму въ двфети тридцать 
пять тысячъ восемьнадцать (235.018) 
рублей капиталомъ и процентами’ CE 
1-го января 1829 по 30-е irons 1874 
года, происходящую изъ судебныхъ де- 


‘позитовъ въ Люблинскомъ Жворанскомъ 


Cyxb, коихъ возврать Императорскому 
Росе1йскому Правительству былъ выго- 
воренъ ХГУ статьею ВЪнской коивен- 
щи 17 (29) апр$ля 1828 года. 


Статья Ш. 


И.-К. Австро-Венгерское Цравитель- 
ство, дЗёствуя отъ имени Краковскаго 
духовенства, уступаетъ въ полную соб- 
ственность Императорсвому `Роесйско- 
му Правительству, за соотв®тствующую 
сумму въмилмонъ сто сорокз девять ты- 
сячъ пятьсоть двадцать девять (1.149 ,529) 


рублей всф принадлежащя сказанному 
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yaume de Pologne et spécifiés dans la 
liste annexée à ce protocole (annexe A). 


La présente stipulation servira au Gou- 
vernement Impérial de Russie, en ce 


qui regarde ces immeubles, de titre pour ! 


l'inscription de son droit de propriété 
dans les livres hypothécaires, confor- 
mément aux lois du pays. 


ARTICLE IV. 


Les biens-fonds mentionnés dans l’ar- 
ticle qui précède devenant d’un commun 
accord des deux Hautes Parties contrac- 
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tantes propriété du Gouvernement Impé- 


rial de Russie, dans leur constitution et 
état actuels, aucune réclamation quant à 
la constitution et état de ces biens-fonds 
ne pourra à l’avenir être élevée par le 


Gouvernement Impérial de Russie ni 


contre le Gouvernement I. её В. d’Au- 


triche-Hongrie, ni contre le clergé de 
Cracovie. 


D'un autre côté, le Gouvernement Im- 


périal et Royal d'Autriche-Hongrie dé- 


clare ces biens-fonds libres de tout en- 


gagement antérieur, dettes et autres obli- 
gations personnelles, que le clergé de 
Cracovie aurait pu contracter envers des 
tiers et qui tomberaient dans ce cas à 


1874 г. 


духовенству недвижимыя имущества, 
находящаяся въ Царств Польскомъ и 
показанныя въ приложенномъ KE CEMY 
протоколу спискЗ (приложене А). 

Настоящее услове будеть Импера- 
торскому РоссШскому Правительству 
служить, относительно сказанныхь не- 
движимостей, основан1емтъ для записки 
его права собственности въ ипотечныя 
книги, по дфйствующимъ къ странз 
законамъ. 


Статья IV. 


Такъ какъ упомянутыя въ предыду- 
щей стать недвижимыя имущества, по 
взаимному соглашеню Высокихъ дого- 
варивающихся сторонъ, переходятъ въ 
собственность Императорскаго Росей- 
скаго Правительства въ наличномъ ихъ 
состав и состоянш, то Императорскимъ 
Росайскимъ Правительствомъ He Mo- 
жетъ быть на будущее время прости- 
раемо никакихъ претевзй относитель- 
но состава и состоян1я тфхЪ недвижи- 
мыхъ имуществъ ни къ И.-К. Австро- 
Венгерскому Правительству, виже къ 
Краковскому духовенству. 

Съ другой стороны, Императорско- 
Королевское Австро-Венгерское Прави- 
тельство объявляетъь сказанныя недви- 


_ жимыя имущества свободными отЪ вся- 


la charge du dit clergé, à l'exception 


toutefois des droits et obligations déri- 
_vant des contracts de bail, qui se rap- 
portent à l’époque de l’immobilisation des 
revenus de ces biens-fonds et qui ont 
été légalement conclus entre le clergé de 


+ 


| 


Cracovie, leur ancien propriétaire, et ses | 
fermiers. Tous ces contrats, ainsi que TBXR недвижимостей и законно завлю- 


кихъ предшествовавшихъ залоговъ, дол- 
говъ и иныхъ личныхъ обязательствъ, 
въ которыя могло войти Краковекое ду- 
ховенство относительно третьихъ лицъ, 
и которыя въ такомъ случа имфютъ 
упадать ва отв®тствевность сказаннаго 
духовенства, за исключен1емъ, однако, 
правъ и обязанностей, проистекающихъ 
изъ арендныхъ договоровъ, относящихся 
ко времени иммобилизащи доходоръ съ 


1873 г. 


les cautionnements présentés par les fer- 


miers et spécifiés dans la liste ci-anne- 
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_ченныхъ Краковскимъ духовенствомъ, 


xée (annexe В) seront remis par le Gou- 


vernement Impérial et Royal d’Au- 


triche-Hongrie -au Gouvernement Impé- : 


rial de Russie, dans le terme de six se- 
maines ‘après la ratification du présent 


nir les contrats dont il s’agit dans toute 
leur intégrité. 


ARTICLE V. 


Tous les documents, plans ou titres 
quelconques concernant les biens-fonds 
mentionnés dans l’art. Ш, qui pourraient 
se trouver dans les archives du Gou- 
vernement Impérial et Royal d’Autriche- 
Hongrie, ou dans ceux du clergé de Cra- 
covie, seront remis au Gouvernement 
Impérial de Russie, 


ARTICLE VI. 


Les revenus des bien-fonds mention- 
nés dans l’art. Ш ayant été immobili- 
sés à dater du 1-er mars 1866, et ces 
biens-fonds placés dès cette époque sous 
l'administration du Gouvernement Impé- 
rial de Russie, aucune réclamation pro- 
venant du chef des contrats de bail, de 
quelque nature qu’elle soit, se rappor- 
tant à l'époque de l’immobilisation, ne 
pourra être élevée par les fermiers des 
biens-fonds en question ni contre le 
clergé de Cracovie, ni contre le Gou- 
vernement I. et В. d’Autriche-Hongrie 
et vice versa. 


какъ прежнимъ владфльцемъь оныхъ, 
съ его арендаторами. Вс$ эти договоры, 
равно какъ внесенные арендаторами за- 
логи, означенные въ приложенномъ у 
сего списк$ (приложенте В), будуть Им. 


| ператорско-Королевскимъь Австро-Вен- 
protocole, et par contre le Gouvernement : 
Impérial de Russie s'engage à mainte- | 


герскимъ Правительствомъ переданы Им- 
ператорскому Росеййсвому Правительству 
въ шестинедфльный срокъ по ратифи- 
каши настоящаго протокола; Импера- 
торское же Pocciäcxoe Правительство 
съ своей стороны обязуется сохранить 
сказанные договоры въ силЪ во всемъ 
ихъ содержанйи. 


Стлтья У. 


Ве акты, планы и документы, Ka- 
вого бы то ни было рода, относящеся 
къ упоминаемымъ въ Ш ст. недвижи- 
мымъ имуществамъ и могуше нахо- 
диться въ архивахъ Императорско-Ко- 
ролевскаго Австро-Венгерскаго Прави- 
тельства или въ архивахъ Кравовекаго 
духовенства, будутъ переданы Импера- 
торскому Росейекому Правительству. 


Статья VI. 


Такъ какъ доходы съ упоминаемыхъ 
BE Ш стать недвижимыхъ Mi были 
съ 1-го марта 1866 года иммобилизо- 
ваны и самныя имЗн!я съ того же вре- 
мени поступили въ уцравлеше Импе- 
раторскаго Росс йскаго Правительства, 
то никакя изъ арендныхъ договоровъ 
проистекающая какого бы то ни было 
рода претензши, относящляся ко времени 
иммобилизаци, не должны быть арен- 
даторами т8хъ имЗв!й простираемы ви 
въ Краковскому духовенству, ни къ Им- 
ператорско - Королевскому Австро-Вен- 
герскому Правительству и наоборотъ. 


1874 в. 


En conséquence le Gouvernement Im- 
périal de Russie, s'engage à prendre les 
dispositions nécessaires afin qu'il ne 
puisse être donné suite à aucune récla- 
mation de ce genre dans les tribunaux | 
du Royaume de Pologne: 


ARTICLE VII. 


Le Gouvernement Impérial de Russie 
reconnaît comme revenant au Gouverne- 
ment Impérial et Royal d’Autriche-Hon- 
grie: 

1) В somme de un million cent qua- 
rante neuf mille cinq cent vingt neuf 
(1.149,529 rs.) roubles, équivalant à la 
totalité des biens-fonds cédés à la Russie, 
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et spécifiés dans la liste annexée à : 
‚ исчисленныхъ въ CHHCEB, приложенвомъ 


l’art. Ш du présent protucole; 


2) le somme de trois cent quatre vingt : 
trois mille cinquante quatre roubles 
(383,054 rs.), capital et intérêts à dater 
du 1 janvier 1829 au 30 juin 1874, 


constituant à part du « West-Galizischer | 


Stiftungsfond» réclamée par le Gouver- 


1814 п. 


По сему Императорское Россйское 
Правительетво обязуется сдфлать над- 
лежащее распоражене, дабы въ судеб- 
ныхь установлен! хъ Царства Польскаго 
не могло быть даваемо ходу никакимъ 
такого рода искзмъ. 


Статья УП. 


Императорское Pocciäcxoe Правитель, 
ство признаетъь причитающимися Им: 
ператорско - Королевскому Австро-Вен- 
герскому Правительству: 

1) Сумму въ одинъ миллонъ сто со- 
рокъ девять тысачъ пятьсотъь двадцать 
девять (1.149,529) рублей, составляю- 
щую совокупную цфнность BCBXE усту- 
паемыхъ Росси недвижимыхъь имЪы!Й, 


кь Ш стать настоящаго протокода; 

2) Сумму въ триста восемьдесятъ три 
тысячи пятьдесатъ четырерубла (383,054) 
капиталомъ съ процентами ст 1-го яав- 


_варя 1829 по 30-е ions 1874 года, со- 


| 
| 


nement Г. её В. d’Autriche-Hongrie, en 


vertu de l’art. УП de la convention de 
Vienne du 17 (29) avril 1828. 


`` Автора VIII. 


Les stipulations consignées dans les 
art. 2 et 7 du présent protocole recon- 
naissant d’un côté comme revenant à la 
Russie: a) pour sa part à la fortune 
diocésaine de l’ancien diocèse de Ста. 
covie, la somme de neuf cent trente 
mille huit cent quatre vingt dix sept 


1 


ставляющую часть западно-Галищйскаго 
духовнаго капитала (West-Galizischer 
Stiftungsfond),rpe6yemy10 Императорско- 
Королевсвимъ Австро-Венгерскимъ Пра- 


' вительствомъ на основанши УП статьи 


roubles (930,897 rs.) et Ъ) pour les : 
dépôts judiciaires de Lublin, la somme 


de deux cent trente сша mille dix huit 
roubles (235,018 rs. ): 


— _— 


ВЪнекой конвенщи 17-го (29) auphaa 
1828 года. 

| ‚ СТАТЬЯ уш. 

Постановленями, содержащимися въ 
статьяхъь 2 и 7 настоящаго протовода, 
признается, съ одвей стороны, что Рос- 
си причитаются: а) HA ея часть изъ 
епарх1альнаго имущества, бывшей Kpa- 
ковской епархии сумма въ деватьсотъ 
тридцать тысячь вобемьсоть девяносто 
семь рублей (930,897), ‘и 6) за Люблин- 
се судебные депозиты сумма. въ дьфети 
тридцать пять тысячъ восемнадцать руб- 
лей (235,018). 
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О’ип autre côté comme revenant à Съ другой же стороны, что ABCTPO- 
l’Autriche-Hongrie: Венгри причитаются: 

а) l’équivalant des biens-fonds cédés a) цфна уступаемыхъ Росаи по CTATEB 
à la Russie par l’art. 3, montant à la | 3 недвижимыхъ имфн!й, составляющая 
somme d’un million cent quarante neuf | одинъ миллонъ сто сорокъ девять ты- 
mille cinq cent vingt neuf roubles | сячъ naTCOTR двадцать девять рублей 
(1.149,529 rs.) et b) pour la part de | (1.149,529); и 6) ва долю Вракова въ ду- 
Cracovie au Stiftungsfond, la somme de | ховномъ капитал (Stiftungsfond) сумма 
trois cent quatre vingt trois mille cin- | въ триста восемьдесятъ три тысячи пять- 
quante quatre roubles (383,054 rs.) | десятъ четыре. рубля (383,054); затЪмъ 
l’excédant en faveur du Gouvernement | разность въ пользу Императорско-Бо- 
Г. et В. d’Autriche-Hongrie est repré- | ролевскаго Австро-Венгерскаго Прави- 
senté par la somme de trois cent soi- | тельства, составляетъ триста шестьдесять 
xante six mille six cent soixante huit | шесть тысячь шестьсоть шестьдесятъ 
roubles (366,668 rs.). восемъ рублей (366,668). 
‚ Le Gouvernement Impérial de Russie Императорское Pocciäcxoe Правитель- 
s'engage à remettre cet excédant au | ство обязуется *выплатить эту разность 
Gouvernement I. её В d’Autriche-Hon- | Императорско - Королевскому Азстро- 
grie en billets de crédit de l’Etat, dans | Венгерскому Правительству  государ- 
l’espace de six semaines après la ratifi- | ственными кредитными билетами въ те- 


cation du présent protocole final. чен!е шести нед$ль по ратификащи на- 
стоящаго протокола. 
ARTICLE IX. Стлтьз IX. 


Le Gouvernement Impérial de Russie Императорское Pocciäcroe Правитель- 
s'engage en outre de remettre au Gou- | ство обязуется сверхъ того выпаатить 
vernement [. et В. d’Autriche-Hongrie | Императорско - Королевскому ABcrpo- 
dans le délai fixé dans l’article pré- | Венгерскому Правительству въ onpext- 
cédent : ленный въ предыдущей CTATEB сровъ: 

1) la somme de quatre cent vingt 1) Сумму въ четыреста дважцать семь 
sept mille quatre cent soixante quatre | тысячь четыреста шестьдесять четыре 
roubles 85 cop. (427,464 rs. 85 c.) en | рубля 85 коп. (427,464 руб. 85 коп.) 
billets de crédit de l’Etat, représentant | государственными кредитными билетами, 
l’équivalant des revenus pendant l’époque | которая представляеть сумму доходовъ 
de l’immobilisation des biens-fonds cédés | за время иммобилизаци съ уступаемыхъ 
à la Russie par l’art. 3 du présent рго- | Poccix статьею 3 настоящаго протокола 
tocole, y compris les intérêts du capital | недвижимыхъ имнШ, со включешемъ 
d'indemnisation, adjugé aux propriétaires | процентовъ съ индемнизацоннаго ,Ka- 
de ces biens-fonds, conformément aux | питала, присвоеннаго собственникамъ 
dispositions des Oukases Impériaux du | этихъ имфн!й Императорскими указами 
19 février (2 mars) 1864; et 19-го февраля (2-го марта) 1864 года; и 
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2) la somme de trois cent vingt quatre 2) Сумму въ триста двадцать четыре 
mille neuf cent cinquante cinq год ез | тысячи девятьсотъ пятьдесятъ пять руб- 
61 cop. (324,955 rs. 61 сор.) еп lettres | лей 61 коп. (324,955 р. 61 к.) ликви- 
de liquidation, avec leurs coupons à com- | дапонными листами съ принадлежа- 
mencer de celui qui échoit au 19 no- . щими къ нимъ вуновами, начиная CH 
vembre (1 décembre) 1874 et en billets | купоновъ срочныхъ Ha 19-е ноября 
de crédit de l'Etat, représentant le са- | (1-го декабря) 1874 года, и государ- 
pital de la susdite indemnisation. (Ce | ственными кредитными билетами, кото- 
dernier capital étant intégralement dé- | рая предетавляеть капитальную сумиу 
posé à la Banque de Pologne, devra вышесказанной ивдемнизащи. TAKE какъ 
être remis au Gouvernement Impérial | этотъ послВда! капиталъ внесенъ цф- 
et Royal d’Autriche-Hongrie, tel qu’il | лостью, депозитомъ, въ Польсый Baux, 

| 
| 
| 





se trouvera consigné sur les registres de | TO онъ долженъ быть выданъ Импера- 
la Banque au jour de la remise. торско - Королевскому Австро- Венгер- 
скому Правительству въ томъ разм рЪ, 
какъ будетъ значиться по книгамъ Банка 
въ день его выдачи. 

Что же касается доходовъ недвижи- 
мыхъ HMBHIH, со включешемъ процен- 
товъ съ индемнизацоннаго капитала, 
коихъ сумма, по соглашеню обЪихъ до- 


Quant aux revenus des biens-fonds, 
y compris les intérêts du capital d’in- 
demnisation, dont le montant est fixé 
d’un commun accord des deux Hautes 
Parties contractantes à la susdite somme : говаривающихся сторонъ, onpexhsesa 
totale de quatre cent vingt sept mille ! въ вышесказаниую общую сумму четы- 
quatre cent soixante quatre roubles 85 с. | рехсотъ двадцати семи тысачъ четы- 
(427,464 rs. 85 cop.); il est entendu | рехсоть шестидесати четырехъ рублей 
que leur payement sera effectué еп to- 85 коп. (427,464 р. 85 &.), то отно- 
talité, indépendamment du taux des | сительно ихъ постановляется, что они 
arriérés de baïl qui pourraient être con- | будутъ выплачены сполна, независимо 
statés au jour du payement En vue ‚ отъ количества недоимокъ въ арендныхь 
de cette stipulation, le Gouvernement I. платежахъ, могущихъ оказаться въ день 
et В. d’Autriche-Hongrie, agissant au | уплаты. Въ виду этого ycaosis, Импе- 
nom du clergé de Cracovie, cède au | раторско-Королевское Австро- Венгер- 
Gouvernement Impérial de Russie tous | ское Правительство, дЪйствуя отъ имени 
les droits de се dernier à la perception | Краковскаго духовенства, уступаеть Им- 
des arriérés en question et s'engage à meparopcromv Pocciäcromy Правитель- 
n’élever à l'avenir aucune réclamation . ству sc права этого духовенства на 
du chef de la gestion des susdits biens- : взысване помянутыхъ недоимовъ, и обя- 
fonds durant l’époque de l’immobilisation. ' зуется на будущее время не возбуждать 

никакихЪ исковъ по предмету управле- 
‚ Hiä вышесказанными недвижимыми им}- 
| ями на время иммобилизащи. 


1874 т. 


ARTICLE X. 
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La part de la Russie à la fortune ' 


diocésaine de l’an.ien diocèse de Cra- 
covie ayant été déterminée et liquidée 
par les art. 2 et 8 ‘du présent protocole 
fmal, le Gouvernement Impérial de 
Russie se désiste de tous ses droits à 
une partie ‘de cette fortune située sur 
le territoire de S. М. I. et В. Aposto- 
Tique, et renonce à sa part des capitaux 
diocésains du susdit diocèse, hypothéqués 
dans le Royaume, déposés à la Banque 
de Pologne -et dans les caisses du Gou- 
vernement Impérial, aïnsi que des lettres 
de liquidation adjugées aux biens-fonds, 
cédés à la Russie par l’art. 3 du pré- 
sent protocole. 
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CTATEA X. 


Такъ какъ статьями 2 и 8 -HACTOS- 
щаго заключительнаго протокола уже 
опрехдвлена и ликвидиревана часть ‘при- 
читающаяся Росси изъ епармальнаго 
имущества бывшей Краковской епархии, 


‘то Императорское Poccificroe Прави- 


| 
| 
| 


Sont toutefois ‘ехсерз de ce nombre _ 
les biens-fonds et capitatx du Séminaire 


de Kielce, qui sont-entrés dans la part 
de la fortune diocésaine revenant au 
Gouvernement Impérial ‘de ‘Russie. 


ARricLe XI. 


Immédiatement ‘après la ratification 
du présent portocole, l'immobilisation 
des revenus des biens-fonds et eapitaux 
du clergé de lantien diocèse de Cracovie 
sera levée et en conséquence seront 
rappelées toutes les dispositions 'adminis- 
tratives et judieiaires que cette mesure 
a pu motiver. 


ARTICLE. XII. 
Tous les capitaux avec leurs intérêts 
tant diocésains, que non diocésains dont, 


тельство отрекается отъ BCARHXE своихъ 
правъ на какую-либо часть того же 
имущества находящуюся на территори 
Его Императорско-Королевскаго Апо- 
столическаго Величества, и отказывается 
отъ своей части въ епаржмальныхъ ка- 
питалахъ сказанной епархии, ипотеко- 
ванныхъ въ Царств$ Польскомъ, xpa- 
нящихся въ Польскомъ Банк и въ кас- 
сахъ Императорскаго Правительства, 
равно какъ отъ ликвидащонныхь чи- 
стовъ, присвоенныхъ недвижимымъ йы$- 
н!змъ, уступаемымъ Роес!и по стать 3 -й 
настоящаго протокола. 

Her этого числа, однаво, извемлютея 
недвижимыя Имфтя и капаталы RE 
лецкой CeMHHADIn, вошедипе въ часть 


‚ еперхальнаго имущества, причитаю- 
щуюся 'Императорскому ° Росайскому 
Правительству. | oo 

Стлтья XI. 


CR 


По paraduranin яастоящато прото- 
нола,. иммобилизаця доходовъ CH не- 
движамыхъь им и капиталовъ быв- 
шато Краковкаго духовенства будетъ 
немедленно отмфнева; и ‘велдстве 
того будуть отмВнены BCÈ администра- 


` тивныя и судебныя распоряжен!я, какя 


могли быть сд$ланы BCNBACTBIE поману- 
той MBDH. | 
СтАтья XII. 
BcB находивпиеся во время иммо- 
билизаця въ пользовани Краковскаго 
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le clergé de Cracovie avait la jouissance , духовенства капиталы, съ причитающи- 


à l’époque de l’immobilisation, placés 
sur hypothèque, déposés à la Banque de 
Pologne et dans les caisses du Trésor 
Impérial de Russie et dont il n’a pas 
été fait mention spéciale dans les articles 


précédents deviennent propriété intégrale : 


du Gouvernement I. et В. d’Autriche- 


мися на нихъ процентами, какъ епар- 
хальные, такъ и неепарх!альные, по- 
м$8щенные подъ ипотеки, внесенные въ 
Польеюмй Банкъ и въ кассы Росе!йскаго 
Государственнаго Казначейства, и о ко- 
торыхъ не упомянуто 0с0бо въ преды- 
дущихъ статьяхъ, поступаютъ въ пол- 


Hongrie. Le Gouvernement Impérial de | ную собственность Императорско-Кюро- 


Russie prêtera son concours au recouvre- 
ment des arriérés des capitaux hypothé- 
qués qui auraient pu se former pendant 
Pimmobilisation. 


ARTICLE XIII. 


Les capitaux, spécifiés dans la liste 
annexée au présent protocole (annexe C) 
seront remis avec leurs intérêts pour toute 
la durée de l’immobilisation, au Gou- 
vernement Г. её В. d’Autriche-Hongrie, 
daus l’espace de six semaines après la 
ratification du présent protocole final. 


La Banque de Pologne sera en même , 


temps autorisée à remettre, dans le terme 


de six mois après la ratification de ce : 


protocole, au Gouvernement 1. et В. 
d’Autriche-Hongrie tous les capitaux 
avec leurs intérêts déposés à la Banque 
et désignés ci-dessus dans l’art. 12 Il 
est entendu que déduction en sera faite 
des arriérés des impôts qui se préle- 
vaient sur les capitaux du clergé jus- 
qu'à l’année 186%. 


ARTICLE XIV. 


Les revenus des biens-fonds et les 
intérêts des capitaux accumulés à la 
Banque de Pologne durant l’immobilisa- 





| 
| 


—-—— —— me nm 


левскаго Австро-Венгерскаго Правитель- 
ства. Императорское Pocciäceo Прави- 
тельство будетъ оказывать COXBACTBIE по 
взысканю недоимокъ ипотекованныхъ 
капиталовъ, какя могли образоваться 
за время иммобилизаця. 


Статья XIII. 


Капиталы, показанные въ приложен- 
номъ къ вастоящему протоколу спискЪ 
(приложен!е С) будуть, съ причитаю- 
щимися на нихъ за все время иммоби- 
лизаци процентами, передавы Импе- 
раторско-Королевскому Австро-Венгер- 
скому Правительству въ течеше шести 
недзль по ратификащи настоящаго за- 
ключительнаго протокола. Вм$Вст® съ 
тфмъ Позьскому Банку будетъ paspt- 
шено въ шестимВсячный срокъ, по ра. 
тификащи настоящаго протокола, вы- 
дать Императорско-Королевскому Ав- 
стро-Венгерскому Правительству всЪ 
храняииеся въ Банк капиталы съ на- 
воПивШимися на нихъ процентами, упо- 
мянутые выше въ стать 12 При семъ 
разумВется, что изъ нихъ будутъ выч- 
тены недоимки налоговъ до 1867 года, 


° взимавшихся съ капиталовъ духовенства. 


Статья XIV. 


Такъ кавъ ‘AR накопивииеся въ Поль- 
скомъ БанеВ за время иимобилизащи 
доходы съ недвяжимыхь ими и про- 
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tion ayant porté 3°/° d'intérêts annuels, 
la somme de ces intérêts servira d’abord 
à couvrir les frais de dépôt et de com- 
mission qui reviendront à la Banque, 
conformément à ses statuts, lors de la 
remise au Gouvernement I. её В. d’Au- 
triche-Hongrie des différentes valeurs dé- 
posées à cette Banque et mentionnées 
dans les articles 10 et 12 du présent 
protocole, le reste de la somme dont il 
s’agit sera partagé entre les deux Gou- 
vernements interéssés comme suit: savoir 
les */« reviendront au Gouvernement I. 
et В. d’Autriche-Hongrie et ‘/4 au Gou- 
vernement Impérial de Russie. 


ARTICLE XV. 


Quant aux compétences que le Trésor 
de l’Empire de Russie avait servi au 
clergé de Cracovie jusqu’à l’immobili- 
sation et qui montaient à la somme an- 
nuelle de trois mille huit cent quarante 
roubles 9 cop. (3,840 rs. 9 c.), le Gou- 
vernement Impérial de Russie remettra 
une fois pour toutes au Gouvernement 
Г. et В. d’Autriche-Hongrie, en papiers 
de l'Etat amortissables au tirage, un 
capital portant un intérêt annuel de deux 
mille septcentquaranteroubles(2,740rs.), 
nommément les compétences servies au 
Chapitre et au Séminaire de Cracovie 
capitalisées. 


Pour ce qui concerne le payement à 
l'avenir des compétences servies aux 
autres institutions religieuses de Сга- 
covie, montant à la somme annuelle 
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центы съ капиталовъ начислялись про- 
центы по 3°/о BE годъ, то изъ этихъ 
процентовъ, при передач Император- 
ско-Королевскому Австро-Венгерскому 
Правительству разныхъ хранящихся въ 
сказанномъ Банк и упоминаемыхъь въ 
10 и 12 статьяхъ настоящаго протокола 
сумыъ, будуть прежде всего покрыты 
причитающиеся Банку по его уставу 
плата за хранене и коммисая; оста- 
товъ же, затёмъ , сказанной суммы 
разд лится между обоими участвующими 
Правительствами сл8дующимъ образомъ: 
3/4 оной достанутся Императореко-Ко- 
ролевскому Австро-Венгерскому и ‘/ 
Императорскому Россо йскому Прави- 
тельству. 


СтлАтья XV. 


° Что васается компетенцй, EOTOPHA 
до иммобилизащи Pocciäcroe Государ- 
ственное Казначейство выдавало Kpa- 
ковскому духовенству и которыя про- 
стирались до ежегодной суммы въ три 
тысячи восемьсоть соровъ рублей 9 коп. 
(3,840 р. 9 к.), то Императорское Рос- 
сйское Правительство единовременно 
выплатить Императорско-Королевскому 
Австро-Венгерскому Правительству го- 
сударственными процентными бумагами, 
подлежащими погашеню посредствомъ 
тиража, капиталь, AA ABB тысячь 
CEMECOTE сорокъ рублей (2,740 р.) еже- 
годныхъ процентовъ, то есть капитали- 
зированную сумму компетенций, выда- 
вавшихся Краковскимъ капитулу.и се- 
MBHAPIH. 

Что же касается платежа Ha буду- 
щее время компетенц!й, выдававшихся 
прочимъ Краковскимъ духовнымъ YCTA- 
новле ннямъ и простиравшихся до еже- 


de mille quatre vingt dix huit гоиЫез ' годной суммы въ тысячу девяносто во- 
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51е. (1098 rs. 51 с.), le Gouvernement 
Impérial de Russie se trouve libéré de 
cette obligation par le fait de la resti- 
tution au Gouvernement Impérial et 
Royal d’Autriche-Hongrie de la part du 
eStiftungsfond» revenant au clergé de 
Cracovie. Il est entendu toutefois que 
les arriérés de toutes les compétences 
sans exceptions, jusqu'à la date du 20 
juin (1 juillet) 1874, seront intégrale- 
ment remis au Gouvernement Impérial 
et Royal d’Autriche-Hongrie. 


ARTICLE XVI. 


Conformément à une disposition spé- 
ciale du Gouvernement Impérial de Rus- 
sie, antérieure à l’immobilisation des re- 
venus du clergé de Cracovie, ce dernier 
était en droit de toucher une rente an- 
nuelle de trois cent dix sept roubles 48 
с. (317 rs. 48 cop.) contre déposition 
dans les taisses du Trésor Impérial des 
«dowody likwidacyjne- appartenant à ce 
clergé, et représentant en capital la som- 
-me de sept mille neuf cent trente qua- 
tre roubles 10 cop. (7934 rs. 10 cop.). 
Cette rente n’ayant pas été servie au 
clergé durant l’immobilisation, le Gou- 
vernement Impérial de Russie prendra 
les dispositions nécessaires à ce que les 
arriérés de ces rentes soient intégrale- 
ment payés au susdit clergé, et que cette 
rente lui soit régulièrement servie à 
l'avenir. 


ARTICLE XVII. 


Les arrangements stipulés dans le pré- 
sent protocole ayant établi et définitive- 
ment liquidé les comptes provenant des 


семь рублей 51 копЪйку (1098, р. 51к.) 
то Императорское Росейское Прави- 
тельство отъ этой обязанности освобож- 
дается чрезъ возврать Императореко- 
Королевскому Австро-Венгерскому Пра- 
вительству причитающейся на долю Kpa- 
KOBCEOMY духовенству части духовнаго 
капитала (Stiftungsfond). [px семъ ра- 
зумЗется, однако, что недоимки BCBX'E 
безъ изъят1я компетенций по 20-го 1Юня 
(1-го юля) 1874 года будуть сполна 
выплачены Императореко-Воролевскому 
Австро-Венгерскому Правительству. 


Статья XVI. 


По особому распоряженю Импера- 
торскаго Росайскаго Правительства, 
посл довавшему еще до иммобилизащи 
доходовъ Краковскаго духовенства, это 
духовенство имфло право получать еже- 
годную ренту въ триста семнадцать 
рублей 48 копекъ (317 р. 48 к.) по 
представлен въ вассы‘ Государствен- 
наго Казначейства свидтельствъ ликви- 
дащюонной коммиеси, привадлежащихъ 
сему духовенству и представляющихъ 
капитальную сумму въ семь тысачъ де- 
вятьеотъ тридцать четыре рубля 10 коп. 
(7934 р. 10 к.). Такъ какъ эта рента 
за все время иммобилизаци духовенству 
не выдавалась, то Императорскимъ Рос- 
сйекимъ Правительствомъ будутъ сдз- 
ланы надлежащ!я распоряженя, дабы 
недоданная часть этой ренты была 
сказанному духовенству сполна упла- 
чена и дабы на будущее время рента 
эта ему своевременно выдавалась. 


Статья XVII. 


Такъ какъ ноетановленною въ HA- 
стоящемъ протокол8 сдЗлкою оконча- 


тельно опредзляются и линзидируются 
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réclamations réciproques des deux Hau- 
tes Parties contractantes au sujet des 
biens-fonds et capitaux de l’ancien dio- 
cèse de Cracovie, du Westgalizischen 
Stiftungsfond et des dépôts judiciaires 
du tribunal de noblesse de Lublin, au- 
cune prétention ayant rapport quelcon- 
que à l’objet des réclamations précitées 
ne pourra plus être élevée contre l’une 
des deux Hautes Parties contractantes 
et sera considérée le cas échéant com- 
me nulle et non avenue. 


ARTICLE XVIII. 


Pour effectuer la remise au Gouver- 
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разсчеты, проистекающе изъ взаимныхъ 
требован1й обзихъ Высокихъ договари- 
вающихся сторонъ по предмету недви- 
жимыхъ имзнй и вапиталовъь бывшей 
Краковской enapxix, Западно-Галицй- 
скаго духовнаго капитала (Stiftungsfond) 
и судебныхъ депозитовъ. Люблинскаго 
Дворянскаго Суда, то на будущее время 
не можеть быть простираемо, къ ко- 
торой либо изъ Высокихъ договариватю- 
щихся сторонъ, никакой претензи, от- 
носящейся къ вышесказаннымь требо- 
вашямъ, и всякая такая претенз!я, въ 
случа предъявлен1я, будетъ считаться 
недфйствительною. | 


Статья XVIII. 


Учиневе передачи Императорско- 


nement Impérial et Royal d’Autriche- | Королевскому Австро-Венгерскому Пра- 
Hongrie des sommes et valeurs, qui lui | 


reviennent en vertu des stipulations du 
présent arrangement international, Île 
Gouvernement: Impérial de Russie dé- 
signera soit une institution quelconque, 
Banque ou autre, soit un employé du 
Gouvernement Impérial, muni de вез 
pleins pouvoirs. 


Par contre et pour recevoir en son 
nom les dites sommes et valeurs, le Gou- 
vernement [Impérial et Royal d’Autriche- 
Hongrie désignera de son côté un de 
ses employés muni de pleins pouvoirs 
suffisants. 

La susdite remise des sommes et va- 
leurs au Gouvernement Impérial et Royal 
d’Autriche-Hongrie devra être effectuée 
à Varsovie. 


ARTICLE XIX. 


Les deux Hautes Parties contractan- 
tes considèrent la garantie stipulée par 


вительству CYMME, ему слЗдующихь HS 
основан! постановлений настоящей меж- 


| дународной сдВлки, Императорекимъ 





Росайскимъ Правительствомъ будетъ 
возложено или на какое либо учрежде- 
Hie, банковое или иное, или же на ва- 
кого либо чиновника Императорскаго 
Россйскаго Правительства, который бу- 
детъ для сего снабжень полномощемъ 
отъ Правительства. 

Императорско — Королевское Австро- 
Венгерское Правительство, съ своей 
стороны, для принат1я сказанныхъ суммъ 
и цфнностей назначить кого либо изъ 
своихъ чиновниковъ, снабдивъ его до- 
статочнымъ полномочемъ. 

Сказанная передача суммъ и цфнно- 
стей Императорско-Королевскому Ав- 


| стро-Венгерскому Правительству иметь 


быть произведена въ Варшав». 
CraTia XIX. 


06$ Высовя договаривающияся сто- 
роны признаютъ гарант!ю, выговорен- 
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l'article 10 du traité conclu entre S. M. 
l'Empereur d'Autriche et 5. M. l’'Em- 
pereur de toutes les Russies, en date 
du 21 avril (3 mai) 1815, comme ne 
s'étendant pas aux biens immeubles ec- 
clésiastiques de quelque nature qu'ils 
soient; ils sont convenus en conséquence 
à ne plus tolérer à l’avenir dans Jeurs 
provinces et districts respectifs qui com- 
posaient l’ancien Royaume de Pologne 
aucune propriété de cette nature. 


ARTICLE XX. 


Si après la ratification du présent 
protocole il se trouvait sur le territoire 
de l’une des deux Hautes Parties соп- 
tractantes un bien immeuble quelconque 
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ную въ CT. 10 трактата, завлюченнаго 
между Императоромъ Австрайскимъ и 
ИмпеРАТОРОМЪ Росайскимъ 21-го апр$- 
ля (3-го мая) 1815 года, не распро- 
страняющеюся на какого бы то ни было 
рода недвижимыя церковныя имущества; 
посему обЪ договаривающияся стороны 
условливаются на будущее время OT- 
нюдь не допускать въ принадлежащих 
имъ областяхъ и уфздахъ, прежде вхо- 
дившихъ въ составъ бывшаго Польскаго 
Королевства, существованя такого рода 
недвижимой собственности. 


Статья ХХ, 


Еслибъ, по ратифиваци настоящаго 
протокола, оказалось на территории од- 
ной изъ Высокихъ договаривающихся 


' сторонъ какое либо недвижимое имЗн!е, 


appartenant à un clergé sujet de l’autre , 


et qui ne fut pas compris dans les ar- 
rangements stipulés par ce protocole, ce 
bien immeuble devra être vendu dans 
le terme de trois années à dater de la 
dite ratification. Il en sera agi de même 
avec les biens immeubles qui pourront 
à l'avenir revenir au clergé étranger à 
quelque titre que ce soit,.et le délai de 
trois ans, fixé pour leur vente obliga- 
toire, datera de l'époque de leur acqui- 
sition par le clergé ou du jour où le 
fait de l'acquisition sera constaté. 


ARTICLE XXI. 


Le présent protocole final sera rati- 
fié et les ratifications seront échangées 
dans six semaines ou plus tôt si faire 
se peut. ` 


принадлежащее духовенству состоящему 
въ подданств$ другой стороны и не 
вошедшее въ CABIEY, заключенную Ha- 
стоящимъ протоколомъ, таковое недви- 
жимое имфн!е должно быть продано въ 
трехлВтвай. срокъ.со двя сказанной ра- 
тификаци. Такимъ же образомъ будетъ 
поступаемо относительно тзхъ недвижи- 
мыхъ имфн!й, которыя могутъ впослВд- 
сти, на какомъ бы то ни было основа- 
ни, достаться иностранному духовен- 
CTBY, и трехлётнй срокъ для обязатель- 
ной продажи ихъ будетъ считаться со 
времени пр1обр$тенля ихъ духовенствомъ 
или съ того дня, когда таковое пр1обр$- 
TeHie обнаружится. 


Статья XXI. 


Настояний заключительный прото- 
колъ будеть ратификованъ, и ратифи- 
ващи оного будуть размВневы въ ше- 
стинед$льный срокъ или ране, буде 
возможно. ru. . 
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(L. S.) Вгеппег. 
(Г. S.) Szlachtowski. 


(Г. S.) Giecewicz. 
(L. S.) Markus. 
(Г. 8.) Osten-Sacken. 


CoNFIRMÉ PAR LB (GOUVERNEMENT |МРЁВАТ, DE 
RUSSIE LE 3 JUILLET 1874. 





Annexe À. 


Liste des biens-fonds cédés par le Gou- 
vernement Г. et В. d'Autriche-Hongrie au 
Gouvernement Impérial de Russie. 


I. Biens-fonds du Chapitre diocésain 
de Cracovie. 

a) Biens-fonds situés dans le Gouver- 
nement de Kielce. 

District de Kielce: Napenkôw avec 
ses dépendances: Sierakow, Belno, Le- 
chow, Bieliny, Monchocice, Skorzeczyce 
et Smykow. 

District de Pinczow: Dzicraznia avec 
sa dépendance Sypow. Sieradzice avec 
ses dépendances Gôry et Dubiencin. 


District de Stopnica: Smykôw ou Ba- 
bierada avec ses dépendances (ferme avec 
moulin). Piestrzec et Trzebica. 

District de Miechow: Pojalowice, Bron- 
czyce ou Trombsko, Zdzienslawice, Smo- | 
mowice et Zakielnik, Posondza., Goszcza . 
avec ses dépendances: Zalesie et Wido- | 
ma. Zachariaszowska Wola et Garlica. 


En foi de quoi etc. 
Fait à Varsovie, le 9 (21) juin 1874. 








b) Biens-fonds situés dans le Gouver- | 
nement de Radom. 

District d’Opatôw: Janczyce. 

District d’Ilza: Pawlowice, dépendance | 
de Piotrawin, situé dans le Gouverne- 


996 


1874 г. 


Въ yaocroshpenie чего и т. д. 
Учинено въ ВаршавВ 9-го (21-го) 
1юня 1874 года. 


(M. Il.) Гечевичъ. (М. П.) Бреннеръ.. 
(M. Il.) Маркусъ. (M. IL) Шлахтовсвй. 
(M. II.) Остенъ-Сакенвъ. 


УтверждЕНО Росстйскимъь HMnEPATOPCERME 
ПрРАВИТЕЛЬСТвОмЪ 3 11024 1874 roxa. 





Приложеще А. 

Описокъ недвижимыхь ими, уоту- 

пленныхь И. K. Авотро-Венгерокимъ 

Правительствомъ Императорскому Poc- 
с1йокому Правительству. 


Т. Недвижимыя имя Кравовскаго 
Епарх!альнаго Капитула. | 
а) Имя въ Е$лецкой губернии. 


Въ ВЗлецкомъ yhsxË: Напенковъ съ 
принадлежащими къ нему СЗравовымъ, 
БЪльномъ, Леховымъ, БЗлинымъ, Мон- 
хоцицами, Своржечицами и Смыковымъ. 

Въ Пинчовскомъ у3зд}: ДзВронжня, 
съ принадлежащимъ къ нему Сыповымъ. 
СЗрадзицы, съ принадлежащими въ нему 
Горою и ДубВнциномъ. 

Въ Стоппицкомъ узздЪ: Смыковъ или 
Бабфрада, съ принадлежностями (мыза 
съ мельницею). Пестржецъ и Тржебица. 

Въ М%ховскомъ yhsxb: Пояловицы, 
Бронницы или Тромбеко, ЗдзВнславицы, 
Смон1овицы и ЗакльниЕъ, Посондза. 
Гоща съ принадлежащими въ нему За- 
л5съемъ и Видомою. Захарящовсквая 
Воля и Гарлица. 

b) ИмЗн!я въ Радомской ry6epuis. 


Въ Опатовскомъ yhsxb: Яичицы. 
Въ Илжекомъ yhsxb: Павловицы, 
принадлежация въ им н!ю Шотравину, 
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ment de Lublin, district de Nowo-Ale- 
xandryisk. | | 

€) Biens-fonds situés dans le Gouver- 
nement de Lublin. 

District de Nowo-Alexandryisk: Pio- 
trawin et Nempa Piotrawinska. | 

District de Janôw: Swieciechôw. 

IT. Biens-fonds des Vicaires du Cha- 
pitre, situés dans le Gouvernement de 
Kielce. 

District de Pinezôw: Zamoscie avec 
ses dépendances: Kujawec, Kwaszyn et 
terrain à Skalbmierz. Lot de terrain à 
Pacanôw. | 

Ш. Biens-fonds des Psalteristes du 
Chapitre, situés dans le Gouvernement 
de Kielce. 

District de Pinezow: Myslawezyce. 

IV. Biens-fonds des Mentionnaires du 
Chapitre, situés dans le Gouvernement 
de Kielce. 

District de Wloszczowa: Stara Niva 
ou Rajtary. 

V. Biens-fonds du Séminaire de Cra- 
covie, situés dans le Gouvernement de 
Kielce. 

District de Miechôw: Biskupice avec 
ses dépendances Wymyslow et Zagaje. 


District de Pinczow: Koniecmosty avec 
sa dépendance Brodek. 

VI. Biens-fonds des émérites, situés 
dans Je Gouvernement de Kielce. 

District de Miechôw: Wronin avec sa 
dépendance Wroniec. 

District d’Olkusz: Szyce Duchowne. 


УП. Biens-fonds des Dominicains, si- 
tués dans le Gouvernement de Kielce. 

District de Miechôw: Gôrka Stongni- 
ewska avec sa dépendance Sadowie. 
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состоящему Люблинской ryGepsix въ 
Новоалександровскомъ у$здЪ.  . 
с) Имя въ Люблинской губернии. 


Въ Новозлекеандровскомъ узздЪ: Ш- 
отравинъ и Немпа Шотравинсвая. 

Въ Яновскомъ у3здЗ: СвЪнцзховъ. 

IL. ИмЗн1я Вапитульскихь Викаревъ. 
въ И$лецкой губернии. 


Въ Пинчовскомъ yhsxb: Замосце, съ 
принадлежащими въ нему Куявцемъ, 
Квашинымъ и землею въ Скальбм ржз. 
Земельный участовъ въ Пацанов$. 

Ш. Имзае Вапитульскихъ Пезлта- 
ристовъ, въ ЁЗлецкой губернии. 


Въ Пинчовскомъ уфздЪ: Мыславчицы 
IV. Hubuie Капитульскихь Maucio- 
наревъ, въ ВФлецкой губернии. 


Въ Влощовскомъ у3зздЗ: Стара Нива 
или Райтары. 
У. Имя Краковской семинарии, 


въ Ефлецкой губерви. 


Въ М»ховсвомъ узздЪ: Бисвупицы, 
съ принадлежащими въ нему Вымы- 
словымъ и Загаями. | 

Въ Пинчовскомъ y'BsxB: Вюнецмосты, 
съ принадлежащимъ къ нему Бродкомъ. 

VI. Имя Эмеритовъ, въ ИЪлецкой 
губернии. 

Въ М$ховскомъ у$здЪ: Вронинъ, съ 
принадлежащимь къ нему Вронцемъ. 

Въ Олькушскомъ уфздЪ: Шицы ду- 
ховные. 

УП. Имзе Доминикановъ, Khuen- 
кой губери. 

Въ М$ховскомъ уВздз: Гурка Стон- 
гнзвска, съ принадлежащими къ нему 
Садовами. 
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VIII. Biens-fonds des Paulins, situés 
dans le Gouvernement de Kielce. 

District de Stopnica: Borzym6w. 

IX. Biens-fonds des Carmélites, situés 
dans le Gouvernement de Kielce. 

District de Miechôw: Narama. 

X. Biens-fonds des Cisterces, situés 
dans le Gouvernement de Kielce. 

District d'Andréewsk: Sendowice avec 
ses dépendances: Gawron, Opatkowice 
Pojalowskie et Bugaj. | 


District de Pinczôw: Glewiec. 

XI. Biens-fonds des Kamedules, situés 
dans le Gouvernement de Kielce. 

District d’Olkusz: Ryczuwek avec ses 
‘dépendances Chycisko, Zelasko et Swi- 
niuszka. 

XIT. Biens-fonds des Visitandines, si- 
tués dans le Gouvernement de Kiïelce. 

District d’Andréewsk: Piotrkowice. 


a) Situés dans le Gouvernement de 
Lublin. 

District de Jandw: Bordw avec ses 
dépendances: Mniszek, Kosin et Lany. 

Ferme s’appelant Juridika № 315 à 
Krasnik. 

b) Situés dans le Gouvernement de 
Radom. 

District ФОрмбм: Piotrowice, avec | 
ses dépendances: 

Dziurôw, Zabelcze et un immeuble à 
Zawichost. Czermin. 

District de Sandomir: Daromin, Sad- 
lowice, Chodkow, Wengrzce Panienskie 
avec sa dépendance Dembiany. 


XIII. Biens-fonds des Franciscaines: 
| 





c) Situés dans le Gouvernement de 
Kielce. 
District de Stopnica: Wlosczowice. | 
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УШ. Имфве Паулиновъ, К$6лецкой 
ry6epuix. 

Въ Стопницкомъ ybsxb: Боржимовъ. 

IX. unie Кармелитовъ, Клецкой 
губернии. 

Въ М$ховскомъ у%здВ: Нарама. 

Х. Имя Цистертевъ, Влецкой 
губерти. 

Въ Андреевскомъ yBsxrb: Сендовицы, 
съ принадлежащими къ нему Гавро- 
номъ, Опатковицами, Пояловекими и 
Бугаемъ. 

Въ Пинчовсвомъ yhsxb: Глевецъ. 

XI. Hubnie Камалдуловъ, К%лецкой 
губернии. 

Въ Олкушскомъ yhsxB: Рычувекъ, съ 
принадлежащими къ нему Хыциско, 
Желязко и Свинюшвкою. 

XII. Имя Визитандинокъ, №лец- 
кой губернии. | 

ВъАндреевскомъ у здЗ: Шотрковицы. 

Въ М$ховскомъ yhsxb: Лышковицы. 

ХШ. Имя Францыеканокъ: 

а) Люблинской губернии. 


Въ Яновскомъ yBsrb: Боровъ, съ 
принадлежащими въ нему Мнишкомъ, 
Косинымъ и Лакама. Мыза, называемая 
Юридика, № 315, въ Красник$. 

b) Радомекой губернии. 


Въ Опатовскомъ yBsxb: Шотровицы, 


| CB принадлежащими къ нему Дзюро- 


BHIME, ЗабЪльчами и недвижимостью въ 
Завихост$. Черминъ. 

Въ Сандомирскомъ ybsxb: Дароминъ, 
Садловицы, Ходковъ, Венгржцы Панен- 
ски, съ принадлежащими въ нему Дем- 
бянами. 

с) ЕЗлецкой губернии. 


Въ Стопницекомъ yh3xb: Влощовицы. 
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District de Pinczôw: Umianowice, Ва- 
rAn0W. 

District d’Olkusz: ЭКа]а avec ses dé- 
pendances: Zagrody, Sobiesenki et Grod- 
zisko. Zadroze. 

District de Miechôw: Sulkowice. Masz- 
kôw avec sa dépendance Zerkowice. 


XIV. Biens-fonds des Norbertantines, 
situés dans le Gouvernement de Kielce. 

District de Miechôw: Pobiednik wiel- 
ki, Pobiednik maly et Morgi. Szpitary. 
Kosciejw avec ses dépendances: Gérka 
Kosciejowska, Zakôsciele et Podmlynie. 
Slawice avec sa dépendance: Glinica. 
Wenzerôw avec ses dépendances: Gliny 
et Szklanna. 


District de Pinczow: Szarbia, Kamien- 
czyce, Przeclawk avec sa dépendance 
Parszywka. 

District d'Olkusz: Braciejowka avec 
ses dépendances Troks, Kolbarej et 
Chrzonstowice. 

XIV. Biens-fonds de la paroisse de 
Mogila, situés dans le Gouvernement de 
Kielce. | 

District de Miechôw: Wiktorowiec. 


(L. $.) Giecewicz. 
(L. S.) Markus. 
(L. S.) Osten-Sacken. 


(Г. 5.) Brenner. 
(Г. 5.) Szlachtowski. 
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Въ Пинчовскомъ ysxË: Умяновицы, 
Барановъ. 

Въ Олькушскомъ у3здЪ: Скала, съ 
принадлежащими къ нему Загродами, 
Собесенками и Гродзинскимъ. Задроже. 

Въ М%ховскомъ у3здЪ: Сульковицы, 
Машковъ, съ принадлежащими къ нему 
Зерковицами. 

XIV. Имя Норбертинокъ, ВЖлец- 
вой губернии. 

Въ М$ховскомъ yBsxB: Побздникъ 
Вельый, Побфдникъ Малый и Морги. 
Шпитары, Косцфевъ, съ принадлежа- 
щими въ нему Гуркою Коцзевскою, За- 
косцфлемъ и Подмлынье. Славицы, съ 
принадлежащею къ нему Глиницою, 
Вензеровъ, съ принадлежащими къ нему 
Глинами и Шклянною. 

Въ Пивчовскомъ yB316: Шар@я, Ka- 
менчицы; Пржедлавка, съ принадлежа- 
щею въ нему Паршивкою.. 

Въ Олькушскомъ у$зд%: Брац$евка, 
съ принадлежащими къ нему Трокомъ, 
Кольбаргомъ и Хржонстовицами. | 

ХУ. Hubuie, принадлежащее Могиль- 
свому приходу, состоящее К»лецкой 
губернии. | 

Въ М$ховскомъ yhsxb: Викторовицы. 


(М. I.) Гечевичъ. (М. Il.) Бреннеръ. 
(М. П). Маркусъ. (М. I.) Шляхтовсвй. 
(М. IL.) Остенъ-Сакенъ. 


——_—_ь 
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Annexe В. 


Liste spécificative des contrats de bail et de cautionnements que le Gouvernement 
Impérial et Royal d’Autriche-Hongrie s'engage à transmettre au Gouvernement 
Impérial de Russie, 


EE ” Cautionnements pré- 


Dénominations des | Contrats conclus par les propriétaires des : ета par ler fermiers. 


biens-fondsauxquels p : 
ils se rapportent. biens-fonds avec les fermiers. le Société Roanne fon 
. Polog ne. 
Napenkow . . . . Trepka deux contrats: 
1) 12 (24) та 1862. 
9) 14 avril 1866. .......... 750 Г. 
Smykôéw . . . . . Stojanoweki 6 (18) novembre 1857. . . . 75 r. 
Sieradzice . . . . Szczepanowski 22 novembre (4 décembre | 
1865... . ... . . . . . . . . + . . 1,200 r. 
| Hypothéqué sur le bien 
Lo | fond Strojnow. 
Pojalowice . . . . Kozierowski 1 (13) juillet 1864 . . 1,275 r. 


En lettres de e de 

la Soc. du créd. fon 

du Roy. de Pologne. 
150 r. 


Brônezyce. . . . . |  Lejter 1 (13) juillet 1864. . . . . - . . 
Zdzienslawice. . . Goluchowski 16 (28) décembre 1864. . . 376 г. 
Posondza . . . . . Hatszyr 27 juillet (8 août) 1864. . . . . 1,230 r. 
Gogzeza. .- . . . . Szczepanowski 30 juin (12 juillet) 1864 . 1,275 г. 
Smoniowice. . . . Labencki 12 avril 1865. . . .- . . . . . 600 т. 
Ianczyce . . . . . Moronski 12 (24) octobre 1864. . . . . | 375 г. 
Piotrawin. . . . . deux contrats: | 
e 1) Szczepanowski 30 juin (12 juillet) 1864. | 
Pawlowice . . . . | 
2) Grabowski 2 (14) avril 1866 . . . . . 1.050 г. 
Swieciechôw . . . deux contrats: | : |. 
1) Szczepanowski 30 juin (12 juillet) 1864. 
2) Grabowski 2 (14) avril 1866. . . . . 1,950 r. 
Zamoscie . . . . . udzki deux contrats: 
) 18 (30) mai 1864. 
2) 2 décembre 1865 . . . . - - - - . . — 
Myslawcezyce . . . Zakrzynski 10 (22) janvier 1858 . . . . — 
8tara Niva ou Ва]- 
tary . . . . . . Suchecki 1 (13) avril 1864. . . . . .. | _ 
Biskupice . . . . Zaremba 19 (31) octobre 1864. . . . . . 1,200 г. 
En lettres de liquida- 
tion. 
Koniecmosty . - . Lubowiedzki 20 février 1866 . . . . . . 100 r. 


En lettres de de 

la S-t6 du crédit fonc. 

du Roy. de Pologne. 
690 r 


Szyce Duchowne . Grabowski 7 (19) avril 1864.. . . . . 

ronin ..... Lenczewski 25 janvier 1866 ..... 862 r. 60 r. 
Gérka Stongniew- | 

ka et Sadowie. .|  Czerny 1 février 1866,. . . . . . . . . — 
Borzymow .... Nowinski 16 (28) mai 1862........ 450 г. déposés à 1: 


Banque de Pologne. 
Narama . . . .. Chrzanowski 28 janvier 1866. . . . . . 800 r. 
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Приложене В. 


Описокъ арендныхь контрактовъ и залеговъ, которые Императороко-Королевокое 
Авотро-Венгерекое Правительство обазуется передать Императорскому РосоШскому 


Назваше им в!й, 
къ KOTOPHME OHH 
OTHOCATCA. 


Напезковъ.... 


Пояловацы . . 


Брончицы. . . . 
SX3BEACIABHNN. . . 
Посовдза. . . . . 


Мыславчицы. . . 

Стара Нива или 
Райтары. 

Бискупицы. 


Ковнецмосты.. . . 


Шацы Духовны. . 
Вровивъ. .... 
Гурва Стонгн$ев- 
ска и Садовы. . 
Боржимовъ. . 


Правительотву. 


Съ Трепкою, два БОНТракта: 
1) отъ 12 (24) мая 1862. 
2) оть 14 anphaa 1866...... -.. 
ъ Стоявовекимъ, отъ 6 (18) ноября 1867. 
Cr Щепавовскимъ, отъ 22 воября (4 де- 
кабря)1865.. .. 


До о ee © т 


Cr Козеровскймъ, оть 1 (13) Поля 1864 


о + © о о ee © © © © оф ee ee © 


CE Лабенцкимъ. отъ 12 апр$ля 1865... 
Съ Моронскимъ, отъ 12 (24) октября 1864. 
два контракта: 
1) Съ Щепановскамъ, оть 30 ия (12 
1011) 1864. 
2) Съ Грабовскимъ, отъ 2 (14) auphza 1866. 
два контравта: | 
1) Съ Щевановскимтъ, отъ 30 юная (12 
Юля) 1864. 
2) Съ Грабовскимъ, отъ 2 (14) anphua 1866. 
Съ Рудзекимъ, два контракта: 
1) оть 18 (30) мая 1864. 
2) отъ 2 декабря 1865 
Съ Закржинскимъ, отъ (10)22 января 1858. 


Cr Сухецкимъ, отъ 1 (13). anphas 1864. . 
Съ Зарембою. "ot 19 (31) октября 1864. 


Cr Любоведзскимъ, оть 20 февраля 1866. 


Съ Грабовскимъотъ 7 (19) апр8ла 1864. 
Съ Ленчевскимъ, оть 25 анвара 1866. . 


- C3 Черни, отъ 1 февраля 1866...... 


Cr Новинскимъ, отъ 16 (28) мая 1862. . 
Съ Хржановскамъ, отъ 20 анваря 1866. 


Внесенные арендато- 

Арендные контракты, заключенные соб- | рами залоги закладны- 

MH листами Земскаго 

ствевниками имЪн!Й съ арендаторами. | К, 
1 


agrgaro Общества 
арства Польскаго. 


750 р. 
15 р. 


1,200 р. 
Ипотекою Ha имЪн!е 
Стройнов$. 
1,275 р. 
Закладными листамн 
земскаго Крех. Общ. 
Царства Польскаго. 
150 р. 
375 р. 
1,230 р. 
1,275 р. 
600 р. 
375 р. 


1,050 р. 


1,950 р. 


1,200 р. 
Ликвидацонвыми хи- 


стами. 
100 р. 


Закладными листами 
3. Kpex. Общ. Ц. II. 


р. 
862 р. 50 к. 
450 р. внесенные ВЪ 
18 Ванкъ. 


Польск!й 
800 р. 
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autionnements pré- 
sentés par les fermiers. 
En lettres de e de 
la Société du crédit fon- 


Dénominations des | Contrats conclus par les propriétaires des 
biens-fondsauxquels 


ils se rapportent. biens-fonds avec les fermiers. cier du Royaume de 
Pologne. 
Glewiec . - . . . Penot, deux contrats: 
1) 18 (30) juin 1857. 
2) 11 (23) octobre 1857 . . . . . . . . 450 r. 
Sendowice . . . Swoboda 3 décembre 1862. . . . . . . — | 
| Hypothéqué sur lebien- 
. опа Hwalowice. 
РотЕбтее . . . Swoboda et Skwarz 1 mars 1866. . . . 1,650 r. 
En lettres de e de 
Lyszkowice. . . . Телегзк1 deux contrats: | la S-te du crédit fonc. 
1) 20 janvier 1866. duRoyaume de Pologne. 
2) 12 avril 1866... .. ...... 1,050 г. 
Вогбм...... Solmann 18 septembre 1858....... — 
En lettres d’indemnisa- 
| tion galiciennes. 
Krasnik . . . .. Pstruzynski et Kaczkowskil2janvier 1860. 100 Я. autr. 
Daromin . . . . . Ferenzewicz 28 avril 1862. . . . . . . . — 
En lettres de gage de 
la S-té du crédit fonc. 
| duRoyaume de Pologne. 
Sadlowice. . . . . IJasinski 10 août 1867. . . . . . . - 1,200 r. 
Chodkôw . . . + .| Mrozowski 29 avril 1862. . . . . . .. 1,080 r. 
Wengrzce- Panien- 
skie . . . . . . Bauman 25 février 1864 . . . . . . . 900 r. 
Umianowice. . . .|  Nalepinski 6 juin 1865. . .. . . . . . 1,071 г. dont 321 г. dé- 
posés à la Banque de 
Pologne. 
Barañôw . .- . . . Cywinski 19 avril 1864. . . . . . . . . 750 r. 
Sulkowice. . . . Ciszek 23 mars 1864. . . . ..... 300 г. 
Maszkôw . . . . . Стек 15 avril 1865. . . . . . ....| 150 r. et 300 г. en bil- 
. lets de l'emprunt rus- 
se avec primes. 
En lettres de e de 
la S-té du crédit fonc. 
| du Roy. de Pologne. 
Szpitary . - .. Grabowski 2 janvier 1866. . . . . . . . 1,200 r. 
Hypothéqué sar le bi- 
| . | en-fond Podgaje. 
Szarbia .. . . .. Kleszczynski 10 avril 1866. . . . . . . 500 г. 
Famencryce. ... Kuszewski 10 janvier 1866....... — 
Przeclawka. ... Mazaraki 6 décembre 1865...... —_ 
: В | En lettres de liquida 
Kôsciejéw. . . . . Skrzynski 18 (30) août 1866 en copie vi- tion. 
Фтёбе. (еее. 1.650 г. 
Slawice. - . . . . KRuczewski 1 janvier 1866. . . . . . . — 
En lettres de e de 
la S-té du crédit fonc. 
| | ‘ du Roy. de Polegne. 
Wiktorowice . . . Fuks 29 novembre 1865... . . : . . . . 996 Г. 


(L. 8.) Giecewicz. (L. 8.) Brenner. 
(L. $.) Markus. (1. 5.) Srlachtowski. 
(L. 8.) Osten-Sacken. 
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Название имн!Й, | Арендные контравты, заключенные соб- 
въ которымъ они 


относятся. ственниками им! съ арендаторами. 
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Ввесевные арендато- 
рами залоги закладны- 
ми листами Земскаго 
Кредитнаго Общества 
Царства Польскаго. 





Глевецъ..... Съ Пенотомъ, два контракта: 
1) оть 18 (30) 1юня 1857. 
2) отъ 11 (23) октября 1857....... 
Сендовицы. . . . | Co Свободою, отъ 3 декабря 1862. . . 
Шюотрковицы. . . | Co Свободою и Скварцомъ, отъ 1 марта 
Лышковицы. . . Съ Езерскимъ два контракта: 
1) отъ 20 января 1866. 
2) сть 12 anphaa 1866........ . 
Боровъ...... ‚ Сольманомъ, отъ 18 сентября 1858. . 
Красникъ.. .... C7 Острушинскимъ и Качковскимъ, отъ 
12 анваря 1860........... 
Даромвяъ.. . . . | Съ Ферензевичемъ, отъ 28 апрфля 1862. 
Садловицы .. . . | Съ Ясинскимъ, отъ 10 августа 1867. .. 
Ходковъ. .... Съ Мрозовскимтъ, отъ 29 апрфля 1862. . 
Венгржцы - Панен- | 
cie . . . . . . C3 Бауманомъ, оть 25 февраля 1864... 


Умановицы. . . . | Съ Налепинскимъ, отъ 6 ня 1865... 


Барановъ.....| Съ Цивинскимъ, отъ 19 апрфля 1864... 
CYAROBEE . .. Съ Цишекомъ, отъ 23 марта 1864.... 
AMEOBE. .... Съ Грекомъ, отъ 15 anphaa 1865... . 
À 

Шлитары Съ Грабовскимъ, отъ 2 января 1866... 
Шарби...... Cr КАлещинскимъ, отъ 10 апр$Зля 1866. . 
Каменчицы Cr Кучевскимъ, отъ 10 января 1866... 
Пржецхавка. . Cr Мазараки, отъ 6 декабря 1865. . . . 
Коспзевъ Съ Скржинскимъ, отъ 18 (30) августа 1866 . 
въ засвидфтельствованной коши . . . 

Славицы..... Cr Кучевскимъ, оть 1 января 1866. . . 


Викторовацы. ..| Съ Фуксомъ, отъ 29 ноября 1866..... 


(M. IL.) Гечевичъ. 
(M. Il.) Маркусъ. 
(M. П.) Остенъ-Сакенъ. 


(М. П.) Вреннеръ. 
(М. П.) Шлахтовенй. 


450 р. 


Ипотекою на umxia 
Хваловицахъ. 


1,650 р. 


Заклеэдными листами 

Земскаго Кред. Общ. 

Царства Польскаго. 
1,050 р. 


Галиц1Яскими индем- 
НИЗА овными 
листами. 

100 г. австр. 


Закладн. листами 
Земск. Кредитн Общ. 
LI 


1,200 p. 
1,080 p. 


900 p. 
1,071 р., изъ коихь 
321 р. депозитомъ BE 
Польскомъ Банк». 


50 р. 


300 р. 
160 руб. и 300 руб. би- 
летами Русскаго займа 
съ выигрышами. 


Закладн. листами 
Земск. Кредитн. Общ. 
Царства Полъскаго. 


Ипотекою на има 
Подгаяхъ. 


1,500 р. 


Ликвидацонными хи- 
стами. 
1,650 р. 


Завладн. листами 
Земск. Кредитн. Общ. 
Царства Польскаго. 
25 р. . 
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Annexe C. 


Liste spécificative des capitaux apparte- 
nänt au clergé et instituts de OÜracovie, 
déposés à la Banque de Cologne, retirés 
de la Banque еп 1831, et dont le Gouver- 
nement Impérial payait les intérêts. 


a) Capitaux du Chapitre diocésain de 
Cracovie, ci-devant hypothéqués sur les 
terres: de Wengrzinow 1,190 rbls 47'/2 
cop., de Opatkowice 1,500 rbls, de Pi- 
otrkowice Wielkie 1,350 rbls, de Mia- 
nocice 1,500 rbls, de Zlota 10,800 rbls, 
de Wielka Wola 3,018 rbls, de Chle- 
wiska 5,700 rbls, de Klucko 150 гв, 
de Laszew 1,560 rbls, de Beganow et 
Brzescie 2,775 rbls, de Korytnica 5,400 
rbls, de Zrecze 3,000 rbls, de Beisce 
9,000 rbls, de Kazimicrza Wielka 3,027 
rbls, 37'/2 e., de Stogniewice 6,600 rbls, 
de Zawada 720 rbls. de Ianowice 450 rbls, 
de Bentkowice 3,187 rbls 50 cop. de 
Srzeniawa 1,500 rbls, de Beganow 6,300 
rbls, de Czuszew 450 rbls, de Podgaie 
1200 rbls, de Witovice 300 rbls, de 
Dalewice 240 rbls, de Kamien 3,000 rbls. 


b) Capital de l’église cathédrale, с1- 
devant hypothéqué sur la terre de Piotr- 
kowice Wielkie 1650 rbls. 

c) Capital de la Chapelle Rosalia (at- 
tenance de la cathédrale), ci-devant hy- 
pothéqué sur la terre de Kotlice 300 rbls. 


d) Capitaux des chanoines de St. Marc, 
ci-devant hypothéqués sur les terres: de 
Mianocice 675 rbls, de Pawlowice 300 
rbls, de Mstyczew 300 rbls, de W ys0- 
cice 450 rbls, de Studzianna 983 rbls 
25 cop. 
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Приложене’ С. 


Описокъ капиталовъ, принадлежащихъ 
БКраковскому духовенству и духовнымъ 
установленямъ, хранящихоя въ Поль- 
окомъ РанЕВ, взятыхь изъ Банка въ 
1881 году, и съ которыхъ Императорское 
Правительство выдавало проценты, 


а) Капиталы Кравовскаго Епархлаль- 
наго Капитула, прежде записанные подъ 
ипотеку на HMBHIAXE: въ Венгржиновъ 
1,190 руб. 47'/, коп., въ Опатвовицахъ 
1,500 руб., въ Шотрковицахъ-велькихъ 
1,350 py6., 85 Мяноцицахъ 1,500 py6., 
BB 91075 10,800 py6., въ Великой Borb 
3,018 руб., въ Хлевиекв 5,700 руб., 
въКлуцко 150 py6., вь Лашевз 1,560 p., 
въ Беганов$ и Бржесце 2,775 руб., въ 
Корытниц$ 5,400 руб., въ Зречахъ 
3,000 руб., въ Бейсцахъ 9,000 руб., 
въ Казим1ржЕ велькой 3,027 р. 37/28, 
въ Стогн®вицахь 6,600 руб., въ 3a- 
BaxB 120 руб., въ Яновицахъ 450 p., 
въ Бентковицахъ 3,187 руб. 50 коп., 
въ СрженявВ 1,500 руб., въ Беганов% 
6,300 руб., въ Чушев$ 450 руб., въ 
Подгаяхъ 1,200 руб., въ Витовицахъ 
300 руб., въ Далевицахь 240 руб., въ 
Камени 3,000 руб. 

b) Капиталь каоедральной церкви, 
прежде записанный подъ ипотеку на 
ими въ Шотрковицахъ 1,650 руб. 

с) Капиталь каплицы Розами (при- 
надлежащей  кэаеедральной церкви), 
прежде записанный подъ ипотеку HA 
Main въ Котлицахъ 300 руб. 

4) Капиталы канониковъ Св. Марка, 
прежде записанные подъ ипотеку на 
имфняхъ: въ Мяноцицахъь 675 руб., 
въ Павловицахъ 300 руб., въ Меты- 
wesh 300 py6., въ Высоцицахъ 450 p., 
въ Cryxsaxmb 983 руб. 25 коп. 
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e) Capitaux des Mentionnaires du | e) Капиталы мансюнаревъь Враков- 
Chapitre diocésain de Cracovie, ci-de- | скаго Епармальнаго Капитула, прежде 
vant hypothéqués sur les terres de Swoj- | записанные подъ ипотеки Ha имЗн1яхъ: 
czany 510 rbls 30 cop., de Wenclawice | въ Свойчанахъь 510 руб. 30 коп., въ 
300 тЫв. | Венцлавицахъ 300 руб. 

f) Capitaux du Séminaire de Cracovie, f) Капиталы Краковской семинарии, 
ci-devant hypothéqués sur les terres: de | прежде записанные подъ ипотеки на 
Ozarow 3000 rbls, de Pelczyska 1650 rbls. | имВшяхъ: въ ОжаровЪ 3,000 py6., въ 

ПельчискВ 1,650 py6. 

g) Capitaux des Vicaires de la Ca- g) Капиталы викаревъ Kparoscmoï 
thédrale de Cracovie, ci-devant hypo- | Каеедральной церкви, прежде записан- 
théqués sur les terres: de Niegowonice | ные подъ ипотеки на имВтаяхъ: въ НЗ- 
75 гв, de Raszkow 45 rbls, de Przy- | говоницахъ 75 руб., въ PamxoB 45 p., 
bienice 165 rbls, de Szreniawa 300 rbls, | въ Пржибеницахь 165 руб., въ Шре- 








de Lazy 75 rbls. HaB 300 руб., въ Лазахъ 75 руб. 
Total 84,696 rbls 90 cop. Итого 84,696 руб. 90 коп. 

Total quatre vingt quatre mille six Итого восемьдесять четыре тысячи 
cent quatre vingt seize roubles quatre | шесть сотъ девяносто шесть рублей де- 
vingt dix copecks. вяносто копЗевъ. 
(L. $.) Giecewicz. (L. £.) Brenner. (M. Il.) Гечевичъ. (M. П.) Бреннеръ. 
(Г. S.) Marcus. (L. S.) Szlachtowski. | (M. II.) Маркусъ. — (М. II.) Шлахтовсвй. 
(L. S.) Osten-Sacken. (M. IL.) Остенъ-Сакенъ. 

№ 172. № 172, 


1874, 3 (15) octobre. Convention de 


1874 r.,8-ro (16) октября. Конвенц1я 
cartel conclue à St. Pétersbourg. 


о выдачв преотупниковъ заключенная 
въ (.-Петербург8. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcriä и 
Е. В. Императоръ Австрийсый, Король 
Богемсый в пр. и Апостоличесый Ко- 
роль Венгерсай, призвавъ полезнымъ 
установить посредствомъ конвенщи пра- 
вила 0 взаимной между ихъ государ- 
ствами выдачВ престунниковъ, назна- 
чили на сей конець своими уполномо- 

. ченными, à именно: 

5. М l'Empereur de toutes les Rus- Е. В. Muneparops Bcepoccifcitt, 
sies, Son Conseiller Privé Actuel Wla- | Своего ДЪёствительнаго Тайнаго Co- 
dimir de Westmaon, Adjoint du Ministre, | вЗтника Владим!ра Вестмана, Товарища 


S. M. l'Empereur de toutes les Rus- 
sies et S. M. l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Bohème etc et Roi Apostolique 
de Hongrie, ayant jugé utile de régler 
par une convention l’extradition des mal- 
faiteurs entre Leurs Etats respectifs, ont 
nommé à cet effet pour Leurs plénipo- 
tentiaires, savoir: 


—————— oo + à © © 
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Dirigeant le Ministère des Affaires Etran- | Министра, Управляющаго Мивистер- 
gères, Chevalier des Ordres de St. Ale-  ствомъ Иностранныхь ДЁлъ, кавалера 


xandre Nevsky, de l’Aigle Blanc etc. 


et S. M. l’Empereur d’Autriche, Son 
Général de Cavalerie, Conseiller Privé 
Actuel et Chambellan Ferdinand Baron 
de Langenau, Ambassadeur Extraordi- 
naire auprès de S. M. l'Empereur de 
toutes les Russies, etc. etc. 


lesquels, après s'être communiqué leurs 
pleins pouvoirs respectifs, trouvés en 
bonne et due forme, ont arrêté et signé 
les articles suivants: ; 


ARTICLE I. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à se livrer réciproquement, à 
l’exception de leurs sujets, les individus 
poursuivis ou condamnés par les auto- 
rités judiciaires de l’une des Hautes 
Parties contractantes, pour un des actes 
punissables, mentionnés à l’article 2 ci- 
dessous, et qui se seront réfugiés sur le 
territoire de l’autre Partie. 


ARTICLE Il. 


L'extradition n’aura lieu que dans le 
cas de condamnation ou de poursuite 
pour une action volontaire, commise hors 
du territoire de РЕ auquel l’extradi- 
tion est demandée, et qui d’après la lé- 
gislation de l'Etat requérant et de l’Etat 
requis peut entraîner une peine plus grave 
que celle d'un an d’emprisonnement. 


Avec cette restriction, l’extradition 
aura lieu pour les actions punissables 
suivantes, y compris le cas de tentative 
et de participation, savoir: 


орденовъ: Св. Александра Невскаго, 
Благо Орла, и проч.; 

а Е. В. Императоръ Австрйсмй, 
Своего Генерала отъ кавалерш, ДФй- 
ствительнаго Тайнаго Совзтника и Ka- 
мергера Барона Фердинанда фонъ Jas- 
генау, Чрезвычайнаго Посла при Е. В. 
Muneparoph ВсероссЙскомъ, и проч 
и проч. 

Которые, по взаимномъ предъявлен 
своихъ полномоч, найденныхъ въ доб- 
рой и надлежащей OpMB, постановили 
и подписали нижесхвдующ1я статьи: 


Стдтья I. 


‘Высоыя договаривающяся стороны 
взаимно обязуются выдавать, за ис- 
влюченемъ собственныхъ подданныхъ, 
BCÉXE, укрывшихся на территори од- 
ного изъ договаривающихся государствъ, 
лиц, которыя привлечены къ слЁдетв!ю, 
преданы суду или осуждены судебными 
властями другаго государства за одно 
изъ преступныхъ дВянШ, указанныхъ 
въ слфдующей стать 


Статья IL. 


Выдача должна имфть MÉCTO лишь 
въ случа судебнаго преслЗдованя, или 
приговора за такое умышленное пре- 
ступное X'BaHie, воторое совершено внЪ 
предфловъ государства, отъ коего тре- 
буется выдача, и которое по законамъ 
обоихъ государствъ можеть повлечь за 
собою наказане, превышающее годич- 
ное тюремное завлюченте. 

Согласно вышеизложенному, выдача 
производится за сл8дующе преступле- 
HIS или проступки, равно з& покущене 
и соучасте въ оныхт: 
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1) Toute sorte d’homicide volontaire, 
blessures et lésions volontaires: 


2) Bigamie, rapt, viol, avortement, 
attentat à la pudeur, commis avec vio- 
lence, attentat à la pudeur commis sans 
violence, sur la personne, ou à l’aide de 
la personne d’un enfant de l’un ou de 
l’autre sexe, agé de moins de 14 ans, 
prostitution ou corruption de mineurs 
par les parents ou .toute autre personne 
chargée de leur surveillance; 


3) Enlèvement, recel, suppression, sub- 
stitution ou supposition d'enfant, expo- 
оп ou délaissement d’enfant; 


4) Incendie; 

5) Dommages apportés volontairement 
aux chemins de fer, télégraphes, mines; 
digues ou autres constructions hydrotech- 
niques, navires et tout acte volontaire 
qui en aura rendu dangereux l'usage ou 
l'exploitation; 


6) Extorsion, association de malfai- 
teurs, rapine, vol; 


7) Contrefaçon, introduction, émission 
de monnaie fausse ou altérée, ainsi que 
de papier-monnaie faux ou altéré, con- 
trefaçcon de rentes ou obligations sur 
PEtat, de billets de banque ou de tout 
autre effet public, introduction ou usage 
de ces mêmes titres. 
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1) BCakaro рода умышленное убйство, 
умышленное нанесене ранъ и тфлес- 
ныхъ поврежден!й; 

2) вступлене въ новый бракъ при 
существовани прежнаго (двоебрачте), на- 
сильственное похищене женщинъ, из- 
насилован1е, изгнаше плода, посяга- 
тельство на цзломудре, соединенное съ 
насилемъ или совершенное хотя и безъ 
насимя, но надъ малолВтними или при 
посредств$ малол$тнихъ обоего пола, 
им$ющихь оть роду менфе 14-ти дВтъ, 
склонене къ непотребству или развра- 
щеню малол$тнихъ или несовершенно- 
яВтнихъ родителями или лицами, коимъ 
ввфренъ надзоръ за ними; 

3) похищене младенца, сокрыпе его 
или утайка его съ цзлью сокрыт!я его 
происхожденя, подмЪнъ одного мла- 
денца другимъ, присвоете ребенка жен- 
щин$ его He родившей, подкинупе или 
оставлене младенца безъ помощи;. 

4) зажигательство; 

5) умышленное повреждеше жел3з- 
ныхь дорогъ, телеграфовъ, рудниковъ, 
плотинъ или иныхъ гидротехническихъ 
сооруженй, судовъ, а равно всякое 
умышленное дЗян!е, BCA'BACTBiIE котораго 
употребление или пользоване ими со- 
пряжено съ опасностью; 

6) вымогательство. составлене шаекъ 
для совершен1я преступленй, грабежъ 
или разбой, кража; 

1) поддЪлка, ввозъ и выпускъ въ 00- 
ращенте фальшивой или измВненной въ 
достоинствЪ монеты или бумажныхъ де- 
негъ; поддФлка государственныхь про- 


| центныхъ бумагъ или облигащй, бан- 


вовыхъ билетовъ или иныхъ бумагь 
зредитныхъ установленй, имфющихъ 
въ общемъ обращенш достоинство де- 
негь, ввозъ и CONTE этихъ бумагъ; 
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Contrefacon d’actes souverains, de 
sceaux poinçons, timbres et marques de 
l'Etat ou des administrations publiques 
et usage de ces objets contrefaits. 


Faux en écriture publique ou authen- 
tique, privée, de commerce ou de banque 
et usage d’écritures falsifiées. 


8) Faux témoignage, fausse expertise, 
provocations de témoins et d’experts 
à commettre de faux témoignages, ca- 
lomnie; 

9) Soustractions (Veruntreuung): com- 
mises par des officiers ou ‘dépositaires 
publics, concussion ou corruption de fonc- 
tionnaires publics; 


10) Banqueroute frauduleuse: 
11) Abus de confiance; 

12) Escroquerie et fraude; 
13) Fait de baraterie; 


14) Sédition parmi l’équipage dans le 
cas où des individus, faisant partie de 
l'équipage d'un bâtiment, se seraient 
emparés du bâtiment par fraude ou vio- 
lence, ou l’auraient livré à des pirates; 

15) Recèlement d'objets obtenus à 
l’aide d’un des crimes ou délits prévus 
par la présente convention. 


ARTICLE III. 


Les Hautes Parties contractantes ne 
pourront en aucun cas être obligées à 
livrer leurs propres sujets. Elles s’en- 
gagent à poursuivre, conformément à 


1008 


1874 r. 


Hoxxbxra ARTOBE, исходящихь OTE 
Верховной гласти, поддвлка государ- 
ственной печати, поддфлка печатей, 
штемпелей, клеймъ и марокъ разных 
правительственныхъ или общественныхъ 
установлен1й и употреблене этихъ под- 
ложныхъ предметовъ; | 

подлогь въ оффищальныхь докумен- 
TAXE или автахъ, исходящихь оть ча- 
стныхъ лицъ, коммерческихъ или бан- 
вовыхъ учрежден!й и употреблете сихъ 
подложныхь автовъ и документовъ; 

8) лжесвид$тельство, ложныя пока- 
зан1я экспертовъ, подговоръ свид$телей 
и экспертовъ къ AATB ложныхь пока- 
зан, клевета; | 

9) присвоеше или растрата должно- 
стными лицами ввзреннаго имъ по служ- 
бЪ (государственной или общественной) 
имущества, лихоимство и лиходатель- 
ство; 

10) злостное банкротство; 

11) злоупотреблене довзремъ; 

12) мошенничество и обманы; 

13) обманныя дфйствя шкиперовъ и 
корабельщиковъ противъ судохозяевъ и 
грузохозяевъ; | 

14) возмущеще экипажа или части 
онаго, совершенное съ цзлью завлад%- 
ня при помощи насимя или обмана 
кораблемъ или отдачи его морекимъ раз- 
бойнчкамъ; 

15) уврывательство вещей, добытыхъ 
однимъ изъ преступленй или проступ- 
ковъ, предусмотр8нвыхь настоящею 
конвенщею . 


Стлтья Ill. 


Высомя договаривающря стороны 
ни въ какомъ случаВ не могуть быть 
обязываемы выдавать своихъ собствен- 
ныхъ подданныхъ. Он обязываются 
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leurs lois, les crimes et délits commis 
par leurs sujets contre les lois de la Par- 
tie adverse dès que la demande en sera 
faite et dans le cas où ces crimes et 
délits pourront être classés dans une des 
catégories énumérées dans l’article 2 de 
la présente convention. 


Lorsqu'un individu est poursuivi, 
d’après les lois du pays du prévenu, à 
raison d’une action punissable commise 
sur le territoire de l’autre pays, le Gou- 
vernement de ce pays est tenu à four- 
nir les informations, les actes d’instruc- 
tion judiciaire avec le corps du délit et 
tout autre éclaireissement nécessaire pour 
l'expédition du procès. 


ARTICLE IV. 


Les crimes et délits politiques, ainsi 
que les actions ou omissions connexes à 
ces crimes et délits, sont exceptés de la 
présente convention. L’individu qui se- 
rait livré pour une autre infraction aux 
lois pénales, ne pourra, dans aucun cas, 
être jugé ou condamné pour un crime 
ou délit politique commis antérieurement 
à l’extradition, ni pour aucun fait rela- 
tif à ce crime ou délit Il ne pourra 
non plus être poursuivi ou condamné 
pour toute autre infraction antérieure à 
l’extradition, si elle n’a pas été l’objet 
de la demande, à moins que, après avoir 
été puni ou définitivement acquitté du 
crime ou délit qui a motivé l'extradi- 
tion, il ait négligé de quitter le pays 
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однако преслЗдовать на OCHOBAHIH сво- 
ихъ законовъ BCB преступлен1я и про- 
ступки, совершаемые ихъ подданными 
противъ завоновъ другаго договариваю- 
щагося государства по предъявлен о 
семъ требован1я со стороны Правитель- 
ства этой послЗдней страны и если при- 
томъ вышеозначенныя преступлен!я или 
проступки могутъ быть подведены подъ 
одинъ изъ видовъ, указанныхъ въ ст. 2-й 
настоящей конвенщи. 

Въ случа, если кто-либо будетъ под- 
вергнутъ судебному преслЗдованю по 
дъйствующимъ въ его отечествВ узако- 
нен1ямъ 34 какое-либо правонарушеше, 
совершенное имъ на территор!и другаго 
договаривающагося государства, то Пра- 
вительство этого послЗднаго обязано 
доставлять вакъ слВдетвенное производ- 
ство съ вещественными доказательства- 
ми, такъ и BCB CB'BXBHIA и разъяснения, 
которыя могутъ оказаться необходимыми 
для дальнзйшаго производства дла. 


Стлтья IV. 


ДЪйстве настоящей конвенщи не 
распространяется на преступленя го- 
сударственныя и на правонарушен!я объ- 
условлениыя сими преступленями. Вы- 
данный за какое-либо (общее) уголовное 
преступленте ни въ какомъ случаВ не 
можеть быть ни судимъ, ни осужденъ 
за совершенныя имъ до выдачи госу- 
дарственное преступлеме или другое 
связанное съ нимъ правонарушен!е. 
Равнымъ образомъ выданный не межетъ 
быть подвергнутъ судебному преслдо- 
ван!ю или осужденю за такое совер- 
шенное имъ до выдачи преступлеше, о 
которомъ не было упомянуто въ самомъ 
требовати о выдач8; правило это те- 
ряетъ силу. лишь въ TOME случаВ, если 
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avant l’expiration d’un délai de trois 
mois ou y soit retourné par la suite. 


Ne sera pas réputé délit politique, ni 
fait connexe à un semblable délit, l’at- 
tentat contre la personne d’un Souverain 
étranger ou contre celle des membres 
de sa famille, lorsque cet attentat con- 
stituera le fait, soit de meurtre, soit 
d’assassinat, soit d’empoisonnement. 


ARTICLE V. 


L’extradition n'aura pas lieu: 

1) Lorsqu'elle sera demandée à cause 
de la même infraction, dont l'individu 
réclamé subit ou a déjà subi la peine 
dans le pays auquel l’extradition а été 
demandée ou pour laquelle il y aurait 
été poursuivi et acquitté ou absous. 


2) Si, — à legard de l'infraction qui 
a motivé la demande d’extradition, —la 
prescription de l’action ou de la peine 
est acquise d’après les lois du pays, зи- 
quel l’extradition est demandée. 


ARTICLE VI. 


Si un sujet des Hautes Parties con- 
tractantes, ayant commis dans un tiers 
Etat un des crimes ou délits énumérés 
à l’article 2, se sera refugié sur le ter- 
ritoire de l’autre Partie, l’extradition en 
sera accordée, lorsque, d’après les lois 
en vigueur, il ne serait pas justiciable 
par les tribunaux de ce pays et à con- 
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выданный не выздеть изъ IPeXbIOBE 


| HHOCTPAHBATO государства по истечени 


qe ——дЗ—д——_—о—— 


трехмЗсячнаго срока со дня его оправ- 
дан!я или отбытя имъ наказан!я SA 
преступленте, послужившее поводомъ 
къ выдачВ, или если онъ возвратится 
туда вновь. 

Цокушен!е противъ особы иностран- 
наго Государя или членовъ его семей- 
ства пе должно быть признаваемо пре- 
ступлетемъ государственнымъ или пра- 
вонарушенемъ, состоящимъ съ нимъ въ 
связи, если это было покушене на убй- 
ство съ умыеломъ или съ заранфе об- 
думаннымъ намфрешемъ или на отрав- 
xeHie. | 


 Crarsa У. 


Выдача не допускается: | 

1) когда за преступное дфяве, cay- 
жащее поводомъ къ требован!ю выдачи, 
обвиннемый былъ уже подвергнуть су- 
дебному преслВдован!ю и 38 симъ опраз- 
данъ или освобожденъ отъ суда или по- 
несъ или же отбываетъ еще опредЗлен- 
ное ему наказане въ стран, отъ ко- 
торой выдача требуется; | 

2) когда по законамъ государства, 
отъ котораго выдача требуется, истекъ 
срокъ давности, погашающай возбужде- 
ше судебнаго преслвдованя или испол- 
нене надъ осужденнымъ приговора. 


Стлтья VI. 


Если подданный одной изъ договари- 
вающихся сторонъ, совершивъ въ треть- 
емъ государствВ одно изъ преступвыхъ 
двян, указанныхь въ отатьВ 2-в, бу- 
детъ 34 симъ укрываться на территория 
другой договаривающейся стороны, то 
OHE можеть быть выланъ лишь въ TOME 
случаЪ, если по завонамъ этой посл8д- 
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dition qu’il ne soit pas réclamé par le 
Gouvernement du pays où l'infraction а 
été commise, ou qu'il n’y ait pas été 
jugé, ou n'ait pas subi la peine à la- 
quelle il aurait été condamné. Les mêmes 
règles seront observées pour l'étranger 
qui aura commis, dans les circonstances 
ci-dessus indiquées, les infractions sus- 
dites contre un sujet de l’une des Par- 
ties contractantes. 


ARTICLE УП. 


Lorsque le condamné ou le prévenu 
est étranger dans les pays des Parties 
contractantes, le Gouvernement qui doit 
accorder l’extradition pourra informer 
celui du pays auquel appartient l’indi- 
vidu réclamé, de la demande qui lui а 
été adressée, et si ce Gouvernement 
réclame à son tour l’accusé ou le pré- 
venu pour le faire juger par ses tribu- 
naux, celui auquel la demande d’extra- 
dition a été adressée, pourra, à son choix; 
le livrer à l’État sur le territoire du- 
quel le crime ou délit a été commis, ou 
à celui auquel le dit individu appartient. 
Si le condamné ou le prévenu, dont l’ex- 
tradition est demandée en conformité de 
la présente convention, par l’une des 
deux Parties contractantes, est réclamé 
aussi, par un autre ou par d’autres Gou- 
vernements pour d’autres crimes ou dé- 
lits commis par le même individu, ce 
dernier sera livré au Gouvernement de 
l'Etat sur le territoire duquel aura été 
commise l'infraction la plus grave, et 
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lorsque les diverses infractions auraient : 


toutes la même gravité, il sera livré au 
Gouvernement de l'Etat dont la demande 
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ней страны, онъ не подлежитъ суду 
туземныхъ судебныхъ м3стъ и выдача 
его не требуется государствомъ, TAB 
совершено преступлене, за которое ви- 
новный не былъ тамъ судимъ и не по- 
несъ наказан1я, къ которому былъ при- 
говоренъ. Это опредзлеше примЗняется 
также къ лицамъ, не состоящимь въ 
подданствв договаривающихся сторонъ, 
воторыя при вышеуказанныхъ обстоя- 
тельствахъ совершатъ преступленя про- 
тивъ подданныхъ одного изъ договари- 
вающихся государетвъ. 


Статья УП. 


Если обвиняемый или осужденный 
не состоитъ подданнымъ договариваю- 
щихся сторонъ, то выдающему Прави- 
тельству предоставляется увздомить го- 
сударство, въ подданств8 котораго онъ 
состоитъ, о поступившемъ требовании, 
и въ случа, если это послфднее въ 
свою очередь потребуетъ выдачи обви- 
няемаго или осужденнаго, для пресл$- 
дован1я его по своимъ законамъ, TO го- 
сударство, къ которому требоване о 
выдач8 было обращено, можетъ, по 
своему усмотрЗ!ю выдать требуемое 
лицо или той странЪ, въ подданствВ 
которой оно состоитъ или тому госу- 
дарству, на территорти котораго совер- 
шено преступлеше. Если обвиняемый 
или осужденный, O выдач$ котораго 
одна изъ договаривающихся сторонъ хо- 
датайствуетъ на основан1и постановлений 
настоящей конвенции, требуется одно- 
временно еще какимъ-либо государ- 
ствомъ или нзеколькими государствами 
по поводу другихъ преступлевй, совер- 
шенныхъ TBME же лицомъ, то послЗднее 
выдается правительству той страны, на 


территория которой. совершено боле 
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aura une date plus ancienne; et, enfin, 
il sera livré au Gouvernement de l’Etat 
auquel il appartient, si les circonstances 
requises par l’article 6 de la présente 
convention viennent à se réaliser. 


АвттстЕ VIII. 


Si l'individu réclamé est poursuivi ou 
se trouve détenu pour un autre crime 
ou délit, en contravention avec les lois 
du pays, auquel l’extradition est deman- 
dée, celle-ci sera différée jusqu’à ce qu’il 
ait été absous, ou qu'il ait subi sa peine 
et il en sera de même, si l'individu ré- 
clamé est détenu pour dettes ou autres 
obligations civiles, en vertu d’un arrêt 
ou autre acte, à titre exécutoire passé 
devant l’autorité compétente, antérieur 
à la demande d’extradition. 


En dehors de ce dernier cas, l’extra- 
dition sera accordée lors même que l’in- 
dividu réclamé viendrait par ce fait à 
être empêché de remplir les engagements 
contractés envers des particuliers, les- 
quels pourront toujours faire valoir leurs 
droits par devant les autnrités judiciaires 
compétentes. 


ARTICLE IX. 


L’extradition sera accordée sur la de- 
mande adressée par l’une des Parties 
contractantes à l’autre, par voie diplo- 
matique et sur la production d’un arrêt 


тяжкое изъ преступленй, въ Cayuah же 
одинаковой ихъ тяжести—тому госу- 
дарству, изъ котораго требоваше по- 
ступило ранзе, и наконецъ, обвиняемый 
или осужденный можетъ быть выданъ 
правительству, въ подданств$ котораго 
онъ состоить лишь при наличности 
требуемыхъь предшествующею статьею 
условий. 


Статья УШ. 


Если подлежащее выдачВ лицо под- 
вергнуто судебному преслЗдованю или 
личному задержан!ю, за какое-либо Шре- 
ступное дВан1е, совершенное имъ про- 
тивъ законовъ государства, отъ котораго 
выдача требуется, то самая выдача, пр- 
останавливается, до освобожденя обви- 
няемаго отъ суда или до отбытия осуж- 
деннымъ наказан1я, къ которому онъ 
былъ приговоренъ за то престуилеше; 
правило это примЗняется и KB CAY- 
чаямъ личнаго задержан1я за долги иди 
иныя гражданскя обязательства по су- 
дебному приговору или другому поста- 
новлен!ю, обращеннымъ для исполнен!я 
къ подлежащей власти ране предъяав- 
ления требован!я 0 выдач$. 

Независимо отъ вышеувазанныхъ слу- 
чаевъ, выдача производится также когда 
обвиняемый или осужденный лишился 
бы чрезь то возможности выполнять 
заключенныя имъ обязательства съ част- 
ными лицами, которымъ предоставляется 
отыскивать свои права Bb подлежзущяхь 
судебныхъ MBCTAXE. 


Статья IX. 


Выдача производится по требованию 
одной изъ договаривующих:я сторонъ, 
предъявленному дипломатическимъ ву- 
темъ другой CTOPOHB, съ приложещемъ 
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de condamnation ou d’un acte d’accusa- 
tion, d’un mandat d'arrêt ou de tout 


autre acte, ayant la même force que ce 


mandat et indiquant également la na- 
ture et la gravité des faits poursuivis, 
ainsi que leur dénomination et l’article 
du Code pénal applicable à ces faits, en 
vigueur dans le pays qui demsmde l’ex- 
tradition. Les actes seront délivrés en 
original ou en expédition authentique, 
soit par un tribunal, soit par toute autre 
autorité compétente du pays qui demande 
l'extradition. On fournira en même temps, 
s’il est possible, le signalement de l'in- 
dividu réclamé ou toute autre indica- 
tion de nature à en constater l'identité. 
Afin d'éviter tout danger de fuite il 
demeure entendu que le Gouvernement, 
auquel la demande d’extradition aura 
été adressée, procèdera dès que les do- 
cuments indiqués dans cet article lui 
auront été remis, à l’arrestation immé- 
diate du prévenu, sauf à se prononcer 
par la suite au sujet de la dite demande. 


ARTICLE Х. 


L’arrestation provisoire d’un individu 
pour l’un des faits, prévus dans l’ar- 
ticle 2, devra être effectuée non seulement 
sur l’exhibition d’un des documents men- 
tionnés à l’article 9, maïs également sur 
avis transmis par la poste ou par télé- 
graphe, de l'existence d’un mandat d'ar- 
г, à la condition toutefois, que cet 
avis sera régulièrement donné par voie 
diplomatique, au Ministère des Affaires 
Etrangères du pays sur le territoire du- 
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въ оному обвинительнаго приговора или 
обвинительнато акта или постановлен1я 
о заключен подъ стражу или инаго 
акта, им$ющаго равную съ таковымъ 
постановленемъ силу и подобно ему 
указывающимъ на родъ, свойство и сте- 
пень важности пресл$дуемыхъ дЪфявй 
и полагаемыя за нихъ HAKASAHIA съ 
есылкою на соотв$тетвуюцщя статьи уго- 
ловнаго кодекса, дЪйствующаго въ го- 
сударств8, требующемъ выдачи. Доку- 
менты эти должны быть представлены 
въ подлинникахь или кошяхъ, засви- 
дЪтельствованныхъ судебными M'ÉCTAMH 
или иною подлежащею властью госу- 
дарства, требующаго выдачи. Bx'BCTÉ 
CB TBMB, должны быть доставляемы, если 
это окажется возможнымъ, описаня 
прим$тъ требуемаго лица или иныя св$- 
ABHIS, могупя послужить къ удосто- 
вФрен!ю его личности. Съ цзлью устра- 
нен!я возможности побфга Правитель- 
ство, къ которому предъявлено требо- 
ваше о выдач$, обязано по получени 
вышеозначенныхъ документовъ сд$лать 
распоряжеше о немедленномъ задержа- 
н!и обвиняемаго, à з& симъ уже вхо- 
дить въ сношене по существу предз- 
звленнаго требования. 


Статья Х. 


Требоване о предварительномъ за- 
держапти обвиняемаго или осужденнаго 
за одно изъ преступныхъ дфан!й, ука- 
занныхъ въ стать 2-й, подлежитъ удо- 
влетвореню не только по получени 
означенныхъ въ предшествующей статьЪ 
документовъ, но и на OCHOBAHIH одного 
лить заявлен1я, доставленнаго по почту 
или по телеграфу о состоявшемся по- 
становлении подлежащей власти о за- 
ключен!и обвинземаго или осужденнаго 
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quel l’inculpé se sera réfugié. L’arres- 
tation sera facultative, si une demande, 
émanant d’un tribunal de l’une des Par- 
ties contractantes est directement par- 
venue à une autorité judiciaire ou admi- 
nistrative de l’autre, mais cette autorité 
devra procéder sans délai à tous inter- 
rogatoires et investigations de nature à 
vérifier l’identité ou les preuves du fait 
incriminé et, en cas de difficulté, com- 
muniquer au Ministère des Affaires Etran- 
gères les motifs qui l’auraient portée à 
surseoir à l’arrestation réclamée. 


L’'arrestation provisoire cessera d’être 
maintenue, si, dans le délai d’un mois 
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à compter du jour où elle a été сйес-. 


tuée, lextradition du détenu n'aura раз 
été demandée par la voie diplomatique 
et dans les formes établies par la pré- 
sente convention. 


ABTICLE XI. 


Les objets volés ou saisis en la pos- 
session du condamné ou du prévenu, les 
instruments ou outils, ayant servi pour 
commettre le crime ou délit, ainsi que 
toute autre pièce de conviction seront 
livrés en même temps que s'effectuera 
la remise de l’individu arrêté, et même 
dans le cas où l’extradition, après avoir 
été accordée, ne pourrait avoir lieu par 
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подъ стражу, съ TBMB однако, чтобы 
заявлен1е это было BUOCIBACTBIA доста- 


влено дипломатическимъ путемъ въ уста- 


новленномъ порядкф Министерству Инво- 
странныхъ ДЗлъ того государства. на 
территор!и котораго требуемое лицо 
уврылось. Когда требоваше о предва- 
рительнемъ задержати будетъ предъ- 
явленно непосредственно судебными м%- 
стами одного изъ договаривающихся го- 
сударствъ, судебнымъ или администра 
TABBHIMB властамъ другой страны, то 
удовлетворен1е онаго зависитъ отъ усмо- 


трёня сихъ посзВднихъ властей, кото- 


рыя однако обязаны безотлагательно 
приступить къ производству допросовъ 
и разел$дован!й съ цфаью удостовЗре- 
ня личности обвиняемато и повЗрки 
имфющихея противъ него уликъ, увф- 
домляя Министра Иностранныхъь ДЪлъ 
о прячинахъ, по которымъ требоване 
о задержанши не можетъ быть удовле- 
творено. 

Лицо, подвергнутое предварительному 
задержан1ю на OCHOBAHIH настоящей 
статьи, должно быть. освобождено, если 
по истечени м$сяца со дня его зааре- 
CTOBAHIA не будетъ предъявлено дипло- 
матическимъ путемъ и по правиламъ, 
установленнымъ настоящею конвенщею, 
требован1я о выдач его. 


Стлатья XI. 


Вещи, похищенныя или отобранныя 
отъ обвиняемаго илн осужденнаго, ин- 
струменты или орумя, употребленныя 
имъ при совершени пфеступнаго дфя- 
ня и вс$ вещественныя доказательства 
должны быть переданы одновременно 
съ выдачею требуемаго лица; выдача 
этихъ вещей обязательна даже въ TOME 
случа$, еслибы послВдовавшее на вы- 
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suite de la mort ou de la fuite du cou- 
pable. Cette remise comprendra aussi 
les objets. de la même nature que le 
prévenu aurait cachés ou déposés dans 
le pays où Ц s’est réfugié et qui y se- 
raient trouvés plus tard. 


Sont cependant réservés les droits des 
tiers sur les objets susmentionnés, qui 
devront leur être rendus sans frais, après 
la conclusion du procès. Une semblable 
réserve est également stipulée à l’égard 
da droit du Gouvernement, auquel la 
demande d’extradition est adressée, de 
retenir provisoirement les dits objets 
lorsqu'ils seraient nécessaires pour l’in- 
struction d’une poursuite pénale, occa- 
sionnée par le même fait qui a donné 
lieu à la demande ou par un autre fait 
quelconque. 


ARTICLE XII. 


Les frais d’arrestation, d'entretien et 
de transport de l'individu dont l’extra- 
dition aura été accordée, ainsi que ceux, 
occasionnés par la remise et le trans- 
port des objets qui, aux termes de Гаг- 
ticle précédent, doivent être restitués ou 
remis, resteront à la charge des Hautes 
Parties contractantes sur leurs territoires 
respectifs. Dans le cas où le transport 
par mer serait jugé préférable, l'indi- 
vidu à extrader sera conduit au port que 
désignera le Gouvernement réclamant, 
aux frais duquel il sera embarqué. Il 
est entendn que ce port devra toujours 
être sur le territoire de la Partie con- 
tractante à qui la demande aura été 


faite. 
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дачу обвиняемаго или осужденнаго CO- 
raacie не могло быть приведено въ ис- 
полнее за смертью или побфгомъ его. 
Вышеозначенные вещи и предметы под- 
лежатъ выдачи въ томъ случаЪ, когда 
они были утаены обвиняемымъ или от- 
даны имъ на сохранение въ государств$, 
въ KOTOPOME онъ укрылся и LAB они 
будутъ найдены впослЪдетвии. 

За третьими лицами сохраняются од- 
нако права на означенныя вещи, кото- 
рыя по окончанши дзла должны быть 
возвращены имъ безвозмездно. Выдаю- 
щему государству предоставляется право 
временнаго удержан1я этихъ вещей, въ 
томъ случаЪ, если бы въ нихъ встр$- 
тилась надобность при производствЪ 
уголовнаго дфла, возникшаго изъ пре- 
ступнаго дфян!я, подавшаго поводъ къ 
BHAAYB, или изъ инаго какого либо пра- 
вонарушеная. 


Статья XII. 


Расходы, употребленные при зааре- 
CTOBAHIH, на содержаше и пересылку 
AB, на выдачу которыхъ послдовало 
соглас1е, а равно издержки на доставку 
вещей, подлежащихъ BHAAUB, согласно 
предшествующей стать, принимаются 
на счетъ договаривающихся государствъ 
въ пред5лахъь ихъ территори. Если 
провозъ моремъ будетъ признанъ боле 
удобнымъ, то подлежащая выдачВ лица 
должны быть доставлены въ одинъ изъ 
портовъ, по указан!ю государства, тре- 
бующаго выдачи. Само собою разу- 
M'BETCH, что портъ этотъ долженъ нахо- 
диться въ предЗлахъ территории вы- 
хающаго государства. 
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ARTICLE XIII. 


Lorsque dans la poursuite d’une affaire 
pénale, non politique, connexe à une de- 
mande d’extradition, un des Gouverne- 
ments contractants jugera nécessaire l’au- 
dition de témoins domiciliés sur le ter- 
ritoire de l’autre Haute Partie contrac- 
tante, ou autre acte d'instruction judi- 
ciaire, une commission rogatoire, rédigée 
dans les formes prescrites par les lois 
en vigueur dans le pays dont provient 
la requête, sera envoyée à cet effet, par 
la voie diplomatique, et il y sera donné 
suite en observant les lois du pays où 
l'audition devra avoir lieu. 


ARTICLE XIV. 


Dans le cas où dans une cause pénale, 
non politique, la comparution person- 
elle d’un témoin serait nécessaire, le 
Gouvernement dont il dépend, l’engagera 
à obtempérer à l'invitation qui lui en 
aura été faite par l’autre Gouvernement. 
Si les témoins requis consentent à par- 
tir, les passeports nécessaires leur se- 
-ront aussitôt délivrés et ils recevront en 
même temps une somme destinée aux 
frais de route et de séjour, conformé- 
ment à la distance et au temps néces- 
saire pour le voyage, d’après les règle- 


ments et les tarifs du pays où ils auront | 


à faire leur déposition. 


Dans aucun cas ces témoins ne pour- 
ront être arrêtés ni molestés pour un 
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Статья XIII. 


Если по производящемуся уголовному 
(не политическому) дЗлу, состоящему 
въ связи съ требован1емъ о выдачз, одно 
изъ договаривающихся государетвъ при- 
знаеть необходимымъ допросить свид$- 
телей, проживающихъ на TEPPHTOPIH 
другаго государства, или BCTD'ÉTHTCS на- 
добность въ производств тамъ каких 
либо иныхъ слЗдетвенныхъ дёйствй, то 
по сему предмету должно быть отпра- 
влено дипломатическимт путемъ требо- 
ван!е, составленное по форм, предпи- 
санной законами требующаго госудхар- 
ства, каковое требоваше подлежитъ 
удовлетвореню на основани завоновъ, 
дЪйствующихь въ M'BCTB допроса свя- 
д®телей или въ MBCTB производства 08- 
наченныхъ дЪйствй. 


Статья XIV. 


Если по производящемуся уголовному 
(не политическому) дЗлу окажется не- 
обходимымъ личная явка свидЗтелей, 
проживающихъ въ другой CTPAHB, то 
Правительство, въ подданств$ котораго 
эти свидВтели состозтъ, должно пред- 
ложить имъ, не пожелаютъ ли они 
явиться въ CYXE иностравнаго государ- 
ства для дачи показатй. ЕКели вызы- 
ваемые свид®тели изъявятъ согласе на 
отъфздъ, то имъ должны быть немед- 
ленно выданы необходимые паспорты и 
деньги на путевыя издержки и прожи- 
те, сообразно разстоямю и необходи- 
мому на прозздъ времени, по прави- 
ламъ и тарифамъ, установленнымъ въ 
той стран, гдЪ имъ придется давать 
показанля. 

Свидзтели эти ни въ кавомъ случа — 
ни во время обязательнаго пребывая 
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fait antérieur à la demande de compa- 
rution pendant leur séjour obligatoire 
dans le lieu où le juge qui doit les en- 
tendre exerce ses fonctions, ni pendant 
le voyage, soit en allant, soit en reve- 
nant. 


ARTICLE XV. 


Si, à l'occasion d’un procès criminel, 


пов politique, instruit dans l’un des pays | 


contractants il est jugé nécessaire de 
procéder à la confrontation avec le pré- 
venu d'individus détenus dans l’autre 
pays, ou de produire des pièces de con- 
viction ou des documents judiciaires, la 
demande devra en être faite par voie 
diplomatique et, sauf le cas où des con- 
sidérations exceptionnelles зу oppose- 
raient, on devra toujours déférer à cette 
demande, à la condition, toutefois, de 
renvoyer le plus tôt possible les détenus 
et de restituer les pièces et les docu- 
ments susindiqués. «9 


Les frais de transport d’un pays à 


l’autre des individus détenus et des objets, | 


ci-dessus mentionnés, ainsi que ceux, 
o‘casionnés par l'accomplissement des 
formalités énoncées aux articles précé- 
dents, sauf les cas mentionnés aux ar- 
ticles XII et XIV, seront supportés par 
le Gouvernement quiena fait la demande, 
dans les limites du territoire respectif. 
Dans le cas, où le transport par mer 
serait jugé convenab'e, les individus sus- 
dits seront conduits au port qui aura 
été désigné par l’agent diplomatique ou 
consulaire de Ja Partie réclamante, aux 
frais de laquelle ils seront embarqués. 
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въ M'BCTB допроса, ни во время проззда 
ихъ туда и обратно—не могутъ быть 
подвергаемы личному задержав!ю или 
какимъ либо стЪснешямъ по поводу. 
противозаконныхъ дЗявй, совершен- 
HHX'E ими до вызова. 


Стлтья ХУ. 


Если по производзщемуся въ одномт 
изъ договаривающихся государстъ слЗд- 
стаю по уголовному (не политическому) 
дЪлу BCTPBTHTCA необходимость въ оч- 
ной CTABE'B подсудимаго съ лицами, со- 
держащимися подъ стражею въ другомъ 
государств или въ веществевныхъ до- 
казательствахъ или какихъ либо доку- 
ментахт, находящихся въ этой послВд- 
ней стран, то о доставлени означен- 
ныхт, арестантовъ и вещей должно быть 
послано дипломатическимъ путемъ тре- 
бован1е, которое подлежитъ немедлен- 


| HOMY удовлетворен1ю, если только тому 


не будуть препятствовать кавя либо 
исключительныя соображеня, при чемъ 
вещи и документы должны быть возвра- 
щены, à арестанты высланы обратно 
въ возможно скорфйшемъ времени. 

Издержки на пересылку изъ одной 
страны въ другую сихъ арестантовъ и 
вещей, а равно расходы по исполнен1ю 
дЪйствй и формальностей, предписан- 
выхъ предшествующими статьями, за 
исключен!емъ указанныхъ въ 12 и 11 
статьзхъ случаевъ, принимаются на счетъ 
государства, изъ котораго требовате 
исходить. Если пересылка моремъ при- 
знана будетъ боле удобною, то аре- 
станты должны быть доставлены въ 
одинъ изъ прибрежныхъ портовъ по ука- 
зантю дипломатическаго или консуль- 
скаго агента требующаго государства, 
на ечеть котораго падають издержки 
морскаго провоза. 
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ARTICLE XVI. 


Les Hautes Parties contractantes s’en- 
gagent à se communiquer réciproque- 
ment les arrêts de condamnation pour 
crimes et délits de toute espèce qui au- 
ront été prononcés par les tribunaux 
d’une Partie contre les sujets de l’autre. 
Cette communication sera effectuéemoyen- 
nant l’envoi, par voie diplomatique, du 
jugement prononcé et devenu définitif, 
au Gouvernement dont le condamné est 
sujet. Chacun des Gouvernements res- 
pectifs donnera pour cet effet les in- 
structions nécessaires aux autorités сот- 
pétentes. : 


ARTICLE XVII. 


Toutes les pièces et tous les documents 
qui seront communiqués réciproquement 
par les Gouvernements respectifs, en exé- 
cution de la présente convention, de- 
vront être accompagnés de la part de 
l'Autriche-Hongrie d’une traduction alle- 
mande ou française et de la part de la 
Russie, d’une traduction allemande ou 
française. Les Gouvernements respectifs 
renoncent, de part et d’autre, à la res- 
titution des frais nécessaires pour l’ac- 
complisement des stipulations comprises 
dans l’article ХШ et dans l’article XVI. 


ARTICLE XVIII. 


Par la présente convention et dans 
les limites de ses stipulations, il est 
adhéré réciproquement aux lois en vi- 
gueur dans les pays des Parties con- 
tractantes qui auraient pour objet de 
régler la marche ultérieure de l’extra- 
dition. 
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Статья XVI. 


Высомя договаривающляся стороны 
взаимно обязуются доставлять другъ дру- 
гу состоявптеся въ судебвыхъ учрежде- 
HI4XB одного изъ договаривающихся го- 
сударствъь судебпые приговоры, коими 
подданные другаго государства осуж- 
дены за EaEte либо преступлене или 
за какой либо проступокъ. Состоявшеся 
и вотедиие въ законную силу приго- 
воры эти препровождаются дипломати- 
ческимъ путемъ Правительству той стра. 
ны, въ подданств$ которой осужденные 
состоятъ. Каждое изъ договаривающихся 
государствъ должно давать необходимыя 
по сему предмету предписан1я подае- 
жащимъ властямъ. 


Статья XVII. 


Ко BCME бумагамъ и документамъ, 
которые на основании настоящей KOH- 
вейд!и будуть доставляемы однимъ изъ 
договаривающихся государствъ другому, 
долженъ быть приложенъ французсвй 
или нфмецкй переводъ ихъ. Договари- 
вающуяся стороны взаимно отказываются 
отъ требоватя возмфщен1я издержекъ. 
употребленныхъ на исполнене xBACTBIR 
и формальностей, предписанныхь CTATE- 
ями ХШ и XVI. 


Статья XVIII. 


Настоящею конвенщею договариваю 
шляся стороны взаимно обазуются соб- 
людать, въ предФлахъь содержащихся 
въ оной постановленй, законы обоихъ 
государствъ, которые BUOCABACTBIE мо- 
гутъ быть изданы по предмету устано- 
влен!я порядка выдачи преступниковъ. 
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ARTICLE XIX. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
à St. Pétersbourg aussitôt que faire se 
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Статья XIX. 


Настоящая конвенщя будетъ ратифи- 
кована и ратификащи будутъ обмЗнены 
въ С.-Петербург®, въ возможно непро- 


pourra. Elle sera exécutoire à dater du ‚ должительномъ времени. Она вступаетъ 


vingtième jour après sa promulgation 
dans les formes prescrites par les lois 
en vigueur dans les territoires d'Etat des 
Hautes Parties contractantes. Elle con- 
tinuera à être en vigueur jusqu’à six 
mois après déclaration ‘contraire de la 
part de l’une des Hautes Parties con- 
tractantes. 

En foi de quoi etc. 

Fait à St. Pétersbourg, 3 (15) oc- 
tobre 1874. 


(С. S.) Westmann. (L. S.) Langenau. 
RaTImIéE PAR SA MAJESTÉ L'EMPEREUR LE 16 
JUILLET 1875 à Pérerxor. 


№ 173, 


1895, 29 mai (10 juin). Protocole de 
la Commission mixte instituée pour étu- 
dier les moyens de développer les rapports 
commerciaux entre la Russie et l’Autriche- 
Hoñgrie. 

Pendant le séjour de l'Empereur d’Autriche- 
Hongrie à St-Pétersbourg en janvier 1874, le 
comte Andrassy, qui accompagnait Sa Majesté 
_ Impériale et Royale, remit au Ministre des fi- 
. nances un mémoire sur les modifications que le 
gouvernement autrichien desirait voir introduites 
dans les formalités de douane en Russie et sur 
les droits et le nombre de nos institutions doua- 
niéres sur la frontière d'Autriche. Le comte 
Andrassy exprima en même temps le désir d’obte- 
nir du gouvernement russe une déclaration sur 
les facilités qui seraient reconnues nécessaires 
pour notre commerce avec l'Autriche. 

A la saite d'une entente préalable établie à се 
sujet entre le Ministère des finances et ceux des 


въ силу лишь CB двадцатаго дня по 
обнародовани ея порядкомъ, установ- 
леннымъ законами обоихъ государетвъ. 
Она остается въ силВ до истечени ше- 
стимВсячнаго срока со дня морущей 
посл довать CO стороны одного изъ до- 
говаривающихея государствъ деклара- 
ци объ oTMBHB ея. 

Въ yaocrorbpenie чего ит. д. 

Учинено въ С.-Петербург 3 (15) оБ- 
тября 1874 года. 


(M. Il.) Вестманъ. (M. Ц.) Лангенау 
Ратихиковлнл Его ИмпеРАТОРСКИМТ, ВЕЛИЧЕ- 
ствомъ въ ПЕТЕРГОФ»В 16 тюля 1875 roxa. 


№ 173, 


18%5 г., 29-го мая (10-го пюня). Про- 
TOKOME коммиссш, учрежденной для 
изучен1я средотвъ для улучшешя тор- 
говыхь сношенй между Poccien и 
Авотро-Венгр!ею, 


Въ бытность въ С.-Петербург, въ анварЪ 
1874 г., ABcrpiäckaro Императора сопровож- 
давший Его Императорское x Королевское Ве- 
личество графъ Апвдраши передаль Министру 
Финансовъ мемор1ю о желаемыхъ австрйскимъ 
правительствомъ изм неняхъ въ таможенныхъ 
формазьностяхъ Росси, а также въ правахъ и 
численности нанихъ таможенвыхъ узрежден!й 
ва австрИЙской границф. При этомъ графь 
Анхраши выразиль желанле получить и отъ 
русскаго правительства заявлевя о TBE облег- 
ченяхъ, которыя признаются нужными для 
вашей съ Австрею торговаи. 

По corxamesix Министеретва Финансовъ съ 
Министерствомъ Иностранныхъ . Дфлъ, а также 


1895 г. 


_ 1020 


affaires étrangères et de l’intérieur, une commis- : 


sion mixte spéciale fut instituée au premier de 
ces Ministères pour examiner en détail les voeux 
consignés dans le mémoire du gouvernement 
autrichien. 

Cette commission ouvrit ses séances en mai 
1874 ауес le concours des délégués austro-hon- 
grois, arrivés dans ce but à St.-Pétersbourg. 
La marche de cette affaire démontra la néces- 
sité d’expédier sur la frontière austro - russe 
deux commissions mixtes pour étudier sur place 
différentes questions locales, surgies au cours 
des pourparlers. Enfin, en avril 1875, des délé- 
gués de notre gouvernement furent envoyés à 
Vienne avec l’autorisation suprême de s'entendre 
sur un arrangement définitif. 


Le résumé des clauses examinées à St.-Pé- 
tersbourg et à Vienne °5е trouve consigné dans 
un protocole définitif signé à Vienne le 29 mai 
(10 juin) 1875 par les délégués des deux gouver- 
nements. , 

Le 11 juillet 1875 sur un rapport du Gérant 
ф Ministère des finances, Sa Majesté l'Empe- 
reur a daigné accorder Son consentement à la 
ratification de ce protocole eten vertu de cette 
décision suprême un échange de notes ministé- 
rielles eut lieu le 11 (23) décembre de la même 
année entre le conseiller privé de Giers, Gérant 
du Ministère des affaires étrangères et le baron 
de Langenau, ambassadeur d'Autriche-Hongrie. 

Cet échange d’idèes tut rédigé dans la forme 
d'un protocole, c'est-à-dire d'un résumé des pro- 
cès-verbaux des séances de la commission. En 
présence du caractère particulier des questions 
de quarantaine et de douane, examinées en con- 
férence et concernant les intérêts privés de 
chaque Etat distinct, les deux gouvernements ne 
voulaient pas se lier par des engagements in- 
ternationaux précis et déterminés, mais se ré- 
server un droit exclusif d'examen pour les me- 
sures à prendre dans cette matière. Ce principe 
fut affirmé par le président de la commission à 
la première de ces séances le 10 avril 1874 à 
St.- Pétersbourg et mentionné aux $$ 42 et 43 
du protocole final. En raison de la nature de 
ce document qui n’est pas un traité, ni une соп- 
vention, mais un simple résumé des décisions 
adoptées par la commission internationale, il a 
été jugé possible d'inclure dans ce protocole, 
conformément au désir des délégués austro — 
hongrois des questions qui n'ont soulevé au sein 
de la commission que des délibérations explica- 
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съ Мввистерствомъ Внутревнихъ ДФль, была 
образована, при МивистерствВ Фивавсовъ, осо- 
бая коммисия для подробнаго разсмотр&шя изло- 
женныхъ въ меморн жехав!йЙ аветрЙскаго пра- 
вительства. 

Коммися эта открыла свон засфданя 8% 
Ma 1874 гола, при участи пребывшихь CE 
этою цию въ С.-Петербург австро-венгер- 
скихъ делегатовъ. Ходъ дла показалъ необхо- 
димость комавдировать на самую русско-австр!й- 
скую границу ABB частныя сиё шанвыя комни- 
cia для изсзфдован1я ва M'ÉCTÉ разныхъ возник- 
шихъ во время переговоровъ м8стныхъ вопро- 
совъ. Наконецъ въ aupbab 1875 г., съ Высо- 
чайшаго соизволен1я, были командированы въ 
В%ну делегаты вашего правительства для окон- 
чательнаго соглашевя. 

Сводъ всЪхъ пунктовъ, обсуждавшихся Бакъ 
въ С.-ПетербургВ, такъ и въ B'hab, изложевъ 
въ окончательномъ протобол$, подписанномъ 
въ BE 29 мая (10 1ювя) 1875 г. делегатами 
обоихъ государствъ. 

На ратификащю этого протокола посл ховало 
Высочайшее Государя Императора pasphmenie 
11-го юля 1875 г. по всеподданвйшему до- 
кладу Управлявшаго въ то время Манистер- 
ствомъ Фивансовъ и на OCHOBAHIH сего 11-го 
(23-го) декабря того же года произошелъ обмнъ 
иннистерскихъ нолъ между Управлявшимъ Мп- 
нистерствомъ Ивостранныхь ДФть тайны мъ со. 
вфтникомъ Гирсомъ и австрИйскимъ посломъ ба- 
рономъ Лавгевау. 

Состоявшйся обмфнъ мыслей былъ изложенъ 
въ форм$ протокола, т. е. свода журналовъ за- 
сфдан!й KOMMACIR потому, зто по самому су- 
ществу обсуждавшихся въ вовферевщяхъ ка- 
равтинвыхъ п таможенныхъ вопросовъ, касаю- 
щихся частныхъ интересовъ каждаго отдфль- 
наго государства, правительства не желали 
CTBCHUTL себя какими либо точвыми н опред%- 
зительными международными обязательствами, 
а сохранили за собою исключетельное право 
обсуждать необходимыя по TBME волпросамъ м%- 
ропрят1я. Принциаъ этотъ былъ заявленъ пред- 
сздателемъ коммиси въ первомъ ея задав, 
10-го anphaa 1874 г. въ С.-Петербург, и ого- 
воренъ въ $$ 42 и 43 окончательнаго ярото- 
кола. При такомъ характерВ этого документа, 
представляющаго не трактать или конвенцию, 
& лишь сводъ соглашен!й, принатыхь въ между- 
народной KOMMHCIH, оказалось возможнымъ, со- 
гласно желаню австро-венгерскихъ делегатовъ, 
BRIOUATE въ нижеслдующ протоколъ и таке 
вопросы, которые вызвали. ыь сред ROMMECIN 
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tives, sans provoquer Гадорйоп de quelques me- 
sures positives pour les service des douanes ct 
du commerce. 


Protocole. 


Le Gouvernement Impérial et Royal 
ayant manifesté le désir d’arriver par 
un échange d’idées à une entente avec 
le Gouvernement Impérial de Russie sur 
les moyens les plus propres à dévelop- 
per les relations de commerce entre les 
deux pays, une commission mixte a été 
nommée à cet effet par les deux Gou- 
vernements. Après les communications 
échangées de paït et d'autre dans le 
cours des négociations ouvertes à St. 
Pétersbourg et continuées à Vienne, les 
sousignés délégués par leurs Gouverne- 
ments respectifs dans cette commission, 
sont convenus de consigner ci-après les 
questions sur lesquelles un accord s’est 
établi en omettant celles qui ont été 
écartées de. la discussion par suite des 
explications auxquelles elles avaient don- 
né lieu. 


A. Institutions douanières. 
Demandes de l’Autriche-Hongrie. 


$ 1. Le Gouvernement Impérial et 
Royal à désiré que la douane de Wo- 
loczysk fût élevée au rang de douane de 
l-re classe. 

Les délégués russes déclarent que la 
douane de Woloczysk jouit déjà de la 
compétence d’une douane de 1-re classe. 

$ 2. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que la douane d’Issako- 
vetz fût élevée au rang de douane de 
1-ге classe. 

Les délégués russes déclarent que cette 
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лить разъяснительныя обсужденя, à не требо- 
вали какихъ либо положительныхъ распоряже- 
Hiñ по торгово-таможенной части. 


Протоколъ. 


Велфдетые выраженнаго Император- 
скимъ и Королевскимъ Правительствомъ 
желан!я придти посредствомъ обмЗна 
мыслей къ соглашеню съ Император- 
скимъ Росойскимъ Правительствомъ от- 
носительно наиболЗе соотвфтетвенныхъ 
мфръ для развит1я торговыхъ сношенй 
двухъ государствъ, обоими Правитель- 
ствами была назначена для этой цЪли 
см$шанная коммис1я: Поел$ происшед- 
шаго во время переговоровъ, начатыхъ 
въ С.-Петербург$ и продолжавшихся въ 
ВЪнз, обмЗна объяснев1й, нижеподпи- 
савшеся, назначенные въ эту комми- 
сю каждый отъ своего Правительства, 
р$зшили включить въ настоящий прото- 
колъ вопросы, по которымъ состоялось 
соглашен1е, оставивъ въ CTOPOHB TB, 
которые не были подвергнуты обсуж- 
ден1ю, въ виду данныхъ по анымъ разъ- 
acHeHIË. 


А. Относительно таможенныхъь учрежден. 
Желан1я Ascrpo- Bearpis. 


$ 1. Императорское и Королевское 
Правительство выразило желане, чтобы 
Волочиская таможня была переимево- 
вана въ таможню 1-го класса. 

Руссве делегаты объявляютъ, что Во- 
лочиская таможня уже пользуется пра- 
вами первоклассной таможни. 

$ 2. Императорское и Королевское 
Правительство выразило желане, чтобы 


‚ Иссаковецкая таможна была переиме- 
‘’нована въ таможню 1-го класса. 


Руссве делегаты объявляютъ, что это 


élévation est subordonnée à l'abolition преобразоване поставляется въ зави- 


1875 г. 


1022 


1875 г. 


de la franchise douanière de Вгоду; ils | симость OPE права свободной торговли 
ajoutent que toutefois le Gouvernement ; города Бродъ, причемъ присовокупляють, 


Russe s’engage à procéder à la trans- 
formation d’Issakovetz en douane de 1-re 
classe, dès la promulgation de la loi 
susmentionnée et sans attendre l’expi- 
ration du terme transitoire de cinq 
années. 


$ 3. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que le point de passage 
de Sieroslavitz fût élevé au rang de 
barrière douanière. 

Les délégués russes déclarent que le 
point de passage de Sieroslavitz jouit 
déjà de la compétence d’une barrière 
douanière. 

$ 4. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que le point de passage 
de Lonjek-Zaklikovski fût élevé au rang 
de barrière douanière. 


Les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement Impérial prend l’engage- 
ment de procéder à lélévation du point 
de passage de Lonjek-Zaklikovski en 
barrière douanière. 

$ 5. Le Gouvernement Austro-Hon- 
grois a désiré que la douane de То- 
maszev fût élevée au rang de 1-re classe. 


Les délégués russes déclarent que la 
douane de Tomaszev jouit déjà de la 
compétence d’une douane de 1-re classe. 

$ 6. Le Gouvernement Austro-Hon- 
grois a désiré qu’une institution doua- 
nière fût créée vis-à-vis de Skala. 


Les délégués russes déclarent que leur 
Gouvernement prend l'engagement d'’éta- 
blir une barrière douanière vis-à-vis de 


‘что Русское Правительство тфыъ не ме- 
| 48e обязуется приступить къ преобра- 
' зованно Иссаковецкой таможни въ пер- 
| воклассную таможню, BCABAB за опу- 


бликован1емъ Австрею соотвзтетвую- 
щаго закона, не ожидая истечемя пе- 
реходнаго пятилЗтняго пер!ода. 

& 3. Императорское и Королевское 
Правительство выразило желане, чтобы 
СЗрославицей переходный пунктъ быль 
переименованъ въ таможенную заставу. 

Руссве делегаты объявляють, что TA- 
моженное учреждете въ СЗрославиц® 
уже пользуется правами таможенной 
заставы. 

$4. Императорское и Воролевское Пра- 


‚ вительство выразило желан1е, чтобы Лон- 


жекъ-Закликовсый переходный пунктъ 
быль переименованъ въ таможенную 
заставу. 

Руссве делегаты объявляютъ, что 
Императорское Правительство прини- 
маетъ на себя обязательство преобра- 
зовать Лонжекъ-Закликовскй переход- 
ный пунктъ въ таможенную заставу. 

$ 5. Австро-Вевгерское Праваитель- 
ство выразило желан!е, чтобы Томашев- 
ская таможня была переименована въ 
таможню 1-го класса. 

Pyceie делегаты объявлають, что То- 
машевская таможня уже пользуется пра- 
вами первоклассной таможни. | 

$ 6. Австро-Венгерское Правитель- 
ство выразило желаве, чтобы противъ 
местечка Скалы открыто было таможен- 
ное учреждене. 

Руссве делегаты объявляютъ, что ихъ 
Правительство принимаеть на себя обя- 
зательство учредить противъ Скалы бдизъ 


Skala près de Hukovo (Wolochy) et de : Гукова (Волохи) таможенную заставу. и 
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lui conférer le droit de dédouaner le 
pétrole, les instruments agricoles et les 
farineux. Quand aux vins, leur entrée 
par cette barrière pourra être éventuel- 
lement admise, si le besoin s’en faisait 
sentir plus tard. 


$ 7. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré qu’une institution doua- 
nière fût établie entre Drujkopolie . et 
Radzivillow. 

L’urgence de cette mesure ayant été 
reconnue dans la conférence de St. Pé- 
tersbourg et confirmée plus tard dans la 
commission locale, qui à désigné en même 
temps l’endroit, les délégués russes décla- 
rent que le Gouvernement Impérial Russe 
s'engage à établir une barrière douanière 
à Merva sur le Styr et de lui conférer 
le droit de dédouaner les instruments 
agricoles et les farineux. 


$ 8. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que la compétence de la 
barrière douanière de Podmaïdan fût 
étendue. 

Les délégués russes déclarent que les 
droits d’une douane de Ш classe ont été 
conférés à la barrière douanière de Род- 
maïdan. 

$ 9. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré qu’une nouvelle institu- 
tion douanière fût établie entre Radzi- 
villow et Woloczysk. 

Les délégués russes déclarent que l’ur- 
gence de cette mesure ayant été recon- 
nue et l'endroit désigné, le Gouverne- 
ment Impérial Russe s’engage à établir 
une barrière douanière près Zbarache où 
il existe actuellement un poste de la 
garde douanière,..et de conférer à la 
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предоставить ей право пропуска пе- 
троля, земледВльческихъ оруд и муч- 
ныхъ продуктовъ. Что же кабдется BH, 
то ввозъ ихь черезь эту таможенную 
заставу можеть быть допущенъ впо- 
слЪдетыи, если въ этомъ окажется дЪй- 
ствительная потребность. 

$ 7. Императорскоеи Королевское Пра- 
вительство выразило желане объ устрой- 
ств8 между Дружкополемъ и Радзиви- 
ловымъ новаго таможеннаго учреждения. 

Въ виду того, что необходимость этой 
мфры была признана въ вонференщи 
въ С.-Петербург$, и затЗмъ подтверж- 
дена MÉCTHON коммисмею, указавшею 
и на соотв$тствующее для сего M'BCTO, 
руссве уполномоченные объявлають, что 
Императорское Росейское Правятель- 
ство обязуется учредить въ Mepsh, на 
prb Стыр$, таможенную заставу, съ 
предоставлен1емъ ей права очищать по- 
шлиною земледВльчесмя орудя и муч- 
ные продукты. 

$8. Императорское Королевское Пра- 
вительство выразило желаше, чтобы Под- 
майданской таможенной заставз были 
предоставлены больпия права. 

Русеюе делегаты заявляютъ, что Под- 


 майданской таможенной застав уже 


предоставлены права таможни 3-го 
HIACCA. 

$9. Императорскоеи Королевское Пра- 
вительство выразило желаше, чтобы ме- 
жду Радзивиловымъ и Волочискомъ было 
открыто новое таможенное учреждеше, 

Руссве делегаты объявлаютъ, что въ 
виду признанной уже необходимости 
этой м8ры ин указаня MCTHÜCTA для 
просимаго учрежденля, Ииператорское 
Русское Правительство обязуется учре- 
дить таможенную заставу близь мЗстечка 
Збарашъ, TAB HHHB существуеть постъ 
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nouvelle institution le droit de dédouaner 


le pétrole, les instruments d'agriculture, 
les vins et, Jes farineux. 


$ 10. Le Gouvernemeut Impérial et 
Royal а désiré qu'une nouvelle institu- 
tion douanière fût établie entre Wolo- 
czysk et Hussiatyn. 


Les délégués russes déclarent que leur 
Gouvernement s'engage à établir un point 
de passage à Satanov. 

$ 11. Le Gouvernement Impérial et 
Royal а désiré qu’une nouvelle institu- 
tion douanière fut établie entre Issako- 
vetz et Novossielitz. 


Les délégués russes déclarent que leur 
Gouvernement s'engage à établir un 
point de passage à Perebejkovetz, près 
de Озае Biscupiè. 

$ 12. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que le droit de dédouaner 
les vins fût accordé aux institutions 
douanières de: Rataj, Sandomir, Druj- 
kopolié et Baraw. 


Les délégués russes déclarent que les 
douanes de Rataj et de Sandomir jouis- 
sent déjà du droit de dédouaner les vins, 
ils ajoutent que le Gouvernement Impé- 
rial Russe se propose de transférer la 
douane de Ш classe, existant à Rata), 
à Korczyn, en laissant toutefois à Rata) 
une barrière douanière avec le droit en 
question, en ce qui concerne Ja douane 
de Drujkopolié et la barrière douanière 
de Baraw les délégués russes déclarent 
que leur Gouvernement s'engage à leur 
accorder le droit de dédouaner les vins. 
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пограничной стражи, и предоставить 
новому учрежденю право очищать по- 
шлиною петроль, земледльчесвя ору- 


| д1я, вина и мучные продувты: 


$ 10. Императорское и Королевское 


Правительство выразило желаше, чтобы 


между Волочискомъ и Гусятинымъ от- 
врыто было новое таможенное учреж- 
xexie. 

Pyccrie делегаты объявляютъ, что ихъ 
Правительство обязуется учредить пере- 
ходный пунктъ въ Сатанов$. 

$ 11. Императорское и Королевское 
Правительство вырззило желане, чтобы 
между Иссаковцами и Новоселицами от- 
крыто было новое таможенное учреж- 
деве. | 

Руссве делегаты объявлаютъ, что ихъ 
Правительство обязуется учредить’ пере- 
ходный пунктЪ въ Перебйковцахъ, близь 
Усцья Бискупскаго. 

$ 12. Императорское и Королевское 
Правительство выразило желан!е, чтобы 
таможеннымъ учрежден!1:мъ въ Ратаз, 
Сандом!р, Дружкопол$ и Papas пре- 
доставлено было право очищать пошли- 
ною вина. 

Руссве делегаты объявляютьъ, что Ра- 
тайская и Сандом1рская таможни уже 
пользуются правомъ очистки винъ, при 
чемъ присовокупляютъ, что Император- 
сво-Русское Правительство предполага- 
етъ перевести въ Корчинъ таможню 3-го. 
класса, существующую нын$ въ Para, 
съ оставленшемъ, однако, въ PATA'B тамо- 
женной заставы съ правомъ пропуска 
винъ;, относительно же Дружкопольской 
таможни и Баравской таможенной 3a- 
ставы русске делегаты объявляютъ, что 
ихъ Правительство обязуется предоста- 
вить этимъ таможеннымъ учрежденямъ 
право очищать пошлиной BHHA. 
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En même temps les délégués russes Въ тоже время русскле делегаты за- 
remarquent que dans toutes les institu- | являютъ, что во BCBXE таможенныхъ 
tions douanières dans lesquelles l’impor- | узрежденяхъ, въ которыхъ разрёшенъ 
tation des vins est ou sera autôrisée (à | уже или будетъ разрфшенъ ввозъ BHHE . 
l'exception des douanes de 1-re classe), | (за исключешемъ первоклассныхь та- 
cet article ne saurait être introduit qu’en | моженъ), продуктъ этоть можетъ быть 
tonneaux. BBOSHMB только въ бочкахъ. 

‚$ 13. Le Gouvernement Austro-Hon- & 13. Австро-Венгерское Правитель- 
grois a désiré que la barrière douanière | ство выразило желан!е, чтобы Иголо- 
d’Igolomia fût élevée au rang de douane | мйская таможенная застава была пере- 
de 3-me classe. именована въ таможню 3-го класса. 

Les délégués russes déclarent que la Pycexie делегаты объявляютъ, что въ 
barrière douanière d’Igolomia, étant dé- | виду предоставленнаго уже Иголомй- 
jà autorisée” à dédouaner les vins et les | ской таможенной заставз права пропу- 
houiïlles, et jouissant en outre de la fa- | ска винъ и каменнаго угля, а также 
culté de contrôler les quantités du sel im- | контролирован1я соли, ввозимой въ Poc- 
porté en Russie de Nepolomitze, le Gouver- | 4ю изъ Неполомицъ, Императорское 
nement Impérial trouve inutile dans ces | Правительство находить излишнимъ при 
conditions de procéder à la transforma- | такихъ усломяхъ, приступать KE пре- 
tion de cette barrière en douane de 3-me | образованию этой заставы въ таможню 
classe; ils ajoutent cependant, que рге- | 3-го класса. Принимая, однако, во вни- 
nant en considération le pressant désir | manie выраженное Императорско-Коро- 
exprimé par le Gouvernement Impérial левскимъ Правительствомъ настойчивое 
et Royal qu’en vue d’un plus grand écou- | желан1е, чтобы для облегчен!я привоза 
lement du sel autrichien en Russie, la | въ Pocciro agcrpiäcxofñ соли, было pas- 
jouissance d’un terme de six mois pour | рёшено пользоваться шестимсячнымъ 
le paiement de la moitié des droits soit срокомъ для взноса половины пошлины 
accordé au sel importé en Russie sous | за соль, ввезенную въ Росс!ю подъ кон- 
le contrôle de la barrière douanière d’Igo- | тролемъ Иголом ской таможни, pyccrie 
lomia,— le Gouvernement Russe promet | делегаты присовокупляють, что ихъ. 
de déférer à ce désir sous les mêmes | Правительство обЪщаетъ удовлетворить 
modalités qui existent à ce sujet dans | вышепомянутое желан1е на TBXE же 
les autres douanes de l’Empire possédant | условяхъ, которыя установлены для 
un pareil droit. | другихъ таможенъ Имперш, пользую- 

щихся подобнымъ правомъ. 

$ 14. Le Gouvernement Impérial et $ 14. Императорское и Королевское 
Royal a désiré que la compétence des | Правительство выразило желан!е о рас- 
barrières douanières fût élevée. ширен1и вообще правъ таможенныхъ 

| заставъ. 

Руссве делегаты объявляютъ, что ихъ 
Правительство допускаетъ въ принцип 


расширене компетенщи H'BEOTOPHXE Ta- 
65 


Les délégués russes déclarent que leur 
Gouvernement admet en principe l’éléva- 
tion de la compétence de certaines bar- 
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rières douanières, non comme mesure 
générale, mais à titre de disposition lo- 
cale, se réservant chaque fois de pré- 
ciser celles des barrières douanières, aux- 
quelles une pareille faculté pourrait être 
accordée, аз! que de spécifier les ar- 
ticles supplémentaires, qui seraient en 
pareil cas admis à limportation. Con- 
formément à ce principe, la barrière 
douanière de Zbarache seræ munie du 
droit de faire passer certains articles 
supplémentaires ainsi que cela est in- 
diqué plas haut (voir $ 9); la barrière 
douanière de Dolgobitchef a été autori- 
sée à dédouaner les articles suivants: 
gruau et semouille, farine de pommes de 
terre et amidon riz, et blé sarrazin, le 
vain de bierre sec et comprimé, fruits 
et baïes, noix et noisettes, fruits et baies 
secs de toute espèce, viandes sèches, sa- 
lées, fumées, ainsi que les saucissons, fro- 
mage, beurre de vache et de brebis, miel 
et mélasse, chicorée et glands, feuilles 
de laurier, café en grains, cacao-grains 
et cosses de cacao, épices, eaux miné- 
rales, fer, fer blanc, acier, zinc, naphte 
brut et huiles volatiles pour l'éclairage, 
verrerie, poterie, faïence, porcelaines, 
articles en cuivre et en laiton, fer de 
fonte ouvré, fer forgé ouvré de toute 
espèce, ouvrages de serrurerie en fer et 
en acier, fer blanc ouvré, fil d’archal en 
. fer, en acier, en cuivre, en laiton etc., 
aiguilles en acier et en fer, coutellerie, 
faux et faucilles de toute espèce, coupe- 
rets pour la paille, instruments (outils) 
pour arts, métiers, usines, manufactures 
et instruments agricoles, liège ouvré, 
articles de menuiserie et articles de tour- 
neur, ouvrages en bois ciselé de toute 
espèce, papeterie, instruments de musique, 
équipages, chandelles et bougies et allu- 


1026 


187 г. 


моженныхъ заставъ, но не какъ общей 


‚ мВры, 2 въ BHXB частныхь распораже- 


н1й, оставляя за собою право каждый 
разъ указывать таможенныя заставы, ко- 
торымъ тавя права могли бы быть раз- 
р®шены, A тавже опредВлять предметы, 
дозволяемые въ подобныхъ схучаяхъ къ 
привозу. На семъ основани Збарат- 
ской таможенной заставЗ будетъ. предо- 
ставлено право пропуска’ н%®которыхъ 
дополнительныхь предметовъ, какъ это 
указано выше (см. 9); Долгобячевекой 
таможенной застав разр8шено уже про- 
пускать слЗдующе предметы: врупу цер- 
ловую и манную, муку картофельную и 
крахмалъ, рисъ или сарачииское пшено, 
дрожжи пивныя, CYXIA и прессованныя, 
фрукты и ягоды, орзхи, фрукты и ато- 
ды сух1я всяк1я, мясо —сухое, соленое, 
вопченое и вяленое, а также колбасы, 
сыръ, масло коровье и овечье, медъ сы- 
рецъ и медовую патоку, цикорй и же- 
луди, лавровый листъ, кофе въ зернахъ, 
какао въ зернахъ и шелуху онаго, пря- 
ности, воды минеральныя, желВз0, жесть, 
сталь и цанкъ не въ дВхВ, нефть сы- 
рую и масла летучя для OCBmenia, 
издВл!я стеклянныя, гончарныя, фаян- 
COBH4, фарфоровыя, мЗдныя и латувныя, 
чугунъ въ дёлВ, желФзную кузнечную 
работу всякую, желЗзныя и стальныя 
издВля слесарныя, жестяныя издёлия, 
проволоку желзную, стальную, м8дную, 
латунную и др., иглы стальныя и же- 
лВзныя, ножевый товаръ, косы и серпы 
всякте, р8заки для сВчки соломы и ко- 
сари, инструменты для художествъ, ре- 
меслъ, заводовъ, фабрикъ и сельскаго 
хозяйства, дерево пробочное въ дзлф, 
столярную и токарную работу, деревян- 
ную р%зную работу всякую, писчебу- 
мажный товаръ, инструменты музыкаль- 


18 г. 


mettes chimiques. La barrière douanière 
d'Opatovetz jouit déjà du droit de dé- 
douaner les vins. 


Les délégués austro- hongrois ayant 
demandé en outre que les barrières doua- 
nières d’Opatovetz et de Sieroslavitz 
fussent autorisées à dédouaner les articles 
suivants: beurre, légumes—frais et pré- 
_parés, harengs salés, pain ordinaire, fa- 
rineux, bétail à cornes, bois de chauf- 
fage et de. construction, articles en bois 


et en fer ordinaires, nommément les. 


outils de toute espèce, cordons, cordes 
et ceintures, verrerie de toute espèce, 
sel et huiles (graisses), — les délégués 
russes répondent, qu’en vertu des droits 
des barrières douanières, les légumes 
frais et préparés à sec, le bétail, le pain 
ordinaire, les bois de chauffage et de 
construction jouissent déjà de passage 
par ces barrières. Si dans l'avenir le 
besoin réel de l’importation de quelques 
uns des autres articles en question (à 
l’exception des harengs et de la verre- 


rie) se faisait sentir, le Département des. 


douanes pourra sur rapport du chef 
d'arrondissement autoriser en voie admi- 
nistrative leur importation. 


Demandes de la Russie. 


$ 15. Le Gouvernement Russe a dé- 
siré que le Gouvernement Impérial et 
Royal, reconnaissant que l’état des choses 
existant à Novossielitze, où les rouliers 
russes, important le blé en Autriche, 
sont obligés actuellement de dételer leurs 
bœufs à la frontière et de trainer leurs 
chariots à bras d'hommes jusqu’à 18 
douane et aux magasins, est préjudiciable 
au commerce, veuille bien prendre les 
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ные, экипажи, свЗчи, спички химиче- 
сыя. Опатовецкая таможенная застава 
также уже пользуется правомъ очистки 
пошлиною BUHE. 

На ходатайство австро-венгерскихъ 
делегатовъ о дозволени Опатовецкой и 
СЗрославицкой таможеннымъ заставамъ 
очищать пошлиною масло, овощи CB8B- 
зая и приготовленныя, селедки, хлЪбъ, 
мучные продукты, рогатый скотъ, дрова 
и строевой JÉCE, издВя изъ дерева и 
обыкновеннаго жел$вза, въ особенности 
разныя орудя ремеслъ, шнурки, веревки. 
и пояса, стеклянныя издЪия BCAKIS, 
созь и масла (жиръ), —руссые делегаты 
OTBBTHIH, что въ силу правъ таможен- 
ныхъ заставъ CBBXIS и приготовленныя 
овощи, скоть, обыкновенный хлЪбъ, 
дрова и строевой ICE уже дозволены 
къ пропуску черезъ заставы. Если же 
впосл®детви встр$тится надобность во- 
двореня н$которыхъ другихъ изъ выше- 
поименованныхъ предметовъ (за исклю- 
ченемъ сельдей и стеклянныхъ издЪлИЙ), 
BE тавомъ случаВ ввозъ TAKOBHXE мо- 
жетъ быть разрзшенъ Департамевтомъ 
Таможенныхь Сборовъ административ- 
нымъ порядкомъ, на основани пред- 
ставленй начальника округа. 


Желан1я Poccix. 


$ 15: Русское Правительство выра- 
зило желане, чтобы Императореко- Ко- 
ролевское Правительство, признавъ для 
торговли невыгоднымъ существующий 
HR въ Новоселицахъ порядокъ, при 
которомъ руссвые возчики, привозящие 
хлВбъ въ Австраю, принуждены отпря- 
гать на границВ своихъ воловъ и на 


| рувахъ тащить телфги до таможни и 


до магазиновъ, —приняло бы м$ры, ко- 


mesures quil jugera utiles pour modifier | торыя созтетъ подезнымъ для измВнен!1я 
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cet état de choses; il est désirable entre 
autres que la durée du service quotidien 
de la douane de Novossielitze soit pro- 
longée. 

Les délégués austro-hongrois déclarent 
qu’une ordonnance du Ministère des В- 
nances à déjà porté remède à ce dernier 
inconvénient. 

L'enquête locale ayant constaté que 
les autres plaintes pouvaient être com- 
plètement écartées par le transfert de 
la douane, ils ajoutent que le Gouver- 
‚ nement Impérial et Royal а fait l’achat 
du terrain indiqué par la commission lo- 
cale mixte pour la construction d’une 
nouvelle douane et qu'il donnera les 
ordres de commencer les travaux, dès 
qu'il aura e*aminé le projet de construc- 
tion, qui lui a déjà été soumis. 

La nouvelle bâtisse sera achevée sû- 
rement dans le courant de l’année pro- 
chaine, de sorte que le service y pourra 
fonctionner. Ce sujet de plaintes se trou- 
vera donc aplani. 

Eu égard à ce qui précède, la.com- 
mission locale a été unanime à recon- 
naître qu'il ne serait pas opportun de 
prendre des mesures provisoires jusqu’à 
l'achèvement de la nouvelle douane, vu 
les grandes difficultés et les frais con- 
sidérables de telles mesures transitoires. 

Pour obvier complètement aux diffi- 
cultés actuelles, un nouveau pont sera 
construit à l’endroit de la frontière dé- 
signé par la commission locale austro- 
russe, qui aura deux divisions séparées 
par une paroi, dont l’une servira à la 
communication générale et l’autre sera 
réservée au passage des rouliers russes 
avec leurs bêtes de trait à cornes. 


дд 


ee ed ce — — 


этого порядка вещей; .EPOMB того же- 
лательно, чтобы время ежедневныхъ за- 
нятй въ Новоселицкой таможн® было 
увеличено. 

Австро - венгерсме делегаты объяав- 
ляютъ, что распоряжетемъ Министра 
Финансовъ послфднее неудобство уже 
устранено. 

А кавъ дознашемъ на MÉCTB опре- 
ABIHAOCE, что остальныя жалобы могли 
бы быть совершенно устранены пере- 
мфщенемъ таможни, то они присово- 
вупляють, что Императорско-Королев- 
свое Правительство купило землю, укз- 
занную м$стною смёшанною Ёоммис- 
Ciel0 для постройки новой таможни, и 
что по разсмотрЗия представхеннаго 
уже проекта построекъ будетъ неме- 
дзенно приступлено къ его исполиению. 
Эта постройка будеть несомнзнно окон- 
чена и дВйствя вовой таможни. будутъ 
открыты въ TeueHix будущаго года. За- 
т$мъ поводъ къ настоящей жалобъ 
устраненъ. | 

Въ виду всего вышеизложеннаго м*- 


‚ стная Коммисся единогласно признала, 


что было бы неудобно принимать вре- 
менныя м8ры до окончаня постройки 
новой таможни, такъ вакъ эти м8ры 
соединены съ большими затрудненями 
и значительными расходами. 

Дла окончательнаго устраненя на- 
стоящихъ затруднений будетъ построенъ 
на указанномъ M'ÉCTHON австро-рус- 
скою Коммисс1ею пункт® границы но- 
вый мостъ, который будетъ раздфленъ 
на A8B части перегородвою, изъ коихъ 
одна предназначается для общако сооб- 
щеня, & другая исключительно для про - 
хода русскихъ возчиковъ съ ихъ упряж- 
нымъ рогатымъ CEOTOMS. 
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En outre, le pont actuel sur le ruis- 
seau qui forme la frontière et se trouve 
en bon état, sera maintenu pour l'entrée 
séparée du bétail dans la quarantaine 
autrichienne. 

Les frais de construction et de Геп- 
tretien du nouveau pont de frontière, 
ainsi que l'entretien du pont de la qua- 


rantaine seront supportés à moitié égale | 


par l’Autriche-Hongrie et la Russie. 

$ 16. Le Gouvernement Impérial de 
Russie a désiré que la franchise doua- 
nière de Brody fût abolie. 


Les délégués austro-bongrois déclarent 
que leur Gouvernement s'engage de faire 
présenter dans le courant de l’année pro- 
chaine aux corps législatifs des deux par- 
‘ties de l’Empire, et à y l’appuyer, un 
projet de loi abolissant la franchise doua- 
nière de Brody dans un certain temps 
nécessaire à l'exécution de cette mesure, 
et ne dépassant pas le terme de cinq 
(5) ans. 


B. Questions de quarantaine. 
Demandes de la Russie. 


6 17. Le Gouvernement Impérial 
Rasse a désiré que le Gouvernement 
Impérial et Royal, reconnaissant l’utilité 
du transport direct du bétail en chemin 
de fer jusqu’à la quarantaine même, veuil- 
le bien prendre les mesures nécessaires 
pour mettre à exécution un pareil mode 
de transport dans les localités où la fron- 
tière est traversée par des voies ferrées, 
comme à Woloczysk et Radzivillow. 

L'enquête locale ayant prouvé que le 
meilleur moyen pour obvier aux incon- 
vénients' signalés consisterait dans le 
transfert de la quarantaine de Podwo- 
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Kpow того теперешний, находящийся 
въ исправномъ COCTOAHIH, мостъ чрезъ 
пограничный ручей будеть сохраненъ 
для отдфльнаго пропуска скота въ ав- 
стрийсвЙ карантинъ. 

Расходы по постройкВ и содержаню 
новаго пограничнаго моста, а тавже 
содержан!е карантиннаго моста будуть 
распредЗлены поровну между ABCTPO- 
Венгрею и Росаею. 

$16. Императорское Pocciäcroe Пра- 
вительство выразило желане, чтобы 
предоставленное городу Бродамъ право 
безпошлиннаго привоза иностранныхъ 
товаровъ было OTMÉHEHO. 

Австро-венгерск!е делегаты объяв- 
ЛЯЮТЪ, ЧТО ИХЪ Правительство обязуется 
въ течеми будущаго года представить 
въ законодательныя собран!я обЪихъ 
частей Импер!и и поддержать проектъ 
закона объ OTMÉEHB означеннаго права 
города Бродъ, съ TBME чтобы на при- 
веден1е этой м$ры въ исполнев!е былъ 
назначенъ н$который срокъ, не пре- 
вышающ, однако, пяти APTE. 


В. Относительно карантиновъ. 
Жехлан1я Pocoix. 


$ 17. Императорское Pocciäcxoe Пра- 
вительство выразило желане, чтобы Им- 
ператорско-ЁКоролевское Правительство, 
признавъ пользу прямой доставки скота 
по желВзвой дорогз до самаго каран- 
тина, приняло MBPH, необходимыя для 
примЗнен!я подобнаго способа доставки 
въ TX M'ÉCTHOCTAXE, TAB граница пе- 
рер$зана желзнодорожными путями, 
какъ напр. въ ВолочискВ и Радзивилов$. 

Дознаве на MBCTb доказало, что луч- 
шее средство избфжать указанныя не- 
удобства могло бы состоять въ пере- 
мфщеви Подволочискаго карантина и 
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loczysk et dans son raccordement à la 
rampe, dont la construction a été pro- 
posée par la commission locale mixte, 
les délégués austro-hongrois déclarent 
que le Gouvernement Impérial et Royal 
s'engage à mettre à exécution le projet 
proposé en premier lieu par la commis- 
sion locale. Quant à la rampe et la voie 
de garage, les deux Gouvernements de- 
vraient s'engager, en cas de refus des 
chemins de fér intéressés, de se charger 
eux mêmes des frais de construction dans 
la proportion de deux tiers (?/з) pour 
l’Autriche-Hongrie et un tiers ('/з) pour 
la Russie. En même temps les délégués 
austro-hongrois déclarent indispensable 
que le chemig de fer d’Odessa s’oblige 
de prélever pour le compte et de verser 
à la Société Charles-Louis les taxes pres- 
crites pour la désinfection des waggons 
de transport du bétail. 


Quant à Brody (Radzivillow) l’enquête 
ayant légalement constaté la nécessité 
de la construction d’une rampe d’accès 
avec voie de garage qui devra être re- 
liée avec l'établissement quarantenaire, 
les délégués austro-hongrois admettent 
en principe au nom de leur Gouverne- 
ment cette construction, en en subor- 
donnant l'exécution à la promulgation 
du projet de loi russe interdisant l’ex- 
portation du bétail par d’autres voies 
que les lignes ferrées. La proportion 
dans laquelle les deux Gouvernements, 
en cas de refus des chemins de fer in- 
téressés, auraient à participer aux frais 
de construction de la rampe d’accès et 
des voies de garage, formera en son 
temps l’objet d’une entente spéciale entre 
les deux Gouvernements. 
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соединени его съ платформою, по- 
стройка которой была предположена 
смз шанною Коммиссею, —вслЗдстве ce- 
го австро-венгерсве делегаты объяваля- 
TE, что Императорское и Королевское 
Правительство обязуется привести въ 
исполнен1е первый проектъ, предполо- 
женный м$стною Коммисфею. Что же 
касается платформы и разъздныхъ пу: 
тей, то оба Правительства должны бы 
принять HA себя взаимное обязательство, 
на случай отказа CO сторовы причает- 
ныхъ желзныхъ дорогъ, раздфлить ме- 
жду собою расходы по постройкамъ въ 
pasmBph двухъ третей для Австро-Вен- 
гри и одной трети для Росси. Bwbcrb 
съ тВыъ австро-венгерсв!е делегаты объ- 
являютъ, что необходимо, чтобы Одес- 
CEAS желЪзная дорога обязалась взимать 
за счеть общества желЪзной дороги 
Карла-Людвига и уплачивать оному 
сборы, установленные за дезинфекдию ва- 
гоновъ, въ коихъ привовится скотъ. 

Въ Бродахъ (Радзивиловъ) дознан!е 
тоже подтвердило необходимость по- 
строить платформу съ разъЁзднымъ пу- 
темъ, которая должна быть’ соединена 
съ карантиномъ, а потому австро-вен- 
терсые делегаты отъ имени своего Пра- 
вительства допускаютъ въ принципв 
эту постройку, ставя исполнен1е оной 
въ зависимость отъ времени опублико- 
BABIH проекта русскаго закона о дозво- 
лени вывоза скота исключительно по 
желВзнымъ дорогамъ. Въ случа отказа 
со стороны жел зныхъ дорогъ, количе- 
ство расходовъ, которое должно пасть 
на долю каждаго изъ двухъ Прави- 
тельствь при постройк® платформы и 
разъ$здныхъ путей, будетъ въ свое время 
предметомъ особаго соглашевя между 
обоими Правительствами. 
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- $ 18. Le (Gouvernement Impérial 
Russe а désiré que dans les localités où 
cela sera reconnu utile et opportun, des 
vétérinaires russes fussent autorisés à 


assister aux opérations des quarantaines | 


frontières autrichiennes, autant qu’elles 
concernent la visite du bétail russe in- 
troduit en Autriche. De son côté le 
Gouvernement Russe ne se refusera pas 
d'admettre des vétérinaires autrichiens 
dans les localités par lesquelles s’opére 
la sortie du bétail russe, là où une pa- 
reille mesure serait désirable. 


Les délégués austro-hongrois déclarent 
que le Gouvernement Impérial et Royal 
consent à l’admission réciproque des vé- 
térinaires à titre d’essai et sous la ré- 
serve de retourner à l’ancien ordre des 
choses, si plus tard des inconvénients 
sérieux se faisaient sentir. 


L’admission pourra avoir lieu sous 
les conditions suivantes: 

a) que l’admission en question ne sera 
accordée qu'aux vétérinaires de la cou- 
ronne (Staatsveterinüre), 

b) que l’entrée de la quarantaine ne 
sera accordée qu'après l’accomplissement 
de toutes les mesures prescrites pour la 
désinfection, 

с) que l’entrée de la quarantaine ne 
sera permise que sur l'information préa- 
lable, avec autorisation et en présence 
du directeur de 14 quarantaine, 








d) que les vétérinaires russes admis 


dans la quarantaine seront tenus de ne 
pas intervenir dans les dispositions offi- 
cielles du personnel de la quarantaine, 


$ 18. Императорское Pocciäcroe Пра- 
вительство выразило желаше, чтобы въ 
м$Зстностяхъ, гдф признается нужнымъ 
и удобнымъ, руссые ветеринары могли 
присутствовать при каравтинныхъ 00- 
рядностяхъ въ пограничныхъь австрй- 
скихъ Варантинахъ въ TBXE случаяхъ, 
когда обрядности будутъ касаться осмо- 
тра русскаго скота, водворяемаго въ 
Австри. Съ своей стороны Русское 
Правительство не откажется допустить 
ABCTPIACEBXE ветеринаровъ въ TB MÉCT- 
ности, черезь которыя прогоняется 
вывозимый за границу руссый скотъ, 
тамъ, гдЪ эта м$ра оказалась бы же- 
лательною. 

Австр!йско-венгерсве делегаты объ- 
являютъ, что Императорское и Kopo- 
левское Правительство соглашается на 
взаимное допущен!е ветеринаровъ въ 
BHXB опыта, HO съ оговоркою имЗть 
право возвратиться къ прежнему по- 
рядку, если впослфдствыи окажутея при 
этомъ серьезныя неудобства. 

Aonymenie ветеринаровъ можеть со- 
стояться при слБдующихъ условяхъ: 

a) чтобы право это было предостав- 
ляемо только казеннымъ ветеринарамъ 
(Staatsveterinüre): 

b) чтобы входъ въ карантинъ былъ 
дозволаемъ только по исполнен BCBXE 
обрядностей, предписанныхъ для дезин- 
фекци; 

с) чтобы входъ въ карантинъ былъ 
дозволяемъ только по предварительномъ 
извёщени, съ разрёшен1я и въ присут- 
CTBiH директора карантина; 

4) чтобы допущенные въ карантинъ 
руссые ветеринары не вифшивались BE 
оффищальныя распоряжен!я карантин- 
НЫХЬ ЧИНОВНИКОВЪ; 
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e) que les deux Gouvernements se com- ' е) чтобы оба Правительства сообщали 
muniqueront mutuellement les noms des | другъ другу имена ветеринаровъ, кото- 
vétérinaires qui seront désignés pour le : рые будуть назначаемы на службу въ 
service dans les localités frontières, et ' пограничныя MÉCTHOCTH, и 

f) que les vétérinaires autrichiens se- |  f) чтобы ascrpiäcxie ветеринары были 

ront admis en Russie sur la présenta- ‘ допускаемы въ Росею по npexcrarzenin 
tion de certificats qui seront spécialement | особыхъ свидфтельствъ, которыя будуть 
délivrés à cet effet. выдаваемы имъ на сей предметъ. 
Les délégués austro-hongrois ajoutent Австро-венгерск!е делегаты присово- 
que pour réaliser dans les limites du | вупляютъ, что для осуществлен1я, по 
possible le voeu exprimé dans le cou- | возможности, желанй, выраженныхь 
rant des négociations par les délégués | русскими делегатами во BpeMa перего- 
russes, le Gouvernement Impérial et | воровъ, Императорско-Королевское Пра- 
Royal ne verrait раз d’obstacle de pres- | вительство, C5 своей стороны, не отвз- 
crire, à titre de réciprocité, aux direc- : жется предписать директорамъ KAPAHTH- 
teurs de ses quarantaines de répondre ` новъ на TpeOoBaxiä русскими Berep#- 
aux vétérinaires russes à leurs demandes | нарами свздЪн и на выраженныя яма 
d’information et aux désirs formulés par ; просьбы, смотря по форм русекихъ ©0- 
eux, soit verbalement soit par écrit, se- | oGinenif, давать или словесно, или @веь- 
lon le mode de communication russe, sur : менно отвфты касательно общихь E4- 
des dispositions quarantenaires d’un ordre | рантинныхъ распораженй и прошво- 
général ou sur des faits passés dans la ' шедшихь въ карантинахъ  случаяхуъ. 
quarantaine. Toutefois les directeurs des | Директорамъ будетъ однако npexocras- 
quarantaines auront le droit d'exiger que | лено право требовать, чтобы сообщене 
la communication des demandes et dé- | ходатайствь и желав1й было. заадудемо 
sirs ait lieu par voie écrite. Cette сог- | письменно. Переписка эта будетъ. за- 
respondance sera enrégistrée dans le рго- | носиться въ карантинный протоколу. съ 
tocole de la quarantaine avec une courte | краткимъ изложенемъ ея содержания, 
spécification de son contenu. L 

$ 19. Le Gouvernement Impérial de $ 19. Императорское Росс ское Пра- 
Russie a désiré que certains inconvé- | вительство выразило желан!е объ устра- 
nients qui se sont produits dans quelques | неши неудобетвъ, оказавшихся въ нф- 
établissements quarantenaires près la | которыхъ карантинныхь учрежденяхъ, 
frontière russe fussent écartés. находящихся близъ русекихъ границъ. 

Les délégués austro-hongrois donnent | — Австро-венгерсве AexerATHOOBITAIOTS, 
l'assurance que ces établissements seront | что эти учрежден1я будуть устроены 
organisés de façon à ce que les diffé- | такъ, чтобы парти скота, туда восту- 
rents troupeaux qui y arrivent soient пающ1я, были совершенно отдёжены 
parfaitement isolés les uns des autres, ABB отъ другихъ, и чтобВ omB нахо- 





et à ce qu’ils ву trouvent dans des соп- | дилиеь въ такихъ услошяхъ, при кото- 
ditions telles que les animaux пе puis- | рыхъ животный не могли бы заражаться 
sent pas y contracter des maladies, ni | BB оныхъ или терять въ своей ц®нноети. 
perdre de leur valeur. 
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$ 20. Le Gouvernement Impérial de |; 20. Императорское Pocciäcroe Пра- 
Russie a désiré que les abattoirs ne fus- | вительство выразило желане, чтобы по 
sent point tolérés dans la proximité des | близости карантиновъ не были терпимы 
quarantaines. | | ‚ бойни. 

Les délégués austro-hongrois promet- Австро-венгерсведелегаты об щають, 
tent que le Gouvernement Impérial её, что Императорское Королевское Пра- 
Royal veillera à ce que les abattoirs ne : вительство будетъ слВдить за тфмъ, что- 
puissent être établis aux environs des | бы бойни были устраиваемы въ окрест- 
quarantaines qu’à une distance suffisante | ностяхъ карантиновъ только на TAKOME 
pour пе pas mettre en danger la santé | отъ нихъ разстоян!и, при которомъ от- 
du bétail ‘qui se trouve en quarantaine.  cTpangeTca всякая опасность для здо- 
| | ровья скота, находящагося въ каран- 

$ 21. Le (Gouvernement Impérial $ 21. Императорское Pocciäcxoe Пра- 
Russe а désiré que pour éviter les ve- | вительство выразило желан!е, чтобы для 
xations, auxquelles les propriétaires du | избавлемя собственниковь скота отъ 
bétail sont sonmis de la part des шаг- | притзенен!й, причиняемыхь имъ торгов- 
chands de fourrage, une plus grande la- | цами фуража, первымъ была дана ббль- 
titude fût accordée aux premiers dans | шая свобода при покупвВ 9TAXE пред- 
Pachat de ces articles. метовъ. 

Les délégués austro-hongrois déclarent Австро-венгерсвые делегаты объявая- 
que les propriétaires du bétail se trou- | ютъ, что хозяева скота, находящагося 
vant en quarantaine ont le droit de se | въ карантин®, имфють право запасаться 
pourvoir des fourrages et de paille né- | фуражемъ и соломою, необходимыми 
cessaires à son entretien dans toutes les | для продовольствия скота, во всВхъ TBXE 
localités de l’Autriche-Hongrie, exemptes | м%®стностяхь Австро-Венгр!и, гдз нфтъ 
d’epizootie .et que le Gouvernement Im- | эпизооти, и что Императорско-Воро- 
périal et Royal veillera à се qu’ils puis- : левское Правительство будетъ наблю- 
sent exercer ce droit. Ils donnent en | дать, чтобы они „могли пользоваться 
outre l'assurance qu’une disposition sera | этимъ правомъ. MB того делегаты 
insérée dans le projet de loi d’epizootie, : утверждаютъ, что въ проекть закона о 
actuellement en voie d'élaboration et qui | 4ywh, который нывЪ разработывается 
devra être soumis au <Réichsrath», au- и долженъ быть представленъ Рейхс- 
torisant l’introduction de fourrage et de | рату, будеть включено pacnopaxenie, ° 
paille des gouvernements limitrophes | довволяющее ввозъ фуража и соломы 
rasses dans lesquarantaines autrichiennes, | изъ русскихъ губерый въ австрйеве 
chaque fois que ces gouvernements ne | варантины въ TBE случаяхъ, когда въ 
seront pas infestés d’epizootie. этихъ l'YOCPHISXE не будетъ опизоотйи. 













$ 22. Le Gouvernement Impérial de $ 22. Императорское Россйское Пра- 
Rassie a désiré que la durée de la диа-' вительство выразило желане, чтобы въ 
rantaine d'observation pour les bêtes à | варантин® наблюдательный срокъ ве 
cornes ne dépassât pas dix (10) jours. ! превышаль 10 дней. 
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Les délégués austro-hongrois promet- Австро-венгерсме делегаты обЪща- 
tent l’insertion dans le projet de loi sus- | ютъ включить въ указанный выше про- 
mentionné d’une disposition d’après la- | ектъ закона pacnopaæegie, которымъ 
quelle le terme d'observation pour les | на рогатый скотъ будетъ опредЗленъ 
bêtes à cornes sera fixe et ne dépassera | наблюдательный срокъ, не превышаю- 
pas 10 (dix) jours. | mit 10 дней. 

$ 23. Le Gouvernement Impérial de | $ 23. Императорское Pocciftesoe Пра- 
Russie a désiré qne la quarantaine d’ob- | вительство выразило желаше, чтобы въ 
servation pour les brebis ne fût pas рго- | EapauTunB наблюдательный сровъ для 
longée au delà de 12 (douze) heures. | овецъ не превышахь 12 часовъ. 

Les délégués austro-hongrois déclarent Австро-венгерсве делегаты объявля- 
que ce désir se trouve déjà réalisé par | ютъ, что это желаше уже удовлетво- 
les ordonnances ministérielles en vigueur | рнется aux дЁйствующимъ министер- 
et que la même disposition passera dans | скимъ распоряженемъ, которое перей- 
le texte du projet de loi sur la peste | деть въ проекть закона о uyMÉ pora- 
bovine. Toutefois les brebis ne seront | таго скота. Овцы будутъ однако допу- 
admises à continuer leur route après | скаемы къ продолженю пути по исте- 

| 





l'expiration du terme de 12 heures qu’à | чен1и 12 часовъ только въ томъ слу- 
la condition que leur état de santé aura | чаЪ, если санитарное ихъ состояше бу- 
été trouvé satisfaisant. деть признано удовлетворительнымъ 

$ 24. Le (Gouvernement Impérial $ 24. Императорское Pocciäcxoe Пра- 
Russe a désiré que les chevaux et co- | вительство выразило желане, чтобы ло- 
chons ne fussent soumis à leur entrée | шади и свиньи, при ихъ привозЁ въ 
en Autriche à aucune quarantaine d’ob- | Австрию, были освобождены отъ каран- 
servation. тиннаго наблюденя. 

Les délégués austro-hongrois décla- Австро-венгерске делегаты объявля- 
rent: 1) que les cochons sont exempts | ютъ: 1) что свиньи свободны уже. отъ 
de toute quarantaine d'observation et пе | всякаго наблюдательнаго карантина и 
doivent subir qu'une révision, 2) que les | подчиняются только осмотру; 2) что до- 
chevaux, eu égard &' la peste bovine, ne | шади, подъ предлогомъ занесеюя чумы 
peuvent être soumis à aucune mesure | рогатаго скота, не могутъ быть подвер- 
quarantenaire. гаемы никакимъ карантиннымъ M'BPAME. 

_$ 25. Ге Gouvernement Impérial de $ 25. Императорское Pocciäcroe Пра- 
“Russie a désiré que les peaux sèches, | вительство выразию æezagie, чтобы 
crins, laines, sabots, cornes, os, intestins | Cyxia кожи, волосъ, шерсть. копыта, 
salés, peaux salées, le suif fondu en ba- | рога, кости, соленыя внутренности, со- 
rils et outres, fussent exempts de tout | леныя кожи и жиръ топленый въ боч- 
traitement de désinfection. кахъ и м%ёшкахъ были освобождены 

отъ веякаго дезинфектированая. 

Les délégués austro-hongrois déclarent ABCTPO-BeHrTepCEie делегаты объявая- 
que ce désir ве trouve déjà réalisé par | ютъ, что это желаше уже удовлетво- 
les dispositions en vigueur à l'exception | ряется xBBCTBYIOMMME распоряжешемъ» 
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des sabots, cornes et suif fondu еп ba- | за исключешемъ копытъ, роговъ и топ- 
rils et autres. Quant à ces trois articles ' леннаго жира въ бочкахъ и иВшкахъ. 
| Относительно’ этихъ 3 продуктовъ 008- 


ils promettent que le Gouvernement Im- 
périal et Royal fera entrer dans le pro- 
jet de la loi précitée une disposition 


tout traitement de désinfection. 
$ 26. Le Gouvernement Impérial de 


Russie a désiré que la viande provenant 
des abattoirs russes situés près de la 


frontière autrichienne, dûment emballée, _ 


fût librement aümise à l’importation. 


Les délégués austro-hongrois promet- 
tent que le projet de loi susmentionné 


щаютъ, что Императорское и Королев- 


‘ ское Правительство включить въ про- 
autorisant leur importation affranchie de | ектъ названнаго закона распоряжение, 
| дозволяющее ихъ BB03B безъ всякаго 


| 


| 


ACSHHŸeETHPOBAHIS. 

$ 26. Императорское Pocciñcroe Пра- 
вительство выразило желане, чтобы 
мясо изъ русскихъ бойнъ близъ австр!й- 
свихъ границъ, надлежащимъ образомъ 
упакованное, было свободно допускаемо 
въ привову. 

Австро-венгерске делегаты обфща- 
ютъ, что въ проектъ помянутаго закона 


sur la peste bovine contiendra une dis- ' © uymB рогатаго скота будеть включено 
position autorisant l’importation en Au- | распоражеше, дозволяющее ввозъ мяса 


triche de la viande provenant des abat- 


изъ русскихъ бойнъ въ Австрию, съ 


toirs russes, pourvu qu’elle se trouve | тёмъ только усломемъ, чтобы оно было 


dans des emballages hermétiques, ou 
dans un état salé, et que ces abattoirs 
soicnt soumis à l’inspection par des vé- 
térinaires russes et austro-hongrois. 

$ 27. Le (Gouvernement Impérial 
Russe a désiré que les autorités des 
Gouvernements limitrophes russes fussent 
informées sans retard chaque fois qu’une 
quarantaine sera fermée temporairement 
ou réouverte, et que la fermeture même 
fût limitée au temps le plus court. 


Les délégués austro-hongrois répon- 
dent qu’une pareille disposition existe 
déjà, mais que néanmoins le Gouverne- 
ment Impérial et Royal ne trouvera pas 
de difficulté d’ordonner que ces commu- 
nications soient faites à l’avenir par té- 
légraphe partout où faire se pourra. Ils 
donnent en outre l’assurance que la fer- 
meture des établissements de quarantaine 


или въ герметической YEYUOPKB, или 
соленое, и чтобы бойни эти были под- 
чинены осмотру русскихъ и австрий- 
скихъ ветеринаровъ. 

$ 27. Императорское Росейское Пра- 
вительство выразило желате, чтобы вла- 
сти пограничныхъ русскихъ губерний 
были безъ замедлен!я увЗдомляемы каж- 
дый разъ, когда какой нибудь каран- 
тивъ закрывается временно или отёры- 
вается, и чтобы закрыт!е было ограни- 
чено наикратчайшимъ срокомтъ. 

Австро-венгерсые делегаты отвфча- 
ЮтЪ, что такое распоряжене уже су- 
ществуетъ, но что тёыъ не мене Им- 
ператорское и Королевское Правитель- . 
ство не встр%титъ препатетвьй пред- 
писать, чтобы впредь тавя сообщеня 
совершались по телеграфу въ TBXE MBCT- 
ностяхъ, IAB это представится возмож - 
нымъ. ВромЪ того они объщаютъ, что 
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sera limitée chaque fois à la durée stric- 
tement nécessaire pour leur désinfection. 


C. Règlements douaniers. 
Demandes de l’Autriche-Hongrie. 


$ 28. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que communication fût 
donnée à l’avenir de tous les règlements 
et ordonnances nouveaux en matière 
douanière, ainsi que des décisions des 
autorités supérieures compétentes qui 
serviront de norme en cas de contes- 
tation. 

Les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement Impérial s'engage à faire 
parvenir périodiquement à l’Ambassade 
de l’Autriche-Hongrie à St. Pétersbourg 
le recueil officiel hebdomadaire (Indica- 
teur du Ministère des finances) qui con- 
tient le texte de lois, règlements, ordon- 
nances et autres dispositions du Minis- 
tère des finances. 


$ 29. Le Gouvernement Austro-Hon- 
grois a désiré que des collections d’échan- 
tillons fussent organisées dans les douanes 
principales pour éviter autant que pos- 
sible toutes les contestations au sujet de 
la classification des marchandises. 

Les délégués russes déclarent que le 
désir du Gouvernement Impérial et Royal 
se trouve en partie réalisé par l’instal- 
lation de collections pareilles dans plu- 
sieurs douanes d’entrepôt de 1-re classe. 
Graduellement cette mesure sera égale- 
ment étendue à toutes les autres douanes; 
dans ce moment même l’organisation d’un 
grand musée d'échantillons de marchan- 
dises indigènes et étrangères à la douane 
de St. Pétersbourg est en voie d’achève- 
ment. 
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закрыте карантинныхъ учрежден! бу- 
деть ограничено самымъ необходимымъ 
для дезинфекци срокомъ. 


С. Относительно, таможенныхъ узаноненй. 
Желашя Австро-Венгрии. 


$28 Императорско-Королевское Пра- 
вительство выразило желане, чтобы ему 
впредь были сообщаемы BCB постанов- 
лешя и приказы по таможенному в%- 
AOMCTBY, à также DBMeHIS высшихъ 
властей, могупия служить руководствомъ 
въ случаВ споровъ. 


Руссые делегаты объявляютъ, что 
Императорское Правительство обязуется 
перодически доставлять Австро-венгер- 
скому Посольетву въ С.-Петербург 
еженедльный оффищальный сборвикъ 
(Указатель Министерства Финансовъ), 
который содержитъ въ себ тексты за- 
коновъ, постановленй, привазовъ и 
другихъ распораженЙ по Министер- 
ству Финансовъ. 

$ 29. Австро-венгерское Правитель- 
ство выразило желане, чтобы при глав- 
ныхь таможняхъ были устроены кол- 
левц!а образцовъ для избЪжан1я HO воз- 
можности споровъ по вопросу о клас- 
сификащи товаровъ. 

Руссве делегаты  бъявляють, 3 что же- 
лан!е Императореко-Королевекаго Пра- 
вительства отчасти уже удовлетворено 
устройствомъ такихъ коллекций во MHO- 
гихъ складочныхь таможняхъ первам 
класса. Эта MBpa будетъь постепенно 
распространяема и на BCÉ остальныя 
таможни; въ настоящее время приво- 
дится къ концу устройство большего 
музея образцовъ туземныхъ. и HHOCTPAH- 
ныхъ товаровъ при С.-Петербургской 
таможнЪ. 
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se déclare prêt à soumettre à la clas- 
sification du tarif tous les échantillons 
de marchandises qui lui seraient trans- 
mis de la part des Chambres de com- 
merce austro-hongroises par l’Ambassade 
Impérial et Royal à St. Pétersbourg. 
$ 30. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que dans le cas où une 
marchandise importée est désignée dans 
les déclarations soumises à la douane par | 
son vrai nom de commerce, aucune amende | 
ou droit accidentel ne fût imposé au | 


En outre le Gouvernement Impérial 


déclarant. | 
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KpomB того, Императорское Прави- 
тельство заявляетъ готовность подвер- 
гать классификащи тарифа BCB образцы 
товаровъ, которые будуть передаваемы 
австро-венгерскою Торговою Палатою 
черезъ посредство Императорско-Коро- 


‚ левсваго Посольства въ С.-Петербург%. 


$ 30. Императорское и Королевское 
Правительство выразило желан1е, чтобъ 
въ случаВ, когда привезенные товары 
показаны въ объявлешяхъ, представлен- 
HHXB въ таможню, и настоящимъ ихъ 
торговымъ наименовантемъ, объявитель 
не подвергался никакимъ штрафамъ 


| или акциденщямъ. 


Les délégués russes déclarent que le | 


Gouvernement Impérial consent à affran- 


chandises désignées dans les déclarations 
(objavlenié — объявлене) lors de leur 
importation par leur vrai nom de com- 
merce sans indication précise de la dé- | 
nomination contenue dans le tarif doua- | 
nier russe, dans tous les cas où il sera | 
constaté que la dite marchandise ne pou- | 
vait être rangée sous aucune des déno- | 
minations du tarif susmentionné. 
$ 31. Le Gouvernement Austro-Hon- 
grois a désiré que des déclarations (dé- | 
claratzia — декларащя) qui, outre les | 
lettres de voiture, doivent être présentées | 
en double par les voituriers à l’arrivée 
| 
| 
| 
| 





des marchandises aux douanes de terre 
ordinaires, fussent abolies ainsi que cela 
se pratique déjà pour les douanes de 
chemin de fer. 

Les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement Impérial consent à faire | 
droit à ce désir tout en conservant la 
déclaration susdite à titre facultatif pour | 
les cas où le voiturier arriverait sans 
lettre de voiture en vue de lui éviter | 


chir dorénavant de toute amende les mar- | 


Pyccrie делегаты объявляютъ, зто 
Императорское Правительство согласно 
освободить на будущее время отъ вся- 
каго штрафа товары, показанные въ 
объявлен1зяхъ, при привозз, настоящимъ 
ихъ торговымъ наименоваемъ, безъ 
точнаго указан1я соотв тственной статьи 
тарифа во BCBXE TBXE случаяхъ, когда 
будеть доказано, что таковые товары 
не могутъ быть подведены ни подъ одну 
изъ существующихь статей тарифа. 


$ 31. Аветро-венгерское Правитель- 
ство выразило желаше, чтобъ деклара- 
щи, которыя, при прибытш товаровъ въ 
сухопутныя таможни, должны быть 
представлены возчиками въ двухъ экзем- 
плярахъ, кромЪ накладныхъ, были от- 
мфнены подобно тому, какъ это уста- 
HOBICHO уже для желЁзнодорожныхъ та- 
моженъ. 

Pycexie делегаты объявляютъ, что 
Императорское Правительство согласно 
исполнить эту просьбу. сохраняя однако 
за возчиками право представлять по преж- 
нему эти декларащи въ TBXE случаяхъ, 
когда товаръ привезенъ безъ наклад- 


1876 г. 


en pareil cas le paiement du maximum 
d’amende. 

Remarque. Ce maximum correspond 
à deux fois le montant du droit plus 
10°/, d’accidence; en cas de présentation 
de la déclaration l'amende infligée pour 
l’absence de lettre de voiture se réduit 
aux 10°/, d’accidence. 

$ 32. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que le terme réservé aux 
douanes russes pour se prévaloir de leur 
droit de préemption sur les marchandises 
imposées ad valorem, fût réduit de 3 (trois) 
jours à 24 (vingt quatre) heures au ma- 
ximum. 

Les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement Impérial, sans pouvoir 
changer la législation actuellement exis- 
tante, aux termes de laquelle la durée 
du droit de préemption est de deux fois 
vingt quatre heures après la révision 
douanière (le troisième jour), s'engage 
à prescrire aux douanes compétentes par 
voie administrative d’avoir à procéder 
immédiatement après la déclaration de 
la marchandise à son examen, et éven- 
tuellement à la déclaration de préemp- 
tion, à moins qu’une accumulation de 
marchandises trop grande ne les mette 
dans la nécessité d’user du terme entier, 
— ce terme obligatoire pour l’impor- 
tateur n'étant que facultatif pour les 
douanes mêmes. 


$ 33. Le Gouvernement Impérial et 
Royal & énoncé le désir: a) qu’en саз 
de préemption par la douane d’une mar- 
chandise imposée ad valorem, le prix de 
la marchandise avec le supplément admis 
par la loi fût payé au propriétaire de 
la marchandise dans le terme de 8 (huit) 


1038 
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ныхь для избфжан!я уплаты максимума 


_ штрафа. 


Примъчане. Максимумъ этотъ соот- 
B'ÉTCTBYETE двойной пошлинВ съ при- 
бавкою 10°/, акциденщи; въ случа же 
представлен!я деклараци, налагаемый 
за неподачу накладной штрафъ огра- 


‚ вичивается лишь 10°/о акциденщею. 


$ 32. Имераторско-Королевское Пра- 
вительство выразило желане, чтобы 
срокъ, BB который русскимъ тамож- 
вямъ предоставлено право оставлять 38 
собою цзновные товары, былъ уменьшенъ 
съ 3-хъ дней на 24 часа—максимумъ. 


Руссые делегаты объавляють, что 
Императорское Правительство, не имя 
основан1я измЗнять нын® дфйствующй 
завонъ, по которому срокъ для пользо- 
BABi4 таможнями правомъ оставления 
за собою товаровъ, опредЗленъ въдважды 
24 часа посл таможеннаго досмотра 
(на трет!й девь), обязуется предписать, 
административнымъ порядкомъ, подле- 
жащимъ таможнямъ приступать въ до- 
смотру товара немедленно послВ по- 
дачи товарнаго объявленя м затЗыъ 
объявлять объ оставлени товаровъ за 
собою, если только слишкомъ большое 
накоплене товаровъ не поставить та- 
можни въ необходимость воспользоваться 
полнымъ срокомъ, который, будучи обя- 
зательнымъ для ввозителя, не ограни- 
чиваетъ свободы дЪйстый самой та- 
можни въ предзлахъ означеннаго срока 

$ 33. Императорско-Королевское Пра- 
вительство выразило желание: а) чтобы, 
BB случа OCTABICHIS таможнею за со- 
бою цзновнаго товара, цЪфна товара 
вмфетВ съ надбавкою, допускаемою за- 
вономъ, была выплачена товарохозвяиву 
въ течении 8-дневнаго срока, и 6) чтобы 
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jours. et b) que le supplément actuel de 
5°/, soit élevé à 10°/,. 

Les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement Impérial s’engage à pren- 
dre les dispositions nécessaires afin que 
les institutions douanières aient à obser- 
ver strictement la loi en acquittant im- 
médiatement après la déclaration de 
préemption le montant de cette dernière 
à moins d’épuisement momentané de fonds. 
Dans ce cas la douane sera tenue de dé- 
livrer aux ayants-droit copie de l'arrêt 
de préemption avec indication de lasomme 
à payer par elle; elle aura en outre à 
informer immédiatement après la récep- 
tion des fonds, l’ayant-droit (qui serait 
tenu à laisser son adresse à la douane) 
que l'argent qui lui est dû est à sa dis- 
position. Si malgré ces dispositions sup- 
plémentaires des plaintes continuaient à 
être soulevées, le Gouvernement Impérial 
aviserait à l'élaboration d’une nouvelle 
loi sur cette matière. 


plus actuellement en vigueur de 5°/, à 
-10°/,, les délégués russes déclarent que | 
vu l’époque récente de l’abaissement des 
10°/, à 5°/, elle ne saurait être prise 
en considération que dans quelques an- 
nées lorsque l'expérience aurait démontré 
la possibilité de revenir à l’ancien ordre 
des choses. 


Quant à l’élévation demandée du sur- 
| 
| 





$ 34. Le Gouvernement Impérial et | 
Royal a désiré que des modifications fus- | 
sent introduites dans le système des | 
plombs et banderolles pour éviter, s’il 
est possible, les frais nécessités par le ' 
double emballage des с arrivant à la | 


frontière. 
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нын% существующая надбавка въ 5°/, 
была увеличена до 10°/,. 

Руссе делегаты объявляютъ, что 
Императорское Правительство обязуется 
принять необходимыя м%ры, дабы та- 
моженныя учрежденя строго соблю- 
дали законъ, немедленно выплачивая 
цзну товара послВ объявзеня объ оста- 
влени онаго за собою, за исключетемъ 
тВхъ случаевъ, когда соотвётетвующий 
фондъ таможни истощенъ. Въ послд- 
немъ случа таможня должна выдать 
кому слЗдуеть кошю съ поестановлен1я 
объ оставлен!и товара за собою, ука- 
завъ при этомъ слЗдующую съ нея 
сумму; вромБ того она должна будетъ, 
тотчасъ по получени фондовъ, изв%- 
стить вого слЗдуетъ (это лице должно 
оставить въ таможн$ свой адресъ), что 
въ распоряжен!и находятся деньги ему 
должныя. Если, несмотря на эти до- 
бавочныя pacuopaxenis, будуть еще вы- 
сказываться жалобы, тогда Император- 
ское Правительство приступить въ раз- 
работьВ новаго закона по сему предмету. 

По поводу просимаго увеличеня нын% 
принатой надбевочной платы съ 5°/, 
Ba 10°/,, руссые делегаты объярляютъ 
что, въ виду недавно изданнаго зажона 
о понижени этой надбавки съ 10°/, 
на 5°/,, настоящее ходатайство можетъ 
быть принато во вниман1е лишь по про- 
шествии нзеколькихъ J'TE, когда OUNTE 
докажетъ возможность вернуться къ 
прежнему порядку. 

$ 34. Императорско-Королевское Пра- 
вительство выразило желан!е объ изм$- 
неняхъ въ систем пломбь и бандеро- 
лей, для избЪжаня по возможности рас- 
ходовъ, вынужденныхь двойнымъ амба- 
лажемъ ящиковъ, ‘прибывающих изъ 
заграницы. 
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Les délégués russes déclarent que le 


double emballage est exigé par la légis- 
lation russe, pour prévenir la perte ou 
la lésion des plombs de fermeture qui 
entraînerait l’obligation de payer 5 (cinq) 
rbls par livre de marchandise. Toute- 
fois, si les intéressés préféraient l’expé- 
dition de leurs colis avec simple embal- 
lage au risque de payer l’amende sus- 
mentionnée en cas de lésion, cette con- 
cession, demême qu’à Novossielitze, pour- 
rait être accordée à d’autres douanes, si 
le Gouvernement Austro-Hongrois еп ex- 
primait le désir. 


Quant aux colis de marchandises im- 
portés dans le pays en waggons plom- 
bés, ils ne sont ni plombés ni assujet- 
tis à aucun mode d’emballage spécial. 


Les délégués russes ajoutent que le 
Gouvernement Impérial s'engage en même 
temps à étendre à toutes les douanes, 
situées près des chemins de fer, le droit 
d’assigner des marchandises à toutes les 
douanes d’entrepôt de l’Empire. 

$ 35. Le Gouvernement Austro-Hon- 
grois a désiré que les droits d’artels fus- 
sent examinés et réduits d’après les be- 
soins du commerce. 

Les délégués russes déclarent que le 
droit de réclamer contre une application 
abusive de la taxe des artels (qui sera 
dorénavant également publiée en fran- 
çais) auprès de l’administration doua- 
nière est accordé à tout le monde indis- 
tinctement; ils déclarent que les plaintes 
dûment motivées par le Gouvernement 
Impérial et Royal contre le montant de 
certaines positions de cette taxe seront 


18% г. 


Pyccrie делегаты объявляютъ, что 


° двойной амбалажъ требуется русскими 


законами въ видахъ предупрежденя 
потери или же поврежденя пломбъ, что 
влечетъ за собою обязательство уплаты 
5 рублей за каждый YHTE товара. 
Т$мъ не менфе, если бы заинтересо- 
ванныя лица предпочли отправлать свои 
ящики съ однимъ амбалажемъ, подвер- 
газсь опасности уплатить вышеука- 
занный штрафъ въ случа поврежденя 
дорогою амбалажа, то обхегчеше, допу- 
щенное въ Новоселицахъ, можетъ быть 
допущено и въ другихъ таможнахъ, 
если Австро-венгерское Правительство 
выразить о TOME желание. 

Что же касается товарвыхь помф- 
щен!й, привозимыхь въ запломбирован- 
ныхъ вагонахъ, то эти помфщешя не 
пломбируются и не подвергаются ни- 
какому 0собому амбалажу. 

Pycerie делегаты присовокупляютъ, 
что Императорское Правительство обя- 
зуется одновременно распространить на 
BC расположенныя на жел$зныхъ доро- 
гахъ таможни право адресовать товары 
во BCB складочныя таможни Империи. 

$ 35. Австро-венгерское Правитель- 
ство выразило желане, чтобы права 
артелей были пересмотр®ны и присио- 
соблену EB требоватямъ торговли. 

Pycckie делегаты объявляютъ, что 
право приносить таможенному ‘упра- 
вленю жалобы на неправильное при- 
м3нене артельной таксы (которая имЗетъ 
быть распубликована и на французскомъ 
язык) предоставлено вс®мъ безъ раз- 
лич1я; при чемъ объясняютъ, что жа- 
лобы Императорско-Королевскаго Пра- 
вительства, надлежащнмъ образомъ под- 


твержденныя, Фа размЗры нФкоторыхъ 
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prises en considération en vue d’une ré- 
duction possible. 


6 36. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que le principe des dou- 
anes réunis austro-russes soit admis à 
l'avenir. 

Les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement Impérial, reconnait еп 
principe l'utilité d’une pareille mesure 
et qu'il est prêt à l’appliquer surtout 
aux douanes qui seraient nouvellement 
construites par suite de l’ouverture de 
nouvelles lignes de chemins de fer, comme 
par exemple à Tomaczov её Novossielitze, 
à moins que des difficultés locales ne 
s’opposent à l’exécution d’une pareille 
mesure. 

$ 37. Le Gouvernement Austro-Hon- 
grois a désiré que la côte du change sur 
Vienne fût introduite aux bourses de 
St. Pétersbourg et Moscou et que les 
fonds austro-hongrois fussent admis à 
l’introduction en Russie. 


Les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement Impérial manifeste son 
entière disposition à déférer aux vœux 
exprimés par le Gouvernement Impérial 
et Royal à ce sujet. 


En ce qui concerne la côte du change 
sur Vienne aux bourses de St. Péters- 
bourg et Moscou, ils déclarent que le 
Ministère des finances russes s’est déjà 
adressé à cet effet aux comités des in- 
stitutions précitées. 

Quant à l’introduction en Russie des 


papiers et obligations d'Etat d’Autriche- | 


Hongrie, ces derniers, conformément à 
la règle établie pour les papiers russes 
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статей артельной таксы будуть прини- 
маемы въ C006paxexie, съ цзлио умень- 
шен1я таксы, насколько это окажется 
возможнымъ. 

$36. Императорсво-Королевское Пра- 
вительство выразило желаше о приняти 
на будущее время системы соединен- 
HHXB аветро-русскихъ таможенъ. 

Руссые делегаты объявляютт, что 
Императорское Правительство призна- 
еть Bb принцип® пользу такой MPa 
и что оно готово примЗнить ее въ осо- 
бенности къ тфмъ таможнямъ, которыя 
будуть вновь устраиваемы BCx'BACTBiE 
отврытя новыхь  жел$знодорожныхъ 
путей, какъ напр. въ Томашов$ и Ho- 
воселицахъ, если м$стныя условя не 
будутъ тому противиться. 


$ 37. Австро-венгерское Правитель- 
ство выразило желание, чтобы на С.-Пе- 
тербургской и Московской биржахъ была 
введена котировка вексельнаго курса 
на Buy, и чтобы австро-венгерске 
фонды были допущены къ ввозу въ 
Poccir. 

Руссме делегаты объявляютъ, что 
Императорское Правительство заявляетъ 
полную готовность исполнить желаня, 
высказанных Императорско - Королев- 
свой Правительствомъ по сему пред- 
мету. 

Касательно дозволен!я С.-Петербург- 
ской и Московской биржамъ котиро- 
вать вексельный курзъ на ВФфну они 
объявляютъ, что русское Министерства 
Финансовь уже обратилось по сему 
предмету къ биржевымъ комитетамъ. 

Ввозъ же въ Pocciw австро-венгер- 
скихъ государственныхъ бумагъ и обли- 
гаци можетъ быть допущенъ, — сооласно 
существующему на то въ Poccix об- 
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en général, pour être indroduits en Russie 
devraient être entièrement hbérés, ne 
pas posséder de coupures d’un montant 
nominal de moins de 100 (cent) rbls et 
ne pas être des valeurs à primes ou à 
loterie; s’il existait donc dans les diffé- 
rentes catégories de la dette de l'Etat 
austro-hongrois des valeurs remplissant 
les conditions énoncées, le Gouvernement 
Impérial serait à tout moment prêt à 
prendre les dispositions nécessaires pour 
leur obtenir la côte aux bourses des deux 
capitales, dès que le nombre des trans- 
actions dans ces valeurs le permettra, 
—et le Gouvernement Impérial et Royal 
n'aurait à cet effet qu’à communiquer 
la liste des valeurs dont l'introduction 
en Russie lui paraîtrait désirable. 


$ 38. Le Gouvernement Impérial et 
Royal a désiré que la garantie des frais 
de transport, rembours etc. accordée par 
les douanes aux chemins de fer russes 
fût étendue à ceux d’Autriche-Hongrie 
et que le droit de disposer des mar- 
chandises fût concédé aux expéditeurs 
(Waarenversender). 


Les délégués russes déclarent que le 
Gouvernement Impérial Russe s'engage 
à accorder aux chemins de fer austro- 
hongrois limitrophes avec la Russie Ja 
même garantie des frais de transport, 
rembours et autres dont jouissent actu- 
ellement les chemins de fer russes par 
l'entremise des douanes, sous la réserve 
de réciprocité d’une garantie dans les 
douanes austro-hongroises des mêmes 
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щему правилу, —только подъ YCAOBIEME, 
чтобы эти бумаги были вполнЪ ушла- 
чены, чтобы номинальная стоимость ихъ 
была не ниже 100 рублей и чтобы это 
ве были билеты лотерейные или пога- 
шаемые съ премею, поэтому, если бы 
BE числф различныхь категорй австро- 
венгерскаго государственнаго долга на- 
ходились цзнности, удовлетворяющая вы- 
шепоманутымъ, условямъ, то Имперз- 
торское Правительство всегда будетъ го- 
тово принать необходимых M'ÉDH въ тому, 
чтобы имъ предоставить право котировки 
на биржахь обфихъ столиць при усло- 
ви достаточныхъ на эти цфаности 060- 
ротовъ. Для этого Императорско-Коро- 
левскому Правительству достаточно бу- 
деть сообщить списокъ фондовъ, при- 
возъ которыхъ въ POCCIIO окажется же- 
лательнымъ. 

$ 38. Императорско-Королевское Пра- 
вительство выразило желане, чтобы 
обезпечене расходовъ по пересылЕ$, 
возврату предварительныхъь расходовъ 
(rembours) и проч., предоставляемое та- 
можнями руссвимъ жел знымъ дорогамъ, 
было распространено и на австро-вен- 
герскя желФзныя дороги, и чтобы право 
располагать товарами, въ приняти во- 
торыхъ отказываются получатели, было 
предоставлено отправителямъ (\эзагеп- 
versender). 

Pyccxie делегаты объявляютъ, что 
Императорское Pocciäcroe Правитель- 
ство обязывается предоставить погра- 
ничнымъ австро-венгерскимъ желёзнымъ 
дорогамъ то же обезпечеше расходовъ по 
пересылькВ, возврату предварительныхъ 
расходовъ и пр., которымъ ME поль- 
зуются русевыя жел зныя: a 

у 


посредство таможенъ, подъ. 





Ъ 
взаимнаго допущен1я подобнаго же обез- 
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paiements revenant aux chemins de fer | печеня въ австро-венгерскихь тамож- 

russes pour les marchandises exportées | няхъ тВхъ же платежей, могущихъ при- 

de la Russie. | читаться русскимъ Æ€XBSHHMP дорогамъ 
за товары, вывозимые изъ Росеи. 

Les délégués russes déclarent ensuite Руссве делегаты объявляютъ затёмъ, 
que le Gouvernement Impérial з’епсасе | что Императорское Правительство 064- 
à concéder aux expéditeurs (Waarenver- | зывается предоставить австрайскимъ от- 
sender) autrichiens le droit de disposer | правителямъ, при соблюдени нижеиз- 
des marchandises envoyées par eux еп | ложевныхъ условй, право располагать 
Russie, dans tous les cas où ces miar- | товарами, отправленными въ Росс!ю, во 
chandises seraient refusées par les des- | BCBXE тзхъ случаяхъ, когда получатели 
tinataires, et sous la réserve des соп- | откажутся OTR принят1я этихъ товаровъ, 
ditions suivantes: a) que le droit de pro- | и подъ соблюдешемъ слЗдующихъ усло- 
priété du réclamant sur la marchandise | 8iä: à) чтобы право собственности на 
soit dûment constaté, №) que le renvoi | товаръ лица, заявляющаго на оное тре- 
ait lieu avant le présentation de la dé- | GoBanie, было надлежащимь образомъ 
claration (objavlenié — объявлене — | удостовЗрено; b) чтобы обратная от- 
Waarenerklärung) — et l'ouverture des | правка была произведена до представ- 
colis, et с) dans le cas où le destinataire | лен1я объявленя и до векрытя товар- 
refuse pour cause ou autre de prendre | наго помфщеня и с) чтобы въ TBXE 
livraison de la marchandise, après la | случаяхъ, когда получатель по какимъ 
déclaration, la marchandise pourrait être | либо причинамъ отказывается въ при- 
livrée encore à l'expéditeur —propriétaire | няти товара nocxB подачи объявленя, 
de cette dernière, si la marchandise ne | товаръ этотъ могъ быть выдаваемъ 
ве trouve passible d'aucune amende vis- | отправителю — TOBAPO-XO8AHHY только 
à-vis du fisc, ou si le réclamant consent | тогда, когда съ товара не слЗдуетъ ни- 
à la payer. | какого штрафа, причитающагося казн$, 

или когда лицо, требующее товаръ, со- 
глашается уплатить этоть штрафъ. 
| 
| 
| 


D. Construction et entretien des ponts 
limitrophes. 


A. Относительно сооруженя и поддержаня 
пограничныхъ мостовъ.‘ 


Demandes de la Russie. Желан1я Poccix. 


$ 39. Le (Gouvernement Impérial $39. Императорское Россйское Прави- 
Russe а désiré que le Gouvernement ‚ тельство выразило æexauie, чтобы Им- 
Impérial et Royal reconnaissant que l’état | ператорско-Королевское Правительство, 
d'exception qui existe à Hussiatyn, où. | признавъ потребность въ измВневи ис- 
à défaut d’un pont limitrophe gouver- | ключительнаго nox0&eHis, существующа- 
nemental tel qu’il en existe sur la plu- | ro въ ГуеятинЗ, гдз, по неимн!ю прави- 
part des rivières frontières, le passage | тельственнаго пограничнаго моста, по- 
s’opère par un pont privé, exige un chan- | добнаго TÉME, которые существуютъ 
66" 
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gement,—veuille bien prendre de соп- 
cert avec le Gouvernement Impérial des 
mesures nécessaires pour l'établissement 
d’un pont limitrophe commun à Hussia- 
tyn construit aux frais des deux Gou- 
vernements et affranchi de péage. 


Les délégués austro-hongrois déclarent 
que le Gouvernement Impérial et Royal 
n'hésite pas à déférer à ce désir de la 
Russie; ils proposent à cet effet l’acqui- 
sition du pont de propriété particulière 
actuellement existant, évalué après sa 
restauration à 12,000 florins, aux frais 
communs des deux pays. Ils ajoutent que 
le Gouvernement Impérial et Royal dans 
l'attente que le Gouvernement Impérial 
de Russie ne refusera pas son assenti- 
ment à cette modalité et pour éviter des 
interruptions dans les communications 
dans cet endroit de la frontière, a déjà 
donné les ordres de procéder aux travaux 
de reconstruction. 


Les délégués russes acceptent au nom 
de leur Gouvernement cette proposition. 


$ 40. Stipulations arrêtées entre les 
délégués de l’Autriche-Hongrie et de la 
Russie pour l'entretien du pont limi- 
trophe de Hussiatyn. 


I. Le droit et l'obligation de surveiller 
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почти ва вефхь пограничныхъь р$кахъ, 
переходъ совершается по частному мо- 
сту, —вошло въ соглашене съ Импера- 
торскимъ Правительствомъ о приняти 
необходимыхъ мЗръ въ сооруженю въ 
Гусятин, на счеть двухъ Прави- 
тельствъ, общаго пограничнаго моста, 
за переходъ черезъ который не взима- 
лось бы HHRAROË платы. 

AscTpo-BesrepCkie дезегаты объявля- 
ютъ, что Императорско - Королевское 
Правительство вполнЪ согласно испол- 
нить желан1е Росс!и; для сей цзли они 
предлагаютъ пробр$ети на счетъ 060- 
ихъ государствь HHHB существующий и 
составляющ частную собственность 
MOCTE, оцфненный съ предположенною 
перестройкою въ 12.000 флориновъ. Они 
присовокупляютъ, что Императорско- 
Королевское Правительство въ надеждф, 
что Императорское Pocciäcroe Прави- 
тельство не откажеть въ своемъ согласи 
на. принате этой MBPH, и во изб жаше 
перерыва сообщенй на этомъ пунктз 
границы приказало уже приступить EB 
работамъ по перестройЕВ моста. 

Руссые делегаты принимаютъ это 
предложен1е отъ имени своего Прави- 
тельства. 

$ 40. Правила, установленныя по со- 
глашен1ю между австро-венгерскими и 
русскими делегатами, относительно со- 
держан1я пограничнаго ‘моста въ Гу- 


‘’ CATAHS. 


le pont limitrophe de Hussiatyn restent . 
° ются за пограничными властями обоихъ. 


réservés aux autorités frontières des deux 
Etats. 

П. Une entente devra avoir lieu entre 
les deux Gouvernements avant l’exécu- 
tion de nouvelles constructions et répa- 


I. Право и обязанность охранать по- 
граничный мость въ Гусятинз оста- 


государствъ. 
IT. Новыя постройки, a также боле 


‚ значительныя исправлен!я могутъ быть 


| 


rations importantes. А cette fin il зе: 


приводимы въ исполнеше не иначе, какъ 
по предварительномъ соглашения между 


1875 г. 


réunira, à la demande de l’un ou de 
l’autre des deux Gouvernements, une 
commission locale composée des délégués 
des deux Etats, munis des instructions 
nécessaires; elle sera chargée de constater 
sur les lieux la nécessité des construc- 
tions et les modalités de leur exécution, 
de tracer les plans, de faire les devis et 
de décider d’un commun accord lequel 
des deux Gouvernements serait chargé 
de l’exécution des travaux projetés. 


Ш. Les travaux définitivement arrêtés 
seront adjugés par voie d’enchère soit 
dans le bourg russe de Hussiatyn, soit 
dans celui appartenant à l’Autriche-Hon- 
grie. Les sujets des deux Etats seront 
également admis à soumissioner. 


IV. La reconnaissance contradictoire 
et la réception des travaux devront être 
effectués par une commission mixte. 


V. Les réparations de moindre impor- 
tance, dont les frais ne s'élèvent pas au- 
delà d’une centaine de florins, devront 
être faites par l’un ou par l’autre des 
deux Gouvernements à leurs propresfrais, 
selon que la partie à réparer se trouvera 
du côté de l’un ou de l’autre Etat. 


VI. Les deux Gouvernements s’enga- 
gent réciproquement à liquider immé- 
diatement les frais arrêtés, c’est-à-dire 
à verser leur moitié à celui des deux 
Gouvernements qui se sera chargé de 
l'exécution des travaux; et en général à 
régler sans retard toutes les affaires con- 
cernant le pont de Hussiatyn. 

VIT. Des barrières douanières seront 
élevées de la part de l’Autriche-Hongrie 
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обоими Правительствами. Съ этою 'husxo 
по ходатайству того или другаго Пра- 
вительства должна собраться м$стная 
Воммисс1я изъ делегатовъ обоихъ госу- 
дарствъ, снабженныхъ необходимыми 
инструкщями; на эту Коммисею должна 
быть возложена обязанность уб$диться 
на MÉCTB въ необходимости предпола- 
гаемыхъ построекъ и способа ихъ со- 
вершен1я, начертать планы, со“тавить 
CMBTH и согласиться, которому изъ двухъ 
Правительствъ будетъ предоставлено ис- 
полнене означенныхъ работъ. 

Ш. Окончательно утвержденныя ра- 
боты должны быть отдаваемы для испол- 
нен1я желающимъ съ публичныхъ тор- 
говъ или BB руескомъ м$стечкЗ Гуся- 
тин$, или въ мфстечкВ того же имени, 
принадлежащемъ Австро-Венгрии. Под- 
данные обоихъ государствъ должны быть 
безразлично допускаемы къ торгамъ. 

IV. Освидфтельствован!е (reconnais- 
sance contradictoire) и премъ произве- 
денныхъ работъ должны быть дфлаемы 
см$шанною Коммисс1ею. 

У. Незначительныя исправлен!я, стои- 
мость которыхъ не превышаетъ ста 
флориновъ, должны быть дзлаемы TBME 
или другимъ Правительствомъ Ha соб- 
ственный счетъ, смотря по тому, на сто- 
рон$ котораго изъ двухъ государствъ 
будеть находиться часть, подлежащая 
исправленю. = 

VI. Оба Правительства взаимно обя- 
зуются немедленно удовлетворять BC 
утвержденные расходы, т. е. вносить 
свою часть тому изъ двухь Прави- 
тельствъ, которому будеть поручено 
исполнене работъ, и вообще безъ 3a- 
медлен1я разрЪшать вс ABIA, касаю- 
miacs Гусятинскаго моста. | 

УП. По распоряжентю Австро-Вен- 
гри и Poccin, будуть поставлены та- 
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et de la Russie aux deux points extrêmes | моженныя рогатки на обфихъ оконеч- 
du pont, et les deux Gouvernements ве | ностяхъ моста, и оба Правительства 
réservent le droit de construire à une | оставляютъ за собою право построить 
distance de une à deux toises du milieu | на разстояни отъ 1 до 2 туазовъ (6 


du pont des portes grillées. ‚ футовъ) оть середины моста P'ÉIDETIATHA 
| ворота. : 
VIIL Dès que les travaux de recon- VIII. Вавъ только будуть окончены 


struction dont cette fois-ci le Gouverne- | работы по перестройкамъ, которыя на 
ment Austro-Hongrois s’est chargé seront | этоть past приняло на себя Австро- 
terminés, la réception du pont comme | венгерское Правительство, то черезъ 
propriété des deux Etats aura lieu par | посредство смфшанной KRommaccix 101- 
une commission mixte. Le Gouvernement | женъ послФдовать премъ моста въ соб- 
Impérial de Russie se charge de verser | CTBeHHoCTE обоихъ государствъ. Импера- 
à ce moment entre les mains du Gou- ‚ торское Россйекое Правительство обязы- 
vernement Austro-Hongrois la somme de ° вается къ этому времени внести Австро- 
6,000 (six mille) florins у. a. correspon- ' венгерскому Правительству сумму въ 
dante à la moitié du prix d'achat. : 6000 флориновъ, соотв тствующую по- 
‚ ловин® покупной цфны. 


Demandes de l’Autriche-Hongrie. Kexauis Ascrpo-Bexrpis. 


$ 41. Les délégués austro-hongrois 
expriment le désir de leur Gouverne- 
ment que les stipulations arrêtées pour 
le pont de Hussiatyn soient également 
appliquées au pont de Novossielitze actuel- 
lement en voie de construction. 

Les délégués russes adhèrent à cette 
proposition. À la suite de cet accord 
l’article suivant est adopté: шен!я принята слЗдующая статья: 

I. L'entretien du nouveau pont à №- Г. Coxepæanie HaHHB строющагося но- 


| 
$ 41. Австро-венгерсве делегаты вы- 
vossielitze actuellement еп voie de con- | ваго моста въ Новоселицахь будетъ 


ражаютъ желаше своего Правительства, 
чтобы установленныя по отношен1ю къ 
Гусятинскому мосту условя были оди- 
HAROBO прим$няемы и къ Новоселиц- 
кому мосту, HHHB строющемуся. 
Pyccxie делегаты принимаютъ это 
предложение. BcxabzcrBie такого corxa- 


struction sera régi par les mêmes stipu- | подчинено т$мъ же условямъ, которыя 
lations qui ont été arrêtées pour celui | установлены для Гусятинскаго моста. 
de Hussiatyn. | 


Dispositions générales. Oômis постановления. 


& 42. La nature même des différens 
règlements douaniers et de quarantaine, 
exigeant que les Gouvernements restent 
à tout moment seuls juges de lPutilité et 
de l’opportunité des réformes qui pour- 
raient у être introduites dans l'avenir, 


У 42. Такъ кавъ таможенные и ка- 
рантинные уставы по существу своему 
требуютъ. чтобы Правительство важдаго 
государства во всякое время оставалось 
единственнымъ судьею пользы и необ- 
ходимости нововведенш, которыя могли 
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la signature du présent protocole n’in- 
firme en rien ce principe. 


$ 43. Dans le cas où l’un ou l’autre 
des deux Gouvernements jugerait néces- 
saire plus tard d’introduire des modifi- 
cations dans la compétence des institu- 
tions douanières ou de quarantaine теп- 
tionnées dans le présent acte, soit de 
changer leur emplacement, les deux Gou- 
vernements s'engagent à se prévenir mu- 
tuellement en temps utile, afin de donner 
à l’autre Etat la possibilité de présenter 
éventuellement ses observations et de 
prendre de son côté les mesures néces- 
saires, 8’il y а lieu, pour obvier aux in- 
convénients qui pourraient résulter d’une 
pareille modification. 

$ 44. Le présent protocole sera sou- 
mis à la ratification des deux Gouver- 
nements qui aura lieu par un échange 
de déclarations ministérielles. 

Le Gouvernement Impérial et Royal 
d’Autriche-Hongrie et le Gouvernement 
Impérial de Russie s'engagent, immédia- 
tement après cet échange, à mettre à 
exécution les arrêtés du protocole pou- 
vant être réalisés par voie administrative 
et à présenter aux corps législatifs des 
deux parties de l’Empire en Autriche- 
Hongrie et au Conseil de l’Empire de 
Russie les projets de loi relatifs aux dis- 
positions ne pouvant être mises à exécu- 
tion que par voie législative. 


Fait à Vienne le 29 mai (10 juin) 
1875. 


(L. 8.) Conseiller d'Etat Actuel Th. de 
Thoerner, Membre du Conseil du 
Ministère des finances de Russie. 


2 > susiids 
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бы быть впосл$дегви включены въ озна- 
ченные уставы, то подписан1е настоя- 
щаго протокола ни въ чемъ не нару- 
шаетъ означеннато начала. 

$ 43. На случай, если бы то или 
другое Правительство признало вужнымъ 
сдфлать впослЗдетви измфненя въ пра- 
вахь таможенныхъь и карантинныхъ 
учрежден1й, упомянутыхъ въ семъ ARTE, 
или же перенести эти учрежден1я въ 
друг1я MBcTa, оба Правительства обя- 
зуются своевременно предупредить другъ 
друга, дабы дать другому государству 
возможность. въ тавомъ случаВ пред- 
ставить свои замфчан!я и принять съ 
своей стороны, необходимыя MÉPH, что- 
бы предотвратить неудобства, могушя 
произойти отъ такого измЗнен1я. 


$ 44. Настоящй протоколь будетъ 
представленъ на ратификацию обоихъ 
Правительствь, которая  совершится 
обм$номъ министерскихъ деклараций. 

Императорско- Королевское Австро- 
венгерское и Императорское Pocciäcroe 
Правительства обязуются немедленно 
по ратификащи привести въ исполненше 
TB постановленйя настоящаго протокола, 
которыя могуть быть осуществлены 
административнымъ порядвомъ, и внести 
въ законодательныя собран1я обоихъ 
частей Австро-Венгерской Империи, а 
тавже въ Государственный СовЗтъ Рос- 
с1йской Импер!и проекты законовъ Ea- 
сательно т5хъ распоряжений, которыя не 
иначе могутъ быть приведены въ испол- 
нене, какъ путемъ законодательнымъ. 

Составленъь въ ВЪн$ 10 ня (29 
мая) 1875 года. 


(М. I.) ДЪйствит. Статевй Совзтникъ 
6. Тернеръ, Членъ Совфта Poc- 
ойскаго Министерства Финансовъ. 
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(L. 5.) Conseiller d'Etat actuel Professeur 


Ravitch. 
(L. $.) Conseiller d'Etat actuel Ророй. 


(L. $.) Conseiller d'Etat actuel С. Bauer. 


(L. 8.) Conseiller d'Etat prince Wad- 
bolsky, Chef d'arrondissement 
douanier de Radziwilow. 

(L. S.) François B. Charvadt, Chef de 
section au Ministère I. et В. de 
commerce d’Autriche-Hongrie. 


(L. $.) Chevalier de Mayr, Conseiller à 
l'Ambassade I. et В. à St. Pé- 
tersbourg. 


(L. S.) Ignace Wagner, Conseiller de sec- 
tion au Ministère Г. et В. des 
finances d'Autriche. 


(L. 8.) Jules de Schnierer, Conseiller de 
section au Ministère Royal du 
commerce de l’Hongrie. 


me 


Note adressée à В, А. le Prince Gor- 
tohacow par В, E. M. le Baron de Langenau 
en date du 11 (28) décembre 1876. 


En échange de la déclaration contenue 
dans la note de Votre Altesse en date 
du 11 (23) décembre, j'ai l’honneur de 
Vous informer, que Sa Majesté l’Empe- 
reur et Roi, mon Auguste Maître, а 
daigné approuver le protocule signé à 
Vienne le 29 mai (10 juin) 1875 par 
les délégués de l’Autriche-Hongrie et de 
la Russie réunis pour étudier en détail 
les moyens les plus propres à dévelop- 
per les rapports commerciaux entre les 
deux pays. 

Je suis en même temps chargé de 
déclarer ar la présente que le Gouver- 
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(M. II.) Дайствительный Crarcriä Со- 

взтникъ профессоръ Г. Равизъ. 

(M. II.) ДЪйствительный Статсый Со- 
вЪтникъ [lonour. 

П.) ДЪйствительный Статеый Со- 

взтникъ К. Бауеръ. 

Статекй Совзтникъ Князь Вад: 

больскЙ, начальникъ Радзиви- 

ловскаго таможеннаго округа. 

П.) Францъ Б. Харватъ, начальникъ 
отд$ла въ Императорско-Коро- 
левскомъ Австрйскомь Мини- 
стерствВ Торговли. 

П.) Кавалеръ фонъ-Майръ, cosbr- 
никъ Императорскаго и Kopo- 
левскаго Посольства въ C.-Ile- 
тербург$. 

I.) Игнацъ Вагнеръ, совЗтникъ от- 
xbaa въ Императорско - Kopo- 
левскомъ АвстрИйскомъ Мини- 
стерств® Финансовъ. 

. п.) Юмй фонъ-Швиреръ, совзт- 
викъ OTXBIA въ Королевеко- 
Венгерскомъ Министерств Тор- 
говли. 


(М. 


(М. П.) 


(М. 


(М. 


(М. 


Нота на имя E. Os. Князя Горчакова 
om Б. Il. Барона Лангенау, отъ 11 
(28) декабря 1876 г. 


Въ обызнъ деклараши, сдЗланной 
Вашею Свфтлостью въ нот отъ 11 (23) 
декабря, имЪю честь YBBAOMUTE Bacs, 
что Его Императорскому и Королевскому 
Величеству, моему asrycrhämemy Го- 
сударю, угодно было одобрить протоколъ, 
подписанный въ ВЗнЪ 29 мая (10 1юня) 
1875 года делегатами Австро-Венгрии и 
Росси, назначенными для подробнаго 
изучен1я средствъ, наьбол$е цфлесооб- 
разныхъ для развит!я торговыхъ сно- 
шев!й между обфими Империями. 

Въ то же время я уполномоченъ симъ 
объявить, что Правительство Его Им- 


18 г. 
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nement de Sa Majesté ГЕшрегепг et Roi 
s’empressera d'introduire dans les ser- 
vices douanier et sanitaire sur les fron- 
tières des deux Etats celles des réformes 
arrêtées par les délégués dont l’exécu- 
tion peut se faire par voie administra- 
tive; quant à celles qui ne peuvent être 
introduites qu'après une sanction légis- 
lative, le Gouvernement de Sa Majesté 
l'Empereur et Roi ne tardera à procé- 
der aux démarches nécessaires afin de 
l'obtenir. 


En m'acquittant ainsi des ordres de 
mon Gouvernement, je saisis cette occa- 
sion etc. 

Baron Langenau. 


qe 


Note adressée à В. А. le Chancelier de 

VEmpire par 8. Е l'Ambassadeur d'Au- 

triche-Hongrie à St. Pétersbourg le 11 
(23) décembre 1876. 


Le Ministre des Financés de Sa Ma- 
jesté l'Empereur, mon Auguste Maitre, 
m'informe que la Commission mixte in- 
stituée pour étudier en détail les amé- 
liorations qui pourraient être introduites 
dans les services douanier et sanitaire 
sur les frontières de la Russie et de 
l’Autriche-Hongrie en vue de faciliter les 
rapports commerciaux entre ces Etats, a 
terminé ses travaux et les a consigné 
dans un protocole signé à Vienne le 
29 mai (10 juin) 1875 par les délégués 
de la Russie et de l’Autriche-Hongrie. 

Le Conseiller Privé Actuel de Reu- 
tern me communique en même temps 
que Sa Majesté l’Empereur a daigné 
approuver les conclusions exposées dans 
le protocole susmentiouné ct que le Mi- 


qe oo, 
oo 


ператорскаго и Королевскаго Величе- 
ства поспфшитъь вводить въ таможенную 
и савитарную службу на границахъ 
обоихъ государствъ BCB TB изъ преобра- 
зованй, принятыхъ делегатами, испол- 
нене которыхъ можеть совершиться 
путемъ административнымъ. Что же ка- 
сается тЗхъ, которыя не могутъ быть 
приведены въ исполнеше иначе какъ съ 
утвержден!я законодательной власти, 
Правительство Е. И. и К. Величества 
не замедлить принять мЗры для полу- 
чен1я сего утверждения. 

Исполнивъ такимъ о0бразомъ прика- 
зан1я моего Правительства, я пользуюсь 
случаемъ и проч. 

Баронъ Лантенау. 





Нота на имя Е. Св. Государственнаго 

Канцлера отъ 6. Il. Посла Авотро- 

Венгри въ 0.-ПетербургВ, отъ 11 (28) 
декабря 1876 года. 


Министрь Финансовь Его Импера- 
торскаго Величества, моего августВй- 
шаго Государя, увфдомиль меня, что 
смз шанная Коммисс1я, учрежденная для 
подробнаго изучен!я улучшен, которыя 
могутъ быть введены въ таможенную и 
санитарную службу на границахъ Рос- 
си и Австро-Венгрии CE Bus облег- 
чить торговыя сношен!я между этими 
государствами, окончила свои SAHATIA я 
изложила ихъ въ протоколВ, подписан- 
номъ въ Bab 29 мая (10 itoua) деле- 
гатами Росси и Австро-Венгрии. 

ДЪйствительный Тайный СовЪтникъ 
Рейтернъ сообщаетъ MHB въ то же время, 
что Его Императорекому Величеству 
угодно было одобрить завлючен1я, изло- 
женныя въ вышеупомянутомъ протокол 
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nistère Impérial des Finances пе man- 
quera pas de prendre les mesures néces- 
saires pour les mettre à exécution dès 
qu'il aura reçu avis que le protocole du 
29 mai (10 juin) a également été approu- 


1050 


vé et sera mis à exécution par le Gouver- 
nement de Sa Majesté l'Empereur d’Au- 


triche, Roi de Bohême etc., etc., Roi 
Apostolique de Hongrie. 


Baron Langenau. 


№ 174. 


1876, 10 (22) juillet. Convention té- 
légraphique conclue à St.-Pétersbourg. 


Les puissances de l'Europe reconnurent la né- 
cessité d'un accord international au sujet des 
communications télégraphiques depuis le mo- 
ment où ce nouveau mode de communication 
prit naissance. Au début quelques traités furent 


conclus entre les puissances intéressées pour la . 


jonction du réseau télégraphique, l'expédition ! 


des dépêches et la fixation du tarif. Plus tard, 
en vue d'établir des règles uniformes pour la 
transmission des dépêches, les Etats s'associè- 
rent en groupes distincts pour la conclusion de 
traités réciproques. C’est ainsi que prit naissance 
l'union télégraphique Austro-Allemande de 1850, 
à laquelle vint s'adjoindre la Russie en 1855 
(у. № 152). 

Avec le progrès des transactions économiques 
et internationales on reconnut la nécessité de 
rendre le service télégraphique encore plus uni- 
forme et de conclure dans ce but une conven- 
tion générale. Sur l'initiative du gouvernement 
français une conférence internationale fut convo- 
quée en 1865 à Paris, au sein de laquelle sié- 
gèrent les représentants de vingt gouvernements. 
Elie eut pour mission de rédiger une conven- 
tion sur les communications télégraphiques et de 
fixer les règles qui devaient servir de gouverne 
aux administrations télégraphiques. 


La convention conclue à Paris fut révisée à 
Vienne en 1868 et à Rome en 1872. Malgré ses 
mérites incontestables, l'acte signé à Paris avait 


qq D 
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и что Императорское Министерство Фи. 
нансовъ не замедлить принать необхо- 
димыя мЗры для приведения ихъ въ испод- 
нене, вакъ только онъ узнаетъ, что про- 
токолъ 29 мая (10 1ювя) равнымъ обра- 
зомъ одобренъ и будетъ. приведенъ въ 
дЪйств1е Правительствомъ Е. В. Импе- 
ратора Аветрйскаго, Вюроля Богемскаго 
и проч. и проч., Короля Апостоличе- 
скаго Венгрии. 
Баронъ Лангенау. 


№ 174. 


18%5, 10 (22) тюля. Телеграфная 
конвенция, заключенная въ (0.-Петер- 
бург$. 


Необходимость международнаго соглашеня въ 
области телеграфныхъь сношен!Й стала созва- 
ваться европейскими государствами съ того вре- 
мени, когда только что возникло это новое 
средство международныхъ сообщев!В. Перво- 
начально стали заключаться договоры между 
отдфльными державами для соединен!я теле- 
графвыхъ стей, передачи депешъ и опред$- 
лен!я платы. Затфмъ государства, для уста- 
новлетя единообразныхъ править передачи де- 
пешъ, стали откфльными группами вступать во 
взаимные договоры. Такимъ образомъ возникъ 
германо-австр!Йск!Й телеграфный союзъ 1850 г., 
къ которому приступила Poccia въ 1856 г. (ем. 
ниже № 152). 

Но при развит экономическихъ и междуна- 
родвыхъ оборотовъ оказалось необходимымъ 
ввести еще большее единство въ междуварод- 
ную телеграфную службу и заключить съ этою 
цфлью общую вонвенщю. По инищатив® фрав- 
цузскаго правительства собралась въ 1865 году 
въ Париж международная конференщя, въ ко- 
торой привяли участе представители 920 госу- 
дарствъ. Задач® этой конференщи завлючалась 
въ томъ, чтобъ составить договоръ о телеграф- 
ныхъ сообщен1яхъ и опредфлить правила, ко- 
торыя подлежали бы исполненю со стороны те- 
леграфныхъ управленй. 

Составленная въ ПарижЪ конвеншя была 
пересмотр®на въ Bbxb въ 1868 и въ Рим% въ 
1872 гг. Но парижской конвенщи, не смотря 
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un défaut radical par le fait qu'il contenait un 
grand nombre de dispositions qui par leur na- 
ture devaient être consignées dans les instruc- 
tions ou le règlement du service télégraphique. 
En vue de cette circonstance on prit la résolu- 
tion à la conférence de Rome de conclure à la 
prochaine réunion dont le siége fut fixé à St.- 
Péterbourg, une nouvelle convention qui ne 
devait contenir que les principes du droit inter- 
national télégraphique. Les détails d'exécution 
devaient être consignés dans un règlemeut spé- 
cial ou un recueil d'instructions. 


On souleva également à la conférence de Rome 
la question sur le système du vote pour décider 
s’il fallait ne reconnaître qu’une seule voix à 
chaque gouvernement ou bien attribuer un droit 
de vote à chaque administration télégraphique 
distincte, même s’il y en avait plusieurs dans 
le même Etat. 

Le gouvernement russe, en offrant l’hospita- 
lité & la conférence internationale fixée pour 
1875, se chargea des négociations préliminaires 
et de la direction des travaux de cette réunion 
qui ouvrit ses délibérations au mois de juillet 
de la même année. En 1874 il soumit à l’appré- 
ciation de toutes les puissances un projet de 
convention élaboré au Bureau télégraphique in- 
ternational à Berne. Quant aux deux questions 
contestées ci-dessus mentionnées, le gouverne- 
ment russe s'est prononcé à cette occasion dans 
ce sens que la conférence diplomatique était 
appelée à conclure un nouveau traité interna- 
tional, révoquant l'acte signé à Paris en 1865. 
C'est à la conférence des délégués des diffé- 
rentes administrations télégraphiques que sera 
réservé le soin d'élaborer un règlement détaillé 
pour le service télégraphique. A l'examen du dit 
règlement, les délégués pourront avoir chacun 
par une voix, à la condition que le gouyerne- 
ment sur le territoire duquel auront lieu ces 
délibérations fût avisé avant l'ouverture de la 
conférence du sujet de chaque délégué. 


Ces considérations ont présidé à la rédaction 
de la convention ci-dessous qui ne contient que 
les dispositions essentielles. Elle a été signée 
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par les représentants de quinze gouvernements. | 


L'article 16 contient une solution au sujet du 
droit de vote réservé aux délégués des admi- 
ministrations télégraphiques. 


1876 г. 


ва большя ея достовнства, быль присущъь одинъ 
коренной недостатокъ, заключающийся въ томъ, 
что въ вее было внесено множество тавихъ 
постановлев!й, которыя, по самому существу, 
должны быть отнесены въ инструкщю или 
регламентъ телеграфной службы. Въ виду этого 
обстоятельства на конференщи въ Рим8 было 
постановлено заключить на слздующей ков- 
ференщи, м$стомъ собраня которой быль из- 
бравъ С.-Петербургъ, новую копвенщю,, въ ко- 
торую должвы быть включены только OCHOB- 
ныя начала международнаго телеграфваго пра- 
ва. Подробности исполнев!я вонвенци слВдо- 
вало отнести въ особенный регламентъ или ин- 
струкц!ю. 

Сверхъ того на конференщи въ РимВ быль 
также поднять вопросъ о систем голосованя: 
должно ли каждое государство HNÉTE только 
оДинЪ голосъ, или же, каждое самостоятельное 
телеграфное ynpaBieBie должно HMBTE по го- 
J0CY, хотя бы въ одвомъ и томъ же государств 
было н®сколько управлен? 

Русское правительство, согласившись оказать 
гостеприимство международной конферевщи, 
назначенной на 1875 годъ, сосредоточивало въ 
своихъ рукахъ предварительные переговоры н 
направлен!е работъ открытой въ 1018 выше- 
означеннаго года конференщи. Въ 1874 году 
оно сообщило ва YCMOTPBHIS всфхъ державъ 
проектъ конвенщи, составленный „междуварод- 
нымъ телеграфнымъ бюро“ въ Беряз. Пря этомъ 
русское правительство высказалось въ отноше- 
ви выщеириведенныхь двухъ спорныхь вопро- 


| совъ въ TOME смысл, что на „дипломатической 


конференщи“ долженъ быть закаюченъ новый 
международный договоръ, отиВаяющиЙй Париж- 
сы аклъ 1865 г. На конференщи же изъ упол- 
номоченныхъ разлизчныхъ телеграфныхъ управ- 
лен!й можеть быть составленъ подробный pe- 
гламентъ для телеграфной службы. При обсуж- 
ден1и этого регламента уполвомоченные управ- 
лен!й могутъ имЗть каждый по голосу, если до 
OTEPHTIA конференщи, правительству стравы, 
въ которой должны происходить совфщаня, 
дано будетъ знать о каждомъ представитехВ 
телеграфваго управления. 

На основами этихъ соображен!й составлена 
вижеслВдующая конвенц!я, заключающая въ 
ceÜË только основныя постановхеня. Эта кон- 
вевц!я была подписана уполномоченными 15 
государствъ. Въ статьз 16-й разрёшенъ вопросъ 
о npaBB голосованя представителей различныхъ 
телеграфныхъ управлен!й. 
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Les instructions du service télégraphique for- 
mant annexe à cet document, déterminent 
les détails techniques des communications té- 
légraphiques, et va leur importance pratique elles 
ont été consignées dans ce recueil. La convention 
télégraphique fut seule promulguée par le Sénat 
Dirigeant dans le , Bulletin des lois“. 


S. M. l'Empereur de Toutes les Rus- 
sies, S. M. l'Empereur d'Allemagne, S. 
M. l'Empereur d'Autriche, Roi de Bo- 
hême etc. etc., Roi Apostolique de Hon- 
спе, 5. M. le Roi des Belges, В. M. 
le Roi de Danemark, 5. M. le Roi 
d’Espagne, Son Exc. Monsieur le Pré- 
sident de la République Française, S. M. 
le Roi des Hellènes, S M. le Вог d'Italie, 
S. M. le Roi des Pays-Bas, S. M. le 
Shah de Perse, S. M. le Во de Por- 
tugal et des Algarves, S. M. le Roi de 
Suède et de Norvège, Son Exc. Monsieur 
le Président de la Confédération Suisse 
et S. M. l'Empereur des Ottomans, ani- 
més du désir de garantir et de faciliter 
le service de la télégraphie internationale 
ont résolu, conformément à l’article 56 
de la Convention télégraphique interna- 
tionale signée à Paris le °/17 mai 1865, 
d'introduire dans cette Convention les 
modifications et améliorations suggérées 
par l'expérience. 

À cet effet ils ont nommé pour leurs 
plénipotentiaires, savoir: 

S. M. l'Empereur de Toutes les Rus- 
sies, M-r le Baron Alexandre Jomini, 
Son Conseiller Privé Actuel, Dirigeant 
le Ministère des Affaires Etrangères: 


S. M. l'Empereur d'Allemagne, М-г 
le Prince Henri VII Reuss, Son Lieu- 
tenant Général et Général Aide de Camp, 
Son Ambassadeur Extraordinaire et Plé- 
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Приложенная къ этой конвевцш „Инструк- 
щя для международной службы“ въ особенно- 
сти опред$ляетъ техвичесыя подробвости теле- 
графвыхъ cooômesifñ. Въ видахъ практической 
пользы она здВсь напечатана. Правительствую- 


щимъ Сенатомъ была обвародовача только теле- ‘ 


графная конвенция. 


Е. В. Императоръ Bcepocciäcxiä, Е. 
В. Императоръ Германсый, Е. В. Ин- 
ператоръ Австрийсвй, Король Богемсвй 
и проч. и проч. Апостоличесвй Король 
Венгерсвьй, Е. В. Вороль Bexrificriä, 
Е. В. Бороль Датсый, Е. В. Король 
Испансвый, Его Прев. Президентъ Фран- 
цузской Республики, Е. В. Король Эл- 
линовъ, Е. В. Король Итамянсвй, Е. 
В. Король Нидерландеый, Е. В. Шахъ 
Персидсый, Е. В. Король Португаль- 
сый и Альгарвсый, Е. В. Король 
Шведсый и Норвежеый, Е. Прев. Пре- 
зиденть Швейцарскаго Союза и Е. В. 
Императоръ Оттомановъ, движимые же- 
ланемъ обезпечить и облегчить между- 
народную телеграфную службу, p'hmu- 
лись ввести согласно стать 56 между- 
народной телеграфной конвенщи, под- 
писанной въ Париж 5 (17) мая 1865 
года, измЗнен1я и улучшен1я въ этой 
вонвенц!и, вызванныя опытомъ. 


Ha сей конецъ они назначили своими. 
уполномоченными, именно: 

Е. В. Императоиъ Bcepocciäckiä, Ба- 
рона Александра Жомини, Своего ДЬЙ- 
ствительнаго Тайнаго СовЗтника, Упра- 
влаяющаго Министерствомъ Иностран- 
ныхъ ДФлъ; 

Е. В. Императоръ Германсый, Княвя 
Генриха УП Рейсскаго, Своего Гене- 
ралъ-Лейтенантаи Генералъ-Адъютанта, 
Своего Чрезвычайнаго и Полномочнаго 
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nipotentiaire près S. M. l’Empereur de 
Toutes les Russies; 

5. M. l'Empereur d'Autriche, Roi de 
Bohême etc. etc. Roi Apostolique de 
Hongrie, M-r le Baron Ferdinand de 
Langenau, Son Conseiller intime, Son 
Ambassadeur Extraordinaire près S. M. 
l'Empereur de Toutes les Russies; 


5. M. le Roi des Belges, M-r le Comte 
Errembault de Dudzeele, Son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipoten- 
Чате près $. M. l'Empereur de Toutes 
les Russies; 

S. M. le Roi de Danemark, M-r 
Emil de Vind, Son Chambellan et Son 
Envoyé Extraordinaire ct Ministre Plé- 
nipotentiaire près 5. M. l'Empereur de 
Toutes les Russies:; 

S. M. le Во d’Espagne, M-r Manuel 
de Acunna et de Witte, Marquis de Bed- 
mar, Grand d'Espagne, Son Ambassa- 
deur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
près S. M. l'Empereur de Toutes les 
Russies; 

Son Exc. Monsieur le Président de la 
République Française, M-r le Général 
Le Flo, Ambassadeur de France près 
S. M. l’Empereur de Toutes les Russies; 

S. M. le Roi des Hellènes, M-r Mar- 
coran, Son Chargé d'Affaires à St. Pé- 
tersbourg; 

$. M. le Roi d'Italie, M-r le Comte 
Raphaël Barbolani, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
près S. M. l'Empereur de Toutes les 
Russies: 

S. M. le Вот des Pays-Bas, М-г Fré- 
déric van der Hoeven, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
près 8. M. l'Empereur de Toutes les 
Russies; 
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Посла при Е. В. Император Всерос- 
CIÉCEOME; 

Е. В. Императоръ Ascrpiäcriä, Ko- 
роль Богемсый и проч. и проч. Апо- 
столичесюй Король Венгерсый, Барона 
Фердинанда-фонъ-Лангенау, Своего Тай- 
наго Совфтника, Своего Чрезвычайнаго 
Посла при Е. В. Императорз Bcepoc- 
CIRCROME; 

Е. В. Король Bexvriäcgit, Графа 
Эррембо-де-Дудзееле, Своего Чрезвы- 
чайнаго Посланника и Полномочнаго 
Министра при Е. В. Huneparoph Bce- 
росейскомъ; 

Е. В. Вороль Датсьш, Эмиля Винда, 
Своего Каммергера и Своего Чрезвы- 
чайнаго Посланника и Полномочнаго 
Министра при Е. В. ИмператорЪ Bce- 
росейскомъ; 

Е. В. Король Испансый, Мануэля- 
де-Акунья и Де-Витте, Маркиза-де-Бед- 
мара, Испанскаго Гранда, Своего Чрез- 
вычайнаго и Полномочнаго Посла при 
Е. В. Huneparoph Всероссскомъ; 


Е. Прев. Президентъ Французской 
Республики, Генерала „Лефло, Посла 
Франци при Е. В. Muneparoph Вее- 
росайскомъ; 

Е. В. Король Эллиновъ, Г-на Мар- 
корана, Своего ПовЗреннаго въ дФлахъ. 
въ С.-Петербург$; 

Е. В. Король Итамянсвй, Графа 
Рафаэля Барболани, Своего Чрезвычай- 
наго Посланника и Полномочнаго Ми- 
нистра при Е. В. Huueparoph Bcepoc- 
СЙСкомъ; | 

Е. В. Король Нидерландсвый, Г-на 
Фридриха фонъ-деръ -Гёвена, Своего 
Чрезвычайнаго Посланника и Полно- 
мочнаго Министра при Е. В. Импера- 
ropB Всеросейскомъ; 


18% г. _ 1054 1876 г. 


S. M le Shah de Perse, Миза Abdul- | Е. В. Шахъ Персидеый, Мирзу Аб- 
rahim Khan Saedul Mulk, Son Envoyé | дулрахимъ Хана Суэдуль Мулька, Своего 
Extraordinaire et Ministre Plénipoten- | Чрезвычайнаго Поеланника и Полно- 
tiaire près 5. М. РЕшрегеиг de Toutes | мочнаго Министра при Е. В. Импера- 
les Russies; Top Всероссийскому; 

S. M. le Roi de Portugal et des | Е. В. Король Португальсв!й и Aun- 
Algarves, M-r le Vicomte Frédéric Stuart | rapecriä, Виконта Фридриха Стюарта- 
de Figanière et Morao, Gentilhomme de | де Фигашера e Морао, Каммеръ-юн- 
Sa Maison et Son Envoyé Extraordinaire | кера Своего Двора и Своего Чрезвы- 
et Ministre Plénipotentiaire près S. М. | чайнаго Посланника и Полномочнаго 
l'Empereur de Toutes les Russies; Министра при Е. В. Император Bce- 

росейскомъ; 

S. М. le Во! de Suède et de Norvège, ! Е. В. Король Шведсый и Норвеж- 
M-r Georges Due, Son Envoyé Extra- | сый, Георгмя Дуэ, Своего Чрезвычай- 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire | наго Посланника и Полномочнаго Ми- 
près В. M. l'Empereur de Toutes les | нистра при Е. В. Императорз Всерос- 
Russies; CIACROME: 

Son Exc. Monsieur le Président de la !: Ero Прев. Президенть Швейцарскаго 
Confédération Suisse, M-r le Colonel fé- | Союза, Союзнаго Полковника Бернарда 
déral Bernard Hammer, Envoyé Extra- | Гаммера, Чрезвычайнаго Посланника и 
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de | Полномочнаго Министра Швейцарскаго 
la Confédération Suisse près 5. M. l’Em- | Союза при Е. В. Император Герман- 
pereur d’Allemagne; CROMF; 

S. M. l'Empereur des Ottomans, Kiamil Е. В. Императоръ Оттомановъ, Kia- 
Pacha, Son Ambassadeur Extraordinaire | мизя Пашу, Своего Чрезвычайнаго в 
et Plénipotentiaire près 5. М. l’Empe- | Полномочнаго Посла при Е. В. Имие- 
reur de Toutes les Russies; | paroph Всеросескомъ; 

lesquels après s'être communiqué leurs Каковые уполномоченные, по взаим- 
pleins-pouvoirs trouvés en bonne et due | номъ предъявлении своихъ полномочй, 
forme, sont convenus des articles sui- | вайденныхь въ доброй и надлежащей 


vants: форм$, постановили нижеслЗдующи 
статьи: 
ARTICLE [. СтаТЬяЯ I. 
Les Hautes Parties contractantes ге- | Высокая A0rOBAPHBADMISCA стороны 


connaissent à toutes personnes le droit : предоставляють всфмъ лицамъ право 
de correspondre au moyen des télégraphes | пользоваться для корреспонденщи меж- 
internationaux. дународными телеграфами. 


ARTICLE II. 


Elles s'engagent à prendre toutes les | Он обязуются принимать всё необ- 
dispositions nécessaires pour азвигег le | ходимыя мёры для сохранена телеграф- 


Статья IL 
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secret des correspondances et leur bonne 
expédition. 


ARTICLE III. 


Toutefois, elles déclarent n’accepter, 
à raison du service de la télégraphie 
internationale aucune responsabilité. 


ARTICLE IV. 


Chaque Gouvernement s'engage à af- 
fecter au service télégraphique interna- 
tional des fils spéciaux, en nombre suf- 
fisant, pour assurer une rapide trans- 
mission des télégrammes. 

Ces fils seront établis et desservis 
dans les meilleures conditions que la 
pratique du service aura fait connaître. 


ARTICLE V. 


Les télégrammes sont classés en trois 
catégories: 

1) Télégrammes d'Etat: ceux qui éma- 
nent du Chef de l'Etat, des Ministres, 
des Commandants en chef des forces de 
terre et de mer et des Agents diploma- 
tiques ou consulaires des Gouvernements 
contractants, ainsi que les réponses à ces 
mêmes télégrammes. 


2) Télégrammes de service: ceux qui 
émanent des Administrations télégra- 
phiques des Etats contractants et qui 
sont relatifs, soit au service de la télé- 
graphique internationale, soit à des objets 
d'intérêt public déterminés de concert 
par les dites Administrations. 


3) Télégrammes privés. 

Dans la transmission, les télégrammes 
d'Etat jouissent de la priorité sur les 
autres télégrammes. 
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ной кореспонденци въ тайн и для 
исправной передачи телеграммъ. 


Craria Ш. 


Он объявляютъ однако, что не при- 
нимаютъ на себя никакой отвЪтствен- 
ности въ отношенши международной те- 
леграфной службы. 


Статья IV. 


Каждое Правительство обязуется x2- 
значить для международной телеграф- 
ной службы особые проводы въ доста- 
точномъ количеств, чтобы обезпечить 
быструю передачу телеграммъ. 

Проводы эти будутъ устроены и CO- 
держимы TBMH способами, которые по’ 
опыту окажутся наилучшими. 


СтлАтья У. 


Телеграммы раздЗляются на три pas- 
ряда: 

1) Правительственныя телеграммы, 
отправляемыя отъ Главы государства, 
Министровъ, Главнокомаидующихь су- 
хопутными и морскими силами и отъ 
дипломатическихь или Бонсульсвихъ 
агентовъ  договаривающихся  Прави- 
тельствъ, à также отвЗты на эти те- 
леграимы. 

2) Служебныя телеграммы, охпра- 
вляемыя оть телёграфныхъь управленй 
договаривающихся государствъ и отно- 
сящияся или въ дВламъ международной 
телеграфной службы или же къ предме- 
тамъ, касающимся общественной пользы 
и опредёленнымь по взаимному согла- 
шен!ю сказанныхъ управлен1й. 

3) Частныя телеграммы. 

При передач$ правительственныя те- 
леграммы пользуются преимуществомъ 
предъ прочими телеграммами. 
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ARTICLE VI. Статья VI. 


Les télégrammes d'Etat et de service Правительственныя и CryxeOHHa те- 
peuvent être émis en langage secret, dans | леграммы могутъ быть подаваемы на- 
toutes les relations. писанными на секретномъ S8HEB при 

всякаго рода сношетяхъ. 

Les télégrammes privés peuvent être Частныя. телеграммы могутъ быть 06- 
échangés en langage secret entre deux | мфниваемы Ha секретномъ язык между 
Etats qui admettent ce mode de corres- | двумя государствами, въ которыхъ такой 
pondance. способъ корреспонденщи допускается. 

Les Etats qui n’admettent pas les té- Государства, въ коихъ не допущенъ 
légrammes privés еп langage secret, au | премъ частныхъ секретныхъ телеграммъ 
départ et à l’arrivée, doivent les laisser | на станщяхъ подачи и назначеня, обя- 
circuler en transit, sauf les cas de sus- | зуются пропускать эти телеграммы трав- 
pension défini à l’article VIIT. зитомъ, за исключен1емъ случая пре- 

кращен!я корреспонденци, опредЗлен-. 
наго въ ст. 8. 


Авттсте VII. Статья УП. 


Les Hautes Parties contractantes se Высомя договаривающяся стороны 
réservent la faculté d'arrêter la trans- | предоставляютъ себЪ право останавли- 
mission de tout télégramme privé qui | вать передачу всякой частной телеграм- 
paraîtrait dangereux pour la sécurité de | мы, которая будетъ найдёна опасною 
l'Etat оп qui serait contraire aux lois | для общественнаго CHOKOËCTBIA или же 
du pays, à l’ordre public ou aux bonnes | будетъ противна законамъ государства, 


moeurs. общественному порядку или правствен- 
| вости. 
АвттсьЕ УТ. | | Статья УШ. 
Chaque Gouvernement зе réserve aussi Каждое Правительство также предо- 


la faeulté de suspendre le service de la | ставляеть себз право прекращать, если 
télégraphie internationale pour un temps | признаеть это вужнымъ, на Heonpexè- 
indéterminé, s’il le juge nécessaire, soit | ленное время, по HBKOTOPHMB или по 
d'une manière générale, soit seulement | 8ChMB A1HHIaNB, передачу международ- 
sur certaines lignes et pour certaines ной корресионденц!и вообще, или только 
natures des correspondances, à charge | нёкоторыхъ родовъ ея. О тавихъ рас- 
par lui d'en aviser immédiatement cha- | поряжев1яхъ оно обязано немедленно 
cun des autres Gouvernements contrac- | сообщить BCBME прочимъ договариваю- 


tants. | щимся Правительствамъ. 
ARTICLE IX. Статья IX. 





Les Hautes Parties contractantes s’en- | Высовя договаривающ1яся стороны 
gagent à faire jouir tout expéditeur des | обязуются предоставить всякому отпра- 
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différentes combinaisons arrêtées de con- 
cert par les Administrations télégraphi- 
ques des Etats contractants en vue de 
donner plus de garanties et de facilités 
à la transmission et à la remise des cor- 
respondances. 

Elles s'engagent également à le mettre 
‘ à même de profiter des dispositions prises 
et notifiées par l’un quelconque des autres 
Etat, pour l'emploi de moyens spéciaux 
de transmission ou de remise. 


ARTICLE X. 


Les Hautes Parties contractantes dé- 
clarent adopter, pour la formation des 
tarifs internationaux, les bases ci-après: 

La taxe applicable à toutes les cor- 
respondances échangées, par la même 
voie, entre les -bureaux de deux quel- 
conques des Etats contractants sera uni- 
forme. Un même Etat pourra toutefois, 


1087 _ 


1875 г. 


вителю телеграммы право пользован!я 
различными способами передачи, вве- 
денными, съ общаго согласля, телеграф- 
ными управлен1ями договаривающихся 
сторонъ, съ цию наиболВе облегчить 
передачу и доставку корреспонденщи. 

Равно, OHB обязуются предоставить 


отправителю возможность пользоваться 


особыми способами передачи и доставки 
ворреспонденщи, учрежденными и 0бъ- 
явленными которымъ либо изъ другихъ 
государствъ. 


Стдтья Х. .. 


Bucokiä договаривающяся стороны, 
для составлен1я международныхъ тари- 
фовъ, привимаютъ слЗдующия OCHOBAHIA: 

Для всЪхъ телеграммъ, передавае- 
мыхъ по одному и тому же пути между 
станшями двухъ которыхъ либо изъ 
договаривающихся государствъ, устано- 


‚ вляется однообразная такса. Въ Евро- 


en Europe, étre subdivisé, pour ГаррН- 


cation de la taxe uniforme, en deux 
grandes divisions territoriales au plus. 


Le taux de la taxe est établi d'Etat R 


à Etat, de concert entre les Gouverne- 
ments extrêmes et les Gouvernements 
intermédiaires. 
Les taxes des tarifs applicables aux 
correspondances échangées entre les Etats 
contractants pourront, à toute époque, 
être modifiées d’un commun accord. 


Le franc est l'unité monétaire qui 
sert à la composition des tarifs interna- 
tionaux. 


ARTICLE XI. 


Les télégrammes relatifs au service 
des télégraphes internationaux des Etats 


п$, одно rOCYAAPCTBO можетъ, въ BH- 
дахъ взиман1я однообразной платы, быть 
раздВлено, но не боле кавъ на два 


пространства. 
Плата за телеграммы опредЗляется 


между каждыми двумя государствами, 


по соглашен1ю Правительствъ крайнихъ 
и промежуточныхь государствъ. 

Тарифныя платы, установленныя для 
передачи телеграммъ между договари- 
вающимися государствами, могутъ быть, 
по общему ихь соглашеню, изм няемы 
во всякое время. | 

За денежную единицу, при составхе- 


‚и международныхъ тарифовъ, прини- 


мается франкъ. 
Стлтья XI. 


Телеграммы, ‘касающияся междуна- 
родной телеграфной службы договари- 
67 
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contractants sont transmis en franchise 
sur tout le réseau des dits Etats. 


ARTICLE XII. 


Les Hautes Parties contractantes se 
doivent réciproquement compte des taxes 
perçues par chacune d'elles. 


Авт!стЕ XIII. 


Les dispositions de la présente con- 
vention sont complétées par un règle- 
ment, dont les prescriptions peuvent 
être, à toute époque, modifiées d’un 
commun accord par les Administrations 
des Etats contractants. 


ARTICLE XIV. 


Un organe central, placé sous la haute 
autorité de l’Administration supérieure 
de l’un des Gouvernements contractants 
désigné à cet effet par le règlement, est 
chargé de réunir, de coordonner et de 
publier les renseignements de toute na- 
ture relatifs à la télégraphie internatio- 
nale, d’instruire les demandes de modi- 
fication aux tarifs et au règlement de 
service. de faire promulguer les change- 
ments adoptés et en général de procé- 
der à toutes les études et d'exécuter 
tous les travaux dont il serait saisi dans 
l'intérêt de la télégraphie internationale. 

Les frais auxquels donne lieu cette 
institution sont supportés par toutes les 
Administrations des Etats contractants. 


ARTICLE XV. 


Le tarif et le règlement prévus par les 
articles 10 et 13 sont annexés à la pré- 
sente convention. П$ ont la même va- 
leur et entrent en vigueur en même 
temps qu'elle. 
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вающихся государствъ, передаются на 
BCBXE JHHIAXE сихъ государствъ без- 


платно. 
Статья ХИ. 


Высовя договаривающяся стороны 
обязываются вести взаимные расчеты 
въ полученной каждою изъ нихъ платф. 


Стдтья XII. 


Постановленя настоящей конвенции 
дополняются инструкцею, правила ко- 
торой могутъ быть во всякое время 
изм няемы, съ общаго соглас1я упра- 
влен1й договаривающихся государствъ. 


СтлАтья ХГУ. 


Центральное учреждене, подчиненное 
высшему управлен!ю одного изъ догова- 
ривающихся Правительствъ, назначен- 
ному для этой IA инструкщею, обя- 
зано собирать, приводить въ систему и 


| . 
_ объявлять всякаго рода св дня, касаю- 


щляся международной телеграфной служ- 
бы, разъяснять запросы объ измЗнешахъ 
въ тарифахъ и въ служебной инструк- 
ци, сообщать о введенныхъ изм нен!- 
яхъ и вообще изучать вс вопросы и 
выполнять BCB работы, представляющие 
значене въ международномъ телеграф- 
HOME дфл$. 

Учреждете это содержится на общее 
иждивен!е BCBXE управленй договари- 
вающихся государствъ. 


Статья ХУ. 


Упомянутые въ статьяхъ 10 и 13 та- 
рифъ и инструкця составляютъ при- 
ложен!я къ настоящей конвенщи. Они 
HMBIOTE одинаковую силу съ конвенщею 
и вступають въ дёйстве одновременно 
съ нею. 


182 г. 


Ils seront soumis à des révisions où tous 
les Etats qui y ont pris part pourront 
se faire représenter. 

А cet effet, des conférences admi- 
nistratives auront lieu périodiquement, 
chaque conférence fixant elle-même le 
lieu et l’époque de la réunion suivante. 


ARTICLE XVI. 


Ces conférences sont composées des 


délégués représentant les Administra-. 


tions des Etats contractants. 

Dans les délibérations, chaque Admi- 
nistration a droit à une voix, sous ré- 
serve, s’il s’agit d'Administrations diffé- 
rentes d’un même Gouvernement, que la 
demande en ait été faite par voie di- 
plomatique au Gouvernemeut du pays 
où doit se réunir la conférence, avant 
la date fixée pour son ouverture, et que 
chacune d’entre elles ait une représen- 
sentation spéciale et distincte. 

Les révisions résultant des délibéra- 
tions des conférences ne sont exécutoires 
qu'après avoir reçu l’approbation de tous 
les Gouvernements des Etats contrac- 
tants. 


ARTICLE ХУ. 


Les Hautes Parties contractantes se 
réservent respectivement le droit de 
prendre séparément, entre elles, des ar- 
rangements particuliers de toute nature 
sur les points du service qui n’intéres- 
sent pas la généralité des Etats. 


ARTICLE XVIIL 


Les Etats qui n'ont point pris part 
à la présente convention seront admis à 
у adhérer sur leur demande, 
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Они подлежатъ пересмотрамъ, при 
которыхъ BCB участвующя государства 
могутъ имфть представительство. 

Для этой цфли будуть пер1одически 
собираться административныя конфе- 
ренщи и важдая конференшя будетъ 
сама назначать M'BCTO и время посл%- 
дующаго съЗзда. 


Статья XVI. 


Конференции эти составляются изъ 
уполномоченныхъ представителей упра- 
вленй договаривающихся государствъ. 

Въ преюшяхъ каждое управлеше им*- 
eTB право на одинъ голосъ, съ тёмъ, 
чтобы о различныхь управлетяхъ од- 
ного и того же Правительства было за- 
звлено Правительству той страны, гд% 
должна собраться конференщя дипло- 
матическимъ путемъ, до срока, назна- 


‘ченнаго для ея открыт1я, ичтобы EAX- 


дое изъ этихъ управленшй имФло соб- 
ственное и отдльное представительство. 

Постановлен!я, выработанныя пере- 
смотрами HA конференщяхъ, вступаютъ 
въ силу не ране какъ по утвержден1и 
ихъ BCBMH правительствами договари- 
вающихся государствъ. 


Статья XVII. 


Высовя договариваюцщяся стороны 
взаимно сохранаютъ себ право входить 
между собою въ особыя соглашеня вся- 
каго рода, по предметамъ телеграфной 
службы, не касающимся общихъ инте- 
ресовъ прочихъ государствъ. 


Стлтья ХУШ. . 


Государствамъ, не участвовавшимъ 
въ заключени настоящей конвенщи, 
предоставляется право приступить къ 


ней, по изъявлени ими на то желая, 
67* 
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Cette adhésion sera notifiée par la 
voie diplomatique à celui des Etats con- 
tractants au sein duquel la dernière 
conférence aura été tenue, et par cet 
Etat à tous les autres. 


Elle emportera, de plein droit, acces- 
sion à toutes les clauses et admission 
à tous les avantages stipulés par la pré- 
sente convention. 


ARTICLE XIX. 


Les relations télégraphiques avec des 
Etats non-adhérents ou avec les exploi- 
tations privées sont réglées, dans l’inté- 
rêt général du développement progres- 
sif des communications, par le règlement 
prévu à l’article 13 de la présente con- 
vention. | 


ARTICLE XX. 


La présente convention sera mise à 
exécution à partir du 1 janvier . 1876 
nouveau style et demeurera en vigueur 
pendant un temps indéterminé et jusqu’à 
l'expiration d’une année à partir du jour 
où la dénonciation en sera faite. 


La dénonciation ne produit son effet 
qu’à l'égard de l’Etat qui l’a faite. Pour 
les autres Parties contractantes, la соп- 
vention reste en vigueur. 


ARTICLE XXI. 


La présente convention sera ratifiée 
et les ratifications en seront échangées 
à St-Pétersbourg dans le plus bref dé- 
lai possible. 

En foi de quoi etc. 
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О таковомъ присоединени къ кон- 
венщи должно быть сообщаемо дипло- 
матическимъ путемъ тому изъ догова- 
ривающихся государствъ, въ предВлахъ 
котораго была послЗдняя конферентая; 
это же государство обязано сообщить 
о томъ BCBMB прочимъ государствамъ. 

Приступившее къ конвенщи государ- 
ство обязано принять BCB условя оной 
и будетъ участвовать во BCBXE предо- 
ставляемыхъ ею выгодахъ. 


Стлтья ХХ. 


Телеграфныя сношеюя съ государ- 
ствами, не приступившими къ вонвенщи, 
или съ частными учреждешями, произ- 
водятся въ видахъ всеобщей пользы отъ 
постепеннаго развитая этихъ сношений, 
на основани инструкщи, упомянутой 
въ 13 статьВ настозщей вонвенци. 


CrarTia ХХ. 


Настоящая конвеншя ветупить въ 
abäcrie съ 1-го января 1876 года но- . 
ваго стиля, будетъ оставаться въ сих 
на неопредЪленное время и утратитъ 
таковую не ранфе, какъ черезь годъ 
со дня объявленя о прекращени ея 
xbACTBiS. | 

Конвенщя перестаетъ быть обязатель- 
ною лишь для государства, отъ нея от- 
ступившаго. Для прочихъ договариваю- 
щихся сторонъ настоящая конвенщя 
остается въ силВ. 


Статья XXI. 


Настоящая конвенщя будеть ратифи- 
кована и ратификация оной будутъ обм$- 
нены въ С.-Петербург, въ возможно 
непродолжительномъ времени. 

Въ удостов$рене чего и т. д. 
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Fait à St.-Pétersbourg, le 10 (22) Учинено въ С.-Петербург$, 10 (22) 


juillet 1875. 1юля 1875 года. 
(Г. 8.) Baron Jomini. | (M. IL.) Баронъ Жомини. 
(L. S.) H. VII Pr. Reuss. (M. I.) Rx. Генр. Peñcexiä. 
(L. S.) Langenau. (M. П.) Лангенау. 
(L. 8.) Errembault de Dudzeele. (M. IL.) Эррембо де Дудзееле. 
(L. $.) Е. de Vind. (M. 11.) 9. де Виидъ. 
(Г. 8.) Le Marquis de Bedmar. | (M. IT.) Maprus де Бедмаръ. 
(Г. 5.) Général Le Flo. (М. Il.) Генералъ Лефло. 
(L. 5.) Spyridion Marcoran. (M. IL.) Спиридовъ Маркоранъ. 
(Г. S.) Barbolani. (M. I.) Варболани. 
(L. S.) F. P. van der Hoeven. (M. IT.) &. П. фавъ-деръ Гёвенъ. 
(Г. S.) Abdulrahim. (М. Il.) Абдулрахимъ. 
(Г. 5.) Figanière. (М. II.) Фагаверъ. 
(Г. 8.) Due. (M. IL.) Дуэ. 
(L. 8.) Hammer Col. féd. (M. IL.) Гаммеръ, союзн. полковникъ. 
(Г. 8.) Kiamil. (М. II.) Камиль. 
RATIFIÉE PAR SA MAJESTÉ IMPÉRIALE ' Patuæuxosana Его ИмпЕРАТОРСКИМЪ BExx1r- 
LE 26 AOÛT 1875. ствомъ 26 ABryCTA 1875 года. 


Observation. Par des déclarations ont Hpuunyuanie. Къ телеграфной конвен- 


accédé à la convention télégraphique: ци приступили посредствомъ декла- 
ращй: 
1) La Grande Bretagne le 23 dé- 1) Bexuro6purauia 23-го декабря (7-го 
cembre (7 janvier) 1875—6. января) 1875—6 г. 
2) La Roumanie le 10 (22) décembre 2) Pymunis — 10-го (22-го) декабря 
1875. 1875 г. 
3) Le Luxembourg le 12 janvier 1876. 3) Люксембургь—12-гознваря 1876г. 
4) L'Egypte le 21 décembre 1876. 4) Египеть—21-го декабря 1876 г. 
5) Le Brésil le 4 (16) juin 1877. 5) Bpasuxia—4-r0(16-ro) 1юня 1877 г. 


Outre cela, d’après des communicati- Кром} того, no ussbmenin Велико- 
ons de la part de В. Ехс.М. 1’АшЪаззадеиг британскаго посла въ C.-Ierep6ypré 
de la Grande Bretagne, еп date du 26 | оть 26-го ня (5-го юля) и 4-го 
juin (5 juillet) et du 4 (16) août 1876, | (16-го) августа 1876 года, приступила 
,l'Eastern Telegraph Company“ a éga- | къ конвенщи: «Easter Telegraph Сот- 
lement accédé à la convention. рапу». 
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REGLEMENT 
DE SERVYICE INTERNATIONAL. 
ANNEXÉ À LA CONVENTION TÉLÉGRAPHIQUE. 
Article 18 de la Convention. 


Les dispositions de la présente Con- 
vention sont complétées par un ré- 
glement, dont les prescriptions peu- 
vent être. à toutu époque, modifiées 
d’un commun accord par les Admi- 
nistrations des Etats contractants. 


1. Réseau international. 
Article 4 de la Convention. 


Chaque Gouvernement s'engage à 
affecter au service télégraphique ш- 
ternational des fils spéciaux, en nom- 
bre suffisant pour assurer une rapide 
transmission des télégrammes. 


Ces fils seront établis et desservis : 


dans les meilleures conditions que la 
pratique du service aura fait connaître. 


L 


1. Les villes entre lesquelles l'échange 
des correspondances est continu ou très- 
actif sont, autant que possible, reliées 
par des fils directs, d’un diamètre d’au 
moins cinq millimètres et dont № ser- 
vice, dégagé du travail des bureaux inter- 
médiaires, n’est affecté, dans la règle, 
qu'aux relations entre les deux villes dé- 
signées comme leurs points extrêmes. 


2. Ces fils peuvent être détournés de 
cette affectation spéciale en cas de dé- 
rangement des lignes; mais ils doivent 
y être ramenés dès que le dérangement 
a cessé. 
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ИНСТРУКЩИЯ 
ДЛЯ МЕЖДУНАРОДНОЙ СЛУЖБЫ 


ПРИЛОЖЕННАЯ КЪ ТЕЛЕГРАФНОЙ КОНВЕНЦИИ. 
Статья 18 конвенщ и. 


Постановлевтя настоящей конвен- 
ци дополняются инструкщею, пра- 
вила которой могутъ быть во всякое 
время измфняемы, съ общаго согла- 
ся управлемй договаривающихся 
государствъ. 


1. Международная телеграфная cbre. 
Статья 4 конвенщи. 


Каждое Правительство обязуется 
назначить для международной теле- 
графной службы особые проводы 
BE достаточномъ количеств, чтобы 
обезпечить быструю передачу теле- 
граммъ. | 

Проводы эти OYIYTE устроены и 
| содержимы TM способами, кото- 
| рые по опыту окажутся наилучшими. 


| Г. 


1. Города, между которыми обмнъ 
корреспонденции непрерывенъ или весьма 
‚ оживленъ, соединяются по MBDÉ воз- 
можности, прямыми проводами, изъ про- 
| волови не мензе пяти миллиметровъ въ 
xiameTpB, и проводы эти, освобожденные 
отъ дзйствя промежуточныхь станщй, 
должны служить вообще только для сно- 
шен!й между двумя городами, которые 
назначены ихъ крайними пунетами. 

2. Такое спещальное назвачене этихъ 
проводовъ можеть быть OTMÉHEHO въ 
случа поврежденя лин, но, съ испра- 
вленемъ поврежденя, они дояжны вновь 
получить свое прежнее назначенте.. 
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3. Les Administrations télégraphiques 
indiquent, sur chaque fil, un ou plusieurs 
‚ bureaux intermédiaires obligés de prendre 
les correspondances en passage, si la 
transmission directe entre les deux bu- 
reaux extrêmes est impossible. 


IL. 


1. Les Administrations concourent, 
dans les limites de leur action respec- 
tive, à la sauvegarde des fils interna- 
tionaux et des câbles sous-marins; elles 
combinent, pour chacun d'eux, les dis- 
positions qui permettent d’en tirer le 
meilleur parti. 

2. Les chefs de service des circon- 
scriptions voisines des frontières s’en- 
tendent directement pour assurer, en ce 
qui les concerne, l’exécution de ces me- 
sures. 


III. 


Les appareils Morse et Hughes restent 
concurremment adoptés pour le service 
des fils internationaux, jusqu’à une nou- 
velle entente sur l’introduction d’autres 


appareils. 
IV. 


1. Entre les villes importantes des Etats 
contractants, le service est, autant que 
possible, permanent, le jour et la nuit, 
sans aucune interruption. 


2. Les bureaux ordinaires à service 
de jour complet, sont ouverts au public, 
au moins, de 8 heures du matin à 9 heures 
du soir. 

3. Les heures d'ouverture des bureaux 
à service limité sont fixées par les Admi- 
nistrations respectives des Etats con- 
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3. Телеграфныя управлен!я Hasxa- 
чаютъ на каждомъ проводВ одну или 
несколько промежуточныхъ станцй, 0бя- 
занныхъ принимать проходяшая депеши 
въ случа, когда прямая передача между 
двумя оконечными станцями не воз- 
MOXHA. 


IL. 


1. Подлежашля телеграфныя упра-. 
влешя, въ предЗлахъ ралона своихъ д3й- 
ствй, привимаютъ MBPH къ охраненю 
международныхъь проводовъ и подвод- 
ныхъ кабелей; они изыскиваютъ для 
сего тавя M'BPH, которыя могутъ быть 
употреблены съ наибольшею пользою. 

2. Начальники ближайшихь въ гра- 
ницамъ округовъ входять въ непосред- 
ственное соглашене между собою для 
приведен1я этихъ м$ръ въ надлежащее 
исполнение. 


Ш. 


Аппараты Морзе и Юза остаются въ 
совмЗстномъ употреблени на междуна- 
родныхъь проводахъ впредь до новаго 
соглашен1я о введении другихъ аппа- 
ратовъ. 


ТУ. 


1. Между важнЪйшими городами до- 
доваривающихся государствь устана- 
вливаетсз по возможности постоянное 
телеграфное A'BÂCTBIE днемъ и ночью, 
безъ всякаго перерыва. 

2. Обыкновенныя станши съ полнымъ 
дневным дЪйствемъ открыты для према 
депештъ отъ подателей по врайней MED 
съ 8 часовъ утра до 9 часовъ вечера. 

3. Время службы на станщяхь CE 
ограниченнымъ ABÉCTBIEME опредЗляетса 


по YCMOTPBHIN управленй договариваю- 
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tractants. Chaque Etat peut appliquer, 
le dimanche, aux bureaux à service com- 
plet les heures du service limité; il no- 
tifie cette mesure au Bureau Internatio- 
nal, qui en avertit les autres Etats. 


4. Les bureaux dont le service n’est 
point permanent ne peuvent prendre 
clôture avant d’avoir transmis tous leurs 
télégrammes internationaux à un bureau 
permanent. 


5. Entre deux bureaux d'Etats diffé- 
rents communiquant par un fil direct, 
la clôture est donnée par celui qui appar- 
tient à l'Etat dont la capitale а la po- 
sition la plus occidentale. 


6. Cette règle s’apnlique à la clôture 
des procès-verbaux et à la division des 
séances dans les bureaux à service per- 
manent. 

7. Le même temps est adopté par 
tous les bureaux d’un même Etat. C'est 
généralement le temps moyen de 18 ca- 
pitale de cet Etat. 


у. 
Les notations suivantes sont adoptées 
dans les tarifs internationaux pour dé- 
signer les bureaux télégraphiques: 


N bureau à service permanent (de 
jour et de nuit): 


à bureau à service de jour prolongé 
jusqu’à minuit, 
C bureau à service de jour complet; 


L bureau à service limité (c’est-à-dire 
ouvert pendant un nombre d’heures 
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щихся государствъ. Каждое государство 
можеть на станшяхъ съ полнымъ дВй- 
стыемъ ввести по воскресеньямъ огра- 
ниченное дфйстне; объ этомъ распоря- 
жен!и ово сообщаеть Международному 
Секретарлату, который извзщаеть о TOME 
проч1я государства. 

4. Станши, не имВющАя постояннаго 
дЪйстня, могутъ быть закрыты не ране, 
какъ по передач BCBXE находящихся 
на нихъ телеграмиъ международной 
корреспонденщи на станцю съ постоян- 


| нымъ д®йстыемъ. 


5. О времени npespamenis д®йствя 
между двумя стантями, находящимися 
въ различныхъ государствахъ и соеди- 
ненными прамымъ проводомъ, объ- 
является станщею того государства, ко- 
тораго столица находитея далзе въ 
западу. 

6. То же правило примЗняется къ 
опредЗлен1ю времени заключен1я жур- 
наловъ и разд8леню дежурства на 
станщяхъ съ постояннымъ X'BACTBIEMT. 

7. На BCBX'E станщяхъ одного итого 
же государства время считается одина- 
ковое. Оно обыкновенно опрехЗаяется 
по среднему времени столицы этого го- 
сударства. 

У. 

Разрады телеграфныхъ станщй 06оз- 
начаются въ тарифахь слВдующимъ 
образомъ: 

М станщя съ постояннымъ A'BACTBIEME 

(днемъ и ночью); 


ы станщя съ дневнымъ ABACTBIEMF 


до полуночи; 

С станщя съ полнымъ дневнымъ 
дъйствемъ; 

L станщя съ ограничённымь дЁ- 
CTBIEME ( продолжающимся меньшее 
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moindre que ]ез bureaux à service | 

de jour complet); 
B bureau ouvert seu- 

lement pendant la 


saison des bains; Ces notations 
peuvent se com- 


| 
| 
biner avec les 
H bur eau ouvert seu- précédentes. 


lement pendant la 
saison d’hiver. 
ао С bureau ouvert avec service сот- 
plet dans la saison des bains et : 
limité pendant le reste de l’année; 


L bureau ouvert avec service com- 


НС 
plet pendaut l'hiver et limité pen- 


dant le reste de l’année; 


E bureau ouvert seulement pendant 
le séjour de la Cour; 

F station de chemin de fer ouverte à 
la correspondance des particuliers; 

P bureau appartenant à une compagnie 
privée; 

S bureau sémaphorique; 

* bureau à ouvrir prochainement. 


- — —ы— щодо ——‚————_—д—ж———- 


| 

| 

2. Dispositions générales relatives à la cor- : 

respondance. ‘ | 

Article 1 de la Convention. | 

| | 

Les Hautes Parties contractantes | 
reconnaissent à toutes personnes le 


droit de correspondre au moyen des | | 
télégraphes internationaux. 


Article 3 de la Convention. 


Elles s'engagent à prendre toutes 
les dispositions nécessaires pour as- 


число часовъ, нежели на станщяхъ 

съ полнымъ дневнымъ дфйстнемъ); 
В ставщая, открытая 

только въ продол- 


женш лётняго вре- | T8 знаки мо- 
гутъ быть сое- 
мени; 


| дивяемы CT 
Н cragnia, открытая | предъядущеми. 


только во время 
зимы; 


CE станшя съ полвымъ дЪйствемъ 


. ® 
въ продолжени л$та и ограничен- 
нымъ XBÂCTBIEME въ остальное 
время года; 


Но станщя съ полнымъ дЪйствыемъ 
въ продолжеши зимы и ограни- 
ченнымъ дЪйстыемъ въ остальное 
время года; 
Е станщя, открытая только на время 
пребываня Высочайшихь Особъ; 
Е craunia желфзной дороги, OTEPH- 
тая для частной корреспонденщи; 
Р станщя, принадлежащая частной 
_—  вомпани; 
S семафорная станщя, 
* станця еще не открытая. 


‚ 2. Постановленя общя, касающияся коррес- 


понденщи. 
Статья 1 конвенщи. 

Высомя договаривающуяся сто- 
| роны предоставляютъ всфмъ ли- 
цамъ право пользоваться для кор- 
респонденщи международными те- 
леграфами. 

Статья 2 коивенщи. 


Он обязуются принимать всЪ не- 
обходимыя мфры для сохранешя те- 


surer le secret des correspondances | леграфной корреспонденщи въ тайн$ 


et leur bonne expédition. 


и для исправной передачи теле- 
граммъ, 
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Article 8 de la Convention: 


Toutefois, elles déclarent п’ассер- 
ter. à raison du service de la télé- 
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graphie internationale, aucune res- 


ponsabilité. 
Article 5 de la Convention. 


Les télégrammes sont classés en 
trois catégories: 

1. Télégrammes d'État: ceux qui 
émanent du Chef de l'Etat. des Mi- 
nistres, des Commandants en chef 
des forces de terre ou de mer et des 
Agents diplomatiques ou consulaires 
des Gouvernements contractants, ainsi 


| 
| 
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Статья 8 конзенщи. 


Он объявляютъ однако, что не 
принимаютъ на себя никакой отвфт- 
ственности въ отношени междуна- 
родной телеграфной службы. 


Статья Б конзенщи. 


Телеграммы раздфляются на три 
разряда: 

1. Правительственныя телеграммы, 
отправляемыя отъ Главы государ- 
ства, Министровъ, Главнокоман- 
дующихъ сухопутными и морскими 


| CHIAMH и отъ дипломатическихъ или 


que les réponses à ces mêmes télé- 


grammes. . 


2. Télégrammes de service: ceux 
qui émanent des Administrations té- 


légraphiques des États contractants 
et qui sont relatifs, soit au service 
de la télégraphie internationale, soit 


minés de concert par les dites Admi- 
nistrations. 


3. Télégrammes privés. 

Dans la transmission, les télégram- 
mes d’État jouissent de la priorité 
sur les autres télégrammes. 


Article 7 de la Convention. 


Les Hautes Parties contractantes 
se réservent la faculté d'arrêter la 
transmission de tout télégramme privé 
qui paraîtrait dangereux pour la sé- 
curité de l’État ou qui serait con- 
traire aux lois du pays, à l'ordre pu- 
blic ou aux bonnes mœurs. 


консульскихь агентовъ договари- 
вающихся Правительствъ, a также 
отвфты на эти телеграммы. 

2. Служебныя телеграммы, отпра-. 
вляемыя отъ телеграфныхъ упра- 
вленй  договаривающихея  гоеу- 
дарствъ и относяцияся или KB Д$- 


‚ламъ международной телеграфной 
à des objets d'intérêt public déter- 


службы, или же KB предметамъ, 


‚ касающимся общественной пользы 





и опред$леннымъ по взаимному CO- 
глашеню сказанныхъ управленй. 

3. Частныя телеграммы. 

При передач$, правительственныя 
телеграммы пользуются преимуще- 
ствомъ передъ прочими телеграм- 
мами. 


Статья 7 нонвенщи. 


Высоюя договариваюнояся сто- 
роны предоставляютъ себф право 
останавливать передачу всякой ча- 
стной телеграммы, которая будетъ 
найдена опасною для общественнаго 
спокойстыя или же будеть противна 
законамъ государства, общественному 
порядку или нравственности. 
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Article 8 de la Convention. 


Chaque Gouvernement se réserve 
aussi la faculté de suspendre le ser- 
усе de la télégraphie internationale 
pour un temp indéterminé, sil le 
juge nécessaire, soit d'une manière 
générale, soit seulement sur certai- 
nes lignes et pour certaines natures 
de correspondances, à charge par lui 
d'en aviser immédiatement chacun des 
autres Gouvernements contractants. 


3. Rédaction et dépôt des télégrammes. 
Article 6 de la Convention. 


Les télégrammes d’État et de ser- 
vice peuvent être émis en langage 
secret, dans toutes les relations. 


Les télégrammes privés peuvent 
être échangés en langage secret entre 
deux États qui admettent ce mode 
de correspondance. 


Les États qui n’admettent pas les 
télégrammes privés en langage se- 
cret, au départ et à l’arrivée, doivent 
les laisser circuler en transit, sauf le 
cas de suspension defini à l’article 8. 


F VI. 


1. Les télégrammes en langage clair 
doivent offrir un sens compréhensible en 
l’une quelconque des langues usitées sur 
les territoires des Etats contractants, ou 
en langue latine. 


2. Chaque Administration désigne, 
parmi les langues usitées sur les terri- 
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Статья 8 конвенщщ. 


Каждое Правительство также 
предоставляеть себф право прекра- 
щать, если признаетъь это нужнымъ, 
на неопред$ленное время, по HBEO- 
торымъ или по всфиъ лимямъ, пе- 
редачу международной корреспон- 
денти вообще, или только H'BKOTO- 
рыхъ родовъ ея. О такихъ раепо- 
ряжетяхъ оно обязано немедленно 
сообщить всфиъ прочимъ договари- 
вающимся Правительствамъ. 


3. Составлене и подача телеграмиъ. 


Статья 6 конвенщи. 


Правительственныя и служебныя 
телеграммы могутъ быть подаваемы 
написанными на секретномъ язык$ 
при всякаго рода сношеняхъ. 

Частныя телеграммы могут"ь быть 
обмфниваемы на секретномъ ASHEP 
между двумя государствами, въ ко- 
торыхъ такой способъ корреспон- 
денщи допускается. 

Государства, въ коихъ не допу- 
щенъ премъ частныхъ секретныхъ 
телеграмиъ на станщяхьъ подачи и 
назначеня, обязуются пропускать 
эти телеграммы транзитомъ, за ис- 
ключенемъ случая прекращеня кор- 
респонденщи, опредфленнаго въ ст. 8. 


УТ. 


1. Телеграммы, написанныя на обыв- 
новениомъ языкЪ, должны представлять 
понятный смыслъь ва одномъ изъ 48H- 
БОВЪ, употребительныхь въ предвлахъ 
договаривающихся государствъ, равно 
H на латинскомъ я3ыкЗ. 

2. Каждое управлеше избираетъ изъ 
числа языковъ, употребательныхъ въ 


187% г. 


182% г. 


— — _— 


toires de l'Etat auquel elle appartient, 
celles qu’elle considère comme propres 
à la correspondance télégraphique inter- 
nationale. 

3. Les télégrammes de service sont 
rédigés en français lorsque les Admi- 
nistrations en cause пе se sont pas en- 
tendues pour l’usage d’une autre langue. 

4. Cette disposition est applicable aux 
indications du préambule, aux avis de 
service ou d'office qui accompagnent la 
transmission des correspondances. 


УП. 


1. Sont considérés comme télégrammes 
en langage secret: 

a) Ceux qui contiennent un texte chif- 
fré ou en lettres secrètes; 


b) Ceux qui renferment des séries ou 
des groupes de chiffres ou de lettres, 
dont la signification ne serait pas connue 
du bureau d’origine; | 

c) Lestélégrammes contenant des pas- 
sages en langage convenu, incompréhen- 
sibles pour les Offices en correspondance, 
ou des mots ne faisant point partie des 
langues mentionnées au premier para- 
graphe de l’article VI. 

2. Le texte des télégrammes privés 
secrets peut être soit entièrement secret, 
soit en partie secret et en partie clair, 
Dans ce dernier cas, les passages secrets 
doivent être placés entre deux paren- 
thèses, les séparant du texte ordinaire 
qui précède ou qui suit. Le texte chiffré 
doit être composé exclusivement de lettres 
de l’alphabet ou exclusivement de chiffres 
arabes. 


npexBAax государства, которому OHO 
принадлежитъ, TB языки, которые оно 
признаетъ удобными для международ- 
ной корреспонденщи. 

3. Служебныя телеграммы излагаются, 
на французскомъ языкЪ, если въ сноше- 
няхъ телеграфныхъ управлений не объ- 
условлено употреблене другаго языка. 

4. Это правило относится также къ 
служебнымъ отифткамъ въ заглаваи де- 
пеши и къ служебнымъ увздомленямъ, 
слЗдующимъ за передачею корреспон- 
денщи. 


УП. 


1. Считаются секретными техлеграм- 
MAMH: 
a) Содержания въ себё шифрован- 
ный тексть или написанныя секретными 
буквами. 

b) Coxepæamia въ себз серн или 
группы шифровъ или буквъ, коихъ SHA- 
чене неизвестно станщи подачи. 


с) Coxepæamis въ себЪ фразы, соста- 
вленныя на условномъ язык, непонят- 
HOME для хВйствующихь между собою 
станщй, или слова, не принадлежация 
ни ЕЪ одному изъ языковъ, упомяву- 
тыхъ въ первомъ параграф статьи VI. 

2. Текстъ частныхъ секретныхъ те- 
леграммъ можеть быть написанъ или 
весь на секретномъ язык, или часто 
на секретномъ язык, час во обыкно- 
венными словами. Въ посл днемъ случаз, 
севретная часть текста должна быть 
заключена между двумя скобками, от- 
дЪляющими ее OTB предшествующихъ, 
или посл дующихъобыкновенныхъ словъ. 
Шифрованный тевстъ долженъ быть 
напиеанъ или исключительно буквами, 
или исключительно арабскимя цифрами. 


3. Les Offices extra-européens sont 
autorisés à ne pas admettre sur leurs 
lignes les télégrammes privés contenant 
des lettres secrètes. 


УШ. 


1. La minute du télégramme doit 
être écrite lisiblement, en caractères 
qui aient leur équivalent dans le ta- 
bleau réglementaire des signaux télégra- 
phiques (Art. IX) et qui soient en usage 
dans le pays où le télégramme est pré- 
senté. 

2. Le texte doit être précédé de l’a- 
dresse, qui peut être écrite sous une forme 
convenue ou abrégée. Toutefois, la fa- 
culté pour un destinataire de зе faire 
remettre à domicile un télégramme dont 
l'adresse est ainsi composée, est subor- 
donnée à un arrangement entre ce des- 
tinataire et le bureau télégraphique. 

3. La signature peut revêtir la même 
forme ou être ошве; quand elle figure 
dans les mots à transmettre, elle doit 
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3. Внёвропейскимъ телеграфнымъ 
управлен1ямъ дозволяется не принимать 
на ихъ JHHISXE частныхъ телеграммъ, 
завлючающихъ въ себ секретныябуквы. 


УШ. 


1. Подлинникъ телеграммы долженъ 
быть написанъ четко, такими письме- 
нами, для которыхъ имфются COOTBÉT- 
ствующе телеграфные знаки въ таблиц, 
приложенной въ инструвции (ст. [Х), и 
воторыя употребительны въ томъ госу- 
дарствВ, гдЗ телеграмма подается. 

2. Тексту долженъ предшествовать 
адресъ, который можетъ быть написанъ 
въ условной или сокращенной форм$. 
Однако, право адресата на доставку ему 
по M'ÉCTY жительства телеграммы, адресъ 
которой такимъ образомъ составленъ, 
зависить отъ соглашен1я между адре- 
сатомъ и телеграфною станщею. 

8. Подпись можеть быть составлена 
въ той же форм или опущена. Когда 
подпись завлючается въ словахъ, под- 


être placée après le texte. Si elle n’est | лежащихъ передач, она должна быть 
pas transmise, le dernier mot du texte | uombmena посл текста. Если же она 


la remplace pour signaler les télégrammes 
dans les communications de service qui 
s’y rapportent. 


4. L’expéditeur doit écrire sur la mi- 
pute, immédiatement avant l’adresse, les 
indications éventuelles relatives à la re- 
mise à domicile, à la réponse payée, à 
l'accusé de réception, aux télégrammes 
urgents, collationnés, recommandés ou à 
faire suivre, etc. Ces indications peuvent 
être écrites sous la forme abrégée adop- 
tée pour les indications de service entre 
les bureaux. Dans ce cas, elles ne sont 
comptées chacune que pour un mot. 


не передается, то для `обозначеня те- 
леграммъ въ касающихся BXE служеб- 
ныхъ сношешяхъ, она замЗняется по- 
CXBAHEMB словомъ текста. 

4. Отправитель долженъ написать Ha 
подлинникВ телеграммы, непосредствен- 
но передь адресомъ, необходимыя YEA- 
зан!я относительно доставлен!я теле- 
граммы по адресу, объ уплаченномъ 
отвЗт8, объ увЗдомлени о ‘получеши, 
о томъ, что телеграмма срочная, объ 
уплаченной пров8ркЗ, о рекомендован!я 
или о передач$ въ сх8дъ за адресатомъ 
и проч. Эти увазаня могутъ быть со- 
ставлены въ сокращенной форм, при- 
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5. Lorsqu’elles sont exprimées en lan- 
gage ordinaire, elles doivent être écrites 
en français ou dans la langue du pays 
de destination. Si cette langue n’est pas 
comprise du bureau d’origine, l’expédi- 
teur est tenu de joindre la traduction 
pour la gouverne de ce bureau. 


6. Tout interligne, renvoi, rature ou 
surcharge doit étre approuvé de l’expé- 
diteur du télégramme ou de son гергб- 
sentant. 


IX. 


Les caractères disponibles pour la ré- 
daction des télégrammes sont les sui- 


LETTRES: 


CHIFFRES: 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. 
Signes de ponctuation et autres: 


Point (.), virgule (,), point et virgule 
(;), deux points (:), point d'interrogation 
(?), point d’exclamation (!), apostrophe(”), 
trait d'union (—), parenthèses (), guil- 
lemet (>), barre de fraction (/), souligné, 


Signes conventionnels: 


Télégramme privé urgent D, réponse 
payée RP, télégramme collationné TC, 
accusé de réception CR, télégramme re- 
commandé TR, télégramme à faire suivre 
FS, poste payée PP, exprès payé XP. 
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нятой для передачи между станщями 
служебныхъ отм$токъ. Въ этомъ случа$, 
каждое указан!е считается за одно слово. 

5. Когда указан!я излагаются на обык- 
новенномъ язык, то они должны быть 
написаны по французски или на язык$ 
страны, куда телеграмма адресована. 
Если языкъ этоть He понятенъ для 
станщи подачи, отправитель обязанъ 
присоединить переводъ, для руководства 
этой станщи. 

6. Каждое междусроче, каждая вы- 
носка, помарка или надписка, должны 
быть оговорены отправителемъ теле- 
граммы, или его повфреннымъ. 


ГХ. 


Знаки, которые могуть быть упо- 
требляемы при написавш телеграмиъ, 
слЗдующее: 


А, В, С, В, Е, Е, Е G, Н, ГЛК, L 
М, О,Р, 0, В, $, Т, 0, У, М, Х, У, 


Цифры: 


1, 2, 3,4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. 


N 


Знаки препинан1я и друге знаки: 


Точка (.), запатая (,), точка съ зз- 
пятою (;), ABB точки (:), вопросительный 
знакъ (?), восклицательный знакъ (!), 
апострофъ (’), соединительный знакъ 
(—), скобки (), кавычки (>), дробный 
SHARE (/), знакъ подчеркивания. 


Условные знаки: 


Для частной срочной телеграммы D, 
для уплаченнаго OTBBTA RP, для опла- 
ченной пров$рки телеграммы ТС, для 
извзщен!я о доставлены телеграммы 
СВ, для рекомендованной телеграммы 
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ТВ, для телеграммы, передаваемой въ 
слфдъ РЗ, для уплаченной почтовой пе- 
ресылки РР, для уплаченной эстафеты 


ХР. 
Avec Гарраге! Morse seulement: Употребляются только на annaparh 
Морзе: 
Les lettres: À, À ou А, №, 0,0. Буквы: À, А или А, №, 0, 0. 
Avec l'appareil Hughes seulement: Употребляются только на аппарат® Юза: 


Les signes: croix (+), double trait (=). | Знаки: плюсъ (+) знакъ равенства (=). 
X. X. 


1. L'adresse doit porter toutes les in- ‚ 1. AXpeCr должень содержать Bch 
dications nécessaires pour assurer la ге- | указан!я, необходимыя для вфрнаго до- 
mise du télégramme à destination. Ces | ставлен1я телеграммы по назначеню. 
indications, à l’exclusion des noms de Эти указан1я, за исключешемъ HMCHE 
personnes, doivent être écrites en fran- | лицъ, должны быть написаны по фран- 
çais ou- dans la langue du pays de des-  nyscen, или на явыЕВ той страны, Куда 
tination. телеграмма AXPECOBAHA. 

2. L'adresse des télégrammes privés 2. Адресъ частвыхъ телеграммъ дол- 
doit toujours être telle que la remise au | женъ быть таковъ, чтобы телеграмма 
destinataire puisse avoir lieu sans ге-‘ могла быть доставлена безъ везкихъ ро- 
cherches, ni demandes de renseignements. | зыскавй, или требованя дополнитель- 

3. Elle doit comprendre, pour les | ныхъ crbxbnif. 
grandes villes, la mention de la rue et | 3. Въ адресВ телеграммъ, назначен- 
du numéro, ou, à défaut de ces indica- | ныхъ въ больше города, должны быть 
tions, celle de la profession du destina- | показаны улица и № дома, a въ cayuab 
taire ou autres analogues. ихъ неизвестности, SBAHiE адресата или 

(о т. под. указана. 

4. Pour les petites villes même, le 4. Даже если депеша назначена въ 
nom du destinataire doit être, autant | небольшой городъ, то и въ этомъ слу- 
que possible, accompagné d’uneindication | ча, вкромз фамили адресата, зФресъ 
complémentaire capable de guider le | долженъ заключать въ себВ еще какое 
bureau d’arrivée en cas d’altération du | либо дополнительное указане, по ко- 
nom propre. торому адресная станция могла бы оты- 

скать адресата, въ случа искажения 
его имени. 

5. La mention du pays, dans lequel | 5. Обозначеше назвашя страны, TX 
est située la résidence du destinataire, проживаетъ адресатъ, . необходимо, ис- 
est nécessaire, sauf les cas où cette | включая того случая, когда OH прожи- 
résidence est une capitale ou une ville ! ваеть въ CTOISITÉ иди въ значительномъ 
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importante dont le nom n’est pas commun : городЪ, не соименномъ съ другимъ м3- 
à une autre localité; elle est comprise  CToMB; это ykasaHie входить въ CU6TE 
dans le nombre des mots soumis à la taxe. | тарифныхъ словъ. 

6. Les télégrammes dont l’adresse пе 6. Телеграммы, въ axpech коихъ He 
satisfait pas aux conditions prévues par | выполнены услошя, NPEAYCMOTPBHBHA 
les paragraphes précédents, doivent né- | въ предъидущихъь параграфахъ, TBME 
anmoins être transmis. He менфе должны быть переданы. 

7. Dans tous les cas, l’expéditeur 7. Bo всякомъ случаВ, послВдетвя 
supporte les conséquences de l’insuffi- | неполноты адреса падаютъ на OoTBBT- 
sance de l’adresse.  ственность самихъ отправителей. 

| 


XI. 


1. Кь правительственнымъ телеграм- 
мамъ должны быть приложены печать 
и штемпель того лица, или M'ÉCTA, ко- 
торое ихъ отправляетъ. Эта формаль- 
‚ ность не обязательна въ томъ случаз, 
| когда подлинность телеграммы не вов- 
буждаеть никакого COMH'BHIS. 
| 2. Право отправлять OTBTE, КБаЕЪ 
правительственную телеграмму, удосто- 
вфряется предъявлешемъ первоначаль- 
ной правительственной телеграммы. 

3. Телеграммы консульскихъ аген- 
товъ, занимающихся торговлею, счита- 
ются правительственными только когда 
он адресованы правительственному ли- 
| цу и относятся до двлъ службы. Однако 
d’affaires de service. Toutefois, les télé- станщи подачи ве отказывають въ NDi- 
grammes qui ne remplissent раз ces der- | ем телеграммъ, не подходящихъ подъ 
nières conditions ne sont pas refusés | эти услов!я; но немедленно доносатъ о 


XL. 


1. Les télégrammes d'Etat doivent 
être revêtus du sceau ou du cachet le 
l'autorité qui les expédie. Cette forma- 
lité n’est pas exigible, lorsque l’authen- 
ticité du télégramme ne peut soulever 
‚ aucun doute. 


2. Le droit d'émettre une réponse 
comme télégramme d'Etat est établi par 
la production du télégramme d'Etat 
primitif. 

3. Les télégrammes des Agents con- 
sulaires qui exercent le commerce ne 
sobt considérés comme télégrammes 
d'Etat que lorsqu'ils sont adressés à un 
personnage officiel et qu’ils traitent 


par Le bureau de départ ; maïs celui-ci | тавихъ телеграммахъ главному упра- 
les Signale immédiatement à l’Adminis- | вленю. 
tration centrale. 


ХИ. 


1. Подпись служебныхъ телеграммъ 
не передается по телеграфу, & адресъ 
ихъ передается по сл8дующей форм: 


ХИ. 


1. La signature n’est pas transmise 
dans les télégrammes de service; l’adresse 
de ces télégrammes affecte la forme 
suivante: 

«Paris de St. Pétersbourg». 
«Directeur général à Directeur général». 


«Paris de St.-Pétersbourg-. 
«Directeur général à Directeur général». 
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2. Quand il s’agit d’avis de зегясе ' 
échangés entre bureaux au sujet des in- 
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2. При взаимныхъ сношешяхъ между 
станщями, по предметамъ относящимся 


cidents de la transmission, бп transmet , до телеграфной службы, передается 
simplement le numéro et le texte du | только нумеръ и текстъ телеграммы, 


télégramme, sans adresse ni signature. 
XIII. 


1. L’expéditeur d’un télégramme privé 
est tenu d'établir son identité, lorsqu'il 
y est invité par le bureau d’origine. 

2. П а, de son côté, la faculté de 
comprendre dans son télégramme la lé- 
galisation de sa signature. 


3. Chaque Etat désigne, s’il le juge 
convenable, les fonctionnaires ou ma- 
gistrats chargés, dans chaque ville, de 
légaliser les signatures des expéditeurs. 
Dans ce cas, chacun des bureaux de 
cet Etat s'assure de la sincérité des 
légalisations qui lui sont présentées, et 
transmet, après la signature, la formule 
suivante: 

«Signature légalisée par (qualité du 
fonctionnaire ou magistrat)». 


4. Cette mention entre dans le compte 
des mots taxés. 

5. Dans tout autre cas, la légalisation 
est taxée et transmise telle qu’elle est 
libéllée. 


4. Taxation. 


Article 10 de la Convention. 


! 


Les Hautes Parties contractantes : 


déclarent adopter, pour la formation 
des tarifs internationaux. les bases 
ci-après. 

La taxe applicable à toutes les cor- 


безъ адреса и подписи. 
ХШ. 


1. Отправитель частной телеграммы 
обязанъ удостовфрить свою личность, 
если потребуетъ того станщя подачи. 

2. Ему самому предоставляется право 
включить въ свою телеграмму законное 
удостов$рен1е въ подлинности его под- 
писи. 

3. Каждое государство опредЗляетъ,: 
если находить это нужнымъ, KAEÏE чи- 
новники или кая присутственныя м$- 
ста въ каждомъ город$ должны CBHXB- 
тельствовать на телеграммахъ подписи 
отправителей. Въ этомъ случа. стан- 
щи сего государства, по удостов$рени 
въ вфрности представленнаго засвидф- 
тельствован1я, передаютъ его по теле- 
графу, посл подписи въ еслБдующей 
форм}: «Подпись удостовзрена» (долж- 
ность чиновника или назваше присут- 
ственнаго M'BCTA). 

4. Эта OTMÉTEA входить въ счетъ 
словъ, подлежащихъ IIATÉ. 

5. Во BCBXB прочихъ случаях 38- 
свидзтельствован!е подписи передается 
вакъ оно написано. 


4. Опредф лен! е платы. 
Отатья 10 конвенщи. 


Высоюмя договаривающяся сто- 
роны, для составлетя международ- 
ныхъ тТарифовъ, принимають слф- 
дуюпия основаны: 

Для вефхъ телеграммъ, переда- 


respondances échangées, par la même ' гаемыхъ по одному и тому же пути 
68 
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voie, entre les bureaux de deux quel- 
conques des États contractants sera 
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между станщями двухъ EOTOPHXE 
либо изъ договаривающихся госу- 


uniforme. Un même État pourra tou- | дарствъ, установляется однообраз- 
tefois, en Europe, être subdivisé, pour | ная такса. Въ Европ, одно rocy- 
l’application de la taxe uniforme, en | дарство можетъ, въ видахъ взима- 


deux grandes divisions territoriales 
au plus. 


Le taux de la taxe est établi d'Etat 
à État, de concert entre les Gouver- 
nements extrêmes et les Gouverne- 
ments intermédiaires. 


Les taxes des tarifs applicables aux 
correspondances échangées entre les 
Etats contractants pourront, à toute 
époque, être modifiées d’un commun 
accord. 

Le franc est l'unité monétaire qui 
sert à la composition des tarifs inter- 
nationaux. 


Article 11 de la Convention. 


Les télégrammes relatifs au ser- 
vice des télégraphes internationaux 
des États contractants sont transmis 
en franchise sur tout le réseau des 
dits Etats. | 


XIV. 


1. Le tarif applicable aux correspon- 
dances internationales est fixée confor- 
mément aux tableaux qui font suite au 
présent Règlement. Toutefois, les Ad- 
ministrations dont les territoires sont 
limitrophes ou reliés par un câble, ne 
sont pas tenues d’en appliquer les prin- 
cipes et les dispositions à leurs rela- 
tions mutuelles. 


2. Les modifications prévues au pa- 
ragraphe 4 de l’article 10 de la Con- 


mm 


шя однообразной платы, быть раз- 
дфлено, но не болфе какъ на два 
пространства. 

Плата за телеграммы опред$- 
ляется между каждыми двумя госу- 
дарствами, по соглашеню Прави- 
тельствъ крайнихь и промежуточ- 
ныхъ государетвъ. 

Тарифныя платы, установленныя 
для передачи телеграммъ между до- 
говаривающимися государствами, 
могуть быть, по общему ихъ согла- 
шевюю, измфняемы во всякое время. 

За денежную единицу, при CO- 
ставлеши международныхь тари- 
фовъ, принимается франкъ. 


Статья 11 нонвенщи. 


Телеграммы, касаюнияея между- 
народной телеграфной службы до- 
говаривающихся государствъ, пере- 
даются на везхъ лиюяхъ CHXB го- 
сударствъ безплатно. . 


XIV. 


1. За передачу международныхь те- 
леграммъ взимается плата, опредЗлен- 
ная въ таблицахъ, приложенныхъ къ 
настоящей инструкци. Однако, управ- 
лен!я, принадлежацщия къ государствамъ, 
между собою пограничнымъ или соеди- 
неннымъ кабелями, не обязаны руко- 
BOACTBOBATECH такими правилами и по- 
становлен1ями для взаимныхь своихъ 
сношенйй. 

2. Hsubseuis, предусмотр®нныя 8 4 
10-й статьи конвенщи, должны им®ть 
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vention devront avoir pour but et pour 
effet non point de créer une concur- 
rence de taxe entre les voies existantes, 
mais bien d'ouvrir au public à taxes 
égales autant de voies que possible et 
les combinaisons nécessaires seront ré- 
glées de telle manière que les taxes ter- 
minales des Offices d’origine et de des- 
tination restent égales, quelle que soit 
la voie suivie. 

3. Toute taxe ou disposition nouvelle, 
toute modification d'ensemble ou de dé- 
tail ne seront exécutoires que deux mois 
au moins, après leur notification par le 
Bureau International. 


ХУ. 


1. Le minimum de la taxe s'applique 
au télégramme dont la longueur ne 
dépasse pas vingt mots La taxe appli- 
cable au télégramme de vingt mots s’ac- 
croit de moitié par chaque série indi- 
visible de dix mots au-dessus de vingt. 

2. Pour la correspondance extra-euro- 
péenne, la taxe s'établit par mot sur 
tout le parcours, sans condition de mi- 
nimum pour le nombre de mots, ou avec 
un minimum de dix mots. Le système 
de taxation qu’un Office extra-européen 
déclarera avoir adopté, sera, d’ailleurs, 


appliqué indistinctement à toutes les cor- 


respondances échangées avec les Offices 
_ européens. 


XVI. 


1. Les Administrations et les bureaux | 


télégraphiques prennent les mesures né- 
cessaires pour diminuer autant que pos- 
sible, le nombre et l’étendue des télé- 
grammes de service jouissant du privi- 
lège de la gratuité qui leur est attribué 
par l'article 11 de la Convention. 
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цзлью и nOC1BACTBIEME He возбуждене 
соперничества въ таксахъ между суще- 
ствующими путями, но предоставлен!е 
публик$ сколь возможно боле путей 
съ одинаковыми таксами и необходимыя 
для сего вычислен1я должны быть CO- 
ставлены такимъ образомъ, чтобы око- 
нечныя таксы между MÉCTAMH отправ- 
лен1я и назначен!я оставались одинако- 
выми, какой бы путь ни быль избранъ. 

3. Веякая такса или новое распоря- 
жене, всякое измЗнен!е въ цзломъ или 
въ частности не приводятся въ испол- 
HCHie ранЪфе, вакъ черезъ два MBCANA 
послЪ объявленя объ ономъ Междуна- 
родному Секретарлату. 


ХУ. 


1. 3& единицу принимается плата за 
телеграмму, содержащую не боле 20 
словъ. За каждыя посл дующия 10 словъ 
прибавляется еще половина означенной 
платы. 


2. Для внфевропейской корреспонден- 
ци, плата уставовляется за слово на 
всемъ пути прохожденя депеши, безъ 
назначен1я предЗла для числа словъ или 
съ ограничен1емъ онаго десятью словами. 
Способъ исчислен!я платы, какой при- 
метъ внфевропейское управлене, во вся- 
вомъ случа примфняется безразлично, 
ко всей корреспонденщи, обмЗнивае- 
мой съ европейскими управлен1ями. 


XVI. 


1. Телеграфныя управлен!я и стан- 
щи принимають BCB зависятия M'ÉDH, 
чтобы уменьшить, по возможности, чи- 
сло и длину служебныхь телеграммъ, 
пользующихся безплатною передачею на 
основании статьи 11 конвенщи. 
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2. Les renseignements qui ne présen- 
tent point un caractère d’urgence sont 
demandés ou donnés par la poste. 


ХУП. 


Tout télégramme rectificatif, complétif, 
et généralement toute communication 
échangée avec un bureau télégraphique 
à l’occasion d’un télégramme transmis 
ou en cours de transmission, est taxé 
conformément aux dispositions du présent 
Règlement, à moins qu'il ne s’agisse d’une 
communication d'office rendue nécessaire 
par une erreur de service. 


XVIII. 


1. La taxe est calculée d’après la voie 
la moins coûteuse entre le point de dé- 
part du télégramme et son point de 
destination, à moins que l'expéditeur 
n’ait indiqué une autre voie conformé- 
ment à l’article ХХХУ1. 

2. L’indication de la voie écrite par 
l'expéditeur est transmise dans le préam- 
bule, et n’est point taxéc. 


3. Les Administrations des Etats con- 
tractants s'engagent à éviter, autant 
qu’il sera possible, les variations de taxes 
qui pourrait résulter des interruptions 
de service des conducteurs sous-marins. 


XIX. 


.. 1. Le tarif des correspondances échan- 
gées entre deux points quelconques des 
Etats contractants doit être composé de 
telle sorte que la taxe du télégramme 
de vingt mots soit toujours un multiple 
du demi-franc. 
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2. Csbrbnia, He umh1onria особенной 
экстренности, требуются и отправляются 
по почт$. 


ХУП. 


За всявуютелеграмму, имфющуюпред- 
метомъ исправить или дополнить другую 
телеграмму и вообще за все, что с00б- 
щается какой либо телеграфной станщи 
касательно переданной, или находящейся 
въ пути телеграммы, взимает-я плата 
по правиламъ настоящей инструкщи, 
за исключенемъ служебнаго сообщения, 
поводомъ къ которому была ошибка со 
стороны станщи. 


ХУШ. 


1. Плата исчисляется по дешевЪй- 
шему пути между стантамн подачи и 
назначен!я, если податель не назначилъ 
для своей телеграммы, согласно ст. 
XXXVI, другаго направлетя. 


2. Обозначене направленя телеграм- 
мы, написанное отправителемъ, пере- 
дается въ ея заглави и не входитъ въ 
счеть тарифныхъ словъ. | 

3. Телеграфныя управлен1я договари- 
вающихся государствъ обязуются избЪ- 
гать по возможности, изм$нешй въ 
плат, могущихъ произойти вол дствие 
поврежден!я подводныхъ канатовъ. 


ХХ. 


1. Плата за передачу телеграммъ 
между кавими либо двумя м$стностями 
договаривающихся государствъ должна 
быть опредфляема такимъ  образомъ, 
чтобы плата за телеграмму въ 20 словъ 
составляла всегда вратное число отъ 
полуфранва. 


186 г. 


2. Il sera perçu, au maximum, pour 


un franc: 

En Allemagne, 0,85 mark; 

En Autriche et Hongrie, 40 kreuzer 
(valeur autrichienne): 

En Danemark, 0,75 krone; 

En Egypte, 3 piastres 34 paras mon- 
paie tarif; 

En Espagne, 1 ревеа; 

Dans la Grande-Bretagne, 10 pence: 

En Grèce, 1,16 drachme:; 

Dans l’Inde Britannique, 0,44 roupie: 

En Italie, 1 lira; 

En Norvège, 22 skillings ou 0,75 
krone; 

Dans les Pays-Bas et dans les Indes 
néerlandaises, 0,50 florin; 

En Perse, 1 sahibkran; 

En Portugal, 200 reis; 

En Roumanie, 1 piastre nouvelle; 

En Russie, 0,25 rouble; 

En Serbie, 5 piastres; 

En Suède, 0,75 krona; 

En Turquie, 4 piastres, 13 paras, 1 
aspre medjidiés. 

3. Le paiement pourra être exigé en 
valeur métallique. 

4 Dans les Administrations, qui for- 
mulent leurs tarifs en francs, les taxes 
composées peuvent être arrondies en 
multiples du quart de franc. 

5. Dans les autres Administrations, 
les taxes sont composées au moyen du 
chiffre représentatif du franc, tel qu’il 
est fixé par elles dans les limites déter- 
minées par le paragraphe 2. Toute taxe 
ainsi composée pour le parcours entier 
peut être arrondie dans la monnaie du 
pays, sans que la somme ajoutée puisse 
excéder la valeur d’un quart de franc. 
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2. Наибольшую стоимость франка co- 
ставляеть: 

Въ Германи 0,85 марки. 

Въ Австрии и Венгр!и 40 крейцеровъ 
(по Австр!свому счету). 

Въ Дани 0,75 кроны. 

Въ ЕгиптВ 3 шастра 34 пара кур- 
совой монеты. 

Въ Испанши 1 песета. 

Въ Великобритани 10 пенсовъ. 

Въ Грещи 1,16 драхмы. 

Въ Инди 0,44 руши. 

Въ Итами 1 лира. 

Въ Hopseriu 22 скиллинга или 0,75 
кроны. 

Въ Нидерландахъ и въ Индскихъ 


| ихъ владфн1яхъ 0,50 флорина. 


Въ Перси 1 сахибкранъ. 

Въ Португами 200 рейсовъ. 

Въ Румынш 1 новый шастръ. 

Въ Poccix 0,25 рубля. 

Въ Сербш 5 шастровъ. 

Въ Швещи 0,75 кроны. 

Въ Турци 4 шШастра 13 пара 1 
аспръ меджиде. 

3. Уплата можеть быть потребована 
звонЕою монетою. 

4. Управлен!я, которыя исчисляютъ 
свой тарифъ во франкахъ, могутъ ок- 
руглятьсоставленныя таксы 10° / франка, 


5. Прочя управлешя  составляютъ 
таксы въ тавихь соотвЗтствующихъ 
франку цифрахъ, кавыя согласно ихъ 
заявлен1ямъ, назначены въ 8 2 край- 
нимъ пред$ломъ. Таксы, такимъ обра- 
зомъ составленныя для всего пути про- 
хожденя депеши, могутъ быть округ- 
ляемы на м$стную монету, съ тёмъ, 
чтобы возвышеше платы не превосхо- 
дило стоимости !/4 франка. 
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5. Compte des mots. 
XX. 


1. Tout ce que l’expéditeur écrit sur 
la minute de son télégramme, pour être 
transmis, entre dans le calcul de la taxe, 
sauf ce qui est dit au paragraphe 9 de 
l’article suivant et au paragraphe 2 de 
l'article XVIII. 


2. La traduction prescrite par le pa- 
ragraphe 5 de l’article УШ n’est pas 
comprise dans les mots taxés. 

3. Les mots, nombres ou signes ajou- 
tés par le bureau dans l'intérêt du ser- 
vice ne sont pas taxés. 


4. Le nom du bureau de départ, la 
date, l’heure et la minute du dépôt sont 
inscrits d'office sur la copie remise au 
destinataire. 

5. L’expéditeur peut insérer ces indi- 
cations, en tout ou en partie, dans le 
texte de son télégramme. Elles entrent 
alors dans le compte des mots. 


XXI. 


1. Le maximum de longueur d’un mot 
est fixé à quinze caractères selon l’al- 


phabet Morse; l’excédant, toujours jusqu’à | 


concurrence de quinze caractères, est 
compté pour un mot. 


2. Pour la correspondance extra-euro- | 


péenne, ce maximum est fixé à 10 ca- 
ractères. 

3. Les expressions réunies par un 
trait d'union sont comptées pour le 
nombre de mots qui servent à les former. 

4. Les шоб séparés par une apos- 
trophe sont comptés comme autant de 
mots isolés. 
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| 5. Счетъ словъ. 
ХХ. 


1. Все, что подателемъ написано въ 


| подлинной TeIETPAMMB и что должно 


быть передано по телеграфу, входитъ 
въ счеть словъ при исчислени платы, 
за исключенемъ постановленнаго въ 9 
параграфЪ слЗдующей статьи и во 2 
параграф статьи ХУШ. 

2. Переводъ, требуемый 5 парагра- 
фомъ УПШ, ‘статьи не входить въ число 
тарифныхъ словъ. 

3. Слова, числа и знаки, прибав- 
лчемые станщею по служебной обязан- 
ности, не входять въ счеть тарифныхъь 
СлоВЪ. 

4. Названше станцщши подачи, число, 
часъ и минуты отправленя телеграммы 
обозначаются, по обязанности службы 
на бланкВ, доставляемомъ адресату. 

5. Отправитель можеть включить въ 
текстъ своей телеграммы или BCB эти 
OTMBTEM, или н$которыя изъ нихъ и 
тогда OHB BXOXITE въ счетъь словъ. 


XXI. 


1. Наибольшая длина слова пола- 
гается въ пятнадцать знаковъ по азбук$ | 
Морзе; каждый излишекъ до 15 знаковъ 


‚ считается за одно слово. 


2. Для ввфевронейской корреспон- 


‚ денщи наибольшая длина слова опре 


xbasercs въ 10 знаковъ. 

3. Части составнаго слова, соединен- 
ныя чертами, считаются каждая за от- 
двльное слово. 

4. Слова, разяфленныя апострофомъ, 


считаются каждое отдВльно. 
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5. Les noms propres de villes et de 
personnes, les noms de lieux, places, 
boulevards, etc., les titres, prénoms, 
partivules et qualifications sont comptés 
pour le nombre des mots employés par 
l'expéditeur à les exprimer. 


6. Les réunions de mots contraires 
à l’usage de la langue ne sont point 
admises. En cas de doute sérieux la ma- 
nière d'écrire de l’expéditeur est déci- 
sive pour la taxation. 

7. Les nombres écrits en chiffres sont 
comptés pour autant de mots qu'ils 
contiennent de fois cinq chiffres, plus 
un mot pour l’excédant. La même règle 
est applicable au calcul des groupes de 
lettres. 

8. Tout caractère isolé, lettre ou chiffre 
est compté pour un mot; il en est de 
même du souligné. 


9. Les signes de ponctuation, traits 
d'union, apostrophes, guillemets, paren- 
thèses, alinéas, ne sont pas comptés 
Заг les lignes extra-européennes la trans- 
mission de ces signes n’est pas obligatoire. 

10. Sont toutefois comptés pour un 
chiffre: les points et les virgules qui 
entrent dans la formation des nombres 
ainsi que les barres de division. 

11. Les lettres ajoutées aux chiffres 
pour désigner les nombres ordinaux sont 
comptées chacune pour un chiffre. 


XXIL. 


Les exemples suivants déterminent 
l'interprétation des règles à suivre pour 
compter les mnots des télégrammes en 
langage clair: 
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5. Собетвенныя имена городовъь и 
лицъ, мфетностей, площадей, бульва- 
ровъ и т. д., титулы, частицы, при- 
ставляемыя въ фамимямъ, означеня 
званшй, считаются за столько CAOBS, 
сколько употреблено отправителемъ для 
AXE выраженя. 

6. Соединен1я словъ, противныя пра- 
виламъ языка, не допускаются. Въ 
случа$ важнаго COMHBHIS, плата за де- 
пешу опредфляется по способу счета 
словъ, принятому отправителемъ. 

7. Въ числахъ, написанныхь циф- 
рами, каждыя пять цйфръ считаются 
за слово, излишекъ считается также за 
слово. Тоже правило примфняется къ 
исчислению буквенныхъ группъ. 


8. Каждый знакъ, буква или цифра, 
стоящ1е отдЗльно, равно и черта, ко- 
торою подчеркнуто слово, считаются 
за отдФльныя слова. 

9. Знаки препинан!я, тире, апострофы, 
вовычки, скобки, знаки новой строки, 
не входятъ въ счетъ словъ. По виз- 
европейскимъ лин!ямъ передача этихъ 
знаковъ не обязательна. 

10. Точки и запятыя, входяшя BE 
составъ чиселъ, равно и дробпые знаки, 
считаются каждый за отдёльную цифру. 


11. Буквы, прибавляемыя къ циф- 
рамъ для обозначен!1я порядковыхъ чи- 
селъ, считаются каждая за отдЗльную 


цифру. 
ХХИ. 
Сл$дующе примфры указываютъ при- 


MBHeHie правалъ къ счету словъ въ те- 
леграммахъ на обыкновенномъ языкЗ: 
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Aus caomenit: 
эъ Esponk. Вифевро- 
вейсавхъ. 


1875 г. 1080 
européonne extra euro- 
péenne. 
Responsabilité (14 caractères). 1 mot 2 mots Responsabilité (14 знаковъ). 1 слово 
Kriegsgeschichten (15 сагас- Kriegsgeschichten (15 зна- 

tères). . . . . . . . . . . 1 + 9 ›ь» ковъ) ......... 1 » 
Inconstitutionnalité (20 ca- Inconstitutionnalité (20 зва- 

ractères) . . . . . . . . . 2 mots 2 » HOBB). « . . . . . . . 2 слова 
Ati еее... . 3 › 3 › А-П... ... 3 » 
Aujourdhui (écrit sans apos- Aujourdhui (aanncaxxoe безъ 

trophe). . . . . . . . . . 1 mot 1 mot апострофа)....... 1 слово 
C'est-à-dire. . . . . . .. 4 mots 4 mots C'est-à-dire. . . . . . . . . 4 слова 
J 'ai es 2 > 92 » J'ai ........... 2 » 

Aix-la-Chapelle ss. 3 » 3 » Aix-la-Chapelle. . . . . . . 3 » 
Aixlachapelle (12 caractères) . 1 mot 2 » Aixlachapelle (12 знаковъ).. 1 слово 
Aachen. . . . . . . . . .. 1 » 1 mot Aachen. . . . . . . . .. 1 › 
М ewyork .... бу ое 1 › 1 › М ewyork о ое. 1 » 
New-York . . . . . . . .. 2 mots 2 mots New-York. . . . . . . .. 2 слова 
New South Wales. . . . .. 8 » 3 » | New South Wales . . . . . 3 > 
Newsouthwales (13caractères) 1 mot 2 » | Newsouthwales (13 знаковъ) 1 слово 
Van de Brande. . . . . .. 3 mots 3 » Van de Brande . . . . . 3 слова 
Vandebrande (11 caractères). 1 mot 2 » Vandebrande (11 знаковъ). 1 слово 
Du Вв.......... 2 mots 2 › Du Bois ......... 2 слова 
Dubois. еее 1 mot 1 mot Dubois .......... 1 слово 
De Гуте......... 2 mots 2 mots De Lygne. . . . . . . .. 2 слова 
Delygne . . . . . . . . .. 1 mot 1 mot Delygne . . . . . . . . : 1 слово 

44*|з (5 chiffres et signe). . 1 » 1 » 44!]s (5 цифръ и знаковъ). 1 › 
444*[з (6 » » » ). . 2 mots 2 mots | 4441: (6 > › › ). 2 слова 
4445 (5 › › » ). . 1 mot 1 mot 444,5 (5 › › s ). 1 слово 
444,55 (6 » > » ). . 2 mots 2 mots 444,55 (6 › . ‚› ). 2 слова 
10 franc 50 centimes (ou) 10 francs 50 centimes (или) 

10 fr. 50 с........ 4 » 4 » 10fr. 50 с.. ..... 4 » 
10 fr. 50...... . 3 » 3 » 10#.50......... 3 › 
fr. 10,50. . . .. . . 2 2 » fr. 10,50 .. ...... 2 » 
11h 30.......... 3 » 3 » 11h. 3 ......... 3 › 
11,30. ........... 1 mot 1 mot 11,30. .......... 1 слово 
Le 17-те . ........ 2 mots 2 mots Le 17-me. . . . . ... . 2 слова 
Le 1529-ше......... 3 » 3 » Le 1529-me . . . . . . .. 3 » 
4492............ 1 mot 1 mot 4419 ........... 1 слово 
44 еее еее. 1 » 1 » 44]. ss 1 » 
20 .. .. ...... .. 1 >» 1 >» 2% 0. съ уеьение 1 » 
Ор. ее еее 3 mots 3 mots | 2Рр. №.......... $ слова 
buit/ 1......-... . 9 » 9 » huit 10.......... 2 » 
5/douzièmes . . . . . . . . 2 » 2 » b/douzièmes . . . . . . . 2 » 

5 bis. . . . . . . . . . .. 2 » 2 » 5bis..........,. 2 » 
ter .......... 2 » 2 » bter. . . . .. . . . .. 2 . 
Deux cent trente quatre. . . 4 » 4 » Deux cent trente quatre . . 4 » 
Vierunddreissig (15 caractères) 1 mot 2 » Vierunddreissig (15 знаковъ) 1 слово 
Hundertvierunddreissig (22 ca- Hundertvierunddreissig (22 
ractères) . . . . . . . . 2 mots 3 » | знака)......... 3 слова 
Trentaquattro (13 caractères). 1 mot 2 » Trentaquattro (13 зваковъ). 1 слово 
Centotrentaquattro (18 сагас- | Centotrentaquattro (18 зна- 

tères) . : . . . . . . .. 2 mots 2 » КОВЪ). еее... 2 слова 

Two hundred and thirty four 5 › 5 » Two hundred and thirty four 5 cross 


2 слова 


2 ›» 


DO DO NO DO NO O9 1m et et 9 NO Mi O9 A2 9 
v 


2 »ь 
2 » 
2 » 
б словъ 
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Correspondance 
européenne extrs-euro- 
péenne. 


Tweehondertvier (15 carac- 


tères) . . . . . . . . . . 1 mot 2 mots 
Tweehondertvierendertig (23 

caractères). . . . . . . . 2 mots 3 » 
Е еее. 1 mot 1 mot 
Е. М. . .......... 2 mots 2 mots 
Emvtch (6 lettres) . - . . . 2, 2» 
tmriz (5 lettres) . . . - 1 mot 1 mot 
L'affaire est urgente; partir 

sans retard (mots et deux 

soulignés *) . . . . . . . 9 mots 9 mots 


Dans les télégrammes qui contiennent 
un langage secret (art. УП), les mots 
clairs sont comptés conformément aux 
articles précédents, les groupes de chiffres 
ou de lettres comme autant de nombres 
écrits en chiffres (art. XXI, $ 7), et 
les mots en langue non admise aux termes 
de l’article VI, comme des groupes de 
lettres. 


6. Perception des taxes. 
XXIV. 


1. La perception des taxes a lieu au 
départ, sauf les exceptions prévues pour 
les télégrammes à faire suivre (Art. LIT, 
8 6), les frais d’exprès (Art. LVI $ 1) 
et les télégrammes sémaphoriques (Art. 
ГУШ, $ 5) qui donnent lieu à une per- 
ception par le bureau d'arrivée. 


2. L’expéditeur d’un télégramme 1ш- 
ternational a le droit d’en demander 
reçu avec mention de la taxe perçue. 


*) Le signal souligné est transmis avant et après 
chaque mot ou passage souligné. 
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Для сношен!й: 
въ Евровз  Вифевро- 
пейскихъ. 


Tweehondertvier(153HaKk0B%) 1 слово 2 слова 


Tweehondertvierendertig (23 


SHAKA) + + . . . « . . . 2 слова 3 слова 
Е ............ 1 слово 1 » 
Е. М. .......... 2 слова 2 › 


tmriz (5 буквъ)...... 
L'affaire est urgente; partir 
sans retard (7 словъ и два 


знака подчеркиваня *). . 9 словъ 9 словъ 


XXIII. 


Если въ телеграммахъ содержится 
секретный текстъ (ст. УП), то обыкно- 
венныя слова считаются на OCHOBAHIH 
предшествующихь статей, группы же 
изъ цифръ или буквъ считаются какъ 
столько же чиселъ, написанныхъ циф- 
рами (ст. XXI, $ 7), а слова на языЕЗ, 
недопускаемомъ постановлен1ями статьи 
УТ, считаются какъ буквенныя группы. 


6. Взимане платы. 
XXIV. 


1. Плата за телеграммы взимается 
при ихъ подач на станщяхь, за ис- 
ключенемъ платы за телеграммы, по- 
сылаемыя въ слЗдъ адресату (ст. LII 
$ 6), платы за эстафеты (ст. ГУТ $ 1) 
и 3% семафорическля телеграммы (ст. 
ГУШ $ 5), въ каковыхъ случаяхъ плата 
взимается адресною стапщею. 

2. Отправитель международной те- 
леграммы имфетъ право потребовать, 
квитанцию съ обозначенемъ въ ней BHC- 
сенной платы. 


*) Звакъ подчеркивая передается прежде и 
00613 каждаго подчеркнутаго' слова али подчерк- 
нутой оразы. | 
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3. L'office d’origine a la faculté de 
percevoir, de ce chef, une rétribution à 
son profit, dans les limites d’un quart 
de franc. 

4. Dans tous les cas où il doit y avoir 
perception à larrivée, le télégramme 
n’est délivré au destinataire que contre 
paiement de la taxe due. 


5. Si la taxe à percevoir à l’arrivée 
n’est pas recouvrée, la perte est sup- 
portée par l'Office d'arrivée, à moins de 
conventions spéciales conclues conformé- 
ment à l’article 17 de la Convention, 
sauf ce qui est prévu aux articles LII 
et ТЛИ ci-après, pour les réexpéditions 
des télégrammes à faire suivre et pour 
les télégrammes sémaphoriques. 


6. Les Administrations télégraphiques 
prennent, toutefois, autant que possible, 
les mesures nécessaires pour que les taxes 
à percevoir à l’arrivée et qui n’auraient 
pas été acquittées par le destinataire, 
soient recouvrées sur l’expéditeur. Quand 
ce recouvrement a lieu, l'Office qui le 
fait en tient compte à l'Office intéressé. 


XXV. 


1. Les taxes perçues en moins par 
erreur et les taxes et frais non perçus 
.sur le destinataire par suite de refus 
ou de l'impossibilité de le trouver, doi- 
vent être complétées par l'expéditeur. 


2. Les taxes perçues en plus par erreur 
sont de même remboursées aux intéres- 
sés. Toutefois, le montant des timbres 
appliqués еп trop par l’éxpéditeur n’est 
remboursé que sur sa demande. 
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3. Станщя отправлен1я имЗетъ право 
з& таковую выдачу взимать въ свою 
пользу вознаграждение не свыше ‘/4 
франка. 

4. Во ве$хъ тфхъ случаяхь, когда 
какая либо плата должна быть взы- 
скана адресными станщями, телеграмма 
вручается адресату не иначе, вакъ по 
уплат$ имъ слЗдующихъ съ него ACHETE. 

5. Если деньги, взыскиваемыя адре- 
сною станщею, не уплачиваются, то 
убытокъ отъ того происходящй дол- 
женъ быть отнесенъ на ея счетъ, если 
только не было заключено особыхъ на 
сей предметь договоровъ, согласно 
статьи 17 конвенцш, за исключешемъ 
случаевъ, объясненныхь въ послЁдую- 
щихь [Г и ШИП статьяхъ orsocz- 
тельно дальнфйшей передачителеграммъ, 
назначенных въ сл$дъ адресату и се- 
мафорическихъь телеграммъ. 

6. Телеграфныя управлеюя прини- 
маютъ однако BC зависящ1я MBPH, 
чтобы деньги, не полученныя адресною 
станщею, были взысканы съ подателя 
телеграммы. Если взыскан1е съ пода- 
теля произведено, то управлене полу- 
чившее плату, вЕключаеть ее въ раз- 
счеть съ надлежащимъ управлетемъ. 


XXV. 


1. Недоборъ платы, происшедиий по 
отибеВ, а равно плата и издержки, 
не взысканныя CE получателя теле- 
граммы, BCABACTBIE его отказа платить 
или По невозможности отыскать его, 
должны быть пополнены отправитехлемъ 
телеграммы. 

2. Переборъ платы, происшедпий по 
ошибкЁ, также возвращается подлежа- 
щимъ лицамъ. Однако, плата за марки, 
наклеенныя въ излишк$ отправителемъ, 
возвращается только по его требованю. 
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7. Transmission des télégrammes. 
а. Signaux de transmission. 
XXVI. 


Les tableaux ci-dessous indiquent les 


signaux employés dans le service des | 


appareils Morse et Hughes: 


A. Signaux de l’appareil Morse. 


LETTRES: 
à .— Espacement et lon- 
À ee — . — gueur des signes. 
А OUR — —.—. 
b —... 1) Une barre est 
C—e—0 égale à 3 points. 
Ch — — — — 
d —.. 2) L’espace entre les 
е. signaux d’une шё- 
ё..—.. me lettre est égal 
Рф... à 1 point. 
в — —. 
Dh... 3) L'espace entre 
1.. deux lettres cst 
j ——— égal à 3 points. 
К —. — 
|1 .—.. 4) L'espace entre 
Ш — — deux mots est 
п—. о égal à 5 points. 
D ——.—— 
0 — — — 
Ÿ —— —. 
р.——. 
Ч ——— 
г.—. 
8 
t — 
Ц ..— 
& ..— — 
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7. Передача телеграмиъ. 
а) Знашы для передачи. 
XX VI. 


Въ нижеслВдующихъ таблицахъ по- 
казаны знаки, употребляемые для пе- 
редачи телеграммъ HA аппаратахъ 
Морзе и Юза. 


А. Зикаши аппарата Морзе. 


Буквы: 
а .— Разстояв!е между зна- 
&.—.— ками и ихъ длина. 
À или &.— —.— 
b —... 1) Черта равняется 
C——. 8 точкамъ. 
Ch — — —— ° 
а —.. 2) Pascromie между 
е. знаками одной бук- 
ё ..—.. вы равняется од- 
f ..—. HOË TOYS. 
8 ——. | 
h .... 3) Pascrosnie между 
1.. двумя буквами рав- 
j——— няется тремъ точ- 
К —.— камъ. 
1.—.. 
m —— 4) Pascrosnie между 
п —. двумя словами рав- 
D ——.—— няетея пяти точ- 
о — — — камъ. 
6 — ——. 
р .— —. 
4 —— °° — 
г.—. 
8... 
$ — 
ц..— 
&..— — 
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We. — — W .— — 
X —. — X —..— 
у ——— у —.— — 
Z ——.. Z ——.. 
CHIFFRES: ЦифРЫ 
1.— — — — 1. — — — — 
2. — | 2 
3... —— | 8... — — 
done — | does — 
5..... | D... 
в —.... в_.... 
7——... 7т——... 
8 — ——.. 8 ———.. 
9 — — ——. 9 — — —-—. 
О — — — — — 0 — — — — — 


Barre de fraction — — —— —— 
On peut aussi employer, pour exprimer 


les 


seulement dans les répétitions d'office: 


chiffres, les signaux suivants, mais 


© © OO 1 Où Et à OS, ND rs 


Barre de fraction. 
SIGNAUX DE PONCTUATION ET AUTRES: 


Point ...... 

Point et virgule —.—.—. 
Virgule .—.—.— 

Deux points — ——... 

Point d’interrogation ou demande de 
répétition d’une transmission non- 
COMPrIise ..——.. 

Point d’exclamation — — . . — — 
Apostrophe . — — __ —. 


(.) 
(;) 
(;) 
(:) 
( 


?) 





(1) 
С) 





Дробный SHARE —— — — — — 

Цифры могутъ быть передаваемы и 
нижеслфдующими знаками, но только 
при повфркЗ депешъ: 


1 


© © OO I E Où À © D 


Дробный знакъ. 


ЗНАКИ ПРЕПИНАН!Я И ДРУГТЕ ЗНАКИ: 


Точка „..ььо 

Точка съ запятою — .—.—, 
Запятая + — 0 — © — 

Двоеточе — — —... 

Знакъ вопроса или требоваше пов- 
торен1я непонятно переданныхъ 
словъ 
JHARD восклицан!я — — .— — 
Апострофъ „ — — — —. 
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Alinéa .—.—.. | Знакъ новой строки .—.—.. 

(-) Trait d'union —....— (-) Tape —....— 

() Parenthèses, (avant et après les : () Знакъ скобки, передаваемый прежде 
MOTS) —.— — + — и NOCAP словъь заключенных въ 

скобку —.— —.— 

(<>) Guillemets „.—..—. | (>) Вноеный знакъ .—..—. 
Souligné (avant et après les mots ou | Знакь  подчеркиван!я, передаваемый 
le membre de phrase). . — —. ! прежде и посл подчеркнутаго 

| слова, или подчеркнутой JACTH 
текста „.— —.— 


Гафгеззе, l'adresse du texte et le : адресъ отъ текста и текстъ отъ 


Signal séparant le préambule de | Знавъ, OTABAAIOUÉ заглане отъ адреса, 
texte de la signature —— ... — | Подписи — + 0 ° — 
| 





INDICATIONS DE SERVICE: СлужеЕБНЫЕ ЗНАКИ: 
Télégramme d'État ... Телеграмма правительственная ... 
L de service . — | » служебная . — 

» privé wrgent —.. | » частная — + 

> privé ordinaire .——. | » › обыкновенная. ——. 
Avis télégraphique . —... — | Телеграфная записка .—...— ‘ 
Réponse payée .—..— —. | Уплаченный OTBBTE . — . . — ——. 
Télégramme cullationné — —.„—. | Оплаченная провзрка — —.—. 
Accusé de réception —.—..—. | Hssbmenie о xocrapaenin — . — .. —. 
Télégramme recommandé — . —. ' Рекомендованная телеграмма — . — . 


Телеграмма, назначенная вслЪдъ адре- 
| CATY ce — oo 

Poste payée . ——..——. | Уплач. почтов. перес. .— —..— — + 

Exprès payé —..—.——. . Уплаченный нарочный — .. —.— —. 

Appel (préliminaire de toute transmis- | Вызовъ предшеств. передач — . — . — 

8101) — . — . — | 

Compris ...—. | Поналъ ...—. 

Erreur ......... | Ошибка, или не ПОНЯЛЬ +... 

Fin de la transmission .—.—. Конець передачи .—.—. 
| 
| 


Télégramme à faire suivre . . — .... 


Invitation à transmettre —....—. Приглашене къ передач$ —....—. 
Attente .—... Ждать .—... 
Réception terminée .—..—..—. Квитанщя. — 00 — 0 — о 


В. Signaux de l'appareil Hughes. | В. Знани аппарата Юза. 


ЕТТВЕЗ: | БУКВЫ: 

| 
А, В, С, D, Е, Е, @. Н, I, J, K. L, | А, В, С, D, Е, Е G, H, I, J,K, L. 
М, №, О, Р, ©, В, Б, Т, 0, У, М, | М, М, О, Р, 0, В, 8 
Х, У, 2. Х, У, 7. 
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CuirrREs: 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. 
SIGNES DE PONCTUATION ЕТ AUTRES: 


Point, virgule, point et virgule, deux 
points, point d'interrogation, point d’ex- 
clamation, apostrophe, croix -, trait 
d’anion, Е accentué, barre de fraction /, 
double trait —, parenthèse de gauche (, 
parenthèse de droite ), &, guillemet ‹. 

L'espace entre deux nombres est mar- 
qué par deux blancs. Dans la transmis- 
sion et dans le collationnement d’un 
nombre fractionnaire non décimal, le 
nombre entier doit être séparé par un 
blanc du numérateur de Ia fraction ordi- 
naire qui suit: Exemple: 1 3/4 et поп 13/4. 

Les mots et passages soulignés son 
précédés et suivis de deux traits d'union 
(Exemple: — — sans retard — —), 
et soulignés à la main par l’émployé 
d'arrivée. 


Indications de service ct signes 


conventionnels. 
Télégramme d'Etat S. 
› de service А. 
» privé urgent D. 
> » non urgent . P. 
» Avis télégraphique AV. 
» Réponse payée . RP. 
» Télégramme collat. TC. 
> Accusé de réception CR. 
› Télégramme recomm. TR. 
» Télégr. à faire suivre FS. 
, Poste payée . PP. 
› Exprès payé XP. 


. 
© ————————ы—ы—— ыы —Ы——ы——————=———=————»ю»»—ы—ы—ы—ы—ы—ы—_»—3—3=— 
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Pour appeler le poste avec lequel on | 


est en communication ou pour lui ré- 
pondre: le blanc et ГМ répétés alter- 
nativement; 
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Цифры: 
1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. 
ЗНАБИ ПРЕПИНАН!Я И APYTIE ЗНАКИ. 


Точка, запятая, точка съ запятою, 
дв точки, вопросительныйзнакъ, воскли- 
цательный SHARE, апострофъ, плюсъ —-, 
тире, €, дробный SHARE /, знакъ ра- 
венства=, лфвая скобка (, правая скоб- 
ка ), &, ЕОВЫЧЕИ ». 

Разстояне между двумя числами 060- 
значается двумя пробЪлами. При пере- 
дач и провЗреЗ дробнаго не десятич- 
наго числа, цфлое число должно быть 
отдЗлено бланкомъ отъ чиелителя обы- 
вновенной дроби, сл$дующей за цзлымъ 
числомъ, напр. 1 3/4, а не 13/4. 

Передъ подчеркнутыми словами и 
выраженями и посл нихъ, ставится 
пс два тире (ПримЁръ: — — безъ за- 
держки — —); эти слова и выражен!я 
подчеркиваются отъ руки принимающимъ 
депешу чиновникомъ. 


Служебные и условные знаки: 


Правительственная телеграмма . В. 


Служебная . . А. 
Частная срочная . . D. 
> не срочная . . Р. 
Телеграфная записка. . АУ. 
Оплаченный OTBBTE . . ВР. 
Оплаченная провЗрка. ТС. 
Изв щеше о доставлен. СВ. 
Рекомендованная телеграмма . TR. 


Телеграмма назначенная въ слЗдъ FS. 

Оплаченная почтовая пересылка РР. 

Оплаченный нарочный . ХР. 

Чтобы вызвать станцию, съ которою 
находятся въ соединен1и, или чтобы от- 
вфчать ей, передается: пробфлъ и М, 
поочередно повторяемые; 
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Pour régler le synchronisme et de- Чтобы регулировать одновременность 
mander dans се but la répétition pro- | оборотовъ, и для сего требовать про- 
Jongée du même signe: une combinaison | должительнаго повторевя одного и того 
composée du blanc, de ГТГ et du Т, ге- | же знака, передается соединеше про- 
produite autant de fois qu’il est néces- , бЪла, Г и Т, повторяемое столько разъ, 
валге; | сколько окажется нужнымъ; 

Pour demander ou faciliter le réglage |. Чтобы требовать или содЪйствовать 
de l’électro-aimant: une combinaison | регулированию электромагнита: соеди- 
formée des quatre signaux suivants, le | Henie четырехъ слФдующихъь знаковъ: 


| 
blanc, ГТ, РМ et le T, répétée autant : npo6baa, I, N a Т, повтораемое столько 








de fois qu’il est nécessaire ; | разъ, сколько окажется нужным; 
Pour donner attente: la combinaison | Чтобы дать знакъ ждать: соединен!е 
ATT, suivie de la durée probable de | АТТ, за которымъ сл$дуеть приблизи- 
l'attente; | тельное обозначене времени ожидания; 
Pour indiquer une erreur: deux ou | Чтобы обозначить ошибку: два или 
trois N consécutifs, sans aucun signe de | три № посл$довательно одинъ за Apy- 
ponctuation; | гимъ, безъ всякаго знака препинан!я; 
Pour interrompre la transmission du Чтобы перебить передачу Texerpa- 


bureau correspondant: deux ou trois, фирующей станщи: ABB или три как! 
lettres quelconques convenablement es- ! нибудь буквы, съ надлежащею разста- 
pacées. | HOBEOW; 

Les accents sur Е sont tracés à la  Знавкъ yaapenia на Е обозначается 
plume ou au crayon noir à la fin des | перомъ или карандашемъь на конц 
mots (avec ou sans 3) et lorsqu'ils sont | словъ (съ з или безъь 8) и когда онъ 
essentiels au sens (Ех. : « Achète, acheté)». | необходимъ для смысла (напр. Achète, 
Dans ce dernier cas, le transmetteur | acheté). Въ послФднемъ случа пере- 
répète le mot après la signature, en y | дающий повтораетъ эти слова посл под- 
faisant figurer РЕ accentué entre deux | писи, передавая 6 между бланками, дабы 
blancs, pour appeler l'attention du poste | обратить вниман!е принимающей стан- 
qui reçoit. Pour ä, 6 et ü, оп trans- | щи. Для o6osmauenis 4, бий пере- 
met respectivement ae, oe et ue. дается ае, ое и ue. 

| 


b) Ordre ‘de transmission. 6) Порядожъ передачи. 


XX VII. 


1. La transmission des télégrammes 
a lieu dans l’ordre suivant: 
a) Télégrammes d'Etat, 


ХХУП. 


1. При передачВ телеграммъ соблю- 
дается слФдующая очередь: 
a) Телеграммы правительственныя, 


b) » de service, b) » служебныя, 

с) » privés urgents, с) > срочныя (urgents), 

d) > › поп urgentset 4) Обыкновенныя телеграммы и те- 
avis télégraphiques. леграфныя записки. 
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2. Tout bureau qui reçoit par un fil 2. Каждая станця, принявшая по 
international un télégramme présenté | международному проводу телеграмму, 
comme télégramme d’Etat ou de service, | по разряду правительственныхъь или 
le réexpédie comme tel. служебныхъ телеграммъ, передаетъ ее 

далфе по тому же разряду. 

3. Les avis de service émanant des | 3. Служебныя сообщен1я, посылаемыя 
divers bureaux et relatifs aux incidents, | разными станцями и касаюпяся 0со- 
de transmission, circulent sur le réseau ' бенныхъ случаевъ при телеграфной пе- 
international comme télégrammes de | редач$, передаются по международной 
service. | сти, какъ служебныя телеграммы. 


XX VIII. XX VIII. 


1. Начатая передача телеграммъ низ- 
шаго разряда не можетъ быть прервана 
для передачи телеграммъ высшаго раз- 
ряда, кромф случаевь крайней необхо- 
AAMOCTH. 

2. Телеграмыы одного и того же pas- 
ряда передаются со станщи подачи въ 
очереди ихъ принятйя OTB подателей, 
à съ промежуточныхъ станцй—по по- 
рядву AXE поступлетя. 

3. Dans les bureaux intermédiaires, 3. Ha промежуточныхъ CTA BNLAXE ис- 
les télégrammes de départ et les télé- | xoxamis и проходящя телеграммы, пе- 


1, Un télégramme commencé ne peut 
grammes de passage qui doivent em- редаваемыя по однимъ и TBME же про- 


être interrompu pour faire place à une 
communication d’un rang supérieur, 
qu'en cas d’urgence absolue. 


2. Les télégrammes de même rang 
sont transmis par les bureaux du départ 
dans l’ordre de leur dépôt, et par les 
bureaux intermédiaires daus l’ordre de 
leur réception. 


prunter les mêmes fils, sont confondus | водамъ, CM'hmmmBawTCA и передаются безъ 
et transmis indistinctement, en suivant | всякаго межд; вими различя, CaBXyA 
l'heure du dépôt au de la réception. | очереди ихъ подачи или поступлен1я на 
станцию. 

4. Между двумя станщями, дВвствую- 
щими въ прямомъ сообщении, техеграм- 
мы ОДНОГО и ТОГО же разряда пере- 
даются поперем$нно. 

5. Отетуплене отъ этого правила и 
отъ правила, изложеннаго въ параграф? 
1 статьи XXVII, дозволяется однако вт. 
видахъ ускорешя передачи на TBXE ли- 
шяхъ, на которыхъ движене телеграммытъ 
постоянное, или которыя снабжены OCO- 
бенными аппаратами. 


4. Entre deux bureaux en relation 
directe, les télégrammes de même rang 
sont transmis dans l’ordre alternatif. 


5. Il peut être toutefois dérogé à 
cette règle et à celle du paragraphe 
l-er de l’article XXVII, dans l'intérêt 
de la célérité des transmissions, sur les 
ligues dont le travail est continu ou qui 
sont desservies par des appareils spéci- 
aux. 
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XXIX. 


1. А l’appareil Morse, les télégram- 
mes d'Etat ou de service et les télé- 
grammes privés urgents ne sont pas 
comptés dans l’ordre alternatif des trans- 
missions. 

2. La transmission des télégrammes 
échangés par l'appareil Hughes з’ейес- 
tue par séries alternatives. Les chefs 
des deux bureaux en correspondance 
fixent, en tenant compte de la longueur 
des télégrammes et des exigences du 
service, le nombre des télégrammes, de 
quelque nature qu’ils soient,constituant 
chaque série. (Cependant la série ne 
peut comprendre plus de dix télégram- 
mes. Les télégrammes d'une même série 
sont considérés comme formant une seule 
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XXIX. 


1. Ha аппарат$ Морзе правитель- 
ственныя или служебныя телеграммы и 
частныя срочныя телеграммы не подле- 
жатъ очереди поперем$нной передач 
телеграммъ. 

2. Передача, телеграммъ по аппарату 
Юза, производится сер1ями поперем$нно. 
Начальники двухъ взаимно дЪйствую 
щихь станщй, смотря по длинЪ теле- 
граммъ и по требованямъ службы, на- 
значаютъ то число телеграммъ, какого 
бы рода он ни были, которое Cxb- 
| дуеть передать подъ рядъ. Однако, 
одна сер!я не можетъ заключать BB 
ce6B болЪе 10 телеграммъ. Телеграммы 
одной и той же CEDIH составлають одну 
неразд8льную передачу, которая можетъ 


transmission qui ne doit être interrompue | быть прервана лишь въ случа исклю- 


quedans les cas Фигрепсе exceptionnelle. 
En général, tout télégramme de deux 
cents mots ou au-dessus est considéré 


comme formant une seule série. Ce mode : 


de transmission peut être appliqué à 
appareil Morse sur les lignes impor- 
tantes dont le travail est continu, mais 
dans ce cas chaque série ne peut être 
composée de plus de cinq télégrammes. 

3. Le bureau qui а transmis une 
série est en droit de continuer, lorsqu'il 
survient un télégramme d'Etat, de ser- 


vice ou privé urgent auquel la priorité | 


de transmission est accordée, à moins que 
le bureau qui vient de recevoir n’ait déjà 
. commencé de transmettre à son tour. 


4. Dans les deux systèmes d'appareil, 
la transmission du télégramme ou de la 





чительной экстренности. Вообще всякал 
телеграмма въ 200 или боле словъ 
считается за одну серю. OTOTE спо- 
собъ передачи можетъ быть примЗненъ 
къ аппарату Морзе на большихъ ли-. 
няхъ съ постояннымъ дфйстнемъ, но, 
въ этомъ случа, каждую серю не MO- 
жетъ составлять болфе пяти телеграммъ. 


3. Отанщя, передавшая серю, им$- 
етъ право продолжать, если поступить 
правительственная, служебная или ча- 
стная срочная телеграмма, коей предо- 
ставлено преимущество въ передач$, 
исключая того случая, когда принимаю- 


INA станция начала уже, въ свою оче- 


série terminée, le bureau qui vient de 


recevoir transmet à son tour, s’il a un 
télégramme; sinon l’autre continue. Si 


редь, передавать телеграммы. 

4. При обФихъ системахъ аппара- 
товъ, велфдъ за овончатемъ передачи 
телеграммъ или сери телеграммъ, стан- 


| His, которая приняла телеграмму, пе- 


редаетъ одну телеграмму отъ себя, если 
69 
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de part et d'autre il n’y а rien à trans- 
mettre, les deux bureaux se donnent ré- 
ciproquement le signal «zéro». 


c) Mode de procéder. 


XXX. 


1. Toute correspondance entre deux 
bureaux commence par le signal d'appel. 

2. Le bureau appelé doit répondre im- 
médiatement, en donnant son indicatif, 
et s’il est empêché de recevoir, le si- 
gnal d'attente, suivi d'un chiffre indi- 
quant la durée probable de l'attente. 
Si la durée probable excède dix minutes, 
l'attente doit être motivée. 


3. Aucun bureau appelé ne peut re- 
‚ fuser de recevoir les télégrammes qu’on 
lui présente, quelle qu’en soit la desti- 
nation. Toutefois, en cas d'erreur évi- 
dente, le bureau qui transmet est tenu 
de la redresser, aussitôt que le bureau 
correspondant la lui a signalée par avis 
de service. 

4, On ne doit ni refuser ni retarder 
un télégramme, si les indications de 
service ne sont pas régulières. Il faut 
le recevoir et puis en demander, au 
besoin, la régularisation au bureau 
d’origine par un avis de service, con- 
formément à l’article LXIII ci-après. 


XXXI. 


1. Lorsque le bureau qui vient d’ap- 
peler a reçu, sans autre signal, lin- 
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таковая имЗется, въ противномъ же 
случа другая станщя продолжаетъ пе- 
редачу. Когда ни на той, ни на дру- 
гой станщи н$тъ бол$е телеграммъ, то 
OHB подають другъ другу SHARE «нуль». 


с) Способъ передачи телеграмимъ. 


ХХХ. 


1. Передача телеграммъ между двумя 
станщями начинается знакомъ вызова. 

2. Вызванная стаишя обазана тот- 
часъ отв$чать передачею своего назва- 
His, если же она не можеть привять 
депешу, то она передаетъ знакъ ждать 
и цифру для приблизительнаго обозна- 
чен1я срока, въ продолжеще котораго 
она не можеть принать депешу. Если 
этоть срокъ превышаетъь 10 минуть, 
то вызванная станшя обязана объя- 
снить, почему она не можетъ принать 
телеграмму. 

3. Вызванная станшя ue имфеть 
права отказываться OTE према предъ- 
явленныхъ ей телеграммъ, куда бы OH 
ни были назначены. Во всякомъ случаз, 
при очевидной ошибкВ, передающая 
станщя обязана исправить таковую, 
лишь только получить служебное о TOME 


| изв$щене отъь принимающей станщи. 


4. Тавже не дозволяется отказывать 


.въ премЪ телеграммы или замедлять 


ee, подъ предлогомъ неправильности 
служебныхъ отм$токъ. Телеграмма дол- 
жна быть принята и затфмъ уже, если 
окажется нужнымъ, сх8дуетъ, служеб- 
нымъ извфщешемъ, потребовать отъ 
станщи подачи исправлена отыфтокъ, 
согласно нижеслЗдующей стать LX Ш. 


XXXI. 


1. Korxa вызванная станщя получила 
имя вызываемой станщи, безъ особен- 
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dicatif du bureau qui répond, il trans- 
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met dans l’ordre suivant les indications | 


de service, constitunant le préambule du 
télégramme: 

a) Nature du télégramme, au moyen 
d’une des lettres S, A, D, quand c’est 
un télégramme d'Etat, de service оц 
privé urgent. 

b) Bureau de destination*); 


c) Bureau d’origine précédé de la par- 
ticule de (Exemple: Paris de Bruxel- 
les**); | 

d) Numéro du télégramme; 

e) Nombre de mots (dans les télé- 
grammes chiffrés on indique: 1° le nom- 
bre total des mots qui sert de base à 
la taxe; 2° le nombre des mots écrits 
en langage ordinaire; 3° s’il y a lieu, 
nombre des groupes de chiffres ou lettres); 

Г) Dépôt du télégramme (par trois 
nombres, date heure et minute, avec 
l'indication m ou 8 [matin ou soir|); 


Dans Ia transmission par l’appareil 
Morse, les indications m ou 8, ainsi que 
la date, peuvent être omises, quand il 
n’y а aucun doute. 

Dans Ia transmission des télégrammes 
par l’appareil Hughes, la date est donnée 


sous la forme d’une fraction, dont le: 


numérateur indique le jour et le dénomi- 
nateur le mois: 


*) Lorsque le télégramme est à destination 
d’une localité non pourvue d’un bureau telégra- 
phique, le préembule indique, non ls résidence 
du destinataire, mais le bureau télégraphique per 
les soins duquel le télégramme doit être remis 
à destination, ou envoyé à la poste. 

**) Indiquer le pays ou la situation géographi- 
que du bureau d'origine, quand il y а un autre 
buresu de même nom. . 


с уществуеть другая, 
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наго знака, то она передаетъ въ ни- 
жеслЗдующемъ порядЕБ служебныя от- 
мфтки, составляющя заглав1е депеши: 

а) Разрядъ депеши, одною изъ буквъ 
5, А, D, смотря по тому, правитель- 
ственная ли эта телеграмма, служебная 
или частная срочная. | 


b) Назване станции Hasxadexia (axpe- 
ной *). 

с) Hassanie станщи подачи и предъ 
нимъ слово изъ (de, von), напр.: Paris 
de Bruxelles **). 

d) № телеграммы. 

е) Число словъ (въ шифрованныхъ 
телеграммахъ обозначается: 1) число 
словъ тарифныхъ (подлежащихъ плат$) 
и 2) число словъ, написанныхь на 
обыкновенномъ языкЪ; 3) если нужно, 
число группь изь цифръ или буквъ). 

f) Время подачи (передается тремя 
числами, которыя обозначають число 
мфсяца, часъ и минуты; послВ нихъ 
передается буква M или 8 (по полудни, 
по полуночи). 

При передачВ по аппарату Морзе, 
обозначее M или 3, à равно н число 
могуть быть опущены, когда не поро- 
Жждають никакого COMHBHIS. 

При передач депешь по аппарату 
Юза, число м%сяца передается дробью. 
числитель коей обозначаетъ день, & зна- 


менатель M'ÉCAITE. 


*) Еели телеграмма акресована въ м%®ето, rx 
RTE телегразной станци, то передается прежде 
всего не м®сто пребыван!я адресата, а назван!с 
телеграфной станщши, откуда телеграмма должна 
быть доставлена по назначеню пли отправлена 
по почтв. 

**) Casayers обозначать назван!е страны вли 
геограеическое положене станции подачи, вели 
одпоименная станщи. | 
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g) Voie à suivre (quand l’expéditeur 
ра indiquée par écrit dans son télé- 
gramme Art. ХУШ, $ 2 et XXXVI, 
$ 4); 


h) Autres indications éventuelles (nom- 
bre des adresses, télégramme sémapho- 
rique, etc.) 

Les indications contenues sous les 
lettres b, d et f ne sont pas obligatoires 
pour les Offices extra-européens. 
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2. А la suite du préambule spécifié : 
ci-dessus, on télégraphie successivement | телеграммы, передаются послФдователь- 
HO: ея адресъ, текстъ (Coxepæanie) и 


раЧгеззе, le texte et la signature du 
télégramme. 

3. Dans les télégrammes transmis par 
l'appareil Morse, le signe de séparation 
(— ... —) est placé entre le préam- 
bule et l’adresse, entre l’adresse et le 
texte, entre le texte et la signature. On 
termine par le signal de <fin de la trans- 
mission. » 

4. Dans les télégrammes transmis par 
l'appareil Hughes on emploie un double 
trait (=) pour séparer le préambule de 
l'adresse, l'adresse du texte, le texte 
de la signature, et on termine chaque 
télégramme par la croix (--). 


5. Si l'employé qui transmet s’aper- 
çoit qu'il s’est trompé, il doit s’inter- 
rompre par le signal d’erreur, répéter 
le dernier mot bien transmis. et conti- 
nuer, à partir de 1%, la transmission 
rectifiée. 

6. De même, l'employé qui reçoit, s’il 
rencontre un mot 41? пе parvient pas 
à saisir, doit interrompre son correspon- 
dant par le même signal, et répéter le 
dernier mot compris en le faisant suivre 
d'un point d'interrogation. Le corres- 
pondant reprend alors la transmission à 
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g) Обозначене пути, или направле- 
ня телеграммы (въ томъ случа, когда 
отправитель обозначилъ его письменно 
ва своей телеграмм (ст. XVII 8 2и 
XXXVI & 4). 

h) Прочя OTMBTEN, которыя могуть 
овазаться нужными (число адресовъ, 
семафорическая телеграмма и пр.). 

Правила, изхоженныя подъ литерами, 
b, 4 в # необязательны для BHBeBpo- 
пейскихь управлений. 

2. Посл вышеозначеннаго заглавя 


подпись. 
3. При передач телеграммъ по аппа- 
рату Морзе, раздЗлительный знакъ 


(—...—) передается между затлавемъ 
и адресомъ, между адресомъ и текстомъ 
и между текстомъ и подписью. Пере- 
дача оканчивается знакомъ «конецъ 
передачи». 

4. Въ телеграммахъ, передаваемыхъ 
на аппаратБ Юза, двойное тире = 
ставится между заглавемъ телеграммы 
и адресомъ, между адресомъ и тек- 
стомъ и между текстомъ и подписью; 
всякая телеграмма оканчивается зна- 
EOMB (+). 

5. Когда передающий телеграмму чи- 
новникъ замЪтитъ, что онъ ошибся, то 
онъ долженъ прервать передачу знакомъ 
ошибки, затЁмъ, повторивъь послВднее 


` B'BPHO переданное слово, продолжать 


правильную передачу. 

6. Точно также, принимающий теле- 
грамму чиновникъ, встрфтивъ непонят- 
ное слово, прерываетъ передачу TM же 
знакомъ ошибки, или «не понялъ» и, пов- 
торивъ послВднее понатое имъ слово, 
передаеть вопросительный знакъ. Пе- 
редающий телеграмму долженъ тогда 
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partir de ce mot, еп s’efforçant de rendre 
ses signaux aussi clairs que possible. 


7. Hormis les cas déterminés de con- 
cert par les diverses Administrations il 
est interdit d'employer une abréviation 
quelconque en transmettant le texte d’un 
télégramme, ou de modifier ce texte de 
quelque manière que ce soit. Tout télé- 
gramme doit être transmis tel que l’ex- 
péditeur l’a écrit et d’après sa minute. 


а) Réception et répetition d’office. 


XXXII. 


Aussitôt après la transmission, l’em- 
ployé qui а reçu compare pour chaque 
télégramme le nombre des mots transmis 
au nombre annoncé et il accuse récep- 
tion du télégramme ou des télégrammes 
constituant la série. 


XXXIII. 


1. En cas de différence dans le nombre 
des mots, il la signale à son correspon- 
dant. Si ce dernier s’est simplement 
trompé dans l’annonce du nombre des 
mots, il répond: «admis»; sinon, il ré- 
pète la première lettre de chaque mot, 
jusqu’au passage omis qu’il rétablit. 


2. Lorsque cette différence ne pro- 
vient pas d’une erreur de transmission, 
la rectification du premier de ces nembres 
ne peut se faire que d’un commun accord 
entre le bureau d'origine et le bureau 
d’origine et le bureau correspondant. Les 
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начать передачу съ указаннаго слова 
и передавать знаки по возможности 
яенЗе. 
| 7. Исключая особенныхъ случаевъ, 
| опредВленныхь по взаимному соглаше- 
| н]ю телеграфныхъь управленй, воспре- 
щается при передачВ текста телеграммы 
р употреблять какое либо сокращене или 
измЗнять текстъ какимъ бы то ни было 
| образомъ; напротивъ того, всякая те- 
| леграмма должна быть передана такъ, 
| кавкъ она написана отправителемъ и 
| 
| 
| 
| 
| © 
| 





согласно подлиннику. 


а) Ipiexrs н служебная провфрна теле- 
граммъ. 


XXXII. 


Тотчасъ по окончанши передачи те- 
леграммы, принимающий чиновникъ сли- 
чаетъ въ каждой телеграмм число пе- 
редавныхъ словъ съ числомъ прежде 

объявленнымъ (въ заглав!и телеграммы) 
и ув$домляетъь о получен!и телеграммы 
или телеграммъ, составляющихъ серю. 


XXXIIT. 


1. Въ cayuab, если окажется разница 
въ числ словъ, онъ сообщаетъ о томъ 
передающему телеграмму. Если посл д- 
Hiä ошибся только при объявлен!и числа 
словъ, то отвВчаеть словомъ: ‹вЪрно», 
«admis», ceinverstanden»; въ против- 
номъ случа повторяеть начальныя 
буквы каждаго слова до невЗрнаго MB- 
ста, которое тогда ‘исправляется. 

2. Если эта разница произошла не 
OTB ошибки въ передачЪ, число пере- 
данныхъ словъ можеть быть исправлено 
не иначе, какъ по взаимному соглашен1ю 
между передающей или принимающей 
станщями. Друга же станщи не HM'BIOTE 
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autres bureaux doivent s’abstenir de 
toute rectification et se borner à ajouter 
au nombre des mots annoncé le nombre 
réel, en les séparant par une barre de 


fraction. 
XXXIV. 


1. Les employés peuvent, pour mettre 
leur responsabilité à couvert, donner ou 
exiger la répétition partielle ou intégrale 
des télégrammes qu'ils ont transmis ou 
reçus. Cette répétition se fait, à Гар- 
pareil Morse, par l'employé qui a reçu 
et, à l’appareil Hughes, par l'employé 
qui a transmis, à la fin du télégramme 
ou de la série. 


2. Quand on donne la répétition des 
nombres suivis de fractions, ou des frac- 
tions dont le numérateur est formé de 
deux chiffres ou plus, on doit répéter, 
en toutes lettres, le numérateur de la 
fraction, afin d'éviter toute confusion. 
Ainsi pour 1*/1в il faut répéter en fran- 
çais 1 un 16, afin qu’on ne lise pas 
ie; pour 13/4, il faut répéter treize 4, 
afin qu’on ne lise pas 1°/2. 

3. Cette répétition ne peut être re- 
tardée ni interrompue sous aucun pré- 
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texte. La vérification achevée, le bureau 
qui a reçu donne à celui qui a transmis | 
le signal de «réception terminée», suivi, | 


s’il s’agit d’une série, du nombre des 
télégrammes reçus. 


XXXV. 


1. Les rectifications relatives à des 
télégrammes d’une série précédemment 
transmise, sont faites par avis de ser- 
vice adressés aux bureaux de destina- 
tion. Ces avis rappellent le nom et l’a- 
dresse des destinataires. 


— RO + 7 
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права на HCHPARICHIS и ограничиваются 
прибавкою къ числу объявленныхъ словъ 
дЪйствительнаго числа словъ, раздВливъ 
ихъ дробнымъ знакомъ. 


XXXIV. 


1. Служашие могуть, въ предупреж- 
деше OTBBTCTBEHHOCTH, произвести или 
потребовать полную пров8рку или про- 
вВрку части переданныхъ или ‘ириня- 
тыхъ ими телеграммъ. Эта провёрка 
производится на аппаратв Морзе при- 
нимающимъ чиновникомъ, & на апиа- 
parB Юза передавшимъ чиновникомъ, 
послВ того, какь окончена передача 
телеграммы или сери телеграммъ. 

2. При повторешя въ телеграммы 
чиселъ, за которыми слЗдують дроби, 
или дроби съ числителемь, состоящимъ 
изъ двухъ или бол%е цифръ, для избЪ- 
жан!я CMBMUBAHIA дробнаго числа CE 
цфлымъ, числитель дроби долженъ быть 
переданъ буквами. Напр. 1'/1в пере- 
дается по французски 1-5, для различя 
ОТЪ '1/1в; или 13/з передается-"““, для 
различя OTE 1*/4. 

3. Эта провфрка ни подъ кавамъ 
предлогомъ не можеть быть отложена 
или прервана. По окончани провфрки, 
принимающая станщя подаеть пере- 
дающей станщи SHARE овончашя пруема, 





’ сопровождаемый обозначенемъ числа 


телеграммъ, если передано ихъ нф- 
сколько подъ рядъ. 


XXXV. 


1. Hcupasrenis, ornocamiaca до те- 
леграммъ прежде переданной серш, пе- 
редаются посредствомъ служебнаго ув}- 
домлен!я на имя адресной ставци. Въ 
этихъ увфдомленяхъ обозначаются име- 


‚ на и адресы получателей телеграммъ. 


` 
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2. Les demandes de renseignements 
qui se produisent dans les mêmes con- 
ditions, font également l’objet d’un avis 
de service. 

3. S'il arrive que, par suite d'’inter- 


ruption ou par une autre cause quel-: 


conque, on ne puisse recevoir la répéti- 
tion, cette circonstance n'empêche раз 
la remise du télégramme au destinataire, 
sauf à lui communiquer ultérieurement 
la rectification, le cas échéant. 


e) Direction à donner aux télégrammes. 
XXXVI. 


. 1. Lorsque l'expéditeur n’a prescrit 
aucune voie à suivre, chacun des Offices 
à partir desquels les voies se divisent, 
reste juge de la direction à donner au 
télégramme. 


2. Si, au contraire, l’expéditeur а 
prescrit la voie à suivre, les Offices res- 
pectifs sont tenus de se conformer à ses 
indications, à moins d'interruption de la 
voie indiquée, auquel cas il ne peut éle- 
ver aucune réclamation. 


3. Les différentes voies que peuvent 
suivre les télégrammes sont indiquées 
par des formules concises, arrêtées de 
commun accord par les Offices intéressés. 


4. L’expéditeur qui veut prescrire la 
voie à suivre doit écrire lui-même, en 
marge de sa minute, la formule corres- 
pondante. Cette indication est transmise 
dans le préambule (Art. XVIII, $ 2 et 
XXXI, $ 1,g), mais seulement jusqu’au 
point où elle peut être utile. 
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2. Запросы о какихъ либо св дЪшяхъ, 
требующихея по TBME же условяиъ, 
производятся также носредствомъ слу- 
жебнаго извзщеня. 

3. Если, по случаю повреждения, 
или по другой какой либо причин$, 
требуемое повтореше не можетъ быть 
получено, то это не должно служить 
препятствемъ къ доставлен1ю телеграм- 
мы адресату, подъ усломемъ сообщеня 
ему дополнительнаго исправлен1я тек- 
ста, если это оважется нужнымъ. 


е) Направленще техеграммъ. 
XXX VI. 


1. Если отправитель He onpexbanxe 
направлевя телеграммы, то каждое уп-. 
равлене, въ предфлахъ коего пути для 
передачи телеграммъ разв$твляются, въ 
прав$ опредфлить направлене, которое 
надлежитъ дать телеграмм$. 

2. Если же, напротивъ, податель 
опред®лилъ это ваправлеше, то подле- 
жащя управлешя обязаны CO06pa30- 
ваться съ его указатями, за исключе- 
н1емъ случая поврежденя обозначеннаго 


| имъ пути, въ какомъ случаВ податель 


не имфетъ права заявить на то какую 


либо жалобу. 


3. Различныя направлен!я, по коимъ 
можеть быть передана депеша, обозна- 
чаются сокращенными отм тками, уста- 
новленными по взаимному соглашеню 
подлежащихъ управлен!й. | 

4. Податель, желающ обозначить 
направлен1е депеши, обязанъ самъ Ha- 
писать, на поляхъ подлинной депеши, 
вадлежащую о томъ отм$тку. Это ува- 
saxie передается въ заголовкВ (ст. ХУШ 
$ 2 и XXXI $ 1, g.) но лишь до TxE 
поръ, пока оно можетъ быть полезнымъ. 
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f) Interruption des communications télé- 
graphiques. Transmissions par ampliation. 


XXX VIII. 


1. Lorsqu'il se produit au cours de 
la transmission d’un télégramme une 
interruption dans les communications té- 
légraphiques régulières, le bureau à par- 
tir duquel l’interruption s’est produite, 
expédie immédiatement le télégramme 
par la poste (lettre recommandée d’of- 
Все ou portée exprès) ou раг un moyen 
de transport plus rapide, s’il en dispose, 
par exemple, par une voie télégraphique 
détournée (Art. LXXII, $ 4). Les frais 
de poste sont supportés par le bureau 
qui fait cette réexpédition. La lettre 
expédiée par la poste doit porter l’an- 
notation ctélégramme». 

2. Le bureau qui recourt à un mode 
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f) Повреждеше rexerpabasrxs путей. ILepe- 
дача дубликатовъ. 


ХХХУП. 


1. Если во время передачи телеграммы 
окажется перерывъ правильнаго теле- 
графнаго сообщеня, то станщя, -OTE 
воторой начинается повреждеше, неме- 
дленно отправляетъ телеграмму по почт8 
(рекомендованнымъ письмомъ въ казен- 
номъ конвертВ или съ назначешемъ его 
для отправлен1я съ нарочнымъ) или дру- 
гимъ скорфйшимъ способомъ, если та- 
кимъ располагаетъ, напримВръ, обход- 
нымъ телеграфнымъ путемъ (ст. LXXII 
$ 4). Почтовыя издержки относятся на 
счетъ станции, распорядившейся отправ- 
вой. На такомъ письмВ, отправляемомъ 
по почт, подписывается «телеграмма». 

2. Станщя, обратившаяся къ способу 


de réexpédition autre que le télégraphe, | отправлен1я телеграммъ помимо теле- 


adresse le télégramme, suivant les cir- 
constances soit au premier bureau télé- 
graphique en mesure de la réexpédier, 
soit au bureau de destination, soit au des- 
tinataire même lorsque cette réexpédi- 
tion se fait dans les limites de l'Etat 
de destination. Dès que la communica- 
tion est rétablie, le télégramme est de 
nouveau transmis par la voie télégra- 
phique, à moins qu'il n’en ait été pré- 
cédemment accusé réception ou que, par 
suite d’encombrement exceptionnel, cette 
réexpédition ne doive être manifestement 
nuisible à l’ensemble du service. 


3. Les télégrammes à destination des 
pays extra-européens ne sont réexpédiés 
par une voie plus coûteuse que dans le 
cas où l’expéditeur a déposé la taxe de 
ce parcours. 





графа, отсылаетъ ее, смотря по обетоя- 
тельствамъ, или на ближайшую теле- 
графную станщю, отъ которой возможна 
дальнзйшая передача по телеграфу, или 
на адресную станцию, или прямо къ 
самому адресату, если такая пересылка 
происходить въ томъ государств, въ 
предзлахъ коего телеграмма должна 
быть доставлена. По возстановлени дЪй. 
CTBiS, телеграмма снова передается по 
телеграфу, если только тВмъ временемъ 
не поступило увздомлешя о ея полу- 
чени или если эта новая передача не 
окажется явно вредящею общему по- 
радку службы, вслВдстве чрезмВрнаго 
накоплен1я депешьъ. 

3. Телеграммы, адресованныя во вн$- 
европейсв1я государства, не могутъ быть 
отправляемы въ обходъ путемъ дороже 
обходащимся, какъ только въ случаЪ 
внесеня отправителемъ причитающейся 
Sa TO платы. 
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ХХХУШ. 


1. Les télégrammes qui, par un mo- 
tif quelconque, sont adressés par la poste 
à un bureau télégraphique. sont accom- 
pagnés d’un bordereau. En même temps, 
le bureau qui fait cette expédition en 
avertit le bureau auquel il l’adresse, 
pourvu que les communications télégra- 
phiques le permettent, par un télégramme 
de service indiquant le nombre des té- 
légrammes expédiés et l’heure du courrier. 


2. А l’arrivée du courrier, le bureau 
correspondant vérifie si le nombre des 
télégrammes annoncé est bien arrivé. En 
ce cas, il en accuse réception sur le 
bordereau et le renvoie immédiatement 
au bureau expéditeur. Il renouvelle cet 
avis après le rétablissement des com- 
munications télégraphiques par un télé- 
gramme de service dans la forme sui- 
vante: 


«Recu 63 télégrammes conformément 
au bordereau du 30 mars». 

3. Les dispositions du paragraphe 2 
s'appliquent également au cas où un bu- 
reau télégraphique reçoit par la poste 
un envoi de télégrammes sans en être 
averti. 

4. Lorsqu'un envoi de télégrammes 
annoncé n'arrive pas, le bureau expédi- 
teur en doit être averti immédiatement. 
Celui-ci peut, selon les circonstances, 
répéter l'envoi par la poste ou trans- 
mettre les télégrammes par la voie té- 
légraphique, si les correspondances ulté- 
rieures ne doivent pas en souffrir. 


5. Le bureau qui réexpédie par télé- 
graphe des télégrammes déjà transmis 
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XXX VIII. 


1. Телеграммы, которыя, по какому 
либо поводу, пересылаются съ одной 
станщци на другую по почтВ, должны 
быть препровождаемы при вЪдомости. 
Вифетз съ TBMB, станщя, отправлаяющая 
эти телеграммы, предупреждаеть о TOME 
служебною телеграммою, если только 
это допускаетъ состояне телеграфныхъ 
лин1й, станщю назначен!я, сообщая ей 
число отправленныхъь телеграммъ и 
врема отправлен!я. 

2. По получени отправленныхь по 
почтВ телеграммъ, станщя назначеня 
повфряетъ, получено ли д®йствительное 
число объявленныхъ ей телеграммъ. Въ 
утвердительномъ случа, станщя назна- 
чен1я обозначаетъ получеше телеграммъ 
на BBAOMOCTA и возвращаеть ее немед- 
ленно на станщю отправленя, а по 
возстановлен1и д®йства повторяетъ это 
извЪщене служебною телеграммою по 
слЗдующей форм: 

«Reçu 63 télégrammes conformément 
au bordereau du 30 mars». 

3. Постановлен!я 2 параграфа оди- 
навово примёняются къ случаямъ, когда, 
телеграфная станщя получаетъ по почт® 
пакетъ съ телеграммами, о коихъ не 
было предупреждена. 

4. Если заявленный пакеть съ теле- 
граммами не полученъ, то о томъ не- 
медленно увфдомляется отправившая 
оный станщя. ПослЗдняя станщя, смо- 
тря по обетоятельствамъ, можеть пов- 
торить пересылку по почтВ или пере- 
дать депеши по телеграфу, если отъ 
этого не потерпитъь ходъ корреспонден- 
ци вообще. 

5. Станщя, передающая по телеграфу 
телеграммы уже переданныя по почт, 
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par la poste, en informe le bureau sur 
lequel les télégrammes ont été dirigés, 
par un avis de service rédigé dans la 
forme suivante: 

«Berlin de Gürlitz, Télégrammes XX... 
du bordereau №..... réexpédiés par am- 
pliation». 

6. Quand un :télégramme est envoyé 
directement au destinataire dans le cas, 
prévu à l’article XXX VII, il est accom- 
pagné d’un avis indiquant l'interruption 
des lignes. 

7. Lorsque pour une cause quelconque 
un télégramme transmis déjà par une 
autre voie, soit par poste, soit par un 
autre fil, est réexpédié par le télégraphe, 
cette réexpédition par ampliation doit 
être signalée par une indication de ser- 
vice dans le préambule, p. ex.: 

«Ampliation, déjà expédiée &.... (nom 
du bureau) le... (date) par le fil №.... 
(ou) par la voie de... (ou) par la poste». 


&) Arrêt de transmission. Contrôle. 


XXXIX. 


1. Tout expéditeur peut, en justifiant 
de sa qualité, arrêter, s’il en est encore 
temps, la transmission du télégramme 
qu'il à déposé. 

2. Lorsqu'un expéditeur retire ou 
arrête son télégramme avant que la trans- 
mission en ait été commencée, la taxe 
lui est remboursée sous déduction d’un 
droit fixe d’un demi-franc au profit de 
l'Office d’origine. 


3. Si la transmission est commencée, 
la taxe encaissée reste acquise aux Of- 
fices intéressés à raison du parcours effec- 
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увфдомляеть о семъ ту етанцю, на HO- 
торую телеграммы направлены, служеб- 
HHMB увздомленемъь по сл6дующей 
форм$: 

«Berlin de Соег 2, Télégrammes 
№№.... du bordereau №.... réexpédiées 
par ampliation». 

6. Когда телеграмма, въ случаяхь 
обовначенныхъ въ ст. XXXVII, посы- 
лается непосредственно адресату, то къ 
ней должно быть прибавлено shmenie 
о повреждени AHHIË. 

7. Когда, по какому либо случаю, 
телеграмма, уже отправленная другимъ 
путемъ, или по почт$, или по другой 
телеграфной лини, снова передается 
по телеграфу, то таковая, вторичная, пе- 
редача должна быть ‘объяснена служеб. 
ной отм$ткою въ заголове$, наприм ръ: 

«Ampliation, déjà expédié à... (на- 
sBaHie станции) le... (число) par le fil 
| №.... (или) par la voie de.. . (или) par 
| la poste». 


| 

| &) Прюстановна передам тедеграмиъ. 
| Контроль. 
| 


XXXIX. 


1. Каждый податель можетъ, по удо- 
стовфрени своей личности, праостано- 
вить передачу поданной имъ телеграм- 
мы, если это еще возможно. 

2. Если податель беретъь обратно, 
или останавливаеть свою телеграмму, 
въ то время, когда ея передача еще 
не была начата, то внесенная за теле- 
грамму плата ему возвращается, за BH- 
четомт полуфранка, въ пользу того уп- 
равлен1я, гд$ телеграмма была подана. 

3. Если передача уже начата, то изъ 
внесенной з& телеграмму платы, ос- 
тается въ пользу подлежащихь упра- 
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tué. Le surplus est remboursé à l’ex- 


péditeur. 


4. Si le télégramme a été transmis, 
Pexpéditeur ne peut en demander lan- 
nulation que par un télégramme adressé 
au bureau d'arrivée et dont il acquitte 
la taxe. П paie également la réponse, 
s’il désire être renseigné par voie télé- 
graphique sur la suite donnée à sa de- 
mande; dans le cas contraire, le bureau 
d’arrivée adresse par la poste ce геп- 
seignement au bureau d’origine. 


5. Ces télégrammes sont transmis 
comme les télégrammes privés. 


XL. 


1. П ne doit être fait usage de Ja 
faculté réservée à l’article 7 de la Con- 
vention, d'arrêter la transmission de tout 
télégramme privé qui paraîtrait dange- 
reux pour la sécurité de l’Etat, ou qui 
serait contraire aux 1018 du pays, à 
l'ordre public ou aux bonnes moeurs, 
qu'à charge d'en avertir immédiatement 
l'Administration de laquelle dépend le 
bureau’ d’origine. 

2. Ce contrôle est exercé par les bu- 
reaux télégraphiques extrêmes ou inter- 
médiaires, sauf recours à l’Administra- 
tion centrale, qui prononce sans appel. 


3. La transmission des télégrammes 
d’État se fait de droit. Les bureaux té- 
légraphiques n’ont aucun contrôle à exer- 
cer sur eux. . 
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вленй, та часть платы, которая при- 
читается за пространство, телеграммою 
уже пройденное. Излишекъ возвращается 
подателю. 

4. Если телеграмма уже передана, 
то отправитель можеть требовать’ ея 
простановлен1я, не иначе какъ новою 
телеграммою, на имя адресной станци 
и со внесен!емъ за эту телеграмму платы 
по тарифу, равнымъ образомъ, податель 
вносить плату и за отвЗтную телеграмму, 
если желаетъь получить извзщеше по 
телеграфу о результатВ своего требо- 
BAHIS; BB противномъ случа адресная 
станщя посылаеть это извзщеше по 
почт8 станши подачи. 

5. Эти телеграммы передаются какъ 
частныя телеграммы. 


XL. 


1. О всякой задержанной, на осно- 
ван1и предоставленнаго ст. 7 конвен- 
ци права, частной телеграмм, кото- 
рая будетъ найдена опасною въ видахъ 
общественнаго спокойствия, или же бу- 
ACTE противна законамъ ‘государства, 
общественному порядку, или нравствен- 
ности, немедленно должно быть YyBB- 
домлено управлене, коему подчинена 
станшя подачи. 

2. Этоть контроль нроизводится стан- 
щями подачи и назначен1я, а также 
промежуточными станщями; жалобы на 
нихЪ могутъ быть подаваемы подлежа- 
щему телеграфному управленю, но на 
phmeuis сего послВдняго никакихъ жа- 
лобъ не допускается. 

3. Правительственныядепеши должны 
быть отправляемы безустовно, и не по- 
длежатъ никакому контролю телеграф- 
ныхь станшй. 
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8. Remise à destination. 
XLI. 


1. Les ftélégrammes peuvent être 
adressés soit à domicile, soit poste res- 
tante, soit bureau télégraphique restant. 


9. Ils sont remis ou expédiés à des- 


tination dans l’ordre de leur réception. 


3. Les télégrammes adressés à domi- 
cile, dans la localité que le bureau télé- 
graphique dessert, sont immédiatement 
portés à leur adresse. 

4. Les télégrammes qui doivent être 
déposés poste restante sont immédiate- 
ment remis à la poste comme lettre re- 
commandée par le bureau télégraphique 
d'arrivée, sans frais pour l’expéditeur 
ni pour le destinataire. 

5. Les télégrammes adressés aux pas- 
sagers d’un navire qui fait escale dans 
un port, leur sont remis, autant que 
possible, avant le débarquement. 


X LIT. 


1. Un télégramme porté à domicile 
peut être remis, soit au destinataire, 
soit aux membres adultes de sa famille, 
à ses employés, locataires ou hôtes, soit 
au concierge de l'hôtel ou de la maison, 
à moins que le destinataire n’ait désigné 
par écrit un délégué spécial, ou que 
l'expéditeur n’ait demandé que la remise 
n’eût lieu qu'entre les mains du desti- 
nataire seul. 

2. Cette dernière demande doit être 
. mentionnée dans l’adresse du télégramme 
et reproduite sur l’enveloppe par le bu- 
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8. Доставна телеграммъ по назначению. 
XLI. | 


1. Телеграммы могутъ быть axpeco- 
ваны: или на квартиру получателя, или 
на почту, или телеграфную станц!ю, для 
хранен!я до востребования (poste restan- 
te, bureau télégraphique restant.). 

2. Телеграммы доставляются или от- 


‚ правляются CO станщй по назначеню 


eee, А/к цфддид__—ф_ лид д — 


въ очереди ихъ получения. 

3. Телеграммы, адресованныя Ha 
квартиру получателей въ рмонЪ стан- 
ц, доставляются ими по назначеню 
немедленно. 

4. Телеграммы, назначенныя RE до- 
ставлентю по почт® до востребоватя, не- 
медленно сдаются адресною станщею 
въ почтовыя учреждентя, какъ реко- 
мендованныя письма, безъ взиманя 
платы съ отправителей и получателей. 

5. Телеграммы, адресованныя пасса- 
жирамъ, находящимся на кораблВ, вхо- 
дящемъ въ гавань, доставляются, по 
возможности, прежде высадки адреса- 
товъ на берегу. 


XLIT. 


1. Телеграмма, доставленная на квар- 
тиру получателя, можеть быть сдана 
или самому адресату или взрослымъ 
членамъ его семейства, служащимъ у 
него лицамъ, его жильцамъ, или хо- 
зяевамъ, или швейцару гостинницы, или 
дворнику дома, если податель не требо- 
валъ, чтобы телеграмма была доставлена 
въ собственныя ‘руки адресата. 


2. Это послёднее требоваше должно 


быть упомануто въ адрес телеграммы 
и обозначено на конверт8 адресною 
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reau d'arrivée, qui donne au porteur les | станщею, которая сообщаетъ разсыль- 
instructions nécessaires pour зу COn- | ному необходимыя BB этомъ случаЪ 


former. 


3. Lorsqu'un télégramme ne peut pas 
être remis au destinataire, le bureau 
d'arrivée, s’il peut supposer que l’adresse 
est insuffisante ou mal transmise, envoie 
au bureau d’origine un avis de service 
dans la forme suivante: 


М.... de... (date), adressé à (adresse | 
textuellement conforme à celle qui à été | 
reçue) destinataire inconnu. 

4. Le bureau de départ vérifie l’exac- 
titude de l'adresse. Si elle а été mal 
transmise, il la rectifie sur-le-champ. 


5. En tout état de choses, l'avis de 
non-remise n’est transmis que si l’adresse 
du télégramme est écrite sans abrévia- 
tion. 

6. Si, par suite d'adresse inexacte ou 
insuffisante, d’absence ou de refus du 
destinataire, les frais d’exprès n’ont раз 
été acquittés à l’arrivée, le montant de 
ces frais est indiqué dans l'avis, afin 
que l'expéditeur puisse être requis de 
les rembourser. 

7. Si la porte n’est pas ouverte à 
l'adresse indiquée, ou si le porteur ne 
trouve personne qui consente à recevoir 
le télégramme pour le destinataire, avis | 
est laissé au domicile indiqué et le télé- 
gramme est rapporté au bureau, pour 
être délivré au destinataire sur sa récla- 
mation. 

8. Lorsque le télégramme est adressé 
bureau restant, il n’est délivré qu’au | 
destinataire ou à son délégué. 


указаня, съ коими онъ долженъ сообра- 
жаться. 

3. Когда телеграмма не можетъ быть 
доставлена адресату, то адресная стан- 
ця, если имфеть OCHOBAHIE предпола- 
гать, Что адресъ не точенъ или не вфрно 
переданъ, посылаетъ на станщю подачи 
служебное извЗщеве, по сл8дующей 
р 

№.. .. (число) adressé à (адресъ 
слово BB слово какъ онъ былъ полученъ) 
destinataire inconnu. 

4. Станщя подачи свфряетъ адресъ 
съ подлинною телеграммою, и если онъ 
былъ переданъ невфрно, исправлаетъ 
его немедленно. 

5. Во всякомъ случаЪ, увЗдомленше 
о недоставлен!и телеграммы передается 
только тогда, если адресъ телеграммы 
не написанъ сокращеннымъ. 

6. Еели, велдстые неточности или 
неполноты адреса, или по случаю от- 
сутствя или отказа адресата, плата за 
нарочнаго не была уплачена при доста- 
влени, то размЪръ этой платы обозна- 
чается въ служебномъ изв щени, дабы 
она могла быть потребована отъ подателя. 

7. Если въ квартир%, по означенному 
въ депешВ адресу, не отворяютъ две- 
рей, или если разсыльный не находитъ 
никого, Ето согласился бы принять те- 
леграмму за адресата, то оставляется въ 
означенной квартир повЗстка, самая же 
телеграмма возвращается на станщю и 
выдается адресату по его востребован1ю. 

8. Если телеграмма адресована на 
станцию до востребованля, то она сдается 
только самому адресату или эго упол- 
| номоченному. 
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9. Dans les cas prévus par les рага- 
graphes 7 et 8 du présent article, tout 
télégramme qui n’a pas été réclamé au 
bout de six semaines, est anéanti. 


9. Télégrammes spéciaux. 
Article 9 de la Convention. 


Les Hautes Parties contractantes 
s'engagent à faire jouir tout expé- 
diteur des différentes combinaisons 
arrêtées de concert par les Adminis- 
trations télégraphiques des États con- 
tractants en vue de donner plus de 
garanties et de facilités à la trans- 
mission et à la remise des corres- 
pondances. 

Elles s'engagent également à le 
mettre à même de profiter des dispo- 
sitions prises et поййбез par l’un 
quelconque des autres États, pour 
l'emploi de moyens spéciaux de trans- 
mission ou de remise. 


a) Avis télégraphiques. 
XLIII. 


1. Tout expéditeur a la faculté de 
faire transmettre par télégraphe un simple 
avis qui n’est pas soumis aux formalités 
des télégrammes ordinaires. 


2. L'avis télégraphique . n’est admis 
que dans les relations européennes. Il 
est limité au maximum de dix mots et 
ne peut être rédigé ni en langage chif- 
fré, ni en langage convenu; les nombres 
ne sont admis qu’écrits en toutes lettres. 


3. L'avis télégraphique ne comporte 
aucune des opérations accessoires qui 
font l’objet des télégrammes spéciaux, 
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9. Въ случаяхъ, упомянутыхь въ 
параграфахъ 7 и 8 настоящей статьи, 
всякая телеграмма, не востребованная 
въ продолжен1и шести. нед®ль уничто- 
жается. 


9. Особаго рода телеграммы. 
Статья 9 конвенщи. 


Высовя договаривающияся сто- 
роны обязуются предоставить вся- 
кому отправителю телеграммы право 
пользоватя различными способами 
передачи, введенными, съ общаго 
соглас1я, телеграфными управленя- 
ми договаривающихся сторонъ, съ 
цфимю наиболЪфе облегчить передачу 
и доставку корреепонденщи. 

Равно, онф обязуются предоста- 
вить отправителю возможность поль- 
зоваться особыми способами передачи 
и доставки корреспондевщи, учреж- 
денными и объявленными которымъ 
либо изъ другихъ государетвъ. 


a) Телеграфныя записви. 
XLIII. 


1. Отправителю предоставляется право 


послать по телеграфу простую записку, 


KB которой не примфняются правила, 
установленныя для обыкновенныхъ те- 
хеграммъ. 

2. Телеграфныя записки допускаются 
только въ европейскихъ сношешяхъ. 
Наибольшая длина записокъ ограничи- 
вается 10 словами, составхене ихъ въ 
шифрахъ или на условномъ языкВ не 
допускается; числа должны быть напи- 
саны не иначе какъ прописью. 

3. При передачВ тедеграфныхь за- 
писокъ не требуется никакихъ AOIIOZ- 
нительныхь дВйствй со стороны стан- 
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ni aucune indication gratuite; il est 
annoncé par le signal réglementaire ш- 
diqué à l’article XXVI et est transmis, 
d’ailleurs, sans préambule et sans répé- 
tition d'office. П peut être remis ouvert 
au destinataire. Les formalités prescrites 
par l’article XLIT ne sont pas obliga- 
toires pour la remise à domicile des 


avis télégraphiques, l’Officed’arrivée pou- 


vant déterminer à son gré les conditions 
de cette remise. 


4. La taxe de l'avis télégraphique 
est égale aux trois cinquièmes de la 
taxe du télégramme ordinaire de vingt 
mots. 

5. Les Administrations ne sont pas 
teñues de délivrer des reçus et de con- 
server dans les archives les documents 
relatifs aux avis télégraphiques, ni de 
donner suite aux réclamations et aux 
demandes en remboursement qui les con- 
cernent. 

6. Les dispositions du présent article 
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ЦИ, коими пользуются обыкновенныя 
телеграммы, равно никакихъ служеб- 
ныхь указанй. Записка обозначается 
служебнымь знакомъ, установленнымъ 
въ XXVI стать, и передается, затЗиъ, 
безъ заголовка и служебной провфрки. 
Записка можеть быть вручена адресату 
отерытою. Правила, установленныя X LII 
статьею для доставлен1я телеграммъ по 
адресу, не распространяются на теле- 
графныя записки, и управлен!е, завз- 
дывающее станщею назначеня, можеть . 
по своему усмотр8ню, установить ус- 
лов1я ИХЪ AOCTABEH. 

4. Плата за телеграфную записку 
взимается въ размЗрз ‘/s таксы, опре- 
дфленной за обыкновенную 20 словную 
телеграмму. 

5. Управленя не обязаны выдавать 
квитанций въ прем$ записокъ, не сох- 
PAHSIOTE въ архивахъ касающихся ихъ 
документовъ, не даютъ хода подавае- 
мымъ по нимъ жалобамъ и требован!ямъ 
о возврат платы. 


6. Постановлен1я вастоящей статьи 


пе sont pas obligatoires pour les Admi- | не обязательны для TÉXE управленй, 


nistrations qui déclarent пе pas pouvoir | 
‹ примнения. 


les appliquer. 


‚ b) Télégrammes privés urgents. 


XLIV. 
1. L’expéditeur d’un télégramme privé 


которыя заявятъ о невозможности HXT, 


b) Частныя срочныя телеграмны. 


XLIV. 


1. Отправителю частной телеграммы 


peut obtenir la priorité de transmission | предоставляется право преимущества въ 

en inscrivant le mot c<Ürgent- avant | передач, если онъ напишетъ передъ 

l'adresse et en payant le triple de la | адресомъ слово «срочная» и внесетъ 

taxe d’un télégramme ordinaire de même ‚ втрое противъ платы, причитающейся 

longueur pour le même parcours. за передачу обыкновенной телеграммы 
съ тёмъ же числомъ словъ и на томъ 
же протяжении. 
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2. Les télégrammes privés urgents 
ont la priorité sur les autres télégrammes 
privés et leur priorité entre eux est ré- 
glée dans les conditions prévues par le 
paragraphe 2 de l’article XX VIII. 


3. Les dispositions des paragraphes 
précédents ne sont pas obligatoires pour 
les Administrations qui déclarent ne pas 
pouvoir les appliquer, soit à une partie, 
soit à la totalité des télégrammes qui 
empruntent leurs lignes. 


4. Les Administrations qui п’ассер- 
_ tent les télégrammes urgents qu’en tran- 
sit doivent les admettre, soit sur les fils 
où la transmission est directe à travers 
leurs territoires, soit dans leurs burcaux 
de réexpédition, entre les télégrammes 
de même provenance et de même desti- 
nation. La taxe de transit qui leur re- 
vient est triplée comme pour les aatres 
parties du trajet. 


c) Réponses payées. 
XLV. 


1. Tout expéditeur peut affranchir la 
réponse qu’il demande à son соггезроп- 
dant; toutefois, l’affranchissement ne peut 
dépasser le triple de la taxe du télé- 
gramme primitif. 


2. Dans le cas de télégramme deman- 
dant une réponse payée, l'expéditeur doit 
inscrire, avant l'adresse, l'indication: 
«réponse payée (ou RP). 


3. La taxe est perçue pour une ré- 
ponse simple par la même voie. 
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2. Частных срочныя телеграммы им$- 
ють преимущество передъ BCBMB про- 
чими частными телеграммами и пере- 
даются въ очереди, наблюдаемой между 
ними, соглаено правиламъ, установлен- 
нымъ параграфомъ 2 стать, ХХУШ. 

3. Постановлен!я предшествующихъ 
параграфовъ необязательны для тЁхъ 
управленй, которыя заявять о невоз- 
можности ихъ примфневя къ какому 
либо роду, или ко всфмъ вообще: теле- 
граммамъ, передаваемымъ по ихъ ли- 
Н1ЯмЪ. 

4. Управленя, которыя допустять 
у себя только транзитъ срочныхъ теле. 
граммъ, должны оказывать имъ, между 
телеграммами одинаковаго M'BCTA отправ- 
ления и назначен1я, преимущество при 
передач на проводахъ прямаго с00б- 
щен!я и при перепремВ ихъ на стан- 
щахъ. Плата за транзитъ отчисляется 
тройная, какъ и за остальной пройден- 
ный Путь. 


с) Телеграммы съ уплаченнымъ отв№томъ. 


ХГУ. 


1. Подателю дозволяется внести плату 
и за OTBBTE, котораго овъ требуетъ отъ 
своего корреспондента; но внесенная за 
OTBBTE плата не можеть превышать 
тройной платы за первоначальную те- 
леграмму. 

2. Если податель требуетъ отвЪта на 
свою телеграмму, то онъ обязанъ пе- 
редъ адресомъ CABIATE въ своей теле- 
граммТ; отм$тку: «отвфть уплаченъ» 
(или ВР). 

3. Въ этомъ случа, за тет BSH- 
мается плата, какъ за единичную те- 
леграмму, переданную по тому же пути. 
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4. L'expéditeur peut d’ailleurs сот- 4. Податель можетъ впрочемъ допол- 
pléter la шепйеп en mettant: «réponse | нить отм$тку слЗдующимъ образомъ: 
payée (ou RP)... fr... c.», et acquitter | ‹отвЗтъ уплаченъ (или RP) (....фр... 
la somme correspondante, dans les limites | caur )» и внести cO0TBBTCTBeHHYK плату, 
autorisées par le paragraphe 1-ег du | согласно постановлен!ямъ параграфа, 


présent article. 1-го настоящей статьи. 
XLVI. | XLVI. 
1. Au lieu de destination, le bureau 1. Въ mhcrk полученя телеграммы, 


d’arrivée paie au destinataire le montant | адресная станц!я выплачиваеть адре- 
de la taxe perçue, au départ pour la | сату взятую при подач телеграммы 
réponse, soiten monnaie, soit en timbres- | плату за отвфтъ или деньгами, или те- 
télégraphe, soit au moyen d’un bon de | леграфными марками, или выдаетъ ему 
caisse, en lui laissant le soin d’expédier | особый билетъ на безплатную подачу 
la réponse dans un délai, à une adresse | телеграммы, предоставляя ему отпра- 
et par une voie quelconques. BTE OTBBTB въ какой угодно срокъ и 
по какому угодно адресу и направленю. 

2. Эта отвЗтная телеграмма прини- 
мается какъ новая телеграмма. 

3. Если первоначальная телеграмма 
не можеть быть доставлена въ продол- 
жени шести нед$ль, или если адресатъ 
положительно отказывается OTE получе- 
ня причитающейся за отвЪть суммы, 
то адресная стантйя посылаетъь о TOME 
подателю служебное извзщене, замЗ- 
няющее отв$тъ. Въ это извзщене вклю- 
чается указанте обстоятельствъ, воспре- 
пятствовавшихъ доставлентютелеграммы. 

4. Если rexerpamua не можетъ быть 
сдана по доставлени, въ случаяхь, упо- 
мянутыхъ параграфомъ 3 статьи XLII, 
служебное увфдомлене передается по 
форм, установленной этимъ парагра- 
фомъ. 

5. Въ случаВ отказа адресата, cay- 
la réponse d'office est émise sur-le-champ, | жебный OTBÉTE посылается немедленно, 
dans la forme suivante: по слЗдующей форм: 

«Réponse à №...... de........ | e Réponse à №........ de........ » 

«Le destinataire a refusé». «Le destmataire a refusé». 

6. Si le télégramme avec réponse 6. Если телеграмма съ уплаченныиъ 


payée n’a pu être remis au bout de six | отвтомъ не могла быть доставлена по 
70 


2. Cette réponse est considérée et 
traitée comme tout autre télécramme. 

8. Si le télégramme primitif ne peut 
être remis au bout de six semaines, ou 
si le destinataire refuse formellement la 
somme affectée à la réponse, le bureau 
d’arrivée en informe l’expéditeur par un 
avis qui tient lieu de la réponse. Cet 
avis contient l'indication des circons- 
tances qui se sont opposées à la remise. 


4. Lorsque le télégramme ne peut 
étre remis, dès l’arrivée, dans les cir- 
constances prévues par Île paragraphe 3 
de l’article XLIT, l'avis de service est 
transmis dans la forme prescrite par ce 


paragraphe. 
5. En cas de refus du destinataire, 


Po 
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semaines, la réponse d'office est émise 
dans la même forme, comme télégramme 
privé, sauf les mots suivants: 

«Le destinataire n’a pas retiré le 
télégramme. » 


ХГУП. 


1. Les dispositions des deux articles 
précédents ne sont pas obligatoires pour 
les Offices extra-européens qui déclarent 
ne point pouvoir les appliquer. 

2. Dans les relations avec ces Offices, 
la taxe déposée pour la réponse est 
portée en compte à l'Office d'arrivée. 
qui adopte tel moyen qu’il juge conve- 
nable pour mettre le destinataire en 
mesure d’en profiter. 


3. Dans la correspondance extra-eu- 
ropéenne, l’expéditeur doit toujours in- 
sérer dans le texte du télégramme le 
nombre de mots payés pour la réponse. 


а) Télégrammes collationnés. 


XLVIIT. 


1. L’expéditeur de tout télégramme 
a la faculté Феп demander le colla- 
tionnement. Dans ce cas, les divers 
bureaux qui concurent à la transmission, 
en donnent le collationnement intégral. 


2. Ce collationnement est donné à | 


tous les appareils par le bureau qui a 
reçu et immédiatement après la trans- 
mission du télégramme à collationner. 

3. La taxe du collationnement est 
égale à la moitié de celle du télégramme, 
toute fraction de quart de franc étant 
comptée comme un quart de franc. 

4. Le collationnement taxé est obli- 
gatoire pour les télégrammes privés con- 
tenant un langage secret ел chiffres ou 
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истечении 6 HexBxb, то служебный от- 
BBTE посылается въ той же форм, за 
искчючетемъ словъ: 

«Le destinataire n’a pas retiré le 
télégramme». 


XLVII. 


| 1. Постановлен1я двухъ предъидущихъ 

| параграфовъ не обязательны для Bub- 
европейскихъ управленй, заявившихъ 
о невозможности ихъ примЗнеша. 

2. При сношен1яхъ съ этими управ- 
лентами, плата, внесенная 34 отвЪтъ, 
зачисляется въ пользу адреснаго управ- 
лен1я, которое избираетъь удобнЁйший 
по своему YCMOTPBHIIO, способъ для пре- 
доставлен!я адресату возможности вос- 
пользоваться этою платою. 

3. Bo внзевропейскихь сношентяхъ 
отправитель долженъ непремЗвво обо- 
значить въ текстЪ телеграммы число 
словъ, уплаченныхъ для OTBTA. 

| 
| 


а) Телхеграммы съ оплаченною провёриою. 


ХГУШ. 


1. Податель всякой телеграммы имф- 
етъ право потребовать полной ея про- 
в8рки. Въ этомъ случа станщи, уча- 
ствующ!я въ передачЪ, передаютъ пол- 
ную ея пров$рку. 

2. Эта пров$рка производится всЗыи 
принимающими станцями немедленно 
посл получения телеграммы съ про- 
взркою. 

3. Плата за провЗрку равняется по- 
JOBHHB платы за самую депешу, при 
чемъ дроби мензе '/‹ франка считается 
за !/a франка. 

4. Уплаченная провЗрка обязательна 
для частныхъ телеграммъ, въ коихъ 34- 
влючается секретный текстъь въ шиф- 


18% г. 


en lettres. Cette prescription n’est pas 
applicable aux télégrammes d'Etat ni 
au langage convenu composé de mots 
clairs. 


e) Accusés de réception. 


XLIX. 


1. L’expéditeur de tout télégramme 
peut demander que l'indication de l’heure 
à laquelle son télégramme sera remis à 
son correspondant, lui soit notifiée par 
télégraphe aussitôt après la remise. 


2. La taxe de l’accusé de réception 
est égale à celle d’un télégramme simple. 
Pour la correspondance extra-européenne, 
cette taxe est celle de dix mots. 


L. 


1. L’accusé de réception est donné, 
comme télégramme privé dans la forme 
suivante: 

«Paris de Berne. — №... Date... 
. . Télégramme n° .... adressé à .. 

. rue . ... Remis le ....à .... 
h ....m.... №. ou в. (ou motif 
de non remise)». 

2 Les accusés de réception reçoivent 
un numéro d'ordre au bureau qui les 
envoie. Îls jouissent de la priorité ac- 
cordée aux avis de service sur les télé- 
grammes privés. 


3. Dans le cas prévu par le para- 
graphe 3 de l’article XLII, l'accusé de 
réception est précédé de l'avis de ser- 
vice prescrit par ce paragraphe. L’ac- 
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рахъ или буквахъ. Это постановлен!е 
не примЗняется къ правительственнымъ 
телеграммамъь и къ телеграммамъ, CO- 
ставленнымъ на условномъ языкЪ изъ 
обыкновенныхъ CIOBE. 


e) Извёщен!е о доставлен1и телеграмыъ. 


XLIX. 


1. Податель всякой телеграммы мо- 
жетъ требовать, чтобы CBBXBHIA о вре- 
мени, когда телеграмма была доставлена 
его ворреспонденту, были ему сообщены 
по телеграфу, тотчасъ по доставлени 
телеграммы. 

2. Плата за извзщене о доставлени 
телеграммы равняется платф, установ- 
ленной за единичную телеграмму. Для 
внзевропейской корреспонденщи эта 
плата равняется платВ за десятисловную 


телеграмму. 


Г. 


1. Извзщене о получени телеграммы 
передается, какъ частная телеграмма, 
въ слВдующей форыЪ: 


«Paris de Вете.—2№.... (число) 
. Télégramme n°....... adressé 
à .... rue .... Remis le ....à. 
.h.... m.... №. ou в. (или 


причина недоставленя)». 

2. Изв щеня о доставлени теле- 
граммъ получаютъ № по порядку той 
станцши, которая ихъ отправляетъ. Они 
пользуются преимуществомъ въ очереди 
передачи, предоставленнымъ служеб- 
нымъ извёщен1ямъ передъ частными те- 
леграммами. 

3. Въ случаВ, объяененномъ въ па- 
раграф® 3 статьи XLII, извфщеню о 
AOCTABICHIH предшествуеть служебное 
увздомлеше, установленное этимъ пара- 
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cusé de réception est transmis ensuite, 


soit après la rémise du télégramme, si 
elle est devenue possible, soit après 
24 heures, si elle n’a pu avoir lieu. 


г) Télégrammes recommandés. 


LI. 


1. Entre les Administrations qui ac- 
ceptent ce mode de correspondance, 


tout expéditeur a la faculté de recom- | 


mander son télégramme. 


2. Lorsqu'un télégramme est recom- 
mandé, l’Administration qui l’a reçu 
s'engage à payer à l’expéditeur, dans 
tous les cas qui, pour les télégrammes 
collationnés, donnent droit au rembour- 
sement de la taxe, outre le montant de 
la taxe perçue, une somme fixe de cin- 
quante francs. Toutefois, quand l’irré- 
gularité provient d’un cas de force ma- 
jeure, il n’est attribué à l’expéditeur que 
la restitution de la taxe. 


3. Le télégramme recommandé donne 
lieu au collationnement intégral et à 
l'accusé de réception prévus par les 
articles XLVIII à L. 

4. Le télégramme recommandé ne peut 
être rédigé que dans la langue du pays 
d’origine ou de destination ou en langue 
française. Les télégrammes en langage 
secret ou adressés à plusieurs destina- 
taires ne sont pas admis à la recom- 
mandation. 

5. La taxe du télégramme recommandé 
est le triple de celle du télégramme 
ordinaire. Cette taxe se répartit, dans 
les conditions habituelles, entre les Ad- 
ministrations qui ont concouru à la 
transmission. 
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графомъ. ЗатЪмъ, передается извзщеше 
O доставлен1и или тотчасъ по доставле- 
ни телеграммы, если оно оказалось воз- 
можнымъ, или черезъ 24 часа, если те- 
леграмму нельзя было доставить. 


Г) Рекомендованныя телеграммы. 


LI. 


1. Отправителю предоставляется ре- 
комендовать свою телеграмму, если она 
передается по лимямъ тёхъ управле- 
ий, которыя признаютъ рекомендоване 
телеграмиъ. 

2. Во всфхъ случаяхъ, въ  которыхъ 
допускается возвратъ внесенной платы 
за телеграммы съ оплаченною пров$р- 
вою, управлене, принявшее рекомен- 
дованную телеграмму, обязано уплатить 
отправителю, сверхъ внесенной имъ та- 
рифной платы, всегда одинаковую сумму 
въ 50 франковъ. Впрочемъ, если не- 
исправность въ передачВ произошла 
велфдстве исключительно важнаго об- 
стоятельства, то отправителю возвра- 
щается одна тарифная плата. 

3. Рекомендованная телеграмма под- 
лежитъь полной пров$рк$ съ изв ще- 
н1емъ о ея доставлени, согласно CTATE- 
ямъ ХЬУШ- Г. 

4. Рекомендованная телеграмма Mo- 
жетъ быть составлена на языкЪ той 
страны, откуда она отправлена или куда 
назначена, или же на французскомъ 
язык. Телеграммы Ha секретномъ язык$ 
или адресованныя н$феколькимъ получа- 
телямъ, не могутъ быть рекомендованы. 

5. За рекомендованную телеграмму 
взимается тройная плата противъ сл$- 
дующей з& обыкновенную телеграмму. 
Плата эта распред®ляется, по приня- 
тымъ основан1ямъ, между управлешями 
участвовавшими въ передачЗ. 
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6. En cas de réclamation, l'Office 
d’origine décide si le remboursement de 
la taxe ainsi que le paiement de cin- 
quante francs doit avoir lieu et déter- 
mine les irrégularités qui le justifient. 
La restitution de la taxe et s’il y a 
lieu, l'allocation attribuée à l’expéditeur 
sont mises à la charge des Offices à 
qui sont imputables ces irrégularités, 
dans les conditions fixées par les articles 
LXVII à LXX ci-après. Pour la corres- 
pondance extra-européenne, le paiement 
de l'allocation est supporté par les 
Offices en faute, le remboursement de 
la taxe étant effectué dans les conditions 
du paragraphe 11 de l’article LXIX. 


&) Télégrammes à faire suivre. 


LIT. 


1. Tout expéditeur peut demander, 
en inscrivant dans l'adresse les indica- 
tions nécessaires, que le bureau d’arri- 
vée fasse suivre son télégramme dans 
les limites de l’Europe. 

2. Lorsqu'un télégramme porte la 
mention «faire suivre», sans autre indi- 
cation, le bureau de destination, après 
l'avoir présenté à l’adresse indiquée, le 
réexpédie immédiatement, s’il y a lieu, 
à la nouvelle adresse qui lui est dési- 
gnée au domicile du destinataire. 

3. Si aucune indication ne lui est 
fournie, il garde le télégramme en dé- 
pôt, en observant les dispositions des 
paragraphes 3 et 7 de l’article XLII. Si 
le télégramme est réexpédié et que le se- 
cond burcau ne trouve pas le destinataire 
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6. Въ случа жалобы, управлене, 
гдз подана телеграмма, р3шаетъ, сл%- 
дуетъ ли возвратить внесенную плату, 
а равно уплатить пятьдесять франковъ 
и опред$ляеть TB неисправности, ко- 
торыми оправдывается возвратъ платы. 
Возвратъ, внесенной подателемъ, платы 
и опредЗленное въ его пользу возна- 
граждене, если таковое послЗдуетъ, от- 
носятся на счетъ управленй, на OTBBT- 
ственность коихъ будутъ падать эти не- 
исправности, согласно правиламъ, ниже- 
объясненнымъ въ ст. LXVII—LXX. Bo 
внзевропейской корреспонденщи уплата 
вознагражден1я относится на счетъ 
управлен1я, виновнаго въ неисправно- 
сти; возврать же платы производится 
согласно правиламъ $ 11 статьи LXIX. 


&) Телеграммы, передаваемыя волфдъ 
адресату. 


LIT. 


1. Отправитель можетъ заявить, по- 
мзетивъ въ адресф надлежащя указа- 
His, чтобы адресная станщя передавала 
его телеграмму всхВдъ адресату въ пре- 
дфлахъ Европы. 

2. Если телеграмма имЗетъ отм$тку 
«передать вслЪдъ», безъ другихъ ука- 
завй, то адресная станщая доставляетъ 
телеграмму по назначенному въ ней 
адресу и, въ случаЪ нужды, передаетъ 
ее немедленно по новому адресу, сооб- 
щенному станщи на квартир» адресата. 

3. Если crannia не получила Ha квар- 
тирз адресата никакого свфдфн!н, то 
оставляетъ телеграмму у себя, соблюдая 
постановленя параграфовъ 3 и 7 статьи 
ХОП. Если же телеграмма передана 
BCXBXE, но вторая станщя HE находить 
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à l'adresse nouvelle, le télégramme est 
conservé par ce bureau. 


4. Si la mention c<faire suivre» est 
accompagnée d'adresses successives, le 
télégramme est successivement transmis 
à chacune des destinations indiquées 
jusqu’à la dernière, s’il y a lieu, et le 
dernier bureau se conforme aux dispo- 
sitions du paragraphe précédent. 


5. Le texte primitif du télégramme à 
faire suivre doit être intégralement trans- 
mis aux bureaux de destination succes- 
sif et reproduit. sur la copie adressée au 
destinataire; mais, dans le préambule, 
chaque bureau ne reproduit, après les 
mots «те suivre» que les adresses 
auxquelles le télégramme peut encore 
être expédié. 


6. La taxe internationale à percevoir 
au départ pour les télégrammes à faire 
suivre est simplement la taxe afférente 
au premier parcours, l’adresse complète 
entrant dans le nombre des mots. La 
taxe complémentaire est perçue sur le 
destinataire. 


7. À partir du premier bureau indi- 
qué dans l'adresse, les taxes à percevoir 
sur le destinataire, pour les parcours 
ultérieurs, doivent, à chaque réexpédi- 
tion, être indiquées d'office dans le 
préambule. 


8. Cette indication est formulée comme 
il suit: «Taxes à percevoir. ... francs... 
centimes». Si les réexpéditions ont lieu 
dans les limites de l'Etat auquel appar- 
tient le bureau d'arrivée, la taxe com- 
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адресата по новому его адресу, то те- 
леграмма оставляется на хранеше этою 
послЗднею станщею. 

4. Если послБ OTMBTEN «передать 
велЪдъ» прописано нёсколько адресовъ, 
то телеграмма передается въ послдо- 
вательномъ порядк® въ каждое изъ ука- 
занныхъ въ ней м%етъ, до послЪдняго, 
если понадобится, и послЗдняя адрес- 
ная станц1я поступаетъ съ депешею какъ 
объяснено въ предъидущемъ параграф 

5. Первоначальное coxepæauxie те- 
леграммы, назначённой для передачи 
велЪдъ, должно быть вполнё передано 
по слЗдующимъ станщямъ назначена и 
списано на бланкъ, доставляемый адре- 
сату; но, въ заглаи телеграммы (въ 
служебной OTMBTEB), каждая станщя по- 
мзщаетъ посл словъ «передать вел дъ» 
(faire suivre) только TB адресы, по ко- 
торымъ телеграмма должна быть отправ- 
лена далЪе. | 

6. Международную плату, взимаемую 
при отправлен!и техлеграммъ подлежа- 
щихъ передачВ вслЗдъ, составляеть TA 
плата, которая причитается до первой 
адресной станци, при чемъ BB счетъ 
тарифныхъ словъ входитъ полный адресъ 
телеграммы. Дополнительная плата взи- 
мается съ адрёсата. 

7. Плата, взимаемая съ адресата за 
передачу оть первой обозначенной въ 
адресВ станщи и за дальнзйшую пере- 
дачу до прочихъ станцй, должна быть 
при каждой новой передач обозначена 
въ заглави телеграммы въ служебныхъ 
OTMÉTEAXE. 

8. Эти отм$тки составляются по CAB- 
дующей форм: «Taxes à percevoir . ... 
francs . . . . centimes». Если новая 
передача происходитъ въ IPEMBAAXE го- 
сударетва, которому принадлежитъ стан- 
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plémentaire à percevoir sur le destina- | ця назначен!я, дополнительная плата, 
taire est calculée, pour chaque réexpé- | причитающаясясъ адресата, исчисляется 
dition, suivant le tarif intérieur de cet за всавую JAIBHBËMYKW передачу по 
Etat. Si 163 réexpéditions ont lieu hors | внутреннему тарифу этого государства. 
de’ ces limites, la taxe complémentaire | Если новая передача должна nocxBx0- 
est calculée en considérant comme autant | вать за npex'Bin государства, то допол- 
de télégrammes séparés chaque réexpé- | нительная плата исчисляется при каж- 
dition internationale. Le tarif pour chaque ! дой международной передач какъ за 
réexpédition est le tarif applicable aux | отдЗльную телеграмму. Плата за каждую 
correspondances échangées entre l'Etat | новую передачу взимается по тарифу, 
qui réexpédie et celui auquel le télé- | установленному для корреспонденции, 
gramme est réexpédié. обмфниваемой между государствомъ, изъ 
котораго передана и государствомъ, въ 
которое передана телеграмма. 

9. Si la taxe de réexpédition n'est 9. Если плата за дополнительную пе- 
раз recouvrée par l'Office d’arrivée, | редачу не будетъ внесена на станции 
PAdministration dont ce bureau relève | назначен1я, управленйе, которому эта 
est remboursée du montant des taxes | станция подчинена, получаетъь слЗдую- 
dues aux Administrations, moyennant | щую ему плату посредетвомъ разечет- 
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bulletin de remboursement. | наго циркуляра (лауфцеттеля) изъ общей 
платы, причитающейся другимъ упра- 
влен!ямъ. 
ШИ. LUI. 
1. Toute personne peut demander, en 1. Всякое anno можеть, представивъ 


fournissant les justifications nécessaires, | надлежащая удостовзрен1я, требовать 
que les télégrammes qui arriveraient à | чтобы телеграммы, кавя будутъ полу- 
un bureau télégraphique, pour lui être ! чены для доставленя ему въ рыонз 
remis dans le rayon de distribution de ce | станщи, были передаваемы ему въ сл дъ 
bureau, lui soient réexpédiés, dans les | T'BMB порядкомъ, который изложенъ въ 
conditions de l’article précédent, à l’a- | предъидущей стать$ по новому адресу, 
dresse qu’elle aura indiquée. | который будетъь имъ указанъ.. 

2. Les demandes de réexpédition doi- 2. Требовавя о дальнёйшемъ отпра- 
vent être faites par écrit.  BICHIA телеграммъ должны быть заяв- 

| ляемы письменно. 

3. Chaque Administration se réserve 3. Каждое телеграфное управлене 
la faculté de faire suivre, quand il y ! имФетъ право дЖлать распоряжеве, что- 
aura lieu, d’après les indications données | бы, въ случаВ возможности, телеграммы 
au domicile du destinataire, les télé- | передавались BCM'BXE за адресатами, по 
grammes pour lesquels aucune indication | свЗдЪямъ, полученнымъ въ M'ÉCTB ихъ 
spéciale n’aurait d’ailleurs été fournie. | жительства, хотя бы въ телеграммахъ 

и не заключалось о TOME никакого 0со- 
баго указаня, 





18% г. 


h) Télégrammes multiples. 


LIV. 


1. Les télégrammes peuvent être 
adressés: 

Soit à plusieurs destinataires dans des 
localités différentes; 

Soit à plusieurs destinataires dans 
une même localité; 

Soit à un même destinataire dans des 
localités différentes ou à plusieurs domi- 
ciles dans la même localité. 


2. Les télégrammes adressés à plu- 
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sieurs destinataires, ou à un même des- | 


tinataire dans des localités desservies 
par des bureaux différents, sont taxés 
comme autant de télégrammes séparés. 
Toutefois, si ces bureaux appartiennent 
à un seul et même Office extra-européen 
qui a déclaré accepter ce mode d’expé- 
dition, la taxe du télégramme jusqu’au 
bureau le plus éloigné n’est perçue qu’une 
fois et on y ajoute un demi-franc par 
mot pour chaque expédition en plus. 

3. Les télégrammes adressés, dans une 
même localité, à plusieurs destinataires, 
ou à un même destinataire à plusieurs 
domiciles, avec ou sans réexpédition par 


| 
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В) Телеграммы съ нё8снолькими адресами. 


ШУ. 


1. Телеграммы могутъ быть адресо- 
ваны: 

Н%еколькимъ лицамъ, находящимся 
въ PASHHXE M'BCTAXE; 

Н$сколькимъ лицамъ, находащимси 
въ одномъ и томъ же MBCTÉ; 

Одному лицу, но въ разныя м%ста, 
или на разныя квартиры въ одной и 
той же M'BCTHOCTH. 

2. Телеграммы, адресованныя одному 
или H'BCROIPEUM'E лицамъ въ ра1он раз- 
личныхь станцй, считаются за столько 
отдВльныхъ телеграммъ, сколько назна- 
чено адресныхъ станщй. Впрочемъ, если 
эти станщи принадлежать одному и 
тому же вн$Зевропейскому управхен!ю, 
заявившему о приняти этого способа 
передачи, то взимается только плата за 
передачу телеграммы до дальнфйшей 
станщи и прибавляется по полуфравку 
за слово при каждой новой передачф. 

3. Телеграммы, адресованныя въ одно 


‚ MBCTO, но разнымъ лицамъ, или одному 


лицу, но на нёсколько квартир, съ 


отправаен1емъ по почт%. или безъ онаго, 


la poste, sont taxés comme un seul té- : считаютсяза одну телеграмму, но сверхъ 


légramme; mais il est perçu, à titre 
de droit de copie, autant de fois un 
demi-franc par télégramme simple qu’il 
y à de destinations, moins une. 


_ 4. En transmettant un télégramme 


| 


платы за телеграмму взимается еще за 
коши, подлежащия доставленю по эд- 
ресу, столько полуфранковъ съ простой 
телеграммы, сколько имЗется адресовъ, 
за исключенемъ перваго адреса. 

4. При передач телеграммы, адре- 


adressé dans une même localité ou dans | сованной въ одну и ту же м%стность 


des localités différentes mais desservies 
par un même bureau télégraphique, à 
plusieurs destinataires ou à un même 
destinataire à plusieurs domiciles, avec 


ou sans réexpédition par la poste ou ' кимъ адресамъ, 


+ 


или BE различныя MÉCTHOCTH, находя- 
шияся въ ралонз одной и той же теле- 
графной станщи, нфеколькимъ адреса- 
тамъ или одному адресату по н®сколь- 
съ пересылкою по 
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par exprès, il faut indiquer dans le pré- 
ambule le nombre des adresses. 


5. Dans les deux premiers cas pré- 
vus par le paragraphe 1-ег du présent 
article, chaque exemplaire du télégramme 
ne doit porter que l’adresse qui lui est 
propre, à moins que l'expéditeur n'ait 
demandé le contraire. 


6. Cette indication doit entrer dans 
le corps de l’adresse et, par conséquent, 
dans le nombre des mots taxés. Elle est 
reproduite dans les indications éven- 
tuelles (Art. XXXI, $ 1, №). 


1) Télégrammes à destination de localités 
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non desservies par le réseau international 


LV. 
1. Les télégrammes adressés à des 


localités non desservies par les télé- | 


graphes internationaux peuvent être re- 


mis à destination suivant la demande de 
l'expéditeur, soit par exprès, soit par la 


poste; toutefois, l’envoi par exprès ne 
peut être demandé que pour les Etats 
qui, conformément à l’article 9 de la 
Convention, ont organisé pour la remise 
des télégrammes un mode de transport 
plus rapide que la poste et ont notifié 
aux autres Etats les dispositions prises 
à cet égard. 


2. L'adresse des télégrammes à trans- 
porter au delà des lignes télégraphiques 
est formulée ainsi qu’il suit: «Ехргёз 
(ou poste) M. Müller Steglitz Berlin»; 
le nom du bureau télégraphique d’arri- 
vée étant exprimé le dernier. 


oo OC CMS ыы = - 
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почтЪ или съ нарочнымъ, или безъ та- 
ковой пересылки, сл$дуетъ въ заголовке 
телеграммы обозначать число адресовъ. 

5. Въ первыхъ двухъ случаяхъ упо- 
мянутыхъ въ первомъ параграфЪ на- 
стоящей статьи, на каждомъ экземпляр$ 
телеграммы, заготовленномъ для доста- 
влен!я по адресу, долженъ быть про- 
писанъ только адресъ того лица, кото- 
рому она назначена, ссли только самъ 
отправитель не потребовалъ противнаго. 

6. Это указане должно входить въ 
составъ адреса, слФдовательно и въ 
число тарифныхъ словъ. Оно должно 
быть помфщено въ случайныхъ служеб- 
ныхъ отмЗткахь (ст. XXXI, 8 1, 1). 


1) Телеграммы, назначенных въ м®стности 
находаяп4яся BH международной теле- 
графиой сЪти. 


LY. 


1. Телеграммы, адресованныя BF 
MBCTHOCTH, находящуяся BHB междуна- 
родной телеграфной CÉTH, могутъ быть 
доставлены по назначеню, согласно 
заявлению отправителя, или съ нароч- 
нымъ, или по почт$. Впрочемъ, доставка 
съ нарочнымъ можеть быть назначена 
только въ TAKiä государства, которыя, 
согласно стать 9-й коввенщи, учредили 
у себя скорйпий сравнительно съ поч- 
TOI способъ пересылки телеграммъ и 
о распоряжетяхъ, относительно сего 
сдЗланныхъ, сообщили другимъ госу- 
дарствамъ. 

2. Адресъ телеграммъ, подлежащихъ 
доставленю въ сторону отъ телеграф- 
ныхь лин, пишется слЗдующимъ об- 
разомъ: «Ехргёз (ou poste) М. Мег 
Steglitz Berlin»; при чемъ назване ад- 
ресной станщи должно быть послВднимъ 
словомъ. 
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LVI. 


1. Les frais de transport au delà des 
bureaux télégraphiques, par un moyen 
plus rapide que la poste, dans les Etats 
où un service de cette nature est orga- 
nisé, sont perçus sur le destinataire. 


2. Toutefois, l'expéditeur d’un télé- 
gramme avec accusé de réception peut 
affranchir ce transport, moyennant le 
dépôt d’une somme qui est déterminée 
par le bureau d’origine, sauf liquidation 
ultérieure. L’accusé de réception fait 
connaître le montant des frais déboursés. 


3. Il n’est fait exception à cette règle 
que dans les relations extra-européennes 
pour des transports dont l’Office d’arri- 
vée a prévu et notifié les frais, qui sont 
alors perçus par le bureau d’origine, 
sans exiger ni accusé de réception ni 
règlement ultérieur. 


4. Dans tous les cas prévus par les 
paragraphes 2 et 3 qui précèdent, les 
mots <exprès payé (ou XP) sont ins- 
crits avant l'adresse et sont taxés. 


ГУП. 


1. Le bureau télégraphique d'arrivée 
est en droit d'employer la poste: 


a) à défaut d'indication, dans le télé- 
gramme, du moyen de transport à em- 
ployer; 


. 1114 





1876 г. 


‚БУТ 


1. Плата за доставленше телеграммъ 
въ сторону отъ телеграфныхъ станщй, 
скорфйшимъ сравнительно съ почтою 
способомъ, въ TBXE государствахъ, въ 
которыхъ существуегь такой способъ 
доставлен1я телеграммъ, взимается съ 
адресата. 

2. Впрочемъ, подателю телеграммы 
съ уплаченнымъ изв8щешемъ о доста- 
вленши предоставляется право впередъ 
оплатить доставлеше его телеграммы 
означеннымъ способомъ, внеся за то 
примфрную сумму, назначаемую станщею 
подачи впредь до разсчета. Св д®ше о 
количеств дЪйствительно употреблен- 
ныхъ расходовъ включается въ извЪ- 
щеше о доставлен!и телеграммы. 

3. Исключенше изъ этого правила до- 
пускается только во внЗевропейскихъ 
сношен1яхъ, для способовь доставки, 
стоимость коихъ HS8BBCTHA управленю, 
завЗдывающему станщею назначен]я и 
имъ была объявлена. Въэтихъ случаяхъ 
станщя HASHAUCHIS взимаетъь за даль- 
нЪйшую доставку, не требуя ни H3Bb- 
щен1я о доставлени и не производя 
дальнфйшихь разсчетовъ. 

4. Во всЗхъ случааяхъ, предусмотрн- 
ныхъ предшествующими 2 и 3 пара- 
графами, слова «exprés payé (или XP)» 
помЗщаются впереди адреса и входатъ 
въ YHCIO тарифныхъ словъ. 


ГУП. 


1. Адресная станшя имФетъ право 
пересылать телеграммы по NOUTB въ 
слВдующихъ случаяхъ: 

а) Если способъ дальн®йшаго отпра- 
влен1я не указанъ податедемъ въ теле- 
грамм$; 
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b) lorsque le moyen indiqué diffère 
du mode adopté et notifié par l'Etat 
d’arrivée, conformément à l’article 9 de 
la Convention: 


с) lorsqu'il s’agit d’un transport à 
payer par un destinataire qui aurait re- 
fusé antérieurement d’acquitter des frais 
de même nature. Dans ce dernier cas, 
le télégramme peut être déposé à la 
boîte, comme lettre non affranchie. 


2. Dans tous les cas, l’emploi de la 
poste est obligatoire pour le bureau d’ar- 
rivée, lorsqu'il n’use pas d’un moyen plus 
rapide. 

3. Les télégrammes de toute nature 
qui doivent être transmis à destination 
par voie postale, sont remis à la poste, 
comme lettres recommandées, par le bu- 
reau télégraphique d'arrivée, sans frais 
pour l’expéditeur, ni pour le destina- 
taire, sauf dans les deux cas suivants. 

4. Les correspondances qui doivent 
traverser la mer, soit par suite d’inter- 
ruption des lignes télégraphiques sous- 
marines, soit pour atteindre des pays 
non reliés au réseau télégraphique des 
Etats contractants, sont soumises à une 
taxe variable à percevoir par le bureau 
d’origine. Le montant de cette taxe est 
fixé par l’Administration qui se charge 
de l’expédition et notifié à toutes les autres 
Administrations. 
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5. Les télégrammes transmis à un | 


bureau télégraphique situé près d’une 
frontière pour être expédiés par poste 
sur le territoire voisin, sont déposés à 
la boîte comme lettres non affranchies, 


et le port est à la charge du destina- 


taire. 
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b) Если способъ отправлен!я, обозна- 
ченный въ телеграмм, не согласенъ съ 
тзмъ способомъ, который, на OCHOBAHIH 
статьи 9-й конвенции, введенъ въ томъ 
государств, TAB находится адресная 
CTABNIS; 

с) Когда плата за доставлене теле- 
граммы должна быть требуема съ адре- 
CATA, который уже прежде отказывался 
оть уплаты подобныхъ издержекъ. Въ 
семъ послЗднемъ случа телеграмма мо- 
жеть быть опущена въ ящикъ, какъ 
неоплаченное письмо. 

2. Во всзхъ случаяхь пересылка по 
почт обязательна для адресной станщи, 
если она не располагаеть боле быст- 
рымъ способомъ сообщенля. 

3. Телеграммы всякаго рода, назна. 
ченныя къ доставленю по почт, сда- 
ются адресною станщшею въ почтовыя 
учрежденля, какъ рекомендованныя пись- 
ма, безъ взиманя платы съ отправите- 
лей и получателей, за исключенемъ 
двухъ слЗдующихь случаевъ. 

4. За телеграммы, пересылаемыя мо- 
ремъ, или по случаю поврежден!я под- 
водныхъ телеграфныхъь линШ, или въ 
страны, не соединенных съ телеграфною 
сЪтью договаривающихся государствъ, 
взимается станщею подачи различная 
плата. Точный разм$ръ этой платы Ha- 
значается управлешемъ, принимающимъ 
на себя пересылку телеграммъ и имъ 
же сообщается прочимъ управлен1ямъ. 


5. Телеграммы, назначенныя на по- 
граничныя станщи для длаьнзйшей пере- 
сылки почтою въ сосзднее государство, 
опускаются въ почтовые ящики какъ 
нефранкированныя письма; плата же за 
пересылку взыскивается съ получателя. 
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6. Toutefois, si la communication télé- 
graphique franchissant la frontière est 
matériellement interrompue, il est pro- 
cédé conformément à l’article XXX VII. 

7. Lorsqu'un télégramme à expédier 
par lettre recommandée ne peut être 
soumis immédiatement à la formalité de 
la recommandation tout en pouvant pro- 
fiter d’un départ postal, il est mis d’abord 
à la poste par lettre ordinaire; une am- 
plication est adressée par lettre recom- 
mandée aussitôt qu’il est possible. 


k) Télégrammes sémaphoriques. 


ГУШ. 


1. Les télégrammes sémaphoriques 
sont les télégrammes échangés avec les 
navires en mer par l'intermédiaire des 
sémaphores établis ou à établir sur le 
littoral de l’un quelconque des Etats 
contractants. 

2. Ils doivent étre rédigés, soit dans 
la langue du pays où est situé le séma- 
phore chargé de les signaler, soit en 
signaux du code commercial universel. 
Dans ce dernier cas, ils sont considérés 
comme des télégrammes chiffrés. 


3. Quand :ils sont à destination des 
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6. Если, однако, телеграфное co06- 
mexie черезъ границу прервано, то CrB- 
дуетъ поступать согласно ст. XXX VII. 


7. Если телеграмма, подлежащая даль- 
нфйшему отправленю въ казенномъ 
конверт®, не можетъ быть тотчасъ же 
сдана на почту, съ соблюдешемъ ве- 
обходимыхъ при семъ формальностей, 
то, въ случаВ немедленнаго отхода 
почты, она отправляется кавъ обыкно- 
венное письмо, и 3aTBME, при первой 
возможности, посылается  дубликатьъ, 
какъ оффищальная бумага. 


К) Семафорическ1я телеграммы. 


ГУШ. 


1. Семафорическими телеграммами на- 
зываются телеграммы, обм$ниваемыя съ 
находящимися въ MOPB судномъ при по- 
мощи семафоровъ, устроенныхъ или ко- 
торые будуть устроены на берегу како- 
го либо изъ договарившихся государствъ. 

2. Семафорическя телеграммы должны 
быть написаны или на 48HRB той страны, 
гдз находится семафоръ, долженствую- 
ш ихъ передать, или знаками всем1р- 
наго торговаго сигнальнаго кодекса. Въ 
семъ послёднемъ случа, он считаются 
за шифрованныя телеграммы. | 

3. Когда онз назначены на суда, на- 


navires en mer, l’adresse doit сотргеп- | ходящяся BB MOPÉ, въ AaApeCh ихъ 
dre, outre les indications ordinaires, le, KpoMB обыкновенныхъ указан й, должны 
nom ou le numéro officiel du bâtiment ' завлючаться: uassanie или оффищальный 


destinataire et sa nationalité. 


4. Pour les télégrammes d'Etat séma- 
phoriques expédiés d’un navire en mer, 
le sceau est remplacé par le signe dis- 
tinctif du commandement. Le nom du 
bâtiment doit être désigné. 


нумеръ адреснаго судна и обозначене 
его нацщональности. 

4. Для телеграммъ семафорическихъ 
правительственныхъ, отправляемыхь съ 
судна, находящагося въ мор, печать 
замЗняется отличительнымъ знакомъ KO- 
мандира; при этомъ обозначается назва- 
ве корабля. 
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5. La taxe des télégrammes à échanger 
avec les navires en mer, par l’inter- 
médiaire des sémaphores, est fixée à 
deux francs, par télégramme simple. 
Cette taxe s’ajoute au prix du parcours 
électrique calculé d’après les règles 
générales. La totalité est perçue sur 
l'expéditeur pour les télégrammes adres- 
sés aux navires en mer et sur le des- 
tinataire pour les télégrammes provenant 
des bâtiments (Art. XXIV, $ 1). Dans 
ce dernier cas, si le télégramme ne 
peut être remis, l’Office d’arrivée est 
remboursé du montant des taxes dues, 
moyennant bulletin de remboursement. 


LIX. 


1. Les télégrammes provenant d’un 
navire en mer sont transmis à destination 
en signaux du code commercial, lorsque 
le navire expéditeur l’a demandé. 


2. Dans le cas où cette demande n’a 
pas été faite, ils sont traduits en langage 
ordinaire par le préposé du poste зёта- 
phorique et transmis à destination. 


3. Les télégrammes qui dans les 
trente jours du dépôt n’ont pu être si- 
gnalés par les postes sémaphoriques aux 
bâtiments destinataires, sont mis au 
rebut. 

4. Dans le cas où le bâtiment auquel 
est destiné un télégramme sémaphorique, 
n’est pas arrivé dans le terme de 28 


jours, le sémaphore en donne avis à 


l’expéditeur le 29-e jour au matin. L’ex- 
péditeur a la faculté, en acquittant le 
prix d’un télégramme terrestre spécial, 
de demander que le sémaphore continue 
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5. Плата за депеши, обм$ниваемыя 
чрезъ посредство семафоровъ съ судами, 
находящимися въ мор, установляется 
въ два франка за единичную телеграмму. 
Эта плата прибавляется въ TARCB, ис- 
численной на общихь основаняхъ за 
прохожден!е депешт, по телеграфу. За 
телеграммы, адресованныя на находя- 
щ1яся въ MOPB суда, вся плата взи- 
мзется съ отправителя, à за телеграммы, 
посланныя съ судовь—съ адресата (ст. 
XXIV $ 1). Въ послЗднемъ случа, если 
телеграмма не можеть быть доставлена, 
управлен1е, которому принадлежитъ ад- 
ресная станця, получаеть причитаю- 
щуюся ему плату посредствомъ разсчет- 
наго циркуляра (лауфцеттель). 


LIX. 


1. Телеграммы, полученныя съ судовъ, 
передаются по назначеню посредствомъ 
сигналовь коммерческаго устава, если 
того требовало то судно, съ котораго 
депеша послана. 

2. Въ томъ случа, если такого тре- 
бован1я не послЗдовало, то телеграммы 
эти переводятся на обыкновенный языкъ 
завздывающимъ семафорическою стан- 
цею, и передаются по назначеню. 

3. Телеграммы, которыя, въ продол- 
жен!и тридцати дней посл подачи, не 
могли быть переданы семафорическими 
станщями на адресныя станщи, отла- 
гаются въ сторону. 

4. Если судно, на которое адресована 
семафорическая телеграмма, не прибыло 
въ перодъ 28 дней, то семафоръ пе- 
редаетъ о томъ подателю служебное из- 
pémenie на 29-й день утромъ. Подз- 
телю предоставляется, по внесеви имъ 
платы за особую телеграмму, переда- 
ваемую по воздушнымъ лишямъ, требо- 
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вать, чтобы семафоръ продолжалъ предъ- 
nouvelle période de 30 jours, et ainsi | являть свою телеграмму въ продолже- 
de suite; à défaut de cette demande, le ‘ ви новаго тридцатидневнаго nepioxa 
télégramme sera mis au rebut le 30-е | ит. д., если же такое требоваше не 
jour. послЗдуетъ, то на 30-й день телеграмма 
отлагается въ сторону. 


à présenter son télégramme pendant une 


nn 


1) Oônxia nocranmopzenis, NPDSMÉHSOMEIS въ 
телеграммамъ особаго рода. 


LX. 


1 Dispositions générales applicables 
aux télégrammes spéciaux. 


LX. 

Tps примЗнени вышеизложенныхъ 
статей должны быть принимаемы въ со- 
ображенле совокупно BCB правила, уста- 
новленныя въ видахъ доставленя пуб- 
лик удобствъ относительно срочныхъ 
телеграммъ, уплаченныхъ отвзтовъ, те- 
леграммъ съ оплаченною провЗркою, 
извЪщений о доставлен1и, рекомендован- 
ныхъ телеграммъ, передачи телеграммъ 
въ слфдъ, телеграммъ съ H'ÉCEOIBEHMH 


| 
Dans l'application des articles précé- 
адресами и отправленя телеграммъ въ 


dents, on combinera les facilités données 
au public pour les télégrammes urgents, 
les réponses payées, les télégrammes 
à faire suivre, les télégrammes multiples 
et les télégrammes à remettre au-delà 
des lignes, en se conformant aux pres- 
criptions des paragraphes 4 et 5 de 
l'article VIII, et du paragraphe 2 de 
Particle XX. 


сторону отъ телеграфной сЗти; при чемъ 
слФдуеть руководствоваться постановле- 
HIAMH, заключающимися въ 4 и 5 па- 
раграфахъ статьи. VIII и во 2 пара- 
rpadh статьи ХХ. 


10. Télégrammes de service. 10. Служебныя телеграммы. 


Article 5 de la Convention. Статья 5 конвенщи. 


Телеграммы раздфляются Ha три 
разряда: 

|1. Правительственныя телеграм- 
мы: отправляемыя и т. д. 


2. Служебныя телеграммы: отпра- 
вляемыя оть телеграфныхъ управ- 
ленй договаривающихся государствъ 
и относящияся или къ дфламъ между- 
народной телеграфной службы, или 
же къ предметамъ, касающимся 06- 


Les télégrammes sont classés en 
trois catégories: 


1. Télégrammes d’État: ceux qui, 
ets. 


2. Télégrammes de service: ceux 
qui émanent des Administrations té- 
légraphiques des États contractants 
et qui sont relatifs soit au service 
de la télégraphie internationale, soit 
à des objets d'intérêt public déter- 
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minés de concert par les dites Admi- 
nistrations. 


Article 11 de la Convention. 


Les télégrammes relatifs au ser- 


vice des télégraphes internationaux | 
des États contractants sont transmis | 


en franchise sur tout le réseau des 
dits États. 


СХ. 


1. Les télégrammes de service se dis- 
tinguent en télégrammes de service gra- 
tuits et en télégrammes de service taxés. 


2. Les télégrammes de service de 
toute nature jouissent, dans la transmis- 
sion, de la priorité sur les télégrammes 
privés (Art. ХХУП). Il en est de même 
des accusés de réception (Art. L, $ 2). 


LXITI. 


1. Les télégrammes de service gra- 
tuits se distinguent eux-mêmes en télé- 
grammes de service proprement dits 
dont la forme est donnée par le para- 
graphe 1-ег de l’article XII, et en avis 
de service dont il est traité au para- 
graphe 2 du même article. 

2. Les télégrammes de service gra- 
tuits doivent être limités aux cas qui 
présentent un caractère d'urgence (Art. 
XVI, $ 1 et 2). 

3. Пз peuvent être émis en langage 
secret dans toutes les relations (Art. VI 
de la Convention) et doivent, en règle 
générale, être rédigés en français (Art. 
VI, $ 3). 
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щественной пользы H опредфленнымъ 
по взаимному соглашению сказанныхъ 


управлений. 
Статья 11 вонвенши. 


Телеграммы, касаюпияся между- 
народной телеграфной службы дого- 
варивающихся государствъ, пере- 
даются на воёхъ JUHIAXE сихъ l'OCY- 
дарствь безплатно. 


LXI. 


1. Служебныя телеграммы разд$ля- 
ются на служебныя безплатныя теле- 
граммы и на служебныя телеграммы, 
подлежация оплатз. 

2. Служебныя телеграммы всякаго 
рода пользуются, въ очереди передачи, 
преимуществомъ передъ частными теле- 
граммами (ст. ХХУП). Т%мъ же пре- 
имуществомъ пользуются и извфщен!я 
о доставлени телеграммъ (ст. Г, 8 2). 


LXI. 


1. Служебныя безплатныя телеграммы 
разд®ляются, сами по себ, на теле- 
граммы собственно служебныя, форма 
коихъ установлена 1-мъ параграфомъ 
ХИ статьи и на служебныя извЪ щения, 
о коихъ говорится во 2-мъ параграф® 
той же статьи. 

2. Служебныя безплатныя телеграммы 
слФдуеть ограничивать случаями, пред- 
ставляющими особую надобность. (ст. 
XVI. $ Ти 2). 

3. Он могуть быть подаваемы на- 
писанными на секретномъ язывЪ прн 
всякаго рода сношеняхъ (ст. 6 конвен- 
ци) и должны быть преимущественно 
излагаемы на французскомъ языкВ (ст. 
VI $ 3). 
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LXII. 


1. Les avis de service sont échan- 
gés, de bureau à bureau, toutes les fois 
que les incidents de la transmission le 
nécessitent, notamment, lorsque les indi- 
cations de service d’un télégramme déjà 
tranmis ne sont pas régulières (Art. XXX, 
$ 4), lors de rectifications ou de ren- 
seignements relatifs à des télégrammes 
d’une série précédemment transmise 
(Art. XXXV, $ 1 et 2), en cas d’in- 
terruption dans les communications té- 
légraphiques, lorsque les télégrammes 
ont été adressés par poste à un bureau 
télégraphique (Art. XXX VIII), lorsqu'un 
télégramme ne peut pas être remis au 
destinataire (Art. XLI), lorsque le bâ- 
timent auquel est destiné un télégramme 
sémaphorique n’est pas arrivé dans le 
terme de 28 jours (Art LIX, $ 4). 

2. Les avis de service relatifs à un 
télégramme précédemment transmis sont 


dirigés, autant que possible, sur les bu- | 
| TB станции, черезъ которыя означенныя 


reaux par où le télégramme primitif а 
transité. Ces avis doivent reproduire 
toutes les indications à faciliter les re- 
cherches des télégrammes primitifs, telles 
que la date de l’expédition l'adresse et 
la signature de ces télégrammes. 


3. Lorsque les bureaux de passage 
ont tous les éléments nécessaires pour 
donner suite aux avis de service, ils 
prennent les mesures propres à en évi- 
ter une réexpédition inutile. 


LXIV. 


1. Les télégrammes prévus à l’ar- 
ticle XVII du présent Règlement sont 
échangés entre deux bureaux télégra- 
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LXIIT. 


1. Служебныя извЗщен!1я обмЪнива- 
ются между станщями всявЙ разъ, когда 
случайности передачи того потребуютъ, 
именно: когда служебныя YEASAHIZ о 
переданной уже телеграмм не точны 
(ст. ХХХ $ 4), при исправлетяхъ и 
справкахъ, касающихся уже переданной 
сер1и телеграммы (ст. ХХХУ $8 1 x 2), 
котла, по елучаю повреждеюя телеграф- 
ныхъ лин, телеграммы посылаются на 
телеграфную станщю по nouTb (ст. 
ХХХУШ), когда телеграмма не можетъ 
быть доставлена адресату (ст. ХЫ), 
вогда судно, на которое назначена се- 
мафорическая телеграмма, не прибыло 
въ течени 28 дней (ст. ШХ 8 4). 


2. Служебныя изв5щеня, относящаяся 
до телеграммъ уже переданныхъ, должны 
быть по возможности передаваемы на 


телеграммы проходили. Эти извзщеня 
должны заключать въ себ вс свЪдБ- 
His, необходимыя для розыская пер- 
воначальныхь телеграммъ, какъ напр. 
число подачи, адресъ и подпись теде- 
граммъ. 

3. Если промежуточныя станщи им%- 
IOTE возможность CXBAATE исполнеше, 
требуемое служебными извЗщевшями, то 
онз принимаютъ зависящя м$фры, чтобы 
избЪжать безполезной дальн®йшей пе- 
редачи такихъ извъщен. 


LXIV. 


1. Телеграммы, обозначенныя B3 
стать$ XVII настоящей Инструвции, пе- 
редаются между двумя телеграфными 
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phiques. Ils ont la forme suivante: ‹Ра- 
ris de Berlin .... №.... шов .... date 
.... Service taxé» et ne portent ni adresse 
ni signature. Ils prennent rang parmi 
les télégrammes de la catégorie à la- 
quelle appartiennent les télégrammes 
primitifs. 

2. Le destinataire d’un télégramme 
peut demander, dans le délai de 24 heures 
qui suit la remise à destination du té- 
légramme, Îa rectification des passages 
qui lui paraissent douteux. La même 
faculté est accordée à l’expéditeur dans 
le délai de trois fois 24 heures qui suit 
le départ du télégramme. On percevra 
alors: 

a) s’il s’agit du destinataire: 1) le 
prix du télégramme de la demande; 
2) le prix d’un télégramme calculé sui- 
vant la longueur du passage à répéter; 

b) s’il s’agit de l’expéditeur, le prix 
du télégramme et celui de la réponse, 
si elle est demandée. 

3. Ces taxes sont remboursées à la 
suite d’une réclamation instruite dans la 
forme ordinaire, s’il résulte que le té- 
légramme étant collationné, le service 
télégraphique en a dénaturé le sens. 
Aucun remboursement n’est dû pour le 
télégramme rectifié. 

4. Le bureau télégraphique qui reçoit 
un télégramme par lequel on lui donne 
la répétition de quelques passages ou le 
complément de l’adresse ou par lequel 
ou lui demande l'annulation ou l’heure 
de la remise d’un télégramme reçu ou 
d’autres communications semblables, se 
borne à donner suite à la communica- 
tion, sauf à en informer l’expéditeur, si 
celui-ci a acquitté le prix d’une réponse 
télégraphique. Dans les cas douteux, l’ex- 
péditeur doit toujours faire connaître 
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станщями, безъ адреса и бесъ подписи, 
по слЗдующей формЪ: «Раг1з de Вег- 
lin . M ....mots...,.date.... 
service taxé». Он причисляются къ 
тому разряду телеграммъ, EE EOTO- 
рому принадлежать первоначальных те- 
хеграммы. 

2. Адресать, въ течеши 24 часовъ 
по доставлени ему телеграммы, иметь 
право требовать исправленя частей тек- 
ста телеграммы, показавшихся ему сом- 
нительными. То же право предоставлено 
отправителю въ течети трехъ CYTOER 
посл отправленя телеграммы. Въ та- 
EOME случаВ они вносятъ: 


a) адресать: 1) плату за телеграмму 
съ требоватемъ исправлена; 2) плату 
за телеграмму, разсчитанную по числу 
словъ, коихъ повторене требуется. 

b) отправитель: плату за телеграмму 
и таковую же за OTBÈTE, если онъ быль 
потребованъ. 

3. Платы эти возвращаются, по 8a- 
явленю, составленному въ обыкновен- 
ной форм, если окажется, что смыслъ 
телеграммы съ оплаченною провЗркою 
искаженъ по винз телеграфныхъ стан- 
Ц. За исправленную телеграмму плата 
не возвращается. 

4. Телеграфная станщя, получившая 
телеграмму, въ которой повторяются ква- 
Kid либо части текста, или пополняется 
адресъ, или требуются прлостановаеше 
или указаше о времени `доставлен!я 
прежде переданной телеграммы, или дру- 
па подобныя CBBXËHIS, ограничивается 
удовлетворешемъ требоватя, съ TBME, 
чтобы требуемыя свЗдфшя доставляемы 
были отправателю, если онъ внесъ плату 
на получеше отвФта по телеграфу. Въ 
сомнительныхь случаяхъ, отправитель 

п 
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quels sont les renseignements qu'il dé- 
sire recevoir par télégraphe. — 


5. Les sommes encaissées pour té- 
légrammes de service taxés et les ré- 
ponses y relatives figurent dans les 
comptes internationaux, comformément 
aux règles de l'article LXXI ci-après. 


1. Archives. 


LX V. 


1. Les originaux et les copies des télé- 
grammes, les bandes de signaux ou pièces 
analogues, sont conservés au moins pen- 
dant six mois, à compter de leur date, 
avec toutes les précautions nécessaires 
au point de vue du secret. 


2. Ce délai est porté à dix-huit mois 
pour les télégrammes extra-européens. 


LX VI. 


1. Les originaux et les copies des 
télégrammes ne peuvent être communiqués 
qu'à l'expéditeur ou au destinataire, 
aprés constatation de son identité, ou bien 
au fondé de pouvoir de l’un d’eux. 


2. L’expéditeur et le destinataire 
d’un télégramme ou leur fondé de pou- 
voir ont le droit de se faire délivrer 
des copies certifiées conformes de ce 
télégramme ou de la copie remise à 
l’arrivée, si cette copie a été conservée 
par l'Office de destination. Ce droit 
expire après le délai fixé pour la con- 
servation des archives. 
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HeIIPEMBHHO долженъ объяснить, EAKIS 
именно CBBABHIS онъ желаетъ получить 
по телеграфу. | 

5. Плата, полученная за передачу та- 
рифныхъ служебныхъ телеграммъ и от- 
носящихся къ нимъ OTBBTOBE, вклю- 
чается въ международные раясчеты, со- 
гласно постановзешямъ нижеслЗдующей 
LXXI статьи. 


И. Архивы. 


LXV. 


1. Подлинные ‘исходяще бланки, a 
также бланки, на которыхъ телеграммы 
списаны съ лентъ, самыя задЪйствован- 
ныя ленты и тому подобные документы 
сохраняются въ архивахъ станщй по 
крайней MÉDB въ течени шести м$ея- 
цевъ со дня подачи телеграммъ CO вс ми 
предосторожностями, необходимыми для 
сохранен1я ихъ въ тайн». 

2. OTOTE срокъ продолжается на во- 
семнадцать м3зсяцевъ для внЗевропей- 
скихъ телеграммъ. 


_ ВХ. 


1. Подлинныя исходящая и входяция 
телеграммы, равно кавъ коши съ нихъ, 
могуть быть предъявляемы только по- 
дателю и получателю, по удостовЗренш 
въ ихъ личности, или повфренному одного 
HSE НИХЪ. 

2. Податель и получатель телеграммы 
или ихъ уполномоченные имфють право 
требовать выдачи засвидЗтельствован- 
ныхъ кошй съ этой телеграммы или CE 
телеграммы, получевной на станщи на- 
значен1я, если только входящая теле- 
грамма сохранилась въ управлени, за- 
вздывающемь этою станщею. Таковое 
право прекращается посл8 срока, опре- 
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3. Il est perçu, pour toute copie dé- 
livrée conformément au présent article, 
un droit fixe d’un demi-franc par télé- 
gramme ne dépassant pas cent mots. 
Au-delà de cent mots, ce droit est aug- 
menté d’un demi-franc par série ou 
fraction de série de cent mots. 


4. Les Administrations télégraphiques 
пе sont tenues de donner communication 
ou copie des pièces désignées, ci-dessus, 
que si les expéditeurs, les destinataires 
ou leurs ayants-droit fournissent la date 
exacte des télégrammes auxquels se 
rapportent leurs demandes. 


12. Détaxes et remboursements. 


LX VIT. 


1. Est remboursée à l'expéditeur par 
l'Administration qui l’a perçue, sauf re- 
cours contre les autres Administrations, 
sil y à lieu: 

a) La taxe intégrale de tout télé- 
gramme qui a éprouvé un retard notable, 
00. qui n’est pas parvenu à destination 
par le fait du service télégraphique; 

b) La taxe intégrale de tout télé- 
gramme collationné qui, par suite d’er- 
reurs de transmission, n’a pu manifeste- 
ment remplir son objet. 


2. En cas d'interruption d’une ligne 
sous-marine, l'expéditeur de tout télé- 
gramme à droit au remboursement de 
la partie de la taxe afférente au раг- 
cours non effectué, déduction faite des 
frais déboursés, le cas échéant, pour 
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дфленнаго для хранешя телеграфной 
отчетности. 

3. За всякую кошю, выданную согла- 
сено настоящей статьи, взимается опре- 
дВленная плата въ полфранка съ теле- 
граммы, не заключающей въ CeOB 6o- 
ле 100 словъ. Если же въ телеграмм Ъ 
будеть боле 100 словъ, то плата воз- 
вышается на полфранка 88 каждую се- 
раю въ 100 словъ или за часть таковой 
серии. 

4. Телеграфныя управленя обязаны 
давать вышеозначенныя CBBBHIA о те- 
леграммахъ, или коши съ HHXB, только 
въ такомъ случа$, когда податели, адре- 
саты или ихъ повфренные съ точностио 
укажутъ день отправленя ихъ получе- 
н!я телеграммъ, къ коимъ относятся ихъ 
требовавя. 


12. Возвратъ платы. 
LX VII. 


1. Возвращается подателю TBM'E управ- 


‘ денемъ, коимъ взыскана, съ предостав- 


ленемъ ему права требовать, буде сл$- 
дуеть, возврата отъ другихъ управленй: 

à) полная плата за всякую телеграмму, 
значительно замедленную въ передачЪ 
или недоставленную по назначеню, по 
вин телеграфныхь станщй. 

b) полная плата за всякую теле- 
грамму съ уплаченною пров$ркою, ко- 
торая вслВдетые ошибокъ, послЗдовав- 
шихъ при передач, явнымъ образомъ 
не могла исполнить своей цзли. 

2. Въ случа поврежденя подвод- 
ной лини, податель всякой телеграммы 
имзетъ право на возвратъ той части 
платы, которая причитается за про- 
CTPABCTBO телеграммою не пройденное, 


за вычетомъ въ подлежащихъ случаяхъ 
71* 
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remplacer la voie télégraphique par un 
mode de transport quelconque. 


3. Ces dispositions ne sont pas appli- 
cables aux télégrammes empruntant les 
lignes d’un Office non-adhérent qui re- 
fuserait de se soumettre à l'obligation 
du remboursement. 


4. Dans les cas prévus par les para- 
graphes précédents, le remboursement 
ne peut s'appliquer qu’aux taxes des 
télégrammes mêmes qui ont été omis, 
retardés, ou dénaturés, et non aux cor- 
respondances qui auraient été motivées 
ou rendues inutiles par l’omission, l’er- 
reur ou le retard. 


LX VIIT. 


1. Toute réclamation en rembourse- 
ment de taxe doit être formée, sous 
peine de déchéance, dans les deux mois 
de la perception. Ce délai est porté à 
six mois pour les télégrammes extra- 
européens. 


2. Toute réclamation doit être pré- 
sentée à l’Office d’origine et être accom- 
pagnée des pièces probantes, savoir: une 
déclaration écrite du bureau de desti- 
nation ou du destinataire, si le télé- 
gramme n’est point parvenu, et la copie 
qui lui а été remise, s’il s’agit d’erreur 
ou de retard. Toutefois, la réclamation 
peut être présentée par le destinataire 
à l'Office de destination, qui juge s’il 
doit y donner suite ou la faire présenter 
à l’Office d’origine. 
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расходовъ, употребленныхь для зам ны 
телеграфнаго пути другимъ какимъ либо 
способомъ EE отправлению телеграммы. 

3. Эти постановленя не прим няются 
къ телеграммамъ, передающимся по ли- 
вямъ телеграфнаго управлен1я, не при- 
соединившагося къ конвенщи и отка- 
завшагося принать на себя обязательство 
въ BOSBDATB платы. 

4. Въ случаяхъ, предусмотр®иныхъ 
въпредъидущихъ параграфахъ, возвратъ 
ACHETE можетъ послЗдовать только за 
передачу TBXE самыхь телеграммъ, кои 
были затеряны, замедлены или искажены, 
à отнюдь не за передачу телеграммъ, 
кои были вызвавы, или утратили свое 
значене BCA'BACTBIE потери, искажен1я 
или замедленля первыхъ телеграммъ. 


LX VII. 


1. Всякое требоване o BosBpark платы 
должно быть подаваемо въ течен!и двухъ 
мзсяцевъ CO дня подачи телеграммы, 
подъ страхомъ лишешя права HA таво- 
вой возвратъ. Срокъ этотъ увеличивается 
до шести м%8сяцевъ для вневропейскихъ 
телеграммъ. . 

2. Всякое требоване должно быть 
представлено тому управленю, въ Bb- 
дзни котораго находится станщя по- 
дачи, и къ нему должны быть прило- 
жены подтверждающе документы, & 
именно: письменное заявлене адресной 
станции или адресата, въ томъ случа, 
если телеграмма не доставлена, или де- 
пешный бланкъ, доставленный адресату, 
если дФло касается искаженной или за- 


` медленной телеграммы. Впрочемъ, жа- 
| лоба можеть быть подана адресатомъ 





управленю, завЗдывающему адресною 
станщею, которое и обсуждаетъ, должно 
ли оно дать этой жалоб движеше или 
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3. Lorsqu'une réclamation a été ге- 
connue fondée par les Administrations 
intéressées, le remboursement est effectué 
par l'Office d’origine. 

4. L’expéditeur qui ne réside pas 
dans le pays où il a déposé son télé- 
gramme, peut faire présenter sa récla- 
mation à l’Office d’origine, par l’inter- 
médiaire d’un autre Office. Dans ce cas, 
l'Office qui l’a reçue est, s’il y a lieu, 
chargé d'effectuer le remboursement. 


5. Les réclamations communiquées 
d'Office à Office sont transmises avec 
un dossier complet, c’est-à-dire qu’elles 
contiennent (en original, en extrait ou 
en copie) toutes les pièces ou lettres 
qui les concernent. Ces pièces doivent 
être analysées en français, lorsqu'elles 
ne sont pas rédigées dans cette langue 
ou dans une langue comprise de tous les 
Offices intéressés. | 

6. Les réclamations ne sont point 
transmises d'Office à Office: 

a) lorsque le fait signalé ne donne 
point droit au remboursement; 

b) lorsqu'il s’agit d’un télégramme 
qui, n'étant pas comforme aux condi- 
tions réglementaires imposées au public, 
en ce qui concerne la rédaction, la 
langue, la clarté de l'écriture, l'adresse 
et les indications relatives au transport 
au delà des lignes, etc., est accepté aux 
risques et périls des intéressés. 


LXIX. 


1. Pour tout télégramme non remis 
à destination, le remboursement est sup- 
porté par les Offices sur les lignes desquels 
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предоставить жаловаться управленю, 
завздывающему станшею подачи. 

3. Когда жалоба признана основа- 
тельною подлежащими управлен1ями, TO 
плата возвращается управленемъ, на 
станщи KOTOPArO телеграмма подана. 

4. Податель, имЪющий жительство не 
въ томъ государствВ, гдф телеграмма 
была подана, можетъ представить свою 
просьбу подлежащему управлен!ю, чрезъ 
посредство другаго управлен!я. Въ та- 
комъ случа управлене, привявшее 
просьбу, обязано въ подлежащемъ случа» 
возвратить подателю деньги. 

5. Жалобы, передаваемых однимъ уп- 
равленемъ другому, пересылаются, съ 
приложешемъ BCBXE относящихся до 
нихъ бумагъ, или писемъ въ подлинни- 
кахъ, выпискахъ или кошахъ. Разборъ 
этихъ документовъ долженъ дФлаться ва 
французскомъ языкВ, если они не CO- 
ставлены на этом языкВ или же на 
A8HKB, понятномъ для BCBXE заинтере- 
сованныхъ управленй. 

6. Жалобы не передаются однимъ 
управленемъ другому: 

a) если по нимъ не CXBAYETE произ- 
вести возврата гматы; 

Ъ) когда жалоба касается телеграммы, 
которая не COOTBBTCTBYETE установлен- 
нымъ для публики правиламъ въ OTHO- 
шени ея составленя, азыва, ясности 
оригинала, адреса, указан! о доста- 
влени въ сторону отъ телеграфа и т. д. : 
и несоблюден1е правилъ принято заин- 
тересованными въ телеграмм лицами 
на свою отвфтственность. 


LXIX. 


1. BosBpaTE платы за всякую теле- 
грамму, недоставленную по назначению, 
или недостигшую своей цзли, произво- 
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ont été commises les irrégularités qui 
ont empêché le télégramme de parvenir 
au destinataire. 


9. En cas de retard, le droit au 
remboursement est absolu, lorsque le 
télégramme n’est point arrivé à desti- 
nation plus tôt qu'il n’y serait parvenu 
par la poste ou lorsque le retard dé- 
passe deux fois vingt-quatre heures pour 
un télégramme européen et six fois vingt- 
quatre heures pour un télégramme sor- 
tant des limites de l’Europe. 

3. Le remboursement intégral de la 
taxe est effectué aux frais des Offices 
par le fait desquels le retard s’est pro- 
duit et dans la proportion des retards 
imputables à chaque Office. 


4. En cas d’altération d’un télégramme | 


collationné, l'Office d’origine détermine 
les erreurs qui ont empêché le télé- 
gramme de remplir son objet, et la part 
contributive des diverses Administrations 
est réglée d’après le nombre des fautes 
ainsi déterminées, un mot omis ou ajouté 
comptant pour une erreur. 


5. La part contributive pour l’alté- 
ration d’un mot dénaturé successivement 
sur les lignes de plusieurs Administra- 
tions, est supportée par la première de 
ces Administrations. 

6. Les erreurs ou omissions sont im- 
putables au bureau qui а transmis, sauf 
dans les cas suivants: . 

a) lorsque, des mots, nombres ou са- 
ractères ayant été omis ou ajoutés, le 
bureau qui a reçu n’a pas vérifié le 
compte des mots; 
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дится на счеть того управленя, на ли- 
шяхъ котораго случились неисправно- 
сти, воспрепятствовавиия доставлен!ю 
телеграммы получателю. 

2. Въ случа замедлешя телеграммы, 
право на возврать платы безепорно, 
когда телеграмма дошла -до MÉCTA на- 
значетя не скорфе, YBME она могла 
быть тамъ получена при пересылькВ ея 
почтою, или если замедлене превышаетъ 
вое сутокъ для европейской телеграммы 
и шесть сутокъ для телеграммы, пере- 
хаваемой за предЗлы Европы. 

3. Возврать полной платы за теле- 
граммы производится на счеть TÉXE 
управлен1й, по вин коихъ произошло 
замедлете и сообразно съ промедлешемъ, 
падающимъ на отв тственность каждаго 
управлен1я. 

4. Въ случа искаженя, при пере- 
AA TB телеграммы съ уплаченною про- 
вёркою, управлене, которому подв#- 
домственна станщя подачи, опред®ляетъ 
ошибки, вел детвге которыхъ телеграмма 
не достигла своей цзли, и доли платы, 
подлежация HA счетъ разныхъ управле- 
НЙ по числу означенныхь ошибокъ, 
причемъ пропущенное или прибавленное 
слово считаются за ошибву. 

5. Доли оплаты, причитаюцщяея къ 
возврату, за послЗдовательное искажеше 
одного и ТОГО же слова, на лишяхъ 
различныхь государствъ, падають HA 
счеть перваго изъ нихъ. 

6. Ошибки или пропуски падаютъ на 
отвфтственность передающей ставция, 
исключая слВдующихъь случаевъ: 

а) когда слова, числа или буквы были 
пропущены или прибавлены при пере- 
A TB и принимающая CTAHNIS не про- 
взряла числа словъ; | 
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b) когда принимающая станшя не 
приняла во внимане исправлен!я, сд®- 
ланнаго при провЗркЗ дйствующею CE 
нею станшею; 

с) когда принимающая стантя, по- 
лучившая служебное повтореве теле- 
граммы, не исправила первоначальной 
передачи согласно’ этому повторен1ю; 

4) когда нааппаратВ Юза произошла, 
неодновременность оборотовъ, которая 
не была исправлена; | 

e) когда уплаченная пров$рка не была 
вовсе сдлана, или сд®лана не вполн®. 

7. Въ случаяхъь Би с ошибки па- 
даютъ на отв тственность принимающей 
станщи. Въ случаяхь а, d ие отв№т- 
ствуютъ обЪ станщи. 

8. Въ случаЪ возврата по частямъ 
платы за телеграмму съ одною или н%- 


b) lorsque le bureau qui a reçu n’a 
pas tenu compte de la rectification faite 
à son collationnement par son corres- 
pondant, 

с) lorsque le bureau qui & reçu une 
répétition d'office n’a pas rectifié la pre- 
mière transmission d’après cette répé- | 
tition ; | 

d) lorsque. à Гарраге! Hughes, il y 
a eu un défaut de synchronisme non 
rectifié; 

e) lorsque le collationnement payé a 
été omis ou incomplet. 

7. Dans les cas b et с, l’erreur est 
imputable au bureau qui a reçu. Dans 
les cas a, d et e les deux bureaux sont 
responsables. 

8.: Dans le cas de remboursement 
partiel d’un télégramme avec une ou 
plusieurs. copies, le quotient obtenu en | сколькими кошями, частное число, по. 
divisant la taxe totale perçue par le | лученное отъ yxhaenis всей вниесенной 
nombre de copies détermine l'indemnité | платы на число кошй, обозначаетъ сумму, 








à aecorder pour chaque copie, le télé- | подлежащую къ возврату за каждую 
gramme comptant à cet égard également | кошю, причемъ телеграмма считается 
pour une copie. также SA коШЮ. 

9. Lorsque, par suite de РаЪзепсе ou 9. Если scrhacrBie неимфн!я или 
de l'insuffisance des documents, le bureau | отсутстйя документовъ, виновная въ 
responsable d’une erreur ou omission ne | ошибкВ или nponycrh станщя не Mo- 
peut être désigné, le remboursement est | жетъ быть onpexbieHa, возвратъ платы 
mis à la charge de l’Administration où | падаетъ на то управлеше, въ коемъ не 
la preuve fait défaut. имзется доказательствъ. 

10. Lorsqu'une réclamation a été pré- 10. Если жалоба Oyaers подана и ей 
sentée et mise en circulation dans les | данъ надлежащий ходъ въ сроки, уста- 
délais fixés par le paragraphe 1-ег de | новленные $ 1 статьи LXVIII, во p#- 
l'article LXVIII et que la solution n’a | шене не было еще объявлено въ сроки, 
point été notifiée dans les délais fixés | назначенные LXV статьею для хране- 
par l’article LXV pour la conservation | aia телеграфной отчетности, управленте, 
des archives, l'Office qui а reçu la ré- | принавшее жалобу, возвращаетъ требуе- 
clamation rembourse la taxe réclamée | мую плату, и возвращенная сумма от- 
et le remboursement est mis à la charge | носится Ha счетъ управленя, промед- 
de l'Administration qui a retardé l’in- | лювшаго доставленемъ справки. 
struction. | 
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11. Pour les correspondances extra- 
européennes le remboursement est sup- 
porté par les différentes Administrations 
d'Etat ou de Compagnies privées par les 
lignes desquelles le télégramme a été 
transmis, chaque Administration aban- 
donnant sa part de taxe. 


LXX. 


1. La taxe d’un télégramme arrêté 
еп’ vertu des articles 7 et 8 de la Con- 
vention est remboursée à l'expéditeur et 
le remboursement est à la charge de 
l'Administration qui a arrêté le télé- 
gramme. 

2. Toutefois, lorsque cette Adminis- 
tration a notifié, conformément à l’ar- 
ticle 8, la suspension de certaines .cor- 
respondances déterminées, le rembour- 
sement des taxes des télégrammes de 
cette catégorie qui seraient arrêtés ul- 
térieurement, doit être supporté par 
l'Office d’origine, à partir de la date 
à laquelle la notification lui est parvenue. 


13. Comptabilité. 


Article 12 de la Convention. 


Les Hautes Parties contractantes 
se doivent réciproquement compte des 
taxes perçues par chacune d'elles. 


LXXI. 


1. Le franc sert d'unité monétaire 
dans l'établissement des comptes inter- 
nationaux. 

2. Chaque Etat crédite l'Etat limi- 
trophe du montant des taxes de tous 
les télégrammes qu’il lui a transmis, 
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11. Вовнфевропейской корреспонден- 
щи возврать платы относится на счетъ 
разныхъ правительственныхь управле- 
НШ и частвыхь компанй, по лимямъ 
которыхъ передавалась телеграмма; при- 
чемъ каждое управлеше лишается своей 
части платы. 


LXX. 


1. Плата за npiocrasoBsesxyw теле- 
грамму, согласно ст. 7 и 8 конвенции, 
возвращается отправителю и воввратъ 
ея производится управлешемъ, остано- 
вившимъ телеграмму. 


2. Если, однако, это управлеше за- 
явило, сотласно ст. 8, о прекращени 
извёстнаго рода корреспонденщи, то воз- 
вратъ платы за телеграммы, принадле- 
amis къ этой категори и которыя 6у- 
дуть остановлены по воспосл®дован 
заявленля, производится на счетъ упраз- 
лен1я, коему подвздомственна CTAMIIS 
подачи, считая съ того числа, когда за- 
явлен!е было имъ получено. 


13. Pascueru въ плать 


Статьи 11 ножвенцщи. 


Высоквя договаривающуяся сторо- 
ны обязываются вести взаимные раз- 
счеты въ полученной ЕАЖДОЮ HSE 
| HAXE платф. 


LXXI. 


1. Франкъ принимается за монетную 
единицу при составлени международ- 
ныхь разечетовъ. 

2. ВКаждое государство кредитуетъ 
смежному съ нимъ государству плату 
за BCB переданныя имъ сему посл к- 
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calculées depuis la frontière de ces deux 
Etats jusqu’a destmation. 


3. Par exception à la disposition 
précédente, l'Etat qui transmet un télé- 
gramme sémaphorique venant de la mer 
ou qui réexpédie un télégramme à faire 
suivre, débite l'Etat limitrophe de la part 
de taxe afférente au parcours entre le 
point de départ du télégramme séma- 
phorique ou le point de départ de la 
première réexpédition du télégramme à 
faire suivre et la frontière commune des 
deux Etats (Art. ШГ $ 9 et ГХУШ, 
$ 5). 


4. Les taxes terminales peuvent être 
liquidées directement entre Etats extré- 
mes, après une entente entre ces Etats 
et les Etats intermédiaires. 


5. Les taxes peuvent être réglées de 
commun accord, d'après le nombre des 
télégrammes qui ont franchi la frontière, 
abstraction faite du nombre des mots et 
des frais accessoires. Dans ce cas, les 
parts de l’Etat limitrophe et de chacun 
des Etats suivants, s’il y a lieu, sont 
déterminées par des moyennes établies 
contradictoirement (Art. LXXIIL $ 3). 


© 

6. Dans le cas ФаррИеаНоп de l’ar- 
ticle LXXXIV, l’Administration con- 
tractante en relation directe avec l’Office 
non adhérent est chargée de régler les 
comptes entre cet Office et les autres 
Offices contractants auxquels elle a servi 
‘ d’intermédiaire pour la transmission. 
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нему телеграммы, сколько таковой при- 
читается оть границы этихъ двухъ госу- 
дарствъ до M'ÉCTA назначен1я телеграммъ. 

3. Въ вид исключена пзъ предъи- 
дущаго постановлен1я, государство, пе- 
редающее семафорическую телеграмму, 
полученную съ моря, или передающее 
далфе телеграмму, назначенную въ CITE 
адресату, дебитуетъ смежному государ- 
ству часть платы, причитающейся 38 
разстояне отъ M'ÉCTA отправлен1я сема- 
форической телеграммы до ‘общей гра- 
ницы обоихъ государствъ, или отъ MÉ- 
ста, съ котораго началась дальн®йшая 
передача телеграммы, назначенной въ 
CIBXE, и до той же границы. (ст. LII 
8 Эи LXVIIL, 8 5). 

4. Ликвидащя оконечныхъ таксъ мо- 
жетъ производиться непосредственно 
между крайними государствами, по пред- 
варительномъ соглашен1и ихъ между со- 
бою исъ промежуточными государствами. 

5. Плата за передачу телеграммъ 
опред$ляется, по взаимному соглаше- 
ню, по числу телеграммъ, перешедшихъ 
черезъ границу, не принимая въ раз- 
счетъ числа словъ въ телеграммахъ и 
разные роды дополнительной платы. Въ 
этомъ случа, доли, причитающияся CO- 
сЪднему, à въ подлежащихъ случаяхъ, 
каждому изъ посл8дующихъ государствъ, 
опредфляются средними пропорщями, 
установлевными по соглашенш (ст. 
LXXIII, $ 3). 

6. При примЗнени ст. LXXXIV xo- 
говорившееся управлене, имющее не- 
посредственныя сношешя съ управае- 
н1емъ неприсоединившимся, обязано про- 
изводить расчеты съ этимъ посл8днимъ 
и другими договорившимися управле- 
шами, коимъ оно служило посредни- 
комъ при телеграфной передач$. 


18% r. 


LXXII. 


1. Les taxes afférentes aux droits de 
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LXXIT. 


1. Плата за коши съ телеграммъ и 


copie et de transport au delà des lignes, | за отправленше телеграммъ въ сторону 


sont dévolues à l'Etat qui a délivré les 
copies ou effectué le transport. 


2. Les taxes perçues d'avance pour 
réponses payées et accusés de réception 
sont acquises à l'Office destinataire, soit 
dans les comptes,soit dans l'établissement 
des moyennes mentionnées au paragraphe 
5 de l’article précédent. 


3. Les réponses et les accusés de 
réception sont traités, dans la trans- 
mission et dans les comptes, comme des 
télégrammes ordinaires. 

4. Lorsqu'un télégramme, quel qu’il 
soit, & été transmis par une voie diffé- 
rente de celle qui a servi de base àla 
taxe, la différence de taxe est supportée 
par l'Office qui a détourné le telégramme, 
sauf recours contre l’Office à qui ce dé- 
tournement est imputable. 


LXXIIT. 


1. La taxe qui sert de base à la ré- 
partition entre Etats et, le cas échéant, 
à la détermination des moyennes men- 
tionnées au paragraphe 5 de l’article 
LXXI, est celle qui résulte de l’appli- 
cation régulière des tarifs, sans qu'il 
soit teuu compte des erreurs de taxation 
qui ont pu se produire. 

2. Toutefois, le nombre des mots an- 
noncé par le bureau d’origine sert de 
base à l'application de la taxe, sauf le 
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отъ телеграфныхь лин обращается BE 
пользу того государства, въ которомъ 
сдвланы чи коши, или производилась 
пересылка. 

2. Полученная плата за впередъ упла- 
ченные отвфты и извзщен1я о достав- 
лен1и телеграмиъ, зачисляется въ пользу 
адреснаго управлен1я, или по раече- 
тамъ, или при установлени среднихъ 
uponopniñ, упомянутыхь въ 5 пара- 
графф предъидущей статьи. 

3. ОтвЗтныя телеграммы я извВщен]я 
о доставлети считаются при передач 
и при расчетахъ обыкновенными теле- 
граммами. | 

4. Если какая либо телеграмма пе- 
редана не по тому пути, по которому 
была исчислена за нее плата, то допол- 
нительная плата должна быть отнесена 
на счетъ того телеграфнаго вЗдомства, 
которое измфнило направлеше тезе- 
граммы, съ TÉME, что оно вправВ взы- 
CEATE убытки съ управлен!я, причинив- 
шаго передачу телеграммы въ обходъ. 


LXXIIT. 


1. При pacuerk съ другими государ- 
ствами, и въ подлежащихь случаяхъ, 
при onpexbienin средней *платы, о ко- 
торой упомянуто въ $ 5 статьи LXXI, 
принимается въ основане плата, слВ- 
дующая по тарифамъ, He принимая во 
внимане ошибокъ, могущихъ произойти 
при тарификаци телеграмм. 

2. Во всякомъ случа, число словъ, 
объявленное станцею подачи, служить 
основашемъ при исчислени платы за 
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cas où il aurait été rectifié d’un commun 
accord avec le bureau correspondant. 


3. Pour déterminer les taxes moyennes, 
on dresse un compte mensuel compre- 
nant, par télégramme traité indivi- 
duellement, toutes les taxes accessoires 
de quelque nature qu’elles soient (Art. 
LXXII). La part totale, calculée pour 
chaque Etat pendant le mois entier, est 
divisée par le nombre des télégrammes; 
le quotient constitue la taxe moyenne 
applicable à chaque télégramme dans 
les comptes ultérieurs jusqu’à révision. 
Cette révision, sauf circonstances excep- 
tionnelles, ne doit pas être faite avant 
une année, 


LXXIV. 


1. Le règlement réciproque des comptes 
a lieu à l'expiration de chaque mois. 


2. Le décompte et la liquidation du 
solde se font à la fin de chaque trimestre. 


3. Le solde résultant de la liquida- 
tion est payé à l'Etat créditeur en 
francs effectifs, à moins que les deux 
Administrations en cause ne se soient 
entendues pour l'emploi d’une autre 
monnaie. 


LXXV. 


1. L'échange des comptes mensuels 
a lieu avant l'expiration du trimestre 
qui suit le mois auquel ils se rapportent. 


2. La révision de ces comptes a lieu 
dans un délai maximum de six mois à 
dater de leur envoi. L'Office qui n’a 
reçu, dans cet intervalle, aucune obser- 
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депеши, за исключетемъ того случая, 
когда это число было исправлено по CO- 
глашен1ю съ премною станщею. 

3 Для onpexbaenia средней платы 
составляется полный расчетъ, въ KOTO- 
рый включаются добавочныя платы за 
BCB телеграммы въ отдфльности какого 
бы рода онЪ ни были (ст. LXXIT). O6- 
ni итогъ, выведенный для каждаго 
государства за полный м3сяцъ, раздЪ- 
ляется на число телеграммъ; получен- 
ное частное число покажетъ среднюю 
плату, причитающуюся за каждую те- 
леграмму въ послЗдующихъ расчетахъ 
до новаго пересмотра. Этотъ пересмотръ, 
кром® исключительныхъ обетоятельствъ, 
дЗлается не ране какъ черезъ годъ. 


LXXIV. 


1. Взаимные расчеты должны быть 
составляемы по истеченти каждаго MB- 
Cana. 

2. Сравнительный расчетъ и уплата 
по оному производится по истечени 
каждыхъ трехъ м$сяцевъ. 

3. Платежъ, слЗдующй по сравни- 
тельнымъ расчетамъ, выплачивается кре- 
дитующему государству франками н& 
звонкую монету, за исключенемъ, если 
два управлен!я, ведущ1я между собою 
расчеты, согласились уплачивать другъ’ 
другу иною монетою. 


LXXV. 


1. Обм$нъ ежемЗсячныхь расчетовъ 
производится до истечен1я четверти года, 
слВдующей nocxB того м3сяца, за ко- 
торый расчеты составлены. 

2. Ревизя этихъ расчетовъ должна 
быть произведена не позже шести м3- 
сяцевь со дня ихъ отправленя. Управ- 
лене, не получившее въ этотъ проме- 
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vation rectificative considère le compte 
comme admis de plein droit. Cette dis- 
position est aussi applicable aux obser- 
vations faites par un Office sur les 
comptes rédigés par un autre. 


3. Les comptes mensuels sont admis 
sans révision, quand la différence des 
sommes finales établies par les deux Admi- 
nistrations intéressées ne dépasse pas 
1°/ du débet de l’Administration qui 
l’a établi. Dans le cas d’une révision 
commencée, elle doit être arrêtée, lorsque, 
par suite d’un échange d'observations 
entre les Offices intéressés, la différence 
qui а donné lieu à la révision se trouve 
renfermée dans les limites de 1°/0. 


4. П n’est pas admis de réclamation, 
dans les comptes, au sujet de télégrammes 
ordinaires ayant plus de six mois de 
date et de télégrammes extra-européens 
ayant plus de dix-huit mois de date. 


14. Réserves. 


Article 17 de la Convention. 


Les Hautes Parties contractantes 
se réservent respectivement le droit 
de prendre séparément, entre elles, 
des arrangements particuliers de toute 
nature sur les points du service qui 
n'intéressent pas la généralité des 
États. 

LXX VI. | 

Les points du service sur lesquels 
porte la réserve prévue à l’article 17 
de la Convention sont notamment: 
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жутовкъ времени никакого ревизоннаго 
замЗчаня, считаеть расчеть признан- 
нымъ совершенно правильнымъ. Это 
правило примняется къ зам чанямъ, 
сдфланнымъ однимъ управлешемъ отно- 
сительно расчетовъ, составленныхъ дру- 
гимъ управленлемъ. 

3. М$сачные расчеты признаются 
правильными безъ ревизи, если разница 
въ окончательныхь итогахъ, выведен- 
ныхь двумя участвующими управле- 
н1ями, не превосходитъ l°/, долга управ- 


‘лев!я, составившаго расчетъ. Если ре- 


виз1я уже начата, то она должна быть 
остановлена, когда изъ OÔMBHA реви- 
з1онныхъ зам чан! между подлежащими 
управлен1ями окажется, что разница, 
подавшая поводъ къ ревизи, не превы- 
шаетъ размВра 1°/о. 

4. Дополнительныя требован1я по 
расчетамъ за обыкновенныя телеграммы, 
оть подачи которыхъ прошло бохВе 6 
м$сяцевъ и за телеграммы внЗевропей- 
свя, отъ подачи коихъ прошло боле во- 
семнадцати м3сяцевъ, не принимаются. 


14: Частныя права договаривающихся госу- 
дарствъ. 


Статьи 17 конвенщи. 


Высовя договариваюцяея сторо- 
ны взаимно сохраняютъ себф право 
входить между собою въ особыясогла- 
шеня всякаго рода, по предметамъ 
телеграфной службы, не касающимся 
общихъ интересовь прочихъ госу- 
дарствъ. 

| LXXVI. 

Предметы телеграфной службы, от- 
носительно которыхъ правительства мо- 
гуть, въ силу 17 статьи конвенцщи, 
вступать въ отдфльныя между собою со- 
глашен!я, суть слВдующе: 
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le règlement des comptes; 

l'adoption d’appareils ou de vocabu- 
laires spéciaux, entre des points et dans 
des cas déterminés; 


l'application du système des timbres- 
télégraphe;, 

la transmission des mandats d'argent 
par le télégraphe; 

la percepticn des taxes à l’arrivée; 


le service de la remise des télégrammes 
À destination, 

la faculté d'appliquer à l’usage de la 
presse un système d'abonnement à prix 
déduit, pour l’emploi pendant la nuit, 
à des heures déterminées, des fils inoc- 
cupés, sans préjudice pour le service 
général; 

l'extension du droit de franchise aux 
télégrammes de service qui concernent la 
météorologie et tous autres objets Фт- 
térêt public. | 


15. Bureau international. Communications 
réciproques. 


Article 14 de Ja Convention. 
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Un organe central, placé sous la 
haute autorité de l'Administration su- 
périeure de l’un des Gouvernements 


contractants désigné à cet effet par 
le Règlement, est chargé de réunir, 
de coordonner et de publier les ren- 
seignements de toute nature relatifs 
à la télégraphie internationale, d’in- 
struire les demandes de modification 
aux tarifs et au règlement de ser- 
vice, de faire promulguer les chan- 
gements adoptés et en général de 
procéder à toutes les études et d’exé- 


ne me eue se — ——— — — 


18 г. 


Bexexie расчетовъ; 

Введение въ yuoTpebseHie особыхъ 
аппаратовъ, или спещальныхъ словарей, 
между опред$ленными пунктами и на 
извфетные случаи; 

Прим$нен!е системы телеграфныхъ 
марокъ; 

Переводъ денежныхъ суммъ по теле- 
графу; | 

Порядокъ взиман1я платы ахресными 
станщями; 

Порядокъ доставлешя телеграммъ по 
назначеню; 

Право предоставлять органамъ пе- 
чати занимать, для ихъ надобностей, 
свободные проводы, въ ночное время и 
на опредЗленные часы за пониженную 
плату, безъ ущерба для движен!я общей 
корреспонденщи; 

Причислене къ безплатной служебной 
ворреспонденци телеграммъ метеороло- 
гическихъ, или по другимъ предметамъ, 
касающимся общей пользы. 


15. Международный секретаратъ. Взаимныя 
сношений. 


Отатья 14 нонвенщи. 


Центральное учрежденте, подчинен- 
ное высшему управлению одного изъ 
договаривающихся  правительствъ, 
назначенному для этой цфли Инет- 
рукщею, обязано собирать, приводить 
въ систему и объявлять всякаго рода 
свфдЪшя, касаюцйяся международ- 
ной телеграфной службы, разъяснять 
запросы объ измфнетяхъ въ тари- 
фахъ и BE служебной инструкщи, 
сообщать о введенныхъ изм$неняхъ 
и вообще изучать BCB вопросы и вы- 
полнять всё работы, предсгавляю- 
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cuter tous les travaux dont il serait 
saisi dans l'intérêt de la télégraphie 
internationale. 

Les frais auxquels donne lieu cette 
institution sont supportés par toutes 
les Administrations des Etats con- 
tractants. 

LXX VII. 


1. L’organe central prévu par Гаг- 
ticle 14 de la Convention reçoit le titre 
de Bureau international des Adminis- 
trations télégraphiques. 

2. L’Administration supérieure de la 
Confédération suisse est désignée pour 
organiser le Bureau international dans 
les conditions déterminées par les ar- 
ticles ГХХУШ à LXXX suivants. 


LXX VIII. 


1. Les frais communs du Bureau in- 
ternational des Administrations télégra- 
phiques ne doivent pas dépasser, par 
année, la somme de 60,000 francs, non 
compris les frais spéciaux auxquels donne 
lieu la réunion d'une Conférence inter- 
nationale. Cette somme pourra être aug- 
mentée ultérieurement du consentement 
de toutes les Parties contractantes. 

2. L’Administration désignée, en vertu 
de l’article 14 de la Convention, pour 
la direction du Bureau international, en 
surveille les dépenses, fait les avances 
nécessaires et établit le compte annuel, 
qui est communiqué à toutes les autres 
Administrations intéressées. у 

3. Pour Ia répartition des frais, les 
Etats contractants ou adhérents sont di- 
visés en six classes, contribuant chacune 
dans la proportion d’un certain nombre 
d'unités. savoir: 
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ще значеше въ международномъ 
телеграфномъ дЪлЪ. 


Учреждете этого содержится на 
общее иждевене вс$хъ управлений 
договаривающихея государствт. 


LXXVIL 


1. Центральное учреждене, упомя- 
нутое въ стать 14 конвенши, полу- 
чаетъ Haspaxie Международнаго Секре- 
тарлата телеграфныхь управленйй. 

2. Учреждене Международнаго Ce- 
кретарата, согласно усломямъ, опре- 
дВленнымъ нижесл8дующими статьями 
LXXVITI—LXXX, возлагается ва выс- 
шее управлен!е Швейцарскаго Союза. 


LXX VIII. 


1. Обще расходы по учрежденю 
Международнаго Секретарлата не долж- 
ны превосходить суммы въ 60.000 фран- 
ковъ BB годъ, не считая особыхъ издер- 
жекъ, вызываемыхъ собрашемъ меж- 
дународной квонференци. Сумма эта 
можеть быть въ послЪдстви увеличена, 
съ общаго соглася участвующихь CTO- 
ронъ. 

2. Назначаемое, согласно ст. 14 кон- 
венщи, управлеше, которому подчи- 
няется Международный Секретаратъ, 
наблюдаетъь за расходами, выдаетъ по- 
требныя авансовыя суммы и составляетъ 
годовой отчетъ, который сообщается 
BCBME участвующимъ управлешямъ. 

3. Ве договаривающ!яся, или при- 
ступивпия государства, относительно 
распред$лен1я падающихь на UXE долю 
расходовъ, раздВляются на 6 классовъ, 
и каждое участвуеть въ платежз со- 
отвЪтетвующимъ числомъ единицъ 06- 
щаго расхода, а именно: 
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1-ге classe 25 unités, 
2-е » 20 >» 
3e › 15 » 
4-е » 10 » 
5-е › 5  » 
6-е › 3 » 

4. Ces coéfficients sont multipliés par 
le nombre d’Etats de chaque classe et 
la somme des produits ainsi obtenus 
fournit le nombre d’unités par lequel la 
dépense totale doit être divisée. Le quo- 
tient donne le montant de l'unité de dé- 
pense. ., 

5. Les Administrations des Etats con- 
tractants sont. pour la contribution aux 
fraix, réparties ainsi qu’il suit, dans les 
six classes dont Ц est fait mention au 
paragraphe précédent: 


1-ге classe: Allemagne, Autriche- 
Hongrie, France, Grande-Bretagne, Indes 
Britanniques, Italie, Russie, Turquie; 

2-e classe: Espagne; 

3-е classe: Belgique, Pays-Bas, Indes 
néerlandaises, Roumanie, Suède; 

4-e classe: Danemark, Egypte, Nor- 
vège, Suisse ; 

5-е classe: Grèce, Portugal, Serbie ; 

6-e classe: Luxembourg, Perse. 


LXXIX. 


1. Les Offices des Etats contractants 
se transmettent réciproquement tous les 
documents relatifs à leur administra- 
tion intérieure et se communiquent tout 
perfectionnement qu'ils viendraient à у 
introduire. 

2. En règle générale, le Bureau inter- 
national sert d’intermédiaire à ces noti- 
fications. 

3. Les dits Offices envoient par la 
poste, par lettre affranchie, au Bureau 
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1-й классъ 25 единицами. 
2-й › 20 » 
3-й › 15 » 
4й › 10 > 
5-й › 5 » 
6-й .› 3 » 

4. Эти коэффищенты умножаются на 
число государствъ каждаго класса и 
сумма полученныхь такимъ образомъ 
произведев!й образуетъ число единицъ, 
на которое должна быть разд$лена сумма 
общаго расхода. Частвое число пока- 
зываетъ размфръ единицы расхода. 

5. Управлен!я договаривающихся го- 
сударствъ, по участ!ю, которое они при- 
нимаютъ въ расходахъ, распредз ляются 
на шесть классовъ, упомянутыхь BL 
предъидущемъ параграфВ, какъ ниже 
слфдуетъ: 

1-й классъ: Герман!я, Австро-Вен- 
rpis, Франщя, Великобритан1я, Британ- 
ская Индя, Итамя, Poccia, Турця; 

2-й классъ: Испаня; 

3-й влассъ: Бельмя, Нидерланды, Ни- 
дерландская Индя, Румывя, Швещя; 

4-й классъ: Даня, Египетъ, Норве- 
ris, Швейцария; 

5-Й классъ: Грещая Португамя,Сербя; 

6-й влассъ: Люксембургь, Перая: 


LXXIX. 


1. Управлен1я договаривающихся го- 
сударствъ сообщаютъ другъ другу’ всЪ 
данныя. относящияся до своего внутрен- 


няго управлен1я, и ув$домляють о BCBXE 


усовершенствованяхъ, въ немъ послф- 
довавшихъ. 

2 Tania св дВия сообщаются вообще 
чрезъ посредство Международнаго Се- 
кретарйата. 

3. Сказанныя управлен1я посылаютъ 
Международному Секретарлату по почт$, 
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international, la notification de toutes 
les mesures relatives à la composition 
et au changement de tarifs, tant inté- 
rieurs qu'internationaux; à l’ouverture 
de lignes nouvelles et à la suppression 
de lignes existantes, en tant que ces 
lignes intéressent le service international; 
enfin aux ouvertures, suppressions et 
modifications de service des bureaux. 
Les documents imprimés ou autographiés 
à ce sujet par les Administrations sont 
à la date de leur distribution, soit, 
expédiés au Bureau international, soit 
au plus tard, le premier jour du mois 
qui suit cette date. 

4. Les dites Administrations lui en- 
voient, en outre, par télégraphe, avis 
de toutes les interruptions ou rétablisse- 
ments des communications qui affectent 
la correspondance internationale. 

5. Elles lui font parvenir, au com- 
mencement de chaque année et aussi 
complètement qu'il leur est possible, des 
tableaux statistiques du mouvement des 
correspondances, de la situation des lignes, 
du nombre des bureaux et des appareils, 
etc. Ces tableaux sont dressés d’après 
les indications du Bureau international 
qui distribue, à cet effet, les formules 
toutes préparées. 

6. Elles adressent également à ce 
Bureau deux exemplaires des publica- 
tions diverses qu'elles font paraître. 

7. Le Bureau international recoit, en 
outre, communication de tous les ren- 
seignements relatifs aux expériences aux- 
quelles chaque Administration a pu pro- 
céder sur les différentes parties du 
service. 

LXXX. 

1. Le Bureau international dresse le 

tarif. П communique aux Administrations, 
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франкированными письмами, CBÉAÉHIS 
о BCBXE распоряженяхъ, относящихся 
до составленя и измненя какъ вну- 
треннихъ, такъ и международныхъ та- 
рифовъ, до упразднен1я существующихъ 
линй, иизющихъ вйяне на порядокъ 
международной службы, наконецъ св%- 
ABRIS, касающяся открытя и закрытя 
CTAHIIA и изм8неня на нихъ службы. 
Печатныя или подлинныя на этотъ пред- 
метъ данныя высылаются управленями 
Международному Секретарату или въ 
день ихъ выпуска, или позже, въ первое 
число MÉCANA, слБдующаго за сказан- 
HNME днемъ. 

4. Сверхъ того, сказанныя управлевя 
сообщаютъ Cexperapiary по телегр. свЗ- 
дЪн1я обо вс$хъ поврежденяхъ и исправ- 
лешяхъ телеграфныхъ путей, служащихъ 
для международной корреспонденции. 

5. Они препровождаютъ ему, въ Ha- 
ya каждаго года, сколь возможно но- 
дробныя статистичесяя таблицы о дви- 
женши корреспонденщи, о COCTOSBIH ли- 
НЙ, о числ станцй и аппаратовъ и 
пр. Эти таблицы составляются указа- 
мемъ Международнаго Cexperapiara, 
который разсылаеть для этой ц®ли за- 
готовленныя формы. 


6. Они посылаютъ также Cerperapia- 
ту по два экземпляра различныхь из- 
даваемыхь ими цирвуляровъ. 

7. Международному Cexperapiary, 
сверхъ того, сообщаются свЗдёня ка- 
сающяся м$ръ, введенныхъ, въ видф 
опыта, по различнымъ отраслямъ службы. 


LXXX. 


1. Международный Секретаратъ со- 
ставляетъ тарифы и своевременно с00б- 


1855 г. 


en temps utile, tous les renseignements 
y relatifs. en particulier, ceux qui sont 
spécifiés au paragraphe 3 de l’article 
précédent. S’il y a urgence, ces commu- 
nications sont transmises par la voie 
télégraphique, notamment, dans les cas 
prévus par le paragraphe 4 du même 
article. Dans les notifications relatives 
aux changements de tarifs, il donne à 
ses communications la forme voulue pour 
que ces changements puissent être im- 
médiatement introduits dans le texte 
des tableaux des taxes annexés à la Con- 
vention. 

2. Le Bureau international dresse une 
statistique générale. 

8. Il rédige, à l’aide des documents 
qui sont mis à sa disposition, un jour- 
nal télégraphique en langue française. 

4. Il dresse, publie et révise pério- 
diquement une carte officielle des rela- 
tions télégraphiques. 

5. Il doit, d’ailleurs, se tenir en tout 
temps à la disposition des Administra- 
tions des Etats contractants, pour leur 
fournir, sur les questions qui intéressent 
la télégraphie internationale, les rensei- 
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gnements spéciaux de tous genres dont | 


elles pourraient avoir besoin. 
6. Les documents imprimés par le 


Bureau international sont distribués aux | 


Administrations des Etats contractants 
dans la proportion du nombre d'unités 
contributives, d’après l’article LXX VIII. 
Les documents supplémentaires que ré- 
clameraient ces Administrations sont 
payés à part d’après leur prix de revient. 
Il en est de même des documents de- 
mandés par les exploitations privées. 


| 


185 г. 


щает“ь телеграфнымъ YUPABICHIAME BCÈ 
касающ1яся тарифа CBBXBEIS, прейму- 
щественно TB, кои обозначены въ 3 
параграф предъидущей статьи. Если 
BCTD'ÉTATCA надобность, & именно въ 
случаяхъ, указанныхь параграфомъ 4 
той же статьи, CBBABHIA эти передаются 
по телеграфу. Св дея объ измВненяхъ 
въ тарифахъ, Секретарать сообщаетъ 
въ Такой формЪ, чтобы эти измВнен!я 
могли быть немедленно внесены въ та- 
рифныя таблицы, приложенныя къ кон- 
вевции. 


2. Международный Cexperapiars со- 
ставляетъь общую статистику. 

3. Онъ издаетъ, съ помощию доста- 
влаемыхъ ему данныхъ, телеграфный 
журналъ на французекомъ языкЗ. 

4. Онъ составляетъ, выпускаетъ и 
пер!одически пересматриваеть оффиц!- 
альную карту телеграфныхъ сношенйй. 

5. Онъ долженъ быть, впрочемъ, во 
всякое время въ готовности доставить 
управлен1ямъ договаривающихся госу- 
дарствъ BCB необходимыя спещальныя 
CBBABHIS по вопросамъ, касающимся 
международнаго телеграфнаго дзла. 


6 Документы, печатаемые Междуна- 
роднымъ Севретарлатомъ, разсылаются 
управленямъ договаривающихся госу- 
дарствъ въ пропорци распредЗленя 
единицъь расхода, опред®ленныхь въ 
стать .ХХУШ. За дополнительные до- 
вументы, которые будуть потребованы 
этими управленнами, уплачивается от- 
ДЪлЬно по заготовительной цзи. —Тоже 
самое соблюдается относительно доку- 
ментовъ, требуемыхъ частными учреж- 
ден1зми. 
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7. Les demandes de cette nature doi- 
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7. Требования этого рода должны быть 


vent être formulées une fois pour toutes, | предъявлены за одинъ разъ и такимъ 
jusqu’à nouvel avis, et de manière à | 


donner au Bureau international le temps 
de régler le tirage en conséquence. 

8. Le Bureau international instruit les 
demandes de modifications au Tarif et 
au Règlement prévus par les articles 10 
et 13 de la Convention. Après avoir 
obtenu, dans le premier cas, l’adhésion 
des Offices en cause (art. 10 de la Con- 
vention), et dans le second, l’assentiment 
unanime des Administrations contrac- 
tantes, il fait promulguer, en temps 
utile, les changements adoptés. Toute 
modification ne sera exécutoire que deux 
mois, au moins, après cette notification. 


9. Dans les questions à résoudre par 
l’assentiment des Administrations con- 
tractantes, celles qui n’ont point fait 
parvenir leur réponse dans le délai ma- 
ximum de quatre mois, sont considérées 
comme consentantes. 

10. Le Bureau international prépare 
les travaux des Conférences télégra- 
phiques. Il pourvoit aux copies et im- 
pressions nécessaires, à la rédaction et 
à la distribution des amendements, pro- 
cès-verbaux et autres renseignements. 


11. Le Directeur de ce Bureau assiste 
aux séances de la Conférence et prend 
part aux discussions sans voix délibé- 
rative. 


12. Le Bureau international fait sur 
sa gestion un rapport annuel qui est 
communiqué à toutes les Administrations 
des Etats contractants. 


способомъ, чтобы дать Международному 
CexperapiaTy время, необходимое для 
выпуска документовъ. 

8. Международный Секретаратъ раз- 
сматриваетъ вопросы объ изм$нен1яхъ въ 
тариф и въ регламент, предусмотр$н- 
ныхъ 10 и 13 статьями конвенщи. При 
изм$неншяхъ въ тарифахьъ—по воспо- 
слВдован!и соглася заинтересованныхъ 
управлев!й (ст. 10 конвенщи), а при 
измВненяхъ въ инструвщи-—по едино- 
гласномъ одобреши договарившихся уп- 
равленй, Секретар!атъ своевременно 
объявляетъ принятыя измФнен!я. Всякое 
изм$нен!е приводится въ исполнеше по 
истечен!и, по крайней MBDB, двухъ м$- 
сяцевъ посл объявления о немъ. 

9. При вопросахъ, разр$шаемыхъ по 
соглашеню договаривающихея управле- 
НШ, TB изъ нихъ, которыя не доставили 
своего OTBBTA въ наибольший срокъ 4 
мзсаяцевъ, считаются изъявившими свое 
согласте. 

‚10. Международный Секретаратъ 
приготовляетъ работы для телеграфныхъ 
конференций. Онъ заготовляеть коши и 
отпечатки, необходимые для редавщи и 
раздачи предлагаемыхъ исправленй, 
протоколовъ засЗдавЙ и другихъ CBB- 
xbi. 

11. Директоръ Международнаго Се- 
кретар!ата присутствуеть при засЗда- 
няхъ вконференщи и участвуеть при ея 
обсужден1яхъ, но безъ совфщательнаго 
голоса. 

12. Международный Секретар1атъ со- 
ставляетъь о своемъ дВлопроизводствВ 
ежегодный отчетъ, сообщаемый BCBME 
управлен1ямъ договаривающихся госу- 


дарствъ. | 


1875 г. 


13. Sa gestion est également soumise | 


à l’examen et à l’appréciation des Con- 
férences prévues par l’article 15 de la 
Convention. 


16. Conférences. 


Article 15 de la Convention. 


Le tarif et le règlement prévus 
par les articles 10 et 13 sont anne- 
xés à la présente Convention. Ils ont 
la même valeur et entrent en vigueur 
en même temps qu'elle. 


Ils seront soumis à des révisions 
où tous les Etats qui y ont pris part 
pourront se faire représenter. 

А cet effet, des Conférences adminis- 
tratives auront lieu périodiquement, 
chaque Conférence fixant elle-même 
le lieu et l'epoque de la réunion 
suivante. 


Article 16 de la Convention. 


Ces Conférences sont composées 
des délégués représentant les Admi- 
nistrations des Etats contractants. 


Dans les délibérations, chaque Ad- 
ministration a droit à une voix, sous 
réserve, s’il s'agit d’Administrations 
différentes d’un même Gouvernement, 
qe la demande en ait été faite par 
voie diplomatique au Gouvernement 
du pays où doit se réunir la Confé- 


rence, avant la date fixée pour son. 


ouverture, et que chacune d’entre 
elles ait une représentation spéciale 
et distincte. 

Les révisions résultant des délibé- 
rations des Conférences ne sont exé- 
cutoires qu'après avoir reçu Гаррго- 
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13. ДЗлопроизводство Секретариата 
подвергается также ревизи и оцфнк% 
вонференцй, предусмотрнныхъ въ ст. 
15 конвенщи. 


16. Конференщи. 


Статья 15 нонвенщи. 


Упомянутые въ статьяхъ 10 и 13 
тарифъ и Инструкщя составляютъ 
приложетя къ настоящей конвенши. 
Они имфютъ одинаковую силу съ кон- 
венщею и вступаютъ Bb xbficrie 
одновременно съ нею. 

Они подлежать пересмотрамъ, при 
которыхъ вс учавствующя государ- | 
ства могутъ имфть представительство. 

Для этой цзли будуть перюдически 
собираться административныя кон- 
ференщи и каждая конференщя бу- 
деть сама назначать MÉCTO и время 
послфдующаго съ$зда. 


Статья 16 нонвенщи. 


Конференщи эти составляются изъ 
уполномоченныхъ представителей уп- 
равлешй договаривающихся госу- 
дарствъ. 

‚Въ прешяхъ каждое управлене 
иметь право на одинъ голосъ, съ 
тёмъ, чтобы о различныхъ управле- 
HIAXE одного и того же правительства 
было заявлено правительству той 
страны, гдф должна собраться кон- 
ференщя, дипломатическимъ путемъ, 
до срока, назначеннаго для ея от- 
крытя, и чтобы каждое изъ этихъ 
управленй имфло собетвенное и от- 
дзльное предетавительство. 

Постановленя, выработанныя пере- 
смотрами на конференщяхъ, всту- 
паютъ BE силу не ранфе какъ по ут- 
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bation de tous les Gouvernements | верждени ихъ всфми правительст- 
des Etats contractants. вами договаривающихся государетвъ. 


LXXXI. LXXXI. 


L'époque fixée pour la réunion des Срокъ для открыт! конференций, упо- 
Conférences prévues par le paragraphe ° минаемыхъ въ & 3 статьи 15 конвенщи, 
3 de l’article 15 de la Convention est | можеть быть назначенъ ране, если объ 
avancée, si la demande en est faite par | этомъ поступитъ заявлене по меньшей 
dix au moins des Etats contractants. MBDPB отъ десяти изъ договаривающихся 

государствъ. 


17. Adhésions, relations avec les Offices поп- | 17. Приступлене къ конвенщи. Сношеншя съ 
adhérents. управленями, не приступившими къ конвенщи. 


Article 18 de la Convention. Статья 18 нонвенци. 


Les États qui n’ont point pris part |  Государетвамъ, не участвовавтимъ 
à la présente Convention seront admis | въ заключении настоящей конвенщи, 
à y adhérer sur leur demande. предоставляется право приступитькъ 

ней, по изъявлен!и ими на то желая. 

Cette adhésion sera notifiée par la | О таковомъ присоеденени къ кон- 
voie diplomatique à celui des Etats : венши должно быть.сообщаемо дипло- 
contractants au sein duquel la der- | матическимъ путемъ тому изъ дого- 
nière Conférence aura été tenue et | варивающихся государетвъ, въ пре- 
par cet État à tous les autres. дфлахъ котораго была посл$дняя кон- 
ференщя; это же государство обязано 
сообщить отомъ BCBMB прочимъ го- 

‚ сударетвамъ. 

Elle emportera, de plein @го\, ас- ! Приступившее къ конвенщи госу- 
cession à toutes les clauses et admis- | дарство обязано принять BCÈ условя 
sion à tous les avantages stipulés par | оной и будетъ участвовать во BCÈXE 
la présente Convention. | предоставляемыхъ ею выгодахъ. 





Article 19 de la Convention. Статья 19 нонвенщи. 





Les relations télégraphiques avec |  Телеграфныя сношетя съгосудар- 
des Etats non-adhérents ou avec les | ствами, не приступившими къ кон- 
exploitations privées sont réglés, dans | венщи, или съ частными учрежде- 
l'intérêt général du développement | н1ями, производятся въ видахь BCe- 
progressif des communications, par | общей пользы отъ постепеннаго раз- 
le Règlement prévu à l'article 13 de | витя этихъ сношевй, на основани 
la présente Convention. инструкщи, упомянутой въ 13 статьф 


настоящей конвенщи. 


1875 г. 


LXXXII. 


1. Dans le cas des adhésions prévues 
par l’article 18 de la Convention, les 
Administrations des Etats contractants 
peuvent refuser le bénéfice de leurs ta- 
rifs conventionnels aux Offices qui de- 
manderaient à adhérer, sans conformer 
eux-mêmes leurs tarifs à ceux des Etats 
intéressés. 

2. Les Offices qui ont, en dehors de 
l'Europe, des lignes pour lesquelles 1ls 
ont adhéré à la Convention, déclarent 
quel est, du régime européen ou extra- 
européen, celui qu'ils entendent leur 
appliquer. Cette déclaration résulte de 
l'inscription dans les tableaux des taxes 
ou est notifiée ultérieurement par l’in- 
termédiaire du Bureau international. 


LXXXII. 


1. Les exploitations télégraphiques 
privées, qui fonctionnent dans les li- 
mites d’un ou de plusieurs Etats con- 
tractants avec participation au service 
international, sont considérées, au point 
de vue de ce service, comme faisant par- 
tie intégrante du réseau télégraphique 
de ces Etats. 

2. Les autres exploitations télégra- 
phiques privées sont admises aux avan- 
tages stipulés par la Convention, moyen- 
nant accession à toutes ses clauses obli- 
gatoires et sur la notification de l'Etat 
qui a concédé ou autorisé l'exploitation. 
Cette notification a lieu conformément 
au second paragraphe de l’article 18 de 
la Convention. 


3. Cette accession doit être imposée 
aux exploitations qui relient entre eux 
deux ou plusieurs des Etats contractants, 
pour autant qu'elles soient engagées par 
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LXXXII. 


1. Въ cayuah присоединен1я, обозна- 
ченнаго въ 18 статьВ конвенщи, упра-. 
влен1я договорившихся государствъ мо- 
гутъ отказать въ предоставлен!и выгодъ 
конвенц1онныхъ тарифовъ управленямъ, 
которыя пожелаютъ присоединиться, не 
сообразуясь въ своихъ таксахъ съ так- 
сами заинтересованныхъ государетвъ. 

2. Управлен1я, влад юция вн Европы 
линями, для которыхъ OHB присоеди- 
нились къ конвенци, должны объявить, 
какую тарифную систему, европейскую 
или внЪевропейсвую, намЗрены: OH въ 
нимъ примЗнить. Заявлен!е это должно 
явствовать изъ надписи на тарифныхъ 
таблицахъ или должно быть объявлено 
чрезъ Международный Секретар1атъ. 


LXXXI. 


1. Частныя телеграфныя учрежден1я, 
дЪйствующ!я въ предЗлахъ одного или 
нфекольвихъ договаривающихея госу- 
дарствъ, съ участемъ въ международ- 
ной телеграфной служб, считаются, по 
отношен!ю къ этой служб, составляю- 
щими нераздВльную часть телеграфной 
сЪти этихъ государствъ. , 

2. Прочя частныя телеграфныя уч- 
режден1я допускаются къ участию въ 
выгодахъ, предоставляемыхъ настоящею 
конвенщею, по принятши ими BCBXE ея 
обязательныхь постановленй и по пред- 
варительномъ о томъ заявлен!и государ- 
ства, которое выдало  вковцесс1ю, или 
утвердило это учреждеше. Это заявле- 
н1е дЗлается порядкомъ, указаннымъ во 
второмъ параграф$ статьи 18 конвенщи. 

3. Приступлеше въ конвенщи возла- 
гается на обязанность частныхъь теле- 
графныхъ учрежден! въ той M'ph, на 
CROZBEO ОНИ Должны, согласно услонямъ 


186 г. 


leur contrat de concession à se soumettre, 
sous ce rapport, aux obligations pres- 
crites par l'Etat qui accorde la conces- 
8101. 

4. La réserve qui fait l’objet du ра- 
ragraphe 1-ег de l’article précédent est 
applicable aussi aux exploitations sus- 
mentionnées. 


LXXXIV. 


1. Lorsque des relations télégraphiques 
sont ouvertes avec des Etats non-adhé- 
rents, ou avec des exploitations privées 
qui n'auraient point accédé aux disposi- 
tions obligatoires du présent Règlement, 
ces dispositions sont invariablement appli- 
quées aux correspondances dans la par- 
tie de leur parcours qui emprunte le 
territoire des Etats contractants ou adhé- 
rents. | 

2. Les Administrations intéressées 
fixent la taxe applicable à cette partie 
du parcours. Cette taxe, déterminée dans 
les limites de l’article XIV, est ajoutée 
à celle des Offices non participants. 


Fait à St. Pétersbourg, le 7 (19) 
juillet 1875. 


(Г. 5.) С. de Lüders, Conseiller privé, 
Directeur général des télégraphes 
Russes. 

(Г. $.) В. Scheffler, Conseiller à la Di- 
rection générale des télégraphes de 
l'Empire d'Allemagne. 

(Г. $.) Brunner de Wattenwyl, Conseiller 
aulique à Vienne. 

(L. 5.) Г. Koller de Granzow, Conseiller 
au Ministère du Commerce de 
Hongrie. 

(Г. $.) Vinchent, Inspecteur général au 
Département des travaux publics 
de Belgique. 
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концессии, подчиниться въ этомъ OTHO- 


шен!и обязательствамъ, налагаемымъ на 
нихъ государствомъ, даровавшимъ кон- 
цессю. 

4. Ограничене, изложенное въ пара- 
графВ первомъ предъидущей статьи, 
равнымъ образомъ примЗняется къ CEA- 
заннымъ учрежденямъ. 


LXXXIV. 


1. При открыти CHOMeniä съ rocy- 
дарствами, не приступившими къ кон- 
венци, или съ частными учрежденями, 
кои не приняли обязательныхъь поста- 
новленй настоящей “инструщи, эти 
постановлен1я прим няются безъ всякаго 
изм$нен1я въ корреспонденци на пути 
ея прохождетя по лимямъ договарив- 
шихся, или приступившихь KE конвен- 
ци, государствъ. 

2. Плата за передачу по этимъ ли- 
шямъ установляется подлежащими упра- 
влешями. Эта плата, опред ляемая со- 
гласно стать XIV, прибавляется къ 
плат%, причитающейся управлен1ямъ, не 
участвующимь въ конвенщи. 

Въ С.-Петербургз, 7 (19) 1юля 1875 
года. 


(М. П.) К. Лидерсъ, Тайный Cosbrauer, 
Директоръ телеграфовь Pocciä- 
ской Империи. 

(М. Il.) Р. Шеффлеръ, СовЪтникъ Глав- 
наго Телеграфнаго управлен!я 
Германской Империи. 

(M. IL.) Брувнеръ де Ваттенвиль, Ав- 
стрийсвй Надворный Совзтнидъ. 

(M. TL.) Л. Коллеръ де Гранцовъ, Совзт- 
никъ Венгерскаго Министерства 
торговли. 

(М. П.) Веншанъ, Главный инспекторъ 
въ Бельчйскомъ Департамент} 
публичныхь работъ. 
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S.) Faber, Conseiller d'Etat, Directeur 
des télégraphes du Danemark. 

5.) Betts-Bevy, Inspecteur général des 
chemins de fer Egyptiens. 

S.) Suleiman-Effendi, Ingénieur du té- 
légraphe. 

S.) L. M. de Tornos, Directeur de 
section du corps des télégraphes 
d’Espagne. 

5.) Aïlhaud, Inspecteur général des 
lignes télégraphiques de France. 

5.) Н. С. Fischer, Alan, Е. Chambre, 
Délégués de la Grande Bretagne. 

S.) Robinson, Colonel R. Eng., Direc- 
tor general Indian Telegraphs. 


5.) J. U. Batemann-Champain, Major 
R. E. Director in chief Gov. Indo- 
Europ. Telegraphs: 

S.) 5. Marcoran, chargé d’affaires de 
Grèce. 

S.) Г. Amico, Directeur général des 
télégraphes Italiens. 

S.) Nielsen, Directeur en chef des 
télégraphes Norvégiens. 


S.) Staring, Chef de la Division des | 


télégraphes au Ministère des Fi- 
pances des Pays-Bas. 

S.) С. de Lüders, Délégué de la Perse. 

$.) Valentini do Веро, Directeur des 
télégraphes et des phares du Por- 
tugal. 

S.) D. Nordlander, Directeur général 
des télégraphes de Suède. 

S.) Le Colonel fédéral Hammer, Mi- 
nistre de la Confédération Suisse. 


S.) A. Frey, Directeur des télégraphes 
Suisses. 

S.) Dimitraky-Effendi, Fonctionnaire 
supérieur de l'Administration gé- 
pérale des télégraphes et postes 
de l'Empire Ottoman. 
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‚ П.) Альо, 


. П.) Д. Нордландеръ, 


‚ 845 г. 


П.) Фаберъ, Crarcxiñ  СовЗтникъ, 
директоръ телеграфовъ Дании. 

П.) Беттсъ-Бей, Главный инспекторъ 
Египетскихъь жел зныхъ дорогъ. 


. Il.) Сулейманъ-Эффенди, инженеръ 


телеграфной службы. 


. Il.) Л. М. де Торносъ, директоръ 


отдзлен1я Испанскаго телеграф- 

наго вздомства. 

Главный инспекторъ те- 
леграфовъ Франции. 

П.) Г. К. Фишеръ, Аланъ, Е. Чембръ, 
делегаты Великобританши. 


.П.) Д. Робинзонъ, полковникъ инже- 


неровъ, главный диревкторъ Ин- 
дйскихъ телеграфовъ. 


. IL.) Бэтманъ Чемпэнъ, майоръ инже- 


неровъ, главный директоръ прав. 
Индо-Европ. телеграфовт. 


. П.) С. Маркоранъ, повЗренный въ 


дфлахь Грещи. 


. [.) Л. Амико, главный диревторъ 


телеграфовь Италии. 


. IL.) Нильсенъ, главный директоръ 


телеграфовь Норвеши. 


. IL.) Старингъ, начальникъ отдЗла те- 


леграфовь въ Нидерландскомъ 
Министерств$ Финансовъ. 


. [.) К. Лидерсъ, делегатъ Пераи. 
. П.) Валентини до Рего, 


директоръ 
телеграфовъ и маяковъ Порту- 
гаи. 

главный ди- 
ректоръ телеграфовь Швещи. 


. П.) Федеральный полковникъ Гам- 


меръ, посланникъ Швейцарскаго 
Союза. 


‚ IT.) А. Фрей, директоръ телеграфовъ 


Швейцарии. 


. П.) Димитрави-Эффенди, ВЫСШИЙ чи- 


новникъ  Главнаго управлен1я 
телеграфовь и почть Оттоман- 
ской Империи. 
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TABLEAUX 


des taxes fixées pour servir à la formation des tarifs internationaux 
en exécution des articles 15 de la Convention et XIV du Règlement. 


1. REGIME EUROPEEN. 


À. Taxes terminales. 


(La taxe terminale est celle qui revient à chaque Etat pour les correspondances еп 
provenance ou à destination de ses bureaux.) 











Indication des correspondances. _ "7" | Observations. 





Allemagne . .| 1. Pour les correspondances échangées avec | 
l'Italie et pour toutes les correspondances 
échangées, par l'intermédiairedel'Autriche- 

Hongrie, avec les pays européens et avec | 
l'Algérie, la Tunisie, la Russie d'Asie et 


la Turquie d'Asie . . . . + . . . . . 2|— Taxe commune 
2. Pour toutes les autres correspondances . | 3 | — {avec les Pays-Bas 
| pour les correspon- 
Taxe de la Compagnie de Heligoland dances _transitant 
| par cet Etat. 
Pour toutes les correspondances . . . .. 2 |50 | 


- | 1. Pour les correspondances échangées avec la 
. Belgique et les Pays-Bas. . . . . . . . 
2. Pourles тропа échangées avec la 
Suède, la Norvège, le Danemark, l'Allema- 
ne,le Luxembourg, le Grande-Bretagne et 
Irlande, le Portugal, l'Espagne, la Suisse, 
l'Italie, la France, l'Algérie et la Tunisie. | 2 | 50 


Autriche-Hon- 
grie. . 





Pour toutes les autres correspondances. . .| 3 | — | € 
Taxe supplémentaire pour le Monténégro. . | — | 50 | ee menti № 
Belgique. . . | Pour toutes les correspondances . . . . . . | 1 | — ||l'Autriche-Hongrie. 


Danemark . .| 1. A partir de la frontière allemande, de la | | 
côte suédoise ou du point d’atterrissement | 
en Danemark du câble dano-anglais. . . 
2. A partir de la côte de France. 
8. A partir de la côte de Norvège . 
4. А partir de la côte de Russie . 


Espagne . . .| Pour toutes les correspondances . . 


— | Taxes communes 
\ауес la grande Com- 


= 
5 


mie des télégra- 
Phés du Nord. 





CRTETS 





France. . . .| 1. Pour les correspondances échangéesavec le | | 
Portugal et les Pays Bas. . . . . . . . 

2. Pour toutes les autres . . . . . . . . . 

Taxes de la Compagnie du câble de Coutan- 
ces à Jersey: 


Pour toutes les correspondances. . . . . . 3|— 


és 
| 





France (Algé- 
le et Tunisie). | Pour toutes les correspondances . . . : . 2 | — 
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ТАВЛИЦЫ ПЛАТЫ 


1875 г. 


которыми слёдуетъ руководствоваться при составленн международ- 
ныхъ тарифовъ, согласно статей 15 конвенйи и XIV служебной 


инструкщи. 
1. СИСТЕМА ЕВРОПЕЙСКАЯ. 


А. Оконечная плата. 


(Ошонечною платою называется та, которая причитается государству за исходяпя 


изъ него и входяпця въ него телеграммы). 





Hawmenosanie 
государствъ. 


| 
lepmauis. . .| 


Аветро-Вен- 
тия. .... 


Beavria . . . 


Hania. 


Henauin. . . 


Франщя. . . 


Франщ!я (Ал- 
в 




















Il Ê 
OGosnasenie корреспонденщи. WE met Примфчан1я 
[æ Le. 
T7 
1. За телеграммы, o6wbausaemma съ Hraxi-| | 
| вюнза вс телеграммы проходящия чрезъ | 
Австро - Венгрию и обмфвиваемыя съ 
европейскими ER Es и Алжиромъ, | | | 
'Тунисомъ, ASiATCKON ею и азятскою | | Плата общая съ 
"Турщею. 3 - , +, нео 2, - ||Huxepsanxamn за 
3. За вов прочя. . . . . . . : . . . . . 3 | — |\reserpamxs, прохо- 
Плата, ичитающаяся — Гемоландской AAA чрезъ это го- 
FM or компани. | Судвретво. 
За BCÉ TXerpaMMK . . . . . + . . . . . . 250 | 
|1. 3a тезеграмиы, обмфнизаемыя съ Бель- 
| ею и Нидерландами . . . . 2|1— 
|2. За телеграммы, обифниваемыя съ Шве: 
uiew, Норвемею, Дашею, Гермавею, 
Люквсембургомъ, Великобритащею n Ир- 
ландлею, Португалею, Испан!ею Швей- 
царею, Итамею, Франщею, Алжиромъ | 
ИСО еее. 2 | 50| 
За seb прочя телеграммы,...... .| 3|-| 
Дополнительная плата для Черногори.. .| — | 50 очной art 
За seb телеграммы. - . . . . . . . . . . 1 | —| Ascrpo-Bearpin. 
1. Ors Германской границы, берега Швещи | 
или береговаго пункта въ Дани антло- | | 
датскаго кабеля. - + « . . . : . . . . | 11 — Плата общая съ 
| 2. Ors береговъ $] ани. «4 + «+ + + «+ « | 3! 50 |Большимъ Cbsep- 
3. » В орвемш.. ...... -| 2|— вымъ телеграф- 
4 » Pocgis, + ... ..+ ; . +» | 3 | — Лвымь o6mecrsows. 
За`всВ телеграммы. : - . . . . . . 2 | 50 
1. За телеграммы, обифниваемыя съ пор. 
тугамею и Нидерландами . 2|- 
2 Ва вс прочйя телеграммы. . 3 | - 
Hama причитающаяся кабельной компами | 
изъ Kymanca въ Джерсей. 
За вс телеграммы. ...........- 3! -— 
За BCh телеграммы .. . + . . . . . . . . 2|— 


1875 г. 








Grande-Breta-| 
спе et Irlande.) 2 
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Indication des correspondances. 


tinent et 


Pour toutes les correspon-|  197dres 


dances échangées par! 
les voies suivantes: 





1. Allemagne. ..... 4 _ 
2. Belgique. . . . 3 — 
3. Danemark. .... 5 — 
4. Езрарпе.,... ..| 7 50 
`5. France... 8 | — 


50 








Taze de Gibraltar: 


Pour toutes les correspondances échan- 
fe avec cime par la voie do) 


Entre les côtes du Con- 








les nutresl 
bureaux de 1а] 
Grande - Вге- 
me et de 
l'Irlande (у 
compris les! 
îles de la 
Manche раг 
la voie de la 
Grande - Вге- 
tagne) 
F. 





50 













Observations. 












Ces deux taxes 
sont réduites uni- 
a coms №28. 50 

les correspon- 
Res duDanemark 
| à3 fr. 50 pour les 






correspondances de 
la Suède. 






La taxe de Lon- 
dres estréduite d'un 







franc les cor- 
rrespondances de la 
Russie. 





Par le câble de la 
Compagnie Direct 
Spanish. 









La taxe de Lon- 
dres est réduite d'an 
franc pour les cor- 
respondances de la 
Russie. 









Ces deux taxes 
sont réduites à 3 fr. 
50 et 4 fr. 50 pour 
les correspondances 
Е la Russie et uni- 







formément à 3 fr. 
gr les corres) 
lances de la Su 
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Наименоване р à Плата. 
государствъ. Обозначене корреспонденщи. 


|+. | с. 


Примфчаня. 





Великобрита- За ch телеграммы, 06w-| 
puise мИрланд!я. ‘ ниваемыя по ствдую- 
‘щимъ путямъ: 


1. Чрезъь Германию... 


4. Чрезь Испавю.... 


5. Чрезъ Франщю. ... 


6. Чрезь Норвемю ... 





. Чрезъ Нидерланды. : 





Дая Гибралтара: 





За всЪ телеграммы, обмфниваемыя съ 
Тибралтаромъ чрезъ Испаню.. . . 1 _ 


Между берегами евро- 
пейскаго материка и 
——— 

прочими 
станциями Ве- 
дикобриташи 
и Иравндш, 
co вкаючен!- 
ews — остро- 

вовъ Ла- 
маншъ чрезъ 
`Великобритв. 
вю. 


с | æ с, 


Лондономъ. 





4 — 5 = 
3 — 4 = 
5 — 5 == 





одинаково понижа- 
ются до 2 фр. 50 
дла телеграммъ изъ 
| Дави и x0 3 фр. 50 
A телеграмыъ изъ 
Швещи. 


| Эти дв платы 


Плата до Лондо- 
на повижается на 
1 фравкъ для Texe- 

[ро изъ Poccin. 


По кабелю компа- 
| Direct Spanish, 


Плата до Лондо- 
ва понижается ва 
1 франкъ для теле- 
граммъ изъ Россш. 


Эти дв платы 
понижаются до 3 
фр. 50 с. и 4 фр. 50 
с. дая телеграммъ 
изъ Poccin и оди- 
BAKOBO до 3 фр. для 

телеграммъ изъ 
Швещи. 














| 
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.|1. А partir de Volo: 


a) pour la Grèce continentale 


b) pour les îles de St. Maure, Надпе, Сё- 
phalonie, Zante, Hydra et Spezzia. . 


с) pour les îles d'Andros, Тупоз etKythnos 


4) pour les îles de Corfou et de Syra . . | 


2. À partir de Corfou: 
a) pour la Grèce continentale et pour les 
les de St. Maure, Ithaque, Céphalonie, | 
Zante, Hydra et Spezzia . . . . . . 


b) pour les Шева’ Апагоз, Тупове Kythnos | 


с) pour l'ile de Syra. 


3. А partir d'Otrante (Voie de Zante). 
a) pour toutes les correspondances échan- 
gées avec l'ile de Corfou . . . 


b) pe les correspondances de l'Italie, de | 
la France, de la Suisse, de l'Espagne, 
du Portugal. de l'Algérie, de la Tunisie, | 
de Malte et de Gibraltar: 

1. avec la Grèce continentale . 
2. avec les îles de St. Maure, Tthaque, 
Céphalonie, Zante, Hydra ран 


. avec les îles бад, Тула: ве | 
Kythnos - - 
4. avec l'ile de Syra : :| 


с) pour les éorresporidatices de a Gras: | 
Bretagne, de la Belgiqueet des Pays- 





1. Fe la Grèce continentale . . . 
2. avec les îles de St. Maure, Ithaque, 
Céphalonie, Zante, Hydra et Spezzia 


3. avec les iles d'Andros, Tynos et 
Kythnos. _:,.....,..,. 
4. avec l’île de Sgra 


d) pour les correspondances de tous les 
autres pas que ceux désignés sous les 
lettres b et с: 

1. avec la Grèce continentale et avec 
les îles de St. Maure, Ithaque, Cé- 
phalonie, Zante, Hydra et Spezzia. : 

2. avec les îles 4’. re Tynos, Kyth- | 
nos et Syra . 








4." А partir de l'ile de Chio ou de la côte de 
Tschesmé: 
a) pour l'ile de Syra : . . « . . . . . 


b) pus la Grèce continentale et pour les 
les d'Andros, Tynos et Kythnos 6 


с) pour les îles de Corfou, St. Maure, Itha- 








que, Céphalonie, Zante, Hydra et Spez- 
MR ee à ms DD eur à .| 








Observations. 


Taxes communes 
entre le (Gouverne- 
ment hellénique et 


‘fla Compagnie des 
[câbles ee 
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Наименоваше 
тосударствт. 





Грещя. . .. 








1. 


. Отъ Отранто (чрезъ Занте): 


OGosnanenie корреспондевщи. 


Ors Воло: 
а) для материка Греши. . . . . . . . 


Ъ) для острововъ Св, Мавривя, Итаки, 
Кефалови, Завте, Гидры и Спец. : 


€) для острововъ: Андросъ, Тенедосъ (Ти- 
но) и ÉnTHOCE . . . . + . . + + . . 


4) для острововъ: Корфу и Сиры.. . . 


Оть Корфу: з 

a) дла материка Грещи и для острововъ: 
Св. Маврикя, Итаки Кефалони Занте, 
Гидры и Спещи. . . . . . . . . . . 


Ъ) для острововъ: Auxpocr, Теведосъ 
(Тино) и Китносъ. . . . . . . . . 


а) за всЪ Se обыниваемыя съ 

островомъ Корфу. + . : . . . . . . 

Ъ) за телеграммы обмфниваемыя между 

Итаею, Франщею, Швейцарею, Ис- 

пайею, Португамею, Алжиромъ, Ту- 
нисомъ, Мальтою, Гибралтаромъ и 

1. материкомъ Греши. ......- 

2. островами: Св. Мавривя, Итакою, 

Кефалошею, Занте, Гидрою и 

Спещею, . . . . . . . . . . . . 

3. островами: Андросъ,Тенедосъ, (Ти- 
во) н Китносъ........ Е. 

4. островомъ Сирою. . . . . . . . 
€) за телеграммы, обмфниваемыя между 
Великобриташею, Bezsriew, Huxep- 

зандами и | 

1. матернкомъ Грещи........ 

3. островами: Св. Маврив!я, Итакою, 

Кефалошею, Занте, Гидрою п’ 

Ouemiem. . : ... . ... . . . ! 

3. островами: Андросъ, Тенедосъ (Ти- | 
во) и Китвосъ.. ....- 9» 

4. островъ Сирою. . -.--.- -) 
4) за телеграммы вефхъ прочихъ странъ, 

кромф значащихся подъ рубрикою Ъ ' 

ис, re й | 

1. съ материкомь цзи, островами 

68 Masounin Иаков Éejañonien, | 

Завте, Гидрою и Cueuiew . . . 

2. съ островами: Авдросъ, Тенедос 

(Тиво) Катвосъ и Сира..... 











ть острова Xioca или отъ Чесмы: 


a) для острова Cup -..-....- 
Ъ) для материка T'peuin # острововъ: Ан- 
дросъ, Тенедосъ (Тино) и Квтноеъ . 
с) лля острововъ: Корфу, Св. Maspukis, 
Итак, Kedasonin. Jaure, Тидры и 
Ще + 4 + nue dou 


se 














OGmas плата при- 
читающаяся - 
ческому правитель- 
ству и кабельной 
компани. 


1875 г. 














Suède 


(Désignation des| 
Etats. 


Luxembourg . 
Norvège. . . 


Pays-Bas. .. 


Perse. . . . . 
Portugal. . , 
Roumanie. . - 


Russie . . . . 


Serbie. . . . 





Indication des correspondances. 


1. Pour les correspondances échangées avec 
l'Allemagne, la Belgique, la Norvège, 
les Pays-Bas et la Suède. . . . . . . . 


. Pour les CT ets écarter avec le 
Danemark, l'Espagne, la Grèce, 9 сот- 
ris les îles helléniques, sauf Corfou), le 
uxembourg, le Portugal, la Roumanie 
et la Serbie. . . . . . . . . . . . . 


3. Pour toutes les autres . . . . . . . . . 


Taxes de la Compagnie dite Mediterranean 
extension telegraph: 


| Pour les correspondances échangées els 


îles de Malte et de Corfou. 





! Pour toutes les correspondances . . . 


1. Pour les correspondances échangées avec 
Кане . ..: «ss. 


2. Pour toutes les autres . . . . 





1. Pour lescor ndances échangées avec le 
Danemark, la France, la Norvège, la Suède 
et la Suisse par la voie de l'Allemagne; 
avec Corfou, la Grèce, la Turquie et Malte, 
par la Belgique, la France et l'Italie, etl 
avec la Suisse оп l'Italie, par la Belgique 
et la France . . ..,........ 


2. Pour toutes les autres . . . . 





Pour toutes les correspondances . . . . . . 
Pour toutes les correspondances . . . « . . 
Pour toutes les correspondances . . . . 


1. А partir des frontières européennes, pour 
toutes les correspondances échangées avec: 
a) la Russie d'Europe. . . . . . . . . 
b) id. du Caucase . . 
€) id. d'Asie, à I Ouest qu méridien 
de Werkné-Oudinsk. - 
d) id. d'Asie à l'Est duméridien de 
‘Werkné-Oudinsk . . + . : 


|2. А partir de la frontière de Poti, pour tou- 


tes les correspondances échangées avec: 
3 la Ване И Caucase , + . . . . . . 
€) la Russie d'au À l'Ouest du méridien 
le Werkné-Oudinsk . - . . 
d) м d'Asie, à l'Est du méridien’ de 
Werkné-Oudinsk. . . . . . 


Pour toutes les correspondances . . . . . . 


1. Pour les correspondances échangées avec 
tale рае а fs a and Ем 
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`Наименоваше 


тосударствъ. 


OGosnasenie корресловденщи. 





Итамя 


| Люксембург. 


Hopseris. . 


Нидерланды . 


Перя. .. 
Португаля . 
Румышя. .. 
Росс я. ... 


Сербя. 
Швещя 





1. За телеграммы, обмВниваемыя съ Герма- 
нею, Бельчею, Норвемею, Нидерландами 
и Швещею . . 
2. За телеграммы ‚обмзниваемыя съ Давею, 
Испашею, Грешею (и rennes остро- 
вами, за исключенемъ Корфу), Люксем- 
бургомъ, Португамею, Румышею и Cep- 
Чаю 5. 4 ss se на 
3. За вов прочи. ...... Du SO 2% 


Плата причитающаяся xomnauiu Mediter- 
ranean extension telegraph: 


За телеграммы, обмфниваемыя съ островами 
'Мальтою ин Корфу. ...-- ЕР 


За вс телеграммы . ос... 


1. За телеграммы, обмфниваемыя съ Ита- 
BD. Бы: à ба ра 


2. Ba Bob прощя. .....- РАНЕ: . 


1. За телеграммы, обмфниваемыя съ Дашею, 
Франщею, Норвемею, Швещею и Швей- 
царею. чрезъ Гермав!ю; съ у, Гре- 
щею, Турщею и TOI, Ч] елью, 
Францию и Италию, и съ Швейцарею и 
Итамею, чрезь Белыю и Франщю . . 





2. a вс прочя телеграммы + . . + . . 
За всЪ телеграммы. . + - . + + + + + + 
За всф телеграммы. . + . + - . Soie 3 
За BCb телеграммы. . - . « +. . à . . + 
1. Оть европейскихь границъ: 


а) для европейской Poccin . . . . . . 
Ъ) для Кавказа .... 
с) для амятской Росеш, 
верхнеудинскаго ме 
4) для азёятской Россш, 
верхнеудинскаго меридзана ..... 


2. Отъ Поти: 





a) для Кавказа. . . . . . вона be 
Ъ) для европейской Poccim. . . . . . . 
©) дая азнтской Россш, на западь отъ 
верхнеудинскаго мерид1ана. .... 
4) для азятской Poccin, на востокъ оть 
верхнеудинскато мерилана. .... 


За всф телеграммы (о... 


1. За телеграммы, обмфниваемыя съ Ита- 
ею... . 











50 


50 





Dési 


tion des, 


tats. 
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Indication des correspondances. 


Pour toutes les correspondances 


1. A partir des frontières de la Grèce, de la 
Roumanie, de la Serbie et de Constanti- 
nople (câble d'Odessa): 

D) pour la Turquie d’Euro 
b) 1. . d'Asie ports de mer). 


© id. id. d'Asie pra .. 


Fi ie м de Chypre . . 
id. de Candie 
. À partir des frontières de l’Autriche- 
Hongrie ou de l'Italie (Vallona): 
a) pour la Turquie d'Europe. 
b) id. id. d'Asie (ports de mer). 


€) id. id. d'Asie (intérieur) . . 


d) pour les îles de Metelin, Chio, Samos 
| Four Pile d Ch, 
е pour le de 
f) id. de Candio 
. А partir de l'ile de Chio où de la frontière 
D ur 4 de la Ti 
a) pour les ports de mer de la Turquie 
genres par de la Turquie d'Asie . . 
b) pour les bureaux de l'intérieur de la 
uie d'Europe et de la Turquie 


’Asie 
d) pour les îles de Metelin, Chio et Samos 
9 ыы l'île Fr о Chypre 


à pie TS ей avec la Perse 
d'une , et, d'autre part: 
a) la urquie d'Asie (1-re гб ion) 
b) id. AL 
D id. 
d) les îles de 
Rhodes. 


e) l'île de Ch, HS 
À partir de la ово de P 
Е г de la frontière de Poti, 
toutes les correspondances échangéës, hors 
le cas précédent, avec: 
a) la res d'Asie, dans un rayon de 
375 kilomètres 








| 


555 551 








1876 г. 





Турщя . 





'Нанменован!е 
государствъ. 





. Оть родосской rl траты 
одоса. ^ 
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OGosnauenie корресповденци. 


За во телеграммы. + +. . +: . . . . . 










. Оть гравиць греческой, румынской и 
сербской и ors Константинополя (по 

Одесскому кабелю): 
a) для европейской Турщи ...... 
Ъ) для азятской ты (приморскя 
CE р зоне 
с) дав т Турщи (внутреня 
ИИ Lee Sete eee à de or 
d) Ju ый Xioca, Самоса, Родоса 
ОДНО, « ee еее + 
e) д острова Кипра. : . . . . . . . 
f) ÿ ue острова Бани, :,. 4 5... 
reg травицы или отъ 

FE (Валаона): 

а) для pousses Турщи - 
b) хдд азятской Турщи nee то- 


ры В 
для острова Канди. . . . . . . . . 
острова Xioca или отъ Чесмы: 


а) x Li A станц!Й европейской 
и азятской Турщи + . ..... 

Ъ) для внутреннихъ. станщй европейской 
и амятской Турщи. . : . . . . . . 


с) для с оотррвовы Самоса, Родоса и Ме- 
4) для острова Кипра: He DES due à 
€) для острова аи: 





а) дла острова, 
Ъ) для приморскихъ станцай европейской 
и азятской Турши.  . ..... 
с) для внутреннихъ станшй европейской 
и амятской Турщи. : . . . . . . . 


4) для острововъ: Xioca, Самоса и Me-| 
И ОС 

е) для острова Кипра ......- 

3 для острова Канд. (...... 

а телеграммы, обмфниваемыя съ Пер. 





ею: 
jours Typuix (1 полоса). . . . . 
b) asiarcran Туршя (2 полоса) .... 
с) европейская Турмя . . . . . . . . 
d) острова Метелино, Xiocs, Самосъ и | 
Poxocz. - . . .. . . . . . . . 
e) островъ Кип] 
f) островъ Канд. 


. Ors границы Поти, за seb телеграммы, | 


за нсключенемь вышепомянутыхь: 


а) дая станшй азятской Турциг, нахо- | 
дащихся въ иж 375 ры 
оть границы те, , 

| 








= ms 





‘| 


Примфчаня. 





1875 г. 


















(Ze taxe de transit 








Allemagne, , 





ka 


. Taxe terminale de l’île de Candie pour les 


. Pour les correspondances échangées entre 


. Pour les correspondances des pays euro- 


. Pour les autres correspondances des pays 
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Indication des correspondances. 


b) la Turquie d’Asie, hors du rayon de 
375 kilom. et la Turquie‘d'Europe (ports 
de mer)... .. 0 


с) la Turquie d'Europe (intérieur) . . . 


d) les îles de Metelin, Chio, Samos et 

Rhodes. ... + 5 + 4 + « + «+ 
e) l'île de Chypre. ЕЕ 
f) id. de Candie 


correspondances arrivant -par le câble 
Zante-Candie . . . . . . . . . . . . . 





B. Taxes de transit. 


1876 г. 







Observations. 





est celle qui revient à chaque Etat pour les correspondances qui 


traversent son territoire.) 


Indication des correspondances. 


l’Autriche-Hongrie, la Roumanie, la Ser- 
bie, la Turquie et la Grèce, 4’апе part, et 
la France, et [' e (voie de France) 
et le Portugal (voie d'Espagne et de Fran- 
ce), ainsi qu'entre la Suisse et le Luxem- 


éens, de l'Algérie, de la Tunisie, de la 
Russied'Asie et dela Turquie d'Asie échan- 
gées, par la frontière austro-allemande, 
avec les Pays-Bas, la France et la Grande- 
Bretagne . . -. : . : . . . . . + . : 


européens, de l'Algérie. de la Tunisie, 

la Russie d'Asie et de la Turquie d'Asie 
qui franchissent la frontière austro-al- 
lemande,et prie correspondanceséchan- 
gées entre la Belgique et la Suisse. . . 


Pour les correspondances échangées entre 
les Pays-Bas, la Belgi ue, la France, ГЕя- 
pagne et le Portugal, d'ane part et le Da- 
nemark, la Norvège et la Suède, d'autre 
ре ainsi qu'entre les Pays-Bas et la 

ве... RE РЕ 





Pour toutes les autres correspondances . 
1 







Taxe. 
+1|— 
1,50 
a| — 
2 | 50 
8 | — 





М 





Observations. 















1876 г. 56 




















Haumenosanie 


государствъ. Обозвачене корреспонденция, 


Ъ) для станцй европейской Турщи, на- 
ходящихея внф полосы 375 километ- 
ровъ и для приморскихъ ставцуй евро- 








пейской Турщи . . . . . . . . . .| 5 | — 
с) для внутреннихъ стачц!й eBpoueñ- 
ской Турщи . . - - . . . « «+. , 8 | — 
4) для острововъ: Xioca, Самоса, Родоса 
) я о ры ра НУ р - 
e) дзя острова Кипра... ...... - 
f) острова Кандш. . . . . . . . . . . 9 | — 
7. Оконечная плата для острова Кандуи, sa 
телеграммы, передаваемыя по кабелю 
оть Занте въ Ванщю . . . . . . . . .| 2 | —- 








В. Транзитиая плать. 







(Трензитною платою называется TA, которая причитается государствамъ за ‘ 


телеграммы проходяшуя чрезъ ихъ владён1я). 


























Hanmesoranie Е - Ея 
| государствъ- Обозначеше корреспонденция. = 





| 
Герман!я.. .| 1. За телеграммы ‚ обмфниваемыя между 
Австро-Венгрею, Румышею, СерМею, | 
Туршею и рю съ одной стороны, и 
Фравщею, Испашею (чрезь Франц!ю), 

ортугал1ею (чрезъ Испаню и фашшию) 
съ другой, а также между Швейцарею 
и Люксембургомь. ..-.. MAN IE Vie 


2. За телеграммы, обмфниваемыя, чрезъ 
австро-германскую границу между енро- 
пейскими государствами, Алжиромъ, Ту- | 
нисомъ, азатскою Poccien и азятскою 
Турщею съ одной стороны, и Нидерлан- | 
дами, Фравщею и Великобритав!ею съ 
другой + sect sense ses +] | 80 


3. За прочия телеграммы евронейскихъ го- | | 
сударствь, Алжира, Туниса, азятской | | 
Poccin и азйятской Турщи, проходя 
чрезъ австро-германскую границу и за 
телеграммы, обмфниваемыя между Бель- 
ею и Швейцарею. . . . . . . . . . 2 — 


4. За телеграммы, обмфнизаемыя между | | 
Нидерландами, Бельцею, Франщею, Ис- | 
панею и Португалею съ одной стороны, | | 
и Данею, Норвемею и Швещею съ дру- | 
той, а также между Нидерландами и 
Швейцарею ..... au et ha à à 


5. За прочйя телеграммы. . . , . . . . . | 























Примфчаня. 





73* 


18% r. 1156 , 18% г. 


Indication des correspondances. 3 Observations 


Autriche-Hon-| 1. Pour les correspondances entre l'Allema- 

grie. gne et l'Italie. . . 

2. Pour les correspondances des autres ps 
européens et pour celles de l'Algérie, de la 
Tunisie, de la Russie d'Asie et de la Tur- 
que d'Asie qui franchissent la frontière 
austro-allemande, ainsi que pour les cor- 
respondances échangées. par la voie de 
la France et de la Suisse ou de l’Italie 
entre la Belgique et la Grande-Bretagne, 
d'une part, et la Roumanie. la Serbie. la 
Turquie et la Grèce, d'autre part 


. Pour les correspondances échangées entre 
la France, l'Espagne (voie de France) et 
le Portugal (voie d'Espagne et de France), 
d'une part. et la Roumanie, la Serbie, la 
Turquie, la Grèce et la Russie, d'autre part 


. Pour toutes les autres correspondances . 





Belgique. . .| 1. Pour lescorrespondances échangées, par la | 
voie de France et d’Italie, entre les Pays- 
Bas, d'une part, et Corfou, la Grèce, la 
Turquie et Malte, d'autre part, et pour les 
correspondances échangées, par la voie de | 
France, entre les Pays-Bas, d'une part, et 
la Suisse ou l'Italie, d'autre part. 


2. Pour toutes les autres correspondances . 





Danemark . . | Pour les correspondances échangées: 
1. entre la frontière dano-allemande et _ 
a) la côte de Suède ou le point d'atterris- | 
sement du câble dano-anglais . ы 
b) la côte de Norvège 
с) id. de Russie. . 


d) id. de France . . ых 

entre la côte de France et nt 1e Danemark 

a) la côte de Suède . PURES AN et la grande Com- 

b) id. de Russie. . pagnie des télégra- 

с) id. de Norvège Е : phes du Nord. 
. entre la côte de Norvège et la côte de Rus- 


Espagne. , . | 1. Pour les correspondances échangées entre | 
la France et le Portugal р 


2. Pour toutes les autres correspondances. : 


Taxe de la Compagnie Direct Spanish pour 
le câble de Barcelone à Marseille: 


Pour toutes les corres ion lances 


France. ...|1. Pour les correspondances échangées 
a) entre la frontière de Belgique et lesli 
пез sous-marins de la Мате . . | 


b) entre les points d'atterrissement des 
câbles de Livourne et de Bonifacio, sans 
emprunter le territoire de la France | 
continentale . | 











1876 г. 


'Нанменоване 
тосударствъ. 


Аветро-Вен- 
три. .... 


Испаия, .. 


Франщя. . . 
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OGossagenie корреспонденции. 


. За телеграммы, обмфниваемыя между 
Германшею и Итамею 


. За телеграммы прочихъ европейских 
государствъ, Алжира, Туниса, азятской 
Poccin и азятской ‘урщи, проходяця 
чрезъ австро-германскую границу. A 
также за телеграммы, обмфниваемыя 
зреть pari, ‘вейцарйю или Итал1ю, 
межд. ею и Perso HTAE т съ 
одной стороны, и Румышею, лею, 
Турщею и Грещею съ другой’ 


. За телеграммы, обмфнняземыя между 
щею, Испашею (чрезъ Фравцио) и 
ортугамею (чрезъ Испан1ю и Францию) 

съ одной стороны и Румывею, зею, 
Турщею, Грешею и Poccierw, съ другой. 


„ За всЪ прочёя телеграммы 


. За телеграммы. 
Францию и Итазю, межд; 


За телеграммы, обмфниваемыя: 

1. Между датско-германскою границею и: 
a) берегомь Швеши вли береговымъ 

пунктомъ авгло-датскаго кабеля .. 

Ъ) берегомъ Hopserim 
с) берегомъ Росси 
4) берегомъ Франши 

. Между берегомъ Фравци: 
а берегомь Швеши. . . . : . . . - . 
Ъ) Geperows Poccin . + - . ie a 
с) 6eperows Норвеми . - 


3. Между берегами Норвеми и Poccin . . 


1. За телеграммы, обмфниваемыя между 
ею и Португамею 


2. За cb mpouia телеграммы. .....-- 


Плата. gere eme Компани Direct 
Spanis за передачу no кабелю изъ Бар- 
селоны ву Марсель: 


1. За Beck телеграммы: 

а) За телеграммы, обмфниваемых между 
траницею Бельци и подводными ли- 
нями Ла-Манша. . . . . . . . . . 

Ъ) за телеграммы, обмфниваемыя между 
береговыми пунктами кабелей въ Ли- 
ворно и въ Бовифач!ю, не проходя- 
пя по материнку Франщи ..... 








Общая илата при- 
читающаяся Дат- 
скому  правитель- 
ству и Большой Ch- 
верной  телеграф- 
вой компани. 








18% r. 1156 . 






Indication des correspondances. 





Autriche-Hon-| 1. Pour les correspondances entre l’Allema- 
grie. gne et l'Italie. . . . .. ...... 


2. Pour les correspondances des autres pays 
européens et pour celles de l'Algérie, de 
Tunisie. de la Russie d'Asie et de la Tur- | 
que d'Asie qui franchissent la frontière 
austro-allemande, ainsi que pour les cor- 
respondances échangées. par la voie de 
la France et de la Suisse ou de l'Italie 
entre la Belgique et la Grande-Bretagne, 
d'une part. et la Roumanie. la Serbie. la 
Turquie et la Grèce, d'autre part 


3. Pour les correspondances échangées entre 
la France, l'Espagne (voie de France) et 
le Portugal (voie d'Espagne et de France), | 
d'une part. et la Roumanie, la Serbie, la | 
Turquie, la Grèce et la Russie, d'autre part | 


| 
4. Pour toutes les autres correspondances . 








Belgique. . .| 1. Pour lescorrespondances échangées, par la, 
yoie de France et d'Italie, entre les Pays- | 
Bas, d’une part, et Corfou, la Grèce, la 
Turquie et Malte, d'autre part, et pour les | 
correspondances échangées, par la voie de 
France, entre les Pays-Bas, d'une part, et ! 
la Suisse ou l'Italie, d'autre part. . . .| 


2. Pour toutes les autres correspondances . | 


Danemark . . | Pour les correspondances échangées: 
1- entre la frontière dano allemande et 

a) la côte de Suède ou le point d'atterri 

sement du câble dano-anglais . : 
Ъ) la côte de Norvège 
с) id de Russie. 
4) id. de France . 
entre la côte de France et 
a) la côte de Suède 
b) id. de Russie. 
с) id. de Norvège 














Espagne . . . | 1. Pour les correspondances échangées entre | 
la France et le Portugal. . . . . . . . р 


2. Pour toutes les autres correspondances. . 


Taxe de lt Compagnie Direct Spanish pour 
le câble de Barcelone à Marseille: 





Pour toutes les corresionlances ..... 


France. . . .| 1. Pour les correspondances échangées 
a) entre la frontière de Belgique et les li 
пез sous-marines de la Man:he | 


b) entre les points d'atterrissement des 
câbles de Livourne et de Bonifacio,sans ' 
emprunter le territoire de la France 
continentale уу... | 





> 


oo es mt mt 








18% r. 































Taxes communes 
entre le Danemark 
et la cu, Com- 
agnie des télégra- 
Des du Nord. 





















1875 г 7 







Наимевовате 
тосударстат- 











Аветро-Вей- ? 
тр... 


Beavris . 


Дашя.... 

Co включешемъ 
| гранзата чрезъКор- 
сиву. 








Henauis ... 
= 
Общая плата. при- 
читающаяся грече- 
Фраза ‘кому 
> + TBY 
—>_ зодводныхъ кабе- 
mans 4 тей. 


1875 г. 1158 


185 г. 




















ео ‘des Indication des correspondances. 





Observations. 





2. Pour les correspondanceséchangées. par les 
voies de la Suisse ou de l'Italie et de l'Au- 
triche Hongrie, entre la Ва пе etlaGran- 
de-Bretagne, d’une part. et l'Autriche-Hon- 

ie, d'autre part; pour les correspondances 
Ehangées entre la Grande-Bretagne, la 
Belgique et les Pays-Bas. d’une part, et la 
Grèce, d'autre part, par la voie d'Otrante- 
Zänte et pour les eorrespondances échan- 
gées, par la voiede la Belgique et del’Italie 
{Vallona), entre la Grande-Bretagne, d'une 
part,et la Turquie etla Grèce, d'autre part. 


3. Pourles correspondances UE carpe in 
a) entre l'Italie, d'une part, l'Espagne et 
le Portugal, d'autre part - 7% 
Ъ) par les voies de la Suisse ou de l'Italie 
et de l'Autriche-Hongrie, entre la Gran- 
de-Bretagne et la Belgique, d’une part 
et la Roumanie, la Serbie, la Turquie 
et la Grèce, d'autre part. . . . . 
entre la Belgique et les Pays-Bas, d'une 
part,etl'Allemagne, l'Italie et la Suisse, 
d'autre part - . . .. .... .. 
| 4) entre la Grande-Bretagne (voie directe 
de France),la Belgique et les Pays-Bas, 
d'une part, et, par la voie de Vallona, 
la Turquie et la Grèce, d'autre part . 


с 


4. Pour les correspondances de l'Allemagne, 
à l'exception de celles qui passent 
frontière d'Espagne . . . - . Re" 


| 5. Pour toutes les autres correspondances . . 


Grande-Breta-| La taxe de trausit s'obtient en faisant l'addi- 
пе et Irlande. tion des chiffres indiqués au tableau des 
taxes terminales pour le parcours jusqu'à 
Londres, d’une part, et le parcours à partir 
de Londres, d'autre part. 


Transit de Gibraltar: 


Pour les correspondances nt d'un des 
câbles qui aboutissent à Gibraltar sur le 
| réseau espagnol et réciproquement . . . 

| 

Grèce... . .| 1. Entre la frontière de Volo et la frontière: 

а) de Corfou . . . . suis ss 
Ъ) d'Otrante (câble de Zante), de Chio ou 

Tschesmé . . . ..... м 
с) de Candie . ....... 


2. Entre la frontière de Corfou ou 4’ Otrante 
(câble de Zante) et la frontià 
a) de Chio ou Tschesmé . . 
b) de Candie . . . . . ... 
с) de Rhodes . . . . . . 


3. Entre la frontière de Chio ou Tschesmé 
| et celle de Candie. : . : « . . . . . . 




















lil 


Ycompris le transit 
| Jéventuel de la Corse. 


Taxes communes 
entre le Gouverne 
ment hellénique et 
la Compagnie des 
câbles, 





18 г. ` 1159 | 1875 г. 


i Н : Плата. ; 
ан Обозвачене корреспонденции. | ПримЪфчвн1я. 


|+. | с. 


2. За телеграммы, обмфниваемыя чрезъ 
Швейцар!ю или Hraxiow А встро-Венгрию, 
межд; пею и Великобриташею съ 
одной стороны, и Agcrpo-Beurpien съ 
другой; за телеграммы, обмфниваемыя 
по кабелю ВИ между Вели- 
кобритащею, Бельчею и Нидерландами | 
съ одной стороны и Грешею съ другой, | 
и за телеграммы, ниваемыл чрезъ | 
Белымю и Италию (Валлона) между Ве- 
аикобриташею съ одной стороны, и Тур- 
щею и Грешею съ другой. ...... 1| 50 


3. За телеграммы, обмфниваемыя: 
| a) между Итамею съ одной стороны, и | 
| 'Испашею и Португамею съ другой. | 2| — 
Ъ) чрезь Швейпарю или Итамю и Ав- 
стрю, между Великобритащею съ 
одной croponn, и Румышею, Сербею, 
Турщею и Грещею съ другой. ...| 2|-| 


с) may Bexsriew и Нидерландами съ 
одной стороны, и Гермашею, raie 

в Швейцартею съ другой. . - . . -| 2| — 

4) между BexsxoGpuragien (прямымъ 
путемъ чрезъ Францио) Бельмею и 
`дерландами съ одной сторовы 
(чрез Валлову и Туршю) и Грешею 

CB Друо se =: dre вел ша mel] — 

4. За телеграммы изъ Германи, исключая | 
TÉXY, которыя проходатъ чрезъ испан- 


| скую границу - + - - + - + - + . . - + | 2 | 50 | Co включенемъ 
5. За вс прочя телеграммы. ...... 3| — ети 


Транзитная илата опредфляется, складывая 
значащуюся BB тарифной таблицв око- 
нечную плату до Лондона, съ паатою 
отъ Лондона. 





Транзитая плата чрезь Гибралтарь: 


За телеграммы, иередаваемыя съ одного изъ 
кабелей у Гибралтара ва поздушных ли- 


ain Испании наобороть .....- «| 1[— 
Грещы. . . .| 1. Между границами Boo и: 
a) Корфу. . ^ D 4 | 
Ъ) Отранто (кабель Завте) Xioca или 
Зав. сы OS | 7|-— 
©) ВАНДИ: 52,5 5 dus L € Sous à 11 | — & 

AA плата, при- 
| т Mesa anne БАБ или Отралто чвтающался грече- 
№ а пли Чесмы. . - . . . ME т | = [{RÉ0AY" правителе 
| №) ВАНА: гола р на: à 41 | — |958 п SONDYEIN 
| ©) Poxoea. ость. . о» [48 | = Jos в 
| 


ei. 
3. Между границами Xioca или Чесмы и 
Кавдми . -. ........ -.-.|12|— 
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Observations 


Désignation 4е5 Indication des correspondances. 


tats. 







Italie... . 1. Pourles correspondances échangées par les 
frontières de France et d'Autriche-Hon- 
grie; entre la Beigique, la Grande-Bretagne, 
la France, l'Espagne (voie de France) et le 
Portugal (voie d' agne et de France), 
d'une part, et la Roumanie, la Serbie, la 
Turquie, la Grèce et la Russie, d'autre 
DATES ки ee низы 2 sur — | 50 


2. Pour les correspondances échangées: 

a) entre les frontières d'Autriche, de | 

France et de Suisse... : . . 1 - 

b) entre les mêmes frontières et Livourne 

| (pour la Corse). . . . .... о. 

с) entre Vallona, d'une part, et le point | 

d’atterrissement des câbles d'Otrante- | 

| Corfou etd'Otrante-Zante, d'autrepart, | 
| et entre les points d’atterrissement de 

ces deux derniers câbles . .. 


3. Pour les correspondances échangées entre 
la France, d'une part, et l'Algérie et la | 
Tunisie, d'autre part (voie de Malte), ainsi | 
que рее les correspondances échangées, | 

т la voie de Belgique, de France et de | 
allona, entre la Grande-Bretagne, d’une 

part et la Turquie et la Grèce, d'autre ь 

тен due пре РЕ ве de = 


4 Entre lesfrontièresde France etde Turquie 
(Vallona), pour les correspondances de la 
Grande Bretagne (voie directe de France), 
de la Belgique et des Pays-Bas, d'une part, 
avec la Turquie, d'autre part et pour les 







correspondances de la le-Bretagne 
avec la Grèce. . . . . . . . . . . .. 2| 50 
5. Pour toutes les autres correspondances .| 3 | — 


Taxes de la Connor Mado ane exten 
sion telegraph. 

1. EntreCorfou et lepoint d'atterrissement du 
câble à Otrante. . ... .... 
2. Entre Malte et le point d'atterrisement du 

|" câble, en Sicile: 

| a) pour les correspondances échangées 
entre l'Italie, d'une part, et l'Algérie 

| et la Tunisie, d'autre ра... — 

| b) pour toutes les autres correspondances. | 3 | — 


Luxembourg . | Pour toutes les correspondances . -- . — | 50 | 
Norvège. . | 1. Pour les correspondances entre le Dane- 
mark et la Suède  : ........ 1|- 
2. Pour toutes les autres correspondances . | 1 | 50 
Pays-Bas. . .| 1. Pour les correspondances échangées entre | 
la Grande-Bretagne et la Russie . . . . | — | 50 


|2. Pour toutes les autres correspondances . | al 


Perse... . .| Pour toutes les correspondances entre les | 
frontières de Tnrquie et de Russie. . . | 14 | — 














1876 г. 


Напменоване 
тосударствъ. 


'Люксембургъ. 


Hopseria . . 


Нидерланды. 


Персея. . . . 





1. За телеграммы, обмфниваемыя, чрезъ 
траницы Франши и Австро-Вевтрии , 
между Bessriew, Великобритавею, н- 
щею, Испашею (чрезъ Францию) и Пор- 
тугамею (зрезъ Испан!ю и Франц!ю) съ 
одной стороны, и Румышею, Сербею, 
Турщею, Грешею и Pocciew съ другой. 


2. За телеграммы, обмфниваемыя: 
a) межлу границами Австр, Фравщи и 


Швейцарш. - . . . . . + . . . + . 
Ъ) между тЁми же границами и Ливор- 
но (въ Kopcnxy) . - - - - . - - + . 


©) между Валлоною съ одной стороны, 
и береговымн пунктами кабелей От- 
ранто-Корфу и нто-Занте съ дру- 
той, и между береговыми пунктами 
двухъ послфднихъ кабелей. ....- 

3. За телеграммы, обмфвиваемыя между 
Франщею съ одной стороны, и Алжи- 
ромъ и Тунисомъ (чрезъ Мальту) съ 
другой, а также за теле: мы, обыЪни- 
ваемыя чрезъ Бельйю, Франшю и Вал- 
лону межд enmbperanien съ одной 
сторовы, и Турщею и Грешею съ другой. 


4. Между границами Фравщи и Турщи 
(Валлона) за телеграммы, обмфвиваемыя 
между Великобриташею и Грешею .. 


5. За всВ прочя телеграммы. ....-.- 
Плата, причитающаяся Компани , Medi- 
terranean extension telegraph“. 


1. Между Корфу и береговымъ пунктомъ 
кабеля въ Отранто ее... 


2. Между Мальтою и береговымъ пунктомъ 
кабеля въ Сицилию: 

a) за телеграммы, обмфниваемыя между 

Италею и Аажиромъ и Тувисомъ . 


b) за всЪ прочйя телеграммы. ..... 
За всЪ телеграммы. : : . + + . . . . . . 


1. За телеграммы между Дашею и Шве- 
А au à à 
2. За всф прочя телеграммы. ...... 
1. За телеграммы, обмфниваемыя между 
Великобриташею и Pocciem . . . . . 
2. За всф npouia телеграммы. ...... 


За всЪ телеграммы, обмфниваемыя между 
гравицами Турщи и Россш...... 





14 








1875 г. 


Примёчаня. 









Portugal. . 





Roumanie. . . 
Russie. - . . 


Serhie 
Suède . . . 


Suisse 


Turquie . . . 


Indication des correspondances. 


1. Pour les correspondances de l'Espagne 
he les îles potes пез et pour les cor- 
ndunces d'un des câbles de 

nt ompagnie Eastern au А brésilien . 


2. Pour toutes les autres correspondances. . 
Pour toutes les correspondances . . . . . . 


т Pour les correspondances transtant par 
la Russie d'Europe . : . - . . . . 

2. Pour les docrempondanieen échan, entre 
les frontières européennes et celles de la 
Perse ou de la Turquie d'Asie .... 

3. Pour les атс échangées entre 
les frontières de la Turquie d'Asie et cel- 
le de la Perse. . . . . . SR SAR AE 





| Pour toutes les correspondances . . , . . ; 
Pour toutes les correspondances . . . .. 


| Pour les correspondances échangées, savoir: 

1. entre la côte danoise, d'une part, её la 
frontière norvégienne, d'autre part, ainsi 

| qu'entre l'Allemagne et le Danemark . 

| 2. entre la frontière allemande et la fron- 
tière norvégienne + . . . . . . + . . 

3. entre la frontière russe dE г autres 
frontières . . . . . . . sc. 


1. Pour les congelés échan, без par 
la voie de la France, entre la Belgique 
etl'Autriche-Hongrie ainsi qu'entre la Bel- 
ga que, la Grande-Bretagne, la France, 

Espagne (voie de France) et le Portu- 
gal te d'Espagne et de France), d'une 
part, et la Roumanie, la Serbie, la Tur- 
y qe la Grèce et la Russie, d'autre part . 

our toutes les autres correspondances . 


es les correspondances transitant: 

1. entre les frontières européennes . . 

2. entre les frontières de Tschesmé ou Chio 
et de Rhodes, d'une part, et, d'autre part, 
toutes les frontières européennes. saul 
celle de Constantinople (câble d'Odessa) . 


3. entre la frontière de Tschesmé ou Chio 
et celle de Constantinople et entre la 
frontière de Tschesmé оп Chio et celle 
de Rhodes. . . . . . . . . . 

4. entre la “frontière de Constantinople‘ et 
celle de Rhodes. . . . . . . . .. 

5. entre la frontière de Poti, d'une рам, 
et d'autre part: 

a) les frontières de la Roumanie, de la 
Serbie et de Constantinople . . . . , 
Ъ) les autres frontières européennes. , . 


6. Entre les frontières de la Turquie d'Asie . 





Taxe de la Compagnie Black Sea Telegraph: 





| 


1 
12 


13 





50 


50 










Observations. 





1876 г. 1163 1875 г. 











Наименоване 














: р | Плата. 
тосударетвъ. Обозвачене корреспонденщи. тая ПримЪъчан4я. 
Португал!я, . | 1. За телеграммы между Испаншею и Be- 

ликобританскими островами и за теле- 
траммы, передаваемыя съ одного изъ ка- ` 
белей Компани «Eastern» на Bpasnas- 
сы кабель. - . . . . . - - . sul le 
2. За всф прочёя телеграммы - - . .| 1150 
Румышя, .. За всЪ телеграммы. - . . : . . + « - . Li = 
Poecla. . . .| 1. За всБ телеграммы, проходящёя upesb 
‘европейскую Poccim. . . . nunel Le 
2. За телеграммы, обмфниваемыя между 
'Европою и Персею или азятскою Тур- 
Щею елена №1. 





3. За телеграммы, обмфниваемыя между 1 
траницами азятской Турщи и Пером . 4! —| 


Плата, nr CEE Компани , Black 
Sea Tele, 





graph: | 

За веб телеграммы. . . .. -.. « | 6|- | 

Сербя. . . . | За Bob телеграммы. . . .: . - . . - . . 11 =! 
Швещя . . .| За телеграммы обмфниваемыя: | 


1. Между берегами Дани съ одной сторо- 
ны и гравицею Hopperin съ другой, а 
также между Гермашею и Дашею...| 1 

2. Между гравицами Германи и Норвеми. | 1 


51 


3. Между гравнцею Poccin и прочими гра- 
вицами . ее... ss. 


Швейцаря .|1. За телеграммы, обмфниваемыя и 
Франщю между Бельфею и Австро-Вен- 
rpiew, а также между Bexsriew, Вели- 
кобританею, Франщею, Испашею (чрезъ | 
Францию) и Португамею (чрезъ Испавю 
и Франшю) съ одной стороны, и Румы- 
нею, Cepôiew, Турщею, Грешею и Poc- | 
cie съ другой + + - + + + + + « + + + — |5 


2. За всф проч!я телеграммы. ...... 1 | — 


Турщя. . . . | За телеграммы, проходящя: 
1. Чрезъ европейскую Турщю ..... | 8|[— 
2. За телеграммы, обмфвиваемын между 
траницами Чесмы или Xioca и Родоса 
‚съ одной стороны, и всфми европейскими | 
травицами, за исключенемъ Ковстанти- 
нопольской (кабель иъ Одессу), съ другой | 8 | — 
3. Между границами Чесмы или Xioca и 
границею у Константинополя и между | 
траницами Чесмы или Xioca и rpauxr | | 
Hem. Родоса. à - = . +. on à + + « | 4|— 


4. Между гравицею у Константивополя и | 
pare Роба г за 6 | — | 
| 5 ежду границею у Поти и: } | 
| а) границами Румынш, Серби ин Бов- | 
стантинополя. . . » . » + На ЕТ Е 

Ъ) прочими европейскими границами. . | 12 | — 


. Чрезъ азйятекую Турщю. . . . . . . . 13 | 50 
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1164 


11. REGIME EXTRA-EUROPEEN. 


. Taxes terminales et de transit par mot. 


18% r. 


NB. Lorsque l'on applique le minimum de dix mots, la taxe de la dépêche de dix mots ou moins 
est égale à dix fois la taxe fixée par le présent tableau pour chaque mot. 






















Désignation 
des États. 


Allemagne. 


Autriche. 
Hongrie. . 


Belgique . 


Danemark. 


France . . 









Indication des correspondances. 


Pour toutes les correspondances . 
Taxe de la Compagnie de Heligoland: 


Pour toutes les correspondances . + . 
Pour toutes les correspondances . . . 


Taxe supplémentaire pour le Monté- 
négro. 


Pour toutes les correspondances . . . 
Pour toutes les correspondances . . : 


1. Pour les correspondances qui n'em- 
pruntent que les lignes de l'Etat 


2. Pour les correspondances transmi- 
ses par Les câbles de la grande Com- 
pagnie des télégraphes du Nord, 
sauf les câbles avec l'Angleterre 
(voir Grande-Bretagne ci-dessous). 
mais у compris les lignes de l'État . 


| Pour toutes les correspondances . + . 


Pour toutes les correspondances . . . 


Taxe de la Compagnie Direct Spa- 
эй Telegraph. 


Pour le câble de Barcelone à Marseille 


Pour toutes les correspondances . . : 


Taxe de la Compagnie du câble dr | 


Coutances à Jersey: 
Pour toutes les correspondances . . . 


Pour toutes les correspondances . + . 





| 
22 [з] 


15 

















Observations. 






18% r. 1165 _ 18% r 





П. СИСТЕМА ВНВ-ЕВРОПЕЙСКАЯ. 
` Оконечная и транзнтная плата за 1 елово 


Примфчане. Если единичная телеграмма будеть опредёлена въ 10 словъ, то плата за теле- 
трамму въ 10 словъ или съ менышимъ числомъ словъ равняется назначенной въ этой 
таблиц платВ за одво слово, десять разъ взятой. 


Наименова- 
не Обозначеше корресповденщи. 
государствъ. 


Терман!я . | За всЪ телеграммы 


Плата, причитающаяся Гельюланд- 
ской Компани: 


За всф телеграммы. ........ 
За вс телетраммы. 


Добавочная плата въ Червогор!ю, 


За вс телеграммы. 
За всф телеграммы 


1. За телеграммы, передаваемыз ис- 
включительно по государственному 
телеграфу. + 


За телеграммы, передаваи 
кабелямъ Большой Сфверной Te- 
леграфной Компани, за исключе- 
в!емъ кабеля въ Англию (0 чемъ 
см. виже Великобритан!ю), но co 
Res правительственныхъ 
линий . 


Египетъ. . | За вс телеграммы . 


Испан!я. . | За всЪ телеграммы 


Плата, причитающаяся, Компани 
„Риесй Spanish Тейедтарй“. 


За передачу по кабелю изъ Барселоны | 
въ Марсель. ..- иметь | 
За всё телеграммы. - ая в. 
Плата, причитающаяся, Компани 

изъ Кутанса въ Джерсей: 
За всф телеграммы 











. За вс телеграммы 














18% г. __ 1166 > 


Fes 





Les 
Désignation Indication autres 
Londres. геи Observaties 
des États. des correspondances. ыы 
dent). 


т. | 





р 
|бгапёе.Вге- | La taxe de tas 
tagne et г. ! ‘ о sit s'obtient es fs 
lande . . . (Pour toutes les correspondances échan- , | sant |” 
gées par les voies suivantes avec: : | taxes terminales 


80 | — Br) pour la correspæ- 


nce avec les Indes 
par la voie d’Emdes. 
22'/з| — |30 
30 | — [31 
156*/з| -— |561/ 
12244 — [30 
12614] — las 
30 |— [311 





Taxe ter-| Taxe de 
minale. | transit. 


Taxe de Gibraltar: 57 —— 


Pour toutes les correspondances em- 
pruntant les lignes espagnoles . | - 1071]; - (071 








В 
Е 
| Taxes de tran: 





Grande-Bre-| A. Taxes des câbles du | 
tagne (Indes; Golfe Persique: | В 


Britanni- | | 
ques). . . .| 1. de Fao à Bushire . . = | 50 — | 45 | — | 30 
2. deFao aux autresbureaux ' 
du golfe Persique. . . .! 2/10! 2 |10! 1139 


8. Entre Bushire et les au- 
tres bureaux du golfe Per-, | 
sique . . . . . . . . . | 1160 | 1165, 11| 09 
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Обозначеве 


корреспондевц{н. 


За вс телеграммы, обмфниваемыя по 
сяФдующимъ путямъ: 





, [opserim. . . 
» Нидерлавды . . 





Плата за nepedauy чрезь Гибраз- | ———— 
таръ: 


За телеграммы, передаваеныя по ис- 
панскимь линямъ. ....... 





А. Кабельная плата 
Персидскаго залива. 
1. Оть Фао до Бушира ..| — | 50 


2. Оть ao до прочихь 
ставщй Персидскаго за- 


3. Оть Бушира до прочхъ 
crauuiä Персидскаго за- 





' Оковечныя плата. 


съ 
' Лондо- 


+. 








номъ. 


— 0" 


Транзитная пзата. 


За Индзй- 
cuis res. 
граммы. 





'съ проч. 
‘стан. (см. 
| npexs- 
идущую 
иду). 





— 107 

















Примфченя. 























Транзитная плата 
опредёл. посред- 
ствомъ прибавки 
оконечныхт таксъ 
способомъ, указан. 
нымъдля европей- 
ской тарифной сн- 
стемы 









Эти таксы повы- 
шаются ва 5 сан- 
тамовъ для коррес- 
понденщи съ Huxi- 
ей чрезъ Эмхенъ. 





















1876 г. 


Luxem- 
bourg. . . 


Norvége. . 


| Pour toutes les correspondances . . . 


| Pour toutes les correspondances . . . 





Indication 
des correspondances. 


B. Taxes des Indes pro- 

prement dites: 

1. Pour les correspondances 
échangées entre l’Europe 
et les Indes: 

8) à l'O. de Chittagong . 


b) à l'E. de Chittagong 

. Pour les correspondances ' 
échangées entre les pays | 
extra-européens et les 
Indes: 
a) à l'O. de Chittagong . 
b) à l'E. de Chittagong . 














Taxe de la Compagnie Mediterra- 
nean extension. 


Entre Corfou ot Otrante 
Entre Modica et Malte 


Pour toutes les correspondances . . . 


Pour toutes les correspondances. . . 


Pour toutes les correspondances . . . 
Taxes terminales: 

1. Pour les correspondances échan- 

gées avec les Îndes et les pays 


122" /3l 
1221/3| 


(05 
11/4) 
107 /з 

















1876 г. 





1876 г. 
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о 


Наименова- 
ше 
государств. 


Грещя . . 


Итамя . . 


Люксем- 
бургъ. .. 


Hopseria . 
Huxepaa 
RU 0 
`Нидерлав- 
[ды (ИндЪй- 
exia владЪ- 
mia). ... 





1875 г. 








Оконеч- 
'Обозначеше вах 
| корреспонденции. пзата. 
+. | с 


В. Собственно Инд®й- 
ская плата. 


1. За телеграммы, обмЪни- 
ваемыя между Европою 


и Ивдею: 
a) для станиий на западъ 

оть Читтагонга . . .| — | 55 
Ъ) для станщй вавостокъ 

оть Читтагонга... — | 80 


2. За телеграммы, обмфни- 
ваемыя между внф-евро- 
пейскими государствами 


и Индею: 

а) для ст. на западъ отъ 
Читтагонга. ... — | 65 

Ъ) для ст. на востокъ OT 
Читтагонга. ... — |0 








1. За телеграммы, передаваемых ис- 
ключительно по лин ямъ. материка. 


2. За телеграммы, передаваемых по 
греческому кабелю и на seb 
острова Архипелага, вкаючая гре- 
ческую плату. ......... 


За всф телеграммы. . . . . . . . . 


| Плата, причитающаяся Компани 
| »Meditérranean extension“: 


| Между Корфу и Отранто. . . 
| Mens Модикою и т Мальтою > 





За всЪ телеграммы. . 


За всЪ телеграммы. . ...... 





За всЪ телеграммы. ..... 





За ве телеграммы. + . . . . + + . 
Оконечная плата: 


1. За телеграммы, обмфниваемыя съ 
Инвдею, и странами sa Индею ле- 
ЖаЩИМИ. + es 

2. За seb проя . . . . . . . . . 








| Зв Maxi 
exix reser- 





'07'/| — 











'Гранзитная плата. 


50 





‘07 


1224) 


25 











Оконечиая плата Инди 
`собственио 0 фр. 65 и 
0 фр. 90 слит. mo rars 
каж оти цифры въ общей 
‘сложновти составили бы 
умму въ 5 фр. 10 car, 

5 фр. 60, каковы цафры 
|мвудобиы ля радечетов 
Les стрышахь принавшихь 
sn основа пдаты фралкь 
ро езогаты Инди coran 








мать 2 pyuis В виасовь 
за 5 фр. 50 caur. и 2 ру- 
щи 4 анаса за 5 фр. 
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Désignation 
des États. 


Indication des correspondances. Le it. Observations. 


Taxes de transit: 


1 Entre les frontières de Turquie et 
de Russie 

2. Entre les autres frontières pour les 
correspondances 


a) des Indes 
b) des pays au-delà des Indes . . 


Pour toutes les correspondances . : . 
Pour toutes les correspondances . .*. 
Taxes terminales: 


1. Pour les correspondances échan- 
gées à partir des frontières euro- 
péennes avec: 

a) la Russie d'Europe 

b) la Russie du Caucase 

с) la Russie d'Asie, à l'Ouest du 
méridien de Werkné-Oudinsk . 

4) la Russie d'Asie, à l'Est du mé- 
ridien de Werkné-Oudinsk . . 


. А partir des mêmes frontières pour 
toutes les autres correspondances 
échangées avec: 

ussie du Caucase 

id. d'Europe . . . . . . 

я d'Asie (1 région) . 
id. (2 région) : : 


Taxe de transit: 


. Entre les frontières européennes 
роте toutes les correspondances . 
ëntre les frontières européennes, 
d'une part, et les frontières de la 
Perse et de la Turquie d'Asie, | 
d'autre part, pour les correspon- 
dances échangèes avec: 
a) les Indes. . . . . ах 
b) les pays au-delà des Indes. . . 

. Entre les mêmes frontières pour | 
les autres correspondances . + . . 

. Entre la frontière de la Turquie 
d'Asie et celle de la Perse, pour 
les correspondances échangées avec 
Ji Indes et les pays au-delà des 
ndes. еее 























1876 г. 


'Нанменова- 
ше 

государствъ. 
| 
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Обозначеше корреспонденцщи. 


Транзитная плата: 
1. Между границами Poccin и Турщи 


2. Между прочими границами: 
a) за телеграммы въ Индю . . . 


Ъ) за телеграммы въ страны, за 
Ивдею лежашщя 


.| За всф телеграммы 


За всф телеграммы 
Оконечная плата: 


1. Оть европейскихъ гравицъ: 


a) для европейской Росс. ... 

Ъ) для Кавказа, 

с) для азлятской Росси, на западъ 
отъ Верхнеудинскато мернд1ана, 

4) для азятской Poccin, на вос- 
токъ оть Верхнеудинскаго ме- 
ридана, 

. Оть персидской границы или отъ 
границы съ азатской Турщею, sa 
всф телеграммы, обмзниваемыя 
между Инмею или странами, за 
Инмею лежащими и 
a) Европейскою Poccie (со вклю- 

ченшемъ Кавказа) 
b) Амятскою Pocciew (1-я и 2-я 
полосы) -.. 

. Отъ TBXE же границъ, за вс про- 
dia телеграммы, обмфниваемых съ: 


) 
Ъ) Европейскою Pocciew. . . . . 
€) 1-00 noocow аз1ятской Росси 
|) 2-ю полосою азятской Росси . 


Транзитная плата: 


. За вс телеграммы, проходянйя 
F és европейскую Россо... 

. Между ‘европейскими границами 
съ одной сторовы, rm съ 
Персею и азятскою Туршею съ 
другой, для телеграммъ: 


a) въ Ивдю - . . .... 
Ъ) въ страны, за Инд1ею лежаци 
вс прочя телеграммы между 
тВми же границами 
. Между границами съ азйятск. Тур- 
щею и съ Перс!ею, за телеграммы, 
обифниваемыя съ `Ивдею и стра“ 
нами, за Индею лежащими ... 




















1876 г. 





18% г. 





Désignation 
des États. 


Serbie. . . 
Suède. . . 
Suisse. . . 


Turquie. . 
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Indication des correspondances. 


Taxes de la Compagnie Clack Sea 
Telegraph: 


Pour toutes les correspondances . . . | — 


Pour toutes les correspondances. . . | — 


Pour toutes les correspondances . . . | — 


Pour toutes les correspondances . . . | — 


Taxes terminales: 


1. A partir des frontières européen- 
т, our toutes les correspondan- 
‘hangées 


à avec la Turquie d'Europe . . . | — 


avec la Turquie d'Asie (ports 


de mer) : . : ..« . . « « . . = 


с) avec la Turquie d'Asie (inté- 

rieur et archipel) 

2. A partir des frontières de la Tur- 
quie d'Asie 

a) A la EE d'Asie (1 ré- 











с) pour la Turquie d'Euro ar 
ro de aie dE re a .| 1 


Taxes de transit: 


1. Entre les frontières européennes . | — 


2. Entre les frontières de la mous 
d'Asie. 
3. Entre les 
о et celle de la Turquie 








b) ee les corri 
pays au-delà Че" Indes . 

с) pour toutes les autres . 
Taxes de l'île de Сале . . 


















Taxes de 
transit. 





(07/2) 


15242 
EVA 
(TA 















Observations. 


18% r. 


Hanxenosa- 
ше 
государствъ. 





Cepois. . . 
Швещя . . 
Iseitaapis| 
Турщя. . 





Обозначеше корреспонденши. 


Плата, причитающаяся Компани 
Clack Sea Telegraph: 


За всЪ телеграммы... + : . . . 
За всф телеграммы. . : . . - . . . 
За всф телеграммы. . . - - . . . . 
За Bb Teserpammm . . . . : » . . . 
'Оконечная плата: 

1. Ors европейскихь границъ: 
а) для европейской Турщи ...- 
Ъ) для азятской Турщи (примор- 
cie города) « : - + : + + - . 
с) для азятской Турщи (внутрен- 


mie города и архипелагъ). 
. Отъ границъ азятской Турщи: 


re 


a) для 1-Й полосы asiareroë Турщи 
Ъ) для 2-Й полосы азйятской Турщи 


с) для европейской Турщи и архи- 
пелага азятской Турщи ... 


Транзитная плата: 


. Чрёзт европейскую Турцию. у 
. Чрезъ азятскуюТуршю. .... 





>= 


3. Между границами европейской и 
азятской Турщи: 


a) за телеграммы, обмфниваемыя 
съ Magie. . . . . . . . . . 

Ъ) за телеграммы въ © 
Индею лежатия. . - . 
с) sa всф прошя телег] 
Плата для острова Канд 
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1875 г. 








1856 г. 1174 1895 г. 


Taxe uniforme pour la correspondance entre l'Europe её les Indes. 


Les taxes des correspondances entre l’Europe (la Turquie et la Russie exceptécs) 
et les Indes sont fixées uniformément aux chiffres ci-après: 


— ——- — 


0. de Сыма. | Е. de Chitta- | 


gong. gong. 
Fr | c г. | c. 
a) Par la voie de Turquie . 5 — 5 25 
b) Par la voie de Russie. 5 50 5 75 
Ces taxes sont réparties comme suit: 
Voie de Turquie: Voie de Russie: 
pour les correspondances avec: pour les correspondances avec: 
les Indes. les pays au- les Indes. les pays au- 
delà Че. Indes. delà fe Indes. 
Europe . . . 0.82'/2 0.82!/2 Europe . . . 0.52'/2 0.521/2 
Turquie. . . 1.52'/: 1.03'/2 Russie . . . 1.7012 1.18 
Golfe Persique. 2.10 1.39 Perse. . . . 1.07 0.702 
Indes. . . . 0.55 0.50 Golfe Persique. 1.65 1.09 
Indes. . . . 0.55 0.50 
5.00 3.75 5.50 4.00 


Dans les décomptes avec les Offices limitrophes, les Etats européens pré- 
lèvent ou reçoivent exactement les taxes qui leur sont attribuées par le tableau 
2 Régime extra-européen. La différence en plus ou en moins qui existerait entre 
la somme affectée à cette répartition et le chiffre indiqué ci-dessus comme for- 
mant la taxe générale de l’Europe, est mise au compte des Offices extra- 
européens. 


1875 г. __ 1195 __ 1875 г. 


Однообразная плата для телеграииъ, оби ниваемыхъ между Евроною x Инд1ею. 


Тавсы для телеграммъ, обмфниваемыхъ между Европою (за исключенемъ Тур- 
щи и Росси) и Индею назначены въ слЗдующихъ одинаковыхъ цифрахъ: 






Ha западъ отъ| На востокъ отъ 











Читтаговга. Читтаговга. 
& | с. $ | с 
| 
a) Чрезь Турщю . . . . . . . . 5 | — 5 25 
b) Upesz Poccin . . . . . . . . 5 50 5 75 


Эта плата распредфляется слёдующимъ образомъ: 


Чрезъ Турщю: | Чрезъ Poccin: 
за телеграмины, обмниваемня: Ù За телеграммы обм$ниваемыя: 
съ Индею. съ лежащими за съ Индею. съ лежащими 3% 
Индею странами. | Инд1ею странами. 
Для Европы . 0.82'/2 0.82!/, Для Европы . 0.52'/2 0.52"/2 
Для Typuiu. . 1.52'/2 1.03'/2 Для Poccin . . 1.70'/2 1.18 
Длястанщй Пер- Для Перси. . 1.07 ‚ 0.70'/2 
сидскагозалива 2.10 1.39 Для craauiä Пер- 
Для Инди . . 0.55 0.50 сидскагозалива 1.65 1.09 
Для Инди . . 0.55 0.50 
5.00 3.75 | 5.50 4.00 


При расчетахъ съ пограничными управлен!ями, европейсвя государства 
взимають и получаютъ въ точности ту плату, какая назначена каждому изъ 
нихъ въ таблиц 2-й (система вн$-европейская). Разница, которая произойдетъ 
между суммами, уплачиваемыми, согласно таковому распредфлен1ю, въ большемъ 
или меньшемъ разм рф, и вышеприведенною цифрою, служащею для образова- 
ня общей таксы для Европы, относится на счетъ внф-европейскихъ управлений. 


1877 г. 1176 . 1877 г. 


№ 175, № 175, 


1877, 9 (21) novembre. Déclaration 
concernant la capitalisation de la rente 
annuelle due au (Gouvernement d'Au- | сл8дующей Asorpo-Besrepoxomy Прави- 
triche-Hongrie d'après l'art. 16 du рго- | тельству по 16 отатьВ заключитель- 
tocole concernant le partage des biens-fonds . наго протокола о pasxrh имуществъ 


‚ 1877 г., 9 (21) ноября. Декларащя 
| 
| 
et capitaux de l’ancien Diocèse de Craco- | бывшей Краковокой Enapxix отъ 9 (21) 
| 


касательно выкупа ежегодной ренты, 


vie, signé le 9 (21) juin 1874. (№ 171). | пня 1874 года. (№ 171). 


Les Plénipotentiaires du Gouverne- 
ment Impérial de Russie et du Gouver- 
nement Impérial et Royal d’Autriche- | ско-Королевскаго ABcrpo-Bexrepcraro 
Hongrie ont signé à Varsovie le 9 (21) Правительства подписали въ Варшав$ 
juin 1874 un protocole final concernant | 9 (21) тюня 1874 года заключительный 
le partage des biens-fonds et capitaux | протоколъ о раздВлВ недвижимыхъ иму- 
de l’ancien Diocèse de Cracovie, — | ществъ и капиталовъ бывшей Краков- 
protocole ratifié, d’autorisation Sou- | ской Епархши, каковой протоколъ былъ 
veraine, par le Ministère Impérial des | ратификованъ съ Высочайшаго уполно- 
Affaires Etrangères de Russie Le 3 (15) | мочя Императорско-Росайскимъ Мини- 


Уполномоченные Императорско-Рос- 
слйскаго Правительства и Император- 


juillet de la même année. стерствомъ Иностранныхъ Д$лъ 3 (15) 
юля того же года. 
Г’агис]е 16 de ce protocole final, Статья 16 этого заключительнаго про- 


concernant une rente annuelle de 317 | токола, касающаяся ежегодной ренты 
roubles 48 cop. à payer par le Gouver- | въ 317 руб. 48 коп., которую Импе- 
nement Impérial de Russie au clergé de | раторско- Росс Йское Правительство обя- 


Cracovie, est conçu en ces termes: залось платить Краковскому духовен- 
| CTBY, гласить TAKE: 
« Conformément à une disposition «По oco6omy распоряженю Импера- 


spéciale du Gouvernement Impérial de | ropcxo-Pocciäcxaro Правительства, по- 
Russie, antérieure à l’immobilisation des | слВдовавшему eme до иммобилизащи 
revenus du clergé de Cracovie, ce dernier | доходовь Кравовскаго духовенства, это 
était en droit de toucher une rente an- | духовенство имфло право получать еже- 
nuelle de trois cent dix sept roubles | годную ренту въ триста семнадцать 
48 cop. (317 rs. 48 cop.) contre dépo- | рублей 48 ronbers (317 р. 48 к.) по 
sition dans les caisses du Trésor Impérial | представлен!и въ кассы Государствен- 
des <dowody likwidacyjne» appartenant | наго Казначейства свидфтельствъ ли- 
à ce clergé et représentant en capital | ssnxauionnoï воммис!и принадлежащихъ 
la somme de sept mille neuf cent trente | сему духовенству и представляющихъ 
quatre roubles 10 cop. (7,934 roubles | капитальную сумму вь семь тысячъ де- 
10 сор.) ватьсоть тридцать четыре рубля 10 коп. 
(7,934 р. 10 &.).» 


187% г. 


«Cette rente n'ayant pas été servie au : 


clergé durant l’immobilisation, le Gou- 


vernement Impérial de Russie prendra 


les dispositions nécessaires à ce que les 
arriérés de ces rentes soient intégrale- 
ment payés au susdit clergé, et que 
cette rente lui soit régulièrement servie 
à l’avenir.» 


Le Gouvernement Impérial de Russie 
et le Gouvernement I. et В. d’Autriche- 
Hongrie, ayant résolu d’un commun ac- 
cord de régler, une fois pour toutes, 
les obligations découlant pour le Соп- 
vernement Impérial de Russie de l'article 
précité, sont tombés d'accord sur les ar- 
rangements suivants: 


S 1. 

La rente annuelle de 317 rbl. 45 с., 
due au clergé de Cracovie, sera capita- 
lisée au taux de 4°о et en lettres de 
liquidation tintérèts 4°,0) valeur nominale 
du capital. 


K 2. 


La susdite rente de 317 rbl. +48 cop., 


‹Гакъ кавъ эта рента за все время 
иммобилизаци духовенству не выдава- 
лась, то Императорско-Росе1йскимъ Пра- 
вительствомъ будутъ сдфланы надлежа- 
IA распоряжен!1я, дабы недоданная 
часть этой ренты была сказанному ду- 
ховенству сполна уплачена и дабы на 
будущее время рента эта ему своевре- 


`’ менно выдавалась». 


représentant au taux de 4°/o пп capital . 


de 7,937 roubles оп en nombre rond de 
8.000 roubles, le Gouvernement Iinpérial 


de Russie s'engage à payer au Gouver- 


nement I. et В. d’Autriche-Hongrie ces 


huit mille roubles en lettres de liquida- : 


tion (portant 4°: d’intérèts) d’après leur 
valeur nominale. 


& 3. 


La remise au Gouvernement I. et В. 
d’Autriche-Hongrie des valeurs qui lui 
reviennent en vertu du présent arran- 
gement ($ 2) sera effectuée conformément 


Нын$ Императорско-Росейское [pa- 
вительство и П. К. Австро-Венгерское 
Правительство по взаимному согласю 
р®шили разъ на всегда покончить обя- 
зательства, истекающия для Император- 
ско-Россйскаго Правительства изъ вы- 
шеозначенной статьи. и постановили 
нижесл8дующее: 


$ 1. 


Ежегодная рента въ 317 р. 48 к., 
слБдующая Краковскому духовенству, 
будетъ капитализирована изъ 4” о и4-хЪ 
процентными ликвидацонными листами 
по номинальной цфнЪ капитала. 


$ 2. 


Такъ какъ вышеозначенная рента въ 
311 р. 48 к., составляетъ порасчетуязъ 
4° о капиталъ въ 1,937 р., или круглымъ 
числомъ 8,000 p., то Императореко-Рос- 
citcroe Правительство обязывается уп- 
латить И. В. Австро-Венгерскому Пра- 
вительству эти 8,000 р. 4-хъ процент- 
ными ликвидацонными листами, по ихъ 


‹ номинальной цЪнф. 


$3. 


Передача И. В. Австро-Венгерскому 
Правительству цфнностей, слфдующихъ 
ему въ силу настоящаго условия ($ 2}, 
будеть произведена согласно постано- 


aux stipulations de l’art. 18 du proto- | вленямъ статьи 18-й завлючительнаго 


1875 г. 


cole final du 9 (21) juin 1874 concer- 


1857 г. 


протокола отъ 9 (21) ira 1874 года 


nant le partage des biens-fonds et са- | о раздёл недвижимыхъ имуществъ и 


pitaux de l’ancien Diocèse de Cracovie. 
$ 4. 


А dater du jour de la remise de ces 
valeurs (\ 2) par le Gouvernement Im- 
périal de Russie au Gouvernement I. et 
R. d’Autriche-Hongrie, les stipulations 
de l’art. 16 du protocole final de 1874 
seront considérées définitivement réglées. 


En vertu d’une autorisation Souve- 
raine de 5. M. l'Empereur de toutes 
les Russies en date du 11 février 1877 
le Soussigné, Gérant le Ministère Im- 
périal des Affaires Etrangères de Russie, 
confirme et ratifie l’arrangement sus- 
mentionné en promettant son exacte et 
fidèle exécution par le (Gouvernement 
Impérial de Russie. 


En foi de quoi le soussigné à muni 
de ва signature et du cachet de ses 
armes la présente déclaration, destinée 
à être échangée contre une déclaration 
semblable de la part du Ministre de la 
Maison Impériale et des Affaires Etran- 
gères de S. M. Impériale et Royale 
À postolique. 

Fait à St-Pétersbourg le 9 (21) no- 
vembre 1877. 

(L. S.) Giers. 

Cette déclaration a été échangée contre 
une déclaration analogue du Gouverne- 
ment Austro-Hongrois, signée à Budapest 








капиталовъ бывшей Краковской Епархии. 


& 4. 


Co дня передачи этихъ ликвидац1он- 
ныхъ листовъ ($2) Императорско-Рос- 
сйскимъ Правительствомъ И. К. Австро- 
Венгерскому Правительству, постано- 
влен1я статьи 16-й завлючительнаго 
протокола отъ 1874 года будутъ счи- 
таться окончательно выполненными. 

Въ силу уполномоч1я Высочайше дан- 
наго Е. В. Императоромъ Bcepoccii- 
скимъ 11 февраля 1877 года, нижепод- 
писавш!йся, Управляющй Muneparop- 


‚ ско-Росейскимъ Мнинистерствомъ Ино- 


странныхъ ДЪлъ, утверждаетъ и рати- 
фикуетъ вышеозначенное услове, обЪ- 
щая точное и неуклонное исполнене 
онаго со стороны Ихператорско-Россй- 
скаго Правительства. 

Въ удостов$рене чего нижеподпи- 
савшийся подпнеаль съ приложеншемт, 
печати своего герба настоящую декла- 
рашю, им5ющую быть обмфненной на 
таковую же декларашю со стороны 
Министра Пмператорскаго Двора и Ино- 
странныхъ ДФлъ Е. И.-К. и Апостоли- 
ческаго Величества. 

Учинено въ (С.-Петербург®, 9 (21) 
ноября 1377 года. ` 

(M. Il.) Гиреъ. 

Эта декларащя была обмЗнена на 
такую же декларашю Австро-Венгер- 
скаго Правительства, подписанную въ 


le 29 octobre (11 novembre) 1877 par | БудапештВ 29 октября 1877 года Ми- 


le comte Andrassy, Ministre de la Maison 
Impériale ct des Affaires Etrangères de 
$. M. Impériale et Royale Apostolique. 


| 
| Графомъ Андрашн. 


нистромъ Императорскаго Двора и Ино- 
странныхъ ДФлъ Е И. К. Величества, 
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заявило. 
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